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Poppius-suvun 1 ) jälkiä voi seurata aina 17 vuosisataan 
asti. Loppupuolella tätä vuosisataa kuoli suvun vanhin 
tunnettu jäsen Abrahamus Nicolai Padasjoen kirkkoherrana. 
Hän ei itse Poppius-nimeä käyttänyt; vasta hänen poikansa 
tuntemattomasta syystä sen itselleen omistivat. Lieneekö 
tällä suvulla mitään yhteyttä Virossa löytyvän samannimi- 
sen suvun kanssa, siitä ei ole tietoa. Pari vuosisataa Abra- 
hamus Nicolain jälkeläiset vaikuttivat pappeina yksinomaan 
Keski-Savon pitäjissä; Juvan kirkkoherran virka oli toista 
vuosisataa tämän suvun hallussa. Yksi pojista kolmannessa 
polvessa kantaisästä lukien oli Pieksämäen kirkkoherra 
Abraham Poppius, joka kuoli v. 1768. Hänen poikansa Johan 
hylkäsi vanhat sukutraditsionit antautuen sotilasuralle. 1788 
—90 vuosien sodassa oli hän mukana ja samaten 1808—09 
vuoden taisteluissa, vaikka nyt enimmmäkseen kommissa- 
riatissa palvellen. Vielä sodan kestäessä sai hän eron pal- 
veluksesta luutnantin arvonimellä ja eli loppuikänsä Parta- 
lan tilalla Juvan pitäjässä. Täällä hänen vanhin poikansa 
Abraham, jonka elämänvaiheita on aikomukseni esittää, oli 
syntynyt lokakuun 30 p:nä 1793. Pojan runolliset tai- 
pumukset olivat ehkä perintöä äidiltä Katarina Elisabet 
Cygnaeuselta, jonka suvussa rikkaat luonnonlahjat eivät 
olleet aivan harvinaisia. 

Lapsuuden aika kului rauhallisesti useitten siskojen ja 
leikkikumppanien parissa. Jo tältä ajalta johtuu se ystä- 
vyys Abraham Poppiusen ja erään toisen, sittemmin kuu- 



1 ) A. Bergholm, Sukukirja Suomen aatelittomia sukuja. Kuopiossa 
1892 — . m vh. s. 1038. 



Digitized by VjOOQIC 
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luisan juvalaisen Carl Axel Gottlundin välillä 1 ), joka sitten 
pysyi läpi heidän elämänsä huolimatta jälkimäisen oikulli- 
sesta ja usein ärtyisästä luonteesta. Vaikka Gottlund olikin 
lähes kolme vuotta nuorempi ja samanikäinen Abrahamin 
nuoremman veljen kanssa, olivat he kuitenkin paljon yh- 
dessä. Uima- ja metsästysmatkoilla käytiin ahkerasti jo 
pienestä pojasta alkaen. 

Elämä maaseudulla tämän vuosisadan alkupuoliskolla 
oli monessa suhteessa aivan toisenlainen, kuin nykyään 
maassamme. Tarkoitan tässä etupäässä herrassäätyläisiä. 
Seuraelämä heidän kesken oli vilkkaampaa, ja luonnollisista 
syistä. He asuivat kaukana muusta maailmasta ja olivat 
verrattain harvoin missään yhteydessä sen kanssa. Ulko- 
naiset olot siten jo pakoittivat virkamiehiä ja kartanojen 
omistajia kullakin seudulla tyytymään toistensa seuraan, 
keskinäisestä seurustelusta hakemaan henkistä ravintoaan ja 
huvitustaan. Ystävien syntymä- tai nimipäivät ja muut 
vuoden merkkipäivät muistettiin tarkoin ja yhdyttiin penin- 
kulmien päästä niitä ilolla ja tanssilla viettämään. Ja silloin 
ei tyydytty yhteen iltaan tai yöhön, vaan päivät ja illat 
myöhään yöhön huviteltiin pari kolme vuorokautta, niin 
paljon kuin vaan syömisen takia ennätettiin. Seuraelämällä 
oli niin sanoakseni runollisempi leima, jota eivät taloudel- 
liset huolet ja maanviljelyksen huonot tulokset voineet 
himmentää. 

Tällainen oli elämä säätyläisten kesken myöskin Ju- 
valla Abraham Poppiusen nuoruuden aikana. Nuorta väkeä 
löytyi kosolta täällä silloin. Abraham itse oli vanhin kuu- 
desta lapsesta ja rovasti Gottlundin ja kappalaisen Vinterin 
perheissä löytyi useita samanikäisiä. Kun Poppius vuonna 
1810 2 ) ja hänen nuorempi veljensä sekä C. A. Gottlund 
pari vuotta myöhemmin olivat lähteneet Porvoon lukioon, 
muodostuivat erittäinkin joulut ilon ja pitojen ajaksi nuor- 
ten veikarien saavuttua kotiin kaupungista. Porvoossa 



M Kts. C. A. Gottlundin päiväkirjaa esim. v. 1808-10 Suomal 
Kirjall. Seuran kokoelmissa. 

*) A. Bergholm, Sukukirja. 
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Elämäkerta. 7 

Poppius ei näy paljon seurustelleen Gottlundin kanssa, 
vaikka be tietysti, ollen saman pitäjän miehiä, joskus kävi- 
vät toistensa luona. Korkeammalla luokalla ollen, kuin 
Gottlund, oli Abrahamilla toiset toveritkin. 

Kevätlukukaudella vuonna 1813 matkusti Abraham 
Poppius Porvoosta Turkuun suorittaaksensa ylioppilastut- 
kinnon ja kirjoitti 1 p:nä maaliskuuta 1 ) nimensä yliopiston 
matrikkeliin. Luultavaa on, että hän nyt jo oli päättänyt 
antautua teologiselle uralle, vaikka hänen harras lukuin- 
tonsa saattoi hänet ensin kohdistamaan lukunsa kandidaatti- 
arvoa varten. Historia, erittäinkin isänmaan, ja suomen- 
kieli olivat hänen lempiaineensa, ja niin paljon, kuin hän 
vaan muilta varsinaisilta tutkintoluvuiltaan ennätti, harrasti 
hän maansa muinaisuuden tutkimista. Isän tulot olivat 
verrattain pienet ja perhe suuri, niin ettei Abrahamille 
tarpeeksi riittänyt varoja kotoa, vaan täytyi hänen luulta- 
vasti jo Turussa ollessaan kotiopettajana ansaita lisää. 

Kesät 1813, 1814, 1815 ja 1816 oleskeli Poppius ko- 
tona Juvalla 2 ). Jolleivät Poppius ja Gottlund, joka v. 1814 
oli tullut ylioppilaaksi, Turussa varsin paljon seurustelleet, 
olivat he loma-aikoina maalla sitä enemmän yhdessä. Sat- 
tuipa joskus, että Gottlund silmittömästi suuttui Poppiuseen, 
kun hän oli ennättänyt ennen pyytämään jonkun pitäjän 
kaunottarista tanssiin tai Gottlund muuten Poppiusen tähden 
tunsi itsensä syrjäytetyksi hienohelmaisten joukossa. 

Turussa seurusteli Poppius varsinkin Antti Juhana 
Sjögrenin kanssa, joka Porvoon lukiosta oli tullut ylioppi- 
laaksi samana vuonna, kuin hänkin. Porvoossa jo olivat he 
paljon olleet yhdessä. Samat harrastukset ja osaksi samat 
luvut veivät heidät edelleen yhteen ; heidän välilleen syntyi 
luja ystävyys, jota yhtäläisyys molempien luonteitten hie- 
noudessa vielä vahvisti. Sjögrenissä oli keväällä 1813 3 ) 
sattumalta herännyt ajatus Suomen kansan muinaisrunojen 
keräämisestä ja suomenkielen tutkimisesta. Hän esitti tuu- 
mansa Poppiuselle, joka siitä suuresti innostui. Molemmat 

») C. A. Ghn päiväkirja 1817 lokakin 17 p:ltä. — a ) C. A. G:n 
päiväkirja. — •) A. R. Niemi, Kalevalan kokoonpano I, s. 29. 
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8 Abraham Poppius. 

päättivät heti seuraavana kesänä ryhtyä työhön, kukin 
tahollaan. Jo ensimäisestä ylioppilaskesästään asti kerä- 
sikin Poppius kotiseudullaan runoja ja sananlaskuja. Että 
tämä esimerkki paljon vaikutti myös Gottlundiin ja enensi 
hänen intoaan samanlaiseen työhön, on epäilemätöntä, vaikkei 
Gottlund muistiinpanoissaan sitä suorastansa tunnustakaan. 

1816:n vuoden alussa oli Poppius kirjoittanut isälleen 
kirjeen 1 ), jossa sanoo aikovansa heti lähteä Porvoosen vihi- 
tyttämään itseänsä papiksi. Että hän nyt jo oli päättänyt 
tehdä sen ja siis jättää lukunsa ainakin ajaksi, siihen vai- 
kuttivat luultavasti leipähuolet. Mahdollista on myös, että, 
niinkuin Gottlund luuli, satunnainen alakuloisuus jonkun 
vastoinkäymisen tähden luvuissa oli saattanut Poppiusta 
tälle tuumalle. Kirjeessä Juvalta koettaa Gottlund selittää 
Poppiuselle, kuinka kerrassaan epäedullinen hänelle tämä 
askel olisi. „— ty Du vet ej ordet af förrän Consistorium 
Venerandum skjutsar Dig ät helvetet, upp tili Kiuruvesi 
eller d. m. Och tänker Du framdeles undergä promotion, 
fär du processa med Biskopen alit tili Keijsaren som 

Gustafsson i Sveaborg. Och skrifver Du tili Borga 

sä läf ei vist koma, kanske du kunde fä bättre villkor 
derigenom 2 )". Jos lie tämä vaikuttanut, tai Poppius muuten- 
kin päätti tällä kertaa jättää papin tuumansa, lopputulos on, 
että hän edelleenkin jäi Turkuun lukujansa jatkamaan ja 
tuskinpa ensinkään kirjoitti Porvoon konsistoriumille. 

Vuonna 1816 olivat Poppius ja Gottlund viimeisen 
kesän yhdessä kotona Juvalla. Jälkimäinen valmisteli nyt 
matkaa Upsalaan, jonne suomalaisten ylioppilasten vielä 
tähän aikaan oli tapana lähteä harjoittamaan opintojaan. 
Päättäen eräästä Gottlundin kirjeestä 3 ), jonka hän myö- 
hemmin kirjoitti Poppiuselle Turkuun, oli nyt myös ollut 

2 ) C. A. G:n päiväkirja Vt 1816. _ ») „— sillä ennenkuin tiedät- 
kään. lähettää Consistorium Venerandum sinut helvettiin, Kiuruvedelle 
asti tai muuanne yhtä pitkälle. Ja jos aijot tulevaisuudessa antaa 
promoveerata itseäsi, saat käräjöidä Piispan kanssa aina Keisariin asti 
kuten Gustafsson Viaporissa. — — Ja jos kirjoitat Porvoosen niin 
elä lupaa varmasti tulla, ehkä saisit paremmat ehdot sen kautta. tt — 
») C. A. G:n päiväkirja •/„ 1816. 
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kysymys, että Poppins lähtisi makaan. Syystä tai toisesta 
katsoi tämä kuitenkin paremmaksi toistaiseksi jäädä koti- 
maahan, vaikka hänellä olikin isänsä suostumus matkaan. 
Syksyn alussa hän siis taas lähti Turkuun. Heti ensi kir- 
jeessä 1 ), jonka hän täällä sai Gottlundilta Upsalasta, kehoit- 
taa tämä häntä tulemaan sinne, koska siellä muka elatuskin 
oli paljoa halvempi kuin Turussa. Marraskuun alussa 2 ) 
kirjoitti Poppius siihen vastauksen suomeksi kertoen omista 
pyrinnöistään ja Turun oloista. Tähän asti oli heidän kir- 
jeenvaihtonsa käynyt ruotsiksi, mutta nyt Poppius ensimäi- 
senä vaihtoi sen kansansa kieleen. Innostuneena tästä ja 
isänmaallisista tunteistaan siellä muukalaisten joukossa vas- 
taa 3 ) Gottlund myös suomeksi puhuen Savon korvista Jossa 
pyyt vihelevät, ja peipuiset vingertavat. Sentehden", jat- 
kaa hän, „sine tiet oikein kuin, kuin sine ett häjtet unouxen 
sen kaliin kielen joka nyt on poleuxen alla, nin myös 
minekin, vajka nyt tässä täutyn olla, muihen sekkan sul- 
jettuina, omasta maasta, u . Että hän tässä tarkoittaa 

muutakin kuin kirjeitten kirjoittamista suomeksi, on selvää. 
Poppius oli luultavasti kertonut runoistaan, joita hän suo- 
menkielellä oli alkanut sepitellä ylioppilasaikanaan. Muus- 
sakin suhteessa on tämä kirje mieltäkiinnittävä. Hän jatkaa 
nimittäin: „Se [Atterbom] on yxi ajvan hiljainen miesi, ja 
emine taidan ymertä, mitenkä hän on nin suuret kiänty- 
myxet (hvälfningar) Ruotsin laulamuxessa (Poesie) matkan 
saatana. Hän on pannuna kumaxi, ette ne ej Turussa ovat 
pitänä pareman huolen, oman maan asiojsta, vajka ne kylle 
joka vuosi kirjuttavat disputationit Saxan ja Graekan kielen 
välillä, nin ej hyö millonka antavat, omasta kieleste tiedon. 
Vaan tähä myö liiton ette ej suomen maan tietymys 
(Litterat.) mejden syyn kautta, pitä hävittämän, vaan piteme 
me ajkana myöten, nin paljoin kuin mejden voimassa on, 
site julista ja ylösvalista." Lopussa hän taas kehoittaa 
Poppiusta seuraavana keväänä tulemaan Upsalaan, jotta he 
paremmin yhdessä voisivat panna tuumiaan toimeen ja 

*) C. A. G:n päiväkirja "/» 1816. — 2 ) C. A. G:n päiväkirja •/„ 
1816. — ») C. A. G:n päiväkirja, kirjeenjäljennös «/n 1816. 
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10 Abraham Poppius. 

koska siellä, huomauttaa hän taas, oleskelu tulisi helpom- 
maksi; jos vielä Abraham Poppiusen veli Yrjö, joka myös 
oli ylioppilaana Turussa, tulisi mukaan, asuisivat, ehdottaa 
hän, he „kajkki Savon sangarit yhessä Iinassa. u Nämät 
uudistetut kehoitukset ja Gottlundin innostuttavat kirjeet 
tietysti eivät jääneet vaikuttamatta, vaikkei vielä seuraa- 
vana keväänä tullutkaan mitään matkasta. 

Eräästä Gottlundin kirjeestä 1 ), jonka hän tammikuussa 
1817 kirjoitti isälleen, saamme tietää, mitä Poppius siihen 
aikaan puuhaili. Gottlund kertoo nimittäin, että Poppiusella 
oli tekeillä väitöskirja „de paroecia Juva in Savonia sitä" 2 ). 
Ei ole tietoa, tuliko tästä koskaan mitään valmista; ei 
Gottlundilla ollut paljon toivoa siitä, koska aineksia löytyi 
kovin vähän. 

Suomen yliopistossa Porthanin henki, hänen innokkaat 
kehoituksensa ja isänmaalliset aatteensa vielä tähän aikaan 
tuntuvasti vaikuttivat. Nuorten tiedemiesten ja ylioppilas- 
ten joukossa olivat ne saaneet kannattajia, jotka nuoruuden 
innostuksella päättivät noudattaa hänen esimerkkiään ja 
antautua työhön suomalaisen isänmaansa hyväksi, sen kielen 
ja kansallisuuden korottamiseksi. Näitä miehiä olivat Linsen, 
Tengströmit, Arwidsson, jotka Aura-seuran perustivat ja 
vuosina 1817 ja 1818 painosta toimittivat Aura-nimistä 
aikakauskirjaa. Jonkunmoisen seuran 3 ) olivat keskenänsä 
perustaneet myös nuoremman polven miehet: Poppius, Sjö- 
gren, G. Fr. Aminoff, Alex. Blomqvist, I. Ilmoni ja ehkä 
muutkin. Näyttää siltä, kuin he osaksi oppositsionista aura- 
laisia vastaan 4 ), jotka muka olivat liian laimeita ja sovit- 
tavaisia isänmaallisuudessaan, olivat liittyneet yhteen ja 
tosityössä tahtoivat näyttää isänmaallisuuttaan. Että he 
jyrkemmin olisivat tahtoneet kannattaa Ruotsin kirjallisuu- 

') C. A. G:n päiväkirja, kirjeenjäliennos 18 /, 1817. — *) Tällaisia 
pitäjänkertomuksia oli Porthanin kehoituksesta muutamia kokoon- 
pantu jo hänen elinaikanansa, ja hiljattain v. 1815 oli Bengt Jakob 
Ignatius kirjoittanut semmoisen: „De paroecia Haliko I - . — *) C. G. 
Estlander, A. I. Arwidsson som vitter förfiattare, ss. 31—32. — 4 ) Kts. 
Poppiusen kirje Sjögrenille 17 / 3 1818, Suoma] . Kirj. Seuran kokoelmissa. 
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suodessa silloin vallitsevaa fosforistista suuntaa, kuin Aura- 
laisetkaan, tuskin voi sanoa. Jos entisen emämaan silloi- 
sissa kirjallisissa virtauksissa tahtoo tähän löytää vertauksia, 
saattaa sanoa, että näitten nuorten harrastukset enemmän 
ehkä kävivät samaan suuntaan, kuin göötiläisen seuran, ja 
Aura taas enemmän edusti fosforistista suuntaa. 

Sitä henkeä, mikä tässä seurassa vallitsi, ilmaisee 
kirje, jonka Poppius vuotta myöhemmin 1 ) kirjoitti Sjögrenille: 
r Äfvenledes skulle jag vela rätt ljufligen kunna visa Herrar 
Aurarister att om de och vi allanänsin skola vinna ut- 
länningars aktning, sä skola vi vara oss själfva och icke 
allting h. e. nihil; vi skola ej gä att bygga pä andras 
litteratur, som nog har byggmästare tili öfverflöd, icke 
med förnämhet förkasta alit eget och oflfra krokodiltärar 
at Balder och Brage" 2 ). Mitään yhteistä julkaisua heiltä 
ei ole ainakaan jälkimaailmalle säilynyt, mutta jokainen 
osaltaan on kyllä voimiensa mukaan näyttänyt, ettei hänen 
innostuksensa ollut aivan tyhjää suunpieksimistä. Heidän 
yhteiset keskustelunsa kai juuri innostuttivat m. m. Pop- 
piustakin kirjoittamaan kertomusta kotipitäjästään. 

Kohta kuitenkin muutamat seuran jäsenistä, nimittäin 
Poppius ja Aminoff jättivät Turun yliopiston muuttaen 
ajaksi Upsalaan. Vähitellen näkyvät kokouksetkin käyneen 
aina harvemmiksi ja 1818:n vuoden alussa oli Poppius 
kuullat Upsalaan, että koko seura oli hajoomistilassa. Sen 
johdosta kirjoitti 3 ) hän Sjögrenille: „Högst ledsamt vore 
om sällskapet skulle upplösas. Du bör arbeta emot det. Där 
skall ju hafva uppkommit en psalmkommite. Herre Gud 
hvad det vore ljuft att genom vär morgonrodnad uti säU- 
skapets äteruppblomstrande fä anledning att föreställa sig 



J ) 17 / t 1818. — 2 ) «Samaten tahtoisin oikein ihanasti voida näyt- 
tää Herroille Auralaisille että jos he ja me kaikki voimme koskaan 
voittaa ulkomaalaisten kunnioitusta, täytyy meidän olla oma itsemme 
eikä kaikkea t. s. ei mitään; meidän ei pidä olla auttamassa rakenta- 
maan muitten kirjallisuutta, jolla on yllin kyllin rakennusmestaria, ei 
ylpeydellä hyljätä kaikkea omaa eikä uhrata krokodilinkyyneleitä 
Balderille ja Bragelle." — •) Helmikuussa 1818. 
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en ännu större dager. Att genom Porthans äterupplifvade 
anda hoppas intresse för var historie, för värt national 
spräk, pä det vara efterkommande icke mä blifva en in- 
differens af Kysse och Svensk ett noll, utan en själfständig 
nation pä förnuftets och själens omräden, dä de i politiskt 
afseende icke nägonsin kunna blifva det! 1 ) Poppius ei kui- 
tenkaan enään saanut tilaisuutta suoranaisesti vaikuttaa 
seuran elähyttämiseksi ja sen muutkin jäsenet hajosivat 
vähitellen Turusta eri tahoille. 

Kesällä 1817, jonka Poppius oleskeli kotona maalla, 
oli hän lopullisesti päättänyt muuttaa Upsalan yliopistoon. 
Hän lähti sen tähden syyskuun lopulla Turkuun, missä 
hänen oli yhdyttävä muutamiin muihin tovereihin, jotka 
myös olivat aikeissa purjehtia Pohjanlahden toiselle ranni- 
kolle. Matka oli suoritettava n. k. sumpissa, verrattain 
pienessä, puoliavonaisessa saaristo veneessä. Semmoiseen astui 
26 2 ) p:nä neljä nuorta suomalaista tiedemiehen- ja kirjaili- 
jan-alkua, nimittäin A. I. Arwidsson, L. H. Prytz, Abraham 
Poppius ja G. Fr. Aminoff lähteäksensä entiseen emämaa- 
han täydentämään opintojaan sen korkeakoulussa. Tavalli- 
sissa oloissa, kuin ilma oli kaunis ja tuuli suotuisa, suori- 
tettiin matka Turusta Tukholmaan muutamassa päivässä. 
Mutta nyt sattui nousemaan tavaton pohjoismyrsky, joka 
painoi tuon pien aluksen oikeasta suunnastaan aina Gott- 
landin rannikkoa kohden. Heidän onnistui viimein monen 
kovan ottelun jälkeen ja kärsittyään kylmää ja märkää 
päästä maalle pieneen Färön saareen Gottlandin pohjois- 
puolella. Matka oli ollut sitä vaikeampi, koska heidän oli 



*) «Hyvin ikävää olisi jos seura hajaantuisi. Sinun täytyy vas- 
tustaa sitä. Siellähän kuuluu syntyneen virsikomitea. Herra Jumala 
kuinka olisi ihanaa seuran uuden kukoistuksen aamuruskossa saada 
syytä kuvailla mielessään vielä suurempaa päivänvaloa. Kunpa saisi 
Porthanin jäUeenherätetyn hengen kautta toivoa syttyvän innostusta 
historiaamme, kansalliskieleemme, jotta meidän jälkeläisistämme ei 
tulisi Venäläisen ja Ruotsalaisen välinen olento, nolla, vaan oman- 
takeinen kansallisuus jäljen ja sielun puolesta, koska he valtiollisessa 
suhteessa eivät koskaan voi siksi tulla. - — *) C. G. Estlander, A. I. Arwids- 
son som vitter författare, ss. 33 — 34. — C. A. G:n päiväkirja lt / lo lSll. 
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täytynyt pelastaa sumppiinsa kaikki matkustavaiset ja mie- 
histö eräästä toisesta sumpista, jonka he matkalla olivat 
tavanneet ajelehtivan haaksirikkoisena, masto myrskyn kat- 
kaisemana. Tänne Färöhön heidän sitten täytyi jäädä mel- 
kein pariksi viikoksi odottamaan sopivaa tuulta. Loppu- 
matka kävi onnellisesti ja 28 p:nä lokakuuta saapuivat he 
viimein Upsalaan siellä olevien suomalaisten ja tuttaviensa 
suureksi iloksi ja hämmästykseksi. 

Kaikki olivat täällä nimittäin jo varmaan luulleet 
heidän hukkuneen 1 ). J. J. Pippingsköld, joka Tukholman 
kantta 11 p:nä lokakuuta oli tullut Upsalaan Turusta, oli 
kertonut, että he jo viikkoa ennen häntä olivat lähteneet 
Turusta ja että laivurit arvelivat heidän joko hukkuneen 
tai ajelehtineen Liivinmaan rannikolle. 15 p:nä oli Gott- 
lund kirjoittanut kotiin sisarelleen pahoin pelkäävänsä, että 
se laiva, jossa Poppiusen piti matkustaa, oli hukkunut; 
ja 17 p.nä kirjoittaa hän päiväkirjaansa saaneensa varman 
tiedon, että sumppi matkusta vaisineen päivineen oli joutunut 
aaltojen uhriksi. „Minä surujn nin nijte, ette olin itkesil- 
mein ja murheinen kaiken päjvä, eikä osana teke mitä u , 
sanoo hän päiväkirjassaan. 22 p:nä kirjoitti hän Sjögrenille 
ja Yrjö Poppiuselle Abrahamin ja hänen toveriensa kuole- 
masta. Seuraavana päivänä tuli Upsalaan kuitenkin N. G. 
af Schultenin kautta sanoma, että kaikki olivat pelastuneet, 
vaikkei tiedetty miten eikä missä; mutta kun ei tullut mi- 
tään kirjettä, ei Turusta eikä Tukholmasta, sammui toivo 
taas. Vasta 28 p.nä pääsivät he epävarmuudestaan, kun 
he odottamatta tapasivat Anvidssonin ja Prytzin kadulla ja 
ja myöhemmin Poppiusen ja Aminoffin majatalossa. Illalla 
sitten vietettiin suuri riemun ja yleisen veljestymisen juhla 
Urbergin kahvilassa. 



Tähän aikaan oleskeli Upsalan yliopistossa harvinaisen 
suuri joukko suomalaisia, enemmän kuin koskaan ennen tai 

\ C. A. G:n päiväkirja "Ao-^/io 1817. 
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jälkeen 1 ). He muodostivat eri maakunnan omine kuraatto- 
rineen ja inspehtorineen. Juuri syksyllä 1817, muutama 
päivä Poppiusen tulon jälkeen, syntyi suomalaisten kesken 
tuo kuuluisa riita, joka vasta seuraavana keväänä saatiin 
asettumaan. Arwidsson tietysti heti joutui tässä päähenki- 
löksi, vaikka tällä kertaa ehkä tahtomattansa. 

Poppius ei näy innokkaammin ottaneen osaa näihin 
kiistoihin. Arwidssonin puolta hän kyllä piti ja kirjoitti 
Gottlundin. Pippingsköidin, Aminoffin ynnä muitten kanssa 
nimensä uusien sääntöjen alle huhtikuussa 1818 2 ). Poppius 
oli hiljainen luonne, joka ei tahtonut esiintyä ja herättää 
huomiota. Silti hän ei suinkaan ollut välinpitämätön asiain 
menosta tai laimea mielipiteissään. Sen olemme kyllin näh- 
neet jo niistä muutamista kirjeenotteista, joita yllä on mai- 
nittu. Sattuipa välistä, että hän hyvinkin innostui hetken 
tunnelmasta, jopa kiivastuikin 3 ). Hänen luonteensa perus- 
teellisuus ja hänen hieno, niin sanoakseni runollinen käsi- 
tyksensä kammoksui kaikkea vaan ulkonaisesti loistavaa 
kuorta ja taistelujen räyhäävää elämää. 

Sekä syys- että kevätlukukauden asui Poppius yhdessä, 
Aminoffin kanssa. Hänkin oli savolainen, kotoisin Ranta- 
salmelta, jonne hänen isänsä, majuri, vanhoilla päivillään 
oli asettunut asumaan. Luonteiltaan hyvin samanlaisina 
viihtyivät he erinomaisesti toistensa seurassa. „Jag och 
Germund hafva hela vintern som kött och blod värit oskilj- 
aktiga contubernaler, lefvat och arbetat under ett tak t 
säfvit i en säng och spelat under ett täcke, sä att hvad 
jag i alla möjliga afseenden säger om mig, gäller och tili 
aUa delar om honom" 4 ), kirjoittaa JPoppius Sjögrenille 5 ). 

*) C. G-. Estlander, A. I. Arwidsson som vitter författare, s. 34. 
— C. A. G., Läsning för finnar i blandade amnen, ss. 219 —228. — 
2 ) C. A. G., Läsning för finnar, s. 224 ja C. G. Estlander, A. I. Ar- 
widsson som vitter fforfattare, ss. 34, 36. — *) C. A. G:n päiväkirja 
'•/• 1818. — 4 ) «Minä ja G-ermund olemme koko talven kuin liha ja 
veri olleet eroittamattomia asuintovereita, eläneet ja työskenneUeet 
saman katon alla, nukkuneet samassa sängyssä ja saman peitteen alla, 
niin että mitä minä kaikissa suhteissa sanon itsestäni tarkoittaa myös 
kaikin puolin häntä." — •) Helmikuussa 1818. 
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Samat isänmaalliset aatteet innostuttivat molempia. Kan- 
sansa kielen ja kirjallisuuden korottamista Aminoffkin haa- 
veili ja harrasti. »Aminoff star i ljusan läga af detta 
fosforos 1 )" (kansallisuudenaate). kertoo Poppius seuraavassa 
kirjeessä Sjögrenille 2 ). Häntä lähinnä oli luonnollisesti Gott- 
lund Poppiusen paras ystävä. He eivät suinkaan tuon 
yhden vuoden eronaikana olleet vieraantuneet toisistaan. 
Niinkuin jo olemme nähneet, kirjoittivat he jokseenkin ah- 
keraan toisilleen ja kirjeitten ohessa oli Gottlund lähettänyt 
Poppiuselle Ruotsin kirjallisia uutuuksia, milloin vasta ilmes- 
tyneet numerot »Svensk Literaturtidningia", milloin „Poe- 
tisk Kalenderia" tai Bruzeliusen „Kalender för Damer" 
j. n. e. Sitä enemmän tulivat he täällä Upsalassa olemaan 
yhdessä, koska Gottlund kevätlukukauden 1818 asui sa- 
massa talossa, kuin Poppius. Jokapäiväiseen seuraan kuu- 
lui myös Pippingsköld, johohka Poppius nähtävästi vasta 
täällä lähemmin tutustui. „Han är mera original än Ar- 
vidsson, är mindre vigilös och äger kanske mera qvickhet 
än han. För karrikature har han en afgjord fallenhet* 3 ), 
arvelee Poppius edellä mainitussa kirjeessä Sjögrenille. 
Gottlundin kautta pääsi Poppius nyt Ruotsin huomattavam- 
pien kirjallisten kykyjen kanssa tuttavuuteen. Atterbom 
oli siihen aikaan ulkomailla, mutta siinä seurassa, jonka 
keskuksena Palmblad oli, kävi myös suomalaisia, niinkuin 
Arwidsson, Gottlund ja joskus Poppiuskin. 

Kuitenkaan Poppius, niinkuin sanottu, ei näy vilk- 
kaammin ottaneen osaa ylioppilaselämään, joka tähän aikaan 
ei suinkaan ollut hiljaisinta laatua, eikä kirjallisiin keskus- 
teluihin suuremmissa piireissä. Hän viihtyi paremmin koto- 
naan lähempien ystäviensä seurassa ja kirjojensa ääressä. 
Joskus oli hän kutsuttu päivällisille tai illallisille professori 
Romanssonin luo 4 ), joka osasi suomea ja joka aina suoma- 



*) «Aminoff on ilmi tulessa tästä fosforoksesta". — ') "/, 1818. 
— *) „Hän on enemmän alkuperäinen kuin Arvidsson, vähemmän 
hoikentelevainen ja hänessä on ehkä enemmän sukkeluutta. Pilkka- 
kuviin hänellä on kieltämätön taipumus". '— *) C. A. G:n päiväkirja 
esim. */n j» "At 1817. 
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laisia kohtaan oli erittäin ystävällinen ja auttavainen. His- 
toriaa ja filosofiaa lueskeli Poppius nyt ja kuunteli näissä 
aineissa luentoja, joita Geijer ja Grubbe pitivät 1 ). Hänen 
totuutta harrastava, tutkiskeleva mielensä ei tahtonut tyy- 
tyä puolinaisuuteen; elämän suurissa kysymyksissä tahtoi 
hän päästä sopusointuun ja perustettuun, filosofiseen vakau- 
mukseen. Kandidaattitutkinto hänellä edelleen oli lähim- 
pänä maalina. Syyskesällä 1818*) kirjoittaa hän Sjögrenille: 
„Min största force vore nu att jämte praesterande af Oan- 
didatexaraen, ändtligen hafva kömmit p& nägon säker grund 
i filosofien som kan förvirra en människa pä alla möjliga 
vägar tili döds, " 3 ). Grubben luennoista uskonnon filo- 
sofiassa toivoi hän paljon ja Geijeriin oli hän aivan 
ihastunut: „Man kommer alldeles änyo född frän hans 
timmar" 4 ). 

Että isänmaallisuus ja suomalainen kansallisuudenaate 
edelleen oli vireillä Upsalassa oleskelevissa suomalaisissa, 
siitä ovat todisteina sekä heidän silloiset lukuharrastuksensa 
että kirjeet, joita he kirjoittivat kotimaassa oleville tove- 
reilleen. Siinä kirjeessä Sjögrenille helmikuulta 1818, josta 
otteita jo ennen on mainittu, kertoo Poppius, kuinka Pip- 
pingsköldin oli tapa tehdä pilkkaa ruotsalaisten nurinpäi- 
sistä käsityksistä Suomesta ja Venäjästä; näiden arvostelun 
mukaan ei muilla ollut mitään arvoa, kuin Ruotsilla ja Sak- 
salla. Poppiusen mielestä tämä on suurta kiittämättömyyttä 
Suomea kohtaan ja hän jatkaa: „Därför kan ingen ärlig 
finne älska detta otacksamma, slappa, enerverade, fattiga, 
genom sinä partier sig själf sönderslitande, med sinä för- 
fäders storverk skrytande och därpä förlitande Sverige. — 
Helt annat är Jalo Venäjä och vär frihet och välständ 



*) Poppiusen kirje Sjögrenille helmikuussa 1818. — *) u /a 1818. 
— ■) „ Suurin pyrintöni olisi nyt, että sen ohella kuin olisin suoritta- 
nut Kandidaattitutkinnon, samalla viimeinkin olisin päässyt varmalle 
pohjalle filosofiassa, joka voi eksyttää ihmisen kaikellaisilla teillä ai- 
van kuolluksiin. 44 — 4 ) ^fulee ihan uudestisyntyneenä hänen tun- 
neiltaan^ 
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under Alexander" 1 ), ja seuraavassa kirjeessä: „Vi skulle 
ätminstone vela visa Svenskarne att vi konna umbära de- 
ras spräk och seder ja tili och med deras Thor och Odin, 
som de förstätt att rätt faderligen planta i oss — ifall de 
mindre föraktat oss och värt spräk onder sitt styfmoder- 

skap. Det vore nu just tid att tanka pä nägra 

mätt och steg angäende en sjäJfständig qvasi litteratur 
ocksä för oss och jag vet ej när den skall bli mera gyn- 
nande. För min del känner jag mig väl ej vara nägon 
machina i tidens hand. Jag tviflar ocksä pä om Gottlund 
oaktadt ali sin djärfhet kan vara det, just för sin ringa 
grundlighet äfven i Finskan. — Men kanske det just behöfs 
en sadan för att sätta bättre och grundligare hjul i rö- 
relse"*). 

Yhtä oikein, kuin hän siinä suhteessa tunsi itseään, 
yhtä sattuvasti arvostelee hän Gottlundin kutsumusta tällai- 
seen suureen isänmaalliseen tehtävään. Gottlund ei ollut 
se mies, jonka kautta Suomen kielen ja kirjallisuuden tuli 
kohota alennustilastaan, ja joka sen vastaiselle kehitykselle 
ymmärsi rakentaa vankan pohjan. Hän oli uskalias tien- 
raivaaja, uudispellon perkaaja, joka työssään syystä tai 
toisesta sai kokea kaikki semmoisen tehtävän vaikeudet ja 



*) „ Sen tähden ei kukaan rehellinen Suomalainen saata rakastaa 
tuota kiittämätöntä, velttoa, hermostunutta, köyhää, puolueittensa 
kautta itseään raatelevaa, esi-isiensä suurtöistä kehuvaa ja niihin luot- 
tavaa Ruotsia. — Aivan toista on Jalo Venäjä ja vapautemme ja 
hyvinvointimme Aleksanterin hallitessa. " — *) „ Tahtoisimme aina- 
kin näyttää Ruotsalaisille että voimme olla ilman heidän kiel- 
tänsä ja tapojaan niin jopa ilman heidän Thoriaan ja Odiniaan, 
joita he ovat ymmärtäneet sangen isällisestä istuttaa meihin — jos 
he vähemmin olisivat halveksineet meitä ja kieltämme emintimä- 
aikanaan. — — — Nyt juuri olisi aika ajatella tarpeellisia toi- 
meenpiteitä itsenäisen kirjallisuuden tapaisen hankkimiseksi myöskin 
meille, enkä tiedä koska olisi soveliaampaa. Omasta puolestani en 
tunne olevani mikään ase ajan käsissä. Epäilen myöskin, voiko se 
olla Gottlund, kaikesta rohkeudestaan huolimatta, erittäin hänen puut- 
tuvan perusteellisuutensa tähden myös mitä Suomen kieleen tulee. — 
Mutta ehkä juuri tarvitaan sellaista panemaan parempia ja vankempia 
pyöriä liikkeesen." 

2 
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lukemattomat pettymykset, ja jonka ansiot jälkimaailmalle 
vähimmin pistävät silmiin; kuitenkin oli hän „med alla sinä 
fel och hafserier dock en bra poike ;<1 ), niinkuin Poppius 
eräässä toisessa kirjeessä 2 ) lausuu hänestä. Tienraivaaja 
oli Poppiuskin, vaikka toisella tavalla, mutta siitä myö- 
hemmin. 

Molemmat he nyt kevätlukukaudella 1818 ahkerasti 
tutkivat suomenkieltä. Omituinen ja ainoa laatuaan on 
tämä suomenkielen harrastuksen kukoistus Upsalan yliopis- 
tossa tähän aikaan 3 ). Porthanin kylvämät siemenet alkoi- 
vat vähitellen suomalaisissa itää ja kasvua kostutti joka- 
päiväinen seurustelu muukalaisten kanssa, joita sama har- 
rastus oman maansa kirjallisuuden korottamiseen innostutti. 
Gottlund valmisteli väitöskirjaa suomalaisista sananlaskuista: 
De proverbiis Fennicis, ja Poppius taas puhtaasti kielitie- 
teellistä. Aine oli hänen „lieblingsfundationer nemligeft 
medium in lingva Fennica. — Men finska är Hebreiska 
här och i de blindas rike är det godt att vara Caesar 
ocksä för en enögd"*). Vaatimatonna kuten aina, hän ei 
siis toivonut kovin suurta tieteellistä voittoa työstään. 
Mutta aivan tyytymätön oli hän sen tuloksiin, kun se pari 
kuukautta myöhemmin, toukokuun lopulla, oli valmistunut. 
Hän kirjoittaa tästä Sjögrenille 5 ): „Men behandlingen är 
jag ingalunda nöjd med. Det är alit pä fusk. Men ännu 
mer fusk är med Gottlunds runor som den narren der nu 
utdelat. I dem har jag icke mitt samvete" 6 ). Kesäkuun 
alussa luultavasti „Dissertatio de reciproca corgugationum 
forma in lingva Fennica pro exercitio" tarkastettiin. Niin- 
kuin nimestä käy selville, tekee Poppius tässä selkoa suo- 

1 ) «huolimatta kaikista virheistään ja hätiköimisistään kuitenkin 
kelpo poika." — *) Helmikuussa 1818. — s ) C. G. Estlander, A. I. 
Arwidsson som vitter forfattare, ss. 84-35. — *) „mielitöitänsä nimit- 
täin suorastaan Suomen kieltä koskevaa. — Mutta suomenkieli on 
Hepreaa täällä ja sokeitten valtakunnassa on helppo olla Caesarina 
yksisilmäisenkin. 44 Poppiusen kirje Sjögrenille 17 /a 1818. — •) 14 /s 
1818. — ") «Mutta käsittelyyn en suinkaan ole tyytyväinen. Kaikki 
on hutiloitua. Vaan Gottlundin runot joita tuo narri siellä on jaellut, 
ovat vielä enemmän hutiloittuja. Niistä minun omatuntoni on vapaa.* 4. 
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menkielen refleksiivisistä verbeistä; hän puolustaa näitten 
Savon murteelle ominaisten muotojen käyttämistä kirjakie- 
lessä, vaikkei hän suinkaan muuten tahdo antaa tälle mur- 
teelle yksinomaista etusijaa. Eräässä kirjeessä 1 ) puhuu 
hän samoista asioista ja huomauttaa, kuinka Savon murre 
esimerkiksi juuri runossa on »mainion soma. Se keäreytyy 
köyvex, se sitoiksen solmuun, se oikiaa ohjaksix, se on 
paras piiskan siima, paras laiskan löysyttäjä." Mutta kirja- 
kielen, jonka' pitää olla yhteinen koko Suomelle, ei sovi 
aivan hyljätä mitään murretta. 184 kappaletta oli hän 
painattanut väitöskirjaansa ja lähetti sitä heti ystävilleen 
Suomessa; m. m. oli Gottlundilla useita kappaleita muka- 
naan, kun hän kesällä kävi kotona Juvalla. Tämä väitös- 
kirja oli vaan ensimäinen osa laajempaa teosta, jota Pop- 
piusen oli aikomus julaista. Syystä tai toisesta täytyi 
hänen kuitenkin jättää loppu toistaiseksi, ja hän arveli epä- 
toivoisena, kehtaisiko enään pro gradu-kirjoituksena sitä 
tarjota. Tästä hän päätti kirjoittaa Renvallille Turkuun, ja 
kysyä neuvoa; „han skall vara min domare" 2 ). Kuinka lie 
käynyt, ilmestymättä toinen osa jäi. 

Poppius oli nyt päättänyt toistaiseksi jäädä Upsalaan, 
ehkä vuoteen 1821 asti yhtä mittaa. Olo täällä oli kui- 
tenkin käynyt kalliiksi, kalliimmaksi, kuin Turussa 3 ). Hän 
ei nähnyt muuta keinoa tulla toimeen, kuin hankkia itsel- 
leen kotiopettajanpaikkaa. Syksyllä olikin hänellä jo tie- 
dossa semmoinen Tukholmassa sill. oikeudenneuvoksen Gab- 
riel Poppiusen*) luona, jonka poikaa hänen tuli lukukausien 
väliaikoina opettaa; lukukaudet hän edelleen oleskeli Upsa- 
salassa. Näin oli hän syksyllä 1818 suunnitellut 5 ). Toisin 
kävi kuitenkin osittain. Sillä kun hän marraskuun 14 p:nä 
lähti Tukholmaan, niin hän ei sieltä palannutkaan, ennen- 
kuin seuraavan vuoden joulukuun alussa. Melkein koko 
vuoden 1819 oleskeli Poppius siis Tukholmassa 6 ). 

! ) w / n 1818. — 2 ) „hän on oleva tuomarini". Poppiusen kirje 
Sjögrenille »■/• 1818. — ») „Omkring 800 Bdr B:co har jag redan pa 
detta ar fbrstört", sanoo Poppius kirjeessään Sjögrenille is /i 1823. — 
*) G. Poppius oli Abrahamin isän serkku. — ") Poppiusen kirje Sjö- 
grenille "/, 1818. — •) C. A. G:n päiväkirja vuosilta 1818-20. 
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On arveltu 1 ), että Poppius avusti saksalaista tohtori 
H. R. Schröteriä hänen julkaistessaan „Finnische Runen, 
finnisch und deutsch", joka kirja kesällä 1819 ilmestyi 
painosta Upsalassa. Tietääkseni perustuu tämä ilmoitus 
Gottlundin tiedonantoon Otavassa I, ss. XVII -XIX, jossa 
hän tästä julkaisusta kertoo ja eräässä muistutuksessa lisää 

seuraavasti: „ niin en taija olla mainihtematak, ettei 

hään [nimitt. Schröter], mutta kahet meijän moamiehet, 
Herrat A . . . ja P . . . (jotka silloinkin olivat Upsalan 
Opistossa) ovat tässä ansaineet meijän kiitoksiamme." 
Mutta, niinkuin jotenkin varmasti tiedämme, oleskeli Pop- 
pius koko tämän vuoden, ainakin koko kevätlukukauden, 
Tukholmassa kotiopettajana. Ei ole siis mitään syytä, tuskin 
mahdollisuuttakaan, ajatella tuon Pm tarkoittavan Poppiusta. 
Tämä käy sitä uskomattomammaksi, kun Gottlund päiväkir- 
jassaan ei mainitse, että Poppiusella olisi ollut asian kanssa 
mitään tekemistä, vaikka hän kyllä muuten kertoo Pop- 
piusen senaikuisista töistä ja toimista. Päinvastoin viit- 
taavat hänen muistiinpanonsa toisaanne ja antavat mieles- 
täni tyydyttävän selvityksen. 15 p:nä maaliskuuta 1819 
kirjoittaa hän: „Jag träffade Doctor Schröter i dag hos 
Aminoff, han var der med Pippingsköld, for att pä tyska 
öfversätta nagra flnska runor" 2 ), ja iltasella käski Schröter 
kaikki kolme ravintolaan illallisille. Luultavaa on, että 
Otavassa tuo A . . . tarkoittaa Aminoffia ja P . . . Pip- 
pingsköldiä, vaikkei Gottlund sitä nimenomaan sanokaan 3 ). 
Hän kertoo edelleen, että varsinkin painattaminen ja kor- 
rehtuurin lukeminen oli ollut suomalaisten huostassa. On 
aivan mahdotonta, että Poppius tässä olisi voinut auttaa, 
koska hän tiettävästi, niinkuin sanottu, silloin oleskeli Tuk- 

l ) Julius Krohn, Koitar I, s. 128; Suomalaisen kirjallisuuden 
vaiheet, s. 235. — Biografinen Nimikirja, s. 547. — A. R. Niemi, Kale- 
valan kokoonpano I, 43. — *) „ Tapasin Tohtori Schrö terin tänään 
Aminoffin luona, hän oli siellä Pippingsköldin kanssa saksaksi kään- 
tääkseen muutamia suomalaisia runoja. - — ') V, 1819 kirjoittaa Gott- 
lund päiväkirjaansa: r Tog i gar 3 exemplar af Schröters Finniselle 
Runen af Aminoff." („Otin eilen Aminoffilta 3 kappaletta Schröterin 
Finnisehe Runen. u ) 
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holmassa. Vielä toinenkin tieto vahvistaa arveluani, että 
Gottlund tarkoittaa Pippingsköldiä. Esipuheessaan kiittää 
Schröter suomalaisia ystäviään heidän avustaan, varsinkin 
yhtä, joka oli toimittanut musiikkilisälehden: „Mögen diese 
Freunde (einem von ihnen verdanken wir ebenfalls die 
Musikbeilage), da ihre uneigennutzige Bescheidenheit uns 

nicht erlauben will ihnen namentlich zu danken 1 ), ". 

Eräästä Poppiusen kirjeestä 2 ) tiedämme, että Pippingsköld 
oli erittäin musikaalinen ja että hänen oli tapa sitralla 
säestää itseään laulaessaan suomalaisia kansanlauluja. Luul- 
tavaa siis on, että Pippingsköld on tämä ystävä, joka 
nuotit toimitti 3 ). Kaikesta päättäen tarkoittaa siten tuo 
P . . . Pippingsköldiä, eikä Poppiusta; Poppiusella kai ei 
ollut mitään tekemistä koko julkaisun kanssa. 

Kotiopettajapaikan hän luultavasti kokonaan jätti jou- 
luna 1819, koska hän sitten yhtä mittaa jäi Upsalaan 
koko seuraavaksi vuodeksi. Abrahamin-päivä vuoden lo- 
pussa 1820 vietettiin siellä iloisilla kemuilla. Huuhtikuussa 
hän pahasti sairastui kuumeesen, niin että täytyi jäädä pois 
fakulteetti-kirjoituksesta, jonka hän kuitenkin vähää myö- 
hemmin suoritti. Aminoffin kanssa hän nähtävästi edel- 
leenkin asui; hän Poppiusen arvan nosti, kun tutkintopäi- 
vät kandidaattia varten määrättiin. Poppius oli nimittäin 
teologian tutkinnossa, jossa hän kuitenkin sai reput 4 ). Tällaiset 
vastoinkäymiset, rahalliset vaikeudet ja kivulloisuus saattoi 
Poppiusta taas vakavammin tuumimaan pappisuraa. Jo syk- 
syllä 1818 5 ) oli hän kirjoittanut Sjögrenille: ,. olen 

aina ajatellut, että ruveta totisex Papix, jos Jumala kaikki- 
valtias lainapi minulle voiman että händä oikeen palvella 



x ) «Sallikoot nämä ystävät (yhtä niistä tulee meidän kiittää 
mosiikkilisälehdestä), koska heidän epäitsekäs vaatimattomuutensa ei 
salli meidän kiittää heitä mainitsemalla hoidan nimensä." — a ) 14 /iol818. 
3 ) Että Schröterin Finnische Runen-kokoelmassa löytyy Poppiusen 
keräämiä runoja ei todista mitään yllä lausuttua mielipidettäni vas- 
taan, koska Gottlund, joka innokkaasti avusti Sehröteriä, oman tiedon- 
antonsa mukaan (kts. hänen päiväkirjaansa 1 / n 1817) jo syksyllä v. 
1817 oli kopioinut muutamia Poppiusen runoja, joita hänellä ennen ei 
ollut. — *) C. A. G:n päiväkirja "/, 1820. — *) "/t 1818. 
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vilpittömäst ja uskallisest, paremmin käin minussa nj T t on 
miestä siihen." Hän oli nyt ehdotellut isälleen 1 ), että hän 
Turussa antaisi vihkiä itsensä papiksi, ja sieltä tulisi mää- 
rätyksi Tukholman suomalaisen pastorin apulaiseksi, kui- 
tenkin luottaen nimenomaiseen keisarilliseen kirjeesen saada 
sieltä hakea kotimaahan. Hänen vanhempansa kuitenkaan 
eivät tätä tuumaa ensinkään hyväksyneet, koska heidän 
poikansa siten jäisi niin kovin kauaksi kotoa pois ja vielä 
saisi kokea, kuka tiesi, minkälaisia vaikeuksia päästäksensä 
takaisin Suomeen. Isä ehdotti, että hän hakisi Pietarin 
piirikuntaan, jossa oli piispana hänen sukulaisensa Sakari 
Cygnaeus, jonka ( kautta olisi toivo pian saada hyvä toi- 
meentulo. Kotimaahan Poppiusenkin mieli veti ja maalle 
hän mieluummin halusi kuin kaupunkiin, jo kivulloisuutensa- 
kin takia, mutta kuitenkin hän pelkäsi hautautua jonnekin 
maaseudulle kauas ihmisistä, joitten kanssa voisi jutella ja 
seurustella. Hän ei olisi tahtonut mihinkään muuanne, kuin 
Juvalle, kotipitäjäänsä. Epätietoisena, mitä tehdä, pyytää 
hän Sjögreniltä, „min äldste och kanske endaste vän" 2 ), 
neuvoa. Samalla käskee hän kuitenkin Sjögreniä, joka 
nykyään oleskeli Pietarissa, käymään puhuttelemassa Cyg- 
naeusta ja kuulustamaan, olisiko siellä avonaisia pappis- tai 
opettajapaikkoja. „Jag är ingen lycksökare och äträr in- 
genting högre än att ändtligen fä en plats der jag i ali 
fred finge arbeta pä min sak. Jag blir sjuk endast af harm 
att fä fuska i 100:de saker som ej höra tili min kallelse" 3 ). 
Tätä hermostumista ja alakuloisuutta ei tietysti vähentänyt 
isän kielto enään lähettää raha-apua kotoa ja hänen 
palava halunsa päästä kotiinsa näkemään iäkkäitä ja ki- 
vulloisia vanhempiaan, ennenkuin olisi liian myöhäistä. 
Näistä tuumista täytyi hänen nyt kuitenkin syystä tai toi- 
sesta luopua. Hän jäi kuin jäikin vielä Ruotsiin oleskellen, 

l ) Poppiusen kirje Sjögrenille "/• 1820. — *) «vanhin ja ehkä 
ainoa ystäväni". — *) «En ole mikään onnenetsijä, enkä halua mitään 
enempää kuin viimeinkin saada paikan, jossa kaikessa rauhassa saat- 
taisin työskennellä omalla alallani. Tulen aivan kipeäksi mielipahasta 
kun minun täytyy puuttua sataan asiaan, jotka eivät ensinkään kuulu 
minun kutsumukseeni." Edellä main. kirje. 
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paitsi kesällä matkoilla maaseudulla, joko Upsalassa tai 
Tukholmassa sukulaisensa luona. Syyslukukauden 1821 ja 
kevätlukukauden 1822 oli hän Upsalassa aina vaan kandi- 
daatti-luvun hommissa. Seuraavana kesänä teki hän 154 
peninkulmaa pitkän matkan Vesterbotteniin, luultavasti vaan 
virkistyäksensä loma-aikana ja samalla oppiaksensa tunte- 
maan kansaa 1 ). Hänen oli kuitenkin tullaksensa toimeen 
taas täytynyt ruveta kotiopettajaksi ja oli hänen tällä ker- 
taa onnistunut saada semmoinen virka Upsalassa. Luulta- 
vaa nimittäin on, että hän syksystä 1822 alkaen oli koti- 
opettajana professori Romansonin luona, jonka toimen hän 
seuraavan lukukaudan keskipalkoilla taas jätti 2 ). 

Jo keväällä 1822 3 ) oli Sjögren tehnyt hänelle erään 
hyvin houkuttelevan ehdotuksen. Koska hän lähimmässä 
tulevaisuudessa aikoi alottaa pitkän matkansa pohjois- Venä- 
jälle suomalaissuknisten kansain kielten y. m. tutkimista 
varten, ehdotteli hän, että Poppius tekisi hänelle seuraa. 
Ei mikään olisi voinut olla Poppiuselle mieluisampaa. His- 
toria ja muinaistutkimus olivat kouluajalta asti olleet hänen 
lempiaineensa ja suomenkieltähän hän ylioppilaana etupäässä 
oli harrastanut. Hän kirjoitti heti olevansa valmis lähte- 
mään, kun Sjögren vaan hankkisi rahat. Mutta siinäpä 
juuri vaikeus olikin. Kun Poppiusella ei ollut mitään toi- 
voa, että se onnistuisi, päätti hän vielä joksikin aikaa jäädä 
Upsalaan ja koettaa saada kandidaatti-tutkinnon viimeinkin 
käsistä. Jollei se siinä määräajassa, jonka hän itselleen 
asetti, onnistuisi, oli hän päättänyt jättää kaikki ja suoraa 
tietä lähteä kotiin, siellä pappisuralla hankkiaksensa leipänsä. 
Kuinka pitkäksi lienee hän tätä määräaikaa ajatellut, ke- 
väällä 1823 hän ainakin vielä oli Upsalassa täydessä työssä. 
Stipendiaatti-tutkinto piti hänen suorittaa huuhtikuussa 4 ) 
ja toivoi hän olevansa vapaa jouluksi. Gottlund, joka sil- 
loin oli Tukholmassa innokkaassa puuhassa vermlantilais- 
tensa hyväksi, kehoitti Poppiusta hakemaan papinvirkaa 



J ) Poppiusen kirje Sjögrenille '•/, 1822. — ») Poppiusen kirje 
GottliindiUe "/ 4 1823. — •) Poppiusen kirje Sjögrenille »/, 1822. — 
*) Poppiusen kirje Gottlundille u /« 1823. 
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Tukholman suomalaisessa seurakunnassa. Sitä hän ei tehnyt, 
mutta kävi kohta Tukholmassa kauhistamassa asiaa tar- 
kemmin. Lukukauden lopussa oli hän niin väsynyt yksi- 
tyisoppilaihin, joita hänellä nyt oli ollut neljä, ja öitten 
.valvomiseen omien lukujensa ääressä, että, kun hänelle tar- 
jottiin saman viran sijaisuutta entisen viranomistajan äkisti 
kuoltua, hän päätti jättää lukunsa toistaiseksi. Eihän niistä 
sitäpaitse lähimmässä tulevaisuudessa vielä näkynyt tulevan 
mitään. Löytyi keisarillinen kirje, joka antoi suomalaisille 
papeille luvan hakea tähän seurakuntaan; heillä oli siitä 
etuakin, saivat laskea kaksinkertaiset virkavuodet ja hakea 
Suomeen keisarillista tietä, koska tämä suomalainen seura- 
kunta kohta häviäisi. Jäljennöksen tästä keisarillisesta 
kirjeestä lähetti hän Porvoon tuomiokapitulille, joka pikim- 
miten antoi hänelle luvan suorittaa pappistutkinnon Upsa- 
lan konsistoriumin edessä ja Ruotsissa vihityttää itsensä 
papiksi. Se tapahtui Tukholmassa 15 p:nä kesäkuuta 182a 
ja heti sen jälkeen astui hän virkaansa 1 ). Yhdeksi vuo- 
deksi oli hän sitoutunut. Kuitenkin sai hän 28 p:nä syys- 
kuuta virkavapautta lukujensa jatkamista varten 2 ). 

Sillä välillä oli hänen isänsä kuollut 25 p:nä elo- 
kuuta 8 ). Hänen lähin toivonsa oli nyt päästä kotimaahan. 
Vasta lokakuussa oli hän Upsalaan saanut Sjögrenin kir- 
jeen, jonka jo kesäkuun alussa olisi pitänyt saapua. Tässä, 
hän lopullisesti ehdottaa, että Poppius seuraavana vuonna 
tekisi hänelle seuraa tuolle pitkälle matkalle. Nyt oli Pop- 
pius kuitenkin kiinni virassaan, jota hän ei paraimmalla 
tahdollakaan heti voinut jättää. Hyvin innostuneena tästä, 
tuumasta vastaa hän, että hän seuraavaksi kevääksi hank- 
kisi jumaluusopin-ylioppilaan sijaansa Tukholmaan. 1 p:nä 
toukokuuta 1824 olisi hän kaikissa tapauksissa vapaa, 
koska silloin ensimäinen armovuosi loppui. Silloin hän heti 
lähtisi suoraa tietä Pietariin yhtyäkseen Sjögreniin. Toi- 

*) Palkkaa oli huoneet, ylöspito ja 100 Rdr B:co, „hvarmed jag- 
knappt h&ller mig skor." („ jolla tuskin voin kengät itselleni kustan- 
taa.**) — *) Poppiusen kirje Sjögrenille 1S / 10 1823. — •) Edellä main. 
kirje. 
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sessa kirjeessä puhuu hän taas innokkaasti matkasta ja 
lupaa kiirehtiä „som Jehu". Pitennettyä virkavapautta 
hän kuitenkaan ei saanut 1 ), niinkuin oli toivonut, vaan täy- 
tyi hänen siis taas jättää lukunsa ja pysyä virkaansa 
hoitamassa. 

Siihen ne jäivät matkatuumatkin. Sjögrenin saamat 
varat eivät suinkaan olleet liian runsaat, niin että hänelle 
olisi riittänyt vielä kustantaa matkatoverikin; Poppius oli 
virkaansa sidottu eikä sitäpaitsi vielä ollut lopettanut kandi- 
daatti-lukujaan. Semmoiset esteet tekivät tyhjäksi tämän 
Poppiuselle niin rakkaan aatteen toteuttamisen, jonka suun- 
nittelu nyt kauan aikaa oli häntä innostuttanut ja roh- 
kaissut kiirehtimään opintojaan. 

Niihin nykyään ei riittänyt paljon aikaa. Hankkiak- 
seen edes toimeentulonsa, vaikka niukan, jäi hän hoitamaan 
virkaa luultavasti myös toisena armovuonna. jonka leski oli 
saanut. Syksyllä 1824 sairastui hän sitäpaitsi hyvin kovasti 
maksatautiin, jonka lääkärit arvelivat olevan ehkä parantu- 
mattoman. Vielä sängyssä maaten kirjoittaa hän tästä 
Gottlundille Upsalaan ja toivoo alakuloisena ainoastaan 
päästä edes kotiinsa kuolemaan, joka kuitenkin katsoen 
vuodenaikaan oli mahdotonta 2 ). 

Kesällä 1825 3 ) koitti viimein se päivä, jolloin hänen 
hartaat toiveensa päästä kotimaahan täyttyivät. Hän oli, 
käyttäen hänelle erityisesti annettua oikeutta ilman uudis- 
tettua tutkintoa päästä papinvirkoihin Suomessakin, hake- 
nut vankilansaarnaajanvirkaa Viipurissa ja saanut sen. 
Hänen yliopistolliset lukunsa jäivät kyllä nyt ainiaaksi, 
mutta eipä niistä näkynyt muutenkaan tulevan mitään. 
Hän oli liian vanha enään viihtyäksensä yliopistossa eikä, 
niinkuin sanottu, hänen varansakaan sitä sallineet. 



*) Kirjeessä Upsalasta 8 / 10 1823. — *) Poppiusen kirje Tukhol- 
masta Gottlundille Upsalaan 22 /n 1824. W. Lagusen tiedonanto Abo 
Akademies Studentmatrikelissa II, s. 529, että Poppius jo edellisenä 
keväänä olisi saanut papinviran Pietarissa, ei siis voi pitää paikkansa ; 
P. muutti nähtävästi Tukholmasta suoraan Viipuriin ja vasta seuraa- 
vana vuonna. — 3 ) J. Krohn, Koitar I, s. 129. 
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Poppius oli nyt päässyt varsinaiseen vaikutusalaansa, 
johon hän aina ylioppilasaikansa alusta oli pyrkinyt. Vir- 
keästi ja innolla toimi hän täällä virassaan. Jonkun aikaa 
oli hän kirkkoherranapulaisenakin Viipurin seurakunnassa 
ja sai parin vuoden perästä nimipastorin arvon 1 ). Samalla 
olivat aina edelleen kirjalliset harrastukset hänen mieles- 
sään. Sjögrenin kanssa oli hän yhä kirjevaihdossa, jossa 
isänmaata koskevia historiallisia tai kielellisiä kysymyksiä 
pohdittiin. Historia tietysti edelleen hänen mieltänsä enim- 
min kiinnitti. Mielellään olisi hän suostunut Sjögrenin ehdo- 
tukseen 2 ) yhdessä erään viipurilaisen opettajan Vireniusen 
kanssa ryhtyä Viipurin historiaa kirjoittamaan, jos vaan 
aikaa siihen ensinkään olisi riittänyt. Että hän oli yksi 
innokkaimpia suomenkielisen sanomalehden puuhaajia Viipu- 
riin, on selvää. Kun se vuonna 1833 nimellä »Sanansaat- 
taja Viipurista" alkoi ilmestyä, kirjoitti Poppius siihen 
useita artikkeleita ja muutaman runonkin. 

Mutta niinkuin hän kerran kirjeessä Sjögrenille 3 ) oli 
maininnut, maalle teki hänen mielensä ja varsinkin oli hänen 
ihanimpia tulevaisuuden tuumiansa kerran päästä synnyin- 
pitäjäänsä siellä opettajana vaikuttamaan ja valistusta levit- 
tämään. Kun toisen kappalaisen virka Juvalla oli joutunut 
avonaiseksi, haki hän siis sinne ja saikin viran. Syksyllä 
samana vuonna, kun «Sanansaattaja Viipurista" ilmestyi, 
jätti hän kaupungin tovereineen ja uusine kirjallisine puu- 
hineen ja muutti Juvalle, jossa hän nyt ei I6:een vuoteen 
ollut asunut, mutta josta hän tästälähin ei enään muut- 
tanut pois. 

Jo seuraavana vuonna tänne muutettuansa pääsi hän 
ensimäiseksi kappalaiseksi seurakuntaan 4 ). Muuten tiedot 
Poppiusen elämästä ja harrastuksista seuraavina vuosina 
ovat hyvin niukat. Lukuunottamatta muutamia kirjallisia 
kokeita ja käännöstöitä, joista myöhemmin aion kertoa, 
emme tarkemmin tunne mitään hänestä. 50-luvun loppu- 

*) A. Bergholm, Sukukirja, s. 1040, T. 6. — *) Poppiusen kirj e 
Sjögrenille 16 /. 1826. — •) Poppiusen kirje Sjögrenille "/, 1820. — 
) A. Bergholm, Sukukirja, s. 1040, T. 6. 
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ja 60-luvun alkupuolelta löytyy tallella muutamia hänen 
kirjeitään Gottlundille, jotka meille hiukan valaisevat näitä 
hänen elämänsä loppuvuosia. 

Poppiusen terveys oli aina ollut huono ja usein kohtasivat 
häntä ankarat taudit. Niin oli hän taas v. 1858 keväällä 
maannut kaksi kuukautta sairaana. Mutta yhtä innostunut, 
kuin ennenkin, oli hän vielä kaikkeen, mikä koski isän- 
maan historiaa ja muinaisuutta. Gottlund, joka siihen ai- 
kaan asui Helsingissä, kirjoitti kirjeen toisensa perästä ja 
pyysi Poppiusta kokoomaan muinaiskaluja ja tutkimaan mui- 
naisjäännöksiä 1 ). Poppius teki parastaan, kyseli lukukinke- 
reillä kansalta mahdollisesti löytyviä eriskummallisia kapi- 
neita, kuuluutti kirkossa asiasta, mutta ilman menestystä. 
„Häll- och stenristningar flunas väl, men de härleda sig 
frän vara Landtmätare — — a2 ), vastaa hän Gottlundille. 
Samoin löytyy kyllä kivilajia metsässä, mutta ei tunneta, 
ovatko lappalaisten vai muitten alkuasukkaitten hautapaik- 
koja. Riimusauvoista kansalla ei edes ole käsitystä. Itse 
hän tarkkaan seurasi kaikkea kirjallisuutta, mitä historian 
alalla ilmestyi maassa. Arwidssonin paraikaa julkaisemasta 
»Handlingar tili upplysning af Finlands häfder" oli hän 
kirjoittanut muistiin kaikki, mikä koski Juvan pitäjän his- 
toriaa ja samoin asiakirjat kapinasta Juvalla nuijasodan 
aikana, jotka Gottlund „Borgä Tidningin" 44 n:ssa oli jul- 
kaissut 3 ). Juvan pitäjän tutkimus oli edelleen hänen mieli- 
työtänsä. Suurien paperikasojen ympäröimänä istui ukko 
työhuoneessaan päivät päästään niin paljon kuin vaan virka- 
toimiltaan ennätti, ja kirjeissään pohti hän mielellään kysy- 
myksiä Savon ja Karjalan asutuksesta ja vanhimmasta 
historiasta. Koko tämä monivuotinen uuttera työ on kui- 
tenkin luultavasti mennyt hukkaan, koska näitä papereita 
ei tiettävästi enään löydy. Ilmastolliset havainnot huvitti- 
vat häntä myös suuresti ja niitä hän monta vuotta perä- 
tysten toimitti 4 ). 

*) Poppiusen kirje Gottlundille 7 /« 1858. — 2 ) «Kallio- ja kivi- 
piirroksia löytyy kyllä, mutta ne ovat Maanmittareimme tekoja 1 *. — 
*) Edellä main. kirje. — *) Poppiusen kirje Gottlundille a4 /, 1860. 
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Kuusi ensimäistä vuotta oli Poppius asunut Ryhä- 
lässä, josta hän v. 1839 1 ) muutti Huttulaan, kauniin Sala- 
järven toiselle rannalle. Molemmissa paikoissa oli hän 
saanut rakennuttaa uudestaan melkein kaikki rakennukset, 
koska edeltäjät olivat jättäneet ne asuttavaksi kelpaamat- 
tomaan tilaan. 

Vähitellen rupesi vanhuus jo vaivaamaankin. Silmät 
alkoivat käydä huonoiksi ja sitä tuo alituinen lukeminen 
joudutti. Keväällä 1861 alkoikin oikeanpuolista silmää 
pakottaa ja juhannuksen aikaan hän ei enään nähnyt sillä 
silmällä. Samaan aikaan oli hän käynyt kuuroksi saman- 
puoliselta korvalta. Sittemmin oli vasenkin silmä alkanut 
juonitella. Lääkärit olivat kieltäneet häntä lukemasta, kir- 
joittamasta, polttamasta tupakkaa ja kahvia tai teetä juo- 
masta, „allt saker, som jag icke kan halla, utan lemnar 
Läkarene sjelfva att verkställa" 2 ), kirjoittaa hän Gottlundille. 
Kuitenkin koetti hän kyllä parastaan seuratessaan lääkärien 
ohjeita. 

Syyspuoleen v. 1861 nai Poppius kanttori Felinin 
tyttären Vilhelmiinan, joka sitä ennen oli ollut naimisissa 
pitäjänsepän Rytkösen kanssa. Tästä hän kirjoittaa Gott- 
lundille 3 ): „Af denna minskning [ymmärryksen suhteen, kun 
toinen puoli päätä oli „utslocknad"] kom sig ock att jag 
gift mig inom en handvändning" 4 ). Samassa kirjeessä 
sanoo hän kuitenkin jo tuntevansa kuoleman lähestyvän. 

Vielä piti kuitenkin muutaman vuoden kulua, ennenkuin 
tuoni hänet korjasi. Sielu pysyi virkeänä loppuun asti 
riutuneessa ruumiissa. Kun hän ei itse enään voinut pitem- 
mältä lukea, pani hän toisen lukemaan ääneen. Sillä tavalla 
kävi hän keväällä v. 1863 läpi m. m. Gottlundin vasta 
ilmestyneen väitöskirjan „Forskningar uti själfva grund- 
elementerna af det finska spräkets grammatik" 5 ). Vilk- 



*) Poppiusen kirje Gottlundille 7 /« 1858. — 2 ) „Kaikki määräyk- 
siä, joita en voi seurata, vaan jätän ne Lääkärien itsensä täytettä- 
viksi. 1 * — 8 ) Poppiusen kirje Gottlundille 2 V„ 1862. — *) „ Siitä myös 
johtui, että menin äkki päätä naimisiin. „ — *) Poppiusen kirje Gott- 
lundille V» 1863. 
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kaasti seurasi hän maansa edistymistä ja iloitsi sen taas 
valkenevasta tulevaisuudesta. Uskollisena nuoruuden aat- 
teilleen pysyi hän loppuu asti. Hän kuoli pitkällisen taudin 
jälkeen 19 p.nä kesäkuuta v. 1866. 



Abraham Poppius ei ollut mikään nero. Olemme jo 
nähneet kuinka hän kymmenen vuoden aikana ahkerasti 
puuhaili kandidaatti-tutkintoa, saamatta mitään valmista. 
Hänen ei onnistunut luovailla monien tutkintokarien ohi, 
vaan hän tarttui yhtenään niihin. Kuitenkin sisältävät 
hänen kirjeensä suuria, kauniita aatteita; näyttäähän usein 
siltä, kuin hän selvästi olisi osannut suunnitella maansa 
tulevaisuutta, koska monet hänen esiintuomansa näkökohdat 
epäilemättä ovat pitäneet paikkansa. Mutta se ei ole aino- 
astaan hänen selvänäköisyytensä ansio. Tämän vuosisadan 
alkupuolella, niin sanoakseni, oli ilmassa tuollainen suuren- 
moinen suunnitteleminen ja innostus työhön suomalaisen isän- 
maan hyväksi. Hedelmät eivä näyttäneet olevan kaukana 
tai vaikeasti saavutettavissa. Innostus näihin taas uusiin, 
nyt uudestaan leimahtaviin aatteihin antoi rohkeutta ja oli- 
vathan ne vaan selviä johtopäätöksiä Porthanin antamista 
edellytyksistä. Tuskin ymmärrettiin, mitä ne suuret sanat 
oikeastaan sisälsivät; aate oli valtaava ja uusi, muuta ei 
tarvittu. Hyvin monen Poppiusen aikalaisen kirjeestä ku- 
vastuu tämä sama mieliala, tällainen suurenmoinen katsanto- 
kanta. Se ei siis ole mitään Poppiuselle erittäin omituista, 
vaikka hän hienon käsityksensä kautta ehkä syvemmin, 
kuin moni muu, oli osannut tunkea aatteen ytimeen. 

Abraham Poppius oli nimittäin runoilija, todellinen 
runoilijaluonne. Välittömästi, luonnollisesti pulppusivat runot 
esiin tulkiten milloin surullisia, jopa epätoivoisia tunteita, 
milloin isänmaanrakkauden leimahtavaa innostusta, milloin 
taas leikillistä pilkantekoa. Ne eivät ole tekemällä tehtyjä; 
elettyä, tunnettua on se elämä, joka niissä kuvastuu. Ei voi 
kieltää, että Poppius epäilemättä osaksi ulkovaikutuksista 
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tuli koetelleeksi runottarien suopeutta. Onhan edellä ker- 
rottu, kuinka hän ja Sjögren jo kouluaikanaan olivat teh- 
neet liiton voimiensa mukaan työskennelläksensä isänmaansa, 
sen unhotetun kielen jälleen korottamiseksi. Tosin he silloin 
etupäässä ajattelivat kansanrunojen keräämistä, mutta aat- 
teen kehittyessä tuli ohjelmaan myös suomenkielisen kir- 
jallisuuden viljeleminen. Jos mikään, niin epäilemättä siis 
suomalainen kansanrunous häneen huomattavasti vaikutti. 
Sitä todistaa ei ainoastaan runomitta kaikissa hänen runois- 
saan, vaan myös koko niiden henki ja käsitys. Nämät 
pyrinnöt ynnä Ruotsin kirjallisuudessa silloin vallitsevat 
suunnat vaikuttivat epäilemättä Poppiuseen ja saattoivat 
häntä koettamaan kykyään runoilijana. 

Yllä on kerrottu, kuinka Poppius jo ensimäisinä yli- 
oppilaskesinään rupesi panemaan toimeen näitä tuumiaan. 
Hän kokoili runoja ja sananlaskuja, minkä sai. Näillä 
keräysmatkoillaan Savon sydänmaissa kuuli hän myös uu- 
dempia kansanlauluja, joiden sävelmät varsinkin viehättivät 
häntä. Muutamia lauluja kirjoitti hän muistiin ja koetti 
samalla saada paperille niiden sävelmät. Poppius oh siten 
ehkä ensimäinen, joka käsitti kansansävelmiemme suurta 
ihanuutta ja niiden merkitystä, koska ennen häntä ei kukaan 
ollut ryhtynyt tällaiseen toimeen, joka vasta meidän aikoi- 
namme suuremmalla menestyksellä on jatkettu. V. 1818 
kirjoitti hän Sjögrenille: „Savossa kyteepi vielä yx kotoi- 
nen poesia eli laulukeino ja yx kotoinen soittokeino (musik). 
Minä olen kotona nuotillen panettanut ja esiin Pipping- 
sköldille opettanut yx vähä osa. — Hän soitteleepi niitä 
meidän eissämme iltasilla zithrallansa. — Hän on oikein 
intoikas sen asian päällen, että päästä Savoon pelastamaan 
meidän kotoisia tuonia heidän ylenkatzannostansa. u 

Epäilemättä saattoivat, niinkuin sanottu, nämät isän- 
maalliset harrastukset Poppiusta koettelemaan runokykyään. 
Kuitenkaan eivät hänen ensimäiset, eikä hänen runonsa 
ylipäänsä ole suorastaan isänmaallisia. Ne ovat hänen lyy- 
rillisten tunteittensa ja sielunelämänsä välittömiä ilmi- 
lausujia. 
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Upsalassa olonsa aikana kirjoitti hän luultavasti useim- 
mat runonsa. 1810-luvun loppu ja seuraavan vuosikymme- 
nen alku oli suomalaisen kirjallisuuden „Sturm- und Drang- 
period* 1 )- Silloin syntyivät monet Poppiusenkin paraimmista 
runoista esim. „Epäilys u , „Horjutessa", „Pois w , „Poika 
ja tyttö". Toiset taas, niinkuin »Perhosen synty", jota 
hän myöhemmin paranteli, olivat jo Turun — aikuisia 2 ). 
Sittemmin ankara työ osaksi laimensi runointoa pitkäksi 
aikaa. Päästyään vakinaiseen, säännölliseen virkaan Vii- 
puriin oli hänen runosuonensa yhä yhtä kuivunut. Hoitaes- 
saan satakieltään, joka alkukesällä iloisesti lauleli, mutta 
nyt istui aivan vaiti, muisteli hän omaa nuoruuttansa. 
„Dervid kommer jag i häg mig sjelf som ämnade med att 
blifva poet, men har nu för alltid tystnat" 3 ), kirjoitti hän 
Sjögrenille 4 ). Sittemmin avusti hän kyllä innokkaasti »Sa- 
nansaattajaa" kirjoittaen siihen »Sanansaattajan tarkoituk- 
sesta", »Suolasta", »Viipurin linnan piirittämisestä", »Maan 
viljeliöille", »Humaloista", neuvoja hätäleivästä y. m. s. 
käytännöllisiä ja taloudellisia asioita, »alit sädant, som nu 
utgör mitt kram. Om poesien säger jag nu för tiden som 
Israels barnen om manna i öknen att min själ vämjar 
öfver den lösa maten" 5 ). Kuitenkin sepitti hän ensimaiseen 
numeroon jo varta vasten runon »Onnen toivotus". Suuri 
osa runojansa oli jo painettu v. 1821 Turussa ilmestyneesen 
»Oskyldigt Ingenting" ja »Mnemosyneen" vuosina 1820 ja 
1822. Juvalle muuton jälkeen laimeni hänen runointonsa 
kokonaan. Mutta kai se joskus vieläkin leimahti, koska 
runoja riitti silloin tällöin muutamiin suomenkielisiin sanoma- 
lehtiin, nimittäin »Maamiehen Ystävään", »Kanavaan" ja 
»Suomettareen" jopa niin myöhään, kuin v. 1861. 

Sanoin edellä, että Ruotsin senaikuinen kirjallisuus 



l ) «Myrskyn ja väkiryiinäkön aika. u — *) Poppiusen kirje Sjö- 
grenille M / 5 1820. — 8 ) „ Silloin muistin itseäni joka aioin ruveta ru- 
noilijaksi, mutta nyt olen ikipäiviksi vaiennut. M — *) Poppiusen kirje 
Sjögrenille u /i 1826. — •) „Kaikki semmoista, jota nykyisin puuhaan. 
Runoudesta sanon tähän aikaan, niinkuin Israelin lapset mannasta 
korvessa, että sieluni kyUästyy tähän löyhään ruokaan. - 
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ei voinut olla vaikuttamatta Poppiuseen. Paraimman ikänsä 
oleskeli hän Ruotsissa aikana, jolloin kirjalliset harrastukset 
siellä olivat ylimmillään. Selvää on, että oleskelu Upsa- 
lassa ja läheinen seurustelu etevien kirjailijain kanssa kii- 
hoitti Poppiusta jatkamaan runokokeitaan, joita jo Turussa 
opiskellessaan oli muutamia sepitellyt. Siinä suhteessa siis, 
että Poppiusen omat isänmaalliset harrastukset, jotka jo 
aikaseen olivat heränneet, kävivät yhteen sen esimerkin 
kanssa, jonka hän Ruotsista sai, voi puhua tämän maan 
kirjallisuuden vaikutuksesta Poppiuseen. Että hän suora- 
naisesti meidän kirjallisuudessamme edustaisi mitään eri- 
tyistä silloin Ruotsissa vallitsevaa suuntaa, niinkuin fosfo- 
rismia, josta on huomautettu, ei mielestäni voi sanoa. 
Epäselvyys, minkä muutamissa hänen runoissaan huomaa, 
ei tarvitse olla fosforismin vaikutusta, vaan johtuu nähtä- 
västi tekijän puuttuvasta taidosta saada sanottavaansa esille. 
Aivan jälkiä jättämättä hänen tutustumisensa „Poetisk 
Kalenderiin" ynnä muihin fosforistien tuotteisin kuitenkaan 
ei ole ollut. Sen huomaa aineen valitsemisesta ja käsitte- 
lystä runoissa semmoisissa, kuin »Perhosen synty", »Kuk- 
kaisen taivas" ja katkelmaksi jääneessä kertomuksessa 
„Uusi Robinson Saimaan saarella". Mutta ylipäänsä tun- 
tuvat Poppiusen runot olevan hänen runollisen käsityksensä 
ja inspirationinsa välittömiä tuotteita ilman tuumittua tar- 
koitusta. Vaikka näitä runoja ankarasti arvostellen ei 
voikaan asettaa varsin korkealle, täytyy kuitenkin, katsoen 
aikaan, jolloin ilmestyivät, ihailla niiden melkein moittee- 
tonta, sointuvaa kieltä, joka oli jotain harvinaista siihen 
aikaan, sekä sitä vaatimatonta, tosirunollista tunnetta, joka 
niissä ilmaantuu. Tämä se onkin, joka kaikkina aikoina 
antaa niille pysyväisen arvon. Vanhoilla päivillään Pop- 
pius niitä korjaili ja kirjoitti puhtaaksi vihkoseen, jonka 
päällekirjoitus on „Studia Poetica Fennica. Pars l:ma 
Erotica" 1 )- 



l ) Poppiusen runoja on Julius Krohn painattanut Koittareen I, 
muutamat pienillä muodostuksilla. Koska nämät muutokset nähtävästi 
eivät johdu Poppiusesta, ei ole ollut syytä painattaa niitä tähän. 
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Myöskin hengellisellä alalla on Poppius koettanut 
runokykyään. »Katechismus wirsiksi tehty", josta ainoas- 
taan kymmenet käskyt ovat valmistuneet, löytyy kolmessa 
eri käsikirjoituksessa hänen paperiensa joukossa. Viisitoista 
virttä on hän mukaelemalla kääntänyt ruotsista. Tähän hän 
nähtävästi on pannut paljon työtä, mutta tuskin niillä, 
yhtä vähän kuin runomittaisella katkismuksellakaan, on 
suurempaa arvoa. Kieli ainakin tuntuu näissä käännöksissä 
koko joukon kankeammalta ja vaillinaisemmalta, kuin alku- 
peräisissä runoissa. 

Käännöksistä puhuen täytyy vielä mainita ruotsalai- 
nen Kalevala-käännös, josta kuitenkin vaan hiukan alkua 
löytyy tallella. Myöskin pari kolme „Maamme i; laulun 
käännöskoetta on käsikirjoitusten joukossa. Niitä tietysti 
ei voi verrata P. Cajanderin käännökseen, mutta ovat ne 
omiansa näyttämään sekä suomenkielen kehitystä että Pop- 
piusen isänmaallista harrastusta. Sitä todistaa myös eräs 
suomenkielinen runo, jonka hän vanhoilla päivillään kir- 
joitti ilosta Suomen valtiollisen elämän uudestaan virkisty- 
misestä vuoden 1863:n valtiopäivien kautta. Hän siinä 
näkyy tahtovan verrata näitä valtiopäiviä Sampoon, mutta, 
koska runo on aivan vaillinainen ja sekava, niin tämä 
ajatus ei selvästi tule esille, jonka tähden myös on täytynyt 
jättää koko runo painattamatta. 

Paitsi edellä mainituita ruotsinkielisiä käännöksiä on 
Poppius kirjoittanut ruotsinkielellä näytelmäkappaleen, joka 
kuitenkin on vaan katkelma. Kolme näytöstä siinä on, 
mutta kolmas on jäänyt kesken. Nimeä kappaleella ei ole; 
sisällys on seuraava. Ensimäisessä näytöksessä kerrotaan, 
kuinka paroni Adalbert Trumpensköld tultuansa Venäjältä 
kotiin hoitamaan suurta perintötilaansa on seurakunnalta 
saanut vallan määrätä, ketkä saavat mennä naimiseen, 
ketkä ei, riippuen asianomaisten terveydestä ja ruumiin- 
rakennuksesta. Hän tahtoo nimittäin parantaa rotua, joka 
hänen äitinsä hyväntekeväisyyden kautta on paikkakunnalla 
huonontunut siten, että sinne ovat kokoontuneet kaikki 
lähiseudun raajarikot nauttimaan vanhan paronittaren armeli- 
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aisuutta. Toinen näytös esittää lautakunnan istuntoa, jossa 
kolmelta naimiseen halukkaalta parilta asianomaisten ruu- 
miinvammojen tähden kielletään yhteiselämän onni. Kolmas 
näytös alkaa sillä, että nuori paronitar, joka on miehensä 
koko hommaa vastaan, sekaantuu asiaan ja koettaa tehdä 
paronille kepposen. Hän kehoittaa yhden sulhasista ole- 
maan muka suostuvinansa paronin ehdotukseen, että raha- 
summasta luopuisi morsiamestaan, jonka tämä tekeekin. 
Tähän katkeaa juoni, jonka polttopiste vasta nyt on lähes- 
tymäisillään, niin ettei mitään koomillista vaikutusta tästä 
huvinäytelmästä vielä voi saada. Paikoittain on dialogi 
sangen luonteva. 

Mainitsin edellä erään kertomuksen katkelman. Sen 
päällekirjoitus on ruotsalainen; ..Pian tili Beskrifningen af 
eu ny Robinson pa en af Saimas öar", vaikka itse kerto- 
mus on suomeksi kirjoitettu. Niinkuin nimestä näkyy, se 
ei tahdo olla mitään valmista ja näin harjoitelmanakin on 
se jäänyt kesken. Alku on historiallinen selonteko Suomen 
oloista aikoina ennen vuotta 1599. Siitä itse kertomus 
alkaa kuvaten Kaarle herttuan julmuutta Viipurin linnan 
antauduttua. Linnan avuksi oli koetettu koota väkeä Sa- 
vosta ja Karjalasta ja yhden semmoisen apujoukon johta- 
jana oli Aksel Skarp juuri tulossa eteläänpäin, kun hän sai 
kuulla, että linna jo oli herttuan vallassa. Peljäten joutu- 
vansa herttuan käsiin ja aavistaen sotamiestensä petolli- 
suutta, koska he eivät olleet saaneet palkkaansa, pakeni 
hän yöllä Lappeelle, jossa hän lyöttäytyi niillä seuduin 
silloin vielä asuvien lappalaisten seuraan. Oltuaan renkinä 
heillä hän jonkun ajan perästä päätti jättää heidät ja omin 
neuvoin yksin erämaassa hankkia toimeentulonsa. Eräälle 
yksinäiselle Saimaan saarelle asettui hän nyt asumaan teke- 
määnsä kotaan. Puukon ja kirveen avulla koetti hän täällä 
tulla toimeen, vähitellen aina parantaen asuntoaan. Mel- 
kein toinen puoli tätä 137 kirjoitettua sivua pitkää kerto- 
musta sisältää selonteon pienimpiä yksityisseikkoja myöten 
hänen elämästään täällä yksinäisyydessään. Pitkin matkaa 
on, paitsi pitempiä tai lyhyempiä historiallisia katsauksia 
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varsinkin lappalaisten asutuksesta, aina höysteeksi pantu 
Akselin valituksia onnettomuudestaan ja nöyriä rukouksia 
todisteiksi hänen jumalanpelostansa. Mitään kirjallista 
arvoa tällä robinsonaadilla ei ole. Huvittava se voi olla 
todisteena Poppiusen kirjallisista toimista. 

Saraan voi sanoa eräästä kertomarunonkatkelmasta, 
joka nimellä „Laur Ventolaisen Tekemiä Runoja* käsikir- 
joituksena löytyy vielä tallella ja sitäpaitse on painettu 
r Sanan Saattajaan Viipurista" n:o 26, 28, 29, 31, 34. v. 1840. 
Sen kirjallinen arvo on aivan mitätön 1 ). 

Edellä mainitusta kertomuksen kokeesta jo käy selville, 
mikä oli Poppiusen pääharrastus. Hän oli liian paljon histori- 
oitsija, totuuden ja selvyyden harrastaja antautuaksensa 
romantismin hämäriin sokkeloihin. Olihan historia jo koulu- 
ajalta asti ollut hänen mielilukujaan ja ylioppilaana hän oli 
alottanut Juvan pitäjän kertomusta, joka työ sitten läpi 
hänen elämänsä pysyi hänelle rakkaimpana. Sitä hän vuosien 
kuluessa yhä vaan tutki, kokoili tietoja sieltä ja täältä, 
niin että hän kuollessaan luultavasti jätti jälkeensä aika 
suuren aineskokoelman. Niinkuin sanottu, ovat kaikki nämät 
paperit joutuneet teille tietämättömille. Yksi todiste Pop- 
piusen historiallisista harrastuksista on säilynyt, nimittäin 
kirjoitus „Myöhäisesti voitettu tieto ihmisen su-un asunto- 



J ) Toinen mielipide oli «Sanan Saattajan** toimittajilla: eräässä 
muistutuksessa lausuvat he m. m.: „Alakirjoitetut tunnustavat julki- 
sesti, että he lukevat niitä ei ainoastaan tämän halvan Lento-lehden 
kaunistukseksi, vaan myös Suomeji, etenkin Savon, kielen ikuiseksi 
kunniaksi, eikä siis vähääkään epäile niitä senkaltaisina kuin ne ovat 
heidän käsiinsä tulleet tähän lehteen pannessa, vakuutetut siitä että 
jokaiselle Suomen kielen ja kirjallisuuden kasvantoa ja kukoistusta 
sydämen hartaudella halajavalle on oleva niistä mokoma ilo kuin Näi- 
den Sanomien Toimitt,** Edellä on seuraava tekijän muistutus: „Lorens 
Fenolander, oli hänen koulussa pantu nimensä: sillä hänen eläissänsä 
pidettiin sitä häpiännä olla Suomalaisella nimellä. Tämä hänen tari- 
nansa on pitkä? Ensimäistä laulua seuraa usiampi. Hänen tekemiä 
runoja on paljo minun tallellani. Jos niitä jonkuun arvoisena pidetään, 
niin tahdon minä ne kaikki vähitellen ui osan taa. 



Digitized by VjOOQIC 



36 Abraham Fftppiu*. 

paikan, maapallon suuruudesta, muodosta ja m Maisuudesta". 
Tässä hän lyhyissä pääpiirteissä kertoo maailmankaupan 
historiaa aina Aleksanteri Suuren ajan loppuun, ja sen kautta 
vähitellen laajenevaa maapallon tuntemista, nojautuen raa- 
mattuun, Straboon, Pliniuseen. Herodotoseen, Polybiuseen, 
(■urtius Rufuseen, Palmbladin teokseen „De Rebus Baby- 
loniis <fc originibus veterum chaldeornm" sekä kirjoituksiin 
sanomalehdissä. 

Kun vielä mainitsen „ Viina-myrkystä. Surullinen Tarina. 
Vaaroitukseksi ja neuvoksi Rikkaalle ja Köyhälle, Vanhalle 
ja Nuorelle. Helsingissä 1844", Zshocken tekemä, jonka 
Poppius saksalaisesta alkukielestä suomensi ja joka ilmestyi 
6 osana Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Toimituksia. 
olen luetellut kaikki Poppinsen tärkeimmät kirjalliset työt. 



Olen tässä luullakseni jotenkin tarkkaan harvojen 
saatavissani olevien lähteiden nojalla esittänyt Abraham 
Poppiusen elämää ja vaikutusta. Hänen kirjallinen merki- 
tyksensä ei ole suuri, vaikka hänellä runoilijana onkin 
pysyväinen asemansa suomalaisen kirjallisuuden historiassa. 
Ei se olekaan tämä puoli hänen elämästänsä, joka meitä 
etupäässä viehättää, vaan hänen luonteensa hienous ja 
eheys, tuo järkähtämätön, palava isänmaanrakkaus. Ajalla 
semmoisella, jolloin suomalaisen kieltä halveksittiin, jolloin 
tuskin kukaan, joka sivistyneen nimeä omisti, tahtoi tun- 
nustaa sitä omakseen, jolloin harvat sitä ymmärsivät ja 
vielä harvemmat lukivat, Poppius selvään aavisti tämän 
kielen merkitystä ja suunnitteli sen tulevaisuutta. Hän oi 
luopunut äidinkielestään, jota hän jo aikaisessa lapsuudes- 
saan Savon sydänmailla oli oppinut rakastamaan. Ei hän 
runoillut saavuttaaksensa mainetta, vaan sydämmensä kyl- 
lyydestä isänmaansa kunniaksi. Poppius on yksi tämän 
ajan uutisraivaajia suomalaisen kirjallisuuden alalla. Sel- 
laisena hän elää kiitollisen jälkimaailman muistossa. 
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Koska paisun partasuuksi 
Ukko-huonoksi hupenin 
Pitäis laata laulamasta 
Pitäis hennota heretä 
Työstä jonkin joutavasta 
Jota inhovat isännät 
Kun ei laita lakkareihin 
Kultia ei kunniata. 
Moni saattavi sanoa: 
*01is todella tosia 
Olis tarvis tarkempia 
Kaiken kansamme hyväksi 
Suomessamme suudatella, 
Toimitella toimen miehen 
Kuin on runoille ruveta 
Viipyä virren teossa. 
Se on työksi tyhmempiä 
Miehelle mitättömämpi. 
Työtä tuskin turhempata 
Täällä taitanet tavata. 
Vaikk' on vaimoista valitus: 
„Teill' on turhuutta tuhannen 
Työn ja vaivan vaativata 
Päissänne ja päärlyissänne, 
Hiuksissanne, hiipoissanne, 
Hapsissanne, hatuissanne, 



i Helmissänne, helmoissanne, 

; Niin on niistä etu enempi 
Kuin on laulun laittajasta/ 

I Mitä mä polonen poika ! 
Siihen virkan silmitöinä 

: Sokiana sopestani? 
„Kuules kultanen isäntä! 

, Kallis Taatto, talon vanhin ! 
Ken ei muuksi kelvanunna 
Se on luojansa luvalla 
Tullut sirkaksi tupahan, 
Tahi saatu saunasehen; 
Niinpä miettisin minäkin 
Sirkan lailla lauleskella 
Pimiästä piilostani, 
Jos sä Suomi suvaitsisit, 

| Sirkan tahtoisit tapaista." 
Etuja jos etsit multa, 

; Tämän ijän ihmiseltä, 

i Nuuruvalta nurkassansa ; 

, Niit' en taitane tarita, 
Jos kuinka kurottelisin 

;01kia ojentelisin. 
Etsi niitä nuoremmilta 

i Taitavammilta tavoita. 



J ) Painettu Koittareen I. s. 181, hiukan lyhennettynä. 
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a. Laain 1 ). 

Poika putkella puheli, 
piika soitti vastuksutta. 
Tule raollen piika parka! — 
Milläs juohatat minua? 
Köyh' on koura, tyhj' on tasku. 
Näillä kourilla kovilla, 
tässä sylissä syvässä 
kannan syssmän salamaille 
korven keskikangahille. 
Siellä syötän, siellä juotan, 
siellä ruokin ja ravitsen. 
Kyll' on leipää lehossa, 
kuin on luita kyynäspäissä 
nykärätä nostennella 
tongoistella tanhuata. 
Saan mää Suomessa sopuni, 
tilan väljän Wenäjässä; 
Pian mää korvessa kotoa, 
taikka kultakaupungeissa ; 
Olen oksalla metässä 
valan varvuista pesäni. 
Tuulen tiellä tuuvittelen, 
laulan lauluja omia, 
linnun virsiä vetelen, 
linnun virkoa pitelen. 



b. Vuoro Laulu 2 ). 

Poika putkella puheli 
Piika soitti sarvellansa 
A.„Tule tyttönen minulle, 
Ole mulle onnellisena! 



B. M il les otat onnellesi? 

; Köyhä koura, tyhjä tasku. 

| A. Tässä tyhjässä sylissä, 
Näillä köyhillä käsillä, 
Kannan salon saari-maille, 
Korven keski-kankahille. 
Siellä saanen säilj-tella 
Siellä piilossa pidellä. 

A. Miss' on maata merkittyä 
i Tiettyä tuvan alusta? 

B.Kyll 1 on Suomessa sopua, 
I Tila väljä Venäjässä! 
I Tahotko korpehen kotisi, 

Taikka kauko-kaupunkeihin? 

Oletko oksalla metässä, 
| Linnun virkoa pitelet? 
| Valan ma varvuista pesäsi, 
| Tuulen tiellä tuuvittelen. 
| Linnun virsiä vetelen. 
I Tahotko majan manteresen? 
I Teen minä tuomesta tupasi, 
( Sängyn pienat pihlajasta, 

Jossa viihdyt virsilleni 

Unet makajat makeat. 

B. Entäs häijyt leipä huolet, 
Loput lauluillen tekevät? 

A.Kyir on leipeä lehossa, 
Koivukossa kultakuorta, 
Sek* on luita kyynäspäissä 
Sekä suonia sivuissa, 
Nykärätä niehentäissä 
Tahrustella tanhuata!'' 



J ) Painettu „Abo L T nderrättelser , *-lehteen nro ti v. 1K24. — *) Pai- 
nettu ^Oskyldigt IngentingMehteen v. 1821. ja Koittareen I, s. 1*2. pie- 
nillä muodostuksilla. 
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Rengin Virsi *). 

Jos ma saisin jouten olla, 
Jouten olla ja kotona; 
Puolen vuotta voita 6yyä, 
Voita syyä, voita juua; 
Maata maassa maitosessa 
Mesisessä mellehtiä; 
Seistä rasvassa sulassa 
Irto-ihrassa iloita: 
Kasvaisin kuin puu palolla, 
Saraheinä kankahalla; 
Lihoisin kuin liina-vihko 
Täyttyisin kuin tähkä-säkki 
Pitäis piikoiset hyvänä, 
Vaimot pääni valkeana. 
Vaan nyt käännyn käskyn ale, 
Toisen orjaksi osaun. 
Toisen työlle talutettu, 
Toisen pöydälle pakattu, 
Pieneneevät pulskat paikat 
Väki-paikat vähenevät; 
Eikä kaula neiot nuoret, 
Neiot nuoret ja soriat; 
Joka suurin on suruni, 
Valitukseni, vajooni. 
Se m'un laitto laulamahan 
Pakotti pajattamaani. 



Horjutessa 3 ). 

Missä viivyt 
Mielen viihyke varainen? 



Kussa säilyt 

Sielun altoinen ajatus? 
Joko synnyt 

Pohjan kannen alla? 
Tokko kasvoit 

Näillä mailla mantereilla? 
Vainko löysit 

Elämän etelämpänä? 
Hait hengen 

Itämaalta ihanalta? 
Kastot kasvot 

Aamupäivän auringossa? 
Painot posket 

Päivän päätetyn punassa? 
Ruusut riivit, 

Kuot läningit lehistä? 
Perhot pyysit 

Villat vaipaksi kerihtit? 
Missä lienet, 

Missä ilmestyt ihana? 
Tokko täällä? 

Vainko vainoitten vaussa? 
Vierastatko, 

Kätket kasvot kainalolla? 
Että eksyn 

Tuhansilta tutkistellen? 
Lienet lintu, 

Lennät Sirkkuna sivuuni? 
Siks' kuin siellä 

Täytät siunatun sylini? 
Lienet lapsi, 

Vankan varjonnet syämmen? 
Siks' kuin saanen 



*) Painettu „Oskyldigt Ingenting u -lehteen v. 1821. ja Koittareeu 
I, s. 134, vaillinaisesti. — *) Painettu „Oskyldi^t Ingenting u -lehte«»n v\ 
1821. ja "Koittareen I, h. 140 nimellä «Rakkautta kaipaaja*. 



Digitizedby G00gk 



1 



42 



Abraham Poppiux. 



Toisten täytennä tavata? 
Hyv' o'is hinta, 

Hiottua huolen alla? 
Vihtoin viimen 

Tuonen tultua tavata. 
Sielun silmät 

Siitä itkeevät ilosta; 
Mutta mieli 

Sopoittaapi syämmelle: 
Ett' o'is ehkä 

Taivas täysi tännenpänä, 
Jos o'is olla 

Mieli tietty jo tavattu. 
Mesi-sanat 

Jotka mieleni jakavat, 
Sulo- sanat, 

Jotka voittavat volini. 
Missä viivyt 

Mielen viihyke varainen? 
Kussa säilyt 

Sielun altoinen ajatus? 
Ah! jos annan, 

Kaiket taivahat karata, 
Tokkos jouut, 

Tulet tunniksi tupaani. 



Runo 1 ). 

Rakkaus on rahan lainen, 
Velka kirjan vertainen, 
Armollisest annettuna 
Kontorista korkeaisen, 
Kaikki vallan kantzelista. 



Jos sä toivot toempata, 
Tarkempata tavottanet, 
Säästä särkiä setelit, 
Vaehtaakseis velkakirjat, 
Kontorissa korkeassa; 
Saat sä kullat kuulakammat, 
Haet hoivaset hopeat. 



Laulu 2 ). 

Pyörikään perhana 
| Vankenessa. 
i Minä en pelkäjä 
Alustuksessa 

Vaivoja elämän, 
; Hirmuja kuoleman, 
I Vaan pyrin eespäin, eespäin. 

: Jolla kuir hetkellä 
: Nyt eli vasta; 
I Millä joir retkellä 

Surma mun vastaa, 
| Särkööpi sielulta 
: Kiinteitä kahleita 
: Päästäpi pois, pois, pois. 

Mikä on lohdutus 
| Elämisessä, 
j Mikä on huojennus 

Nauttimisessa. 
jJos ilo isompi, 

On suru suurempi. 
: Siis pyrin pois, pois, pois. 



1 ) Painettu »Oskyldigt Ingenting "-lehteen v. 1821 ja Koittareen I, 
s. 141 nimellä ., Rakkaus*. — 2 ) Painettu «Oskyldigt Ingentin u -lehteen 
v. 1821, ja Koittareen I, s. 142 nimellä „Pois a . 
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Lapsen virsi 1 ). 

»Marjass* on mammonen, 
Piikonen puolassa, 
Isonen soassa synkeässä; 
Mikko on metässä, 
Möröltä miekalla 
Selkä-luita lussomassa, 
Minä olen orpona, 
Pölönen poikanen, 
Jomala kanssani kumppanina. 

Laulan lauluja, 

Soitan soittoja, 

Heiloissani heijassani. 

Soi sinä soittoni! 

Kumaja kantele, 

Kaikota kolkkuuta kartanolta! 

Pihalla on pimiä, 

Tukala tuvassa 

Kaikki on outona äänetöinä. 

Kuin on ikävä, 

Tukala tuvassa 

Vieras voima vastuksina; 

Miksi et mielisty 

Sieluni soitossa? 

Miks'et kalka kantelessa?" 

Niin laulo lapsonen, 

Poikonen pienonen, 

Tontun tullessa tupaani. 

»Maaksi mammasi, 
Murran mullaksi, 
Siskosi koviksi kiviksi, 



Ilmaksi isäsi, 
Vesiksi veljesi, 
Hajoittelen harmissani, 
Sinun säkeiksi, 
Puran poikonen! 
Kätken kiven kiskohooni! 

Äkä olet äielle, 

Viha olet veljelle, 

Itku olet isälle ikuinen: 

Orjana orjalla, 
, Kaikilla kauppana 
| Säilyt siskosi sisällä. 

Ilma se iskisi 

Tulta tukkaansa 

Kirkot pyytäsi poroksi. 

Vesi vihassa 

Aina ajaapi 

Tulta tukehuuttaaksensa. 

Yltä ympäri peltoja, pilviä, 
'Ilmoja, merta, mantereita, 
[Maita murtaapi, 

Paasia purkaapi, 

Hiekaksi hiertääpi hyvätkin. 

Kipona kytööpi 
Sannan soonissa; 
Sinne ei sovi virran vihat. 
Piissä, poikanen, 
Pitäi piilossa 

Siks' kuin puran paakkolani! 
| Syöt siitte siskosi 
Voitat veikkosi 
Itketät äitisi, isäsi!" 



*i Painettu „Oskyl<li£t In^pntin^Moliteen v. 1821 ja Koittareen 
I. «. 145. 
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Niin tonttu turkanen 

Pettäsi pienosta 

Veijoroisi veivihinsä. 

Jolla on Jumala 

Virtenä, veisuna 

Siihen et pystyne pahennos! 

Lapsi se laulaapi, 

Mielonen mehiipi, 

Virsi se voittaapi petokset 



Kukkaisen taivas 1 )* 

Olis se kaipo kukkaisella, 

Kaunoisella, 
Vaippa-korvalla valitus, 
Ettei häntä lentäväksi 

Luoja luonut, 
Eikä suonut soittajaksi; 
Etfei kieltä kimalaisen 

Kukka saanut 
Jolla maistasi mesiä; 
Etfei saanut sieramia 

Semmoisia, 
Kuin on neitosen nenällä: 
Että itse iloitsisi 

Iineksissä, 
Hyvän henkensä himoja. 
Vaan ei viihi vähempiä 

Valitella, 
Kuin on suotu suuremmaksi: 
Hänen onnelien osasi 

Oikiallen 
Luonto laupias luvata. 



Näin on Luoja lausununna 

Luotuansa, 
Kukan korvahan korean: 
„Kuin sun neitonen näköövi, 

Nuorukainen, 
Sulhaisehen suostuvainen: 
Niin sen silloin sirkkusena, 

Siivillänsä, 
Luulet lentävän lähellen. 
Eipä kärppä kalliolla 

Keviämpi, 
Eikä oksalla orava; 
Eipä lintu lennossansa 

Liukkahampi, 
Kuin se neito nurmen päällä; 
Eipä perhonen pikemmin 

Pakeneva, 
Kuin se tyttö on tuleva: 
Eikä lumi varvikossa 

Valkoisempi, 
Kuin sen käs' on kaunokainen; 
Tuolta tulet tyvessäsi 

Taitetuksi, 
Nouset neitosen nisille. 
Eipä taivas tähtinensä 

Täytelämpi, 
Nuoren rintoja Rikiinan. 
Eikä mesi mehiläisen 

Makiampi, 
Kuin on huulet Hilturilla." 



') Painotta .,Oskyl<ligt In#enting**-Ielit.pen v. 18*21, ja Koittareen 
s. 148 muutamilla muutoksilla. 
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Asko ja Walpnri) 

Aterklang af Oehlenschlägers 
Siwa)d och Thora. 

Neion nokkavan sylistä, 
Vootehelta Walpurinsa, 
Irvennöllä ilkiällä, 
Nanalla nauro-suulla, 
Varastikse viekkahaste, 
Sakkelaste snlhainen. 
Neito huolellen havaissut 
Kaipajaapi kaonnutta, 
Vajootansa valitellen. 
Vaan ei kuule Askon korva. 
Kurjan JVarvon valitusta, 
Köyhän itkua isoa. 
Mani maille vierahaille, 
Ottopaikoille pakeni. 
SiellSrosti synnin orja 
Olonsa osallisuuen, 
Herras-köllin kunniahan, 
Ansiohon Aatelmiehen 
Jopa juohtu joutokoiran 
Mieli-tietty mielen eistä, 
Armas neito aatoksesta. 
Vaan kuin kymmenen kohite 
Vuotta viljaista vajosi, 
Ehti kauneus kaota 
Tuhlaantua terveyskin 
Rajun ruumiissa rikoisan; 
Ehti kultakin kulua 
Herras-miehen hyppöisistä. 
Alko aika ahistella 
Miehen mieltä muuttumahaan. 
Kaipo JValpurin vakavan, 
Soru neitosen suloisen 



Mättihikse mieloisehen, 
Sysäsikse syämmeheen. 
Päivät päätteli nälässä, 
Illat itkulla lopetti, 
öitä vietteli vilussa 
Nähen unta onnetointa, 
Surkeata suuatellen. 
Vaan kuin viittasi väliste 
JVarpo käellä kaunosella 
Tulemaahan turvaksensa; 
Ano Asko anteheksi: 
Toinen leppyä lupasi, 
Taipua tilin teota, 
Ilman itkuta ihana. 
Tuosta ilkiö ihastu; 
Läksi tiellä tunnetulla, 
Miilustellen mierolaissa 
Isänmaalle muinoselle. 
Tuli vanhan veikon luokse. 
Veikko pieksi piiskan kanssa, 
Ropsi ruoskan varrellansa. 
Tuli vanhan siskon luokse. 
Sisko siimalla sivalsi, 
Kotahalolla kuritti. 
Tuli ystävänsfi luokse. 
Ystävä se ylpeästi, 
Valehtellen vastaeli: 
„Empä tunne tuota miestä. 
Mäne matkasi minusta, 
Kule kutkale kotiisi! 14 
Kulki kaite kirkonmaata. 
Mani sulusta sisälle, 
Kävi kirkon kynnykselle, 
j Tuohon lepsahti levolle, 
l Tuohon vaipu vaipumaahan. 



*) Painettu „Oskyldigt Ingenting u -lehteen v. 1821. 
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llauan kaivaja kolisti 
Luita kirstusta kokoboon, 
Kirkko-seinän selkäpuolia, 
Pohjus-puolla porstuata, 
Virttä veisaten suloista 
Hyräellen hengellistä: 
„ Päivän tieän kullon synnyn, 
Kanssa kaiken kullon kasvon; 
Vaan en tieä sen tuloa, 
Kullon kuoleman pitänen." — 
Asko armoton kysyypi: 
„ Kelien vuoetta virität? 44 — 
»Sillen miehen-surraajalle, 
Joka tappo ihtehinsä 
Pelätessä pyöveliä. tt — 
„Kennen hautoja hajotat? 
Kennen kirstuja kolistat?" — 
„Siit on kymmenen kohite 
Vuotta vaikeeta vajonnut, 
Kuin mä vuotellen viritin, 
Kaivon hauan kammoitta van 
Sillen piika parkaisellen, 
Joka jouutti hanensä 
Koska ylkä ylinkahto, 
Hylky! Hylkäsi mokoman, 
Sikiönsä saattavaisin, 
Kuorman kantavan omansa. 
Mani maille vierahaille, 
Outopaikoille pakeni." — 
Asko armoton kysyypi: 
„Mik' oV nimi neitosella? 
Kuka suku surmajalla?" 
„Se oV Walpuri vakava, 
Jongan kalloja kolistan, 
Jongan luita luskuttelen/ — 



: Syän säikähti sikiön, 

; Henki häpsihti häväistyn. 

Surma syrkkäsi samassa, 
i Paha paiskasi perästä 
| Asko paran armottomast, 
| Kirkon kulmahaan kivisen. 

Veri purskahti punanen, 
i Päästä poloisen pihalle. 
I Tilkka muurille tipahti, 
| Toinen seinälle sorahti, 
| Kolme kallohoon katosi. 

Kirkon kulma kammottaapi 

Veri valkean valaisi. 

Siin on merkki murhajalle, 

Puna pilkku pettäjälle, 

Jok' ei vuolu vuolimella 

Eikä kalkilla katoa. 



Kantele ja Huilu 1 )» 

Kantde. 
Minun veisti Wäinämöinen. 
Kuussa, vahvasta visasta. 
Nousi notkosta mäellen 
Kelpo nauloja katellen: 
Kasvo tammi tanteresta 
Otavaahan oksinensa; 
Nosti noihen nyrhösensä 
Kaksi latvan lattiahaan; 
Naulat latvasta näversi, 
Kielet kehräsi kelalla, 
Aina aito auringosta 
Päivän hapsia hakien, 
Päivän säeitä sitoen. 



! ) Painettu «.Oskyldigt IngentingMchtepn v. 1H21. 



Digitized by VjOOQIC 



Runot. 



47 



Huilu. 

Minä ilmestyn iässä, 
Aion aamu- 1 äh toisessa. 
Sukka-mielen silmöisestä 
Vähä vierähti pisara, 
Mantel-varpaihen välihin. 
Taosta hyöty tao hyväkäs, 
Peitti päivän pimentonsa, 
Josta iloihti Isäntä, 
Herra auringon avaran. 
Otti oksan oivallisen 
Oksan huiluksi hujelsi, 
Puuhun puhalsi puteron. 

Kantele. 
Vielä vasta valmistettu 
Olin tuores tuonilleni, 
Äänelleni äkkinäinen. 
Josta syystä synnyttäjä, 
Varsin veistämöisiltäni 
Nosti orsillen Otavan 
Kuueks vuoeks kuivamaahan. 
Opin tuolla ollessani 
Tähti-tanssin taivahaisen, 
Jota jätkytän jälestä, 
Tähen tiellä taivutellen 
Kultaisia kieliäni, 
Tähen tahtia tapailen. 

Huilu. 
Piti paimen pillinänsä, 
Käyen karjan kaitsejana 
Thessalian laitumilla 
Ätmetillä alimmaissa, 
Vähin voimin voitettua, 
Soassa kilpasoittajoihin 
Parahimman paimenia; 



1 Vasten mieltä Miitahaisen, 
Jongan kulta-korvahaani 

, Puhui pillillä pahasti ; 
Josta korvat korkenivat, 

jEtt'ei saattanut salata 
Eikä peittoja pitellcn, 

Eikä väkivallan kautta. 

t 

Kantele. 

> Sitten soitti sormillansa, 
Itse istuen perässä, 
Liemoveen lainehetta 
Purjehtiissä purrellansa. 
Silkkisiä seiliänsä 

: Taivutellen, tuulillensa. 
Kuten tahto tuuliansa 
Taipumaahan taivahinen; 
Siten sormia sovitti 
Minun kulta kielilleni. 
Josko tyyntä, tyynemästi, 
Josko jäitä, jäykemmästi 
Paino peukalon perällä. 

Huilu. 
Sitten ankara Apollo 
Lainas laulu-neioillensa, 
Jotka, somast soitettua, 
Säilyttivät sisäliänsä. 
Opin siellä ollessani 
Sanat syttyneen syämmen, 
Joita pojat puhuttavat, 
Piiat kilvoin kuultelovat 
Rakkanen rauettua. 
Muutin, maallisten majoista 
TykkänähOän taivahaaseen, 
Joss' on tuttu toimeheni, 
Joss' ei puuttune puhujat. 
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a. Rakkauuen Synty 1 ). 

Luoja laupias isämme 
Istu iänkaikkisuueu 
Pimeässä piiroksessa, 
Ontto olemattomuuen 
Yö on ylen ympärillä. 
Kaikkisuuen kaikkinainen 
Valta vaan on valvomassa, 
Luojan luonna luomatakin, 
Täytilftinen täyellensä. 
Jalo ilo, itsestänsä 
Siitä sytty, syämmeensä. 
Itepäällänsä, isänen 
Aiatteli aivoillansa: 
»Ollapa tuota, toisen silmä 
Kaktomassa, kaikkeutta ! 
Tuollapa tätä täyteyttä 
Toisen tunto tuntemaahan! 
Minä taian taivahita, 
Minä mahan maailmaita 
Luoa luontani sanalla!" 
Sano sanan; ja samassa 
Valo valtikan valasi, 
Päivä piilotti pimenon. 
Taivas täytti täisinensä, 
Maa piirit pieninsensä 
Isän istuimen eteheen. 
Kivi kirkas kiiltämällä, 
Päivän eessä ensimäisen, 
Keitti kullat kuohumaahan 
Vuoren korkian kohussa. 
Päärly, päällä seitemällä 
Loisti, silmistä sininen, 
Tahikk' puoleksi punanen, 
Tahikk' kaiken karvallinen 



! Jalan juurelta Jomalan. 
Tähti koitti korkialta, 
Tihverästi tirkistellen 
Mesi-tyynelle merelle, 
Joutsenta jo johtatellen, 
Joka laulo lapsitöinä 
Elämänsä ennustusta. 

Seilatessa sintävällä, 
liiman laajan lainehella, 
Kyyhky kylvetti kynänsä. 
| Orih hirnu hileällä, 
Äleällä äänellänsä, 
Katsahtellen kahen puolen: 
„Mistä moka miehen löyän, 
Kussa kuulen kaitsejani! u 

Aurinko alotteleepi 
Polttavia polkujansa; 
Päätti päivät maailmalle, 
Viiet jo viattomalle, 
Kulki kuuesten kululle; 
Lausu Herra hengellensä, 
Kuin oi' kaikkia kaunistettu, 
Valmistettu valvomaahan, 
Paitsi päällen päätteheksi, 
Luonnon hiippa luomatoina, 
Luonnon ruunu ruumitoina, 
Luonnon sielu silmitöinä: 
„Tehkämme nyt Temppeliksi 
Itelemme, Ihmisiä, 
Haamullamme haastavia, 
Kulkevia kuvallamme!* 1 

Nousi sannasta, samassa, 
Multaisesta, muoollinen 



J ) Painettu «Mnemosynessä". Mnji v. 1822. 
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Poroisesta, povellinen, 
Ilmi, ihminen Isälle; 
Seisomaahan seinähirsi, 
Nurkkakivi kiiltämäähän, 
Aivottuhuun alttarihan, 
Tepittyhyyn temppelihän, 
Tuolle sielun sieramihiin 
Herra hengellä puhalsi, 
Tuolle kasvot kaikkivalta 
Kaunisteli, kastamalla 
Aurinkonsa alkeissa, 
Päätteisä päiväisensä. 
Nosti siunaten sylinsä, 
Sano suulla suloisella: 
,Käy nyt kaikki kahtomassa 
Ympärillä yrttitarhan 
Mitkä ovat mielelliset, 
Niitä nimellä nimitä!* 
Kävikin käskylle keveä; 
Että nupu ensinkerran, 
Tuosta työstä työttömästä; 
Että nukku navallensa, 
Hakallensa marjekkohoon. 
Näki unta uupunutkin 
Toempata, toisen laista, 
Kuin on nähnynnä näkiä 
Siitä-päivin sielullansa. 
Näki Herran näössänsä, 
Sanovan sanoilla näillä; 
.Eivät ole onnelliset, 
Hyötylliset hyvyyteni 
Yksinäiselle ylälle; 
Minä avun Aatamille, 
-Otan, oikehen omasta 
Luustansa, luoakseni." 
Otti kylen kynnellänsä, 
Lihan liitteli siallen. 



Teki naisen nauro-suisen 
Ihanaisen ihmiselle. 
Anto syntynyn sylihiin, 
| Puolisoksi puna-posken, 
Itse Luoja luoullensa, 
Käellä kätkemättömällft 
Hiljoin, kiivasten povea, 
Syän kumpaankin sykähti. 
Niinkuin koitto korkeaisen, 
Pitkähisen piilin kärki, 
Nuolen kärki, nuolahteli 
Simaisessa sielussanne, 
Mesisessä mielessänne; 
Siinä itkut ensimmäiset 
Ilmestyvät ilon tähen. 
Siinä liittäyty likistys, 
Siinä synty suukkiminen, 
Lapset raitin rakkauuen 
Käsi käissä astumaahan 
Nousivatten, nojatnsten, 
Isän istuimen eteheen, 
Alttariksi altoiseksi. 
Silloin raahti rakkauskin, 
Kuin oV tuskin tunnin vanha, 
Alaisesta asungosta, 
Tulla taivaitten tasalle. 
Silloin julkesi jutulle, 
Silloin aivoi ansiolle, 
Matalasta maailmasta, 
Vaikk' oi' nilko nimitöinä, 
Sanotoina saapuilla, 
Ristimätä ristityltä. 
Isä Eevalta esinä 
Vainko vaati Aatamilta, 
Vainko kuulla kummaltakin: 
Mingän sanan saisivatten 
Sillen sielun siemenelle, 

4 
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Josta yhtyvät yheksi. 
Saulia yhellä yhessä 
Lausuvatten laulamalla: 
„Se on taivaitten tavara, 
Se on hellin hyvyytesi, 
Laupeutesi lavea!" 
Niinp' oi' nimellä hyvällä, 
Ylpeällä yksytenne 
Isä, äiti, ensimältä! 
Vaan kuin tuskalle tulitte, 
Alaiselle, ajatuksi 
Paratiisista pakohoon; 
Nimen panitte pahemman, 
Saitte sanan saastuttavan, 
Raaja-rikon Rakkauuen. 



b. Rakkauden Synty 1 ). 

„(Tryckt Mnemosync 1822*). (Laul. 
v. 1819) u . 

Itse luoja luonnon kaiken 
Istu iankaikkisuen 
Piirityksessä pimeessä. 
Ontto olemattomuen 
Yö on ylen ympärillä. 
Kaikkisuen kaikkinainen 
Valta vaan on valvomassa 
Täytiläinen täyellensä 
Luojan luonna luomatakkin 
Ize päällänsä Isänen 
Ajatteli aivollansa : 
„011apa tuota toisen silmä 
Kazomassa kaikkeutta! 
Tullappa tätä täyteyttä 



Toisen tunto tuntemahan! 
Minä mahdan maailmalta 
Minä taidan taivahita 
Luoda luontani sanalla." 

Sano sanan; ja samassa 
Maat ja ilmat ilmestyvät 
Päivä piilotti pimennon. 
Taivas täytti täysinensä, 
Maa-piirit pieninensä 
Isän istuimen etehen. 
Kivi kirkas kiiltämällä, 
Päivän eessä ensimäisen 
Keitti kullat kuohumahan, 
Vuoren korkean kohussa. 
Päärly, päällä seizemällä 
Loisti silmissä sininen, 
Tahik' puoleksi punanen, 
Tahik 1 kaiken karvallinen 
Jalan juurella Jumalan. 
Tähti koetti korkealta, 
Tirkistellen tihverästi, 
Mesityynelle merelle; 
Joutsenta jo johdatellen 
Joka laulo lapsitöinä 
Elämänsä ennustusta. 
Kyyhky kylvetti kynänsä 
Seilatessa sintävällä 
Ilman laajan lainehilla. 
Hepo hirnu hileästi 
Äleällä äänellänsä, 
Pelmutellen penkerellä 
Katsahtellen kahen puolen: 
„Mistä muka miehen saanen. 
Kussa kuulen kaitsejani?" 



! ) Tämä käsikirjoitus on myöhemmältä ajalta. — *) Niinkuin 
a-toisinnosta näkyy, eroaa n Mnemosyneeii u painettu jossain määrin tästä. 
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Aaringo alotteleepi 
Polttavia polkujansa 
Päätti päivät maailmalle 
Viidet jo viattomalle; 
Kulki kuudesten kululle; 
Lausu Herra hengellensä: 
— Kuin oi' kaikki kaunihisti 
Valmistettu valvomahan, 
Paitsi päälle päättehiksi 
Luonnon hiippa luomatoina, 
Luonnon ruunu ruumitoina, 
Luonnon sielu silmitöinä — 
„Tehkämme nyt temppeliksi 
Izelemme ihmisiä, 
Haamussamme haastavia, 
Kulkevia kuvallamme. u 
Nousi sanasta samassa 
Ilmi ihminen isälle 
Tepittyhyn temppelihin, 
Aivottuhun alttarihin 
Seisallensa, seinä hirsi, 
Nurkka kivi kielellinen. 
Tuolle sielun sieramihin 
Herra hengellä puhalsi, 
Tuolle kasvot kaikkivalta 
Kaunisteli, kastamalla 
Auringonsa alkeissa, 
Päätteissä päivävalon. 
Nosti siunaten sylinsä, 
Sano suulla suloisella: 
r Käy nyt kaikki kazomassa 
Ympärillä yrttitarhan! 
Mitkä ovat mielelliset 
Niitä nimellä nimitä!" 
Kävikin käskylle keveä 
Ett4 nupu ensi-kerran 
Tuosta työstä työttömästä, 



Että nukku navallensa, 
Mahallensa marjekkohon 
Näki unta uupunutkin, 
Toempata toisen laista 
Kuin on nähnynä näkiä 
Siitä päivin silmillänsä. 
Näki Herran näössänsä 
Sanovan sanoilla näillä: 
„Eivät ole onnelliset, 
Hyödylliset hyvyteni 
Yksinäiselle ylälle. 
Minä avun Adamille 
Otan oikeen omista 
Luistansa kodakseni." 
Kisko kirun, kylkiluista 
Yhden, irti ihmiseltä. 
Valo naisen nauro-suisen, 
Mieltä myöisen miehellensä. 
Adam aavaisi unessa :1 
„Mix' mun mieleni miehiipi 
Miksi sykkääpi sydämet?" 
Longottipa luomiansa 
Silmän aukaisi vasemman 
Mutta salpaisi samassa; 
Niinkuin, joka katselepi 
Avoin silmin auringota. 
Niinkuin koitto korkeaisen 
Pitkäisen piilin kärki 
Nuolen kärki nuolahtella 
Alko Adamin sisussa 
Tuosta herkästi herahti 
Ilon tähden istuallen. 
Käellä kätkemättömällä 
Tuohon Luoja luodullensa, 
Pojallensa polven päälle 
Ize toimitti toverin, 
Ize siunaisi sikiät. 
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Eikä kaasoa katseita. 
Eikä muuta puhe-mie3tft. 
Hiljoin havasten povea 
Sydän kumpaisen sykähti 
Siinä liittäyty likistys, 
Siinä synty suukkiminen, 
Siinä itkut ensimäiset 
Ilmestyvät ilon tähden. 

Käsi käessä, astumahan 
Nousivatten nojatusten, 
Isän istuimen etehen. 
Silloin raahti rakkauskin 
Kuin oi' tuskin tunnin vanha 
Alaisesta asungosta 
Tulla taivaitten tasalle. 
Silloin jälkesi jutulle, 
Silloin aivoi ansiolle, 
Vaikk' oi' nilko-nimi töinä, 
Sanatoina saapuilla 
Ristimätä ristityltä. 

Isä Evalta esinä, 
Vainko vaati Adamilta, 
Vainko kuulla kumbaltakin 
Mingän sanan saisivatten 
Sillen sielunsa siteelle 
Että yhdistyit yheksi? 
Suulla yhellä yhessä 
Lausuvatten laulamalla: 
„Se on hellä hyvyydesi, 
Laupeudesi lavea, 
Suuri suloinen Jumala!" 

Niip' oi' nimellä hyvällä, 
Ylpeällä yksyydenne 



Isä, äiti, ensimältä! 
Vaan kuin tuskalle tulitte, 
Alaiselle ajetuksi 
Edenistä erämaahan; 
Saitte sanan saastaisemman 
Nimen panitte pahemman 
Raja-rikon-Rakkauden. 



Kuulolta* 1 ). 

Teiltä minä mieluisasti 
Suomen neiot, neuvokseni, 
Hetakseni tiedustelen; 
Millä sallitte sanalla 
Nimittäkseni nimellä 
Sitä suunne suostumista 
Jota huulet hurskahatkin 
Sulhaisenne, Suomessakin 
Teiltä almuksi anoovat. 
Sill' on nimi nimitetty, 
Suun anto, Suomen kielen, 
Jok' on käypä käräissä, 
Protocollassa korea, 
Sekä saarnassa soria. 
Vaan ei sovi semmoisena, 
Synnyssänsä seisomahan. 
Minä tuolle mielelläni 
Soisin nimen soreamman, 
Hartahamman halajasin, 
Siihen Syntyhyn sopivan 
Jota joudun joudessani 
Aineille auttamahan. 
Jok' o'is valmis varsin kohta, 
Jos mä saattaisin sanella, 
Muiden lailla muukalaisten 
Taikka kassi, taikka pussi, 



J ) «Tehty v. 1819." Painettu Koittareen I, s. 143. 
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Taikka muntti-muiskauksen, 
Taikka sualla suukkimisen, 
Taikka haalenne hunajan, 
Taikka kielenne kimasen, 
Taikka teidän tekemiä, 
Mingän mielitte nimeksi 
Soreammasti sopivan, 
Sille työlle, tyttö-kallat! 
Yhden syttyvän syämmen, 
Kuin se poistaikse povesta 
Ylentäikse ykällensä. 
Meiksi suullanne sulaapi 
Hunajaksi haulillanne. 

Minä varton vastausta, 
Viimeisestä viikon päässä, 
Tämän sanan saatuanne, 
Kuultuanne kuuloituksen. 
Ellen siihen sanomata 
Saanne sieltä, taikka täältä 
Suomen Suuren Sangar-kunnan 
Tyyneiltäkin tyttäriltä, 
Kainuiltakin kaunoisilta; 
Niin mä muutan moiskauksen 
Suun-annon asemille. 

Kukas sitä kirkas-silmä 
Nuori neito nuhteleepi; 
Kuka siihen kiivastuupi, 
Närkästyypi näpperästi; 
Senpä suuta suuttunutta 
Minä suulla suljetulla 
Lepyttelen lemon lailla 
Six' kuin oikeen osaapi 
Mukaisesti maiskutella. 



Tahik rankaisen rajusti, 
Vasta-ajaksi varoitan 
Somemmasti soimamahan. 



a. Punnittu Amor 1 ). 

(Il est le plus leger.) 
„Nyt mä kerran koitan 
Kosk' on tässä puntar, 
Paljonko painat kunnar, < 
Jongan tuskin voitan?" 
Lausu neito muinen 
Wimma, nauro-suinen. 

Vaaka puulle laitto 
Rakkauden lapsen (el. Sukka- 
mielen lapsen) 
Vasta puulle hapsen 
Palmikosta taitto; 
Hapsi maahan sousi, 
Amor ylös nousi. 

»Raskas on kuin lammas, 
Joka karva mulla. 
Miss* on paino sulia 
Pikku irve-hammas? 
Eikös voima aina 
Väkevässä paina?" 

Tyhjän olla anto 
Toisen vaaka-lauvan, 
Toista ilma kauvan 
Köykäisesti kanto. 
Piru käänsi silmän 
Lensi päällä ilman. 



r ) Painettu „ Sanan Saattajaan Viipurista - v. 
tämän käsikirjoituksen mukaan. 



1833 



pääasiassa 
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Neito päfttä visko 
Ja ihmetteli: „kass'! kass'! 
Ja povessa niin raskas! 
Sinua, sisällisko! 
Kenpä sinun luuli 
Keveäks kuin tuuli!" 



Vielä koitti kerran 
Perholsen kanssa; 
Vaan perho painollansa 
Taas voitti pienen herran: 
Joka nauro sormi suussa 
Ja sousi vaaka-puussa. 



b. Punnitta Amor 1 ). 

„Miten painat kunnar? 
Jonka tuskin voitan 
Tules tänne koetan! 
Kosk' on tässä puntari 
Lausu neito urainen, 
Wimma, nauro-suinen. 

Vaaka-puulle laitto 
Afroditen lapsen; 
Palmikosta hapsen, 
Vasta-painoks', taitto; 
Haapsi maahan sousi, 
Amor ylös nousi. 

„ Raskas on kun lammas 
Joka karva mulla, 
Miss' on paino sulia? 



Pikku irvi-hammas! 
Eikö voima aina, 
Väkevässä, paina? 

Tyhjän olla anto 
Toisen vaaka lauvan; 
Sitä ilma, kauvan, 
Joss* o 'il Amor, kanto: 
Hän käänsi neion silmän, 
Ja lensi päällä ilman. 

Neito päätä visko 
Ja ihmetteli: „kas, kasi 
Ja povessa niin raskas! 
S'ua Sisällisko! 
Kuka taisi luulla, 
Keveämmäks tuulta? 

Vielä koetti kerran 
Sinisiiven kanssa, 
Vaan perho painollansa 
Taas voitti pienen herjan, 
Jok' istu vaaka-puulla, 
Ja nauroi sormi suulla. 



a. Perhoisen Synty 2 ). 

„ Lauloin v. 1815. Painatti Sjögren 
Mnemos. v. 1820 u «). 

Neitsyt Maria Emonen 
Kerran kerkisi kesällä 
Tunniksi tuvasta mennä 
Niitun nurmelle ihanan. 
Ikävöiden ilman työtä 



l ) Painettu Koittareen I, s. 151 muutamilla parannuksilla. — 
*) Koittareen I, s. 135 painettu r Perhosen synty" eroaa jossain mää- 
rin kaikista näistä toisinnoista. — *) ^Mnemosyneen" painettu eroaa kui- 
tenkin tästä; kts. b-toisintoa 
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Kohta kiinteyty kivelle. 
Osauta ompelukset 
Olla kanssa kainalossa; 
Noita nurmelle levitti 
Tuomen kukkivan kuvassa, 
Pimennossa pihlajaisen; — 
Poika pienoinen sylihin 
Kulta kukkia kuletti 
Nauhat ruohoista näversi 
Äidin päähän pinteliksi. 
Kävi sylin kaulanani 
Likistellen, lohdutteli 
Mamman maallista sydäntä, 
Murhevaista mieloisata. 
Äsken tuosta äiti tunsi, 
Ize taivasten isännän 
Asuskelevan alaalla 
Köyhän syntisen sevuissa. 
Maiten, merten kauhistukset 
Katosivat kasvon e'estä. 
Rikas riemu rakkauden 
Riensi riivin rintanani. 
Taivas täytti tykkynänsä 
Äidin synkiän sydämen. 
Jalon yljän ympäriltä 
Erkeneepi Engeleitä, 
Kilvoitellen kihlattua 
Hoitamaan, holhomaan. 

Suru suli silmoisista 
Kiehuvissa kyyneleissä. 

Heräht' henki heinän päähän 
Syttyi sydän kukkaisehen. 
Perhoisena pienoisena 
Alottaapi aikojahan. 



Auringohon aivotusta 
Pieni poloinen pitäisi 
Vaan ei anna volin voima 
Siipi saatata sulatoin. 



b. Perhosen synty 1 )* 

Neitsyt Maria Emoinen 
Kevät päiviä piteli 
Niitun nurmella ihanan, 
Tuomen kukkivan kuvassa, 
Pimennossa pihlajaisen. 
Poika pienoinen syliini 
Kultakukkia keräili, 
Ruunun ruusuista rakensi, 
Nauhat nurmista nijoili, 
Äijin päähän pinteliksi 
Kävi sylin kaulahani, 
Likisteli lohdutellen 
Mamman maallista sydändä, 
Murhevaista mielosata. — 
Äsken äiti tuosta tunsi 
Itse taivaiten isännän 
Asuskella alaisenna 
Köyhän syntisen sevuissa. 
Rohvaiseva rakkauden . 
Riemu riensi rindahani, 
Taivas täytti tykkänänsä 
Neijen synkiän sydämen. 
Maiten, merten kauhistokset 
Katosivat, kasvon eissä, 
Heilu Herran Engeleitä; 
Kosket korvissa kohisit, 
I Tuli säysy silmihistä. — 



l ) Painettu „Mnemosyneen u nro 19 v. 1820. 
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Sytty sydän kukkaisihin, 
Heräht' henki heinän päähän; 
Perhoisenna pienoisenna 
Läksi lehto lentohoni, 
Ruoho reisuuni rupesi. 



c. Perhosen synty 1 ). 

(Kasku on katolilainen 
Miiinon Munkkien tekemä). 

Neitsyt Maaria Emonen 
Kerran kerkisi kesällä 
Astua asunnostansa 
Tunniksi tuvasta mennä, 
Käydä tuulta tuntemassa 
Ilmoja ihailemassa 
Pienen poikansa keralla. 
Käki kukkuvi kujalla 
Seisten seipähän nenässä. 
Se kuin näki nämät käyvän 
Tulla tuuskahti lähelle 
Vaatimaan Vapahtajalta 
Pyytämään pyhältä Luojan 
Siipeinsä silistämistä 
Höyheneinsä höystymistä. 
Kiuru laulo kiitosvirttä 
Pilven pitkän päärmäsillä, 
Vielä ylemmäks yritti, 
Vaan kuin näki nämät käyvän, 
Pitkin pellon pientaria, 
Tuli kuin tuiskulta ajettu 
Heti Herran hartioille 
Vaatimaan Vapahtajalta 
Pyytämään pyhältä Luojan 
Hyväilyksen hyödytystä 



Höyhenensä höystymistä. 
Menit männikkö-mäelle 
Ilman linnut ihastuvat 
Nähdessä näiden tulevan 
Karkasivat kaikkialta 
Joka haaralta halaasit 
Vastahan Vapahtajata 
Jonka kautt' on kaikki tehty- 
Kaikki luotu ja luettu. 
Menit rannalle mäeltä 
Meri tyyneksi tyrehty 
Järvi järkkymättömäksi. 
Kalat kaikki kavahtivat 
Synkiltä syvänteiltä 
Jyrkiltä jyrkänteiltä 
Laa-oille lahen vesille 
Kapaselle rannikolle 
Vastahan Vapahtajata 
Jonka kautt' on kaikki tehty 
Kaikki luotu ja luettu. 
Neitsyt Maaria Emonen 
Sanoovi sanoilla näillä: 
Kuss' olis tällä kunnaballa 
Pehmoisella penkereellä 
Olo-paikkoa palasen 
Istuin-sioa sipale 
Pimentoa pikkaraisen 
Olla tässä ompelian 
Tahik' neulan tarvitsijan. 
Osautu ompelukset 
Olla kanssa kainalossa 
Niitä niitulle levitti 
Pimennosa pihlajaisen 
Tuomen kukkivan kuvassa 
Poika pienoinen sylini 



') Ennen painamaton. 



Digitized by VjOOQIC 



Runot 



57 



Kuletteli kukkasia 
Niistä nio ja letitti 
Semmoisia seppeleitä 
Joilla solmisi somasti 
Kapaloitsi kaunihisti 
Äidin päätä päärlytöntä 
Keilatonta kolmasilta 
Eikä kieltänyt Emonen 
Laitoksia lapsukaisen 
Matta muisti Simeonin 
Vanhan miehen sen vakaisen 
Ennustuksen Emo kaunis, 
Koska siunaten Simeon 
Sylin pienoista pitelen 
Oli julki julistanut: 
Sinunkin sielusi lävitse 
Pitää kerran miekan käymän 
Tämän tähden lapsukaisen. 
Jota muka muistaissa 
Neitsy Maaria Emosen 
Mieli helty hentukainen, 
Että paikalla pasahti 
Silmistä sinertävistä 
Yltä kyllin kyyneleitä. 
Siihen liittohon likeni 
Poika äitiä poloista 
Käsin kaulahan karaten 
Lohdutteli lempiästi 
Mamraon maalista sydäntä 
Mieltä ihan ihmisyyden 
Neitsyt Maria Emonen 
. Paino pojan povellensa 
Kahden kainalon välille. 
Taivas täytti täysinensä 
Neidon synkiän sydämen. 

') Kirjoitettu v. 1821. Painettu 
melkein puolta lyhempänä. 



Ilmi itkivät molemmat 
Äiti itki, poika itki 
Enkelit ilosta itkit 
Eikä ratki rauvennunna 
Mihinkään mitättömähän 
Tämä synnitön syleilysi 
Heräht' henki heinän päihin, 
Sydän sytty kukkasihin. 
Perhusina pienoisina, 
Sintävinä Sinervoina, 
Kirjavina, kiiltävinä 
Sekä kaikin karvasina 
Alottivat aikojahan 
Levähtivät lentämään 
Kierten päätä päärlytöntä. 
Auringohon aivotusta 
Pieni perhonen pitäisi, 
Vaan ei anna volin voima 
Kyky kylläksi ylety. 

Sala-itku 1 ). 

Sentirsi, oh Dei, morir r 
E non poter mai dir, 
Morir mi sento! 

Metastasio. 

Lennä, lennä Leppäterttu! 

Neuvo tietä tiedäkseni 

Kuta kultani tuleepi! 

Käänä päätä päästäksesi 

Asungolle armahani! 

Itä laaja, pohja laaja 

Läntä laaja lennollesi. 

Älä lennä etelähän, 

Jonne mulle muinen lensit. 

Neuvot mieheksi minulle 

Sulhan suuresta sugusta 

Koittareen I, s. 187 muodosteltuna, 
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Ylähistä ystävätä 
Yhtätoista ylpeämmän, 
Kuuluisata kumppania 
Kuuttatoista kuuluisamman. 
Jota toella toivoskelin, 
Jota onneton odotin. 
Ah! mä tyhmä, tyhjätöinen 
Yielä häijysti häpeän, 
Että tietin terveykset, 
Että saatatin sanani. 
Taota narri nauraneepi 
Toimitellen toverille, 
Jongan otti onnellisen, 
Joka veivinsä veteli. 

Siis ei sieluni halaja 
Sille kylmälle kylälle, 
Jost' on haavansa hakenut, 
Altonaisen, avonaisen. 
Sitä itkin izekseni 
Yökauden yhden kerran, 
Jota kadun kauheasti 
Päästyäni päiväiselle, 
Koska toiset toruvatten, 
Kuin oi' murhe mustanuna 
Silmän alukset alati. 
Siitä päivin silmän taakse 
Minä kytkin kyyneleni. 
Tiurihisti tipla-helma, 
Pilkka-viitta piilohosi 
Tunnustukseni lukitse ! 
Niin mä toimitan toteni: 
Että hälle sydämeni 
Minä annon aivossani. 
Että varten vaivattua, 



iSierottua sieluani/ 
I Täydyn olla onnellissa, 
| Riipumaan rihmaksesen. 
Siirty surman silmukkaan 
Lykyllissä lystäellä. 
Kuka tiesi, kenpä luuli, 
Kuka arvasi asian, 
Että itken ilon alla, 
Parun jalon riemun alla 
Sydämmessäni syvällä. 

Oh! tämä onnetoin elämä! 
Sydän on surua täynnä; 
Naaman naurolla kokisin, 
Myrskyilmat mielessäni 
Piilossani pideskellä. 
Yaan nyt voittaapi volini 
Itku iloa parempi. 



a. Laurin tuomiset 1 ). 

Amor hiihteä hivutti 
I Jäniksen jälillä, 
I Poluilla koikka-polven. 
| Jouzi heitti jonkkelia 
| Pirun pikkuisen olalla. 
I Yiini visko vinkkeliä 

Pienen kaulalla kanaljan. 

Oli Laukka langoillansa 
Lahmanut laduilla 
Risukoita ristin rastin. 
Oli pannut pajatsimet 
Yaskisihin valjahisin. 
Oli raidat raudottanut 
Kultaellut kuusamikot. 



J ) Kirjoitettu v. 1822. 
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Kävi kiini kiivas kyttä 
Kalkeissa kurkusta 
Siitä päivin silmän taakse 
Minä kytkin kyyneleni. 
Herjäkkään henkitorvi; 
Ett' oli jäähtyä jänöksi, 
Kokku-luuksi kohmettua. 

Alko Annia avuksi, 
Kirstiä kirusti 
Kyttä kiljua kylältä. 
Kurkku kuulu kutisevan 
„Ai! Annikka! ai! Annikka! 
Voi! Tiinukka, Vortupakka! 
Jo nyt heitän henkoseni ! u 

Kuuli Kaarlo kuikutuksen 
Tallissa talonsa. 
Lausu Laurille kirusti: 
ff Käy nyt Laukka langoillesi. 
Jop' on totta toisen kerran 
Käynyt näätä käntällensä 
Tahik' suurempi sukuinen. 

Lauri laukasi kotoa. 
Toivopa todella 
Karhua kauheamman 
Peon, peukalon kärellä, 
Nyrkin päällä nylkevänsä. 
Mielipä jo miekkonenkin 
Saada Saxoja satoja 
Kelpo koipia kosihin. 

Väärin polvin ponnistapi 
Suoraan suksilla 
Pyssy käessä pyyöksille 
Tullen kauhistu kasellen. 
Kuuli pienen pirulaisen 
Avuksensa sanomita: 



„Laske laupias isäntä 
Kylmästä kylälle 
Hengen häästä heimovasi. 
Minä annan aikonani 
Soile riistan rikkahaman. 
Neuvon neitosen lehosta 
Varvikosta vaimo-puolen. 14 

Laukka sätti säälimätä. 
Turkainen, tulinen! 
Veijaroisit veivihisi. 
Pidä naiset narrinasi 
Älä miestä meikäläistä. 
Minä otan Olalleni, 
Nylen koipesi kotona. 

Pisti pirun konttihinsa. 
Paineen päivinehen 
Sopi siihen solkenahan. 
Sielä herjäkäs herahti 
Äitelästä äimyksistä 
Nuolen, tuiman tuskan tuojan 
Laukan laukaisi lävitze. 

Eipäs hennoinut enämmin, 
Tupahan tultua 
Miehen mieli murhatöihin. 
Laski lapsen laukustansa, 
Joka ensin emännältä, 
Että itse isännältä 
Syvät sytytti sydämet. 

Sitte naiset naimattomat 
Taivutti talossa, 
Ottamahan olkapäille 
Rakkauden rahkeita. 
Povet poltteli pojilta, 
Väänsi mielet miehiltäkin 
Nurin närin narrin töihin. 
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Senp 1 oi 1 Laukka langoistansa 
Tuonut taudin tuomisiksi* 
Itse istuupi lavalla 
Ylen öitä yksinänsä 
Ajatus on Aunen päälle 
Kantele on polven päälle 
Kuuta katsopi välisten. 



b. Laurin tuomiset 1 ). 

Kerran kysy Kyyprialta, 
Hengeltä hemmeyden, 
Eroskin, Emältänsä: 
„ Saisinko ma kerran käydä 
Pohjan kansat katsomassa; 
Millä lailla miehet siellä 
Sekä emännät elävät." 

Äiti ääntäpi hänelle: 
^Pakkanen paahtapi, 
Poikani! pohjan mailla; 
Sinne jääksi jähmettyisit 
Jahka kevät kerkiäpi 
Joudat mennä joutsenille 
Johto-miesnä, juonen kanssa." 

Alko päivä Afrikassa 
Vaivata värillä 
Lähesty iämpelässä 
Matka-linnun majan muutto 
Tuli joukko joutsenia, 
Joitten kanssa kaitsejaksi 
Laitto lapsen äiti kaunis. 



Evästetty emoltansa 
Hemmuilla, heluilla 
Vyötetty suosin-vyöliä 
Tuli poika pohjan maille. 
Tahto siellä talvellakin, 
Vilullakin viekastella, 
Mutkaelen muotoansa. 

Suksin Suomessa samosi 
Jäniksen jälillä, 
Poluilla koikka-polven. 
Joutsi heitti jonkkelia 
Pirun pikkuisen olalla, 
Viini visko vinkkeliä 
Pienen kaulalla kanaljan. 

Oli Lauri laiteltuna 
Lankoja laduille, 
Risuihin rihmaksia. 
Oli pannut pajatsimet 
Vaskisibin valjasihin 
Oli raidat raudotellut, 
Kultaellut kuusamikot. 

Kyttä kyyry moisissansa 
Puikkiipi puistossa: 
Kuristi kuret- lanka, 
Siirsi surma silmukkansa 
Pienen herjan hengen päälle; 
Että luuli lumiseksi 
Jänikseksi jähmettyvän. 

Kurkku kurjalla kähisi: 
„Kyypria kylmästä 
Autata armotointa! 



x ) Painettu „ Sanan Saattajaan Viipurista** n:o 17, v. 1883; siihen 
käsikirjoitukseen, joka pääasiassa on yhtä pitävä tämän kanssa, on ni- 
men viereen kirjoitettu sanat „Laur Ventolaisen tarinasta'*. 
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Neittä kolme neuvo tänne 
Poloiselle pohjan maalle! 
Charis kannoincn pelasta 
Karjalaisen kattilasta! 
Kouli Kaarle kuikotuksen 
Korresta kotiinsa. 
Kiljasta kimmautti: 
„Laukka juokse langoillesi! 
Jop' on totta toisen kerran 
Käynyt näätä käntällensä 
Tahik' suurempi sukuinen. 

Lauri koipesi kotoa 
Ailahti ajatus: 
«Jänistä jänttevämmän 
Pedon ketän peukalolla, 
Nyrkin-päällä nyljeskelen. 
Sitten mielin miekkonenkin 
Saada saksat kotihini, 
Kosioiksi koi viileni.* 4 

Väärin polvin ponnistaapi 
Suksilla suoremmin 
Pyynnille pyssynensä. 
Tallen kammahdu, kuin katso: 
„Ihme! kumma! kuka tässä? 
Poika kaunis, kahden vuoden 
Tapioltani tapettu ! u 

Kaapajaapi kainaloonsa, 
Laukasi lankaansa, 
Sieppasi silmukasta 
Helma-lapsen hermottoman. 
Suukosteli surmattua 
Polvillansa porkan päällä, 
Sadatellen sallimusta: 

„Niinpä luonto loit minua, 
Ikuiseks 1 itkufori 



Syy-pääksi syyttömästi! 
Mikä tuileepi minulle 
Muu kuin kauhia kadotus? 
Voi jos vielä virkonesit! 
Kuin mä koittelen kotona. 

Pisti pirun konttihinsa; 
Päinehen päivinehen 
Sopikin solkenahan. 
Siellä herjäkäs herähty 
Äitelästä äimyksistä. 
Nuolen, tuskat tuottavaisen 
Laurin laukasi lävitsen. 

Lauri tulla tuuhottaapi; 
Laskeepi laukusta. 
Pedonsa permannolle. 
Sepä ensin emännältä, 
Että itse isännältä, 
Syvät sytytti sydämet, 
Kiehto keuhkot kiimohinsa. 

Sitten naiset naimattomat 
Taivutti talossa 
Rakkauden rahkehita 
Ottamahan olka-päille. 
Povet poltteli pojilta, 
Väänsi mielet miehiltäkin 
Nurin närin narrin töihin. 

Sen on Lauri langoillansa 
Sairauden saattanut 
Pölönen poika parka 
Itse istut ikkunassa, 
Ylen öitä yksinäsi. 
Kasvot kuuta katselevat 
Ajatus on Aunen luonna 
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c. Laarin tuomiset 1 ). 

Muinon kysy Kyyprialta 
Rakkauden Emuulta 
Eros, sen poika mankki: 
»Saisinko ma kerran käydä 
Pohjan maita katsomassa; 
Millä lailla miehet siellä 
Sekä emännät elävät ? u 

Äiti ääntäpi hänelle: 
»Pakkanen paahtapi 
Poikani! pohjan mailla; 
Siellä jääksi jähmettyisit. 
Jahka kevät kerkiäpi 
Joudat mennä joutsenille 
Johto-miesnä, juonen kanssa." 

Alko päivä Ahrikassa 

Vaivata värillä — 

Lähesty lämpelässä 
Matka-linnun majan muutto. 
Tuli joukko joutsenia, 
Joiden kanssa kaitsejaksi 
Laitto lapsen äiti kaunis. 

Evästetty Emoltansa 
Hemmuilla, heluilla, 
Vyötetty suosin-vyöllä 

Tuli poika pohjan maille. 

Tahto siellä talvellakin, 

Vilullakin viekastella, 

Mutkaelen muotoansa. 

Suksin Suomessa samosi 
Jäniksen jälillä 



Poluilla koikka-polven. 
Joutsi heitti jonkkelia 
Pirun pikkuisen olalla, 
Viini visko vinkkeliä 
Pienen kaulalla kanaljan. 

Oli Lauri laitelluna 

Lankoja laduille, 

Risuihin rihmaksia. 
Oli vaski vanteita 
Pannut jäniksen jälille; 
Oli varvut varustellut 
Rintanansa rihmaksilla. 

Kyttä pieni kyyrysissä 
Puistossa puikkeissa 
Sattukin saalihiksi. 
Surma siirsi silmukkansa 
Pienen herjan hengen päälle, 
Että luuli lumiseksi 
Jänöksi jähmettyvänsä. 

Kurkku kurjalla kähisi 

„Kyypria kylmästä 

Autata armotointa! 
Neittä kolme neuvo tänne 
Poloiselle pohjan maalle! 
Charis kaunoinen pelasta 
Karjalaisen kattilasta ! u 

Kaarle kuuli kaikotuksen 

Korvesta kotiinsa. 

Kiljasta kimmautti: 
„Laukka juokse langoillesi 1 
Jop' on totta toisen kerran 



') Painettu Koittareen I, s. 152, pääasiassa tämän käsikirjoituksen 
mukaan. 
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Käynyt näätä käntäliensä, 
Tahik' suurempi sukuinen." 

Lauri koipesi kotoa 
Ailahti ajatus: 
»Jänistä jäntevämmän 

Pedon ketän peukalolla, 

Nyrkin päällä nyljeskelen. 

Sitten mielin miekkonenkin 

Saada kotville kosiat." 

Väärin polvin ponnistaavi 

Suksilla suoremmin 

Pyynille pyssynensä. 
Tallen, kammahdu, kuin katso: 
„Ihme! kumma! kuka tässä? 
Poika kaunis, kahden vuoden 
Tapioltani tapettu! 

Kaappajaapi kainaloonsa, 

Laukasi lankansa, 

Sieppasi silmukasta 
Helma-lapsen hermottoman. 
Snukosteli surmattua 
Polvillansa porkan päällä 
Sadatellen sallimusta: 

„Niinpä luonto loit minua, 
Ikuiseks' itkuksi 
Syypääksi syyttömästi! 

Mikä tulleepi minulle 

Muu, kuin kauhia kadotus? 

Voi jos vielä virkonisit! 

Kuin ma koettelen kotona l a 

Pisti pirun konttihinsa; 
Päinehen, päivinehen 



Sopikin solkenahan. 
Siellä herjäkäs berähty 
Äitelästä äimyksistä. 
Nuolen, tuskat tuottavaisen 
Laurin laukasi lävitse. 

{Lauri tulla tuuhottaavi; 
I Laskeepi laukusta 
I Pedonsa permannolle. 

Sepä ensin emännältä 
jSitte itse isännältä 

Syvät öytytti sydämet 
jKiehto keyhkot kiimohinsa. 

| Sitten naiset naimattomat 
Taivutti talossa 
Rakkauden rahkehita 
Ottamahan olka-päille. 
Povet poltteli pojilta, 
Väänsi mielet miehiltäkin 
Nurin närin narrin töihin. 

Sen on Lauri langoillansa 
Sairauden saattanut 
Pölönen poika parka! 

Itse istut ikkunassa, 

Ylen öitä yksinäsi. 

Kasvot kuuta katselevat, 

Ajatus on Aunen Juonna. 



Digit 



zedby G00gk 



64 



Abraham Poppius. 



N aurajoille 1 ). 

Olin kaavan kasvavana, 
Viruvana viikollinen. 
Olin tylsä ja typerä 
Oikialla opin tiellä. 
Mutta on hiiluva himoinen 
Sydän syntynyt minulle. 
Ennenkuin ma eroittelin 
Käsiäni kätkyt-puista, 
Sängyn puista sääriäini, 
Veljet verka-paukkoloista, 
Silkki-liinoista sisaret ; 
Tunsin minä tuttavasti 
Naaras-keinot keuhossani, 
Kohussani koiras-konstit. 
Ennen kuin minä matelin 
Bypemällä ryömilläni; 
Älysin mä äänetöinä, 
Kina-kärsä, kätkyestä, 
Poro-turpa tuutusesta 
Kaplia ja karkaella 
Yli sillan yö jalalla. 

Ennen kuin ma kunnollisest 
Jakson jaaria jaloilla, 
Nousallani noja-puita, 
Myöten seinän seisallani; 



Tiesin minä tietävästi 
Konkan ajolla kotoa 
Kyykkiä kylän välillä, 
Naisten luonna naapurissa. 
Tmmärät sä ystäväni 
Mikä herttanen hetelmä 
Äity siitä siemenestä. — 
Voi! voi! minua miestä 1 
Keuhot ovat keitettynä, 
Niin kuin turkasen tulessa, 
Narri-töissä naisten kansa. 
Nyt kuin paisun partasuuksi, 
Ukko-huonoksi hupenin, 
Pijat pilkkana pitävät, 
Nuoret naiset narrinansa, 
Lesket leikkipukkinansa. 
Tai mun riivattu risani 
Tai mun pernani petetty 
Laitto minun laulun töihin, 
Virren töihin vimmautti. 
Että lauluja latelen 
Tien öitä yksinäni, 
Puoltajata puolet päivät. 

Vaan 9 ) ma vaimoja varoitan 
Sarvipäisellä sanalla. 
Jongan kuulen kunnottoman 



') Ennen painamaton; kirjoitettu v. 1820. — ') Toinen käsikirjoi- 
tus löytyy, tätä melkein puolta lyhyempi; 16 seuraavaa värssyä ovat 
siinä näin kuuluvassa toisinnossa: 



Vaan kuin paisuin partasuuksi 
Ukko-huonoksi hupenin, 
Neijot pilkkana pitävät. 
Vanhat naiset nauronansa. 
Vaan mä vaimoja varoitan 
Sarvipäisillä sanoilla, 
Että tunnette tuhannet 
Kuten loihduilla kuritan: 



| Kunga kuulen kunnottoman 
Nais-puolen Karrikoivan 
Minun virsi-viihykkeni, 
Minun lauletut leluni; 
Sen mä laitan lauluillani, 

j Värssyilläni, väärä-suksi, 

I Että irvellä ikenin 

i Suuta annat sulhaiselle. 
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Nais-puolen narrikoivan 
Piika-puolen pilkkaroivan 
Mian virsi-viihykkeni, 
Minun lauletut leluni, 
Sen mä laitan laulullani, 
Värssylläni Yääräsuuksi 
Isken irvelle ikenet, 
Silmät kieroksi kiristän, 
Nenän oikasen ojolle, 
Leuvan väännän longallensa, 
Poski-puolet pussallensa, 
Kasvot kalmaksi kaotan, 
Käet kääntelen kävyiksi, 
Käsivarret vartta puiksi, 
Selän seinäksi lahotan, 
Sääret tolpiksi tojolle, 
Kintervarret kiikun puiksi, 
Joista kissat kiikun saavat, 
Koiran pennut keinu-värkit. 
Että tunnette tuhannet 
Kuten lauluilla kuritan, 
Hurskaillen huuliansa 
Vaarallensa vääntäjöitä, 
Pyhimmille pyytfijöitä 
Ikeniä irvellensä. 



Onnen toivotus 1 ). 

Vanha vuosi vaivoinensa, 
Aika halpa halloinensa, 
Annon kautta kaikkivallan 
On jo joutunut ohitse. 
Jätti huolen huomenesta 
Monen poloisen povessa. 
Uutta vuotta vuorostansa 



Sullo Suku Suomen niemen! 
Toisen laista, toivotellen 
Onnellista, oivallista, 
Jalon kätköstä Jumalan, 
Tallehelta Taivahisen! 

Pitkä ompi ja pimiä, 
Tuntematon ja tukala 
Edesseisovan elämän 
Aukko, aina ihmiselle. 
Niinkuin laiva, lastin alla 
Työtä työlästä tekeepi 
Mennessä meren selälle, 
Tielle tietämättömälle, 
Aalloilta ajettavaksi: 
Niin on vuotta vaihettaissa, 
Mieli miehellä monella. 
Vasta-aikanen vaellus, 
Kohden joutuva kokemus 
Ovat peitetyt perätik, 
Kätketyt kädeltä Luojan. 
Josko tuopi tullessansa, 
Piilossansa pilven alla, 
Päivä, vielä viipyväinen, 
Huominen jo huoliansa, 
Harmiansa hartioille; 
Taikka saattapi satoja 
Ilon aineita ihanan, 
Ilmestyissänsä idästä: 
Siifen tiedä tilin tehdä, 
Enkä taida tarinoita. 
Sen mä saattasin sanoa 
Ennätyksellä edellä: 
Monen saavan satamansa 
Kiven alla, kirkon maassa; 



') Painettu „ Sanan Saattajaan Viipurista" n:o 2, v. 1833. 
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Monen onnen olkapäille 
Kaunoisesti kannettavan, 
Aatuilta ääliöitänsä. 

Siis sä Suomen kansa kaunis! 
Muuta huolet huokiaksi 
Sillä luulolla lujalla, 
Ett on luoja luoduillensa 
Alinomaisena apuna, 
Joka johdatti isäisi 
Ahdistuksenkin ajalla, 
Joka pitääpi pidellä 
Polvi-polvelta pojista 
Huolen, ehkä huonommalla 
Toivolla nyt toisen paikoin 
Vuoden vanhan vaihetusta 
Odottivat onnettomat, 
Jotk' oi' halla haavoitellut, 
Routa rouhinut kovemmin. 



Minä tässä, tämän lainen 
Monen tekemä, mokoma — 
Joka lukian luvalla 
Olen saanut sarkaiseniman, 
Eli muutoin mukaisemman 
Sukunimen Suomalaisen — 
Olin muinen muukalainen 
Saksan kielinen sanoma 
Viikho-lehti Viipurissa. 
Vaan nyt vaadin vanhempana, 
Ulostulla uudestansa 
Maalle maatiaisempana, 
Tuttavatupana tuville, 
Jos sä Suomi 1 suvaitsisit, 
Raatsisit rahasi panna. 



Tahto olis tarkoitella 
Mitä voisin voitoksesi, 
Eduksesi, emon-kielin, 
Suomalainen sukukunta! 
Minä toimitan todella, 
Su lie Karjalan isäntä, 
Salle Savon uljas ukko, 
Sulle Pohjan poika kaunis, 
Mitä oppinut osaapi 
Tiedustella tiedon tiellä. 
Minä toisin toimituksen, 
Saiko Saksa saatetuksi 
Jauhoja, kesä-kelillä, 
Suoloja suvi- ajalla, 
Kuinka paljo kumpiakin? 
Mitä matto maksaneepi? 
Eli puuta puistan eepi? 
Kaikesta kauppa-kalusta 
Minä saallasin sanomat, 
Että ennen lähtöäsi 
Matka-tielle, tiedon saisit, 
Josko vielä Viipurissa 
Kaikki kalliina pysyypi, 
Eli hiukka hinnastansa 
Alentanut arvoansa. 
Tarkoin taitaisi Isäkin 
Panna paperit pojille, 
Valkiatko vai punaiset, 
Vainko sievemmin siniset 
Taiteitansa tahtoneepi 
Irti-päästellä itara. 

Vaan mä vanhempi varoitan: 
Älä pane poika parka 
Kalakukon kuoren alle 
Joskus juoma-pulloasi; 
Sillä Sissi sieppajaapi, 
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Rekilöistä reisuvaisten, 
Viinat Viipurin kadulla. 

a. Uusi huomeniani annolla 1 ). 

Mitä ma kyliltä kanien 
Kuta kauko kaupungeista 
Turhatko hyminät tuulen 
Vainko totta toden eistä 
Ett 1 on uusi Laulun huomen 
Tulemassa yli Suomen. 

Sata vuott 1 on saanut olla 
Laulanto jo laimin lyöty 
Kantelekin raaniolla 
Läsiältä läpi syöty 
Torakaisilla tupana 
Heittiönä ja hupana. 

Viisaimmat virren teon 
Sanoit jonkin joutavaksi 
Joka mielen töistä keon 
Viepi tyhjän noutavaksi 
Siitä muka köyhät ajat, 
Nälkä vuodet, kurjat majat. 

Eiköhän enämmin lienyt 
Siinä viinakin viassa 
Jok' on monen mielen vienyt 
Että siinä nyt siassa 
Vähä on töistänsä veroa 
Vähän neuvoihin neroa. 

Tahi eikö tapa ynnä 
Säätyä kuin ylimäistä 



Jok ei meillä maata kynnä 
I Seuraavat alaiset väistä 
| Isännät kuin ilman työtä 

Tahtovat talossa syödä. 

PaUon suli' on työtä, huolta 
Jos olet Herraksi halussa 
Tahi tahdot vaimo puolta 
Nähdä kalliissa kalussa 
Rommit tuoda, tuli juomat 
Kahvet ja kanaljan luomat. 

Eipäs niitä ollut muinen 
Vahvemmassakan varassa. 
Vanha vaari partasuinen ' 
Kävi säätynsä sarassa 
Eikä poikakan pelannut, 
Juonut, herroiksi elännyt. 

Miss oli pitoja pietty 
Häitä lapselle laettu 
Niihin Laulaja, se tietty 
Ensimäiseksi haettu 
Heti kohta virren miitti 
Jota kaikki kansa kiitti. 

Konsa hän korotti äänen 
Korvansa kohotit kaikki 
„Kuulemata jos ma jäänen!" 
Pelkäsi nyt Matti, Maikki, 
Erkot, Lisat liki sata 
Lähestyvät laulaja ta. 

Hänpä miesten mielet taisi 
Saada tasatuille tavoille 



l ) Painettu «Maamiehen Ystävään" n:o 50, v. 1845 nimellä «Lau- 
lun huomen, yli Suomen" pääasiassa tämän käsikirjoituksen mukaan. 
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Sais se vielä nytkin, saisi 
Suodun Suomelle, Savoille 
Autuaksi ajan uuden 
Kautta uuden uutteruuden. 



b. Laulan huomen 1 )* 

Enpäs olis sitä luulot 
Kohtavani kuna pänä 
Jonka olen nähnyt, kuulut 
Tapahtuneen vuonna tänä 
Että uusi laulun huomen, 
Tulluna on yli Suomen. 

Sata vuott' on saanut olla 
Laulantokin laimin lyöty. 
Kantele on raaniolla 
Läsiäiltä läpi syöty; 
Heittiönä ja hupana 
Torakaisilla tupana. 
Heittiönä etc. :,: 

Viisahimat virren teon 
Sadattavat joutavaksi, 
Joka mielen töistä kedon 
Viepi tyhjän noutavaksi. 
Siitä muka köyhät ajat 
Nälkä vuodet kurjat majat. 
Siitä muka etc. :,: 

Eiköhän enämmin lienyt 
Siihen viina vaan viassa, 



Jok' on monen mielen vienyt, 
Ettei siinä nyt siassa 
Ole töistänsä veroa, 
Eikä neuvoissa neroa. 
Ole j. n. e. :,: 

Taikka eikö tapa ynnä, 
Monen miehen meikäläisen, 
Ett' on reimast elänynnä, 
Lailla säädyn ylimäisen, 
Herroiksikin ilman työtä 
Tahtovat talossa syödä. :,: 

Paljo suli' on työtä huolta, 
Jos olet Herraksi halussa, 
Tahi tahdot vaimo puolta 
Nähdä kalliissa kalussa 
Rommit tuoda, tuli-juomat 
Kahvet ja kanaljan luomat. :,: 

Eipä niitä ollut muinen, 
Vahvemmassakaan varassa. 
Vanha vaari parta-suinen 
Kävi säätynsä sarassa. 
Eikä poikakaan pelannut,, 
Juonut, herroiksi elännyt. 
Eikä etc. :,: 

Miss' oli pitoja pietty, 
Häitä lapsille laettu, 
Sinne Laulaja se tietty 
Ensimmäiseksi haettu: 
Heti kohta virren miitti, 
Jota kaikki kansa kiitti. 
Heti etc. :,: 



! ) Koittareen I, 
4: s säe siinä on uusi. 



s. 158, painetusta puuttuvat 4, 5, ja 7 säe ja 
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Konsa hän kohotti äänen, 
Korvansa korotit kaikki. 
n Kuulemata jos ma jäänen" 
Pelkäsivät Martti, Maikki 
Eskot, Liisat, liki sata 
Lähestyvät Laulajata. 
Eskot, Liisat :,: 

Hänpä miesten mielet taisi 
Saada taatoille tavoille. 
Sais, se vielä nytkin, saisi 
Suodun Suomelle, Savoille, 
Autuamman ajan uuden 
Kautta unden uutteruuden. 
Antnamman ajan uuden etc. 



a. Lohdutus talvi- 
pakkasessa 1 ). 

Suomen ukko hoi! 

Mikä sinun toi 

Tänne luoma-sioiltaas? 

Vaimoko, vai kyy? 

Vainko oma syy? 

Tulit tänne, tuotu himoiltaas. 

Luulit minä saan, 

Senkin Suomen maan 

Herkut, mennä maistamaan. 

Läksit tänne niin; 

Juurut maahan kiin, 

Talven kanssa täällä taistamaan. 



Saitko kerkut? Ei! 
Vilu vi^at vei, 
Nälkä tulla käkeisi. 
Siitä mitä syöt, 
Tääll' on täydet työt 
Siihen väsyttelet väkeisi. 

Ah! jos muinon ties 
Snomen vanha mies, 
Kuinka käskee sotimaan: 
Varmoin olis hän, 
Sinne etelään 
Ennen etsinynnä kotimaan. 

Enkä minäkän, 
Jos mä tiesin tä'än, 
Olis täällä pysynyt; 
Enpä täällä o'is, 
0'isin mennyt pois, 
Enkä olis tietä kysynyt. 

Matka- lintu pien 
Olis tiennyt tien 
Kunne 0'isin kulkenut. 
Joss' on suvi suur; 
Pouta nytkin juur 
Pakkasen on nlossulkenut. 

Miekkoset ne maat! 

Viattomat, va'at 

Kansat siellä! luallaksees? 

Älä luule vaan, 

Eivät olekkaan! 

Kuinhan saisit kiukut kuullaksees. 



! ) Nimellä w Suomalassen koti" painettu pienillä eroavaisuuksilla 
Kanavaan, n:o 21 v. 1846; alla on toimituksen muistutus: „ Tämän 
ihanan laulun tekiä elköön pahastuko sen julkaisemisesta u . 
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Hellet auringon 
Kuumentanut on 
Myrkyt siellä kiehumaan. 
Pedot julmat juur, 
Tiiger, käärme suur 
Ovat sinne luodut liehumaan. 

Vaimoväeltä, huu! 

Mustaksi on suu, 

Tehty tervan kuonalla. 

Meni sinne hiisi 

Olen Suomess' siis 

Vaikka vähemmällä muonalla. 

Jos ma täällä saan 

Vaimon kotimaan; 

Tok' on se e'es kai via 1 

Eikä musta niin 

Kuin on tytötkin 

Maassa, jossa ei o'o talvia. 



b. 



Lohdutus talvi- 
pakkasessa 1 ). 



Suomen ukko hoi! 
Mikä sinut toi 
Tänne, luoma-sijoiltas? 
Vaimoko vai kyy? 
Vaiko oma syy? 
Lienet petettynä himoiltas. 

Luulit minä saan 
Myöskin Suomen maan 
Herkut, mennä maistamaan 



Läksit tänne niin; 

Juuruit maahan kiin, 

Talven kanssa täällä taistamaan. 

Saitko herkut? Ei! 
Vilu viljat vei, 
Nälkä tulla käkesi. 
Huolet päivät yöt, 
Leivän tähden työt 
Väsyttivät, veivät väkesi. 

Ah! jos muinoin ties, 

Suomen vanha mies 

Kuinka käski sotimaan; 
{Laittanutpa hän 
| Ennen etelään 

Olis itsellensä kotimaan. 

I 

Enkä minäkän 
I Jos mä tiesin tään, 
I Olis täällä pysynyt 
jEnpä täällä ois, 
I Öisin mennyt pois, 

Tietäkään en olis kysynyt. 

Matka-lintu pien 

Olis tiennyt tien 

Kunne olis kuljettu; 

Joss' on sula maa 

Eikä lunta sa'a: 

Pakkanen on poijes suljettu. 

Miekkoset ne maat 
Viattomat, va'at 
Kansat siellä, luullaksesi 
Älä luule vaan, 



l ) Painettu Koittaroen I, s. 1GO. 
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Niin eip' olekaan! 

Kummat saisit siellä kaullakses. 

Tali auringon 

Kuumentanut on 

Myrkyt siellä kiehumaan. 

Pedot julmat juur, 

Lohikäärme suur 

Ovat sinne luodut liehumaan. 

Vaimoväeltä, huu! 

Mustaksi on suu, 

Tehty tervan kuonalla. 

Mene sinne hiis! 

Pysyn täällä siis, 

Vaikka huonommalla muonalla. 

Jos ma täällä vaan 
Suomen vaimon saan, 
Sepä tok' on valkea! 
Eikä musta niin 
Kuin on tytötkiin 
Maassa, joss'ei ole talvea. 



Vaikutus valistuksen 1 ). 

Lauletaan kuin : Bachi herolder med 

guld och beslag, Blir det capitel? 

nej etc. 

K. Nyt on taas vaikutus valis- 
tuksen, 

Nimiä muutellut Mestaritten 

Luopoisen ja Reijosen; 

Lienetkö sen kuullut? W. En; 

Kumpaisen Luopoisen? Sepänkö?; 
Vai 

Sen, joka kanttorin Annikan nai? 



K. Niin sen Niilon. W. Niilon? ai! 
Minkä nimen Niilo sai? 
K. Annin rangin arvo vaati 
Sukunimen suuremman 
Niin hän Niilollensa laati 
Nimen Niklas Luuverman. 
Hän oiP muka vannonunna: 
Menen Mar' monasteriin. 
Itken ikäni kun Nunna 
Jos eV muuta nimen niin. 
Kun oir nimi muutettuna 
Äsken häitä pidettiin :,: 

W. Luuverman vainen? no vieppä 
nyt hiis! 

Söikö nyt mieheltä mielenki riis?< 

Opissa on vuotta viis — 

Nahkansa jo luopi siis! 

Reijo on taas, jos ma arvata 
saan — 

— Maltas ma arvelen vähäisen 
vaan: 

Rejiolin, vai Reijolaan? 

K. Eipä niistä kumpikaan. 

Reijo oli ensin Qrelsi 

Siitä käänsi sitten Slerg 

Vaan nyt hälle päähän lensi 

Ollaksensa Retkenberg 

Hän on nyt Mestär Retkenberg. 

Ken ei juur kun oja pajut 

Paisuisi ja paljo vois 

Kuin ne maatiaiset hajut 

Saisi sarastansa pois. 

Eikä pirun päässä ajut 

Keksis kusta suku ois. :,: 



l ) Painettu n Suomettareen 1 * n:o 6, v. 1861 ja Koittareen I, s. 162. 
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Missä 1 ) mieleni levotoin 
Ahdistettu aatokseni 
Satamansa saavatta?]? 
Kussa kurja sieluseni 
Saapi tyynen ja tyvennen, 
Kosk' on kova ilma päällä 
Vahingon ja vastoin käynin 
Tuulet turkaiset tulevat? 
Niinkuin aaltoja ajaavi 
Tulemahan tuonempata 
Raju ilma innoissansa 
Meri meiskavi jalosti 
Pilven tanssivi tasalla. 
Niinpä mielessä minulla 
Ajatukset ajelevat 
Toinen toistansa jälestä. 
Runtelevat ruumistani 
Vievät unet viikkoisiksi 
Rauha kauaksi katoovi. 
Niinkuin pilven pimennossa 
Meren muoto mustenevi — 
Eikä taida taivaskana 
Taivas täysi tähtinensä 
Kuvaella kuvaistansa 
Veden pinnassa pimiän — 
Niin on sieluni sisussa 
Kuvan julkisen Jumalan 
Mustununa murheilta. — 

Tähän asti aikojani 
Kuljeskelin kunnialla 
Vaan nyt vasta alkavaiset 
Päivät päätäni panevat 



Jo mä selvästi selitän 
Katsellessa kahden puolen 
Silmän eessä ja sivulla 
Vaaroja ja vastuksia 
Jopa saattavi salassa 
Olla joit' en oivaltana 
Kallioita ja karia 
Joihin haaksi halkiavi 
Puhki purteni menevi. — 



Jos ma laulaja olisin 2 ). 

Jos ma laulaja olisin 
Laulasin ma laivan tänne, 
Laivan tänne lastinensa 
Tälle laihalle laholle 
Tälle ra'alle rannikolle. 
Mik' on lasti laivassani? 
Suuri summaton tavara, 
Tuotu tuolta tuonempoa 
Etsitty eteläisiltä 
Paikoilta palaus-piirin. 
Kelle tarvitsen tavaran? 
Sille tarvitsen tavaran, 
Jota kauvan katseltua 
Olisin jo ottanunna 
Oman onneni osaksi, 
Jos se joutava koria 
Kukka-päinen, päärly- voinen, 
Ehkä on kanaljan kaunis, 
Aika kaunis kasvoiltansa, 
Koko ruusu ruumihilta, 
Soma-varsinen, solakka, — 
Olis mieltynyt minuhun, 
Ois. mieheksi minua 



*) Nimellä »Epäilys 44 painettu Koittareen I, s. 138. — *) Painettu 
Koittareen I, s. 149, muutamilla parannuksilla. 
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Tahtonut tavaratonta. — 
Vaan jos laivani näkisit 
Tuovan tnulella tavaran 
Rikeneellft rikkauden, 
Takoa Tasaus-kaaren 
Tälle ra'alle rannikolle 
Tälle laihalle laholle, 
Niin ma verkkoni, veneeni, 
Pyssyni japyydökseni, 
Hevoseni, henkeheni, 
Kaikki pantiksi panisin, 
Vedon löisin ja vetäsin, 
Että tahtosit tariten 
Ihan ilo-mielelläsi 
Talla miehelle minulle. 



Taipunen 1 ). 

Lauletaan kuin: Muntra sparf i lin- 
den 
Grongande för vin- 
den etc. 

Varpunen sä räivä! 

Joka tullut päivä 

Härkyt seutuilla kartanon. 

Jos o 1 i8 sulia mieltä 

Oisit tästä tieltä 

Mennyt kunne pääsky mennyt on. 

Päällä kurki-hirren 

Pidät ääntä virren 

Kadehtittu yli kaiken maan. 

Eikä kuka pidä 

Sirkutosta sitä 

Laulun arvoisena kuitenkaan. 



Vaikk' on sulia kaula, 

Niin et herja laula 

Kansan mieltä myöten ensinkään. 

Tekisit sä muuta, 

Tukitsisit suuta, 

Pakenisit tieltä pahan sään. 

Varpunen se vastaan, 

Tuuvitellen lastaan 

Pihlajalta pilpatti ne syyt, 

Miks ei sinne mennyt 

Kunne pääskyn pennut 

Kunne kiurut ja muut pelto pyyt 

Syy on isä vainaan; 

Miks hän meni naimaan 

Harmajana, päistäröityn päin; 

Elänyt ei kauvan; 

Jätti lapsi-lauman, 

Josta pahnan pohjimaiseks jäin. 

Tuskin vielä lensin 
Kuin jo kurki ensin 
Läksi matkan tielle ajallaan, 
Vaikk* oi' viljat vielä 
Koskemata siellä 
Haasioilla eli hajallaan. 

JMinä kiljun heille: 

Mikä kiire teille 

Ennen kuin ma nämät syödyks 
saan. 

Mutta syönnin alla 
; Pakkanen ja halla 

Jääksi jähmetytti järven, maan. 



*) Painettu Koittareen I, s. 156. 
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Ken o'is silloin tiennyt 
Kuinka nyt on viennyt 
Talvi kaiken sen kuin kasvo maa. 
0'isin lentänynnä, 
Muiden kansa ynn& 
Vaivallakin, valta meren taa. 

Vaan mä syöä mätin, 
Matka huolet jätin 
Kunne kesä-kelit kestivät. 
Sitte liika pakki, 
Ja nyt tyhjä säkki 
Menon matka- tielle estivät. 

Vaan kuin päivä palaa, 

Kultiansa valaa 

Yli hangen, yli meren, maan; 

Talvi herkiäävi, 

Kevät kerkiäävi, 

Silloin minä uuden mielen saam 

Kosiin mään ja palan, 

Luvan saan ja valan 

Teen, mun kulta kaunoiselleni. 

Sitte työtä lisää 

Taivaallinen isä 

Mulle ja mun ainoiselleni. 

Ei nyt huolet anna, 
Eikä minua panna 
Aikaa laulamalla viettämään; 
Kuin ma annan suuta 
Joudanko ma muuta, 
Silloin huulillani tiettämään. 



Ensin tehdään pesää. 

Sitten pitkin kesää 

Pesä pienoisilla täytetään; 

Niist' on kyllä työtä, 

Niitä juota, syötä, 

Niitä pellollakin käytetään. 

Ei Mar' oltu laiskat, 
Mutta lapsi-raiskat 
Tarvitsivat kaiken kesän työn; 
Etten saanut sunkaan, 
Mitään muuta junkaan, 
Talveks tallelleni mitä syön. 

Nyt mä pidän majaa 

Pitkin katon rajaa, 

Enkä niinkään ole turvata. 

Vasten Luojan mieltä 

Katoltakaan sieltä 

Eipä varpuistakaan murhata. 



Jos 1 ) kunniaksi kutsut sitä ros- 
von tapaa, 

Kuin toisen varat miekan voimin 
viep' ja pakastaa 

Ja orjaksensa kansan tekis, joka 
oli vapaa 

Ja maat ja asuinpaikat lyöp' ja 
anastaa 

Jos kunnialliseksi kutsut sitä 
kansaa, 



') Painettu Koittareen I, s. 150 nimellä „ Suomalaisen kunnia 4 * 
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Niin Suomen 



mies ei kunnialli- 
suutta sitä ansaa. 



Niinkuin 1 ) narri minä nain 
Vanhan kompuran ma sain 
Hän oil rikas, minä köyhkö 
Vaikka työtä tein kuin iöyhkö. 



*) Ennen painamaton. 



Hoki sitä päivät yöt 
Kuka tehnyt täss on työt 
Tokko leivot tokko paistat 
Vaikka parhat palat maistat. 

Minä poltin topakkaa 
Jost' oil altis jupakkaa 
Otin kerran tilkan viinaa 
Jost' kärsin paljon piinaa. 
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Nämä »lauseopilliset muistiinpanot" ovat tulos eräästä 
tutkimusmatkasta, jonka Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
stipendiaattina kesällä 1895 tein Pohjois-Savoon. Kuljin silloin 
läpi kaikki Kuopion pohjoispuolella olevat savolaiset pitäjät 
seuraavassa järjestyksessä: Pielavesi, Kiuruvesi, Iisalmi 
ynnä Rutakko, Lapinlahti, Maaninka ja Nilsiä. 

Eräs ikävä seikka on viivyttänyt tämän tutkimuksen 
julkaisemista, joka muuten olisi voinut tapahtua jo kolme 
vuotta sitten. Selvää on, ettei tämä viivytys ole sille aina- 
kaan eduksi ollut. Näin pitkän ajan kuluessa olen tietysti 
unohtanut monta asiaa, joka ei olisi tapahtunut, jos olisin 
»takonut silloin kuin rauta oli kuumana". Tosin minä heti 
matkalta tultuani suoritin ensimäiset järjestämis työt, mutta 
siitä on vielä pitkä askel lopulliseen kokoonpanoon. En ole 
tavannut myöskään tilaisuutta muistoni virkistämiseen ja 
muistiinpanojeni täydentämiseen uuden matkan kautta. Täy- 
tyy sentähden tyytyä siihen, mitä on, ja ajatella, että jota- 
kin on kuitenkin parempi kuin ei mitään. Lisänähän rikka- 
kin rokassa. 

Johdatukseksi olisi sopiva tässä heittää jonkunlainen 
yleiskatsaus puheenaolevan murteen tärkeimpiin äänne- ja 
sanaopillisiin omituisuuksiin. Tämän voin kuitenkin jättää 
tekemättä, koska on ennestään olemassa lyhyt esitys tästä 
aineesta, nim. Pekka BRAxin „Äänne- ja muoto-opillinen tut- 
kimus Pohjois-Savon murteesta" (Suomal. Kirjall. Seuran 
«Vähäisiä kirjelmiä" VIII). Tähän viitaten pyydän kuiten- 
kin mainita muutamia seikkoja, joissa minun havaintoni joko 
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poikkeevat tekijän havainnoista taikka täydentävät niitä, — 
mikäli muistiinpanoissani olen sattunut tämmöisiä tapaamaan. 

Kirjakielen -kin partikkelin vastineesta sanoo Brax 
(§ 31), että »sen tavallisin muoto murteessamme kuuluu -&u". 
Sen mukaan mitä minä olen huomannut käytetään tätä muo- 
toa ainoastaan vokaalin ja n. s. aspiratsionin (eli fcn) jäl- 
jessä, esim. siitäkii, sekkii, itekkukkii (k pident. edell. tav. 
korollisuud. vaik.); tännekkii, kiinnikkii (semmoiset muodot 
kuin kyVfmäkkii, irtikkii ovat luultavasti kontaminatsionin 
kautta syntyneet); — -W muoto on myöskin tavallinen: 
mikä minnekki\ oesikki' (= olisikin) (n:ää ei taida lopussa 
koskaan kuulla). Vokaalin jäljessä kuulee myös -Ätt, -hi, 
esim. johhii (= jokin), myöh? (= mekin). Konsonanttiin 
päättyvissä sanoissa on tänä partikkelina tavallisesti loppu- 
konsonantin pidennys + ii eli i\ esim. dtlii, tulKi (= olikin, 
tulikin); onnii (= onkin), tiennii (= teenkin); kol°mettii*) 
(= kolmekin), määttii (= maatkin, s. o. menetkin), nyttii; — 
kysynn? (= kysynkin), säkkiinni 9 ^ ihtehtö (= itsenikin); 
roskassippa (= raskaskimpa). -kii liitteen „alku-fc murtees- 
samme muuntuu tavallisesti konsonantin jälkeen liittyessään 
sen konsonantin mukaan", sanoo B. tämmöisistä muodoista, 
mutta tätä »muuntumista" lienee vaikea selittää, -f muo- 
toa, joka näyttää olevan -&i':n äännelaillinen vastine, käyte- 
tään korottoman vokaalin jälkeen, jonka kanssa se muodos- 
taa diftongin (merk. ae' j. n. e.; vrt. edemp.), esim. itek- 
kuttae' (— itsekullakin), minkä mittäe 1 (= mitäkin); useinkin 
diftongin sijasta, kuulee pitkän vokaalin, esim. tntittaa? (= mul- 
lakin), siltää\ misscUC. 

Nilsiässä ja Kutakolla kuulin pari kertaa loi tunnuk- 
sella muodostetun monikon (vankiloelle, paotiloessa, kortteeri- 
loe8sa). Epäilemättä karjalaista vaikutusta. 

B. sanoo (§ 36), että „ instruktiivia ei yksikössä tavata". 
Tätä väitettä minä en ymmärrä. Mikäs sija sitten esiintyisi 
esim. seuraavissa lauseissa: Jalanko sitä astuttiin? Rengit 



*) Edellyttää muodon kol°met (pro kol*me'), jonka kerran kuu- 
lin yksinäänkin. 
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teit tapit kalien puolen. Mikko syöp tuosta taltrikilta ja työ 
koPmen vaesta. 

Potentsiaalin yks. 3 pers. on kyllä säännöllisesti noo(n)~ 
päätteinen, matta saattaa siinä kamminkin joskas kuulla 
päätteen -ne\ esim. En tiijä, pitänekkö häntä panna. Kuu* 
limpa myöskin muodon -no' (synt. edellisten sekaannuksesta): 
Satanokkohan Tilin puolella? 

Muutaman kerran kuulin semmoisia konditionaali- 
muotoja kuin tulisi 1 , tulisikko, viihtisi\ oesikki* (pro tulia j. 
n. e.). Olisikohan tässäkin karjalaista vaikutusta? 

Imperatiivin mon. 2 persoonasta mainitsee B. kyllä 
(siv. 24) semmoiset äännelailliset muodot kuin kahtooten, 
istuvatenj mutta jättää mainitsematta semmoiset kuin antoo, 
ottoo, vettee, käskee. Tämmöisiä muotoja, joissa nähtävästi 
pelkkä vartalo on käytetty mon. 2 persoonan funktsionissa, 
minä puolestani kuulin miltei useammin kuin ensinmainittuja. 

Lopuksi muutama sana oikeinkirjoituksestani. 

Diftongeissa, joiden ensimäisenä komponenttina on avoin 
tai puoliavoin vokaali (a, ä; o, ö, e) ja toisena »umpinainen" 
(u, y, i), kuuluu tämä jälkimäinen byvin avonaisena*). Olen 
senvuoksi merkinnyt ne: ao, äö, ae, äe j. n. e. ei, ou, ja oy 
diftongeissa, jotka tällä tavalla tulisivat muuttumaan pitkiksi 
vokaaleiksi, en ole kumminkaan tätä merkitystä voinut käyt- 
tää, koska niissä jälkikomponentti, jos onkin verrattain avo- 
nainen, kuitenkin huomattavasti eroo edellisestä. Ne olen 
merkinnyt samoin kuin Erkki Reijonen tutkimuksessaan »Nur- 
meksen murteesta": ee, oö, öö. 

Semmoisissa äänneyhtymissä kuin esim. i-a, i-ä ja toiselta 
puolen u~a, y-ä j. n. e. kuuluu siirtymä-ääuteenä jotenkin selvä 
i, v, jotka olen senvuoksi oikeinkirjoituksessani merkinnyt 
(Kuopijo, koatuva'). Kuuluvatpa nämä, varsinkin j, välistä 
pitkänäkin (Marijja, Siperijjaan, kerkijjää; soatuvvaan). 

uum {yy:n) ja w(j/)-loppuisen diftongin jäljessä olevan 
v äänteen sekä «:n ja i-lopp. dift. jäljessä olevan j äänteen 



*) Välistä kuulee täss& pitkän vokaalinkin (laana, päävä). 
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olen merkinnyt yhdellä kirjaimella: junvaan, löövän; tiijän, 
meejän. Totta kyllä on, ettei tämä aivan tarkoin vastaa 
ääntämistä, mutta ei ole minusta myöskään oikein tässä 
käyttää kahta konsonanttimerkkiä, niinkuin edelliset murteen- 
tutkijat näkyvät tehneen. 

S h vaan olen merkinnyt niinkuin on tapana ollut 
(kolme 7 ). 

„Aspiratsionin u olen esimerkeissä merkinnyt enimmäk- 
seen vaan, missä sen esiintyminen on enemmän huomattava, 
taikka missä olen luullut selvyyden sitä vaativan. Loppuun 
liitetyissä kielennäytteissä olen merkinnyt sitä säännöllisem- 
min, kuitenkin yleensä vaan konsonantin edellä. 

Loppu-n täällä, niinkuin yleensä muuallakin, usein jää 
kuulumatta tai mukautuu seuraavan konsonantin kaltaiseksi 
Edellisen ilmiön olen merkinnyt panemalla n:n sulkusiin 
[hevoAe(n) o(n) ojassa; on sanassa kuuluu n:n sijalla la- 
ryngaaliklusiili]. 



Koska murre koko tutkimallani alueella on jokseenkin 
yhtäläistä, en ole katsonut tarpeelliseksi erittäin mainita, 
mistä paikasta minkin esimerkin olen saanut. 
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Fohjois-Savon murteesta. 



Lauseenosista. 

Subjekti. 

1. Suomen kielessä »subjekti esiintyy aina kokonais- 
subjektina, jos predikaatti on transitiiviverbi tahi verbi predi- 
kaatintäytteen yhteydessä." *) Tämä sääntö näyttää pitävän 
paikkansa Pohjois-Savossakin. Yhden poikkeuksen siitä kum- 
minkin olen tavannut. Maaningalla kuulin nimittäin kerran 
lauseen, jossa transitiivisella verbillä oli partsiaalinen sub- 
jekti: Monta miestä siinä taetaa suurija töetä tehd. Mai- 
nitsen tämän omituisuuden vuoksi, mutta en tahdo siihen 
mitään enempää arvoa panna. Osasubjekti tässä on luulta- 
vasti monta muodon vaikutusta (vrt. E. N. Setala, Lause- 
opillinen tutkimus Eoillis-Satakunnan kansankielestä 11 §). 

2. Esimerkkejä osasubjektista kielto- ja kysymyslau- 
seissa, joiden predikaattina on olla, tidla j. n. e.: Ei sillä 
oUukkaa(n) ennee pappaa elossa. Eepä tule mittaan laevoo. 
Onko siellä haravata? OliSko TeiUä aekuita lehmee? Liekkö 
siinä syöntakkää(n)? Eikö sieltä ala sitä Marijja näkyvä? 
— Sitä vastoin: Eikö sulia ollxC avvaen? Otkos sulia tuon 
kirjakoapin avvaen? Nämä viimeiset lauseet ovat sisällyk- 
seltään myöntäviä, s. o. kysyjä niissä odottaa myöntävää 
vastausta. 

3. Semmoisia kvantitaattinomineja kuin paljo, vähä j. 
n. e. käytetään subjektina tavallisimmin subjektinsijoissa, 
harvemmin instruktiivissa, paitsi mitä tulee nen-päätteisiin 



*) E. N. Setala, Suomen kielen lauseoppi 4 , 9 §, b). — Kaikki 
lauseopillisten säÄntöjen siteeraukset ovat, miss& ei ehk& toisin mainita, 
tlsta teoksesta. 
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sanoihin, joista käytetään yksinomaan viimemainittua muo- 
toa. Esim. a) Subj.-sijoissa: On puita paljo suurija ja ky- 
vijä. Siliä ku(n) oi niin paljo tavarata. Paljohan sitä 
mennöö reSsutessa rahhoo. Niitä on hyvin äjjä vielä. 
Siell^on vähä vakkee. Niitä on toesekseen vaha senkion- 
toSija miehijä kun tämä. Ee niin pientä peätä, ettee oö 
vähä mieltä. Kyllähän sitjee pcdjoo tullu" tehyks. — b) In- 
struktiivissa: Peäsöö siitä hyvin hel'pottakkii, kun vähänni 
on peätä. Sillä oi monta kertoo enemmän tavarata. Pikku- 
iempa sitä nyt tul. 

Tämmöinen subjektin asemassa oleva määrää ilmoittava 
instruktiivi on myös alun, käytetty osasanana ordinaalisen 
lukusanan partitiivin ohessa. Esim. Kirkolta tuttoo alun 
seehtemettä peninkuormoo. On kol°mekkymmentä ja alun 
neljättäkymmentä lehmee talossa. Alun toesta tuhatta tul 
Jussille. OI alun toestakymmentä hehtoo. 

4. Omituisia subjektiseikkoja osottavat lauseet sem- 
moiset kuin : OI yöllä ruvennxi maatessa nenä juoksemaan . 
Ruppee siVmät juoksemaan. Vrt Räystäät tippuvat Predi- 
kaatilla ilmaistu tekeminen on näissä oikeastaan lausuttu 
siitä nesteestä, mikä milloinkin Juoksee" eli „ tippuu", ja 
subjektina olevan sanan pitäisi olla paikanmääräys. Tämä 
näyttää osottavan, että semmoisilla verbeillä kuin juosta, 
tippua, vuotaa oikeastaan on kahdenlainen merkitys. 

Lisäys. Tämäntapaisissa lauseissa saattaa välistä 
»todellinen" subjekti olla näkyvissä jonkunlaisena sisällyksen 
määräyksenä. Voidaanhan sanoa: haava vuotaa verta. Tä- 
män lauseen sisällys on aivan sama, jos se muutetaan siten, 
että vuotaa saa tavallisen merkityksensä: haavasta vuotaa 
veri 1. verta. 

Predikaatin mukautuminen. 

5. Aktiivinen predikaatti noudattaa nominatiivisubjektin 
persoonaa — ei kuitenkaan monikon ensimäistä, mutta 
siitä tulee edempänä erikseen puhe — ; luvun suhteen ta- 
pahtuu kolmannessa persoonassa usein poikkeuksia. 
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6. Jos subjektina on yksiköllinen kollektiivisana, niin 
predikaatti voipi välistä olla monikollinen, esim. Herrasvält 
on hyvä ja tulloovat sisälle. 

7. Tärkeämpiä ovat kamminkin poikkeukset päinvas- 
taiseen suuntaan, eli että monikollista subjektia vastaa yksi- 
köllinen predikaatti. Jos nim. monikon kolmatta persoonaa 
oleva subjekti on ilmipantu, niin hyvin usein, voipa sanoa: 
useimmin, predikaatti on yksikön vastaavaa persoonaa. Sitä 
vastoin, jos subjekti ei ole näkyvissä, vaan on sulkeutunut 
predikaattiin, on tämä viimemainittu monikollinen. 

Esimm.: 

a) Subjekti predikaatin edellä. Tässä tapauksessa on 
yksiköllinen predikaatti hyvin tavallinen: Viittäkol°matta kin- 
tut lyöp. Herrat tahtoo, että • Kylläpäs nuo rukkiit 

kasvaa. Peäskyt jo hyvästijjään heettelöö. KajjaanUaeset 
jo hoastaa et laella kun myö teällä. Voe pakanat, kun ne 
of vihaHja! Hyväks ne kiitti uuvisleepeeki 9 jo. Pottaatin 
varret näky männeen mustaks. Sitte tul puhheeks niiltä 
teesiltä, jotta hyö tnakai sun akkai vieressä. Mitenkä ne 
ennättäi? — Melkein yhtä paljo minulla on kuitenkin esi- 
merkkiä monikollisesta predikaatista: Nii(n)hän ne sanovat. 
Kaekki mänevät poes yhtä maikoo. Siat siellä ärjyvät. Eehän 
sitä tiijä, että mitenkä ne ruppeevat. Kirkkosoardaeset tu- 
livat sinne suurella voemaUa. Rengit kmdtetvat, kun pirut 
tui kotfiin. Sitte ne lähtivät ryyttnoahan kerran kävelem- 
mään. Vdjehhän sinun tappovat ja panivat haotaan. Toe- 
kaks miksikä ne sitä kuhtunoovat. 

b) Subjekti predikaatin jäljessä. Predikaatti on taval- 
lisimmin yksiköllinen: Onkoon kellot yksissä? Jos o(n) hoö- 
sut hyvät, nii(n) hattu on huono. Kyllä sielä näkkyy mie- 
het rannalla seisovan. Nooraahan ne minulla. Minulta 
kerran palo jalat Havukka käv tutkimaan, että minkälaeset 
siellä on asijat. Sormus putoi moahan ja sae sen käiiiisä 
hiiret. Sielä teijän puolella al a kanoo olla jo elot leikattuna. 
Kyllä minulta jäei semmoiet työt tekemätä. — Monikko- 
muodosta minulla on ainoastaan seuraavat esimerkit: Söevät 
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rengit puuron muhuscu Sitte lähtivät vaniiimmat poejat eh- 
timään sitä Untuva. 

c) Subjekti sulkeutunut predikaattiin, predikaatti mo- 
nikollinen: Ollija huutaavat. Siitä tahtovat Kuopijossakot°me 
markkoo. Katos nuita poekija, kun otrapeltoo laokkoovat. 
KesäSin teälä tukkija uitteloovat ja tal a visin hakkoovat Ar- 
velivat, että mitä hyö niillä tekköö. Kiittivät kun peäsivät 
metästä kotfiin. Sitte siitä härästä rupesivat rokkoo keittä- 
mään. Rukkiit kun hyö sae aomaan, niin tuumaavat, 

että . Ne teit tapit kaJien puolen ja sinne ahistivat 

pirut ja löevät palamaan. Ne rupeS ehtimään ja löösivät. — 
Joskus voi tämmöisessäkin tapauksessa tavata yksiköllisen 
predikaatin, nim. semmoisissa lauseissa kuin kolme viimeistä, 
joissa subjekti tavallansa onkin näkyvissä: Rengit män pir- 
tin lakkaan ja näJc, ettee oö pirut kotona. Sae sen käiiiisä 
hiiret ja vee sen rotalle. Tämä on kumminkin harvinaista. 

8. Yhdistetyissä temporeissa ja kieltomuodoissa, joissa 
subjektina on monikon kolmas persoona, on apu- tai kielto- 
verbi milloin yksiköllinen milloin monikollinen, noudattaen 
edellä esitettyjä yksinkertaisen predikaatin sääntöjä. Parti- 
sipi taas näyttää nominatiivissa ollessaan enimmiten olevan 
monikollinen. Esim. Ne on niitä venäläessotamiehijä pii- 
nanneet ja tappaneet. Mitenkä ne on niityt kasvaneet siellä? 
Ne ei totelleet Eekö ne oö vielä lakanoeta tuoneet? Sieiä 
oi samalla tavalla ovet jeäneet aolt. Ee toeset poejat sano- 
neet nähneesäkkää(n). Tuohon ovat heönijä panneet Hevo- 
sella uhkasivat hakkee eevätkä tok tulleet. Olivat tappaneet 
karhun heinähäkkiin. Oivat varastanneet kahvit ja viinat 
ja evväät Mistä lievät ottaneet? Yksiköllistä partisipia 
kuulee jotenkin harvoin, esim. Otrat on voan täöveltä moata 
kasvanu\ Ee hyökää(n) mittaan nähny\ Ne oi toa& olhC 
metäUä. 

Tavallisempaa — taikka ainakin yhtä tavallista — 
kumminkin on Pohjois-Savon murteessa, että partisipia käy- 
tetään predikaattiadverbiaalina, essiivissä, joka tällöin on 
samallainen yksikössä ja monikosäa. Muoto on oikeastaan 
yksiköllinen, useinkin hyvin lyhentynyt. Otan muutamia 
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esimm. tämän muodon käyttämisestä monikollisen subjektin 
ohella. Onhan ne niittännä jo. Nyt an kaekki vahit nuk- 
kimna. Ne on haehtun(n)a poes minun mielestän. Ne ei 
antan(n)a kun markka kol°mekkymmentä pennijä. Ne voan 
oi pyörittännä toesijaan. Mitenkään ne lie oliunna ne leek- 
kuut? Minien tiijä, jos ne lie moalanna sen. Oliako ne 
peässynnä jo poekkeen? Ne ee oi antamia. Ks. tästä 
muodosta enemmän edemp. 15. 



Objekti ja objektixuraktriset määräykset 

9. Persoonattoman predikaatin subjektina olevan infini- 
tiivin yksiköllinen kokonaisobjekti on aina nominatiivimuo- 
tojen. Esim. Yks asija vielä pittää tehä. Pittääkö hevo- 
nen tuuva? Sen pittää pittee' siitä työstään huoX. Roöva 
hättäöty, että se pittää viijä* kuninkaan poes. Sano, jotta 
hänen pitäi paekalla kirjotfoo vastuu Savo- Karjalaan. Se 
oUi pitäny' juohattoo* se tutlanka ruufktUariin. Näkkyy 
pitävän hakkee 1 puukko. Partaveihti minun sietäi soaha. 
8e pefckkapuu sietäi ottoo' parija kyynnäree pitempi. Tuopa 
passoei sen lukkee. HuMuvaha(n) oi semmonen hevoAen 
pannakkf laotatte. Useissa näistä lauseista on »infinitiivin 
objekti" selvästi käsitetty lauseen subjektiksi. Vrt Setälä, 
Lauseopillinen tutkimus j. n. e. 35 §. 

10. Osaobjektia käytetään mielestäni jossain määrin 
laveammin kuin kirjakielessä. Tämän voi huomata esim. 
seuraavista lauseista: Paa? sitä lasija kiinni. Aokaikeepa 
sitä ovvee. Aokaieppas sitä veräjää. Otappas, Heikki, tätä 
veisankoja vastaan. Työntäkee sitä hd u ppoo aoki. Toemi- 
tappas muUe\ poeka, sirppijä. Viekee poes tuota lasta. 

Tällaisissa lauseissa ei vallalla olevan kielenkäytännön 
mukaan objektia tavallisesti käsitetä partsiaaliseksi, mutta 
kaikkialla, missä olen kansankieltä tarkannut, olen semmoi- 
sia huomannut. Niinkuin näkyy, on kaikissa ylläolevissa 
lauseissa predikaattina imperatiivi. Muunlaisten verbin- 
muotojen ohessa tämmöistä objektinkäytäntöä harvemmin 
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kuulee. Esimerkkeinä mainittakoon: Pittää panna* pelHjä 
kiinni. Minä mielellän panisin tuota nuorinta poekoon 
kootuun. Kun tarkastaa näitä ja ylempänä olevia lauseita, 
niin tekevät ne — ainakin minusta siltä tantan — semmoi- 
sen vaikutuksen kuin ottaisi puhuja itse tai käskisi muiden 
ottaa tehtävänsä oikein perinpohjaiselta kannalta, jokaista 
pienintäkin yksityisseikkaa myöten, ne mielestäni ikäänkuin 
kuvaavat suomalaisen perinpohjaisuutta ja hitautta. 

11. Yksityisiä esimm. omituisesta objektinkäytännöstä. 
Sanomista merkitsevät verbit saavat välistä objektiksi 

persoonan, jolle sanotaan, esim. Sano, jotta hän on yks 
viisaostieteen rohvessyöf, ja kehtoot häntä valehella. 

Myöskin lauseessa: Kieltivät tyttöä koostamasta nuo- 
rimpoo poekoo on objektina persoona, mutta ei se, jolle, vaan 
se, josta puhutaan: nuoritnpoo poekoo = nuorimmasta po- 
jasta. — Samaa laatua on lause: Yhtä roövoo kävivät kysy- 
mässä. Se, joka tämän lausui, tahtoi sanoa, että käytiin 
tiedustamassa asuntoa »yhdelle rouvalle", siis puhumassa 
hänestä. 

Ot liikenit jo seShtemen luokkoo lysejjoo. — Hallitus 
meäräS siihen (nim. järven kuivaamiseen) kofanekkymmentä 
kol°me' tuhatta, kol°me' tuhatta on tänä kesänä kaevettu (s. 
o.: 3000 mk. on käytetty kaivamiskustannuksiin). — Poeka 
teli hyvän illan (s. o.: tervehti: hyvää iltaa) ja tyttö vas- 
toi. — lisakkija se on hyvin onnistanna tänä kesänä se 
tukinuitto. — Jumala lahjottaa immeesen suurella viisaoveUa 
(epäilemättä kirjoista opittua). 

12. Markka neljäkymmentä pennijähän ne antaa fct- 
losta. Ne et antanna kun markka kohnekkymmentä pennijä. 
Neljäkymmentä ja kol°mekkymmentä pennijä ovat samanlaiset 
akkusatiivissa kuin nominatiivissa, ja ollen kielellisesti (vaikka 
ei todellisesti) painavampia osia lauseissa, ovat ne vaikutta- 
neet, että markka myös on pysynyt muuttumatta. 

Laskusanain tapaan on puoli sana kokonaisobjektina 
välistä nominatiivimuotoinen, kun odottaisi n-päätteistä, esim. 
Kuningas antaa viisaalle Lassille puot valtakuntaa. Voipa 
myöskin päinvastoin tavata n-päätteisen muodon, missä odot- 
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taisi päätteetöntä: 01 luvattunna puqlet kuninkaan tava- 
roesta ja puolen valtakuntaa. 

13. Objektinsukuiset määräykset yleensä noudat- 
tavat samoja sääntöjä kuin objektikin. 

Kaavan sanasta sopii erittäin huomauttaa, että sillä 
kieltävissä lauseissa tavallisesti on muoto kaokoo (s. o. kau- 
kaa), esim. Ee se kaokoo viivy. Et se kaokoo kestä. En 
minä siellä mahotonta kaokoo viivy. En minä kehanna kao- 
koo Ma siellä. 

Huom. lause: Oo 1 teällä sen aekoo, jossa sen muodon 
sijasta odottaisi päätteetöntä akkusatiivia. Tämä on kaiketi 
selitettävä siten, että sen aekoo, jota alkuaan kyllä on käy- 
tetty vaan indikatiivin ja konjunktiivin ohessa, on sittemmin 
kangistunut yleiseksi adverbintapaiseksi lauselmaksi, jossa 
kielitunne ei enää erota selvää sijamerkitystä. — Saman- 
kaltainen esimerkki minulla on Etelä-Pohjanmaalta: Makaa 1 
vielä sen ajjan. 



Predikaatintäyte ja predikaattiadverbiaali. 

14. Muutamia yksityisiä esimerkkejä. 

Predikaatintäyte: Enemphän se talloo. Hyvin se 
tulloo pien. Tämä sietäi siksi loaja tulla. Minkä sortin 
puusta nuo raput ttdiS parraemmat? Otra kasvaa pitempää. 
— Työ tiettä niin huonoja nuo ruvot. Isot piettiin heät. 
Tuo pefrkkapuu sietää ottoo 1 parija kyynnäree pitempi. — 
Viissattoo markkoo maksaa kunta siitä hyytyvä. Jos mitä 
tarjoo kuningas pal°kintoo, niin älä ota, 

Predikaattiadverbiaali: Ne oi yhtenä talona ne 
van a hat veljekset. Tämä on männyt tännään (= tämmöise- 
nään) voan. — Buvissa yhen kerran pitivät sitä (nim. pel- 
toa). Yhtä puustanta piin sille läksynä. Vanhemmat vel- 
jet vei tytön ja kaekki omina tavaroenaan kotfiin. Viijään 
lintu omanamma. — — Mitenhän lie puhheeks lahtennä? 
Kahesta pohjasta tul moammiehet, mutta tämä Lassi ukkoo 
rosvoks. Heittäöi erakoks. Nyt taetaa ruveta saeiVmalts. 
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Pottaatinvarret näky tnänneen mustaks. — Bukkiiks ne pan- 
noo sen (pellon). Sehän se tiet viep huonoks, kun ravit 
männöö. Tätä meijän kirkkoo ee tunne kirkoks. Toeset 
tele (= sanoivat, väittivät) volehtdijaks. Hyväks ne kiitti 
uuvisleipeekV jo. — Minien tiijä sitä ihan vissiks. En minä 
sitä sen vissimmäks tiijä. 

Huom. Pred.-adverbiaalin erosi ja: Työllä tuskalla 
peäsövät kansakoölunopettajaks ytoppilaesesta. 

15. Predikaattiadverbiaalilla on Pohjois-Savon mur- 
teessa paljon laveampi käytäntö käin kirjakielessä. Yhdis- 
tetyissä temporeissa ja kieltomaodoissa nimittäin on II parti- 
sipi ainakin yhtä usein essiivissä (pred.-adverbiaalina) kuin 
nominatiivissa (predikaatintäytteenä), Tämä koskee niin ak- 
tiivia kuin passiivia. 

Esimm. : 

Akt.: Kaovanhan minä oön moanna. En minä po- 
tuiia nähnynnä mittaan vikkoo. Sen taattohan minä en 
oi tohtinna hoastella. Oötko sinä käönä siellä? Jumala on 
luona kaekki immeiset. Ee malttan(n)ä olla suuta suikkoo- 
mata. Se on tuut sitä kitkuttanna. Emäntä et olna pi- 
tän(n)ä lukuva. Niin on tapahtunna. Se kaevo, jossa se 
on ollunna, on ollunna kuivana. Se nukku yöllä, et jok- 
sanna val"voo. Jo ot loppun(n)a aekoja kissalta ja koeralta 
ruoka. Omena ot koonna yöllä. Onhan ne niittännä. 
Nyt on kaekki valtit nukkunna. Ne ei antanna kun markka 
kol°mckkymmentä pennijä. Ne voan ot pyörittännä toesi- 
jaan. Mitenkään ne lie ollunna ne leikkuut? OliSko ne 
peässynnä jo poekkeen? — Indikatiivin perfektissä ja plus- 
kvamperfektissä jää apuverbi usein pois, esim. Tullunna 
asukkaat tähän sotaaSjan jälestä. Ihmiset hypännä ikkunoe- 
hin kahtomaan. Toeset tytöt männynnä ja heittäneetkin 
tämän poes. Viimeisestä esimerkistä näkee, että samassa 
lauseessa voi olla partisipin nominatiivi ja essiivi. 

Pass.: Onhan niitä kerättynä van a hanaekaiija kalu- 
joki. Moan mullasta mustasta on vaemo luotuna. Kahvit 
on juotuna. Kaheksansattoo vuotta on ristinuskoo soarnat- 
tuna. Se on nyt jo peätettynä tänne tehtäväks. Eihän 
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myö oö ies kaekkijakaan tahottuna. Sinne ot rustattuna 
piti. Siinä ne ot piettynä koko soarnat Sitä ot kuuluutet- 
tuna joka valtakunnassa perrään ja isot pal a kinnot luvattuna. 
Tähän kuuluvista aktiivisista essiivimuodoista oli pu- 
hetta jo edellä (8) ja mainittiin silloin, että ne, vaikka 
oikeastaan ovatkin yksikkömuotoja, ovat yhteiset kummalle- 
kin luvulle. Omituista on näiden muotojen suhteen se seikka, 
että niitä ei tavata missään muussa funktsionissa kuin juuri 
puheenaolevassa, s. o. yhdistettyjä temporeja muodostamassa. 
Niinkuin ylläolevista esimerkeistä näkyy, ovat ne äännelail- 
lisia, useinkin sittemmin lyhenneitä, yksikön essiivejä nut~, 
nyt-päätteisistä partisipeista*). Mutta nyt on asianlaita se, 
että nämä partisipit Pohjois-Savon murteessa muuten taipu- 
vat samoin kuin kirjakielessäkin nee-päätteisellä vartalolla. 
Näin ollen täytynee pitää puheenalaisia essiivejä jäännöksinä 
vanhoilta ajoilta, jolloin äännelaillinen taivutus tässä sana- 
ryhmässä vielä oli, ainakin jossain määrin, vallalla. Ne ovat 
arkaismeja, joiden alkuperäinen merkitys on käynyt nyky- 
ajan ihmisten kielitunteelle niin oudoksi, että muutamat 
murteentutkijat ovat olettaneet erityisen (n)wa-, (n)nä-päät- 
teisen taipumattoman partisipin**). Onkin ihan yhden- 
tekevä, onko yhdistetty tempori muodostunut partisipin 
nominatiivin vai tämän essiivin avulla, merkitys on kummas- 
sakin tapauksessa aivan sama. Olen jälkimäistä kutsunut 
predikaattiadverbiaaliksi, ja se se kieltämättä muodoltaan 
onkin, mutta merkitys on puhtaasti predikaatintäytteen. 



*) Lyhennys on tapahtunut siten, että päätteen u (y) on sitä 
rajoittavien n äänteiden väliltä hävinnyt. Se siis edellyttää partisipin 
tunnuksen n;n säilyneen muuttumattomana. Perin harvinaista on, että 
lyhennys tapahtuu, jos n on edelläolevan konsonantin kanssa assimi- 
leerautunut (olna — oUunna). 

**) Pekka Brax, Pohjois-Savon kielimurteesta § 59, ja Erkki 
Reijonen, Nurmeksen murteesta § 100. Milloin lyhennystä ei ole ta- 
pahtunut, on näiden tutkijain täytynyt olettaa kaksi partisipin tunnusta 
peräkkäin. Ulottaapa jälkimäinen tämän selitystavan vielä passiiviin- 
kin, josta hän mainitsee esimerkkinä muodon soatuna (mainitun §:n 
alimuist). 
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Nominien käytännöstä. 



Luvuista. 

16. Omituisella tavalla kuulee välistä käytettävän yk- 
sikköä monikon asemesta semmoisissa lauseissa kuin: Ompa 
siinä miestä! Siihen sitä kuuluu kertyvän poekoo. Huttu- 
sija teälä on paljo, sitte on Karhuva ja Hyvöstä. Näissä 
puhuja ei pane mitään huomiota yksityisiin indiviideihin, 
vaan ajattelee niiden muodostamaa kokonaisuutta yhtenä 
käsitteenä; appellatiivi ja propri ovat saaneet jonkinlaisen 
kollektiivisen merkityksen. 

17. Lueteltaissa eri esineitä on monikon käyttäminen 
yksikön sijasta hyvin tavallista, esim. Onko majisteriUa vielä 
papat mammat elossa? Vieläkö isät äetit ellää? En minä 
joova, mull^on akat ja pienet lapset Oivat varastanneet 
viinat ja kahvit ja evväät. Jumala/n avulla kun menettelette, 
niin sitä myötä seoroo onnet ja kackki. 



Sijoista. 
Nominatiivi. 

18. Nominatiivi on ajanmääräyksenä essiivin asemesta 
lauseessa: Ensimmäenen sunnuntae kuukaovessa käöp pappi 
pitämässä kirkonmeSninkijä. Tekisi mieli sanoa, että nomi- 
natiivi tässä tuntuu jollain tavalla oikeutetulta, koska tar- 
koitetaan joka kuukauden ensimäistä sunnuntaita. 



Digitized by VjOOQIC 



Pohjois-Savon murteesta. 17 

Oenitiivi. 

19. Genitivus definitivus inen-päätteisten adjek- 
tiivien määräyksenä: Männeenkesänen. ToesenkesäSijä. Se 
of sen pitänen. Minkä hintaiija on tämän sortin lasit? 
Onko minkä virkatien Teijan pappanna? Kuuvenr, seihte- 
menkymmenen aejastaekuieks. Huom. lause: Et siedä oö 
tämän talolaesilia (= tämän talon väellä) yhtään niitet- 
tävää. 

Possessiivisuffiksi korvaa definitiivistä genitiiviä lau- 
seessa. Moanloatu vettää laesekseen viljan. 

Muist. Genitiivin sijasta käytetään täällä niinkuin 
muuallakin laskusanoista tavallisesti nominatiivimuotoa, esim. 
Ykstoesta-, kaksioestatuumaiija. Huom. Kyynnäräenen (s. o. 
kyynärän pituinen) matikka. Mutta erittäin on huomattava 
että inan-päätteisen adjektiivin sijalla voi tässä tapauksessa 
välistä olla itse sen perustana oleva substantiivi, joten meillä 
siis on laskusanan ja substantiivin yhdistyksestä syntynyt 
adjektiivi. Esim. Kuustuumija nauloja. Kymmentuuma 
lyhe („sitteen kohalta kymmentä tuumoo paksu"). Yheks- 
tuumija (lyhteitä). Ei ole minulla esimerkkejä muuta kuin 
tuuma sanasta. 

Muita esimm. definitiivisestä genitiivistä (substantiivin 
määräyksenä): Siellä on kymmenentuhannen tulot, teättä ee 
hm kuuventuhannen. Ne hankki säle toesta saan markan 
hdtasormtiksen. — Minkä hintaHja on tämän sortin la- 
sit? Minkä sortin puusta nuo raput tulii parraemmat? — 
On se semmonen puuhan mies. — Sen mokoma! 

Lisäys. Määräyksenä adjektiivin positiivimuodon no- 
minatiiville olen jonkun kerran kuullut käytettävän karitiivi- 
adjektiivin nominatiivia genitiivin asemesta. Esim. Tavaton 
suur. OI mahoton kova tuisku. Olisiko tässä jotain merki- 
tystä sillä seikalla, että nominatiivi päättyy n.äänP — 
Toista laatua on lause: En minä siellä mahotonta kaokoo 
viivy. Tässä tuntuu kaokoo minusta käsitetyn jonkinlaiseksi 
substantiiviksi, johon mahotonta on attribuuttisuhteessa. 
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20. Genitivus dativus. 

Jotenkin paljon käytetään genitiiviä »ilmoittamaan sitä 
persoonaa, jonka tunne, tilaisuus, velvollisuus ilmaistaan". 
Esim. Ompa mun halu ihteAni' vettee. Sano, että hänen oi 
niin ikävä. Kyllähän siellä oi ikävätä se(n) opettajaan) oUa. 
Hänen täöty syyvä, hänen ot niin näl*kä. Jos teijän miet 
tekköö kahvija, niin tid*koo pihkaan. Sitte nuorimman pot- 
jan rupei tekemään miet vahtiin. Sen käöp pahaks miet. 
Mikä ihme se on juomarin, jos se on humalassa? Sn tiijä, 
paljoko sen on vaella (puhe miehestä, jonka piti pian suo- 
rittaa joku yliopistollinen tutkinto). Minun on jihti pcl°- 
vissaÄ. Mun on puoleentoesta viikkoon parannut toesen 
puolen hevonen, 

Muist. Tässä kohden kuulee kuitenkin tavallisemmin 
adessiivia ja allatiivia. Esim. Sillä ot 6UxC oekeen vilu. 

Kun niillä ot näl ä kä f niin . Tulloo ky lv mä sinulle 

siellä. Siilon hänelle jo tul sinne halu. Kastille taeS tulla 
Utakukkuva ikävä. Sille tuf kumminni' paha miet Sille' 
tut sitte paha miet sittefcki' linnulle. Mikä teälä rinsessalla 
nyt on? Ei mutt^oö' mittääfn). Sillä oi siVmä kippeenä. 

Auttaa verbiä käytetään välistä omituisella tavalla per- 
soonattomasta datiivigenitiivin yhteydessä, esim. Eihän mi- 
nun aota sitä pekkeeminen. Tämän lausetavan merkityk- 
sestä ks. edemp. 120. 

Muist. Tässä sopinee mainita, että pitää sanan ohessa 
olen persoonapronominin genitiiviä kuullut välistä korvatta- 
van subjekti-infinitiiviin liitetyllä possessiivisuffiksilla. Esim. 
Pittää sitä äkkinäestäe' tietä kul u keakseS. Pittää käöväk- 
sennä. Vrt. 115. 

21. Pari yksityistä esimm.: Mieletön, kieletön, kaeken 
moaliman viisas. Sen oön varma, että se loppuu. Merkitys 
genitiivillä on näissä jollain tavalla objektiivinen. 

Instruktiivi. 

22. Instruktiivi ilmoittaa yleensä keinoa, tapaa, 
esim. Ketun otti kiinni sulin (= paljain) käsin. Hatuttomin 
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päen. Huom. Oötko sinä rengin tav o en (= renkinä) 
siellä? Niinkuin näistäkin esimerkeistä näkyy, on instruk- 
tiivi tavallisesti monikkomuotojen, vaikkapa olisikin pahe 
vaan yhdestä esineestä. Mutta tavataampa päinvastainenkin 
suhde, nim. muodossa jalan (= Jalkasin), esim. Oliahan tästä 
peässy* jalan/ci. Jalanko sitä astuttiin? Sitä jalan on kä- 
velty? Sanottiin kamminkin: Ihan siitä jalon peäsöö järven 
pohjoo ktd u kemaan, mutta «tässä ei olekkaan Jaloin" kulke- 
minen vastakohtana hevosella ajamiselle. 

23. Kahen puolen lyötäviä viitakketta. Hengit teit 
tapit kahen puolen. On ihan kaekin puolin kun elävä im- 
meinen. Tässä instruktiivi tuntuu osottavan sitä esineen 
osaa, jonka suhteen esineestä jotakin lausutaan (vrt. Se- 
tala, Lauseopillinen tutkimus j. n. e. 71 §). — Suhdetta 
ilmoittavat myöskin instruktiivimuodot sukukin ja syntyHn 9 
esim. Mittee Työ oötta sukuHn? TalonpoekaSesta seävystäkö 
oötta syntykin? 

24. Distributiivinen merkitys . on instruktiivilla 
lauseissa: Et oö' oäu' kun kaksinkymmenin miehin (20 
miestä yhtaikaa työssä) ja siitä dUeppäen. On viisin-, kuu- 
sinkymmenin lehmin talossa. 

Tähän likeisesti kuuluu myöskin se instruktiivi, joka 
vastaa kysymykseen: kuinka suuressa joukossa, esim. Mikko 
syöp tuosta taltrikilta ja työ kol°men vaesta. Onhan tuo tok 
ruttoiamp (= hauskempi) kahen hengen männä. 

Omituisesti ovat distributiivinen instruktiivi ja defini- 
tiivinen genitiivi sekaantuneet sanamuodostuksissa : kaksin- 
kymmeninkertaiesti ja monin kymmenkertaiesti, jotka kuu- 
lin Rutakolla. 

25. Mitan partitiivin asemesta en kuullut instruktiivia 
kuin muutamista kvantitaattinomineista (vrt. 31, muist.), 
mutta sen sijaan on minulla esimerkkejä siitä, että tämä 
sija joskus voipi korvata vertailemisenkin partitiivia. Ee se 
ocf sen van a hempi. Ei sen koommin. Mies eö selitä asijata 
sen kummemmin. Ee männyt tuon kovemmin. Minä en 
tarvihe lasija tämän enempätä tällä kertoo. Tätä järjestel- 
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mää käytetään vaan kieltävissä lauseissa ja ainoastaan de- 
monstratiivipronomineista tämä, tuo, se*). 

26. Instr. temporis: KesäHn tetittä tukkija uitteloovat 
ja tal a visin hakkoovat. Varraen, varemmin. 

27. Omituinen instr. on Icaopan lauseissa semmoisissa 
kuin: Onko tässä vaskiastioeta kaopan? letittä on kaoppi- 
jaassdkkii niitä kaopan. Sillä on selvä pred.-adverbiaalin 
merkitys. 



Paikallisuuden sijoista. 

Yleiset paikallissijat. 

Essiivi. 

28. Pari yksityistä tapausta: 

Kaheksan vuotta on siitä kun Eolopalla oltiin yh- 
tenä (= yhdessä). Sitte 1 ruvetaan yhtenä syömään. 

Jonkinlainen ajan essiivi on seotuna, jota ajanmääräys- 
sanan ohessa käytetään ilmaisemaan likimääräistä aikaa, 
esim. Yön seotuna. Pyhän seotuna. — Ajan essiivejä ovat 
myöskin adverbit semmoiset kuin: toesinaan, esinnä. 

Partitiivi. 

29. Partitiivi kvantitaattisanojen ohessa. 

Tästä ei minulla ole juuri mitään uutta esiintuotavaa. 
Substantiivisesi käytettyjen adjektiivien (pronominien) seu- 



*) Ovatko tässä esiintyvät muodot todellakin pidettävät instruk- 
tiiveina, en voi mennä ratkaisemaan. Vasta jäljistäpäin, tätä painoon 
pantaessa, olen tallat ajatelleeksi, että ei niin taida ollakkaan asian- 
laita. Mautonkin tahtoisin nyt esittää tämän seikan hiukan toisella tavalla. 
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rassa se näyttää olevan jonkun verran tavallisempi kuin 
kirjakielessä. Esim. Jos kaks di kol°me > viikkoo on, niin 
sanotaan, että on pitemmä(n) aekoo. Sitä et oö ottu' kun , 
jrikkuien aekoo. 8e oi kasakkana meillä menneen kessee. 
Huomisen päevee. Tämän viikkoo. Oö' teättä sen aekoo 
(vrk 13). Minä paon siks aekoo tuonne pientareeseen he» 
voien. Samoin jos osasanana on kardinaaUluku: Nämä 
pannaan yhettä kertoo. Se on tämän arentieranna kymme- 
neks vuotta. 

Tällä tavalla järjestetään myöskin adjektiivia täysi 
muutamissa puheenparsissa ja on se tällöin jotenkin = koko, 
esim. Otrat on voan täövdtä moata kasvanu*. Tääveliä ter- 
ree (lyöpi). 

Joskus partitiivi kvantitaattisanojen seurassa voi ilmoit- 
taa määrättyä kokonaisuutta, esim. Pikkunen murunen tätä 
mmalaeskansoo. Tämä seotu Savoja. — Missees niitä on 
toenen naita kenkijä? 

30. »Ordioaalisten yksikkölukigen yksikön partitiivia 
käytetään attribuuttina partitiivissa oleville määrää merkit- 
seville substantiiveille ilmoittamaan määrää, joka on suu- 
rempi edellisellä kardinaalisella yksikköluvulla ilmoitettavaa 
määrää", esim. OnJian mutta kohnatta lattoo he&nijä koossa. 
Nyt jo yheksättä viikkoo makkoo. Mutta on mies kymme- 
nettä vuotta van a hempi (tässä on vuotta oikeastaan mitan 
partit). Osasana ilmipantuna: Kirkolta tuttoo edun sethte- 
mettä peninkuormoo. — Ne hankki sille toesta saan markan 
kultasormuksen. Tuossa on toesta saan vuon van a hqja hub- 



31. Partitivus mensurae: 

1) 8e on kahta van a hoo kyynnäree pitkä. Kaheksoo 
torttdija pitkä. Se lempo on lopulleen kahtatoesta korttdija 
iorkee. Lukkar vaenoo sano Hämmeessä otteen tuumoo pit- 
fyä täetä. Tässä en kuullut mitään muuta sijaa käytet- 
tävän. 

2) Kolmatta ossoo enemmän. Ne on kol°mee mark- 
koo huokeempija. Soap tuhatta markkoo enemmän pal a kkoo. 
8e pd e kkapuu sietäi ottorf parija kyynnäree pitempi. Kahta 
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tiimoo myöhemmin. Puolta tuntija ennen. Istu sinä nyt, 
minä letkkoon sitä kovemmin. Tul siitä jottaen horneemp 
(hiukan parempi). — Tähän on luettava myös: Puolta tuu- 
moo väelle kaks jal a koo. VartHja vaella kaks (kello). (Toista 
laatua ovat sitä vastoin lauseet: Särvintä vadlako smjoöt, 
raokka? Henkee vaella oi väen. Näissä partitiivi on part. 
inopiae. Vaella kyllä kummassakin tapauksessa itsessään 
merkitsee samaa, mutta edellisessä tapauksessa on »vailla 
oleminen" ainoastaan suhteellista, jälkimäisessä sitä vastaan 
ehdotonta.) 

Mui8t. Muita sijoja (instruktiivia, nominatiivia) kuulin 
tässä merkityksessä käytettävän ainoastaan eräistä kvanti- 
taattinomineista, esim. Se on koko joökon runsaamp. Paljo 
paremp siinä kuMcee on. • 

32. Partitivus causae et objectivus: Mittees se 
Anna juoksentettoo? Poeka sqnnoo: mittee hän lähtöä merta 
eemmä* kallaan? Piruvdko myö siellä tehhään (tehdä 
intrans.)? Et tätä tarvihte itkee. 

33. Partitivus viae: Tuostahan Työ siltoo tulija? Ja 
sitten läJxtennä hiekkasal a mee uimaan (hauki). Katos nuita 
poekija, kun otrapdtoo laokkoovat! Kävet saloja yhen päivän. 

34. Se ruukkoo aena käövä siinä muutenn? korttierija. 
Tässä talossahan ne ot korttierija. Tämmöiset lauseparret ovat 
mielestäni samantapaisia kuin tuo yleinen: käydä koulua. 

Tämäntapaiselta tuntuu niinikään partitiivi yötä lau- 
seessa: TuUessa olin yötä Miettilässä. Yötä tässä on seli- 
tetty objektinsukuiseksi määräykseksi, mutta puhdasta täm- 
möistä merkitystä ei sille voi millään selittämällä saada. 
Verrattakoompa vaan esim. Missä olit yötä? ja Missä olit 
viime yön? Jälkimäisessä lauseessa on yön obj.-suk. mää- 
räys ja koska se on totaalinen, niin se on totaaliobjektin si- 
jassa. Edellisessä on yötä merkitykseltään yhtä totaalinen, 
mutta se ei ole obj.-suk. määräys ja siksipä se ei noudatak- 
kaan objektin sääntöjä. 

35. Partitivus modi: Se lähtöä juoksemaan hiijen 
kyytijä. Kaekki mänevät poes yhtä matkoo (= yhdessä). 
Yhtä matkoo männään kotfiin. Mitenkä myö joovetaan 9 kun 
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on heenänteko ja donotto yhtä rintoo (= rinnatusten)? Yhtä 
siwroo männöö. Sidtä pit lähtee 1 kiPpoja juoksemaan poes. 
— Adverbiksi muuttuneita: Järki jään (= joka kohdastaan, 
kokonaan) ef laesta. — Totta ne oi juonu siellä tievettä. 
Tottapa se on sitä vaella ollunna. 

Tavan partitiiveiksi haluaisin selittää myöskin: Minä 
niin hyvuee tykkäsin. Ne tykkää siitä niin hirmujen pahhoo. 

36. Jonkinlaista suhdetta ilmoittanee partit lau- 
seissa: Tul oi kahta puolta. Ei panna kahta puolta 
aoki (nim. akkunoita). Tässä on aivan samanlainen määräys 
koin instr. kahen puolen; ks. 23. 

37. Mainittakoon vielä semmoinen omituinen parti- 
tiivin käytäntö kuin lauseessa: Kyllä sitä miestä oi koko 
hulivili. 

38. Translatiivista 

sopii mainita muodon siks (= niin, niin paljon, sen verran), 
esim. Kyllä minä luulen, että se on siks terävä, että sillä 
soap. Kyllä minä yskän ymmärrän, olen minä siks mooli- 
massa dämf. Tuon ma heitä siks, että soahaan tänä iltana. 



Sisäiset paikallissijat. 

Yleisiä huomautuksia. 

39. Henkilöiden nimityksiä (varsinkin ammattinimiä) 
käytetään sisäisissä paikallissijoissa ilmaisemaan puheena- 
olevan persoonan asuntoa, taloa. Esim. Kävin minä tuola 
Roopertissa. Kyllä minä käön kaoppamiehessä. Teällä on 
kaoppijaas8dkkii niitä leaopan. Kdkstoesta markkoo kuulta 
ollunna tohtorissa. — Poeka al a ko tuumaeUa kissalle ja koe- 
tulle, että jospa työ siitä ja siitä kacppijaasta saesija hänen 
8ormuksesä > poes. — OI männynnä tänne Sänkmäen kaop- 
pijaaseen. 
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Itse henkilöä tarkoitetaan lauseessa: Soattehan työ 
kirjottoc? keisariinni asti, jos työ tahotta. 

40. Sisäiset paikallissijat ilmoittavat tilaa: Ne oi 
siinä uskossa. Se on voan siinä terveövessään. 01 se siitä 
pahunu y siinä taovissaan. Kuka oamulla varemmin on liik- 
keessä, se soap lehmät. Kaekki Eoroopan valtakunnat on 
sille velassa. Mylly taetaa olla hyvässä pyörinnässä. Ei 
niitä tule ryhmässä. Eikös nyt da oUa kohta puolisissa? 
Ne naeset sidl^on hyvissä pal*koi&a. Hevoiet tuttoo olemaan 
appeen varassa. Meillä on kcl°maas hevonen luvassa. OI 
justiisa? vinkkelissä. Sekkä oi kyömässä. Peä kehossa. 
Makasin koökkuSissa. Se lupai hätäpäessään laettoo. Ite 1 
satun unmidessä nykäiemmään. Elo on kaekki ostettavissa. 
On työaeka, niin on joökot vähissä. Sitkeessä henki. — 

Oamulla kun vähistä tul . — Tul taotiin ja kuol. 

Soahaan se liikkeeseen vielä nyttii. Sitte se tul siitä nae- 
miseen. Se jäe meille väetökseen kamredin kansa. Ottipa 
vd'koo jo vävyltään, moa tul panttiin. Haravoe\ tuota luo- 
koo karhoon. Pannaan ne (heinät) issoon ruJckoon. Peäi 
tietoon se viisas mies, jotta se oi hänen vdjesä. Kyllä se 
nyt al a kaa laeUiseen ikkään petistä. Sytytettään tulleen! 
Paa ov säppiin ! Se pittää antod männä syvvään. Ei niin 
levveette, visumpaan pa' ne puut! Kuningas pannoo kasa- 
kin vahtiin yöks. 

41. Sis. paik.-sijat merkitsevät «henkilöitä tahi asioita, 
joiden sisällinen ominaisuus taikka tila ilmaistaan." Esim. 
Mikossa on hyvä isäntä. Siinä naesessa on hyvä immeinen. 
Poeka sano, mitäpä hänessä on tappelijaa, ota väen. Siinä 
on kumma voema tuossa sanomalangassa. Siinä suomenkie- 
lessä sitä taetaa työtä piisata. Pd*kotea on työtäj mutta 
mikäpä sitä työtä' tuttoo? Taetaa olla kova yskä Teissä. 
Ominaisuus ei kuitenkaan aina tarvitse olla suorastaan sisäl- 
linen, esim. Sitte on tyyl näessä (kengissä) semmonen. 

42. Työn toimittamista ilmaisevat sis. paik.-sijat 
esim. seuraavissa lauseissa: Minä olin siilon Helsingissä 
töessä. Kyllä ne yöllä oi eänessä (pitivät ääntä). Myö käö- 
Uin Viljamin kansa mustikassa. — Nyt taetaa pittee 1 ruveta 
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hirrenvettoon. Lähettiin kaskenhakkuuseen. Nythän ne mei~ 
noo ruveta kansakoölun tekkoon. Pittää tästä syömähommiin 
lähtee. Minäpä lähen vattuun. Mittee minä mään merta 
eemmff kallaan? 

o-päätteisen verbaalisubstantiivin inessiivi olen verbin 
kanssa merkitsee kyllä „tekemäisillään ' olemista", esim. 
Minnekkä sitä ollaan mänössä? Mutta sitä paitsi saattaa 
t&mä lausetapa ilmaista yhtämittaista, keskeymätöntä te- 
kemistä, esim. Se on yötä päevee mänössä. Tämmöistä olen 
munallakin kuollut 

43. Välitöntä yhteyttä näillä sijoilla ilmoitetaan 
seuraavissa lauseissa: Eihän siin^oö pöövässäkkää' ruokoo. 
Etkö sinä hevoiessa kuulu peäsövän? Joko niittä on hevo- 
nen aesoiia? — Paremp on Herrassa saerastoo' kun perke- 
leessä olla tervennä. — — Sittekun se peäi pitäjän asi* 

joesta — — . Pantiin kaks putelija korpin kootaan. 

Poeka tul minun kaolaan. Vasikka noöi kuivoomaan ihteesä 
ikkunaan. Myö jeähään tähän ryklHin. Minä panen siks 
aekoo tuonne pientareeseen hevo&en (pientareeseen kiinni, 
liekaan). Se keärme kierii ihtesä' sen kaotan ympäri ja pan 
peäsff karvaan (ei korvan sisään, vaan Juureen 11 ). Piru 
valjastaa pukin aesoen hevoiekseen. — OI tyttö scmon(n)a t 
ettei hän ollenkaan ruppee rakkaosasijoehin. Työhv rupe- 
sija maan tappoon. 



Yksityisten sijain käytännöstä: 

Elatiivi. 

44. Elativus materiae et originis ja sen kanssa 
sukua olevia puheenparsia: Iltahan tästä päevästä tuUooki. 
Niistä tui ikuiet ystävät. Ne pit semmoita iPvettä, että sen 
opetuksesta ei tuttu' mittaan. — Ee siitä miehestä 00' ruon- 
kantajaks. Ei sitjoo' minusta sattuin kertojaks. — Ei siitä 
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oo rukkiin panosta satteetta. Ei <x? rahoita tässä, män 
kaekki. Ei niistä tuumista mittaan, 

45. Elativus causae et objectivus: Koerat ovat 
vihaMja tuosta hevoiesta. Elä viskoo, taekka minä yhen 
kerran piiskoon siitä viskoomisesta. Roöva toai ei pahene 
siitä, Siitjon paha, kun ei oo* viinan kaoppijaeta. Tällä 
emännällä oi hätä miehestään. (Mittee sinä oöt pahotlai?) 
Siitä papan hevoiesta. Bussakoesta on teälä vastus. Minä 
siitä hyvästä vien sinut siihen, jossa se lintu on. Itestään 
ajattettoo. 2jJ? siitä oo* moakuntaan mittaan etuva, jos sovat 
ja myUäkät noösoo. — Mitä minä niistä katon? Mitä sinä 
tuosta kastelet? Mittee siitä ovesta aena aok pittää? 

46. Elät iv us respectus: Joko oötta miten van a ha 
ijästä? Bäesäläks sanotaan (taloa) nimestään. Mitä patik- 
koja nämä on nimestään? — Elä mahasta reäkkee (kissaa). 

v Talonpoijasta se olii niin olovinnaan. dii koet mi- 
nustae' lysti, jos minä ossoesin niin paljo valehella.* Ku- 
ningas ei oi Junnuva laskenna mänemään, kun se oi siitä 
rakkaen. Ei oo* minusta ne tiijot hyvijä. 

47. Elatiivi ilmoittaa esinettä, josta, jonka ase- 
mesta jotakin saadaan, annetaan j. n. e., esim. Sen minä 
saen pal a kastatl, kun kol°me' vuotta hiihtee' lutdckasin tätä 
välijä. Siitä tytöstä sae sitte siipniekan orriin päehtinneen. 
Tämä tyttö männöö nyt siitä siipniekasta orriista. Se pa- 
l a kkijosta teU sen. Kyllä ne siitä maksusta kannattaaki 1 
veättee. 

Tällä elatiivilla ilmoitetaan myöskin myömähintaa, 
esim. Sano, että hän on kolmestakymmenestä viijestä mar- 
kasta myynyt semmoiija. Oliihan se myynä vähemmästä*?. 
Puolesta seehtemettä se lupai minulle jo. Tässä käytetään 
myöskin adessiivia; ks. 62. 

48. Elativns temporis. Elatiivi välistä ilmaisee 
aikaa, milloin, vaikka ajanmääräyssana ei olekkaan liitto- 
syntyinen. Esim. Taetaa tuitta saettuna, siltä se kuitenni 
oamusta näöttää. Se yritti ensin kevväästä olla kyfrmee. 

Aikaa, mistä asti elatiivi ilmoittaa lauseissa: Onko 
ne van a huuvesta tuttuja? Oönhan minä sen tuntenna lap- 
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suuvesta pittäen. Minä pienestä pittäen näen sen* Tähän 
kuuluu myös adverbina käytetty ennestään: 8e oi niin vahva 
tuttu ennestään. 

49. Kantta sanan ohessa kuulee välistä pronominin 
elatiivin, kun olisi odottanut genitiiviä, esim. Mistee kootta 
ne niitä sinne! kierrättää? Tässä on tietysti tapahtunut 
sekaannus elät. viae'n ja postpositsionijäijestelmän välillä. 

50. Pari yksit, esimm., adverbeja: 8e hyppäi suori** 
taan ioeran yi pylvääseen. Minien osanna siellä äkkises- 
tään nukkuva (en osannut nukkua, kun olin äkkinäinen 1. 
outo). 

Lisäys. 

51. Olen jo ennen toisessa paikassa*) ja toisesta 
osasta maata maininnut sen ilmiön, että partitiivisen elatii- 
vin sijasta välistä käytetään semmoista järjestelmää, jossa 
kokonaisuus- ja osasana on kumpikin erikseen pantu lau- 
seessa tarvittavaan muotoon. Tämmöistä huomasin Pohjois- 
Savossakin ja voin siitä mainita seuraavat esimerkit: Me6- 
jän pittää yhen yöastijassa kastella ihtesa 1 ja sitte porossa 
piehtarotja. Ne ttdii toenen jeämään tänne. Mänkeepäs 
joku sinne. Tuntuu siltä kuin puhuja aikoisi ensin sanoa 
sanottavansa totaalisanan koko piiristä ja vasta jäljistäp&in 
huomaisi, että sen käsitettä pitikin rajoittaa. Osottavat 
muuten tämmöiset esimerkit yksinkertaisempaa, alkuperäisem- 
pää lauserakennnsta kuin nykyinen on. 

Illatiivi. 

52» Illatiivi ilmoittaa »määrää, johon joku lukumäärä, 
hinta kohoo, alenee". Jos lauseessa ei ole mitään »kohoa- 
mista" eli »alenemista" (kohottamista eli alentamista) mer- 
kitsevää verbiä, ilmoittaa tämä illatiivi tasaista lukua, jota 
puhujan tarkoittama luku lähenee. Esim. Siellä oi toesta- 



*) Es. tekijän »Lauseopillisia havaintoja Luoteis-Satakunnan 
kansankielestä" 71. 
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kymmentä herikee vae olko heitä parriin kymmeneen. Kuu- 
luu nyttii olleen parriin tuhanteen henkeen. Osakkaeta siinä 
on kolmeenkymmeneen. Minjoön kahteenkymmeneen vuo- 
teen kitunna. 

53. Illatiivi ilmoittaa vastaavaisuutta (hintaa): 
Karvion hoppeeta kun annat, jospa hän siihen soppii. Kah- 
teentoesta markkaan luvannu 1 tohtof sen parantoo. Sitä ei 
myyvä rahhaan ollenkaan. 

54. Illativus temporis. 

Aikaa ilmoittamaan käytetään täällä illatiivia enem- 
män kuin kirjakielessä. Mikäli olen huomannut, saattaa 
illat, tällöin vastata seuraaviin kysymyksiin: 

1) milloin (likimääräisesti), esim. Ei niitä oo 1 kun 
vähä nykyaekaan olemassa. Monenko aekaan? Ennen ae- 
kaan? Sielä on ennen van a haan ottu' kiikaftorni. 

Tätä illatiivia käytetään myöskin (adverbisesti) muu- 
tamista uikasuhteita ilmaisevista adjektiiveista, esim. Pittääpä 
noöstaksei sitte aekaieen. Kesä talloo siellä aekaiempaan. 
Alituiseen. 

2) minkä ajan kuluessa, myöskin ajatukseltaan 
myöntävissä lauseissa*), esim. Mun on puoleentoesta viikkoon 
parannu' toesen puolen hevoAen. Rovasti Laakus vaenoo 
naoro, ettei hän otf vielä sitä kummoo nähny\ että kahteen 
viikkoon kirkko tehtiin. En minä kuuteen lukukaoteen op- 
pin(nja oekein kirjoCCammaan. — Se on ajan olioon syntynnä, 
pähä kerrassaan. 

Tämmöisissä lauseissa olisi odottanut inessiiviä (paitsi 
viimeisessä, joka on vähän erilainen merkitykseltään). 

3) kuinka kauvan. Tällä tavalla kuulin käytettävän 
tosin vaan yhtä sanaa, nim. illatiivia pitkään, mutta sen 
kuulin jotenkin usein. Esim. Ei meillä soa pitkään (= pit- 
kältä, kauvan) nukkuva. Pitkäämpä mintdlekki 9 pappi soar- 
nai. Niin ihmeen pitkään minä viivyti. Pirun pitkään 
kesti tänä oamuna. 



*) Vrt Setälä, Lauseoppi 4 59 §, V. 
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Huom. myöskin lause: Siihen (s. o. kunnon niin kaavaa 
elänyt) on jo ennättännä nähä nuolimaa. 

55. Illatiivi ilmoittaa mittayksikköä, jonka mukaan 
jokin kokonaisuus jaetaan, esim. Ko Ime markkoo mieheen. 
Neljäkymmentä pennijä mieheen. Sille tulloo kymmenijä 
lehmijä vuoteen. 

56. Ulativu8 modi, adverbeja: Korjaoksija yhteen ja 
toeseen loatuun. — Löötäneet neljään postiin (= neljästi) 
rahoja sieltä. — Pistde joötuun, jos me&noot tulla yhteen 
matkaan! — Ne on vissiin Läheniemen sikoja. Sielä on 
vissiin hyvät tienijot*) nyt. 



Ulkoiset paikallissijat. 

Yleisiä huomautuksia. 

57. Tahdon ensiksi mainita erään kohdan ulkopaikallis- 
sijaa käytännössä, josta en tiedä maiden murteentutkijain 
ennen erityisesti huomauttaneen. Näitä sijoja käytetään 
niin. sanoista, jotka merkitsevät jotain säilytyspaikkaa 
(useimmiten astiaa tai muuta sentapaista), kun tahdotaan 
ilmoittaa, että joku on tämmöisen ääressä sen sisällys ä hy- 
väkseen käyttääksensä. Esim. Avokäsin et piä tulla havu- 
kanpesälle. Joka menee linnunpesälle, se kiipee pesän 
ääreen sieltä munia tai poikasia ryöstääkseen. Setälä 
(Lauseopillinen tutkimus j. n. e. 137) mainitsee yksityisinä 
esimerkkeinä ulkopaikallissijoista: Poika meni hiirenpesätte 
(samaa laatua kun edell. esim.). Emäntä meni sotamiehen 
renssdille (meni katsomaan 1. ottamaan, mitä rensselissä oli). 
Kotipaikallani (Ilmajoella) olen tämmöistä paljon kuullut 
Mainitsen muutamia sieltä saatuja esimerkkejä: Vieras meni 
laukullensa (rupesi syömään laukustansa). Mitäs sielä kaa- 



*) Nänt&Yftsti 8ekaannu8muoto tienesti ja ansio sanoista, joiden 
sillä on merkitys. 
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pitta taas teet? (Puhuteltu on avannut kaapin oven ja pis- 
tänyt kätensä kaappiin sieltä jotakin ottaakseen, mutta sei- 
soo itse sen ulkopuolella.) Joko tuli asiaa vesikorveette (sieltä 
juomaan)? Koira meni pankollensa. (Koira on koonnut 
luita johonkin talteen ja nyt meni niitä jyrsimään. Pankko = 
talletuspaikka ja se mitä siellä talletetaan.) 

Jos ilmoitetaan tämmöisen esineen tai paikan lähei- 
syyttä semmoisenaan, ilman mitään lisätarkoitusta, niin käy- 
tetään postpositsioneja. 

58. Niinkuin tietty, saattaa ulkoisten paikallissijain 
varsinaiseen merkitykseen toisinaan olla yhtynyt toiminnan 
merkitys. Näin on tavallansa laita semmoisissakin tapauk- 
sissa kuin edellisessä kohdassa mainitut, vaikka ne muuten 
muodostavat oman erityisen ryhmänsä. Paikallinen ja toi- 
minnan merkitys yhtyneinä tavataan myöskin seuraavissa 
kahdessa lauseessa: Resitentin nuoret miehet ovat tuda me- 
tällä (nim. metsästämässä). Kuuluu olovan Kuopijossa pa- 
rannussaonalla se karvat (hän oli siellä terveyttä hankki- 
massa, siis jonkinlaisessa toimessa). Toimintaa ilmaantuu 
myöskin semmoisissa tapauksissa, joissa nämä sijat merkit- 
sevät »leikin leiki tsemistä", »pyyntöneuvon käyttämistä", tai 
»aterian nauttimista". Vielä tulee tähän lukea semmoiset 
lauseet kuin: Oöttako Työ valtijoUisitta asijoetta? Minä olin 
sen pohkeella. Se ee tule minunkaan puhheette ollenkaan. 

59. Ulkoiset paik.-sijat merkitsevät tilaa tai ase- 
maa: Nuof mies ja parroillaan olova. Joko oötta miten 
ijaUä? Meejän heinänteko on jo loppupuolella. Onhan ne 
te&jänni puolella koerat verolla? Pien kammat on hyyriUä 
niillä. En minnjoö hänestä niin millä/ikään. Etkö sinjoö\ 
tyttö, vähemmällä! Nurilla niskon. Pyllyllään. — — että 
lähtee' jalansyten hiosta istuvilta. — Se sattu sille tällille 
siilon. Ee niitä aota silleen heittäminen. On pelätty, jos 
ruvennoo pakkaselle. Leekkuut pannoo kansa tingalle. Peä- 
söö aena korkeemmille pal a kotte. Röpelölle män teällä ruk- 
kiinpano. Tyttö tut sitte näkö&älle. Se pittää panna lyh- 
veUe. Siitä on pyllähtännä kontilleen lattijalle. Otpumna 
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niskoUem. Määt peättei siitä. Pyöräöttää moaliman ku- 
molleen. 

> 

60. Ikää ilmoitetaan yleisesti ulkoisilla paikallis- 
sijoilla. Esim. (Joko sinjoot van a ha?) KahenneUatoesta. Se 
(lapsi) on seihtemennettä huukaovetta. Tatti ja lato ovat 
toeseUa saalia. Meiltä kuol niinikkään toesella vuotta olova 
sika. 



Yksityisten sijain käytännöstä: 

Adessiivi. 

61. Adessivns temporis: Vaekeeta se on värillä 
kävely. Siinä on md'keen syksymyöhäUä vielä he&näntekkoo. 

Oamu ja ilta sanain adessiivin asemesta käytetään 
ajanmääräyksenä tavallisesti vastaavia muotoja näiden sa- 
nain nen-päätteisistä johdannaisista, ja useinkin monikolli- 
sina, vaikka merkitys onkin yksiköllinen, esim. Emäntä män 
kyttään, tulloo iltaiilla kotain. Oamu&lla kun tut kof- 
fiisa . 

Muist. Ilta sanasta löytyy pitempi muoto iltama, 
jonka inessiiviä kuulin muutaman kerran käytettävän tässä 
samassa merkinnössä (== illalla). Vielä tässä iltamassa koos- 
tettaan. Ennätetäänhän myö se tehä iltamassa. 

Huom. yhdistys sittjaekana: Se rakastu se eokko sM^ae- 
Icana siihen ul H kolaeseen kaoppijaaseen. 

62. Adessivus instrumenti: Suuremmat työt teh- 
tiin kasakalla. Vaemmo pan miehelleen ketjut kaolaan ja 
sormuksen sormeen, sillä hän erotti miehesä. Se sillä hy- 
vällä hevoiella pian tapai toeset veljesä. Kyllä ne sae vod- 
laki rahhoo. Ee sitä sillä elä, jos kylässä voan on. Lohen 
poes kotfiin, sillä hyvä. — Jumala lahjottaa immeisen suu- 
retta viisaovella (vrk 11). 

Tällä adessiivilla ilmaistaan myöskin myymä- ja osto- 
hintaa, esim.: Kyllä ne topittaen antaa sitä markalla. Jos 
ei kymmenellä pennillä tuommoita anneta . Kymme- 
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neliä markalla jo möevät säkin kesäaekana. — Tuommoiija 
oei soanu' markatta. 

63. Adessivus modi. 

Välikappaleen eli keinon ja tavan käsitteet voivat vä- 
listä olla niin lähellä toisiaan, että niitä on hyvin vaikea 
erottaa. Näin on laita esim. senraavissa lauseissa: Peäsöö 
siitä hd g poUakkii, kun vähänni on peätä. Sillä kaete' siitä 
peäsöö. Työllä tuskatta peäsövät kansakoölunopettajaJcs yl- 
oppilaesesta. Siinä on veäryyvdlä ensin mänty, sitten suo- 
ruuvetta peästy. Kirkkosoardaeset tulivat sinne suurella voe- 
matta. Näissä olevat adessiivit voi mielestäni käsittää yhtä 
hyvin keinoa kuin tapaa ilmaiseviksi. 

Hyvin yleinen tavan adessiivi on laelta, käytettynä 
attribuutin yhteydessä, esim. Antaahan nyt olla tällä laella. 
Karttuu tähän he&nijä aeka laella. Ei millään laetta. — 
Adverbisesti: Aeka laetta isompi. 

8e kol°messa talossa kävi samotta sanoita (kävi kolm. 
tai. ja kaikissa sanoi samat sanat). — Lähetään sinne joö- 
kclla. — Siinä on tuttu 1 yhettä tiettä kuivatuks suot ja 
järvet. 

Vahvistuspartikkelin tavoin on käytetty adess. uhalla 
lauseessa: Se on uhalla piika. 

64. Adessivus causae: Sillähän se on syötettävä, 
kun se on laeha. Myö kun ollaan vdjeksijä ja yhennäJcö- 
sijä, niin sillä et ossoo erottoo* meitä. — Sillä minä nao- 
ron. Soaphan sitä van a hatta ukolla naoroo. Nooraahan ne 
minulla, kun minulla ei oö' satuja hoastoo. 



Ablatiivi. 

65. Ablatiivi ilmoittaa persoonaa, jolta, jonka puo- 
lelta jotakin lähtee, tulee, saadaan, esim. Nyt on kaonis 
U i ma luojalta. — Tuo ei lähe multa irti. Kylläpä Teiltä ei 
ruoka kulu. Semmoidta se männöö hyvästi, jottjon hyvä 
peä. Ei se äkkinäeseltä kantajalta kulekkaa(n). — Se on 



Digitized by VjOOQIC 



Bohjois-Savon murteesta» 33 

armotyö tohtorilta. Kyllä se on cUunna tyhmyyttä roovalta. 
Se on toperaa akalta, semmonen teko. — - Sitte tul puhheeks 
niiltä toesilta, jotta . Ei tullu 9 kysytyks meiltä. Tal- 
loo minultae 1 käövyks. Multa tuttoo voan juovuks raha. 

Selvää on, että kolmessa viimeisessä esimerkissä oleva 
abi. ei ole sama kuin muiden kielten agentti (vaikka perus- 
ajatus tässä kyllä on sama), sillä semmoinen on tälle mur- 
teelle, niinkuin suomen kielelle yleensä, vieras. Yhden lau- 
seen kumminkin kuulin, jossa on selvä agentti: Pittää tulla 
<nim. ihmisen) ensin Jumalalta herätetyks. Tämä on epäile- 
mättä, niinkuin niin moni muu muukalaisuus, pantava van- 
hemman uskonnollisen kirjakielemme syntiluetteloon. 

66. Ablativus temporis. 

Ablatiivi joskus (merkkipäivistä puhuen) ilmoittaa ai- 
kaa, mistä alkaen, esim. Laarilta laamaan, PerttdUtä pe- 
rät? poes (nim. pääskyt; sananlasku). 

Lisäys. Omituista on, että adverbimuotoa sieltä käy- 
tetään ajanmääräyksenä. Tämmöistä satuin kuulemaan kaksi 
kertaa: Sieltä on nyt viijettäkymmentä vuotta aekoo. Onko 
sieltä kaheksan vuotta? 

Aikaa, milloin ablat. ilmaisee lauseissa: Ensimältä 
minuva pelotti. Se ruppee raskaaks lopulta. 

67. Ablativus incommodi: Lyöp miekalla kaolat 
poekki veliltään. Kyllä minulta jäeS semmoiet työt tekemätä\ 
Helsink on multa jeäny' käömätä 9 . Siinä tnän koko rup- 
peema meiltä. Joko Samulilta on leikkuu Jcaekki? Piijälta 
näkkyy kansa pol°vet. 

68. Syyn ablatiivi on oikeastaan adverbi silti, jota 
täällä paljon käytetään, esim. Hyvästi 9 peäsöö, mutta hil- 
jentää ne silti. Kyllä ne silti kel*poo. 

69. Suhdetta ablatiivi ilmoittanee lauseessa: Jokaenen 
tekköö kyllä osaltaan. 

Lähinnä tähän kuuluvana pitäisin lauseen: Siltä ni- 
mettäkö niitä teijänni 9 puolella kututaan? Arvelen syyn 
tähän omituiseen lausetapaan olevan haettavan suhteen abla- 
tiivista nimeltä, joka on tässä ollut hämminkiä tekemässä. 

3 
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70. Ablat. ilmoittaa määrää: Otrat on voan täöveltä 
moata kasvanti\ 

71. Lisäys. „Ablativus viae u n tavoin kuulin käytet- 
tävän partikkeleita peältä ja sieltä: Hiif juoksi sen suun 
peältä. Sieltäkö sinä määttii? 



Allatiivi. 

72. Vaikutusta, minkä esine tekee aistimiimme, kyllä 
tavallisimmin ilmaistaan ablatiivilla, mutta kuulee myöskin 
allatiivia. Esim. Millekkäs se lämmin tuntu? — Hyvälleh()i)än 
se lämmin tuntuu. Ei se voaraUiselle näötä. Se tuntuu 
niin oövolle. Ee taho tuntuva ilo ilolle. 

73. Yksit, esimm., adverbeja: Se ei käö ensinkään 
hänen luonnolleen (s. o. hänellä ei ole taipumusta) että luk- 
kee. — Syöty juotu koville (= kovasti). — Se korppi noöi 
hyvin ylös ja siitä kokilleen (= kohtisuoraan) laskeotu läh- 
teeseen. — Se lempo on lopulleen (= melkein, hiukkaa vaille) 
kahtatoesta korttelija korkee. 

Yleisiä muistutuksia paikallissijoista. 

74. Eri paikallissijaryhmillä — yleisillä, sisäisillä ja 
ulkoisilla paikallissijoilla — on yleensä kullakin omat eri 
merkityksensä, omat määrätyt käytäntötapansa. On kum- 
minkin muutamia merkityksen lajia, joissa nämä eri ryhmät 
jossain määrin yhtyvät taikka ainakin lähenevät toisiaan, ja 
näistä tahdon tässä erittäin ottaa puheeksi tilan eli ase- 
man merkityksen. 

75. Setälän lauseopissa*) huomautetaan, että semmoi- 
sissa puheentavoissa kuin paimenessa, -sta, -een, suorassa y. 
m. sisäisten paikallissijain merkintö lähenee yleisten paik.- 
sijain merkitystä. Samanlaisia puheentapoja ovat myöskin 
vähistä ja vahtiin lauseissa: Oamalla kun vähistä tul. Ku- 
ningas pannoo kasakin vahtiin yöks. Tämäntapainen esi- 



*) 3 painos, 47 siv. 
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merkki on niinikään lause: Ottipa veVkoo jo vävyltään, tnoa 
tul panttiin. Tavallisemmin kai annetaan pantiksi, ainakin 
sanotaan: on panttina. Tässäkin siis ovat yi. ja sis. paik.- 
sijain merkitykset yhtyneet 

76. Myöskin sisäiset ja ulkoiset paik.-sijat saattavat 
täten tunkeutua toistensa alalle. Sanotaan esim. Pannaan 
ne (heinät) rukkoon, mutta myös: PitiM panna heinät ruotte. 
Ne naeset sieUjon hyvissä paI*koiia, mutta: Peäsöö aena 
korkeemmitte pal a kotte. Kyllä se nyt al a kaa kuittiseen He- 
kään peästäj mutta: Joko oötta miten ijäUä? Totta on, että 
tässä viimeisessä tapauksessa on eroa merkityksessäkin : sis. 
paik.-sija ilmoittaa määrättyä ikää, ulk. määräämätöntä. 
Lauseessa: Ei niin levveelle, visumpaan pd! ne puut on 
allatiivi ja illatiivi vieretysten ja aivan samassa funktsio- 
nissa, mutta sittenkin tuntuu luonnolliselta, sanain merki- 
tykseen nähden, että edellinen on uiko- ja jälkimäinen sisä- 
paikallissijassa. 

77. Luulen, että tarkastamalla kieltä eri osissa maata 
voipi huomata paikallisia eroavaisuuksia tämän seikan, tilan 
ilmaisemisen, suhteen. Tästä minä tosin en paljon mitään 
tiedä enkä ole tullut sitä aikanaan ajatelleeksikaan, mutta 
teen kumminkin yhden viittauksen. Länsi-Suomesta minulla 
on tämmöisiä esimerkkejä: Nämä pellot on olfoC kauratta 
monta vuotta. Ei tahdo kannattaa kylvöheinälle panna (pel- 
toa). Polyois-Savossa taas sanottiin: Raissa yhen kerran 
pitivät sitä (peltoa). Bukkiiks ne pannoo sen. Samaa kä- 
sitettä on tässä ilmaistu toisaalla yleisillä, toisaalla ulkoi- 
silla paikallissijoilla, ja ovat siis näiden kahden sijaryhmän 
merkitykset tällä tavalla yhtyneet. 

78. Kylä sanaa sen tavallisessa merkityksessä: kylä- 
kunta näytään täällä käytettävän ulkoisissa paikallissijoissa. 
Esim. Tällä kylällä ei otf kaoppijoeta. Niitä on tällä ky- 
lällä ihan joka talo täönnä. Teällä on voan suruttomija 
immeisijä tällä kylättä. 8e oi kylällä kasakkamiessä. Tämän 
sanan sisäiset paikallissijat taas ilmoittavat yleisimmin sa- 
noen naapuristoa, käsitettynä kodin vastakohdaksi: 
joka on kylässä, hän on poissa kotoa, vieraissa. Esim. Ei 
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sitä sillä elä, jos kylässä voan on. Emäntä mäti kyttään, 
tuttoo iltaiitta koftiin. 

79. Tulosijoja (tavallisimmin allatiivia) käytetään »kuu- 
lumisia" tiedusteltaissa siitä, jota kysymys koskee, esim. 
Mitä stitte 1 kuuluit? Mitäs NikoteetnukseUtf kuuluu? Sa- 
moin vastauksissa: Mitteepäs rnulle' kuulunoo. Eipä tuonne 
mittaan kuulu. 

80. Eksessiivi esiintyy postpositsionissa luonta, jonka 
joskus kuulee, esim. Se (tie) lahtöö tuolta pappilan tuonta. 



Adjektiiveista. 

81. Setälä sanoo lauseopissaan (71 §), että kompara- 
tiivia suomessa „ei sovi käyttää osottamaan ominaisuuden 
olevan jollakulla jotenkin suuressa määrässä". Täällä kui- 
tenkin kuulee tämmöistä komparatiivin käytäntöä jotenkin 
usein. Esimerkkeinä mainittakoon : Niin se on teäUäe', keliä 
isompi moanviljelys on, sillä on niittukone. Jos kaks eli 
kol°me viikkoo on, niin sanotaan, että on pitemmä(n) aekoo. 
Se taetaa olla semmofien enemmän ykstoekkoAen tämä savo- 
laenen. Tämä letpä on enempi pehmeetä. (Olko kaloja?) 
Ofhan niitä paremmin hyvällaesesti. 



Lukusanoista. 

82. Kardinaalilukusanan ynnä sen ohessa olevan to- 
taalisanan asemesta käytetään usein, varsinkin jos jälkimäi- 
nen on joku substantivum quantitatis, yhdistystä, jossa edel- 
lisenä osana on totaalisanan nominatiivi ja jälkimäisenä 
lukusanasta saatu amn-päätteinen johdannainen. Tällä yh- 
distyksellä on täydellisesti liittosyntyisen substantiivin luonne; 
taivutettaissa ainoastaan jälkimäinen osa eli lukusana saa 
eri muotoja, jota vastoin substantiivi jää muuttumatta. 
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Esim. (Mitä sinne tulloo matkoo?) Virstakol°minen. Vuot- 
koominen takaperin. Kuhilasfcymmenen*) siitä tulloo. Tuuma- 
kymmenen. On tässä vielä virstakol°misen maikatta taloja. 
Satakol*misen van a hä. Saehan se siitä tuhaikuutisen. Ei 
se 06 vuoikol°miseen oliu Helsingissä. Mainittava on vielä, 
että tällä tavoin lausuttuna luku tavallisesti tulee ilmaistuksi 
vaan likimääräisenä. 

83. Kardinaaliluvusta ja substantiivista inen päätteen 
avulla ovat myöskin syntyneet semmoiset rahannimitykset 
knin kymmenpenninen, viiskymmenpenninen, kaksmarkka- 
nen j. n. e., vaikka yhdysosat tässä ovat päinvastaisessa 
järjestyksessä koin edellisessä tapauksessa. Erotus „viis- 
markkasen tf ja „markka viitisen" välillä on se, että edellinen 
merkitsee ainoastaan viiden markan arvoista rahakappaletta 
(5 markan seteliä), jälkimäinen taas tarkoittaa yleensä (noin) 
viiden markan suuruista rahasummaa. 



Pronomineista. 

84. Persoonapronomineista otan ensiksi puheeksi 
kolmannen persoonan pronominin. 

Mitä hän pronominin käytäntöön tulee, ei minulla oi- 
keastaan ole mitään uutta lisättävää siihen, mitä ennen 
ilmestyneissä tämäntapaisissa tutkimuksissa on esiintuotu. 
Viitaten siihen seikkaperäiseen esitykseen, jonka Setälä on 
tästä asiasta antanut**), voin ylimalkaisesti sanoa, että ne 
säännöt, jotka siinä on hän sanan käyttämisestä kolmannen 
persoonan pronominina annettu, pitävät paikkansa Pohjois- 
Savossakin. Saatan senvuoksi pitempiin selityksiin ryhtymättä 
suorastaan käydä esittämään niitä eri kohtia, jotka tämän 
sanan käytännössä on huomattava. 



*) Selitettävä kai lyhennykseksi kymmeninen muodosta. Rei- 
jonen (Nurmeksen murteesta, siv. 34) mainitsee Nurmeksesta muodon 
kymmeenen (luulta?. < kymmeneenen). 

**) Lauseopillinen tutkimus j. n. e. sir. 84 ja seur. 
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Ennakolta sopii mainita, että hän voipi tarkoittaa 
muunkinlaisia käsitteitä kuin henkilöitä. 

85. Hän sanaa käytetään kolmannen persoonan prono- 
minina pääasiallisesti seuraavissa tapauksissa: 

a) alistetuissa lausejärjestelmissä, jotka sisäl- 
tävät päälauseen subjektin sanat tai ajatuksen — ovat siis 
oratio obliqua'a — , tarkoittamaan hallitsevan lauseen subjek- 
tia eli oratio directa'n ensimäistä persoonaa; 

b) ilmoittamaan, että puhuja sillä tarkoittamansa asian 
pitää samantekevänä. 

Esimm.: 

a) Sano, jotta se henki puhhau häUe. Se sano, että 
hänen tunteakseen siellä on höölimpijä ihmisijä kun teättä. 
Se tuntu sanovan, että heän on toesensorttisen tilanna, Sitte 
tul puhheeks niiltä toesäta, jotta hyö makaS sen akan vie- 
ressä. Se hiul voan, että nyt hän rohvessyörskänä kuoloo. 
Se luut, että Lassija pieksetään ja nyt häntä syyttää. Peäi 
tietoon se viisas mies, jotta se ot hänen veljesä. Vaemo 
ihastu, jotta nyt hänen miehesä 9 tul reissusta kotain. Sillä 
oi semmonen taeka olovinnaan, että minkä esineen hän en- 
siks näkköö, sen hän ostaa. Voan kun kuningas näUlbii, että 
se on irti ja että on monta kertoo enemmän tavarata kun 

mitä häitä sae . — Ei se puhanu' siitä, mitä asijata 

hällä on. Arvelivat, että mitä hyö niillä tekköö. Sitte tul 
kuningas kahtomaan, jotta vieläkö se ettää se hänen vävysä. 
— Ukko männöö jo UtaSiUa verantoon vähtoomaan, että hän 
varemmin joötuS. — Kuningas suutta siitä kun Lassi pitel 
hänen roövaasa. Se vet arvoo, että kun hyö on yhennäkö- 
Sija, niin se ei tunne. Kuningas sannoo, jotta kyllä nyt 
taei viisaalle Lassille huonosti käövä, kun hän niin ko- 
vasti löe. Sen käöp pahaks miel, jotta kun hänen akkasa 
vieressä makkoovat — Oratio directa ja or. obliqua useinkin 
sekaantuvat toisiinsa: Miehelle tul hätä katteen, cU a kaa san- 
noo: paljoko tahot tuosta sovinnoeta, niin hän maksaa. Toe- 
set poijat ot vasten sitä, että: mittee sielä tiet, eihän hyö- 
Jcään mittaan nähny\ — Se lähtöö ajamaan siihen kaopun- 
töin, jossa hän tiet ne veljestö olovan. Tämäntapaisissa lau- 
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seissa, joissa hän sanaa joskus kuolee, ei tosin selvästi il- 
maannu päälauseen subjektin ajatusta, mutta ne ovat kum- 
minkin alistettuja lauseita ja hän niissäkin tarkoittaa pää- 
lauseen subjektia. 

Kerran kuulin tämmöisen lauseen: Ne luulivat heijän 
(s. o. otnaa) niittuasä' hyvin hyväks. Tässä hän tarkoittaa 
saman lauseen subjektia, on siis täydellisesti refleksiivinen. 

Muist. Hän oratio directa'n toisen persoonan vasti- 
neena on perin harvinainen. Siitä jotenkin suuresta joukosta 
esimerkkejä, mikä minulla or. obliqua'sta muistiinpanoissani 
on, en ole löytänyt muuta kuin yhden ainoan lauseen, jossa 
hän or. obliqua'ssa vastaa or. directan toista persoonaa. 
Lause kuuluu: Harmoo hanikka sano, että hän siitä hyvästä, 
kun hän söe tuon hevoieti, viep hänet siihen, jossa se lintu 
on. Tavallista on, että directa'n 2 pers. jääpi obliqua'ssa 
muuttumatta. Niimpä kuuluu jo jatko juurimainittuun lau- 
seeseen: jos ruppeet hänen seVkääsä. Tähän asiaan vielä 
palaan, kun tulee puhe erittäin or. obliqua'sta. 

b) Sieltä oi toestakymmentä miestä vae olko heitä par- 
riinkymmeneen. Mikä hänessä lie? '(Tokko sitä löötynöö?) 
Mitenkäpä hän löötynöö? Mihin hän lie sotkeotunna? (Mi- 
ten se rahoja soap?) Millä laella hän soanoo? (Pannaanko 
saana lämmitä?) En tiijä, pitänekkö häntä panna. (Mis- 
sees se on kassyöf ollu'?) Siellä Nerkoolla missä hän sano 
käöneesä\ En minnjoö hänestä niin miVMkään. Ei 06' 
UiUu' hänessä käövyks. (Mitäs se kahvi maksaa?) Jos hä- 
nestä kymmenen pennijä antaiija. On se kiinnikkii pae- 
kon, jos hän lie paeko(n) irtikkii. (Äet, joko minä koan tä- 
män vein?) Anna hänen olla koatamata. Veättäkööt hyö nyt. 

86. Muissa tapauksissa on tuo oikeastaan demonstra- 
tiivinen se tavallinen kolmannen persoonan pronomini, jota 
vastoin hän on kovin harvinainen. Se voi siis, toisin kuin 
kirjakielessä, tarkoittaa henkilöitäkin. Edellisessä kohdassa 
jo on useita esimerkkejä se sanan käyttämisestä ja lisää niitä 
saa kielennäytteistä, jonka vuoksi en katso tarpeelliseksi tässä 
niitä erittäin luetella. Sen sijaan mainittakoon muutamia 
niistä harvoista lauseista, joissa hän sanalla olen kuullut näin 
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yleisesti kolmatta persoonaa tarkoitettavan: Hyö et soa 
millään tavalla tätä minusta erroomaan. Hyö pan lähtiis- 
sään veihtesä' hive(n) alle. Vaemtno tekköö tilan ja kohtuu 
toai vierettä' moata, voan hän pannoo toai miekan valliin. 
Samassa hyö virkoovat elloon. Niittä kun oi — — , niin 
hyö voetti kol°me* tniljuonoo kuninkaalta rahhoo. ' Rukkiit 

kun hyö sae aotnaan, niin . Melkein kaikki nämä 

lauseet ovat saduista poimittuja. Jokapäiväisessä puheessa 
tämmöistä hän sanan käytäntöä tuskin koskaan kuulee. Sa- 
tujen kieli ei ole aina ihan samaa kuin tavallinen puhe- 
kieli. 

87. Yhden ainoan kerran kuulin hän sanaa käytettä- 
vän puhuttelusanana: Missäs hän käv nyt? 

88. Jos kahdesta persoonasta, joista toinen on ilmaistu 
personaalipronominilla ja toinen tähän kansa sanan välityk- 
sellä liitetyllä nominilla, lausutaan jotain yhteistä, niin käy- 
tetään useinkin edellisen ilmaisijana pronominin yksikkö- 
muodon sijasta vastaavaa monikollista. Tämä silloin tietysti 
ei enää merkitsekkään ainoastaan toista puheenaolevista per- 
soonista, vaan ovat ^molempain käsitteet siihen yhtyneet. 
Meillä on tässä eräänlainen „constructio ad sensum". Esim. 
Myö ku(n) ammuttiin tuon Sampan kansa (s. o. minä am- 
muin S. k.). Sen kansa myö aena paljo hoasteUaan (= minä 
haastelen hänen kanssaan). Myö käötiin Viljamin kansa 
mansikassa. Myö ollaan Jannen kansa monta ryyppyä ryy- 
pätty. Se jäe meille väetökseen kamreelin kansa („kamree- 
lille u ja minulle nim.). Pronomini sulkeutuneena predikaat- 
tiin: Mänkee voan majisterin kansa. (Minnekkä se Iita 
män?) Tuonne' mänivät Annin kansa pihalle. 

Kieltämätöntä on, että monikko näissä lauseissa tekee 
paljon likeisemmäksi ja elävämmäksi yhteyden toimivien 
henkilöiden kesken kuin jos yksikköä olisi käytetty. 

89. Possessiivisuffiksien suhteen on tärkein huo- 
mautus se, että niitä, mitä tulee ensimaiseen ja toiseen 
persoonaan, käytetään paljon vähemmin kuin kirjakielessä. 
Jos nim. pronominin genitiivi on ilmipantu, on hyvinkin ta- 
vallista näissä persoonissa että suffiksi jää pois. 
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Minun ja sinun genitiivien jäljessä kuulee sekä suf- 
fiksillisia että suffiksittomia muotoja; en voi sanoa, kammatko 
ovat yleisempiä. Esimerkkejä jälkimäisistä: Onko tämä 
minun harava? Se ei tule minunkaan puhheeUe. Teättä 
pittää minun kaks veljee löötyvä. Muuan mies kertoessaan 
samaa sataa kahteen kertaan sanoi ensi kerralla: ei se 00' 
minun syy, toisella kertaa: e. s. 0. ro. syy A- (Yks. 2 per- 
soonasta minulla valitettavasti ei ole yhtään esimerkkiä, 
matta varmana voimme pitää, että asianlaita siinä on sama*). 

Monikossa, meijän, teejän muotojen ohella, suffiksien 
käyttäminen on kovin harvinaista. 

Ensiksi on erotettava ne tapaukset, joissa nämä geni- 
tiivit tarkoittavat asianomaisen persoonan perhettä, asunto- 
paikkaa. Tällöin tiedämme kirjakielessäkin olevan sään- 
tönä, että suffiksia ei panna ilmi. On senvuoksi niin sanoak- 
seni itsestään selvää, että asianlaita täällä on sama. Esim. 
Meijän moassa ei talonpoeka sitä ymmärrä. Ka, tiurn on 
kun meijän rovasti! Meijän Maf. Meijän lehmät Mei- 
jän, teejän puolessa. Olko teijän ruis laossa? 

Muunlaisissa tapauksissa, s. o. jos tarkoitetaan persoo- 
nallista omistusta, suffiksin joskus harvoin voipi kuulla. 
Sama seikka, mikä huomattiin äsken yksiköstä puhuttaessa, 
tavataan tällöin monikossakin, nim. että suffiksillisia ja suf- 
fiksittomia muotoja käytetään aivan samoissa tiloisA. Niimpä 
tehtiin minulle kerran kysymys: Onko minkä virkatien Tei- 
jan pappa? Melkein heti sen jälkeen teki toinen henkilö 
saraan kysymyksen, mutta sanoi: Teejän pappanna. 

Yksi ainoa esimerkki minulla on siitä, että yksikön 
kolmannen persoonan pronominin jäljestä on suffiksi jää- 
nyt pois: Sano, ettei se 00' hänen mieleistä. Luultavasti ei 
tähän ole mitään enempää arvoa pantava. 

90. Kolmannen persoonan suffiksilla näyttää olevan 
jonkinlainen taipumus yleistyä, niin että se välistä voi tun- 
keutua ulkopuolelle varsinaista alaansa. Se tavataan nim. 



*) Ks. Pekka Brax, Pohjois-Savon murteesta § 47. Vrt. 
myös Erkki Keijonen, Nurmeksen murteesta § 79. 
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toisinaan maiden suffiksien asemesta adverbisesti käytettyyn 
sanaan liittyneenä. Esim. Olin piikällään. Mitä oötta su- 
kujaan? Suffiksin merkitys on tämmöisessä tapauksessa 
heikentynyt, kielitunne käsittää sen melkein oleelliseksi itse 
adverbikäsitteeUe. 

Vähän erilaisia ovat seuraavat esimerkit, joissa tällä 
suffiksilla nähtävästi ei ole minkäänlaista merkitystä: Voe 
ihme tokkiisat OI justUsä* vinkkelissä. Niitä ontoesekseen 
vähä senhiontoSija tniehijä kun tämä. 

91. Toisenlainen on syy tämän suffiksin esiintymiseen 
lauseessa: Myö oötettiin tässä toenen toestaan. Tarkkaan 
katsoen tässä lauseessa on oikeastaan kaksi subjektia: myö 
ja toenen. Kun tähän tulee lisäksi, että predikaatti on pas- 
siivimuotoinen ja, niinkuin edempänä saamme nähdä, passii- 
villa usein on jotenkin selvä monikon 3 persoonan merkitys 
— lauseessa: oötettiin toenen toestaan käsittää kielitunne 
subjektin monikolliseksi — , niin on helposti ymmärrettävää, 
miten 3 pers. suffiksi tässä on voinut viedä voiton tuosta 
perin harvinaisesta mon. 1 pers. suffiksista. — Jos sitä vas- 
toin nominatiivia toenen ei ole ilmipantu, sanotaan esim. 
Myö tunnetaan toesemma. 

92. Demonstratiivipronominia se käytetään usein 
muodollisena subjektina, varsinkin luonnonilmiöistä puhut- 
taessa. Esim. Kyllä se sottaa huomenna. Se al a kaa tuulla 
vähä. Ei se kovvoo saetta piäkkään. Se on niin tyyntä. 
Se män satamata' tämän päevän } mutta ei maha yön seotu 
männä. Se on aena kd°kostunna ukonihnan jalestä. — 
Se on verta hyvällä ja verta huonolla. Se tuttoo seVvijämi- 
nen, kun loppua rahat 

93. Määräävän artikkelin merkitys on se pronominilla 
esim. seuraavissa lauseissa: Se rakkikala vei sen sormuksen 
sille kissalle. Tuola Karjalan puolella sielä kun veännetään 
sitä puhetta! Se eokko rakastu sill^aekana siihen ulrkolae- 
seen kaoppijaaseen, läht sen matkaan ja vei sormuksen ja 
sille neovo sen saman konstin sillä sormuksella tehä. Niillä 
on niin kasvavat ne moat ja pellot 
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94. Usein ovat substantiivi ja sitä tarkoittava se toi- 
sistaan erotetut. Esim. Se taetaa tehä rupla kaks markkoo 
kuuskymmentä pennijä. Mies aatteloo, että siellä se onnii 
hänen vdjesä. Se e& oi laskenna sitä kuningas. Se tek 
savesta linnun hukka. Sen dii pitännä tohtorin käövä 
teäUäe. Halukas se on kaappaan ryssä. Vaurastumaan päen 
se on suomenkiel. Eihän stinjod 1 pöövässäkkään mittaan. 
Tämmöiijä ne on syänmoan asunnot. Jos niistä tulloo sielä 

olovista tyvistä . Ne tul hukkalintu ja Junnu pdariks 

häehin. Samoin: Hengit aattet, kelienkään sinne ryynpuu- 
roja viijään pirtin lakkaan. — Se sana kerrottuna substan- 
tiivin vieressä: Se saunoo se mies, että . Missäs se on 

se pienemp nuttu? Tuossa se on se veihuone ite' sitte. Se 
sae se Kööhä-Matti suuren rikkaoven siitä. Mitenkään ne 
lie ollunna ne leikkuut? Pihkaanko ne viijään ne hetnät? 

Muist. Samalla tapaa voidaan käyttää muutamia 
muitakin pronomineja, joko yksinään tai yhteydessä se sanan 
kanssa. Esim. Eehän nuo malta lähtee 9 siVmilliset minun 
matkassan. — Se taetaa olla semmonen enemmän ykstoek- 
koAen tämä savolaenen. Kyllä ne taetaa olla nuo tyyki- 
kengät huonot — Hän pannoo toai miekan valliin sekin 
toenen vei. 

95. Lisäys. Artikkelintapaisena määräyksenä usein 
kuulee käytettävän demonstratiivipronominaalia semmonen, 
joka tällöin osottaa määräämänsä käsitteen olevan jotain 
tunnettua, omituista lajia. Esim. Se luut, että roova on jok- 
kuu voan semmonen tyttönen. Pittää olla vähä semmoita 
lehespuuta. Torakka on johliii semmonen luusiipi. Oöttako 
Työ 8emmoiija yloppilaeta? Se pitäi olla semmo&essa ruukki- 
paekassa liika iso hevoAen. On se semmonen puuhan mies. 
Adjektiivikäsitteenkin määräyksenä sitä tavataan, esim. Se 
taetaa olla semmonen enemmän ykstoekkonen tämä savolae- 
nen. Nyt on maa jo semmoita pehmeetä. Tuul on sem- 
moita kyPmättaesta. 

96. Vielä on tärkeä puoli se sanan käytännöstä tar- 
kastamatta. Puheenaolevassa murteessa tätä sanaa käyte- 
tään hyvin paljon vahvistuspartikkelina. Niistä se sanan 
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muodoista, joilla voipi olla tällainen merkitys, on ennen kaik- 
kia mainittava yksikön nominatiivi ja partitiivi. 

Nominatiivi se, käytettynä tämmöisessä merkinnässä-, on 
tavallisesti lauseen ensimäisen sanan jäljessä. Esim. Piispa 
se hoastel ite\ Rovastihan se laetto. Sehän se tien viep 
huonoks, kun ravit männöö. Paappas semmonen puu uuniin 
se se lämmittää. Sehän se of oekeen vekkul sen kansa ajjee- 
roomaan. Tuo Mikko sehän se on paljo tehny' niitä. Paap- 
pas kiinni 1 se ovi, jottei se käö semmonen tutit. Kuka se 
ajo tuolla polkupyörällä? Kuka se se on? Missee se on 
Mikko? Mistee se on herra? MUlonkohan se joötanoo 
moaherra tulemaan? Missä se on Anna-Maf? Minnekkä 
päen se matkustaa hirra? Tokko se on isä mikkään virka- 
mies? Kukapa se nyt joötanoo pyhänä kirjoffammaan? 

Mnist. Aivan samalla tavalla käytetään välistä tuo 
sanaa, esim.: OXhan tuo kerran ottu' humalaenen akka. On- 
han tuo tok ruttoiamp kahen hengen manna. Vallesman- 
nihan tuo jo kysy. 

Esimm. se sanan yks. partitiivista partikkelin merki- 
tyksessä: Eihän sitä nuissa koirissa sovi kirkkoon mäne* 
mään. Tuttoohan sitä kylmän käsissä jottaen tekemään. 
Kyllä sitä tuUoo monelta puustaemelta siVmän puhkaiem- 
maan, kun kymmenijä vuosija lukkoo. Sitä oekeen lysttk- 
seen käviS Iisalmessa. Ee sitä siUä elä, jos kylässä voan 
on. Täötyyhän sitä virkasa' toemittoo. On käet sitä pi- 
tännä monta yötä val a voo y koöluva käövessä. Minnekkä sitä 
nyt, Iita, lahtaan? Jalanko sitä astuttiin? Missee Sitä nyt 
käötiin? Mittee sitä ollaan sukuSin? Antoo olla soemoo- 
mata\ osaSpa sitä eli oi ossoomata\ Mitä se haettoo', puu- 
hatpa sitä mitä puuhaS! 

Kun tarkastaa näitä lauseita, joissa sitä partikkelina 
esiintyy, niin huomaa, että predikaattina niissä on joko 
verbin passiivimuoto taikka persoonattomasti käytetty yks, 
3 persoona. Ne ovat toisin sanoen subjektittomia lauseita. 
Sitä vastoin näemme, että kaikissa niissä lauseissa, joissa 
nominatiivia se on partikkelina käytetty, on yksiköllinen 
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nominatiivisubjekti. Toisin sanoen näissä viimemainituissa 
lauseissa se on samassa lavossa ja sijassa kuin subjekti. 

Se ja sitä, jos ovatkin tavallisimmat, eivät kuitenkaan 
ole ainoat se sanan muodot, joita partikkeleina käytetään. 
Yielä on tässä suhteessa mainittava monikon nominatiivi ja 
partitiivi. Esimerkkejä: Ei ne kaekki herrat tykkee tie- 
veistä. Ei ne nyt ennee nykyiiä aekana papitkaa' pelota. 
Aenahan niitä liikkuu immeisijä. Onhan niitä itekkuUae 1 
loruja aena. Sillä Emiin jookoUa niitä niitä nyt an kol°me' 
lasta. Näissä lauseissa olevat ne ja niitä muodot ovat epäi- 
lemättä pidettävät partikkeleina. Huomaamme, että se tässä- 
kin noudattaa subjektin lukua ja sijaa. Mutta ei ainoastaan 
subjekti tällä tavoin määrää se sanan muotoa, saman voi 
tehdä passiivimuodon objekti. Esim. Mistä sitä ensi kesänä 
heinee tehhään? Onhan niitä kerättynä van a hanaekaSija 
kaktjaki. Siinä ne oi piettynä koko soarnal 

Partikkelin merkityksessä ollessaan näyttää siis se 
yleensä luvun ja sijan suhteen noudattavan lauseen subjek- 
. tia, passiivilauseissa objektia; persoonattomia lauseita — 
paitsi objektillisia passiivilauseita — varten on yleinen par- 
tikkelimuoto sitä. Merkitys sillä kaikissa eri muodoissa on 
minun ymmärtääkseni sama. Huomattava on, että tämä on 
vaan yleisesti sanottu; en tahdo väittää enkä uskokkaan, 
että jokainoa yksityinen tapaus tämän säännön toteuttaisi. 

Muist. Useinkin on hyvin vaikea, jopa melkein mah- 
doton, määrätä, onko se pidettävä partikkelina vai pää- 
sanastaan erotettuna attribuuttisena määräyksenä. Tämmöi- 
nen on asianlaita mielestäni esim. seuraavissa lauseissa: 
Tetilä se on kirkko r voan ei od* pappija. Pittää panna 
ruolle heinät, joe se hättyyttämmään ruppee sae. Ei se siU 
lori paa? pakkanen, kun ustna noösoo. Edellä luetelluissakin 
esimerkeissä on joitakuita, joista en varmuudella voi väit- 
tää, että ne ovat tulleet oikeaan paikkaan. Tämän sanan 
monenlaista käytäntöä en tullut itse paikalla tarpeeksi tar- 
kastaneeksi, mutta pääasiassa kumminkin pidän esitykseni 
oikeana. 
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97. Demonstratiivipronominien käytännöstä maaten 
huomautan ainoastaan ajanmääräysten ohessa käytettyjä 
inessiivejä tässä ja tuossa,*) esim. Tässä yhtenä tal a vena. 
Kuidun tässä tuonoA Pietarissa olleen. Minä noösin tänä 
oamuna tuossa kol°matta alottaessa. 

98. Interrogatiivipronominia kuka käytetään jos- 
kus adjektiivisesti, esim. Kuka pappi siellä soarnai? 

99. Relatiivipronominin korrelaatti jää ilmipane- 
matta useammin kuin kirjakielessä on tavallista, esim. Käs- 
kin voan leikata, joka tahtoo. Sielljon notjuttu moa rnoan 
sisässä, jost^ei peäse poes, joka sinne männöö. Kyllähän se 
on ikävätä, joka et ole siihen tottun(n)a. Jonka vaetno ot, 
niin vakkuutti, että . 

Kuka, ken ja mikä pronomineja tavallisesti näytään 
käytettävän, kun relatiivilause käy päälauseen edellä. Esim. 
Kuka oamulla varemmin on liikkeessä, se soap lehmät Ken- 
nen veihti ruostuu, niin se on hukassa. Kellä isompi tnoan- 
viljelys on, sillä on niittokone. Minkä esineen hän ensiks 
näkköö, sen hän ostaa. 

100. Indefiniittipronomineista mainitsen ensiksi 
muutamia relatiivi- ja interrogatiivipronomineista liiton tai 
johdon kautta syntyneitä. 

Joku, jokkuu: Mänkeepäs joku sinne. Se luut, että 
roöva on jokkuu voan semmoAen tyttönen. 

Johhii (= jokin): Torakka on johhii semmotien luu- 
siipi. Taetaa siellä olla johhii laeva Syvärissäe'. JoUenni 
jottaen aena juohtuu mieleen. Jonni joötavoo. 

Kukin sanaa ei tunnuta käytettävän juuri muuten kuin 
yhdistyksessä itsekukin (itekukkii, itekkuhhii, itekkuhP), joka 
taas on hyvin tavallinen. Esim. Itekkuttae' uskosa aotta- 
koon. Iteklcussae 9 seotukunnassa. 0(n)han niitä itekkuttae' 
loruja aena. 

101. Interrogatiivi- (ja relatiivi)pronomineita indefi- 
niittisinä: 

Niitä on mikä moannxC pelto-ojassa ja mikä missää\ 



*) Vrt. tekijän „ Lauseopillisia havaintoja* j. n. e. 123. 



Digitized by VjOOQIC 



Pohjois-Savon murteesta. 47 

Oltiin niin väsyksissä, että ruvettiin penkille ja mikä min- 
nekki(n). MiUä *on minniilaesija. — Omituisella tavalla 
käytetään genitiiviä minkä yhteydessä mittäe? (s. o. mitä- 
kin) muodon kanssa: minkä mittäef. Tämä liitos merkitsee 
jotakin semmoista kuin: yhtä ja toista, jos jotakin. Esim. 
Minkä mittäe* kirjoja. Kun on puhelijas mies, niin minkä 
mittätf laskettelloo. Mahdollista on, että täten käytetään 
muitakin sijoja, vaikka minä satuin kuulemaan ainoastaan 
partitiivia. 

Mätipä puoleen minne tahkoan, aena se on samallaesta. 
Olitpa se minkalaenen tahhaan. Se soap olla miten tahansa. 
Puuttuko se mitä hyvvään, niin siilon se on mitätön. — 
Siellä yhtyy vaekka mihinkä pirruun. — Se lintu pittää 
soaha mistä hyvänsä, makso mitä makso. 

Indefiniittinen merkitys on interrogatiivipronomineilla 
usein myöskin konditsionaalilauseissa, esim. Jos mikä ku- 
ningas tarvihti rahhoo, niin neovo vävysä 9 luokse, jotta siliä 
on. Jos mitä tarjoo kuningas pal a kintoo, niin älä ota. Jos = 
vaikka: Kyllä siellä oX jos minkälaesta. Niinikään kompara- 
tiivisen kun koigunktsionin ohessa, esim. Nuo kusijaeset on 
kun mitä laevapoekija, kun ne nuita tankoja myöten kiipee. 

Sangen tavallisia ovat kysymyslauseet, joissa on sekä 
kysyväinen pronomini että kysymyssufflksi. Pronomini on 
näissäkin kai katsottava merkitykseltään indefiniittiseksi. 
Esim. Joko oötta miten van a ha ijästä? Onko minkä virka- 
tien Teijan pappanna? Joko millonka läksijä kofpaekalta? 
Pittääkö miten varraen kahvija tuuva? Joko kellot mitä 
mennee? Onko Anna-Sohvi missä?- 

Huom. vielä lauseet: Eihän se miten käö hatuun. — 
Minkähän kol°me, neljä päevee kulu, niin se akka of soana 
sen ketun. 

102. Indefiniittisenä adjektiivina käytetään lukusanaa 
yks — eräs, muuan, esim. Yhtä roövoo kävivät kysymässä. 
Se keärme suhii, että minä oön yhen kuninkaan tytär. Yks 
kerta kufcki teällä yks viisaostieteen rohvessyör. Tuntooko 
herra yhtä Räehee? Sano: oömpahan yks vär järin kisälli. 
— Eräs sanaakin kuulin pari kertaa: Eräs mor sijan of 
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Savon konttooriin tullu\ Eräs mies kol°mekkymmentä pen- 
nijä siitä tarjoL Taitaa olla kirjoista opittua. 

Määräämättömänä artikkelina on yks lauseissa: Se pif 
olla niin kova kun yks kiv. Sano, jotta hän on yks viisaos- 
tieteen rohvessyöf ja kehtoot häntä valehella* 
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Verbien käytännöstä. 



Päämuodoista ja persoonista, 

J03. Passiivi aktiivisessa merkityksessä. 

Pohjois-Savon murteessa puuttuvat verbeiltä kokonaan 
monikon 1 persoonan muodot, ja käytetään niitä korvaamaan 
passiivin vastaavien temporien muotoja. Esim. Myöhän ol- 
laan liika pikkuhija. Myö niitä oekein tukistettiin. Eihän 
myö oö ies kaekkijakaan tahottuna. 

Kirjakielessä käytettyä imperatiivin mon. 1 persoonan 
käamme(käämme)'fäMteiBtA muotoa ei minun tietääkseni 
tavata kansankielessä missään osassa maatamme. Tavalli- 
sesti käytetään tässä merkityksessä passiivin indikat. pree- 
sensiä. Näin on asianlaita Pohjois-Savossakin. Esim. TuxC 
tänne, tuxC tänne, ryypätään teälä! Mutaanhan nyt ja 
juuvaan lissee. Lähtäämpäs tupakalle. Annetaampahan 
sattoo. 

Hyvin tavallista on passiivimuodon käyttäminen koh- 
teliaasti puhuteltaessa, varsinkin kysyttäessä. Esim. Boöva 
sano, jotta n yhäppä sitä nyt tehhään a . Mittee sitä ollaan 
sukuHn? Jalanko sitä astuttiin? Missä asti 7 käötiin? Mis- 
see on koöluva Tcäötynä? ■— Tullooko sitä tultavdks tänne 
vielä? Tässä passiivi vastaa lähinnä yksikön 3:tta persoo- 
naa (vrt. 104). 

Vielä on passiivimuodoilla usein enemmän tai vähem- 
män selvä monikon 3 persoonan merkitys. Hyvin lähellä 
tätä merkitystä on passiivi lauseessa: Oltiin niin väsyksissä, 

4 
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että ruvettiin penkille ja mikä minnekki. Jos pitäisi kään- 
tää tämä ruotsiksi, niin olisi sanottava: Vi 1. alia voro sä 
trötta j. n. e. eikä suinkaan: man var j. n. e. Matta tava- 
taampa paljon selvempiäkin esimerkkejä. Katsotaampa seu- 
raavia lauseita: Sitte männään kuitenni 1 kuninkaan tolloon 
viisas Lassi ja kuningas. Sitten ruvettiin moata' siellä 
nuof parJcunta. Mäntiin sen vaemon luo jokkaenen. Sinne 
hypättiin miehet keehäehen ja kirveehen kansa. Näissä on 
passiivimuodon ohella subjektikin näkyvissä, tosin aina verbin 
jäljessä. Näyttää siltä kuin puhuja olisi alkuaan aikonut 
käyttää verbiä yksinään ja sitten vasta jäljistäpäin lisännyt 
subjektin selvyyden vuoksi. 

104. Jos jotakuta puhutellaan nimeä, arvonimeä tai 
muuta nimitystä mainitsematta, on tavallista, että predikaatti 
on kolmatta persoonaa. Täten käytetyllä 3 persoonalla on aivan 
sama merkitys kuin juuri ylempänä mainituilla passiivimuo- 
doilla. Jälkimäisillä vaan ei ole koskaan mitään puhuttelu- 
sanaa vieressään. 

Esimm.: Jokos Mikko söe? Mistee herra on? Lapin- 
lohelleko herra jeäp? MiUä laella emäntä keettää? Onko 
nuorherra niittännä millonkaa(n)? Jokos majistef pihhaan 
lähtöö? Otko kassyör kylpemässä? Mistä on vieras? Sa- 
moin: Onko majisterilla viittä markkoo särkee? Kuningas 
tul kysymään: mikä teälä on rinsessalla nyt? MUiinkäs 
aekaan kahvi vieraalle tuuvaan? Usein on pronomini se ar- 
tikkelintapaisena määräyksenä puhuteltavan nimityksen edellä, 
esim. Mittees se Anna juoksentelloo? Minnekkäs se Israel 
männöö? Mistee päen se vieras kävdöö? — Vrt. alemp. 106. 

Joskus harvoin tavataan tämmöisenä puhuttelusanana 
pronomini hän. Vrt. ylemp. 87, jossa olen maininnut sen 
ainoan esimerkin, mikä minulla tästä on. 

Modeista ja temporeista. 

Indikatiivi. 

105. Praesens narrativum. Indikatiivin preesen- 
siä usein kuulee käytettävän vilkkaassa kertomuksessa, esim. 
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Oamutta tuttoo Lassi koeran kansa kuninkaan luo ja san- 
noo . Tavallisesti käytetään preesensiä vaihdellen im- 
perfektin kanssa, vieläpä samassa lauseessakin. Esim. Of 
karan kööhä Matti. Siltä kuof van a ha äef. Se pan sen 
lefckkaan sen vanahan äetisä istumaan, männöö tolloon, sau- 
noo: antoapa minun äetiUen yks koloppi olutta. — Kasakki 
kyssyy: kuka sinä oöt? Sano: oömpahan yks värjärin ki- 
saili. — Koeta kysy toesen kerran: saetko sitä sormusta? 
Ee virka kissa, mittaan. — Lassi hoksi konstin: haJt ruu- 
miin haavasta ja männöö kuninkaan kammarin oven taa. 

106. Indikatiivi imperatiivisessa merkinnössä. 

Jo on edellä ollut puheena passiiyin käyttäminen puut- 
tuvan imperatiivin mon. 1 persoonan asemesta. Mutta ompa 
hyvin usein aktiivisillakin indikat. preesensin muodoilla täm- 
möinen imperatiivinen (taikka hortatiivinen) merkitys. Tär- 
kein tässä suhteessa on yks. 3 persoona. Esim. Majister on 
hyvä ja talloo ruuvaile. Emäntä tuttoo tänne. Isäntä tul- 
loo kansa. HerrasväR on hyvä ja tulloovat sisälle. Täm- 
möiset lauseet, joissa puhuteltu henkilö (puhutellut henkilöt) 
on nimitetty, kuuluvat esimerkkeinä myöskin ylempänä (104) 
esitettyyn sääntöön. Mutta tätä verbimuotoa käytetään hor- 
tatiivisesti myöskin ilman ilmipantua subjektia. Esim. Ee piä 
iehä niin isoja rakoja, tekköö pienempiä. Jos e& muuta, 
niin katasteUoohan mitä muut tekköö. Pannoo tuhosta ja 
perästä kiinni. Ottaa siitä liiterin lattijalta niitä ol°kija. 
Tämmöisissä lauseissa on persoona, jolle käsky (tai kehoitus) 
annetaan, epämääräisempi, saattaa olla myöskin monikollinen. 
Määräämättömäksi sitä ei kuitenkaan voi sanoa, sillä ei ole 
puhujan tarkoitus näissä antaa mitään yleistä käskyä, kyllä 
hän tietää, kelle hän puhuu. Jos koettaisimme kääntää 
ruotsiksi esim. toisen ylläolevista lauseista, tulisi siitä-: Om 
ej annaty sä kan du (1. ni) vai ätminstone se pä hvad andra 
göra tai jotain semmoista. Kaikissa tapauksissa on varmaa, 
että puhuja tässä lauseessa, niinkuin muissakin tässä maini- 
tuissa, antoi käskynsä sille henkilölle, jota (niille henkilöille, 
joita) hän puhutteli. 
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On kuitenkin esimerkkejä siitäkin, että täten käytetty 
sing. 3 pers. on puhtaasti persoonaton. On ainakin yksi 
verbi, jonka puheenaolevalla muodolla olen huomannut täällä, 
samoin kuin muuallakin, missä olen kansankieltä tarkannut, 
olevan persoonattoman merkityksen. Se on antaa, käytet- 
tynä infinitiivin ohella, = ruots. läta. Esim. Antaa Ma irti 
vähä aekoo. Antaa Ma niijen siellä. Antaahan olla nyt 
tällä laetta. Antaahan oatnun joötuva. Antaa + infinit. täm- 
möisissä lauseissa muodostaa jonkunlaisen . persoonattoman 
(ei n. s. passiivin) imperatiivin (tai paremmin sanoen kon- 
sessiivin). Jos taas persoona on infinitiivin ohella ilmaistu, 
tulee koko konstruktioni vastaamaan aktiivin imperatiivia 
(s. o. konsessiivia). Niimpä on lause: Antaa olla niijen 
siellä = olkoot siellä. 

Muist. Tässä sopinee vertauksen vuoksi huomauttaa, 
että motein kielen läta verbiä käytetään aivan samanlaisena 
modaalisena apuverbinä, antamaan pääverbille konsessiivisen 
merkityksen. Lät s& vara = mä (s&) vara, mä ske. Huom. 
myös imperatiivimuodostus lät 1. lätom oss j. n. e. 

Toinenkin persoona voipi saada imperatiivisen merki- 
tyksen, jos samassa lauseessa imperatiivi käy edellä, esim. 
Ol°kee hyvä ja määtte tuonne huoneeseen. 

Vielä voi saada toisen persoonan kysymysmuotokin 
käskeväisen merkityksen. Tämä muoto voipi olla, omituista 
kyllä, joko myöntävä tai kieltävä, merkityksen siltä muuttu- 
matta. Esim. Oötko Hilja huutamata' ! Etkö sin^oö, tyttö, 
vähemmällä! 

107. Indikatiivin imperfekti ilmoittaa päätettyä te- 
kemistä nykyajassa esim. seuraavissa lauseissa: Saettako nu- 
kutuks? Missä asti käötiin? Jokos Työ nyt söettä? Imper- 
fekti käytetty perfektin rinnalla : Kyllä minä niille tarjosin, 
voan varsalle en oö tarjonna. 

Omituisella tavalla on imperf. käytetty seuraavissa lau- 
seissa: Missä se of Maf-? OTko se muki tyhjä? Olkos sutta 
tuon kirjakoapin avvaen? Tarkkaan katsoen näissä on puhe 
sekä nykyisestä että menneestä ajasta. Puhuja, joka kysy- 
myksen tekee, tahtoo saada tietää, miten hänen kysymänsä 



Digitized by VjOOQIC 



Pohjois-Savon murteesta. 58 

asian laita on juuri silloin kuin hän kysymyksensä tekee, 
tarkoittaa siis nykyaikaa, mutta asettaa samalla tämän ky- 
symyksensä jonkunlaiseen yhteyteen menneisyyden kanssa. 
Esim. viimeisessä lauseessa: Olko» sutta tuon kirjakoapin 
avvaen on ajatuksen juoksu jotenkin tämä: Muistaakseni si- 
nulla oli (ennen, joku aika sitten) k. a., onkos se nyt sinuUaP 
(taikka: kai se on sinulla nytkin; tässä näet kysyjä odottaa 
myöntävää vastausta). 

108. Puhdas preesensin merkitys on imperfektillä ta- 
vallisesti silloin, kun se ilmoittaa tekemisen myönnettynä, 
konsessiivisena. Mainitsen muutamia esimerkkejä niistä pu- 
heentavoista, joissa imperfektiä tällä tavalla olen kuullut 
käytettävän. 

Mitä se haettoo, puuha&pa sitä mitä puuhai. Se lintu 
pittää soaha mistä hyvänsä, makso mitä makso. — OXpa se 
minkälaenen tahhaan. Samallaesta se an, mänpä puoleen 
minne tahJiaan. — Ofpa se pyhä eli arki, aena täötyy voan 
olla. Antoo olla soemoomata 1 , osatpa sitä eli ot ossoomata 9 . 
Niinkuin näkyy, on tähän imperfektiin useimmiten liitetty 
suffiksi -pa (-pä). Euuleepa sitä joskus kysymyspartikke- 
liilakin varustettuna, esim. Puuttuko se mitä hyvvään, niin 
siilon se on mitätön. 

Joskus tuntuu siltä, kuin imperfektillä tahdottaisiin vaan 
saada lauseen merkitys voimakkaammaksi, esim. Etkö mennä 
nännekkää(n)? — Etpä toettu mennä. (Samalla tapaa kuu- 
lee usein sanottavan: nyt lähdettiin [pro lähdetään], kun 
tahdotaan ilmaista voimakasta kehoitusta. Menneisyyden 
merkitystä ei voi näissä kummassakaan tapauksessa huo- 
mata.) . 

109. Iud. perfektiä ja pluskvamperfektiä käytetään 
kertomuksessa, kun puhuja tahtoo ilmoittaa mainitsemansa 
asian muilta kuulluksi. Esim. Muuan akka on ruvenna hirt- 
tämään miestään* Se kööhä Matti on säkkiinni 1 pantu ja 
merreen heitetty. 'Illan peälle tul kuokkurija ja ne hu- 
tnaltu; niitä on mikä moanna pelto-ojassa ja mikä missää'. 
— Kerran of kaks elättipiruva ollu f talossa. Eräs morsijan oi 
Savon konttooriin tuttu 9 kysymään . Se ku(n) ot rur 
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koettu\ että d kee hyvät perkeleet häntä lyyvä, armahtoo 
häntä. 

Tämmöisessä tapauksessa jää toisinaan apuverbi pois, 
joten partisipi yksinään on ajanmuotona, ja on useinkin vai- 
kea sanoa, onko se käsitettävä perfektiksi vai pluskvamper- 
fektiksi. Esim. Siitä se tidlunna sitä tahtomaan. VahH 

sieUä saonankatolla sanona . Sillä moalarilia oUunna 

lähellä pappilata mökki. Otettuna pystyssä olovija puita ja 
kulettuna. Ihmiset hypännä ikkunoehin kahtomaan 9 jotta 
minnekkä ne po&jat männöö. 



Potentsiaali. 

110. Potentsiaalia käytetään etupäässä: 
Kysymyslauseissa, sekä itsenäisissä että alistetuissa, kun 
kysymys esitetään varovaisesti, epäillen. Huomattava on, 
että lause on useinkin kysyväinen ainoastaan muodoltaan, 
puhuja esittää vaan mietteensä varovasti kysymyksen muo- 
dossa, johon hän ei vastausta odotakkaan. Niimpä on hyvin 
tavallista, että tämmöisen »kysymyksen" saapi vastaukseksi 
todelliseen kysymykseen. 

Esimm. MiUonkahan se joötanoo moaherra tulemaan? 
Mitenkä sitä lie pitkältä? Satanokkohan Tilin puolella? 
Männöönköön tuo Jcaovas? Liekkö siinä lampussa syöntäk- 
kää(n)? Mitenkään lie, kannattanookohan siilien panna kah- 
takaa(n)? Sanovat olevan PielaveSUä arpajaeset Jcahen vii- 
kon peästä, liekkö totta? Eikö sillä liekkää(n) hoppeepiippu? 
Liekköhän siinä se toenen Upokas korjattava? — Liekkö se 
sen sisar tästä kul u kenna? Mitenkään ne lie oUunna ne 
leikkuut? Kaikki nämä lauseet sisältävät todellisen, enem- 
män tai vähemmän epäilevästi esitetyn, kysymyksen. Ainoas- 
taan muodoltaan kysyväisiä ovat taas seuraavat lauseet: 
Kukapa se nyt joötanoo (= tuskimpa nyt kukaan joutaa) 
pyhänä kirjoffammaan. Oei viinoo, voan missäpä tuota 
ryypännöö. (Ee se mua koskaan pyyvä.) Eiköpähän se vielä 
pyytäne. (Mitäs Nikoteemukselle kuuluu?) Mitteepäs muUe? 
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kmdunoo. Mikä hänessä lie. (Tokko sitä on löötyny?) Mu 
tehkäpähän löötynöö. Mitä on, mitä lie, kolmeenkymmeneen. 
(Miten se rahoja soap?) Millä laella hän soanoo. Toekaks, 
miksikä sitä kuhtunoovat. (Kuka se se on?) Kukahan lie. 
Juohtu kerran tytön mieleen, että: missähän lie harmoo hukka- 
lintukaafn). — Miten se lie erehtynyt Mihin hän lie sot- 
keotunna. Mistä lievät ottaneet. — Alistettuja kysymys- 
lauseita: Eihän sitä tiijä, kuinka kaavan satanoo. (Pan- 
naanko saona lämmitä?) En tiijä, pitänekkö häntä panna. 
Minien tiijä, jos ne lie moalanna sen. Minä luulen, että 
eikö myötäne enemmän kun Iisalmesta. (Vieläkö siinä on 
leikkuuta?) En minä tiijä, dkö tuossa vielä liene. Kah- 
dessa viimeisessä esimerkissä on jälkilaose yhdistetty edelli- 
seen hyvin höllästi, viimeisessä sitä voi pitää ihan itsenäi- 
senä. — Jonkinlainen puoleksi kysy vainen luonne on myöskin 
seuraavilla joi-lauseilla: Aattelin, jos ketä vihittännee. On 
pelätty, että jos ruvennoo pakkaieUe. 

Muunlaisia lauseita: Nyt se hyvä luokoiPmä liene?. 
Sälä lie? omat kärrisä. Siellä teijän puolella al°kanoo olla 
elot leikattuna. Tuo lienöö mukava, jos lienöö. — No, jospa 
nyt soanoo tänä vuonna. On se kiinnikkii paekon, jos hän 
lii paeko(n) irtikkii. Kahdessa viimeisessä lauseessa tuntuu 
konsessiivisen merkityksen vivahdus. 



Yleinen muistutus temporeista. 

111. Teen tässä vaan erään viittauksen. Kielennäyt- 
teitä läpikäydessäni olen usein tavannut lausejaksoja, joissa 
sekä pää- että sivulauseen predikaatti kumpikin ovat imper- 
fektissä, vaikka jälkimäisellä ilmoitettu tekeminen selvästi 
on tapahtunut ennen, joten olisi siinä odottanut pluskvam- 
perfektiä. Mainitsen muutamia esimerkkejä: Sitä vastaan 
tul ul u komaelta toenen kaoppijas ja män siihen sammaan 
kaopttntiin, josta se läks (= oli lähtenyt). Siitä tul iha(n) 
immeinen niinkun ot ennenni\ Sitte tultiin sille 9 kohoile, 
jossa harmoo hukkaiintu söe Junnun hevo&en. (»Syöminen* 
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oli tapahtunut aikoja ennen.) Imperfekti näissä ilmoittaa 
yleensä tapahtunutta tekoa menneessä ajassa, huolimatta 
siitä, että tekeminen onkin »päättynyt ennen jotakuta muuta 
tekemistä 41 . 



Nominaalimuodoista. 

I infinitiivi. 

112. I infinitiivi^ ilmoittaa verbin tekemisen tarkoi- 
tusta: Siinjon sinun' juuva. Eikö tuossa oö' Teertä viijä? 
Siinjon pöövättä tupakkana panna siilon kun tahtoo. Onko 
majisieriäa viittä markkoo särkee? Kestää se senvertaien 
joökon leikata. Niillä ot ihan vuorokaosittaen hoastoo satuja. 
Sille neovo sen saman konstin sillä sormuksella tehä. 

113. Pitää verbin subjektina olevan I infinitiivin ly- 
hyemmän muodon ja persoonapronominin genitiivin sijasta 
olen useinkin kuullut käytettävän pitempää muotoa vastaa- 
van possessiivisuffiksin kera. Esim. Pitäi ottooksei se han- 
tuuki. Pittääpä noöstakseS sitte aeka&een. Pittää sitä äkki- 
näestäe* tietä kul u keeksei. Pittää käövaksennä. 

114. Niinikään objektina kuulee välistä pitempää muo- 
toa, esim. Hommadin ruvetakseA. En oö' tuttu' varastam- 
inaan, mutta pyytäiin ostooksen. 

115. Olla verbin kanssa I infinitiivi ilmoittaa tekoa, 
joka on juuri toteutumaisillaan, esim. Olit puota, voan saen 
kiinni. Huomattava on, että olen kuullut olen verbin pree- 
sensinkin tämmöisessä funktsionissa: Minn^oön niin monta 
päevee ottu J syömätä, että ihan oön kuolla, 

116. Vielä on mainittava, että I infinitiivi joskus voipi 
saada imperatiivisen (hortatiivisen) merkityksen. Tämmöistä 
olen huomannut ensiksikin lauseissa, joissa imperatiivi käy 
edellä, esim. Ol°kee hyvä ja käövä vastakt. Ol°kee hyvä ja 
soötoo. (Jälkimäisessä soötoo tosin voisi olla myöskin imper. 
mon. 2 pers.) — Toinen tapaus on sanomista merkitsevää 
verbiä seuraava että-lause, oratio obliqua, jossa infinitiivi 
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vastaa oratio recta'n imperatiivin 2 persoonaa. Esim. Se 
toai sano, jotta pistäötyvä' tuonne huoneeseen. Vielä sano 
minulle, $ttä Mia sielä käömään. Semmoiet oi viimeiet 
puhheety jotta yhentoesta aekaan kul u kee? sen lasin alate\ 
Kuningas sano, että tehä miten tahtoo. 

Yksityinen esim.: Seista! (Käytettiin komentosanana 
laivassa.) 

II infinitiivi. 

117. Predikaattiadverbiaalina olen sanan ohella käy- 
tetään joötaa verbin II infinitiivin instruktiivia joöten (== jou- 
tilaana, vapaana), esim. Älä joöten 00. Minulla on valta 
oUa joöten. Onko manket joöten? 

Tämä sana sietäisi mielestäni ottaa yleisempään käytän- 
töön. Se olisi hyvin sopiva ilmaisemaan samaa käsitettä 
koin ruots. ledig (= icke upptagen), parempi kuin vapaa, 
jota tämän vastineena useimmiten käytetään. 



m infinitiivi. 

118. Yksityisiä tapauksia III infinitiivin illatiivin käy- 
tännöstä: 

Tulia verbin kanssa tällä muodolla tavallisesti ilmais- 
taan tekoa, jota toimittamaan joku joutuu, esim. TuUoohan 
sitä kylfmän käsissä jottaen tekemään. Ori' tuf lähtemään 
samassa matkaan. Kyllä sitä tuttoo monelta puustaemdta 
siPmän puhkaSemmaan, kun kymmenijä vuosija lukkoo. Vä- 
hän erilainen merkitys on tällä yhtymällä lauseessa: Tidlooko 
tuo Hätnmeen leän olemaan (= sattuuko t. H. 1.) vastakkaen 
Voasan leänin kansa? 

Kuuliinpa kerran tätä samaa järjestelmää käytettävän 
puhtaassa futuurin merkityksessä: Sinä tulet tietämään, mitä 
Jumala voatii. Varmaan kirjoista opittua. 

Laittaa -f- m inf. illat, vastaa melkein kausatiivista 
johdannaista, esim. Vdjei on IcuottiC ja sinuva laetto hake- 
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maan taevaan valtakuntaan. Sitte lintu niillä vesillä laetto 
poejan elämään. 

Illatiiviin voidaan liittää vahvistavia partikkeleita, esim. 
Ihan riittämään asti. Vaorastummaan päen se en suomen- 
hiet. Paraneminaan päe(n)hän tuo kuuluu olovan. 

119. Useissa paikoin käytetään panna verbiä pleo- 
nastisesti II infinitiivin instruktiivin yhteydessä. Etelä-Pohjan- 
maalla taas olen kuullut samaa verbiä niinikään pleonasti- 
sena HE infinitiivin adessiivin ohella. Samoin näytään sitä 
käytettävän Pohjois-Savossakin. Minulla on tästä yksi esi- 
merkki: Kantamatta sano panneesa 9 Katajamähkeen asti. 
Jos panna sanalla on tässä jotain merkitystä, niin on se 
vahyistavainen. Meillä olisi siis tässä jonkinlainen liiton 
kautta syntynyt intensiivimuodostus. 



IV infinitiivi. 

120. IV infinitiivin nominatiivia käytetään myöskin 
tutta verbin kanssa, esim. Se tuUoo sd'vijäminen, kun lop- 
puu rahat. 

Vielä sitä tavataan persoonattomasta käytetyn auttaa 
verbin ohessa kieltävissä lauseissa. Esim. Et sitä aota pefc- 
keeminen (jotenkin = sitä täytyy olla pelkäämättä). Ethän 
minun aota sitä Jcahtominen. Tätä ei aota piiloon pane- 
minen. 

IV infinitiivin illatiivi on lauseessa: Sen pit luppaotuva 
eäneti 9 olemiseen. 

Partisipeista. 

121. Aktiivin I partisipi olla verbin kanssa ilmoittaa 
aiottua tekemistä, esim. Vae papiks oötta tidova. Onko se 
yttidova? Että tätä yhtymää ei ole pidettävä temporina, 
osottaa lause: Minnekkään nuo on mänövijä? 

122. Olla verbin ja passiivin I partisipin muodostama 
perifrastinen konjugatsioni voipi olla joko persoonaton taikka 
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persoonallinen. Esim. On vallesmannilta Jcäötävä kysymässä. 
Se an sieltä poes ajettava. IAekköhän siinä se toenen Upo- 
kas korjattava? Ensimäisessä lauseessa on konjugatsioni 
persoonaton, toisissa ei voi mitään päättää. Selvästi persoo- 
nallinen se on seuraavissa: Ne on toesen miehen tehtävät 
Ne oei Turusen ottu 9 tehtävät 

TitUa verbin kanssa myöskin tätä partisipia kuulee 
käytettävän persoonattomasta esim. Tullooko sitä tultavdks 
tänne vielä? 

123. Tulen ja saan verbien yhteydessä käytetään ta- 
vallisesti pass. II partisipin translatiivia. Esim. Multa, tul- 
loo voan juovuks raha. Tuttoo minidtae 1 käövyks. ES tuttu' 
kysytyks. Kyllähän sitä e6 paljoo tuttu 1 tehyks. — Saettako 
nukutuks? Montako Työ saetta leekatuks? Partitiivin kuu- 
lin vaan yhden kerran (Nilsiässä): Kinkerillä kun kul u koo- 
vat (papit), niin ne soap niitä (lapsia) ristittyvä. 

Lisäys. 

124. Aivan partisipin tavoin, adjektiiviattribuuttina, 
kuulee toisinaan käytettävän jaf)'ö)-päätteisiä tekijän nimi- 
tyksiä. Voipa tämmöisellä sanalla tällöin olla adverbiaali- 
nen määräyskin. Esim. Kavaltaja vei. Siellä assutt hyvin 
tietäjä ukko. Eräässä kestikievarissa Nilsiässä oli muuta- 
maan kirjaaja kirjoitettu: Tämä kirjanen säilytettään Peloin- 
niemen majataloissa kyydillä ajajaa reissuavaista varten. 

ri-päätteisiä tekijännimiä voidaan niinikään tällä ta- 
valla käyttää, esim. Jos sattuu syömärin akan soamaan . 
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Partikkelien käytännöstä. 



Adverbeista. 

125. Usein käytetty adverbi on myötään, myötääsä? 
(= oafbrutet), esim. Tallissako te&jän on hio orit ottu' myö- 
tään? Jal*kaiinko sitä todetaan myötääsä? Sinne on nyU 
Hi vajeltanna immeSsijä ihan myötääsä. 

126. Adverbiaalisena määräyksenä käytetään sanaa 
md e Tco (josta melkoinen), esim. Se o£ md'ko (= jokseenkin; 
vahvist. merk.) kol°kkova. Mel'ko iso. Mefcko pahoja. Me- 
lako pitkältä. 

127. Matka sanan inessiiviä ja illatiivia käytetään 
adverbeina, = muassa, mukaan, esim. Ne lähtivät ryytmoa- 
han kerran kävdemmään hammeenkannattaja matkassa. 
Kyllä minjoon löötäny\ se on teättä maikassa. Se oi vii- 
saampi, se otti matkaan kirjan ja soeton. Anto partaan 
hevosesa sille ja paljo rdhhoo matkaan. 

128. Koet, kaete': Soap käet sitä. Kyllä kaete\ SiUä 
kaete' siitä peäsöö. 



Post- ja_prepositsioneista. 

129. Kansa, kansa 9 '. 

Mitäs sinä tuumoot sen rieskat teon kansa? Työ voan 
hommootta kahvipannunna kansa. Mitenkäs iltaien kansa 1 
on, tarvitaanko sitä? Mitenkä niihen kansa menetellään? — 
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Adessiivin asemesta: Hohtimiin kansa venytellään. (Kun 
täten kansa sanan avulla keinoa ilmaistaan, näyttää olevan 
aina puhe jostakin merkillisestä, tavattomasta keinosta.) — 
Kellon kansa (= kelloon) vaehetettiin koera. 

130. Peällä, peälle, peältä: 

Juonnin peällä olleet Kun herran oötta kahtdemisen 

peällä . Jos se on vielä liikkeen peällä . Peällä 

näissä lauseissa verbaalisubstantiivin kanssa ilmaisee parail- 
laan kestävää tekemistä. 

Kyllä sitä päevän peälle lämpijää, kun aarinko noo- 
soo. Illan peälle tul kuokktirija ja ne humaltu. Peälle 
tässä merkitsee jotenkin samaa kuin myöten puheentavassa: 
aikaa myöten. — On tehty liika paljo työtä rynkkyin peälle. 

Niillä of iso taestelu tämän kansa(n)opiston sijan 
peältä. 

131. Matka sanan sisäpaikallissijoja käytetään post- 
positsioneina (maikassa = seurassa j. n. e.), esim. Pittää 
tuon työväen matkassa oleksija. Minn^oön pirun matkassa 
ottu' seehtemen vuotta. Ethän nuo malta lähtee' sifimilliset 
minun matkassan. Siitä eroi harmoo hukkcdintu Junnun 
matkasta. Eokko rakastu siU^aekana siihen td H kolaeseen 
kaoppijaaseen ja lähf sen matkaan. Vrt. 127. 



Konjunktsioneista. 

Ja, tahi, taikka. 

132. Lueteltaissa useampia asioita ja useinkin pan- 
naan joka väliin, esim. Olivat varastanneet siltä viinat ja 
kahvit ja evväät Sitte Lassi män mehtään ja pan nahka- 
vaon petäjään ja al a ko siihen lyyvä ja sano . 

Muist. Usein tavataan myöskin päinvastainen ilmiö 
eli n. s. asyndeton: kopula jää kokonaan pois ja luetellut 
käsitteet ikäänkuin muodostavat yhden kokonaisuuden. Esim. 
Syöty juotu koville. Onko majisteriUa vielä papat mammat 
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elossa. Teällä oi tulta savua jo. Tekevät hefrnäsW leik- 
kuusa'. 

133. Tahi, taikka = maaten: PitäS olla raha, tahi ne 
ottaa hatun. Elä viskoo, taekka minä yhen kerran piiskoon 
siitä viskoomisesta. 

Joskus voi kuulla tahi sanan disjunktiivisessa kysymys- 
lauseessa, esim. En minä muista, onko sitä tahi eekö. 

Vaan. 

134. Hyvin tavallinen adversatiivikonjunktsioni on 
voan. Esim. Teälä se on kirkko, voan eS oö' pappija. Oli- 
sitpa moanna ikäpäevää, voan minä herätin sinut Tässä 
häetä on ruvettu pitämään, voan ei taho tuntuva* ilo ilolle. 
Oei viinoo, voan missäpä tuota ryypännöö? Isä riemastu, 
kun po&jat sae niin paljo hyvijä tavaroeta, voan kun näk f 
ettee oö nuorin poeka, niin riemu loppu siihen. Kaikissa 
näissä lauseissa käytettäisiin kirjakielessä mutta sanaa. Seu- 
raavissa lauseissa taas voan tuntuu olevan melkein adver- 
biaalisessa merkinnössä (= ainoastaan): Kyllä minä niille 
tarjosin, voan varsalle en oö tarjonna. Älä nykäse sän- 
kyvä, voan puota se kirja. Se ot sitte niinkun ennennii, 
voan ei öllu' henkee. 

Niin. 

135. Niin tavataan usein (anakoluutisesti) alottamassa 
relatiivilauseen jäljessä olevaa päälausetta, esim. Jonka 

vaemmo of, niin vakkuutti että . Kuka varemmin on 

oamulla val a veetta, niin se soap lehmät pittee. Kennenveihti 
ruostuu, niin se on hukassa. Mitä Jumala voatii, niin mi- 
nun txdloo tehä. Tätä tietä joka kul H koo 7 niin harmoo 
hukkalintu syöp hevo§en. 

Anakoluutinen on myöskin seuraava lause: En peässy' 
muuton sen käsistä poes, niin pit muuttoo ihteä keärmeeks. 

Että (jotta). 

136. Eri tapauksia että sanan eksplikatiivisesta 
käytännöstä. 
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Että infinitiivin edellä: Se eS käö ensinkään hänen 
luonnolleen että lukkee. Herrat tahtoo että olla voatetettuna 
roovat sälä laella. Minä olisin tavottanna vallesmannija 

kiinni että soaha tietee . Se clii hyvä että soaha se 

keäntymään. Se clii aena hyvä että poövaUa panna ruvis. 
Se on Redein konsti että mennä järveen. PitäS oUa se jär- 
jestys että soaha pappi. Tarkotus ee oö että häeritä ket- 
tää(n). Vidä sano minulle, että tulla sidä käömään. Se 
toaf sano, jotta pistäötyvä* tuonne huoneeseen. (Näiden kah- 
den lauseen suhteen ks. ylemp. 116). Män sinne että peäs- 
täkseen poes. Koetti kodeilla tavon että oppijakseen suomee. 

Että oratio recta'n edellä: Sannoo näen korppi 9 että 
n mittee mies on pahoffaan?" Kasakki kuhtuu, että n twC 
tänne\ tuu' tänne\ ryypätään teälä!" Pirut sannoo sitte, 
jotta „mikä myö tälle taloUf tehhään?* Eol°maas poeka 
sano, etf „en minä ruppee työtä tekemään," niin setä kysy, 
että „miksikäs virkamieheks sinä ruppeet? u — Tul kotain, 
niin kiroS, jotta: mikä teällä on? Kuningas kahtoo, että: 
mitkä jälet tuommoiet jälet on? Pappi ihastu, että: no, jo 
al a kaa lehmijä tulla. Koera hyppää sinne ja ärähti, jotta: 
kuka sinne' tuttoo vieras. Kahtovat ylöy, jotta: mikähän se 
tuokaa' poeka on? Häräntaluttaja tuttoo sen savisen antu- 
ran luo ja potkasoo sitä, että: kennenkään lie rönttönen tuo? 
Oluenviejä lyöp sitä korttelilla leokaan, jotta: juo nyt. Hyö 
pan lähtiissään veihtesä kive(n) alle (nim. sillä välipuheella), 
että: jonka veehti ruostuu, niin se on hukassa. 

Että alistetun kysymyslauseen edellä: Ettepä arvoo, 
että mitä tässä teh(h)ään. Eihän sitä tiijä, että mitenkä ne 
ruppeevat ES se kysy -multa koskaa(n), että mittee tähän 
tarvitaan. Käv tutkimaan, että minkäiaeset siellä on asijat. 
Immeiset hypännä ikkunoehin kahtomaan, jotta minndekä 
ne poSjat männöö. Sanokos, että missee se on? Rengit 
kutil, että mihinkä ne männöö? 

Sillä tavalla käytettynä kuin näissä viimeisissä esi- 
merkeissä että tuntuu kokonaan pleonastiselta. Se on ikään- 
kuin jonkunlainen välittäjä, vaikka ihan tarpeeton, alistavan 
ja alistetun lauseen välillä. Vieläpä toisen konjunktsioninkin 
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ohella se voipi tällaisena esiintyä, mm. joskus %un-lauseiden 
alussa. Esim. Sentähen pittää tehä niin isoja lyhteitä, 
jotta kun toesetki' tekköö. Vaemo hämmästy, että kun 
kol°me tul yhennäköitä, että eihän tämä oö oekeeta. Sen 
käöp pahaks miet, jotta kun hänen dkkasa' meressä makkoo- 
vai Molemmissa viimeisissä esimerkeissä että — Atcn-lauseet 
sisältävät päälauseen subjektin ajatuksen. 

Yksityisiä esimm.: Majistef on hyvä, että tuttoo ruu- 
vaile. — Emäntä pisti lukkarin ioappiin jotta piiloon, kun 
isäntä tuT. 

Kun. 

137. Kun explicativum: Sehän se tien viep huo- 
noks, kun ravit männöö. Kumma se, kun ei se kaekkija sär- 
keny*. Se on ruttoiamp (hauskempi), kun on kaks syömässä. 
Suuttu siitä, kun en antamia. Kiittivät, kun peäsivät me- 
tästä koftiin. 

138. Kun comparativum: Ka, ihan on kunmeijän 
rovasti! Tykkäi emäntä hänestä kun hyvästä lypsylehmästä» 
Se leimui kun tulen väkenä koko eteläiVma. ES se viipyny 9 
puolta aekoo kun ipeset, On nyt kd°maas kesä kun minä 
kävin ykstoesta kertoo lisal a messa. Myö tok ei ruveta mil- 
lonkaan muuta hm joka mies yhtaekoo. Ee teälä oö kun 
yks hyvä nappi. Eihän se oö kun tekijöehen typeryys. Ei 
niitä oö kun yks moolimassa. Oöt kaks sattoo jo tärvännt/ y 
eikä oö tuttu* kun kissa ja koera. Siellä on kymmenen tu- 
hannen tulot, teällä ei kun kuuven tuhannen. En minä kun 
koetan voan. (Puitako?) Et kun lastuja. 

139. Kun c a us ai e: En minä anna, leun sinä loök- 
koot immeisijä. Myö ku(n) ollaan veljeksijä 9 niin myö ol- 
laan niin yhennäkö&jä. Kaovanhan minä oön moanna, 
kun toeset veljet on jättäneet. Tuo vieras mua naurattaa, 
kun lika&ella rallilla voan kahvija juuva köröttää. 

140. Kun conditionale: Kun karvion hoppeeta an- 
nat, niin minä heitän siihen. Sano: kun hän clti joötunna, 
niin hän olii val a mistanna. Sittehän se oei, kun ne kui- 
vana sae§ heinättii. Ku(n) oi ies oma sika, niin ei se olii 
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niin voarattista. Tähän kai kuulaa myös lause: Tiekään 
nyt, kun viepl 

141. Kun temporale: Ku(n)han hututaan se herra, 
niin neät sinä. Me kun peäi tietoon, jotta se on kirjasa' 
puhistanna, niin virka poes. 

142. Kun käytetty huudahduslauseissa: Ae poe- 
koo; kun männöö vieraaseen kiinni! Toe herra, kun ei oö 
vielä vettäkään lämpijämässä! Voe, kun korree keppi! Toe, 
kun löet kovasti' ja tapot minun van a han äetin! Voe 
pakanat, kun ne oi viha Sija! — Katos nuita poekija, kun 
otrapeltoo laokkoovat! Katoppas tuota, kun läks% kun nät 
Sohvin mänevän! Kun tässä luultavasti ei ole pidettävä 
konjunktsionina. 

143. Omituisella tavalla käytetään kun sanaa sem- 
moisissa lauseissa kuin seuraavat: Tucla Karjalan puolella 
sidä kun veännetään sitä puhetta! Siinä kaopunnissa ei 
Mut yhtään kissaa, ja se hm sitte ruhto siellä rottija oekeen! 
Se ku(n) ot rukoettu\ että d 4 kee hyvät perkeleet häntä lyyvä, 
armahtoo häntä. Näissä kun ei ole konjuktsioni, vaan vah- 
vistuspartikkeli. 

144. Yksi lause minulla vaan on, jossa kun on rela- 
tiivisessa merkityksessä (objektina): Näötäppä sitä sor- 
musta, kun sanot soaneei. 

Jos. 

145. Jos alottaa usein alistettuja kysymyslauseita, 
esim. Uineen tiijä, jos ne lie mocdanna sen. Piika kysy, 
jos mutta on asijata. Nythän se on perjantaina peätös, jos 
se talloo teäitä poes. 

146. Jos voipi alottaa myöskin itsenäisiä lauseita. 

Ensiksikin tavataan sitä lauseissa, jotka ilmaisevat koh- 
telijaan, aran kysymyksen, esim. Jos soan luvan kysyvä', 
miUonka tämä nuofberra on tänne tuttu 1 ? Jos passoes tutta 
yhessä kyyvissä? Nämä, sano, jos olii niin hyvä ja korjoei. 
Se vastai siihen poeka: eö hän ota mittaan muuta, mutta 
jos annatta vasemmasta nimettömästä sormestanna tuon sor- 
muksen. 
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Edellisissä esimerkeissä on jos jotenkin = ehkä. Täm- 
möinen merkitys sillä on myöskin seuraavissa lauseissa, jotka 
muuten ovat aivan toisen luontoisia käin edelliset: (Kuka se 
on?) Jos se on Niirasen tyttö. (Mitä se kahvi maksaa?) 
Jos hänestä kymmenen pennijä antaiija. Huhkalintu sano: 
mutta jos se vielä däi. Kööhä Matti sannoo : karvion hoppeeta 
kun annat, jospa hän siihen soppii. 

Parataktisilta tuntuvat jo*-lauseet myöskin seuraavissa 
esimerkeissä: Minä aattelin, jos pantaiiin nuin. Aattelin, 
jos ketä vihittännee. No, ei se uskona, aattet, jos se muuta 
vettä on tuona. (Nämä lauseet' sisältävät muuten oratio ob- 
liqua'a, jonka suhteen ks. 149, 150.) 

147. Yksityisiä esimm.: On se kiinnikkii paekon, jos 
hän lie paekofn) irtikkii. — Kuuluu mänövän sinne' jos 
tännekkii päen. — Tuo lienöö mukava jos lienöö. 

Yleinen muistutus. 

148. Mainitsemista ehkä ansaitsee, että konjunktsioni 
useinkaan ei ala lausetta, vaan on siirtynyt edemmäs, taval- 
lisesti ensimäisen sanan jälkeen. Näin on laita varsinkin jo* 
ja kun sanain. Esim. Minä jos elän, niin minä viikon 
peästä tuun käömään. Itekseen jos jäe voan vähäks aekoo, 

niin heti parkai. Siinä jos ei oö hampaeta, niin . — 

Ne kun peäs tietoon, jotta se on kirjasa 1 puhistanna, niin 
virka poes. Myö ku(n) ollaan veljeksijä, niin myö ollaan 
niin yhennäköHjä. Sannoo toas, tilalle kun ruppee, että: 
mikkään tul tuolta näkkyy? Nii(n)hän se tekköö (että nim. 
väsyy), akkijä kun lähtöä kävelemmään. Kyttä ne maksoo' 
sietääkin semmoiet kustannukset, ympäri moaliman kunrees- 
sutaan. — Se vaekka on van a ha, niin se on niin läpi- 
liipattu. 
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Liitteitä. 



Oratio reota'n ja obliqna'n suhteesta. 

149. Oratio obliqua'a semmoisena — tarkoitan: niin 
säännöllisenä — kuin kirjakielessä minnn tietääkseni kansan- 
kielessä ei jumi tavata. Viimemainitulle ovat yleensä vie- 
raita ne usein hyvinkin monimutkaiset lausejaksot, joita 
nykyajan kirjakielessä tapaa. Kansankieli ilmaisee ajatuk- 
set yksinkertaisemmin, välittömämmin, eri lauseet siinä ovat 
paljon enemmän itsenäisiä toistensa suhteen. Tätäpä on se- 
kin, että kansanmies tai -nainen toisen sanoja kertoessaan 
tavallisesti esittää ne niin paljon kuin mahdollista samassa 
muodossa kuin hän on ne kuullut, eikä yritä niitä tehdä 
«riippuviksi jostakin sanomista merkitsevästä verbistä". Sen 
nojalla, mitä Pohjois-Savon murretta tässä suhteessa tunnen, 
voin sanoa, että oikeaa, kirjakielen mukaan säännöllistä, 
oratio obliqua'a siinä ei ole ollenkaan. Mutta toiselta puo- 
len tulee taas huomauttaa, että puhdas oratio recta ei suin- 
kaan ole niin tavallista kuin tästä päättäen voisi luulla. 
Koetan esimerkkien avulla asiaa tarkemmin selittää. 

Yleisintä toisen sanoja esitettäessä on, että ensimäinen 
persoona ilmaistaan hän pronominilla ja toinen pysyy muut- 
tumatonna (vrt. 85). Esim. Äet sannoo, että et hän anna, 
aöt kaks sattoo jo tärvänny 1 , eikä oö' tutti? kun kissa ja 
koera. Se vastaa siihen poeka: ee hän ota mittaan muuta, 
mutta jos annatta tuosta vasemmasta nimettömästä sormes- 
tanna tuon sormuksen. Koera kysy kol°mannen kerran ja 
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sano: jos et voan sano, niin hän viskoo merreen. Kuningas 
sannoo Lassille, ettei hän ennen sutte' rosvon pettyykijä 
anna ennenkun varastat hänen koerasa. Siitä eroi hukka- 
lintu Junnu/n matkasta ja sano, että vielä tarvihteisija häntä, 
voan kun maenihtetta: ^missähän lie harmoo hukkalintu", 
niin hän tuttoo ja aottaa. Korppi sannoo: vahtoo' nyt hä- 
nen poekijdan, niin hän tuop vettä. Poeka sano: mitäpä 
hänessä on tappelijaa, ota väen. Se ku(n) of rukoeOri, että 
d'kee hyvät perkeleet häntä lyyvä, armahtoo häntä. 

Ensimäinen persoona kuitenkin voipi jäädä semmoisek- 
seen, s. o. toisen sanat voidaan esittää myöskin puhtaana 
oratio recta'na. Tämmöinen „ puhdas" or. recta on kummin- 
kin, mikäli minä olen huomannut, koko joukon harvinaisem- 
paa kuin edellä olevissa lauseissa esiintyvä »puolinainen". 
Toiseksi on huomautettava, että kumpaakin kuulee ihan se- 
kaisin: yhdessä lauseessa on minä (me) ja toisessa heti hän 
(he) taikka päinvastoin. Esim. Sano hukhdintu: no ruppee- 
han minun sd e kään, hän viep hyrräöttää. Tyttö sannoo: 
triossapa näkkyy mänevän vUflckaan näköfien poeka, eiköön 
oteta kengärdanJckoojaks ja uuninlämmittäjäks, entinen poeka 
e6 häntä tyyvytä. — Tyttö tul sitte ef tuulelle ja sano, että 
hän al a kaa parata, jotta nyt kykenöö jo häetä laettamaan; 
minä pyytäiin, jos minä saesin sieltä kofpuoldta kuhtuvd* 
pdarija. 

Yleiseksi säännöksi saamme täten, että toisen henkilön 
sanoja kerrottaessa ensimäistä persoonaa useimmiten ilmoi- 
tetaan hän (he) sanalla, jota vastoin toinen persoona miltei 
aina jää muuttumatta. 

Muuten hän sanan esiintyminen tässä onkin ainoa omi- 
naisuus, joka tällä kertomatavalla on oratio obliqua'sta. 
Jos sen sijaan pannaan 1 pers. pronomini, on or. recta val- 
mis. Mitään muita muutoksia ei tarvita. Hallitsevalla ver- 
billä — jos sitä nimitystä tässä voi käyttää — ei ole mitään 
vaikutusta predikaatien temporeihin. Voipa usein alistava 
konjunktsioni että jäädä poiskin, niinkuin useasta edellä ol- 
leesta esimerkistä näkee. Siinäkin seikka, joka osottaa, että 
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tässä oikeastaan ei voi puhuakkaan mistään alistetusta lause- 
järjestelmästä. 

150. Katsotaampa vielä seuraavia lauseita: Ne kun 
peäS tietoon, jotta se on kirjasa 9 puhistanna, niin virka poes. 
Käv tutkimaan, että minkälaeset siellä on asijat Rengit 
kuut, että mihinkä ne männöö. Immeiset hypännä ikkimoe- 
hm kahtomaan 9 jotta minnetäcä ne poijat männöö. Näissä 
esimerkeissä olevat sivulauseet sisältävät päälauseen subjek- 
tin ajatuksen tai huomion, ovat siis myöskin jonkinlaista 
oratio obliqua'a. Predikaatit niissä kaikissa kumminkin ovat 
nykyaikaa, vaikka päälauseiden predikaatit ovat menneessä 
ajassa. Tässä on ihan sama ilmiö kuin yllä esitetty: oratio 
recta ja obliqua ovat sekaantuneet toisiinsa, sivulauseet tun- 
tuvat melkein itsenäisiltä. Viimeisen esimerkin voisi ehkä 
yhtä hyvällä syyllä kirjoittaa: Immeiset hypännä ikkunoe- 
hin kohtamaan, jotta: minnekkä ne poijat männöö. Vrt. 136 
(että or. recta'n ed.; viim. esimm.) 

Lopputulokseksi tästä kaikesta saan, että varsinaista 
oratio obliqua'a murteessa ei ole. 



Deskriptiivisistä sanoista. 

151. Deskriptiiviverbien ohella, joita murteessa hyvin 
paljon käytetään, on pääverbi useimmiten taipumattomana 
infinitiivissä. Esim. Soattaa siinä ruveta jo syyvä raposte- 
Ummaan. Nahkavuota olatta kävellä hekuttanna. Tulla rel- 
luttet. Kävellä leppaeloo. Tuntuhan se Kalle niitä kirjojaan tehä 
rettuuttanneen. Kahvijajuuva köröttää. Ukon kansa 9 saei rii- 
jettä kopistoo. Puhuva 9 lokottaa. Heinäsäkki 9 niin sievään tehä 
rmdjaottanneet Oluven viejä lyöp sillä korttelilla leokaan, että 
se koatuva 9 kemähtaapaekatta. Sitten uittavasta oekein ruvettiin 
häetä pittee 9 rysseemään. Ne samassa ampua 9 rumpsaottivat. 
Yöllä tuUa ruhmi kaekki tavarat Hypätä ropsaotti. Lentee' loö- 
hotti. Infinitiivi on välistä deskriptiiviverbin jäljessä, esim. 
Koera motkottaa kahtoo. Lojotti huutoo 9 rovasti lapselle. 
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Harvemmin pääverbi ja deskriptiiviverbi taipuvat sa- 
massa muodossa. Tästä minulla on vaan yksi esimerkki : 
Sano hukkalintu: no ruppeehan minun sel*kään, hän viep 
hyrräöttää. 

Deskriptiivistä verbiä käytetään toisinaan itsenäisesti, 
ilman pää verbiä. Sillä on tällöin kahtalainen merkitys: se ilmoit- 
taa tekoa ja samalla äänellään kuvaa tämän teon laatua. Esim. 
Sittoen kuningas pämmäöttää halolla ohtaan sitä ruumista. 
Juomisen viejä toai kqpsaottaa sitä peähän. Heittää käsis- 
tään Lassi ruumiin ja se rumahtaa porstuvan latUjaan. Kissa 
mäti rannalle kivelle kekottammaan. 

152. On myöskin deskriptiivisiä substantiiveja, joilla 
on jotenkin samanlainen tehtävä kuin deskriptii vi verbeillä: 
kuvata toisella substantiivilla ilmoitettua esinettä. Pääsana 
on niiden ohella genitiivissä (gen. definitivus). Esimerkkejä 
ei minulla niistä tosin ole kuin muutama: Nätti tytön ny- 
pykkä. Laokun läppänä. Pieti nutun kessuhka. Olisin luulta- 
vasti useampiakin saanut, jos olisin tullut asiaa aikanansa 
tarkanneeksi. 

Kennenkä sin^oöt keUukhx? Kennerikä lie rönttönen tuo ? 
Sanat kellukka ja rönttönen tässä tarkoittavat, edellinen lasta, 
jälkimäinen huonoa kenkää. Ne ovat mielestäni pidettävät 
deskriptiivisinä substantiiveina, joita on käytetty itsenäisesti, 
samoin kuin juuri edellä mainittuja deskriptiiviverbejä. 



Pleonasmista y. m. 

153. Pleonastisesti usein käytetään verbiä ottaa, esim. 
Minä en ota ja muista. Ota sinä ja vie tuo vene perrään. 
Se niin kovasi otti ja jyriä. Sitte otti kirkkoherra yhen 
kerran ja mun sinne ukon luo. 

Pleonastinen on niinikään usein alkaa> esim. Alappa 
lähtee. Ala tulla saonaan. Alahan potkija nuita kivijä ja 
kantoja, kyllä virTcoovat dloon. Ei ala ennee sopija sinne 
hakkoomaan. Nythän sitä pitäi al a koo ruveta syömään. 
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154. Se pif olla niin kova kitn yks kiv. Se pit olla 
niin tasanen kun pöötä se sd 9 kä. Tämmöisissä lauseissa pitää 
on ymmärtääkseni jonkinlainen vahvistava apuverbi. 

Tässä samassa yhteydessä pyydän huomauttaa vielä 
erästä toistakin pitää sanan käytäntö tapaa: Kuningas sannoo 
Lassille, ettei hän ennen sulle y rosvon pettyykijä anna 
ennenkun varastat hänen hoerasa. Lassi sannoo, että: n pit- 
tääpä varastoo. u Tällä tavalla käytettynä myöntävässä 
vastauksessa kuulee tätä sanaa varsin usein. Jos esim. 
tulee matkustaja taloon ja pyytää saada ruokaa, niin on 
hyvin tavallinen vastaus tähän: pittää laettoo. 
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Kielennäytteitä. 



Kultalintu. 

(Lapinlahdelta.) 

Kuninkaan ryyfmoassa oi omenapuu ja siinä oi luvetut 
omenat. Siitä katoa aena yöllä yks omena. Sitte of sillä 
kuninkaalla kol°me' poekoo. Se pan van a himman poekasa' 
vahtiin. Se nukku yöllä, efe jaksanna val a voo. Sitte kysyt- 
tiin oamulla, kun vähistä tul, että: näetkö mittaan? Se 
vastaa että: en nähny 1 mittaan. Omena oi kumminni' kaonna 
yöllä. Sitte män keskimmäenen poeka ja se tek samalla 
laella, vastaa samalla laella, kun oamulla kysyttiin. Sitten 
sen nuorimman pofejan — sen nim oi Junnu — rupea teke- 
mään miel vahtiin. Toeset pofejat oi vasten sitä, että: mit- 
tee sielä tiet, eöhän hyökään mittaan nähny'. Mutta ku- 
ningas kuitenni' lupaa sen. Se oi sitten viisaampi, se otti 
matkaan kirjan ja soeton, kun män vahtiin, ja luk sielä ja 
kun rupea nukuttaminaan, al a ko soettoo. Puolen yön aekaan 
lent lintu siihen ja rupea sitä omenoo ottamaan. Se hiipi 
kirjoo sen luo ja koppoe kiinni' sen, mutta se sattu niin 
lööhästi, ettee jeäny' muuta kun hännästä yks hööheu, — 
peää karkuun. Oamuäilla, kun tur koftiisa, kysyttiin että: 
näetkö mittaan P niin se sano: näen. Toeset tek valehteli- 
jaks että: yalehtelet, ee hyökään nähny' mittaan. Se sano: 
vetteepäs kartiinit lasin etteen. Ne panivat kartiinit etteen. 
Se sitte otti sen hööhenen lakkaristaan, niin se valaa sen 
huoneen. Poeka sel e vitti, että se of kullannäkönen lintu, 
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niin se sano kuningas että: se lintn pittää soaha mistä 
hyväsä, makso mitä makso. 

Sitten lähtivät van*himmat po&jat ehtimään sitä Un- 
tuva. Junnun al a ko sitten miel tehä' kansa lähtee. Se ee 
oS laskenna sitä kuningas, kun se of siitä rakkaeu, ja pie- 
nuuven tähen, voan sitte' kuitenni' laski, anto parraan he- 
voSesa' sille ja paljo rahhoo matkaan. Se sillä hyvällä hevo- 
sella tapaa toeset veljesä. Sitte' kulettiin yhtä matkoo niin 
kaovan kun tul kol°me' tienhoaroo. Yhessä tienhoarassa of 
kirjotus että: tätä tietä joka kul a koo, soap miehelleen ja 
hevoselleen ruokoo. Toesessa oi että: tätä tietä joka kul 11 * 
koo, soap hevoselleen ruokoo, mutta eö miehelle. Kolman- 
nessa oi että: tätä tietä joka kul°koo, niin harmoo hukka- 
lintu syöp hevoSen. Van a himraat pofejat lähti hyvälle* tielle, 
ja niillä of puhe keskenään, että siinä tienhoarassa pittää 
oöttoo' toesijaan ja sitte yhtä matkoo mätinään kolttiin. 

Voan se nuorin läks sitä kol°matta tietä, jossa of kir- 
jotus että: tätä tietä joka kul u koo, niin harmoo hukkalintu 
syöp hevoSen. Sieltä lentee' loöhotti hukkalintu ja sano 
että: annatko poeka hevoSeS vae pittääkö ottoo* tappele- 
malla? Poeka sano: mitäpä hänessä on tappelijaa, ota' 
väen, ja läht väen kävelemmään pahoSsa mielin etteen- 
päen. Lintu söe hevoSen, että jäe väen luut ja nahka jä- 
lelle, mut sille' tul sitte' paha miel sillekki' linnulle ja män 
suosimaan poekoo, kyselemmään että: minnekkä määtP Se 
sano että: semmoSta lintuva ehtimään. Se siihen sano: hoh- 
höo, se ee tule poeka sun käSSiiS, niitä ee 06' kun yks moa- 
limassa, voan hän nyt siitä hyvästä kun hän söe tuon hevo- 
sen — hänen täöty syyvä, kun hänen oi niin näl ft kä — viep 
hänet siihen, jossa se lintu on, jos ruppeet hänen sel e kääsä. 
Sitte kun peästiin perille, niin se heetti portin toa' sen Jun- 
nun ja käv tutkimaan, että minkälaeset siellä on asijat 
Sano että: nyt on kaekki vahit nukkunna ja ovet on aok — 
se lintu oi kol°men oven takana häkissä ja siitä mää ketjut 
siihen, jossa kuningas makas. Sinne 7 sitte' se Junnu pis- 
täöty, voan kun se häkki oi kaoniimp kun lintu, ee malt- 
tana olla nykäSemätä. No se al a ko soeja. Sitte tul kuningas 
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sinne ja kysy: mittee poeka teälä tiet? Oötko tullu' Un- 
tuva varastaminaan P — En oö' tullu' varastaminaan, mutta 
pyytääin ostooksen. Se sano että: sitä ee myyvä rahhaan 
ollenkaan, voan jos soat siipniekan orriin, niin soat kulta- 
linnun häkkineen. Harmoo hukka oi portin takana oötta- 
massa. Junnu män ja sel e vitti asijan sille, niin harmoo 
hukka sano: hohhöo, se on niin ja niin monennessa valta- 
kunnassa. Sitte lähettiin taepaleelle, se samalla laella toas 
ve6 sen. Kun peästiin sinne, jossa oi se siipniekka ori, se 
käöp samalla laella tutkimassa. Vee toaä Junnulle sanan, 
että on kaekki vahit nukkunna ja ovet on aok — se oi 
kuuven oven takana — , varotti että: älä nykäöe' päehtijä, 
siitä männöö ketjut kuninkaalle' ja se kuuloo. Se läht tal- 
liin inänemään Junnu. Kun oi päehtet niin korreet, e6 
malttan(n)a toag olla nykääemätä. Rupe§ toaä soemaan ja 
kuningas heräg, män kysymään että: oötko tullu' varastam- 
inaan minun hevoätanP Se vastaa että: eu, mutta pyytäjin 
ostooksen. — Sitä eö myyvä rahhaan ollenkaan, voan kun 
soat seramosen mamselin, jolla on kuu niskassa, aorinko 
otassa ja joka hivuksessa täht. Se män toaä ja sel e vitti 
sen harmoolle hukalle, niin se samalla laella vastaa jotta: 
hohhöo, se on niin ja niin monennessa valtakunnassa, se ee 
tule sinun kässiis. No ruppeehan minun sel e kään, hän viep 
hyrräöttää. Se rupes toaä ja alettiin mänemään ja peästiin 
siihen perille 1 , jossa se oi. Harmoo hukka kirjofti kirjan- 
lipun ja män tutkimaan, että voeäko sinne' männä. Sielä 
oi samalla laella ovet jeäneet aok — se oi yheksän lukon 
takana — ja se tyttö makaa sängyssään. Se sitte lähti 
Junnu viemään sitä kirjoo, kun harmoo hukka tul takasin. 
Se kun peä£ sen sängyn luo, ee malttana olla suuta suik- 
koomata. Al a ko toas soeja, samallaeset vieterit oi, jotka 
vee sanan kuninkaalle. Se paekalla läht pakkoon ja mäfi 
huussiin piiloon. Kuningas tul kysymään: mikä teällä on 
rinsessalla nytP — Ee mull w oö' mittaan, ite' satua unmie- 
lessä nykäsemmään tuota joösta. Mänkee väen raohallisesti 
moata. Kuningas kun nukku, se läht sitte kahtelemmaan 
se rinsessa sitä Junnuva. Siellä sitten hoasteltiin yhtä ja 
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toesta. SemraoSet oi viimuieset puhheet, että yhentoesta 
aekaan kul u kee' sen lasin alate'. Se kul u ki meärätyllä ajalla. 
Tyttö sano jotta: tuossapa näkkyy mänevän viekkaan näkö- 
lien poeka. Efeköön oteta kengänlankköojaks ja uuninläm- 
mittäjäks, entinen poeka ee häntä tyyvytä. Kuningas sano, 
että tehä' miten tahtoo. Junnu o! sinä virkamiessä kaovan 
aekoo. Sitte se toas tuumaa että: e&köön oteta tuota pöö- 
vän passariks ja hammeenkannattajaks. Sitten ne lähtivät 
ryyfmoahan kerran kävelemmään, hammeenkannattaja mat- 
kassa ja kuningas. Sille' tul sitte tarpeenteko. Siilon 
hukkalintu sieppaa tytön. Junnu rupea huutamaan: suä viep! 
suä viep! Kuningas siihen sano: ota' kiinn! ota' kiinn! 
Junnu läht juoksemaan ja tultiin lähelle sitä, jossa oT se 
siipniekka ori. Hukkalintu sano: tämä männöö nyt siitä 
siipniekasta orriista. Mitenkä nyt käöp? Siihen Junnu 
vastaa: se soap olla miten tahansa, ee hän anna' tyttöö. 
Hukkalintu sannoo jotta: heetetään mehtään tämä tyttö, hää 
ruppee kuuniskaks ja aorinkootaks. Niin tehtiin. Sitte har- 
moo hukka muuttiin tytöks. Kun kaopuntiin mäntiin, niin 
ilosanomat rumputettiin, että semmonen ja semmonen nyt 
tuuvaan tyttö tänne. Siitä sae sitte siipniekan orriin päeh- 
tinneen. No se al a ko Junnu männä orriin kansa ja tytön 
otti metästä. Hukkalintu oi siinä joetakuita aekoja ja sano 
että: saeäko hän tuola ryytmoassa kävellä. No sanottiin 
jotta: soattahan Työ kävellä missä voan tahotta. Se kun 
peäg sinne, se muutti ihtesä entiseen muotoon ja läht Jun- 
nun matkaan. Tultiin siihen, jossa oi kultalintu häkkineen. 
Sano toas hukkalintu: tämä siipniekka ori männöö siitä lin- 
nusta. Se toa£ kielti, ettee hän anna siipniekkoo oritta. Se 
sitte toaö sano jotta: hän ruppee siipniekaks orriiks, voan 
ee piä antoo' päehtijä, kun määt vaehtamaan, hää eö peäse 
siitä virraasta poes, jos annat päehtet. Harmoo hukkalintu 
rupea siipniekaks orriiks, ja se tyttö jäe mehtään ja se luon- 
tanen siipniekka ori. No se vaehetettiin ja sae kultalinnun 
häkkineen. No nyt sillä oi hyvät tavarat: semmonen tyttö, 
siipniekka ori ja kultalintu. Hukkalintu puotti kuninkaan 
selästään ja män Junnun luo. Sitte tultiin sille 1 kohalle, 
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jossa harmoo hukka söe Junnun hevonen, ja Junnulle tuf 
paha mieL Harmoo hukka kysy: mittee sinä oöt pahoIIaöP — 
Siitä papan hevosesta. Harmoo hukka sano että: vielä se 
soahaan elloon, vielä on luut ja nahka jälellä. Se kokoa 
luut laetto nahkan sissääu. Eorpinpoejat lentivät hevoöen 
roalle ja vanha korppi puusta huuf jotta: narrataan, narra- 
taan, voan ne ee totelleet. Harmoo hukka otti kiinni, eö 
laskenna poes niitä poekija. TuT sitte emäkorppi siihen, 
sano että: mitä tahot hänen tekemään, että annat hänen 
poekasa' poesP Hukka sano siihen että: kun haet kuoleman 
lähteestä ja elämän lähteestä vettä, niin sitte soat. Pantiin 
kaks putelija korpin kaolaan. Se lähtöö lentämään, voan 
siinähän se tul korpille miete, että hän peäsöö, niillä kum- 
mallae' lähteellä kun of neljä vahtija, laatut pyssyt käessä, 
selin lähteeseen, yks joka kantilla. Mutta se korppi noö£ 
hyvin ylös ja siitä kohilleen laskeotu lähteeseen ja otti ensin 
kuoleman lähteestä putelisa' täöteen ja samalla laella tek 
elämän lähteellä ja vee putelit harmoolle hukalle. No se eö 
uskon(n)a, aattel, jos se muuta vettä on tuona. Se reestaä 
sitte, repää korpinpoejan kahtija ja siitä putelista viskaa 
kuoleman lähteen vettä peälle. Se yhist, henkee vaella of 
väen. Sitte' viskaa elämän lähteen vettä; No sille' tuT 
henki. Sitte se viskaa sen omin peälle, jossa eö ollu' muuta 
kun luut ja nahka, kuoleman lähteen vettä. Siihen kasvo 
lihakset. Sitte elämän lähteen vettä, niin se noös ylös. 
Siitä eroa harmoo hukkalintu Junnun matkasta. Se sano 
että: vielä tarvihteesija häntä, voan kun maenihtetta: mis- 
sähän lie 1 harmoo hukkalintu, niin hän tulloo ja aottaa. 

Van a himmat pofrjat or oöttamassa tienhoarassa ja oi 
tehty peätös, että jos Junnu on soan(n)a kultalinnun, niin 
tapetaan vei ja viijään lintu omanamma. Ne sitten narra- 
sivat sen, että lähtään syömään tuolta aholta marjoja. Tyttö 
jäe orriin ja linnun kansa tienhoaraan. Ne veeki' Junnun 
haovan luo, jonka olivat kaevaneet, ja tappovat ja peettivät 
sinne haotaan. Tulivat tytön luo ja sanovat, jotta sen hukka 
repi Vau a himmat vee tytön ja kaekki omina tavaroenaan 
koftiin ja kieltivät tyttöö hoastamasta nuorimpoo poekoo. 
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Sen pit luppaotuva eäneti olemiseen. Sitten ne lähti koftiin: 
tyttO, ori ja kultalintu ja veljekset. Isä riemastu, kun poh- 
jat sae niin paljo hyvää, voan kun näk, ettefe oö' nuorin 
poeka, niin riemu loppu siihen. Tyttö al*ko laehtuva' ja öt 
jo vuoteen omana ihan. 

Sitten juohtu kerran tytön mieleen, että missähän lie- 
nöö harmoo hukkalintukaa(n). Se samassa kaevo pohjan 
poes haovasta ja sitte puhistef ja koato sitä kuoleman läh- 
teen vettä. Se oi sitten niinkun ennennii, voan eö ollu' 
henkee. Sitte' visko sitä elämän lähteen vettä. Tul eläväks 
ja sano: ohöo, kao vanhan minä oön moanna, kun toeset vel- 
jet on jättäneet. Hukkalintu sano: olisitpa moanna ikipäe- 
vä$, voan minä herätin sinut. Veljeshän sinun tappovat ja 
panvat haotaan, voan minä viruttelin elämään. Se tek sa- 
vesta linnun hukka, semmoäen kun tytön kotona of, ja sitten 
niillä vesillä laetto elämään. Sitte kiijotti kirjelapun, ja 
siinä kirjeessä of että: anna' pittee häetä, mutta efe vihkijä' 
vielä. Myö tullaan pelariks häehin. Se sano sitten se tyttö, 
kun näk sen linnun: ahä, tuolapa on papan lintuja! Se 
puotti sen kirjeen nokastaan ja tyttö luk sen. Tul sitte ef 
tuulelle', sano, että hän al a kaa parata, jotta nyt kykenöö jo 
häetä laettamaan. Minä pyytä&n, jos minä saesin sieltä 
kotpuolelta kuhtuva' pelarija. Kuningas vastaa: jo tok, tie 
voan miten tykkeet 

No heäpäevä läheni ja varustukset laetettiin. Ne tuf 
hukkalintu ja Junnu pelariks. Harmoo hukka soetteT oekeön 
kaoniisti. Kaekki imartelivat että: ompa sen tytön kof- 
puolessa hyvijä pelarija. Al a ko vihkiminen lähestyvä, niin 
harmoo hukka män kuninkaan luo puhelemmaan ja kysy 
muihen puheghen lomassa että: onko Teellä monta lasta P 
Sano kuningas että: of kol°me' poekoo. Lähtivät kultalintuva 
hakemaan, voan nuorin jäe sille' reäsulle', taeskohau kuolla P 
Tässä häetä on ruvettu pitämään, voan ee taho 1 tuntuva' ilo 
ilolle. Tahtoo juohtuva' mieleen aena se nuorin poeka. 
Harmoo hukkalintu sano : mutta jos se vielä elää. Se taetaa 
olla näessä häessä. Kuningas ee ottan(n)a uskookseen, sano, 
ettefe se ole mahollista, kun ee toeset poejat sanoneet näh- 
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neesäkkään sitä. Harmoo hukka osotti jotta: tuossahan se 
on tuo toenen pelar. Kuningas rupes kahtelemmaan ja tunf 
jostaen piirteestä entiseks poejakseen. Al a ko kysellä, että 
miten se on se tappaos ollu\ Se sitten harmoo hukka sel- 
vitti, mitä of tapahtunu'. Kuningas män tytöltä kyselem- 
mään, ja se kerto, jotta niin on tapahtumia. Heät seiso- 
tettiin ja tul tutkimus poekaen kesken. Sitte anto nuorim- 
malle' pojalle' kuuingas vallan tehä' mitä tahto. Se van- 
himman veljesä' tuomihti kuolemaan ja toesen Siperijjaan. 

Sitte niitä vasta oekeen ruvettiin häetä pittee' ryssee- 
mään. Illan peäJle' tul kuokkurija ja ne humaltu. Niitä on 
mikä moannu' peltoojassa ja mikä missää'. Sielä sato ja 
tuur kylmästi. Niihen häehen kertoja on nukkun(n)a lanta- 
tuokijolle. Sillä ollu' oekeen vilu ja tullu' kyökkiin ja tah- 
tonu' kohmeloryyppyä. Ne ee oä antanu', mutta se e£ läh- 
teny' ennen poes. Soatuvvaan tuf oekeen pätkään, etteö 
tahtonna peästä minnekkään. Sitte se älytönnä ollessaan 
män laatun tykin sissään. Ne samassa ampua rumpsaottivat 
ja se lens niin, että tuf tänne 1 Savon syömmeen asti. \Toka 
häntä tahtoo tavata, käökään teällä. 



Taikasormus. 

(Lapinlahdelta.) 



Se of joku rikas kaoppijas ja se kuol. Sillä oi peril- 
lisijä yks poeka, ja se rupes sitte oekeen juomaan ja juotti 
muita. Se joe, että ne al a ko tavarat kuluva. Mamma näk 
sitte, että ee tässä hyvä seoroo. Se otti jonkun rahasumman 
talteesa hätävaraks. Poeka joe ihtesä ihan kööhäks, ettee 
ollu' mittaan kerrassaan. Se tulloo sel e vijäminen, kun loppuu 
rahat. Se sel e viä ja al a ko hommata toesta elämätä, sano 
äetilleen että: antoopa mamma minulle sata markkoo rahhoo, 
minä ostan hyvin eestävätä tavarata. No se anto sitte, 
ajattel että: soas nähä' nyt, mitä tuo ruppee meftioomaan. 
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Se läht sitte', kun sae sen rahan, kävelemmään. Sillä of 
semmonen taeka olovinnaan, että minkä esineen hän ensiks 
näkköö, sen hän ostaa. Se näk sitte* kissan juoksovan 
kaolla. Se osf sen ja anto siitä sen sata markkoo ja ve6 
kammariisa' sen sitte. Oamulla män toas äetisä' luokse ja 
tahto sata markkoo rahhoo. Se anto toaä koetteeks että 
soahaampa nähä. Se läht toas sitte' kaopunnille' kävelem- 
mään ja siellä näk koeran ja os£ sen ja anto siitä sata 
markkoo ja vee toag sammaan kammariin, jossa kissa of. 
Sitte kol°mantena oamuna män toaö äetisä' luo ja tahto sata 
markkoo rahhoo. Äet seno että: ee hän anna; oöt kaks 
sattoo jo tärvänny', eekä oö' tullu' kun kissa ja koera. Se 
sano jotta: antoohan vielä yks sata markkoo. No se anto, 
syön helty. Se läht toas kävelemmään ja tul hal A komiehet 
sitä vastaan. Pihvistä putoa sitte keärme, niin se osf sen 
keärmeen, siitä anto sata markkoo hal a komiehille. No se 
sitte kun se osf sen keärmeen, niin se otti sen siitä kaolta 
kätteesä. Mut se keärme kierti ihtesä' sen kaolan ympäri 
ja pan peäsä' korvaan ja siinä sitte suhiä että: minä oön 
yhen kuninkaan tytär. Min w oön pirun matkassa ollu' seöb- 
temen vuotta. Siellä opin pirun konstit. En peässy' muu- 
ton sen käsistä poes, niin pif muuttoo ihten keärmeeks, voan 
minusta tulloo semmonen mamselli kun ennenni' olin. Se 
sitte' käski että: mää' nyt ristittyyn kirkkoon ja tie' sillä 
ja sillä laella, niin hänestä tulloo mamselli. No se män ja 
tek sillä laella kun se keärme neovo, ja siitä tul iha(n) im- 
meenen niinku(n) oi ennenni'. 

Sitä oi kuuluutettuna joka valtakunnassa perrään, kun 
se katoa, ja isot pal a kinnot luvattuna: puolet kuninkaan ta- 
varoesta ja puolen valtakuntaa ja tytön soap vaemokseen. 
Se läht sen tytön kansa ajamaan kuninkaan luo. Tyttö 
sano: jos mitä tarjoo kuningas pal*kintoo, niin älä ota mit- 
taan muuta kun vasemmasta nimettömästä sormesta sormus. 
Sitt se män il l mof tammaan kuninkaalle että: minä löösin 
Teöjän tyttärennä. Kuningas eppäel, sano jotta< mitä joo- 
tavata sinä, semmonen juopporatku, oöt sitä löötännäP Sano 
jotta: kyllä minä oön löötäny', se on teällä matkassa. Se 
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tyttö tul sitte näkööälle. Hefhän se tänä ja sano jotta: 
näöt löötäneen. Siinä sitten otettiin vieraaks ja laotettiin 
hyvät ruuvat oekeön. Siinä oivat jonkun aekoo. Sitte al a ko 
tulla poeslähtö. Kuningas läht uäötteleinmään sitä tavarata, 
että: näestä soat puolet ja puolen valtakuntoo. Mut se 
vastaa siihen poeka: ee hän ota mittaan muuta, mutta jos 
annatta tuosta vasemmasta nimettömästä sormestanna tuon 
sormuksen muistiks. Se anto ja sitten ne lähtivät pofejan 
koftiin. Sitte ruvettiin moata' siellä nuof parkunta. Tyttö 
neovo poejalle 7 jotta: ota 1 nyt se sormus ja tie' semmonen 
ja semmoäen konsti ja sano jotta: voe jospa mulla olio ne 
tavarat, jotka illalla näen kuninkaan hovissa! No ne yöllä 
tulla ryssäsivät kaikki tavarat, ja siitä tul sitte rikas mies. 

Se rupea kaoppamieheks, tietti laevoja ja sitte läht 
ul u komaelle. Eokko jäe ja sormus koftiin. Sitä vastaan 
tul ul u komaelta toenen kaoppijas ja män siihen sammaan 
kaopuntiin, josta se läks. Se rakastu se eokko sill w aekana 
siihen ul u kolaeseen kaoppijaaseen, läht sen matkaan ja ve6 
sormuksen ja sille' neovo sen saman konstin sillä sormuk- 
sella tehä. Se tek sitte, ja poejan tavarat tul sille' kaekki 
tyynni. Kun tuf koffiisa, nii(n) oi ihan kööhä. 

Sitte' tul kuningas kahtomaan vävyään, mutta kun 
sillä ee ollu' niittään efekä sitä tyttöjäkkää(n), niin kuningas 
suuttu siihen, tietti pitkän pylvään ja siihen raotahäkin. 
Sinne' pantiin, että: eläkään eli kuolkaan. 

Se oi sielä jo monta päevee syömätä' ja jo oi lop- 
punsa aekoja kissalta ja koeraltae' ruoka. Kun niillä oi 
näl tt kä, niin koera särki ruuvut lasista, josta peäsivät poes 
kissa ja koera ja mänvät sen pylvään juurelle' näl ft keesä' 
valittaminaan poöjalle. Poeka sano: veekkotien, kun minn^oön 
niin monta päevee ollu' syömätä, että ihan oön kuolla, ja 
al a ko tuumata että: jospa työ saesija tuolta kaopunnilta 
hänelle ruokoo. Koera läht kaopunnille' juoksenteleminaan, 
herrastalon piijolta sae palaaja ja vee pylvään juureUe 
kissalle. Kissa läht kapuammaan palaäen kansa pylvästä 
myöten viemään sille' pohjalle, ja niin kaovan sitä pelijä 
pijettiin, että oi häkki täönnä le&vänpala&ja. 
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Sitten se poeka al»ko tuumaella kissalle' ja koeralle 
että: jospa työ siitä ja siitä kaoppijaasta saesija hänen sor- 
muksesa' poes. No ne lähtivät hakemaan, koera ui ja kissa 
oi selässä.- Soarissa aena lepäsivät. Kissa vahtaa rannalla 
aena, jotta kun kala tulloo rannalle, ja sae sieltä joeta söe- 
vät. Peästiin vihon viimmennf siihen kaopuntiin. Siinä 
kaopunnissa ee olla' yhtään kissaa. Se kun sitte ruhto siellä 
rottija oekeen! Yhen rotan otti kiinni ja sano: jos et laeta' 
sitä sormusta, niin hän hävittää koko teejän sukukunnan. 
No se lupaa laettoo henkesä uhalla. Sano rotta sitte hiirille 
että: ottoo siitä ja siitä arkusta poes se sormus. Hiiret ru- 
pea reekee yöllä kaevamaan. Kun of hiirillä jo työ tehtynä, 
niin tyttö näk unta, että nyt on hiiret varastamassa sor- 
musta, ja neovo miehelleen, sano: se ee säely missään muu- 
alla, mutta pane' suuhuö. Hiirille 1 hätä katteen, jotta: nyt 
tulloo kuolema, jos ee voan soalia' sormusta. Sitte ruvettiin 
miettimään keenoo, mietittiin, eekä tahtonna ykskään soalia' 
sel e väks. Yks sitte* älyä konstin, että: meejän pittää yhen 
yöastijassa kastella ihtesä' ja sitte' porossa piehtaroeja. Se 
oi sitte yks niin tehnynnä. Ukko makaa selällään hyvin 
raskaasti. Se hiif juoks sen suun peältä ja tiputti kusta ja 
porroo sen suuhun. Se al a ko sylkee' ja sormus putoa moa- 
han ja sae sen kääsiisä hiiret, vee sen rotalle' ja rotta anto 
kissalle. Sano kissa sitten koeralle jotta: lähtään nyt poes. 
Koera sano jotta: lähtään. Sitte' mäntiin samalla laella 
poes: kissa rupea koeran sel e kään ja sormus oi suussa kis- 
salla. Koera ee muistamia kysyvä' koko asijata ennenkun 
merellä. Koera sano siellä: saetko sormusta? Se ee toh- 
tinna kissa sannoo: jos hän sannoo, niin se puttoo merreen. 
Kysy toesen kerran: saetko sitä sormusta? Ee virka' kissa 
mittaan. Sitte koera kysy kol°mannen kerran ja sano: jos 
et voan sano, niin hän viskoo merreen selästään. Kissa 
sano että: saen, ja siilon putoa merreen sormus. Mäntiin 
soareen leppeemään. — Näötäppäs sitä sormusta, kun sanot 
soaneeä. Sano jotta: siilonhan se putoa merreen, sen taot- 
tahan minä en o& tohtinna hoastella. Se suuttu sitte' se 
koera kissaan ja pieks sitä ja heetti siihen soareen, läht ite' 

6 



Digitized by VjOOQIC 



82 Solu Latvala. 

Uimaan poes. Eissa tul pahoHeen, että nyt talloo kuolema. 
Se män kivelle' kekottammaan. Tul rakkikala rannalle. Se 
siitä kiveltä hyppää kalan niskaan ja otti kiinni ja sano: 
jos et sinä laeta sitä sormusta poes, niin hän hävittää sinun 
ja koko teöjän sukukunnan. No se lupaa hätäpäessään laet- 
too. Se män ja sano pienemmille 1 rakkikaloTTe että: on 
semmonen petoelävä, joka tappaa meftjän koko sukukunnan, 
jos eö sitä sormusta etitä' poes. No ne rupea ehtimään ja 
löösivät. Se rakkikala ve6 sen sille' kissalle. Kissa sano: 
et vielä peäse vappaaks. Yks asija vielä pittää tehä. Sinun 
pittää uittoo' minut selässää sen ja sen kaopunnin rantaan 
veen pintoo myöten. Jos voan syvemmä' määt, niin siilon 
hän tappaa paekalla. No se vee sen meärättyyn kohtaan. 
Kun peää hyvin lähelle' rantoo, niin hypätä ropsaotti moalle 
ilokaan häntä pystyssä ja sitten män sen pylvään luo 
aeka kyytijä. Koera oi siellä jo sel G vittännä koko onnetto- 
muuven, jotta mitä siellä matkalla tapailtu. Se hyppää 
suoristaan koeran y? pylvääseen ja vee sormuksen sille' 
poöjalle. 

Poeka kun sae sormuksen, se tek sillä sen konstin, 
että peäö irti pylväästä. Se siitä peää hef. Sitte se tek 
toesen konstin, sano jotta: voe jospa hällä o& entinen eokko 
ja ne tavarat, mitkä hällä oT, ja sen miehen tavarat, jolla 
se on nyt ollu'. No ne yöllä tulla ruhmi kaekki tyynni. 
Sitte' tuT kuningas kahtomaan pylvästä, jotta vieläkö se 
ellää se hänen vävysä, voan kun se näkkii, että se on irti 
ja että on monta kertoo enemmän tavarata kun mitä häitä 
sae ja tyttö on toaä siellä, se tuT hyvilleen ja niistä tuT 
ikuäet ystävät. Ottipa vel e koo jo vävyltään, moa panttiin 
tuf. Jos mikä kuningas tarvihti rahhoo, niin neovo vävysä' 
luokse, jotta: sillä on rahhoo. Se hävitti puotisa' ja laevasa' 
poes ja rupea rahakaoppijaaks. Kuuluuhan sillä olovan Eng* 
lannissaa' yks konttuuf, ja kaekki Eoroopan valtakunnat on 
sille' velassa. 
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Sata kolmesta vereksestä. 

(Butakolta.) 

Kerran oi kol°me' veljestä ja lähtivät reössuun. Hyö 
pan lähtiissään veöhtesä' kive(n) alle, että: jonka veöhti 
ruostuu, niin se on hukassa. Sitte yks vei käöp veehtijä 
kahtomassa, niin jo on yks ruosteessa. No se lähtöö aja- 
maan siihen kaopuntiin, jossa hän tieä olovau sen veljesä, 
niin hän sattu sen veljen vaemmon luo. Se luul se vaemmo, 
kun ne oi yhennäkösijä, että nyt hänen miehesä' tulloo rees- 
susta koftiin. Se laettaa ruuvan ja syöttää niinkun mies- 
tään, niin se vei arvoo, että kun hyö on yhennäkösijä, niin 
se e6 tunne, voan ee selitä' sen kummemmin. No se vaemmo 
kuhtuu voan viereesä' • moata. Se mies männöö viereen ja 
pannoo miekan välille. Vaemmo arveloo että: minkätähen 
se on nyt tämmögtä, niin se sannoo se mies että: annahan 
olla nyt tällä laella, kyllä se tästä koijaatuu. Tilalle rup- 
pee, kyssyy: mikkään tul tuolta näkkyyP Niin vaemmo 
vastoo jotta: siellä on noejuttu moa moan sisässä, josta ee 
peäse' poes, joka sinne 1 männöö. Aatteloo mies, että hän 
oamulla lähtöö kahtomaan, sielä se onnii hänen veljesä. 
Sielä sanotaan, kun tulloo tulen luo, jotta: viskoo' karva 
peästäg, karva hevosesta^, tullee apu. No, kun hän viskoo, 
niin se muuttuu kiviks ja kannoks. 

Toenen vei käöp toas veehtijä kahtomassa, niin jo on 
kaks ruosteessa. Se lähtöö ajamaan siihen kaopuntiin, jossa 
hän ties ne veljesä' olovan. Ajjaa sen veljen vaemon luo, 
niin se ihastuu, jotta nyt tul hänen miehesä' reesusta kot- 
ain. Laettaa ruuvan, tekköö tilan ja kuhtuu toa£ viereesä' 
moata, voan hän pannoo toaä miekan valliin sekin toenen 
vei. Arveloo vaemmo että: minkätähen tämä eö ole niin- 
kun enämääelti oi? Mies sannoo: antaahan olla' nyt tällä 
laella. Sannoo toag, tilalle' kun ruppee, että: mikkään tul 
tuolta näkkyyP Niin vaemmo vastoo jotta: jo hän kahtena 
iltana reössuun lähtiissä on sanon(n)a, että siel w on noejuttu 
moa moan sisässä, josta ee peäse' poes, joka sinne' männöö. 
Sitte' mies aatteloo jotta: antaahan oamun tulla, hän lähtöö 
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Sitten mänivät kuninkaan luo, niin kuningas kyssyy 
että: minkälaesija miehijä tulloo orpopoöjistaP niin setä san- 
noo kuninkaalle että: kahesta tuf moammiehet, mutta tämä 
Lassi uhkoo rosvoks. Kuningas sannoo Lassille ett': e6 hän 
ennen sulle' rosvon pettyykijä anna ennenkun varastat hänen 
koerasa. Lassi sannoo että: pittääpä varastoo. Tek Lassi 
koeralle sitte säkin härännahkasta ja män säkkineen kunin- 
kaan talloon, pisti säkkisä' suulle', kun koera makaa pytingin 
alla, ja siilon koera kuraht säkkiin. Se löe säkin sel e kääsä' 
ja män matkaasa. Oamulla tulloo koeran kansa kuninkaan 
luo ja sannoo: täss^on koeraä, minä yöllä kävin varasta- 
massa. Kuningas sannoo: en minä vielä sulle' rosvon pet- 
tyykijä anna, ennenkun orriin varastat tallista. Kuningas 
pannoo talliin kasakin hevoäen sel e kään ja miekka katteen, 
vahtiin yöks. Viisas Lassi männöö tallin luo ja sannoo : olig 
viinoo, voan missä tuota ryypännööP Kasakki kyssyy: kuka 
sinä oö tP Sano: oömpahan yks värjälin kisälli. Oeö viinoo, 
voan missäpä tuota ryypännöö? Kasakki kuhtuu että: tuu' 
tänne', ryypätään teälä! Sitte Lassi peäs talliin, niin anto 
viinoo ensin kasakille, sitte anto unjuomaa, niin se nukku. 
Sitte' Lassi nosti kasakin pilttuun peälle. Kuningas oamulla 
männöö oritta kahtoon ja vahtijaan, niin kasakki siilon 
bavahtoo pilttuun peällä ja al a kaa kieltee': tpruu! tpruul 
kun kuningas oven aokas. Kuningas sannoo: mikä vahit 
sin w oöt, kun oöt jo antanu' orriin varastoo' viisaan Lassin, 
ja siitä vihassa nuhteloo kasakkija. Oamulla Lassi tulloo 
ja sannoo: tuoss w on orriig, minä kävin tämän yöllä varasta- 
massa. Kuningas sannoo Lassille, ett': eö hän sulle rosvon 
pettyykijä anna, ennenkun enä yönä käöt roövan sormesta 
sormuksen ottamassa ja ketjut kaolasta. Lassi vastas että: 
pittääpä käövä. Lassi hoksi koustin: hak ruumiin haovasta 
ja männöö kuninkaan kammarin oven taa' ja raottaa ovvee, 
ruumista työntää eeltäpäen. Siilon kuningas pämmäöttää 
halolla ohtaan sitä ruumista. Heettää käsistään Lassi ruu- 
miin ja se rumahtaa porstuvan lattijaan. Sitte' kuningas 
sannoo jotta: kyllä taes nyt viisaalle Lassille huonosti käö- 
vä, kun hän niin kovasti löe. Boöva hättäöty, että: se pit- 
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tää viijä' kaninkaan poes. Kuningas lähtöö sitte' viemään 
mumista piiloon. Lassi pistiin siilon roövan luo, saunoo: 
hyh, hyh, kyl^mäkkii siell w oI, raskassippa se oi kantoo. 
Roövalle arveloo sitte että: vieläköön sopia tuo sormus hä- 
nen sormeesa' ja ketjut kaolaan. Roöva antaa ja sannoo 
jotta: koetteleppas. 

Oamulla sitte' tulloo ja sannoo: tässä on sormukset ja ket- 
jut, minä yöllä varastin nämä. 

Kuningas sannoo että: efe hän anna' vielä rosvon pettyykijä, 
voan jos petät hänen veljesä', joka on toesessa valtakunnassa 
piispana, niin soat puolen valtakuntoo. Viisas Lassi sannoo 
jotta: pittääpä käövä' pettämässä. Hän männöö kirkkoon 
sielä toesessa valtakunnassa, pannoo ruunun peähäsä' ja 
olista voatteet peällesä' ja yöllä soarnoo kirkossa. Viijään 
piispalle sana, että siellä on semmonen mies kirkossa. Piispa 
tulloo sinne, niin paekalla viisas Lassi ärjäsöö jotta: kullat 
ja hoppeet mulle! Veljes on kuollu' ja sinuva laetto hake- 
maan taevaan valtakuntaan. Piispa anto paekalla kullat ja 
hoppeet viisaalle Lassille. Viisas Lassi löe säkkiin piispan 
ja vee kuninkaan huusin alle 1 siinä säkissä ja sano että: 
minä vien sinun taevaan portille, niin se ottaa veljeä sinut 
sielä vastaan. Kuningas tulloo huusille oamulla, niin piispa 
sannoo säkistä: veljen, nyt minä oön taevaan portilla. Ku- 
ningas sannoo piispalle että: oötpa sinä nyt jossaen taevaan 
portilla, kun oöt minun huusin alla viisaan Lassin härkä- 
säkissä. Sieltä kuningas ottaa veljesä' poes ja antaa vii- 
saalle Lassille puol valtakuntoo. — Se loppu siihen. 



Elättipirut. 

(Rutakplta.) 



Kerra(n) oi talossa ollu' kaks elättipiruva. Niille' pif 
ryynpuuro joka oamu kefettee' ja viijä' pirtin lakkaan. Rengit 
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aatteT, että kellenkääu sinne ryynpnuroja viijään pirtin lak- 
kaan. Rengit märi sinne' ja näk, ettee oö 1 pirat kotona, 
niin söevät rengit puuron suuhusa' ja paskantivat kuppiin 
puuron sijjaan. Rengit kuultefvat, kun pirut tuT koftiin, 
jotta mittee nuo tuumoo tuola. Toenen männöö kupin luo, 
sannoo: sihnuva taetaa olla. Toenen tulloo maestelemmaan 
ja sannoo: kyll w on sihnuva, ja sitte' peättivät yhessä, että 
sihnuva on. Pirut sannoo sitte jotta: mikä myö tälle' talolle' 
tehhäänP Toenen sannoo siihen että: poltetaan piru, kun 
miehet poes männöö. Sitte toenen sannoo: maanaan tuonne 1 
kärrinrumpun sissääu siks kun miehet poes männöö. Rengit 
kuuT, että mihinkä ne männöö, ne tek tapit kahen puolen 
ja sinne ahistivat pirut ja löevät palamaan. 



Köyhä-Matti. 

(Rutakolta.) 



Kerran oT Kööhä-Matti. Siltä kuol van a ha äef. Se 
pan sen kel e kkaan sen van a han äetisä istumaan. Männöö 
talloon, sannoo: antoopa minun äetilleii yks koloppi olutta, 
voan, sannoo, se on vähäkuulonen, nyväskee sitä. No olu- 
ven viejä lyöp sillä korttelilla leokaan, että: juo' nyt, niin 
se koatuva' kemahtaa paekalla. Kööhä-Matti sannoo: voe 
kun löet kovasti* ja tapot minun van a han äetin! TuT hätä 
juomisen viejälle 1 , sano: paljoko tahot, jos heetät minun, 
jottet vaevoo minuva, kun satun niin kovasti 1 lyömään? 
Sannoo se Kööhä-Matti: kun karvijon annat hoppeeta, niin 
minä heetän siihen ja vien v an a lian äetin poes. No Kööhä- 
Matti pannoo äetisä' kel e kkaan ja lähtöö vetämään. Män- 
nöö toeseen talloon, sannoo samat sanat että: antoopa mun 
äetillen juomista. Se on vähäkuulonen, nyväskee työ sitä. 
Juomisen viejä toag koapsaottaa peähäu, niin se koatuu pae- 
kalla. Juomisen viejälle tul hätä toaä katteen, al a kaa san- 
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noo': paljoko tahot tuosta soviunoeta, niin hän maksaa. 
Kööhä-Matti sannoo: karvijon hoppeeta, jospa hän siihen 
soppii. — Se kol°messa talossa käv samolTa sanotta ja otti 
kosine' karvijota hoppeeta. Siitä peäs Kööhä-Matti rikkaaks. 



Arvoituksia. 

(Pielavedeltä.) 

1. Läpi näkköö, lämpöjen pittääP 



Ikkuna. 



2. Piimä koatu pirtin lattijalle, 
ee lähe vuohen eekä laesten? 



3. Mieletön, kieletön, 

kaeken moaliman viisas P 



Päeväpaeste. 



Puntaf. 



4. Harakka hapisteleksen, 
pitkäpursto puisteleksen, 
vuoreen munijakseen, 
kallijoon koatakseen? 

Kun leepijä luuvaan uuniin. 

5. Silmästään syöp, kylestään paskan too? 

Jaohinkivi. 

6. Kamppi seesoo kankaalla 
kaheksalla kantapeälläP 

Kirkko. 

7. Herraen herkkuva, pappiin parasta, 

jota ee veetellä leekata eekä taltrikille pannaP 

Rintamaeto. 
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8. Punikki punanen lehmä aholla heenääessä kytky- 
vessä, eekä syö' kytkyttääu? 

Mansikka. 

9. Mies mehtään männöö ja siFmä koffiin kahtoo? 

Kirves. 



»O» 
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Alkulause. 



»Vipuset" — nuorempien yliopistopiirien keskuudessa 
toimiva luonnontieteellinen yhdistys — on ottanut ohjelmaansa 
myöskin tarmokkaan työskentelyn suomalaisen luonnontie- 
teellisen kirjallisuuden edistämiseksi. Mutta tällaisen kirjal- 
lisuuden tärkeimpiä edellytyksiä, samoin kuin monessa muus- 
sakin suhteessa perin tärkeä on runsasvarainen kieli, joka 
kuitenkin on kaikissa erityiskohdissa tarkasti määrätty ja 
varma, niin että kullakin käsitteellä on oma vakaantunut 
nimityksensä, jonka kaikki tuntevat ja jota kaikki käyttävät. 
Suomenkielen viljelys kun useilla tieteen aloilla on vasta 
alulla; on tietysti tässä kohden vielä paljon epävakaisuuksia. 
Niiden poistamiseksi on monella taholla vuosia sitten ryh- 
dytty työhön. Lainopillisen sanaston alalla on työ jo van- 
haa, lääketieteen alalla niinikään. „ Duodecimin" arvokkaan 
sanaston oivallisuus on jo ehditty käytännössä kyllä kokea. 
Parhaillaan työskentelevät rautatien miehet suomenkielisen 
sanaston valmistelemisessa oman ammattinsa alalla, ja „Suo- 
malaisten teknikkojen seuralla 41 on, niinkuin tiedetään, täy- 
dessä käynnissä laajaperäinen yleinen teknillinen sanastotyö. 

Nuorimpia raivaajia tällä tärkeällä kansallisella työvai- 
niolla ovat luonnonhistoriallinen yhdistys „ Vanamo", joka 
täydellä tarmolla on käynyt käsiksi kasvi- ja eläintieteellisen 
sanaston valmistamiseen, sekä „ Vipuset", jonka työn tulok- 
sena tämä vaatimaton julkaisu ilmestyy. 

Tässä ei käy laajemmalta ryhtyä selontekemiseen niistä 
periaatteista, joita sanastoa laadittaessa on noudatettu. Huo- 
mautettakoon vaan, että päätarkoituksena on ollut saada, 
mikäli mahdollista, kaikille fysiikan käsitteille vastaava suo- 
malainen sana, jonka sitten toivotaan yleiseen käytäntöön 
tulevan. Missä ennestään on hyvä sana ollut saatavissa, on 
se tietysti otettu luetteloon, missä semmoista ei ole vanhas- 
taan ollut, on uusia koetettu löytää ja tarvittaessa sepittää. 
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Luonnollisesti ei ole erityisille koneille j. m. s. laitteille yli- 
malkaan sopinut tällaisessa luettelossa ruveta uusia nimityk- 
siä tekemään, ne kun ovat alituisen kehityksen alaisia val- 
misteita, eivätkä mitään yleisiä, pysyviä tieteellisiä käsitteitä. 
Ne voivat yhäti muuttua, ja kehitystä myöten sekä keksijän 
mielen mukaan nimityksetkin yhäti vaihtua. Kansainväli- 
sille tiedesanoille on annettu suomalainen muoto sekä asian- 
haarain mukaan on luetteloon myöskin otettu vastaava puh- 
taasti suomenkielinen sana. 

Viime helmikuussa lähetti yhdistys sanaluettelonsa kor- 
rehtuurivihkoina maassamme oleville asianharrastajille, etu- 
päässä fysiikanopettajille y. m. pyytäen heitä tarkastamaan 
sanastoa sekä lähettämään sen huomautuksineen ja muistu- 
tuksineen takaisin yhdistykselle. Korrehtuurivihkoja jaettiin 
toista sataa kappaletta ja palautettiin niistä yhdistykselle lä- 
hes puolet. Nyt sanastoa lopullisesti laadittaessa ovat näin 
saadut muistutukset ja ehdotukset otetut harkittaviksi ja 
mahdollisuutta myöten huomioon. 

Vieraskielisten sanain suomalaisen muodon „oikeinkir- 
joituksessa" on ylimalkaan noudatettu lausumistapaa. Erit- 
täin huomautettakoon, ettei kahdesta samassa sanassa perä- 
tysten seuraavasta erilaisesta ääntiöstä kumpaakaan ole kir- 
joitettu »pitkänä". Esim. teoria, polarisatsioni, differentBiali 
eikä teoriia, polarisatsiooni, differentsiaali. 

Sanaluetteloa seuraa liitteenä taulu, joka sisältää tär- 
keimmät fysiikalliset suureet sekä niiden merkit, suhteet, 
dimensionit ja yksiköt järjestettyinä eri sarekkeihin ja ryhmiin. 

Tulevaisuuden varalta pyytää yhdistys sanaluettelon 
käyttäjiä hyväntahtoisesti lähettämään huomautuksensa osot- 
teellä: Vipuset, Helsinki, Ylioppilastalo. 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle, joka on ottanut 
teoksen kustantaakseen, sekä kaikille avustajille lausuu yh- 
distys sulimmat kiitoksensa. 

Palauttamatta olevat korrehtuurivihkot pyytää yhdistys 
mahdollisen käyttämisen välttämiseksi asianomaisia hyvän- 
tahtoisesti hävittämään. 

Helsingissä kesäkuussa 1899. 

Vipuset. 



Digitized by VjOOQIC 



A. 



Abdampfschale, haihdutus- 
malja. 

Abendrot, iltarusko. 

Aberration, aberratsioni, 
harhautuminen. 
A — , chromatische, väri- 

aberratsioni. 
A — , sphärische, pallo- 
aberratsioni. 

Ablenkung, poikkeus. 
A — , freiwillige, vapaa 
poikkeus. 

Abplattung (der Erde), litis- 
tyminen (maan). 

Abschlusshahn, sulkuhana. 

Absolut, absoluuttinen, ehdo- 
ton. 

Absorption, imu. 
A — ab and, imu vyö. 
A— skoefficient, imuker- 

toin. 
A — slinie, imuviiva, -piiru. 
A— sr oh r, imutorvi. 
A — s spektrum, imuspek- 

tri, -kirjo. 
A— sstreifen, imujuova. 
A — svermögen, imukyky. 

Abstossung, poisto. 

Abweichung, poikkeaminen. 

Acceleration, akseleratsioni, 
kiihtyväisyys. 



Accommodation, mukautu- 
minen. 
Accord, akordi. 
Accumulator, akkumulaat- 

tori, säästin. 
Achroma8ie r varittämattö- 

myys. 
Achromatisierung, akro- 

matisoiminen, varittämättö- 

mäksi tekeminen. 
Actinometer, aktinometri, 

säteilymittari. 
A d h ä s i o n, adhesioni, tartunta, 

tarte. 
Adherieren, tarttuminen. 
Adiabatisch, adiabaattinen, 

samalämpömääräinen. 
Adiatherman, adiatermaa- 

ninen, lämpöä läpäisemätön. 
Adsorption, pintaimu. 
Aerostatik, aerostatiikka, 

kaasujen tasapaino-oppi." 
Affinität, taipumus. 
Aggregatzustand, olotila, 

olomuoto. 
Aichgefäss, vakausastia. 
Aichung, vakaus. 
Alhidade, alhidaadi. 
Alkoholometer, alkoholo- 

metri, väkiviinamittari, -pun- 
tari. 
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Allotropie, allotropia, muun- 

noskyky. 
Amalgam, elohopeaseos. 
Amorf, kiteytymätön. 
Am per e, amperi (sähkövir- 
ran voimakkuuden yksikkö). 

A— windung,amperikierros. 
Amplitude, laajuus, väräh- 

dysväli. 
A n ai y se, analyysi, tutkinta. 
Analysieren, analysoiminen, 

tutkiminen. 
Änderung,isothermische, 

isoterminen muutos, sama* 

lämpötilainen — . 

A — , isotropische, iso- 
trooppinen muutos, sama- 
tapainen — . 
Anelektrisch, sähköittymä- 

tön. 
Anemometer, anemometri, 

tuuienmittari. 
Aneroidbarometer, aneroi- 

di- 1. metallinen ilmapuntari. 
AngriffspunktderKräfte, 

voimain vaikutuskohta. 
Anion, anioni. 
Anisotrop, aniso trooppinen, 

eritapainen. 
Anker, ankkuri. 
Anode, anodi, lähtökärki. 
Anomalie, anomalia. 
Ansammlungsapparat 

(ejektrischer), kokoamiskone. 
Anticyklon, antisyklooni. 
Antrieb der Kraft, voiman 

vaikutin. 
Anziehen, vetäminen. 
Anziehung, veto. 
Äolipile, tuulipallo. 
Aplanatisch, tasoon ku- 
vaava. 
Xpochromatisch, apokro- 

maattinen, värittämätön. 



Apparat, kone. 

Äquator, tasaaja. 

Äquidistant, samanvälinen. 

Äquivalent, samanarvoinen; 
vastaava arvo. 
A—, mechanisches, der 
Wärme, lämmön 1. läm- 
pöä vastaava työarvo. 
A-, endosmotisches, lä- 
päisylisäyksen arvo. 

Aräometer, nestepuntari, 
uppovaaka. 

Arbeit, työ. 
A — , äussere, ulkonainen 
työ. 

A—, elektrische, sähkön 
työ. 

A — , innere, sisäinen työ. 
A— sfähigkeit, työkyky. 
A — sleistung, työn suori- 
tus. 

Argument, argumentti. 

Armatur, varustin. 

Arretieren, pysäyttäminen, 
seisauttaminen. 

Artikuliert, puheellinen, 

Aspirator, aspiraattori, imu- 
kone. 

Astatisch, astaattinen, vapaa- 
suuntainen, suuntautumaton. 

Atherman, lämpöä läpäise- 
mätön. 

Atmosphäre, atmosferi, ilma- 
kehä; ilmapaine. 
A— ndruck, ilmapaine. 

Atom, atomi. 

Attraktion, attraktsioni, 
veto. 

Ätzen, syövyttäminen. 

Ätzfigur, syövytyskuva. 

Auffanggefäss, kerääjä. 

Aufhängung, Cardani- 
sche, kardaninen ripustus. - 

Auflösung, liuos; ratkaisu. 
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Aufstellung (des Thermo- 

ter), sijoitus. 
Auftrieb, noste, nousu. 
Auge, silmä. 

A— n, fernsichtige, weit- 
sichtige, pitkä-, kaukonä- 
köiset silmät. 

A — n, kurzsichtige, liki- 
näköiset silmät. 
Aureole, päivänkehä. 
Ausdehnung. laajennus. 
A—, isotrope, isotrooppinen 
laajennus, samatapainen — . 
A — , kubische, tilavuuden 

laajennus. 
A — , lineäre, venyminen. 
A— skoefficient, laajen- 
nuskertoin. 
A— skoefficient, kubi- 
scher, tilavuuden laajen- 
nuskertoin. 



Au8fluss (der Flössigkeiten), 

juoksu, purku. 

A— menge, juoksupaljous. 

A — winkel, purkokulma. 
Auslader, sähkön purkain. 
Ausschalter, sulkija. 
Ausschlag, eläys. 

A— der Wage, vaa'an 
eläys. 

A— swinkel, eläyskulma. 
Ausschlag en, elähtäminen. 
Ausstrahlung, säteily. 
Austrittsgerade, lähtösäde. 
Automatisch, itsetoimiva. 
Ax e, akseli, vaalu. 

A — sekundäre, in zwei- 
axigen Krystallen, sivu-, 
rinnakkaisakseli. 
Azimut, atsimuutti (puoli - 

päiväpiirien [tasojen] suunta- 
ero). 



Bahn, rata. 
B— e 1 e m e n t , rataelementti, 
radan perussuure. 

Ballistisch, heitto-. 

B a 1 1 i s t i k , ballistiikka, heitto- 
oppi. 

Bandenspektrura, juova- 
spektri, juovakirjo. 

Barogramm, barogrammi, 
ilmapainepiirros. 

Barograph, barograafl, piirre- 
ilmapuntari. 

Barometer, barometri, ilma- 
puntari. 

B - h ö h e , ilm apuntarikor- 
keus. 

Batterie, paristo. 
B — von Leidener Fla- 
schen, sähkövaratin. 



Bauch, kupu. 
B — der stehenden 

Schwingungen, väräh- 

dyskupu. 
B— an Wasserstrahlen, 

vesisuihkun laajennus, 

— kupu. 

Befestigung, kiinnitys. 
Beharrungsvermögen, jat- 

kavaisuuskyky. 
Belegung, päällystys. 
Beleuchtung, valaistus. 

B — s s tarke, valaistusvoi- 
makkuus. 
Bergwind, vuorituuli. 
Beruhrung, kosketus. 

B— selektricität, koske- 
tussähkö. 
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Beschlag, kisko, hela. 
Beschleunigung = Acce- 

leration. 

B—, centrifugale, keskipa- 
koiskiihtyväisyys. 

B— , centripetale, keski- 
hakuiskiihtyväisyys. 
Beugung (des Lichtes), taivu- 
tus, taipo-. 

B—selasti eität, taipo- 
kimmo. 

B— sfestigkeit, taipolujuus. 

B— sgitter, taipohila. 

B — s moment, taipotäsmä. 

B— sspannung, taipovire. 

B— sspektrum, taipospek- 
tri, taipokirjo. 
Bewegung, liike. 

B— , drehende, kiertoliike. 

B— , gleichförmige, tasai- 
nen liike. 

B— , gleichmässig be- 
schleunigte, tasaisesti 
kiihtyvä liike. 

B — , intramolekttlare, 
hiukevälinen liike. 

B — , ungleichförmige, 
epätasainen liike. 

B— , virtuelle, oletettu 
liike. 

B— , zusammengesetzte, 
yhdistetty liike. 

B — sart, liikelaji. 

B — s e 1 e m e n t , liike-ele- 
mentti, liikeale. 

B— sgrösse, -menge, liike- 
paljous. 
Bewölkung, pilvipeite, pilvey- 

tyminen. 
Biegung, taivutus, taive. 

B— selasticität, = Beu- 
gungselasticität. 
Bifilar-, kaksilankainen. 
Bikonkav, kaksoiskovero. 



Bikonvex, kaksoiskupera. 
Bild, kuva. 

B— , reelles, todellinen 
kuva. 

B— , subjektives, subjek- 
tiivinen kuva. 

B— , virtuelles, valekuva. 

B — feld, kuva-ala. 

B — punkt im Kugelspie- 
gel, palloku vastimen kuva- 
piste, 
Bindekraft, sidevoima. 
Bindung der Elektricität, 

sähkön sitoutuminen. 
Blase (G as-), kupla. 

B— balg, palje. 
Blasinstrument, puhallus- 
soitin. 
Blender, himmentäjä. 
Blendung, himmennys. 
Blinderfleck, sokea pilkku. 
Blitz, salama. 

B— ableiter, ukkosenjoh- 
taja, ukonsyötti. 

B — ro hr, salamanjuuri. 

B— röhre, salamaputki. 

B— schlag (direkter und 
indirekter), salamanisku (vä- 
litön ja välillinen). 

B — schutz = B — ableiter. 
Bodendruck, pohjapaine. 
Bogenlampe, kaarilamppu. 
Bolometer, bolometri. 
Brechung, taittuminen, taitto. 

B— des Lichtes, valon 

taittuminen. 

B— sexponent, taitesuhde. 

B — s g e s e t z , taitesääntö, 

-laki. 

B — sverhältniss = B— s- 

exponent. 

B— svermögen, taitekyky. 

B — swinkel, taitekulma. 
Breite, leveys. 
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Bremse, jarru. 
Brenner, poltin. 
Brenn-, poltto-. 

B— fläche, polttopinta, syt- 
tiöpinta. 

B— glas, polttolasi. 

B— linie, poltto viiva. 

B — punkt, polttopiste, syt- 
tiö. 

B— spiegel, polttokuvastin. 

B — weite, polttoväli. 



B ra c k e (Wheatstonesche), 

silta. 
Brdckenwage = Decimal- 

wage. 
BQrste der Dynamoma- 

s c h i n e , dynamokoneen 
harja. 
Btlschel (elektr.), sähkö vasta, 

-kimppu. 

B— licht, valo vasta. 



O. 



Calraenzone, tyynivyöhyke. 

Camera clara, kuvaussär- 
miö. 

Camera obscura, kajatti, pi- 
meä kammio, kuvauskammio. 

Centralbewegung, keskeis- 
liike. 

C e n t r i f u g a 1-, sentrifugali-, 
keskipakois-. 

C— k r a f t, keskipakoisvoima. 
C— maschine, keskipakois- 

kone. 
C— pendel, keskipakoishei- 
luri. 
C— wage, keskipakoisvaaka. 

Centripetalkraft, sentripe- 
tali-, keskihakuisvoima. 



Chromatisch, kromaattinen, 
värittävä. 

Chromosphär, kromosferi, 
värikehys. 

Chronograph, kronograafi, 
ajan merkitsijä. 

Chronometer, kronometri. 

Coöxistens, koeksistenssi 
(samanaikainen olo). 

Correspondierend, vas- 
taava. 

Coulomb, coulombi. 

Crown-Glas, ruunulasi. 

Cyklon, pyörretuuli. 

Cylinder, sylinteri, lieriö. 
C— spiegel, lieriökuvastin. 



D. 



Dämmerung, hämärä. 
Dampf, höyry. 
D — , gesättigter, kylläs- 
tetty höyry. 



D — , iiberhitzter = 

ungesättigter. 
D — , ungesättigter, kylläs- 

tämätön höyry. 



Digitized by VjOOQIC 



6 



D— druck, höyrypaine. 

D —m a s c h i n e , höyrykone. 

D— reaktionsrad, höyryn- 

vastavaikutuspyörä. 
D— spannkraft, höyryn 

virevoima. 
D — spannung = D — ten- 
sion. 
D — tension, höyry vire. 

Dämpfer, hiljentajä. 

Dämpfung, hiljennys. 
D— der Scwingungen 
der Magnete, magneetin 
heilahdusten hiljennys. 

Dasymeter, dasy metri (ilman 
tiheysmittaaja). 

Decimalwage, kymmenys- 
vaaka. 

Declination, deklinatsioni, 
poikkeuma. 

D— der Magnetnadel, 

magneettineulan poikkeuma. 

D — sbussole, deklinatsioni- 

bussoli, magneetin poikkeu- 

makone. 

Dehnung, venyminen. 

Densimeter, densimetri (nes- 
teen tiheysmittaaja). 

Deplacement, deplasementti , 
uppo. 

Depression (durch Kapillari- 
tat), alenne. 

Derivat, derivaatta, johdan- 
nainen. 

Destillation, tislaus. 

Deviation = Ablenkung. 

Diagramm, diagramma, piir- 
rosesitys. 

Dialyse, dialyysi, erittely. , 

Diamagnetismus, diamag- 
neettisuus. 

Öiaphanität = Durchsich- 

. tigkeit. 

Diaphragma, välikalvo. 



Diatherman, lämpöä läpäi- 
sevä. 
Diathermanität, lämmön 

läpäisy. 
Diathermansie == Dia- 
thermanität. 
Dichroismus, kahtaisväri- 

syys. 
Dichte, tiheys. 
D — , elektrische^ sähköi- 
nen tiheys. 
D— , magnetische, mag- 
neettinen tiheys. 
D— , specifische, ominais- 
tiheys. 
Dichtigkeit n Dichte. 
D— sbestimmung, tiheys- 
määräys. 
Dickenmessung, paksuus- 
mittaus. 
Dielektricität, sähköläpäisy, 
D— skongtante, sähkölä- 
päisyn vakio. 
Dielektrisch, sähköä läpäi- 
sevä. 
Differential, differentsiali. 

D— quotient = Derivat. 
Differential-* differentsiali-, 
erotus*. 
D — flaschenzug, erotus- 

väkipyörästö, -talja. 
D— galvanoraeter, erotus- 
galvanometri. 
D— 1 a m p e , erotuskaari- 
lamppu. 
D — manometer, paine- 
eronmittari. 
.. D — thermometer, lämpö- 

eronmittari. 
Differentiation, differentsi- 

atsioni^ vaiheitus. 
Differentieren, differentsioi- 

minen, vaiheittaminen. 
Differenz, ero, erotus. 
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D— to n, erosävel. 
Diffraktion (des Lichtes), 
, taipuminen. 

D—sgitter, taipumishila. 
Di ff us, hajanainen, säännötön. 
Diffusion (der FlQssigkei- 

ten), sekautuminen. 

D— (der G a s e), sekautumi- 
nen. 
D — (des Lichtes), hajaan- 
tuminen. 

D ilatometer, dilatometri, 
laajennusmittaaja. 

Dimension, dimensioni, ulot- 
tuvaisuus, mittasuhde.' 

Dimorphismus, kaksikitei- 
syys, kaksimuotoisuus. 

Diopter, diopteri, tähtäin. 

Dioptrik, dioptriikka, valon 
taittumisoppi. 

Direktion, suunta. 

D — skraft desMagnetes, 
magneetin suuntausvoima. 

Disgregation, hajoittumi- 
nen. 

Disjunktor, disjunktori, kat- 
kaisija, keskeyttäjä. 

Dispersion (des Lichtes), ha- 
joaminen, hajaantuminen. 
D — , anomale, säännötön 
hajaantuminen. 

Disruptiv (Entladung),. äkilli- 
nen. 

Dissociation, (aineen) ha- 
joaminen. 

Dissonanz, epäsointu. 

Diatillierapparat, tislaus- 
laitos. 

Distorsion, distorsioni., 

Donner, ukkonen, jyrinä. 

Doppelbrechung (des Lich- 
tes), kahtaistaittuminen, 



Doppelinfluenz, kaksinais- 

influenssi, -herätys. 
Doppelstrich, kahtaallesi- 

vellys. 
Drehfestigkeit, vääntölu- 

juus. 
Drehkraft, kiertovoima. 
Drehstrom, kiertovirta. 
Drehung, kierto. 
D — der Polarisations- 
e b e n e , polarisatsionitason 
kääntyminen. 
D — selasticität, kierto- 
kimmo. ' 
D — s konstante, kierto va- 
." kio. 

D — smoment, kiertotäsmä. 
Drehwage, kierto vaaka. 
Dreifuss, kolmijalka. 
D— stativ, kolmijalkaja- 
lusta. 
Drei klang, kolmisointi. 
Dreiphasenstrom, kolmi- 

vaihteinen virta. 
Drosselklappe, Drossel- 

ventil, kulkkuläppä. 
Druck, paine. 
D — , hydraulischer, vir- 
taispaine.' 
D — , hydrodynamischer 

= D— , hydraulischer. 
D— , hydrostatischer, 
nestepaine. 
D— , kritischer, jajapaine. 
D — , o s m 6 ti sch er , läpäisy- 
paine 

D— gefälle = Gradient. ' 
D— pumpe, painopumppvi. 
D— r e g u 1 a t o r , paineen- 



D — verteilung, paineen 
jakautuminen. 
Dualistisch, dualistinen, 
kaksi-. 
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Dunstdruck, utupaine. 

Durch]a8sfarbe,läpäisyväri. 

Durchsichtig, läpinäkyvä, 
läpikuultava. 
D— -keit, läpinäkyväisyys. 

Dynamik, dynamiikka, liike- 
voimaoppi. 



Dynamisch, dynaaminen, liik- 
keellinen. 

Dynamomaschine, dynamo- 
kone. 

Dynamometer, dynamometri. 

Dyne, dyne (voimayksikkö). 



E. 



Ebbe, luode, pakovesi. 
Ebene, s chiefe, kalteva taso. 
Ebonit, eboniitti, sarvikumi. 
Echappement m Hem- 

mung. 
Echo, kaiku. 
Effekt, teho. 

E — , elektrische, sähkö- 
teho. 
Effusion, vuodatus, kaato. 
Einaxig, yksiakselinen. 
Einfall, tulo. 

E — sebene, tulotaso. 

E — s 1 o t, normaali, kohtisuora. 

E — swinkel, tulokulma. 
Einheit, yksikkö. 

E—, absolute, absoluutti- 
nen, ehdoton yksikkö. 

E—, elektrische, sähkö- 
yksikkö. 

E— spol, yksikkönäpä. 
Einstrahlung, säteily. 
Einti;itt, tulo. 

E — sgerade, tulo viiva. 
Eis, jää. 

E— k ai ori me ter, jääkalo- 
rimetri. 

E— krystall, jääkide. 

E— m ase h in e, jäänvalmis- 
tuskone. 

E — n a del, hile, jääneula. 
Ejektor, sysäri. 



Elasticität, kimmo. 
E— sf lä che, kimmopinta. 
E — egrenze, kimmoraja. 
E — skoefficient, kimmo- 
kertoin. 
E— smodul, kimmomoduli, 
•verta. 

Elastisch, joustava, kimmoi- 
nen. 

Elektricität, sähkö. 
E— smenge, sähköpaljous. 
E — sträger = Elektro- 
phor. 

Elektriker, sähkön tutkija. 

Elektrisch, sähkö-, sähköi- 
nen. 

Elektrisieren, sähköttämi- 
nen. 
Elektrisiermaschine, säh- 
kökone. 
Elektrode, elektroodi, sähkö- 
suu, sähkökärki. 
Elektro-, sähkö-. 
E — d y n a m i k f sähköliike- 
oppi. 

E — dynamometer, elek- 
trodynamometri (sähkövir- 
ran voiman mittari). 
E — luminescenz, sähkö- 
väly. 
E — ly se, sähköisjako. 
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E— lyt, elektrolyytti, säh- 
köisjaettava. 

E— m a g n e t , sähkömag- 
neetti. 

E — magnetisch, sähkö- 
magneettinen. 

E — magnetismus, sähkö- 
magneettisuus. 

E— m e t e r , elektrometri, 
sähkönmittari. 

E — m o t o r , sähkömotori, 
sähkökäytin. 

E — phor, elektrofoori, säh- 
kölippi. 

E — s kop, elektroskooppi, 
sähkönäytin. 

E — statik, elektrostatiikka, 
sähkön tasapaino-oppi. 

E— s t a t i s c h , elektrostaat- 
tinen, sähkötasallinen. 

E — technik, sähkötekniikka. 
E 1 e m e n t , elementti, alkuaine ; 

ale, perussuure, osanen. 

E — , galvanisches, sähkö- 
pari. 

E — arquantum, alemäärä. 
Elevation, nousu, noste. 

E — swinkel, nousukulma. 
Ellipsograf, eUipsograafl, 

soikioharppi, -piirustin. 
Elmsfeuer, virvatuli. 
Elongation, heilahdus. 
Emission, eritys, luopo. 

E — des Lichtes, valon 
eritys, — luopo. 

E — der Wärme, lämmön 
eritys. 

E — stheorie des Lichtes, 
valon eritysteoria. 

E— svermögen, eritys- 
kyky, luopo-. 
Empfindlichkeit, herkkyys. 

E — der Wage, vaa'an 
herkkyys. 



jEmpirisch, kokemukseen pe- 
rustuva. 

Emulsion, seos. 

iEndgeschwindigkeit, lop- 

j punopeus. 

Endosmose, endosmosi, lä- 
päisylisäys. 

En ergi e, energia, tarmo. 
E — , aktuelle, toimiva 
tarmo* 
E — , elektrische, sähkö- 
energia, -tarmo. 
E — , kinetische, liiketarmo. 
E — , potentielle, lepo- 
tarmo. 
E — , statische, staattinen 
energia, — tarmo. 
E— verschiebung, tarmon 
siirto. 

Entlader, purkaja. 

Entladung, purkaus. 
E—, elektrische, sähkö- 
purkaus. 

E — , oscillierende, väräh- 
televä purkaus. 
E — sstrom, purkausvirta. 

Entropie, entropia, työkyvyt- 
tömyys. 

Erdacceleration, maanve- 
tovoiman kiihtyväisyys. 

Erdbeschleunigung = 
Erdacceleration. 

Erddrehung, maan pyöri- 
minen. 

Erdinduktion, maaindukt- 
sioni, -herästys. 

Erdmagnetismus, maan- 
magneettisuus. 

Erg, ergi (työyksikkö). 

Ergänzungsfarbe, täyteväri. 

Erhaltung, häviämättömyys, 
1 pysyväisyys. 

E — der Arbeit, työn hä- 
viämättömyys. 
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. E — der Bewegung des 
Schwerpunktes f paino- 
pisteen liikkeen muuttumat- 
tomuus. 
E— der Energie, tarmon 

häviämättömyys. 
E— der Kraft, voiman 
häviämättömyys. 
E— der Pendelebene, 
heiluritason muuttumatto- 
muus. 
E r k a 1 1 e n , kylmeneminen, 

jäähtyminen. 
Erkaltung, jäähdytys, jääh- 
tyminen. 

E— sgeschwindigkeit, 
jäähtymisnopeus. 
E— sgesetz, jäähtymislaki. 
E— smethode, jäähdytys- 
keino. 
Erreger, synnyttäjä, herät- 
täjä. 
Erstarren, jähmettyminen. 



Erstarrung, jähmetys. 

E — spunkt, jähmetyskohta. 

E — s v e r z u g jähmetysvii- 
vyke. 

E — swärme, jähmetysläm- 
pö. 
Eudiometer, eudiometri, 

kaasumittari. 
Excenter, epäkesko. 
Excentrisch, epäkeskeinen. 
Exciccator, eksikaattori, kui- 

vausastia. 
Excitator = Erreger. 
Exosmose, eksosmosi, läpäi- 

syvähennys. 
Expansion, ekspansioni, vire, 

pontevuus. 
Expansivkraft, virevoima. 
Experiment, koe. 
Experimentell, kokeellinen. 
Explosion, räjähdys. 
Extinctor, sammuttaja. 
Extraordinär, sivu-, 
Extrastrom, sivuvirta. 



F. 



Fadenkreuz, hiusristi. 
Faktor, tekijä. 
F ali, putous. 

F — , freier, vapaa putous. 

F — beschleunigung, pu- 
touskiihtyväisyys. 

F — gesetz, putouslaki. 

F — m a s c h i n e , pudotusko- 
ne, pudotin. 

F— r i n n e , putousuurre. 

F — rohr, putoustorvi. 
Falzen, uurtaa; taittaa. 
Farad (Einheit der Ifapa- 

cität), faradi (varautumis- 

yksikkö). 



Farbe, väri. 
F— nblind, värisokea. 
F — nempfindung, väriais* 
timus. 

F— nring, värireiigas, vari- 
pyörä. 

F — nscheibe, värilevy. 
F— ntheorie, väriteoria. 
Fata morgana, kangastus. 
Feder, vieteri, pohsi. 
F — wage, ponne vaaka. 
F— wolke, sulkapilvi, höy- 
henpilvi. - - 
Feld, vaikutusala, kenttä. 
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F — , elektrisches, sähkön 

vaikutusala, sähkökenttä. 
F—, homogenes, tasalaa- 
tuinen kenttä. 
F— , magnetisches, mag- 
neettinen kenttä. 
F — intensität, kenttävoi- 

makkuus. 
F — pote n ti ai, kenttäpo- 
tentsiali. 

F — stärke = F— intensi- 
tät. 
Fernpunkt, kaukopiste. 
F— des Auges, silmän nä- 
kökynnys, kaukonäköpiste. 
Fernrohr, kaukoputki, tähys- 
tin. 
Fernwirkung, kaukovaiku- 
tus. 
Festigkeit, kiinteys, lujuus. 
Feuchtigkeit, kosteus. 
Feuerspritze, paloruisku. 
Filtrieren, siivilöiminen, suo- 
datus. 
Fixstern, kiintotähti. 
Fläche, pinta. 

F — , isotherme, isotermi- 
nen pinta, samanlärapötilan 
pinta. 
F—, katakaustische, 

polttopinta. 
F — nblitz, pintasalama. 
F — ndichte, pintatiheys. 
F— n ele me nt, pintaosa- 
nen. 
Flamme, empfindliche, 
herkkä liekki. 



Flasche, Leydener, Leyde- 
nin pullo, varatin. 

Flaschenzug, väkipyörästö, 
talja. 

Fleck. gelber, des Auges, 
silmän keltapilkku. 

Flintglas, piilasi. 

Flugrad, vauhtipyörä, huima. 

Fluidum, nesteaine. 

Fluktuation, vaihtuma. 

Fluorescenz, fluorisuus. 

Fluss, magnetischer (Zahl 
der Kraftlinien), magneetti- 
nen juoksu. 

Flusspath, fluorisälpä. 

Flut, vuoksi, nousuvesi. 

Focimeter, focimetri. 

Fokaldistanz, polttoväli. 

Fokus = Breirnpunkt. 

Fortpflanzungs.geschwin- 
digkeit, etenemisnopeus. 

Fosforescenz, fosforisuus, 
jälkiloiste. 

Friction = Reibung. 
F— sr olle, hankaus- eli 
kitkapyörä. 
F— selektricitat, kitka- 
sähkö. 

Fulgurit = Blitzrohr. 

Fundamentalversuch, pe- 
ruskoe. 

Funken, kipinä. 
F — induktor, kipinäinduk- 
tori, -herästäjä. 
F— mikrometer, kipinä- 
mikrometri, -mittari. 

Function, funktsioni. 



G. 



Oalvanometer, galvano- 
metri, sähkövirran mittaaja. 



Galvanoplastik, galvano- 
plastiikka, sähkösilaus. 



Digitized by VjOOQIC 



12 



Galvanoskop, galvanoskoop- 

pi, säkkövirrannäytin. 
Gang (täglicher der Tempera- 
tur), vaihtelu. 

G— unterschied, jalkaero. 
G as, kaasu. 
G — , permanentes, pysy- 
vä kaasu. 
G — diffusion, kaasujen se- 

kautuminen. 
G — m o t o r , kaasumotori, 
kaasukäytin. 

G— ora et er, kaasusailiö. 
G — spannung, kaasuvire. 
G — the ori e, kinetische, 
kaasun liiketeoria. 
Gebläse, palje, lietsoin. 
Gefälle (Tempera tur- und Po- 

tential-), alentuminen. 
Gefässbarometer, astiailma- 

puntari. 
Gefrierpunkt, jaätymäkohta. 
Gegenwirkung, vastavaiku- 
tus. 
Gehör, kuulo. 
Generator, generaattori . 
Geräusch, soraääni, rymy. 
Gesamtwärme des Dam- 
pfes, höyryn kokonaislämpö. 
Geschwindigkeit, nopeus. 
G — , konstante, muuttu- 
maton nopeus. 
G — , relativ e, suhteellinen 
nopeus. 
G — , virtuelle, oletettu 
nopeus. 
Gesetz, physikalisches, 

fysiikallinen laki. 
Gesicht, näkö. 
G — sempfindung, näkö-, 
valoaistimus. 
G— sf el d, näköala. 
G — swahrnehmung, va- 
lohavainto. 



G — swinkel, näkökulma. 
Gewicht, paino. 
G-, specifisches, omi- 
naispaino. 
G — saräometer, painoareo- 
metri, painonestepuntari, 
punnusuppovaaka. 
G — sdruck, painopaine. 
G — satz, punnusto, punnus- 
kokoelma. 

G— sthermometer, paino- 
lämpömittari. 
Gewinde der Schraube, 

ruuvinkierre. 
Gewitter, ukonilma. 
G — elektri eität, ukkos- 
sähkö. 
G— entladung, ukkosen- 
purkaus. 
G — n as e, ukkoskärki. 
G — regen, ukkossade. 
G — wolke, ukkospilvi. 
Gitter (zur Beugung des 
Lichtes), hila. 
G— spektrum, hilaspektri, 
-kirjo. 
Glaskörper (im Auge), lasi- 

aisaine, lasiainen. 
Glasthräne, lasikyynel. 
Gleichgewicht, tasapaino. 
G — , indifferentes, epä- 
määräinen tasapaino. 
G — , 1 abi les, epävakaa 
tasapaino. 

G—, stabiles, vakaa tasa- 
paino. 
Gleichstrom, samansuuntai- 
nen virta, yhtäisvirta. 
G — , intermittierender, 
katkovilta. 

G — , pulsierender, tykyt- 
tävä virta. 
G — , stationärer, pysyvä 
virta. 
G 1 e i c h z e i t i g , samanaikainen. 
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Glimmlicht (negatives in 
Geissler'schen Röhren), 
kiillevalo. 

Glocke, kello, kupla. 

Gltthen (el e k tri sch es), 
hehku. 

Gluhlampe, hehkulamppu. 

G 1 u t h i t z e , hehkumislämpO. 

Goldblattelektroskop, 
kultalehtiuen sähkönäytin. 

Goniometer, goniometri, 
kulmamittari. 

Gradbogen, kaariasteikko. 

Gradient, gradientti, ilmapai- 
neen lasku. 

Gramm, gramma. 

Grammophon = Grapho- 
phon. 

Graphisch, kuviollinen, ku- 
vannollinen, piirros-. 

Graphophon, grafofooni, 
piirrepuhelin. 



Graupel, pieni rae, rakeinen. 

Gravitation, vetovoima. 

Grenze der Hörbarkeit, 
kuulokynnys, -raja. 

Grenzwinkel der totalen 
R e f 1 e x i o n , kokonaisheijas- 
tuksen rajakulma. 

Grenzzwang, rajapakotus. 

Grundgesetz, elektroly- 
tisches, sähköisjaon perus- 
laki. 

Grund wasser, pohjavesi, 
perusvesi. 

Grundton, perussftvel, pohja- 
sävel. 

Gyroskop, gyroskooppi, ren- 
gashyrrä. 

GQrtel, vyöhyke. 

Gtlteverhältniss, vaikutus- 
kyky. 



H. 



Haarhygrometer, hiushyg- 
rometri, kosteudenmittari. 

Haarröhrchenerschei- 
nung, hiuspilli-ilmiö. 

Hagel, rae (iso). 
H— wetter, raesade. 

Hahn, hana. 

H— luftpumpe r hanailma- 
pumppu. 

Halbkugeln (Magdeb.), puoli- 
pallot. 

Halbleiter (der Elektricität), 
puolijohtaja. 

Halblinsen von Billet 
Billetin puolilinssit. 

Halbschatten, puolivarjo. 



Hammer, Wagner'scher, 

Wagnerin vasara. 
Handgriff, kahva, ripa. 
Harmo n ie, sointu. 

H — lehre, sointuoppi. 
H a rt g la s, karaistu lasi, kova 

lasi. 
Hartgummi = Ebonit. 
Haspel, vipu. 
Hauchbild, henkäyskuva. 
Haufenwolke, kasapilvi. 
Haupt-, pää-. 

H — axe (krystallogra- 
fische), pääakseli. 

H— brennpirnkt, pääsy t- 
tiö, -polttopiste. 
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H— brennweite, pääpolt- 
toväli, -syttiövali. 

H — ebene, päätaso. 

H— lage (magnetische), 
pääasento. 

H— p u n k t e (der Linsen), 
kuvien yhteellisyyspisteet. 

H — schlussmaschine, 
pääsulkukone. 

H— schnitt, pääleikkaus. 

H — strahl, pääsäde. 
H au sen bl ase, kalanliima. 
Hebel, vipu. 

H — , gleicharmiger, tasa- 
vartinen vipu. 

H — , ungleicharmiger, 
erivartinen vipu. 

H— arm, vipuvarsi. 

H — maschine, vipukone. 
H e b e r , sifoni. juoksutin, 

lappo. 

H— barometer, mutkail- 
mapuntari. 
Hefnerlicht, Hefnervalo. 
Heiligenschein := Aureole. 
H eissluft maschine, kuu- 

manilmankone. 
Heliostat, heliostaatti, aurin- 

gonheijastin. 
H eli o tr op, heliotrooppi, au- 

ringonkäännin. 
Helligkeit, kirkkaus. 
Hemmung, ehkäisy. 
Henry, henry (itseherästys- 

kertoimen yksikkö). 
Heterotropisc h, heterotroop- 
pinen. 
Himmelspol, taivaannapa. 
Hintereinanderschaltung, 

perättäin asettaminen/ — yh- 
distäminen. 



Hochdruck-Dampfmaschi- 
ne, korkeanpaineenkone. 

Hof, auringon ja kuun kehä, 
päivänsappi. 

Höhenmessung, korkeus- 
mittaus. 

Hohl, ontto. 
H— prisma, ontto särmiö. 
H — spiegel, kovero kuvas- 
tin. 

Holosterik, holosterikki (me- 
talli-ilmapuntari). 

Homogen, homogeeninen, 
tasalaatuinen. 

Horizont, taivaanranta. 

Horizontal, vaakasuora. 

Hornhaut, sarveiskelmu. 

Horopter, näkökehä. 

Hörrohr, kuulotorvi, kuulos- 
tin. 

Hufeisenmagnet, hevosen- 
kenkämagneetti. 

Hydrodynamik, hydrodyna- 
miikka, nesteiden liikeoppi. 

Hydrometeore, sateet. 

Hydrostatik, hydrostatiikka, 
nesteiden tasapaino-oppi. 

Hydrostatisch, hydrostaat- 
tinen. 

Hygrometer, hygrometri, 
kosteudenmittari. 

Hypothes, hypoteesi, oletus, 
otaksuma. 

Hypsometer, hypsometri, 
korkeusmittari. 

Hypsothermometer, hyp- 
sotermometri, korkeuslämpö- 
mittari. 

Hysteresis = Koercitiv- 
kraft, magnetische. 
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I. 



Identisch, identtinen. 
Idioelektrisch, itsesähköi- 

nen, omasähköinen. 
Impuls, sysäys. 
Index, osotin. 

Indikator, indikaattori, näyt- 
täjä. 
Indifferenzzone, magne- 
tische, magneetin tehoton 
vyöhyke. 
Indigo, indigo, tummansini- 
nen. 
Induktion, induktsioni, he- 
rästys. 

I—, elektrische, sähkö- 
induktsioni. 
I — , elektromagnetische, 
sähkömagneettinen indukt- 
sioni. 
I — , magnetische, mag- 
neettinen induktsioni. 
I—, unipolare, yksinapai- 
nen induktsioni. 
I — s a p p a r a t , induktsioni- 
kone. 

I— sgesetz, induktsioni- 
sääntö. 

I— s k o e f f i c i e n t , induktsi- 
onikertoin. 

I — skonstante, induktsio- 
nivakio. 

I—sr o hr, induktsioniputki. 
I— sr o lie, induktsionirulla. 
I — sstrom, induktsioni virta. 
I — svermögen, induktsio- 
nikyky. 

I — s w i r k u n g , induktsioni- 
vaikutus. 

I— szelle, induktsionisolu. 
Induktor, induktori, heräs- 
täjä. 



Inertia = Trägheit. 

Influenz, influenssi, herätys, 
hera. 
I— elektricität, influenssi- 

sähkö. 
I — m a s c h i n e , influenssi- 
kone. 

Injektor (Dampfmaschine), 
injektori, imuri. 

Inkandescenzlampe = 
Grltlhlampe. 

Inklination, kallistuma. 
I — der Magnetnadel, 
magneettineulan kallistuma. 
I — s w i n k e 1 , kallistuma- 
kulma. 

Inklinatorium, kallistuma- 
kone. 

Insolation, auringonsäteily. 

Instru ment, leke, ase. 

Integral, integraali, yhtymö. 
I— s t r o m , integraalivirta. 

Integration, integratsioni, 
integrointa. 

Integrieren, integroiminen. 

Intensität, intensiteetti, voi- 
makkuus. 

I — s f a k t o r , voimakkuuste- 
kijä. 

Inter ferenz, interferenssi. 
I — s p e k t r u m , interferenssi • 
spektri, interferenssikirjo. 
I — s t r e i f e , interferenssi- 
juova. 

Interruptor, katkaisija, kes- 
keyttäjä. 

Intervall der Töne, sävel- 
väli, ääniaskel. 

Ion, ioni. 

I — isierung, ioneihin jakau- 
tuminen. 
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Irradiation, irradiatsioni. 
Irrlicht, virvatuli. 
Isametral, isametraali. 
I sanomal, isanomaali. 
Iso bar e, isobaari, samapai- 

neiskäyrä. 
Isochronismus, samaoaikai 

suus. 
Isodyname, isodynaami, sa- 

mavoimaiskäyrä. 
I s o g o n , isogooni, samapoik- 

keumaiskayrä. 



Isoklin, isokliini, samakul- 
maiskäyrä. 

Isolator, isolaattori, eristäjä. 

Isolieren, eristäminen. 

Isotherm, iso termi, saman- 
lämpötilan käyrä. 

Isothermisch, isoterminen, 
samalämpötilainen. 

Is o tr op, isotrooppinen, saman- 
tapainen. 



J. 

Joule, joule. 



K 



K ab el, kaabeli, johtoköysi. 
Kaleidoskop, kaleidoskooppi, 

vilappa. 
Kalibrieren (der Thermo- 

meter), tiloittaminen. 
Kalkspathprisma, kalkki- 

sälpäsärmiö. 
Kalorescenz, lämpöloiste. 
Kalori e, kalori, lämpöyksik- 

kö. 
Kalori f er, lämmityslaitos. 
Kalorimeter, kalorimetri 

(lämpömäärän mittari). 
Kalori metri e, kalorimetriä 

(lämpömäärän mittaaminen). 
Kalorimotor, lämpömotori, 

lämpökäytin. 
Kälteerregung, kylmettä- 

minen. 
Kälteerzeugung, kylmettä- 

minen. 



Kältemischung, jäähdytys- 
seos. 
Kammerton, mallisävel (a 

= 435 värähdystä sek.). 
Kapacität, kapasiteetti, va- 

rautumiskyky. 

K — s f a k t o r , varautumis- 
tekijä. 
K apillar depressio n, hius- 

pillialenne. 
Kapillarelektrometer, 

hiuspillisähkönmittari. 
Kapillarelevation, hius- 

pillinoste. 
Kapillarität, hiuspilli voima, 

hiushuokoisuus. 
Kapillaritätskonstante, 

hiuspillivakio. 
Kapillaritätswirkung, 

hiuspillivaikutus. 
Kapillarröhre, hiuspilli. 
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Kardinalpunkt, pääpiste, 

peruspiste. 
Kaskadenbatterie, koski- 
paristo. 
Katakaustika, polttopinta. 
Kathetometer, katetometri, 

korkeustähystin, nousumit- 

tain. 
Kathion, kationi. 
Kathode, katodi, tulokärki. 

K — nlicht, katodivalo. 

K — nstrahl, katodisäde. 
Katoptrik, katoptriikka, va- 
lon heijastumisoppi. 
Kegel, berganlaufender, 

vastamäkikartio. 
Kegelspiegel, kartiokuvastin. 
Kegelventil, kartiosulku. 
Kehlkopf, kurkunpää. 
K e il, vaaja, suude, kiila. 
Kemschatten, sydänvarjo. 
Kette, konstante, gal- 

vanische, vakinainen, gal- 

vaninen paristo, ketju. 
Kilogrammeter, kilogram- 

mametri. 
Kilometerdyne, kilometri- 

dyne. 
K in, kini (nopeusyksikkö). 
K i n e in a t i k , kinematiikka, 

liikeoppi. 
Klang, sointi. 

K— farbe, soinnin sävy, 
väritys. 

K — figur, sointikuvio. 
Klappenventil, läppä. 
K 1 e m m e , puristin, kierrepihti. 

K— nspannung, napavire. 
Klingel, elektrischer, 

sähkötiuku, sähkökilistin. 
Kloben, väkipyörä. 
K naii, pamaus. 
Knapp, ponsi, nasta. 
Knoteu der stehenden 



Schwingungen, seisovien 

värähdyksien solmu. 

K — in Wasserstrahlen, 

vesisuihkun kavennus. 
K — linien, solmuviivat. 
K — punkte der Linsen, 
linssien solmupisteet. 

Kniehebel, kulmavipu. 

Kochflasche, keitinpullo. 

K o e f f i c i e n t , koeffisientti, 
kertoin. 

Koercitivkraft, säilyttämis- 
voima, koersitiivivoima. 

Koexistenz kleiner Be- 
wegungen, pienien liikkeit- 
ten samanaikaisuus. 

Kohäsion, kiinnevoima. 

Kohlenlicht, hiili valo. 

Kolben, mäntä. 
K— stange, männän varsi. 

Kollektivglas, kokoojalinssi. 

Kollektor der Dynamo- 
ni a s c h i n e , dynamokoneen 
kollektori, — kerääjä. 
K — fläche, keräyspinta. 
K— platte, keräyslevy. 

Koli oi de, liima-aine. 

Kollimator, suuntaaja. 

Kombinationston = Dif- 
ferenston. 

Komet, pyrstötähti. 

Kommunikationsrohr, yh- 
dy sputki. 

Kommutator, kommutaat- 
tori, kääntäjä. 

Komparator, komparaattori, 
vertailukone. 

Kompensation, tasoitus. 
K— smethode, tasoitusta- 
pa, tasaamiskeino. 
K — s p e n d e 1, tasa heiluri, 
kaideheiluri. 

Kompensator, tasaaja. 
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Komplementärfarben, 
täyte-, täydennysvärit. 

Komponente, komponentti, 
osavoima. 

Kompressibilität, puristu- 
vaisuus. 

Kompression, puristus. 
K — s f e u e r z e u g , puristus- 
tulukset. 

K— skoefficient, puristus- 
kertoin. 
K— spumpe, puristuspump- 
pu. 

Kondensation der Gasen, 
kaasujen tiivistys. 

Kondensationselektro- 
skop, tiivistyselektroskoop- 
pi, tiivistyssähkönäytin. 

Kondensator (des Wasser- 
dampfes), tiivistäjä; höy- 
rykoneissa : lauhduttaja. 
K—, elektrischer, varaa- 
ja, tiivistäjä. 

K — fTäche, varauspinta. 
K— platte, varaamislevy. 

Kondensieren, tiivistäminen; 
kokoaminen (valonsäteitten). 

Konduktor, konduktori, joh- 
taja. 

Konkav, kovero. 
K — Iin s e, koverolinssi. 
K— spiegel = Hohlspie- 
gel. 

Konstante, optische, valo- 
opillinen vakio 

Konstruktion, suunnittelu. 

Konstitution, rakenne; jär- 
jestö; kokoomus. 

Konsonanz, sointu. 

Kontakt, kosketus. 

K— elektricität = Be- 
röhrungselektricität. 
K — t h e o r i e , kosketusteo- 
ria, -selite. 



K — w i r k u n g , kosketusvai- 
kutus. 
Kontinuierlich, yhtenäinen. 
Kontraktio venae, laski- 
mon kutistuminen, — kaven- 
tuminen. 
Kontraktion vonFlttssig- 
keitsgemischen, neste- 
seoksien kutistuminen. 
Kontrasterscheinungen, 
vastakkaisilmiöt, vastakoh- 
tailmiöt. 
Kontrastfarben, vastavä- 
rit. 
Kontroll-Apparat, tarkis- 

tuskone, tarkistin. 
Konvektion, kuljetus. 
K— der Wärme, lämmön 

kuljetus. 
K— sstrom, kuljetusvirta. 
Konvex, kupera. 
K— Iin se, kuperalinssi. 
K — spiegel, kuperakuvastin. 
Konzentrationsstrom, kes- 

kitysvirta. 
Körper, kappale, esine. 
K — , f es t e r, jähmeä kappale. 
K — , fldssiger, sula, juok- 
seva aine, neste. 
K—, gasförmiger, kaasu- 
mainen aine. 
K — , paramagnetischer, 
paramagneettinen aine. 
K— farbe, kappaleen väri. 
K — winkel, soppi. 
Korrektion, oikaisu. 
K— skoefficient, oikaisu- 
kertoin. 
Kraft, voima. 
K — , ablenkende (derErd- 
rotation), poikkeuttava voi- 
ma. 
K — , anhaltend wirken* 
de, kestävä voima. 
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K—, elektromotorische, 
sähkömotorinen voima. 

K — , konstante, vakinai- 
nen, pysyvä voima. 

K — , lebendige, elävä 
voima. 

K — , magnetische, mag- 
neetti voima. 

K — , magnetisierende, 
magnetioiva voima. 

K — , ponderomotorische, 
ponderomotorinen voima, 
sähkövetovoima. 

K—, resultierende, resul- 
tantti, yhdysvoima. 

K—, thermoelektromo- 
torische, lämpösähkömo- 
torinen voima. 

K — , veränderliche, muut- 
tuva voima. 

K— an tri eb, voiman kiiho- 
tus, — yllytys. 

K— arten, voimalajit. 

K — funktion, voimafunkt- 
sioni. 

K — impuls, teho. 

K— linie, voimaviiva. 

K — messer, voimanmittari. 

K — m o m e n t , voimamo- 
mentti, voimatäsmä. 

K— parallelogramm, voi- 
masuunnikas. 

K — röhre, voimatorvi. 

K — s t r ö m u n g , voiman vir- 
taus, —virtailu. 

K — (lbertragung, voiman 
siirto, — siirtäminen. 



K— abertragung, elek- 
trische, voiman siirtämi- 
nen sähkön avulla. 
Kräftemass, voiman mitta. 
Kräftepaar, voimapari. 
Kr e is, kehä, kierto, ympyrä. 

K— el, hyrrä. 

K— lauf, kiertokulku. 

K — p en del, kierto-, ympy- 
räheiluri. 

K — pr o z es s, kiertokulku. 
Kritisch, raja-, 
Krystall, kide. 

K— i s a t i o n , kiteytyminen. 

K — oi de, kiteymä. 

K — s y s t e m , kidejärjes- 
telmä. 
Kryophor, kryofori, tiera. 
Kugel, pallo. 

K— blitz, pallosalama, kerä- 
salama. 

K — r e g u 1 a t o r , pallojärjes- 
tin, -säätäjä. 

K — ventil, pallosulku. 
KQhlapparat, jäähdytyslai- 

tos. 
Kahler, jäähdyttäjä. 
Kulmination, korkeutumi- 

nen, huippu. 
Kurbel, kampi. 
Kurve, käyrä, kaarre. 

K — , isothermische, sa- 
man lämpötilan käyrä. 
Kurzschluss, lyhytsulku. 
Kvalitativ, laatu-, 
Kvantitativ, paljous-. 



Labialpfeife, huulitorvi, 
piisku. 



Laden, varaaminen. 
Ladung, vara, varaus. 
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L— sapparat, el e k tr i- 
scher, varauskone. 
L — s en e r g i e , varaustarmo. 
L — sflasche, varatin, va- 
rauspullo. 

L— smenge, varausmäärä. 
L— splatte, varauslevy. 
L — spotential, varauspo- 
tentsiali. 

L — ss täti v, varausjalusta. 
L — ss tr o m (bei Kabeln), 
varausvirta. 
Lampe, lamppu. 
Lange, pituus. 

L— nmass, pituusmitta. 
Längsschwingung — 
Longitudinalschwin- 
gung. 
La st, kuorma. 

Laterna magica, taikalyhty. 
Laut, ääni. 
Lee sei te, suojapuoli. 
Legirung, metalliseos. 
Leistungsfähigkeit = 

Energie. 
Leiter der Elektricität, 

sähkön johtaja, — johdin. 
Leitung, johtuminen; johto. 
L — sdraht, johtolanka. 
L — s f ä h i g k e i t , johtamis- 
kyky, johtokyky. 
L — sstrom, johto virta. 
L — svermögen ~ L— s- 
fähigkeit. 

L — swiderstand, johtovas- 
tus, johtumisen vastus. 
Leucht-, valaisu-. 
L — e n e r g i e , valaisuener- 
gia, -tarmo. 

L—farbe = phosphore- 
scierende Substanz. 
L — fläche, valaisupinta. 
L— k äf e r , kiiltomato. 
L— kraft, valaisuvoima. 



Li b el le, vesivaaka. 
Licht, valo. 

L — , durchgelassenes, 
läpäisty valo. 

L— -, polarisiertes, pola- 
risoitu valo, teräkäs — . 

L— absorption, valon imu. 

L— äther, valoeetteri, valo- 
seeste. 

L— bogen, valokaari. 

L — brechung, valon tait- 
tuminen. 

L— bttndel, valokimppu. 

L — einheit, valoyksikkö. 

L — emission, valon eritys, 
— - luopo. 

L — e n e r g i e , valoenergia, 
-tarmo. 

L— f e Id, valaisupiiri, valo-. 

L — hiille, valo vaippa. 

L— m e n g e , valopaljous, va- 
lomäärä. 

L — messung, valon mit- 
taus. 

L — miihle = Radiome- 
ter. 

L— quelle, valonlähde. 

L— quelle, kanstliche, 
keinotekoinen valonlähde. 

L — quelle, natOrliche, 
luonnollinen valonlähde. 

L — reflexion, valon hei- 
jastus. 

L — r e g u 1 a t o r , valonjär jes- 
täjä. 

L—röhre, valotorvi. 

L— schwingung, valovä- 
rähdys. 

L— stärke, valon voimak- 
kuus. 

L — s tr a hl, valosäde. 

L— strom, valovirta. 

L—strömung, valovirtaus. 
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L — t h e o r i e , valoteoria, -se- 
lite. 

L— theorie, elektromag- 
n e t i s c h e , sähkömagneet- 
tinen valoteoria. 
L — w i r k u n g , valo vaikutus . 
L — zerstreuung, valon ha- 
jautuminen. 
Linie, diakaustische, polt- 
tokäyrä. 

L— , Fraunhofer'sche, 
Fraunhoferin viiva. 
L — nspektrum, viivaspek- 
tri, -kirjo. 
Linksdrehend, vasemmalle 

kääntävä. 
Li ns e, linssi. 

L—, achromatische, va- 
rittämätön linssi. 
L — , aplauatisch e, tasoon 
kuvaava linssi. 
L — nbild, linssikuva. 
L— nformel, linssinkaava. 
L — nkombination, linssi- 
yhdistys. 
Lippenpfeife = Labial- 

pfeife. 
Lokalaktion, paikallisvaiku- 

tus. 
Lokomobil, lokomobiili, siir- 

tohöyrykone. 
Lokomotiv, lokomotiivi, ve- 
turi. 
Longitudin ai schwi n gung, 

pitkittäisvärähdys, -aalto. 
L osun g, liuos; ratkaisu. 
L— -g, isohydrische, sa- 
maväkinen liuos. 



L— , isomolekulare, sa- 
mahiukkeinen liuos. 

L — , isotonische =r L— , 
isomolekulare. 

L— s tension, liuosvire. 

L— swärme, liukenemis- 
lämpö. 
Lötrohr, juotinpilli, sulatus - 

pilli, puhalluspilli. 
Luft, ilma. 

L — ballon, ilmapallo. 

L — druck, ilmanpaine. 

L — elektricität, ilmasäh- 
kö. 

L— feuchtigkeit, ilman 
kosteus. 

L — h ali e, ilmavaippa. 

L— pumpe, ilmapumppu. 

L— pumpe, einstiefelige, 
yksimäntainen ilmapumppu. 

L— pumpe, zweistiefeli- 
ge, kaksimäntäinen ilma- 
pumppu. 

L— spiegelung, kangastus. 

L — thermometer, kaasu- 
lämpömittari. 

L — verdönnung, ilman 
ohennus. 

L— welle, ilma- aalto. 

L— widerstand, ilman- 
vastus. 
Luminal, valo-. 
Luminescenz, väly. 
Lupe, suurennuslasi. 

L— , dichroskopische, 
kahtaisvärinen suurennus- 
lasi. 
Luvseite, tuulenpuoli. 
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M. 



Magazin, magnetisches, 

magneettinen varasto. 
Magnesium li cht, magnee- 

siumivalo. 
Magnet, magneetti, vedin. 

M—, seine Direktions- 
kraft, suuntausvoima. 

M—, seine Fernwir- 
kung, kaukovaikutus. 

M — , seine Konstitution, 
rakenne. 

M — , permanenter, pysy- 
vä magneetti. 

M — , te mporärer, hetkelli- 
nen magneetti. 

M — , seine Tragkraft, 
kantokyky. 

M — b Q n d e 1, magneetti- 
kimppu. 

M — e i s e n e r z, magneetti- 
malmi. 

M — i si e r e n, magnetioiminen. 

M — isierung, magnetoitu- 
minen. 

M — isierungsfunktion, 
magnetioitumisfunktsioni. 

M— isierung sge se tz, 
magnetioitumissääntö. 

M-isierungskonstante, 
magnetioitumisvakio. 

M— isierungsmaximum, 
magnetioitumismaksimi. 

M— isierungsspirale, 
magnetioitumiskierukka. 

M— i s m u s , magneettisuus, 
vede. 

M— nadel, magneettineula. 

M— ometer, magnetometri. 

M— oinduktion, magneetti- 
induktsioni, magneettiheräs- 
tys. 



M — pol, magneetin napa. 

M— s tärk e , magneettivoi- 
makkuus. 
Manometer, manometri, vire- 
puntari, painepuntari. 
Maschine, kone. 

M — , dynamoelektrische, 
dynamosähkökone, voimais- 
sa hkökone. 

M — , einfache, yksinker- 
tainen kone. 
M as s, mitta. 

M—, abgeleitetes, joh- 
dettu mitta. 

M — , absolutes, ehdoton 
mitta. 

M—, elektro magneti- 
sches, sähkömagneettinen 
mittayksikkö. 



M- 



elektrostatisches, 



sähkötasallinen mittayksik- 
kö. 

M— flasche, mittapullo. 
M— system, absolutes, 
ehdoton mittajärjestelmä. 
M— system, relativ^s, 
suhteellinen mittajärjestel- 
mä. 
Masse, massa, ainepaljous. 
M— nanziehung, allge- 
meine, yleinen vetovoima. 
M — npunkt, piste. 
Massi v, täyteläinen, täysi. 
Materie, aine. 
M a x i m u m , maksimi, suurinto, 
huippu. 

M — therm ometer, maksi- 
milämpömittari. 
Mechanik, mekaniikka. 
Medium, väliaine. 
M—, homogenes, homo- 
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geeninen väliaine, tasalaa- 
tuinen — . 

M el o di e, sävelmä. 

Membran, kalvo, kelmu. 

Membrum, jäsen. 

Menge des Magnetismus 
= Polstärke. 

Meridian, meridiani, puoli päi- 
väpiiri. 

Messung, mittaus. 

Metacentrum, kaatopiste. 

Metallglanz, metallikin^). 

Metallthermometer, me- 
tallilämpömittari. 

Meteorologi e, meteorologia, 
ilmatiede. 

M e t h o d e , menettely, tapa, 
keino. 

M et r o n o m, metronoomi, tahti- 
kello. 

Mikrometer, mikrometri, vä- 
häismittain. 

Mikrophon, mikrofooni, hiili- 
kumu. 

Mikroskop, mikroskooppi, 
suurennusputki. 

Minimum, minimi, kuilu, pie- 
nintö. 

M — thermometer, minimi- 
lämpömittari. 

Miscbfarbe, sekavan. 

Mischungsmethode, sekoi- 
tuskeino. 

Mittelkraft = Kraft, re- 
sultierende. 

Mittellinie, optische, in 
zweiaxigen Krystallen, 



kaksiakselisten kiteitten ak- 
selikulman halkaisija. 

Mittelpunkt paralleler 
K r ä f t e , yhdensuuntaisten 
voimien keskipiste. 

Modifikation, muodostelu. 

Modul, moduli, verta. 

Molekel = MolekyJ. 

Molekyl, molekyyli, hiuke. 

Molekular-, hiuke-. 
M— kraft, hiukevoima. 
M — magnetismus, hiuke- 

magneettisuus. 
M — magnet, hiukemag- 
neetti. 
M — wärme, hiukelämpö. 

Molldreiklang, molli k olmi- 
sointi. 

Moment, momentti, täsmä. 
M—, magnetisches, mag- 
neettinen momentti, — täsmä. 
M—, statisches, staattinen 
momentti, tasapainot äsmä. 

Monochord, monokordi, yksi- 
kieli, virsikannel. 

Motor, motori, käytin. 

Monochromatisch, yksivä- 
rinen. 

Momentebene, momenttitaso, 
täsmätaso. 

MultipHkationsmethode, * 
kertomismenettely. 

Multiplikator, multiplikaat- 
tori. 

Musikinstrument, soitto- 
kone, soitin. * 

Muskelkraft, lihasvoima. 

Mutter, mutteri, ruuvin emä. 



N. 



Nachbild, jälkikuva. 
N—, positives, oikea jälki- 
kuva. 



N — , negatives, vastakkai- 
nen jälkikuva. 
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Nachwirkung, elastische, 

kimmoinen jälkivaikutus. 
Nadeln, astatische, astaat- 

tiset neulat, suuntautumat- 

tomat — . 
Nadir, nadiri. 
Nahepunkt, likinäkökynnys. 
Nebel, sumu, utu, usva. 
Nebenachse, sivuakseli. 
Nebenschluss, sivujohto. 
N — maschine, sivujohtoinen 

kone. 
Nebenton, sivuääni. 
Netzhaut, hermokalvo. 

N— bilder, hermokalvoku- 
vat. 

N — punkte, identische, 
vastaavat hermokalvopis- 

teet. 
Nichtleiter (far Elektrici- 

tät), epäjohtaja, eristäjä. 
Nied erdruc k -Dam pf ma- 
schine , matalanpaineenko ■ 

ne. 
Niederschlag, atmosphä- 

rischer, sade. 

N — höhe, sadekorkeus. 

N — sgebiet, sadealue. 
Nimbus, nimbus, sadepilvi. 



Niveauflächen, tasa-arvo- 

pinnat, korkopinnat. 
Nivellieren, vaakitseminen. 
Nod, solmu. 

Non i us, nonio, apuasteikko. 
Nordlicht, pohjanpalo, revon- 
tulet. 
Nordpol, pohjoisnapa. 
Normal-, normaali, kohtisuora, 
malli-. 

N — b arometer, normaali- 
barometri, malli-ilmapun- 
tari. 
N— druck bei Fltlssigkei- 
ten, nesteen normaalipaine, 
— pintapaine. 
N— kerze, normaalikynttilä, 
malli-. 

N — spektrum, normaali- 
spektri, mallikirjo. 
N— thermometer, normaa- 
litermometri, mallilämpö- 
mittari. 
Nullpunkt, nollapiste. 
N—, al>soluter (der Tem- 
pera tur), ehdoton nolla- 
piste. 
Nutzarbeit, hyötytyö. 
Nutzeffekt, hyötyteho. 



O. 



Oberflächenfarbe, pintaväri. 

Oberflächenspannung, pin- 
tavire, pinne. 

Oberflächlich, pinta-. 

Objektiv, objektiivi, kohtio. 

Oberton, yliääni. 

Occlusion, oklusioni, imemi- 
nen. 

öffnung, aukko, avaus-. 



ö — sfunke, avauskipinä. 
ö— 33 1 ro m, avausvirta. 
ö— s w in k el, avauskulma. 

O hm, ohmi (sähkövirran vas- 
tuksen yksikkö). 

O hr, korva. 

Oktave, oktaavi, kahdeksikko. 

Ok ula r, okulaari, silmiö. 

ölbad, öljyhaude. 
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Orange, oranssiväri (puna- 
keltainen). 

Orgelpfeife, urkutorvi. 

Orkan, orkaani, rajumyrsky. 

Oscillation, värähdys, hei- 
lahdus. 



O sm o se, läpäisy. 

O xydation, happeutuminen, 

hapettaminen. 
Ozon, otsoni. 



P. 



Parabolisch, paraboolinen. 

Paradoxon, hydrostati- 
sches, hydrostaattinen para- 
doksi, — harhaluulo. 

Parallaxe der Sonne, aurin- 
gon parallaksi, — suuntaero. 

Parallelepiped der Bewe- 
gungen, liikkeiden paralleli- 
pipeedi, liikesuuntio. 

Parallelkreis, leveyspiiri. 

Parallelogramm der Kräf- 
te, voimasuunnikas. 

Parallelschaltung, rinnak- 
kaisjohto. 

Paramagnetismus, para- 
magneettisuus. 

Partialdruck der Gase, kaa- 
sujen osittaispaine. 

Partialentladung, osittais- 
purkaus. 

Passat, passaatti. 

Pauke, rumpu. 

Pendel, heiluri. 

P — , ebenes, tasoheiluri. 
P — , konisches, kartiohei- 
luri. 
P— länge, heilurin pituus. 
P — uhr, heilurikello. 

Percussionsapparat, isku- 
pallot, työntöpallosto. 

Periode des Wechsel- 
s t ro m s, vaihdevirran jakso. 



Periode der Bewegungen, 
liikejakso. 

Periodicität, jaksollisuus. 

Permeabilität, magneti- 
sche, magneettinen läpive- 
toisuus. 

Perspektive, perspektiivi. 

Pesograph, pesograafl (va- 
paan putoamisen merkitsijä). 

Pfeife, torvi. 
P — , gedeckte, geschlos- 
sene, suljettu urkutorvi. 
P — , of f en e, avoin torvi. 
P — nton, urkutorven sävel. 

Pferdekraft, hevosvoima. 

Phase der Schwingungen, 
värähdysvaihe. 
P — ndifferenz. vaihe-ero. 

Phonograph, fonbgraafi, ää- 
nenkirjoiljaja. 

Phosphorescenz, jälkiloiste. 

Phosphorescierend, jälki- 
loisteinen. 

Photographie, valokuvaus. 

Photoluminescenz, valo- 
väly. 

Photometer, fotometri, valo- 
mittari. 

Photophon, fotofooni, valo- 
puhelin. 

Photosphäre, lieskakehä. 

Physik, fysiikka. 
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Physikalisch, fysiikallinen. 

Piezometer, pietsometri, (nes- 
teen puristuvaisuuden mit- 
taaja). 

Pincette, pinsetti, näppi. 

Pipette, pipetti, nostopilli. 

Piston, mäntä. 
P— stange = Kolben- 
stange. 

Planspiegel = Spiegel, 
ebener. 

Pol, magnetischer, mag- 
neettinen napa. 
P — s tarke, napavoimak- 
kuus. 

P — se huh e, napakenkä, -va- 
rustin. 

Polarisation (des Lichtes), 
polarisatsioni, terästys. 
P— sapparat, polarisatsioni- 
kone, terästys-. 
P— sbuschel, polarisatsioni- 
kuvio, terästys-. 
P— s e b e n e , polarisatsioni- 
taso, terästys-. 
P — sphotometer, polari- 
satsionifotometri, terästys- 
valomittari. 
P— swinkel, polarisatsioni- 
kulma, terästys-. 

Polarisiert, polarisoitu, teräs- 
tetty. # 

Polarität (diamagnetische), 
kerrostuminen. 

Polspannung = Klemmen- 
spannung. 

Polygon der Kräfte, voima- 
monio. 

Ponderabel, painava. 

Porös, huokoinen. 

Porösität, huokoisuus. 

Pot en s, potenssi. 

Potential, potentsiali. 



P — d i f f e r e n z , potentsiali- 
ero. 

P— funktion , potentsiali- 
funktsioni. 

P— gefälle, potentsialilasku. 
Potenzflaschenzug, potens- 

sitalja. 
Pr alle n, kimmahtaminen. 
Präparat, valmiste. 
Presse, hydraulische, vesi- 
puristin. 
Prim, perusääni, ensimmäinen 

ääni. 
Primär, primääri, pää-. 
Princip, periaate, peruste. 
Prisma, prisma, särmiö. 

P— , Nicholsches, Nicho- 
Iin särmiö. 
Projektion, projektsioni, koh- 

diste. 
Protuberans, protuberanssi. 
Prafungskörper, koekappale. 
Psychrometer, psykrometri, 

kosteusmittari. 
Pulshammer, tykyttäjä. 
Pum pe, pumppu. 
Punkt, neutraler (bei Ther- 

moströmen), virraten kohta. 
Punkte, fixe, am Thermo- 

meter, peruspisteet. 

P — , konjungierte, vastaa- 
vat pisteet. 
Punktsystem, pistejärjestel- 

mä. 
Pyk no meter, pyknometri, 

tiheysmittari. 
Pyrheliometer, pyrheliomet- 

ri (auringon säteiden läm- 
mön mittari). 
Pyroelektricität, kuumen- 

nussähkö. 
Pyro meter, pyrometri, kuu- 

muusmittari. 
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<l 



Quadrantelektrometer, nel- 
jännyselektrometri, -sähkö- 
mittari. 

Quantitätsfaktor, paljous- 
tekijä. 

Quarte, kvartti. 

Quecksilber, elohopea. 
Q — barometer, elohopeail- 
mapuntari. 

Q — kalorimeter, elohopea- 
kalorimetri, elohopealäm- 
mönmittari. 



Q— luftpumpe, elohopeail- 
mapumppu. 

Q — rheostat, elohopea- 
reostaatti, elohopeasulku. 
Q— thermometer, eloho- 
pealämpömittari. 

Querkontraktion, kavennus. 

Querschwingungen im po- 
larisierten Lichte, poikit- 
taiset värähdykset teräste- 
tyssä valossa. 

Q uin te, kvintti. 



R. 



Rad an der Welle, telapyörä. 

Radian, sädekulma, säteen- 
kulma. 

Radiometer, valovipperä, 
-mylly. 

Radiophon = Photophon. 

Raum, schädlicher (in der 
Luftpumpe), haitallinen tila, 
hukkatila. 

Randstrahl, reunasäde. 

Reagieren, vaikuttaminen. 

Reagierglas, koelasi, koe- 
putki. 

Reaktion, vastavaikutus. 
R — s rad, vastavaikutus- 
pyörä, peräytymispyörä. 

Receptor (bei Motoren), re- 
septori, vastaanottaja. 

Rechtsdrehend, oikealle 
vääntävä. 

Recipient, ilmakello, kupu, 
kupukka. 

Reduktion, pelkistäminen; su- 
pistaminen; soveltaminen. 



R— sfaktor (der Tangen- 
tenbussole), reduktsioni te- 
kijä, soveltamistekijä, sovel- 
taja. 
Reflektor, heijastaja. 
Reflexion, heijastus. 
R— , diffuse, säännötön hei- 
jastus, hajanainen — . 
R — s goniometer, heijastus- 
gonioraetri, heijastuskulma- 
mittari. 
R— stheorie, heijastusteo- 
ria. 
R — s w i n k e 1 , hei jastuskul- 
ma. 
Refraktion = Brechung. 
R — , koni s che, kartiotait- 
tuminen. 
Refraktor, refraktori. 
Regel, sääntö, ohje. 
Regen, sade. 
R— bogen, sateenkaari, tai- 
vaankaari. 
R — messer, sademittari. 
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Registrieren, merkitseminen. 

Regulator, järjestäjä. 

Regulieren, järjestäminen. 

Reibung, hankaus, kitka. 
R — , gleitende, liukumis- 

kitka. 
R— , rollende, vierimis- 

kitka. 
R— selektricität, hankaus- 
sähkö. 
R— skoefficient, kitkaker- 
toin. 
R— swiderstand, kitka vas- 
tus. 

Reif, härmä, kuura. 

Reihe, sarja. 

Reisetheodolith, matkateo- 
doliitti. 

Reiter, ratsastaja, poika. 

Relativ, suhteellinen. 

Repulsion, repulsioni, poisto. 

Repellieren, poistaminen, hyl- 
kiminen. 

Resonanz, resonanssi, kumu. 

Resonator, kurnutin. 

Resultante = Kraft, re- # 
sultierende. 

Retentionskraft, säilyttä- 
misvoima, pidättämisvoima. 

Retorte, retortti, lasipa ta. 

Reversionspendel, kääntö- 
heiluri. 

Rheochord, reokordi, vastus- 
lanka. 



Rheostat, reostaatti, sulku 

(sähk.). 
Richtungsstrahl, suunta- 
säde. 
Ring (Grammescher), rengas. 

R— anker, rengasankkuri. 
Röhren,Geissler'sche, Geiss- 
ler'in putket. 

R— , kommunicierende, 
yhtyvät putket. 
Rolle, rulla, kela. 
Ro täti on. pyöriminen. 
R — , elektromagnetische 
der Polarisationsebene, 
polarisatsionitason käänty- 
minen sähkömagneetin vai- 
kutuksesta. 

R— s ax e, fr ei e, vapaa napa. 
R— sinduktor, pyörreinduk- 

tori. 
R— smagnetismus, pyör- 
remagneettisuus. 
R— s pum pe, kierto-, vääntö- 
pumppu. 
Rotglut, punahehku. 
Ruckschlag (elektrischer), 

takaisku. 
RQckstand, jäte. 
R — , elektrischer (in der 
B a 1 1 e r i e), takaperäinen 
sähkö, sähköjäte. 
Ruhe, lepo. 



S. 



Saccharimeter,sakkarimetri, 
sokurimittari, -puntari. 

Saccharimetrie, sakkarimet- 
ria, sokurimäärän mittaus. 

Saite, kieli. 



S — n instru m en t, kielisoitin. 
Sammelapparat, kokoamis- 

kone. 
Sammelgefäs8, säiliö. 
Sammellinse, kokoova linssi. 
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Sammelspiegel, kokoova ku- 
vastin. 

Sandbad, hiekkahaude. 

Sättigung der Dämpfe, höy- 
ryjen kyllästys, — tyydytys. 
S— s d r u c k , tyydy tyspaine, 

kyllästyspaine. 
S— spunkt = Thaupunkt. 

Saugheber, imupilli, vetopilli. 

Saugpumpe, imupumppu. 

Säule, patsas. 

Schäfchen, lammaspilvi. 

Schale, malja; kuori. 

S — , magnetische, mag- 

neettikerros (magneettinen 

kaksoiskerros, joista toinen 

+, toinen — magneettinen). 

Schall, ääni, kaiku. 

S — geschwindigkeit, ää- 
nen nopeus. 

Schaltungderelektrischen 
L a m p e n ; sähkölamppujen 
kiinnitys, — asetus. 
S — der galvanischen Ele- 
inen te, sähköparien yh- 
distys. 

Schatten, varjo. 

S— bildung, varjon synty. 

Scheibensirene, levysireeni. 

Schenkel der Wage, vaaka- 
varsi. 

Schicht, kerros, kerrostuma. 
S — wolke, kerrospilvi. 

Schichtung (von Fitlssig- 
keiten), kerrostuminen. 

Schiffschraube, propelli, pot- 
kuri. 

Schirmwirkung, varjostimen 
vaikutus. 

Schlag, elektrischer, säh- 
köisku. 

S— schatten, heittovarjo. 
S— w ei te, iskuvali. 
S — wetter, iskusää. 



Schlauchhahn (der Luft- 
pumpe), letkuhana. 

Schliessungsstrom, sulku- 
virta. 

Schlittenapparat, kelkka- 
laitos, luistinlaitos. 

Schlussel (elektrischer), 
avain. 

Schmelzen, sulaminen. 

Schmelz-, sulamis-. 
S— punk t, sulamiskohta. 
S— temperatur, sulamis- 
lämpötila. 
S — tiegel, sulatuskuppi. 

Schmelzungswärme, sula- 
mislämpö. 

Schnee, lumi. 

Schnellwage, pikavaaka. 

Schnurlauf, uurros. 

Schraube, ruuvi. 

S — ohne -Ende, päätön 
ruuvi. 

Schutzring, suojarengas, hela. 

Schweben, väikkyminen, häi- 
lyminen. 

Schwebung, häily, väikky. 

Schwere, paino, painovoima. 

Schwerpunkt, painopiste. 

Schwimmen der Körper, 
kappaleiden kelluminen. 

Schwingung, heilahdus; vä- 
rähdys. 

S—, drehende (von Stäb- 
chen), kierto värähdys. 
S—-, longitudinale, pitkit- 
täinen värähdys. 
S — , stehende, seisova aal- 
to, — värähdys. 
S—, transversale, poikit- 

taisvärähdys. 
S— des Pendels, heilurin 
heilahdus. 

S — samplitude, värähdys- 
laajuus. 
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S — sbauch, värähdyskupu. 
S — sdauer des Pendels, 

heilurin heilahdusaika. 
S— sebene des polarisier- 
ten Lichtes, polarisoidun 
valon värähdystaso. 
S-sknoten, värähdys- 
solmu. 
S— skurve, värähdyskäyrä. 
S— sphase, värähdysvaihe. 
S — s p u nkt, värähdyspiste. 
S — sweite — S — sampli- 
tude. 
S— szahl, värähdysluku. 
S— szeit, värähdysaika. 
Schwungrad, vauhtipyörä, 

huima. 
Schwungkraft = Centri- 

fugalkraft. 
Scintillation, tuikkiminen. 
Seehöhe, merikorkeus. 
Seh-, näkö-. 
S — ax e, näköakseli. 
S — gelb, keltainen pilkku 

(silmässä). 
S— kraft, näkövoima, näky- 
voima. 
S — purpur (rot), näköpur- 
pura (silmässä). 
S — weite, näkö väli, silmä- 
ala, näkölaajuus. 
S — winkel, näkökulma. 
Seitendruck, sivupaine. 
Sekundärbatterie, sivupa- 

risto. 
Sekundärelement, sivu- 
pari. 
Sek un de, sekunti. 

S — npendel, sekuntiheiluri. 
Selbst-, itse-, oma- 
S — erregend (Elektr. 
Masch.), itseherättävä. 
S— induktion, itseinduktsi- 
oni, itseherästys. 



S — thätig, itsetoimiva. 
S— unterbrecher, itsekes- 
keyttäjä. 

Septime, septimi. 

Sext, seksti. 
S— achord, sekstakordi. 

Sicherheitslampe, varo- 
lamppu, turvalamppu. 

Sicherheitsventil, vara- 
sulku. 

Sieden, kiehuminen. 

Siedetemperatur, kiehumis- 
lämpötila. 

Siedepunkt, kiehumiskohta. 

Siedepunktsdifferenz, kie- 
humiskohtain ero. 

Siedeverzug, kiehumisen vii- 
vytys. 

Siphon = Heber. 
S — barometer = Heber- 
barometer. 

Silicium, pii. 

Sinusbussole, sinibussoli. 

Sir e ne, sireeni. 

Sitz, olopaikka, paikka, kohta. 

S k ai a, asteikko, mittakaava. 

Skalenaräometer, astenes- 
tepuntari. 

Skioptikon, skioptikoni, kuva- 
lyhty. 

Skiostat = Sonnenuhr. 

Solarkonstante, solarikon- 
stantti, aurinkovakio. 

S ole n oi d, solenoidi, sähkölie- 
riö. 

Sonnenscheinautograph, 
auringonpaisteen piirtäjä. 

Sonnenkonstante = Solar- 
konstante. 

Sonnentag, aurinko vuoro- 
kausi. 

Sonnenuhr (Skiostat), aurin- 
kokello. 

Spalt, rako. - 
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Spannkraft der Dämpfe, 

kaasigen vire voima. 
Spannung, vire. 
S — sgesetz (elektrisches), 
viresääntö. 

S— skoefficient, vireker- 
toin. 

S — sreihe, viresarja. 
Speisepurape (Dampfm.), 

syöttöpumppu. 
Spektral, spektri-, kirjo-. 
S — analyse, spektraaliana- 
lyysi, kirjotutkinta. 
S — a p pa r a t , spek trikone, 
kirjokone. 
S - f a r b e n , spektrivärit, 

kirjovärit. 
S— linie, spektriviiva, kirjo- 
viiva. 
Spektroskop, spektroskooppi, 

kirjoputki. 
Spektrum (des Sonnenlich- 

tes), spektri, kirjo. 
Sphärometer, sferometri, 

(käyristyksen mittari). 
Spiegel, kuvastin. 
S—, sphärisch konkav, ko- 
vero kuvastin. 
S—, sphärisch konvex, 
kupera kuvastin. 
S— ablesung, kuvastimesta 
lukeminen. 
S — bild, kuvain. 
S— galvanometer, kuvas- 
tingalvanometri. 
S — ung, kuvastus. 
Spiral, spiraali, kierukka. 
S— f e d e r , spiraali vieteri, 
kierrejousi. 
Spitze, kärki, huippu, nirkko. 
S— nwirkung, kärkivaiku- 
tus. 
Sprachlaut, puheäani. 
Sprachrohr, puhelutorvi. 



Springbrunnen, suihkukaivo. 
Spritzflasche, ruiskupullo. 
Stabilität, pysyväisyys. 
Stabmagnetismus = Mo- 

ment, magnetisches. 
Stahlmagnet, teräsmag- 

neetti. 
Standfestigkeit, seisontalu- 

juus, -vakavuus. 
Star k e, voimakkuus. 
S ta ti k, statiikka. 
Stationsbarometer, asema- 
ilmapuntari. 
S tatisch, staattinen, tasallinen. 
S täti v, alusta, jalusta. 
Staubfiguren (akustische), 

pölykuviot. 
Stechheber, pistin, lappo. 
Steifigkeit, jäykkyys. 
Steighöhe, nousuväli, nousu- 
matka. 
Steigzeit, nousuaika. 
Steigung (der Schraube), 

nousu. 
Stellschraube, asetin-, ta- 

sausruuvi. 
Stereoskop, stereoskooppi. 
Sternschnuppe, tähdenlento. 
Sterntag, tähti vuorokausi = 

861647)91. 
Stiefel (der Luftpumpekpump- 

putorvi. 
Stimme, ääni. 

S — , menschliche, ihmis- 
ääni, puheäani. 
Stimm-, ääni-, 

S— bänder, äänijänteet. 

S — gabel, sävelrauta, ääni- 
rauta. 

S — ritze, äänirako. 
S to ff, aine. 

Stor ung, häiriö, epäsuhta. 
Stoss, sysäys, työnti. 

S — zeit, sysäysaika. 
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Strahl, säde. 

S — , ausserordentlicher, 
sivusäde. 

S—, extraordinärer m = 
S — , ausserordentlicher. 

S — , ordinärer, pää-säde. 
Strahlen, homocentrische, 

samankeskeiset säteet. 
Strahlenmesser = Acti- 

nometer. 
Strahlung (der Wärme), sä- 

teileminen, säteily. 

S— sgesetz, säteilysääntö. 

S— svermögen, säteily- 
kyky. 
Streichinstrument, jousi- 

soitin. 
Streifen (Talbotscher), 

juova, piirto. 
Ström, virta. 

S—, elektrischer, sähkö- 
virta. 

S—, fluktuirender, pulp- 
puava virta, vaihteleva — . 

S — , galvanischer, galva- 

# ninen virta. 

S — , magnetischer, mag- 
neettivirta. 

S — , primärer, päävirta. 

S— , sekundärer, sivuvirta. 

S—,, stationärer, pysyvä 
virta. 

S— aktion, virran vaikutus. 

S-arbeit, virran työ. 

S -die h te, virran tiheys. 

S— effekt, virran teho. 

S— energie, virran tarmo. 

S— faden, virtasäije. 

S— g e f alle, virran alentu- 
minen. 

S-geschwindigkeit (in 
FlQssigkeiten), virran no- 
peus. 



S — induktion, virtaindukt- 
sioni, virtaherästys. 

S— komponente, virran 
komponentti, — osa. 

S— kr ei s, virtakierto, johto. 

S — menge, virtapaljous. 

S — sammler, virran ko- 
kooja. 

S— schlinge, virran kie- 
mura* 

S— spirale, virtakierukka. 

S— stärke, virran voimak- 
kuus. 

S— unterbrecher, virran 
katkaisija, — keskeyttäjä. 

S— verzweigung, virran 
haarautuminen. 

S — wärme, virran lämpö. 

S— wender = Kommu- 

tator. 
Stiömungsstrom, virtaus- 
virta. 

Ström ungswelle, virtaus- 
aalto. 

Sturm, myrsky. 

Substanz, aine. 
S—, aktive, tehokas aine. 
S— , inaktive, tehoton aine. 

Sudpol, etelänapa. 

Summationston, yhdyssä- 
vel. 

Superpositionsprincip, pääl- 
lekkäisperuste. 

Susceptibilität (magne- 
tische), vastaanottamiskyky. 

Suspension = Emulsion. 

Symbole (chemische), kaava- 
kuva. 

Symmetrie-ebene, symmet- 
riataso. 

System, järjestelmä. 
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T. 



Tafel, levy, taulu. 

Tangent, tangentti, sivuuja; 
kosketin, näppäin (soittoko- 
neessa). 
T— enbussole, tangentti- 

bussoli. 
T— ialkraft, sivuujavoima. 

Tantalusbecher, Tantalon 
malja. 

Tara, taara, vastapaino. 

Tarieren, tareeraarninen (pun- 
nitessa). 

Taucher, sukeltaja. 
T— glocke, sukelluskello. 

Tauchbatterie, likoparisto. 

Telegraph, telegraafi, sanan- 
lennätin. 

Telephon, telefooni, puhelin. 

Teleskop, teleskooppi, kauko- 
putki. 

Temperatur, lämpötila. 
T— , absolute,' absoluutti- 
nen lämpötila, ehdoton — . 
T — , kritische, rajalämpö- 
tila. 

T— a b n a h m e , lämpötilan 
lasku. 
T — differenz, lämpötilaero. 
T — gefälle, lämpötilan alen- 
nus. 
T — k o e f f i c i e n t , lämpötila- 
kertoin. 

T — mass, lämpötilanmitta. 
T— z u n a h m e , lämpötilan- 
nousu. 

Tension, vire. 

Term, termi, osio. 

Terz, terssi. 

Thalwind, laaksotuuli. 

Thau, kaste. 
T — punkt, kastekohta. 



Thaumatrop, taumatrooppi, 

ihmelevy. 
Teilbarkeit, jaollisuus. 
Teilmaschine, jakokone. 
Theodolith, teodoliitti (kul- 

manmittauskone). 
Theorie, teoria, selite. 
T — , dualistiselle der 
Elektricität, sähkön kak- 
sivirtaisteoria. 
Thermo-, lämpö-. 
T— elektricität, lämpö- 
sähhö. 

T — element, lämpöpari. 
T — gramm, termogrammi, 
lämpötilan piirros. 
T— graph, termograafi, 
lämpötilan piirtäjä. 
T— luminescenz, lämpö- 

väly. 
T — meter, lämpömittari. 
T— meter, elektrischer, 
sähkölämpömittari. 
T — m e t r i e , lämpömittaus. 
T— metrograph, lämmön- 
merkitsijä, -kirjoittaja. 
T — multiplikator, lämpö- 
multiplikaattori. 
T — reihe, lämpösarja. 
T — säule, lämpöparisto. 
T— skop, termoskooppi, läm- 
pönäytin. 

T — stat, termostaatti. 
T— strom, lämpösähkö- 
virta. 
Tiefenmesser, syvyydenmit- 

tari. 
Timbre = Klangfarbe. 
To n, sävel. 
T— höh e, sävelkorkeus. 
T— inter wa lie, sävelsuhde, 
ääniaskel. 
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T — leiter, sävelikkö, ääni- 
asteikko. 
T — leiter, chromatische, 

kromaattinen sävelikkö. 
T— leiter, diatonische, 

diatooninen sävelikkö. 
T — reihe, harmonische, 

sointuisa sävelsarja. 
Topf, Papinscher, Papinin 

pata. 
Tornado, tornado. 
Torsion = Drehung. 

T— selasticität = Dreh- 

ungselasticität. 
T — selektrometer, kierto- 

elektrometri. 
T— sgalvanometer, kierto- 

galvanometri. 
T—skoefficient, kiertoker- 

toin. 
T — ston, kiertosävel. 
T— swage = Drehwage. 
T— swinkel, kiertokulma. 
Totalablenkung (durch 

P r i s m e n), kokonaispoikkeus. 
Totalreflexion, kokonaishei- 
jastus. 



Träger (der Elektricität), kan- 
nattaja. 

Trägheit, jatkavaisuus. 
T— s m o m e n t , jatkavaisuus- 
momentti, -täsmä. 

Transformator, muuntaja, 
muodostaja. 

Transmission, siirto. 

Trans versalschwingung, 
poikittaisvärähdys. 

Transversalwelle, poikit- 
taisaalto. 

Tratt, suppilo, sippu. 

Trennungsraum, välitila, vä- 
lipaikka. 

Triangel derKräfte, voima- 
kolmio. 

Triboluminescenz, hankaus- 
väly. 

Tromb, trombi. 

Trommel, keträ. 
T— f eli, tärykalvo. 

Tropfkollektor, sähkösippu. 

Turbin, turbiini, kieppo. 

Turmalinzange, turmaliini- 
pihdit. 



U. 



ftberfallrad, ylä vesiratas. 

TJberf Qhrungsza hl , suhde 
luku. 

CTbergangsstrom, tasaus- 
virta. 

tTbergangswiderstand, ta- 
sautumisvastus. 

ftberkalten (von FlQssig- 
keiten), vilustaminen. 

tTberkaltung, ylijäähdytys, 
vilustus. 

tTber sätti gung, ylikyllästys. 



ttberschmelzung, ylisulatus, 

sulamiskohdan alennus. 
Obertragung der Energie 

= Energieverschiebung. 
Uhr, kello. 

U — , elektrische, sähkö- 
kello. 

U — werk, kellokoneisto, 
-laitos. 
Ultra ro t, ultrapunanen. 
UI tr a vi oi ett, ultravioletti, 

ultrapunasinervä. 
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Umkehrbarkeit der Strah- 
len, säteitten kääntyväisyys. 

Urnkehrung des Spek- 
trums, spektrin kääntö. 

Uinlaufsgeschwindigkeit, 
kiertonopeus, kehänopeus. 

Umlaufszeit, kiertoaika. 

Umschalter, suuntaaja. 



Undulationstheorie, väräh- 

dysteoria. 
Universalaräometer, yleis- 

nestepuntari. 
Universalhebel, yleisyipu. 
UnterkQhlung = Uber- 

schmelzung. 
Unterstutzung. tukeminen. 



V. 



Vakuum, tyhjiö. 

V — pfanne, ilmaton astia. 

Valenz, arvo, arvoisuus. 

Vaporhäsion, höyrytartunta. 

Variation, vaihtelu. 

Ventil, venttiili, sulku. 

Verbrennungswärme, pala- 
mislämpö. 

Verdampfen, höyrystyminen. 

Verdampfung8geschwin- 
digkeit, höyrystymisnopeus. 

Verdampfungswärme, höy- 
rystymislämpö. 

Verdampfungszeit, höyrys- 
tymisaika. 

Verdichtung, tihentyminen, 
tihennys. 

Verdrängungsluftpumpe, 
ohennusilmapumppu. 

VerdQnnung (durch die Luft- 
pumpe), ohennus, harvennus. 

Verdunsten, haihtuminen. 

Verflussigung, nesteytymi- 
nen. 

Vergrösserung (der Fern- 
rohre), suurennus. 
V— sglas-, suurennuslasi. 

Verlängerung, pitennys. 

Verlegung der Kraft, voi- 
man siirto. 



Verstärkungszahl (des elek- 
trisohen Ansammlungsappa- 
rates), vahvistamisluku. 

Verteilung, elektrische, 

sähkön jakautuminen. 
Verwandlung, chemische, 

kemiallinen muutos. 
Verzögerung, hidastus. 

V— s kraft, hidastusvoima. 
Vibration, värähdys, aalto. 
Violett, violetti, punasinervä. 
iVokal, ääntiö. 
Voit, voltti (sähköliikkeellisen 

voiman mitta). 
Voltameter, voltametri. 
Voltmeter, voltmittari. 
Volumen, volymi, tilavuus, 

koko. 

V—, kritisches, rajavoly- 
mi, rajatilavuus. 
Volum-, tilavuus-. 

V— änderung, tilavuuden 
muutos. 

V — elasticität, tilavuus- 
kimmo. 

V- e tr ie, tilavuuden mittaus. 
Volumenometer, tilavuuden 

mittari. 
Vorderseite = Luvseite. 
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w. 



Wage, vaaka. 

W-— balke, vaa'an selkä. 

W— -zunge, vaa'an kieli. 
Wägung, punnitseminen. 
Walze, tela. 
Wanderung der Ionen, 

ionien liike. 
Wanne, pneumatische, kaa- 
suamme. 
Wärme, lämpö. 

W — , latente, sidottu 

lämpö. 

W — , specifische, ominais- 
lämpö. 

W — absorption, lämmön 
imu. 

W— aequivalent der Ar- 
beit, työn lämpöarvo. 

W— aequivalent, mecha- 
nisches, lämpöyksikön lii- 
kearvo, — työarvo. 

W — emission, lämmön 
eritys, — luopo. 

W-farbe, lämpöväri. 

W — farbung, lämpö väritys. 

W — kapacität, lämpökapa- 
siteetti, lämmön varautu- 
miskyky. 

W— leitung, lämmön joh- 
tuminen. 

W — leitungsfähigkeit, 
lämmön johtamiskyky. 

W— menge, lämpöpaljous. 

W — quelle, lämpölähde. 

W— s tr a hl, lämpösäde. 

W — umsetzung in mecha- 
nische Arbeit, lämmön 
muutos työksi. 

W— verbrauch, lämmön 
kulutus. 



W— verteilung, lämmön 

jakautuminen. 
Wasser, vesi. 

W— bad, vesihaude. 
W — batterie, vesiparisto. 
W — bläschen, vesikupla. 
W — dampf, vesihöyry. 
W— gehalt, vetisyys. 
W— kalorimeter, vesika- 

lorimetri. 
W— pumpe, vesipumppu. 
W— rad, vesiratas. 
W— rad, oberschlächti- 

ges, ylävesiratas. 
W — rad, unterschlächti- 

ges, alavesiratas. 
W — standglas (Dampf- 

kessel), vesilasi, merkkilasi. 
W— stoffthermometer, 

vetylämpömittari. 
W — welle, vesiaalto. 
W — wert, vesiarvo. 
W— zersetzung (galva- 

nische), veden hajoaminen. 
Watt, watti (sähkötyön yksik- 
kö). 
Wechselinduktionskoeffi- 
c i e n t , vuoroinduktsioniker- 
toin, vuoroherästyskertoin. 
Wechselstrom, vuorovirta. 
W— , einphasiger, yksi- 

säikeinen vuorovirta. 
W— , mehrphasiger, mo- 
nisäikeinen vuorovirta. 
Wechselwirkung, vuorovai- 
kutus. 
Weitsichtig, pitkä-, kauko- 
näköinen. 
Welle, aalto. 
W— , stehende, seisova aalto. 
W— nberg, aallon harja. 
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W— nbewegung, aaltoliike. 

W— nfläche, aallon pinta. 

W— nlänge, aaltopituus. 

W— n rinne, aallonpohja, 
-laakso. 

W— n s tr ah 1, aaltosäde. 
Wertigkeit, arvo. 
Wetter f saa. 

W— prognose, saan ennus- 
tus. 

W— lehre, sääoppi. 

W— leuchten, kalevan tuli, 
salamoiminen. 

W — karte, sääkartta. 
Widerstand (elektrischer), 

vastus. 

W — , specifischer, omi- 
naisvastus. 

W — s e i n h e i t, vast usy ksik- 
kö. 

W — skasten = Rheostat. 
Wind, tuuli. 

W— , elektrischer, sähkö- 
tuuli. 

W — f ah n e, tuuliviiri. 

W — geschwindigkeit, 
tuulen nopeus. 

W — kessel (der Pumpe), 
ilmakupu. 

W— messung, tuulen mit- 
taus. 

W—richtung, tuulensuun- 
ta. 

W — r o s e (barometrische), 
tuuliruusu. 

W— schattenseite =Lee- 
seite. 

W— stärke, tuulenvoimak- 
kuus. 



Winkel, kulma. 
W — , brechender, taittava 

kulma. 
W — beschleunigung, kul- 

makiihtyväisyys. 
W — geschwindigkeit, kul- 
manopeus. 

W — rad, kulmaratas. 
W — spiegel, kulmaku vastin. 
Wippe, Poggendorff sche, 

Poggendorffin vipu. 
Wirbel, pyörre. 
W — bewegung, pyörre- 
liike. 

W — s tro m , pyörrevirta. 
W — theorie, pyörreteoria. 
Wirkung, vaikutus. 
W — ,photochemische, va^ 

lon kemiallinen vaikutus. 
W — , photoelektrische, 

valon sähköinen vaikutus. 
W— sfunktion, vaikutus 

funktsioni. 
W — sgrad — Gutever- 

hältniss. 

W — ssphäre, vaikutusala. 
W— sphase, vaikutusvaihe. 
W oi k en, pilvet. 

W-— el ek tri eität, pilvi- 

sähkö. 
Wurf, heitto. 
W — , schiefer, vino heitto. 
W — , vertikaler, pystysuora 

heitto. 
W — bewegung, heittoliike. 
W— weite, heittoväli. 
Warfel, kuutio. 
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Z. a 

Zählwerk, laskentokone, las- 1 Z — , harte, kova kieli. i 

kukone. Z— L 7 weiche, pehmeä kieli. 

Zahnrad, ratas. j Z— npfeife, kielihuilu. 

Zeit, aika. i.Zuruckwerfung, takaisin- l 

Z— -dauer, aika (määrätty). - heitto. 

Z— messung, ajan mittaus. ' Zusammendrttckbarkeit, 
Zelle, solu, kammio. , puristuvaisuus. ! 

Zenith, seniitti, taivaslaen \ Z— der Flässigkeit, nea- 

keskipiste. i teen puristuvaisuus. 

Zerlegung der Bewegun-i Z — , kubische (der festen 

gen, liikkeiden hajotus, — Körper), tilavuuden puris- 
erotus. | tuvaisuus. A 

Zerstreuung (der Elektricität), Zusammendruckung, puris- 

hajautuminen. l tus. 

Z — skoefficient, hajautu- Zusammensetzung der ! 

miskertoin. Schwingungen, värähdys- 

Z— slinse, hajottava linssi. ten yhdistäminen. 

Z -svermögen (optisches), Zusammenziehung, kutis- 
hajoittamiskyky. ( tus. ' 

Zickzaekblitz , vinkkurasala- Zustand, tila. • | 

ma. | Z— , kritischer, rajatila. 

Zone, vyöhyke. j Z — sänderung, tilan muu- 

Zugelasticität, vetokimmo. : tos. 

Zugfestigkeit, vetolujuus. , Z — sgleichung der Gase, 
Zugstrasse (des Barometeiy kaasujen tilayhtälö. 

minimums), kulkurata. Zweigstrom, haaravirta* 

Zunge, kieli. iZwischenlicht, välivalo. ■ 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
Keskustelemukset v. 1898-1899. 



Huhtikuun 6 p. 1898. 

1 §. Tarkastettavaksi luettiin ja hyväksi katsottiin pöytä- 
kirjat viime Maaliskuun 2:lta ja 16:lta. 

2 §. Esiin otettiin Lönnrotin kuvapatsaan asia, jolloin 
l:ksi Raha vartia julki luki näin kuuluvat Lönnrotin kuva- 
patsas-rahaston tilit, niihin lisäten, l:ksi, että myöskin ulkopuo- 
lella omaa maata oli rahankeräykseen Lönnrotin kuvapatsasta 
varten innolla otettu osaa, niinpä Amerikan Suomalaiset lähettä- 
neet S. M. 1,547: 75, Kronstadtissa asuvat Suomalaiset S. M. 69: 
16, Suomalainen Seura Berliinissä S. M. 24: 60; 2:ksi, että 
taiteilija, kreivi Ii. Sparre oli tarkoitusta varten lahjoittanut 
maalaamansa, arvokkaan taulun, joka vielä oli rahaksi muutta- 
matta; 3:ksi, että listoja katsellessa huomasi, kuinka oman maan 
suomenkielinen kansa kaikkialla on ottanut kuvapatsaan asian 
omakseen. Niinpä monesti ei ole nelisivuinen keräyslista liki- 
mainkaan riittänyt nimien merkitsemiseen, vaan on täytynyt sii- 
hen liittää useita lisälehtiä. Tulokset eivät ole olleet suuria, 
mutta varansa mukaan ovat rengit, palvelijattaret, työmiehet y. 
m. roponsa antaneet. Ovat myöskin suomenkielisten oppikou- 
lujen konventit ja toverikunnat, kansanopistojen ja kansakoulujen 
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oppilaat yksissä mielin keräykseen osaa ottaneet. Viidestä pen- 
nistä ylöspäin on rahan-antoja listoihin merkitty. — Lopuksi 
Rahavartia mainitsi, että hänelle oli rahoja tallat, joita ei oltu 
nykyisessä tilissä lukuun otetta. Niitä oli lähetetty erinäisillä, 
patsaan piirtokirjoituksen kieltä koskevilla ehdoilla. Niinpä oli- 
vat muutamat lähettäjät asettaneet sen ehdon, että yksistään 
suomea käytettäisiin, toiset, että käytettäisiin sekä suomea että 
ruotsia. Koska Seura ei ollut voinut tässä kohdin mitään pää- 
töstä tehdä ja tämäntapaisten lähetysten vastaan-otto oli kirjan- 
pidon puolesta melkein mahdoton, oli Rahavartia omalla uhallaan 
palauttanut puheen-alaiset rahat lähettäjäin itse toistaiseksi hoi- 
dettaviksi, jonka vuoksi hän nyt pyysi Seuralta indemniteetiä, ja 
hyväksyi Seura yksimielisesti Rahavartian menetyksen: 



Lönnrotin kuvapatsas-rahaston tilit. 
Voiton ja tappion tili Joulukuun 31 p. 1897. 

Tuloja: 

Keräyksen kautto 49,717: 81. — Korkoja 143: 34. 

— Yhteensä 49,861: 15. 

Menoja: 

Kustannuksia 667: 80. — Säästöä Joulukuun 31 p. 

1897 49,193: 35. — Yhteensä 49,861: 15. 

Voiton ja tappion tili Huhtikuun 6 p. 1898. 

Tuloja: 

Keräyksen kautta 3,551: 45. — Korkoja 9: 35. — 

Yhteensä 3,660: 80. 
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Menoja: 



Kustannuksia 141: 05. — Säästöä Huhtikuun 6 p. 

1898 3,419: 75. — Yhteensä 3,560: 80. 



Kun säästöön Joulukuun 31 p. 1897 49,193: 35 — 
lisätään säästö 1898 vuoden aikana 3,419: — 
75, saadaan säästö Huhtikuun 6 p. 1898 . . 52,613: 10. 

Tämä on sijoitettu seuraavasti: Talletustilillä Kan- 
sallisosakepankissa 52,000 m. — Kuopion 
säästöpankissa 100 m. — Rahaa kassassa 513: 
10. - Yhteensä 52,613: 10. 



Sitoumuksia: Yhteensä maksamatta 75: 



Listoja: Kaikkiansa levitetty 2,428. — Takaisin 
saapunut semmoisia, joihin on rahoja mer- 
kitty, 1,197. — Muuten palautettu 73. — Siis 
takaisin saapumatta 1,158. 

Takaisin lähetetyissä listoissa on keskimäärin mer- 
kitty S. M. 41: 50. 

Helsingissä 6 Huhtik. 1898. 

Onni Hallsten. 

2:ksi pyydettiin, että viime vuosikokouksessa valitut tilin- 
tarkastajat hrat kamreerit A. Boxström ja A. Lilius suosiollisesti 
ottaisivat myöskin Lönnrotin kuvapatsasrahaston tiliä tutkiakseen. 

3:ksi luettiin Helsingin kaupungin-valtuusmiehiltä tullut, näin 
kuuluva kirjoitus: 
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HELSINGFORS 
STADSFULLMÄKTIGE. 



Helsingfors, d. 23 Nov. 189?. 



N:o 340. 

Tili Finska Litteratursällskapet. 

Uti skrifvelse af den 5 sistlidne Maj har Finska Litteratur- 
sällskapet anhällit om att plats för ett monument tili äminnelse 
af Elias Lönnrot blefve uppl&ten i den del af Henriksesplanaden, 
som ä en skrifvelsen bilagd sitaationsplan finnes närmare angifven. 

I anledning häraf fä Stadsfullmäktige aran meddela det 
Fullmäktige sä mycket hellre bifallit denna anhällan som ifräga- 
varande omräde synts Fnllmäktige synnerligen väl lämpa sig för 
det afsedda ändamälet; hvarhos Fnllmäktige, med hänsigt tili den 
frejdade hädangängnes hela fosterlandet omfattande lifsgerning 
och med fästadt afseende ä de pä denna ort rädande spräkför- 
h&llandena, ansett sig böra härvid fästa det vilkor att derest, 
utom Elias Lönnrots namn, andra inskriptioner anbringas k mo- 
numentet, landets bäda inhemska spräk härvid varda använda. 

Pä Stadsfnllmäktiges vägnar: 

C. B. Federley. 

Elis Furuhjelm. 

4:ksi eritettiin Talonstoimiknnnan laatima, näin kuuluva 
päätösehdotus : 

„Koska Lönnrotin kuvapatsasta varten pyydetyn paikan saanti 
on Helsingin kaupungin- valtuustossa tehty riippuvaksi Seuran 
päätösvapautta ehkäisevästä ehdosta, täytyy Seuran, kun ei myös- 
kään riittäviä rahavaroja vielä ole keräytynyt, luopua aikeestaan 
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saada patsas pystytetyksi Lönnrotin syntymäpäiväksi v. 1902, 
jonka vaoksi Seura päättää, että patsasta varten jo keräytyneet 
tai vielä ehkä keräytyvät varat pannaan eri rahastona kasvamaan 
vastedes tarkoitukseensa käytettäviksi. Ne arvoisat kansalaiset, 
jotka eivät Seuran päätöstä hyväksy, saavat, jos haluavat, lahjoit- 
tamansa rahat takaisin, kun Seuran rahavartialle viimeistäänkin 
ennen tulevan Toukokuun kuluttua tekevät asiasta kirjallisen 
ilmoituksen". 

Tämän jälkeen ilmoitti Seuran esimies, prof. A. Genetz 
valtioneuvos T h. Reinin, joka Seuran pyynnöstä oli kirjoittanut ja 
allekirjoittanut kehotuksen rahankeräykseen Lönnrotin kuvapat- 
sasta varten, valtuuttaneen häntä, kun itse oli ollut pakotettu 
lähtemään matkalle, tässä kokouksessa ilmoittamaan, että hän 
tosin piti kaupungin-valtuusmiesten tekemän ehdon tarpeettomana, 
koska hänen mielestään ei olisi sopimaton tällä kertaa käyttää 
vaikka yksistään suomalaista piirtokirjoitusta, kun esim. Pietari 
Brahen patsaassa on ainoastaan ruotsinkielinen kirjoitus. Kui- 
tenkaan ei pitäisi antaa asian tämän vuoksi raueta, koska ehto 
voitaisiin täyttää siten että patsaaseen ei pantaisi muuta kirjoi- 
tusta kuin Elias Lönnrotin nimi; vaan olisi paikka valtioneuvos 
Reinin mielestä vastaanotettava, samalla kuin Seura lausuisi pa- 
heksumisensa valtuusmiesten menettelyn johdosta. — Omasta puo- 
lestaan sanoi prof. Genetz hyvin vastenmielisesti luopuvansa tä- 
män Seurassa alkuunpanemansa hankkeen toteuttamisesta, vaikkei 
ollut katsonut tarpeelliseksi panna vastalausetta Taloustoimikunnan 
päätösehdotusta vastaan, ja yhtyvänsä siis valtioneuvos Reinin 
mielipiteeseen, koska muuten on varottava, että asia lykkäytyy 
määräämättömään tulevaisuuteen tai kokonaan raukeaa. 

Asiasta keskusteltuaan Seura hyväksi katsoi Taloustoimi- 
kunnan ehdotuksen sillä muutoksella, että varoja koskeva lause 
(„kun ei myöskään riittäviä rahavaroja vielä ole keräytynyt") 
poistettaisiin, sekä sillä lisäyksellä, että perusteeksi Seuran pää- 
tökseen myöskin mainittaisiin, että Seuran johdonmukaisesti me- 
netellen yhtä vähän kävi ehdoilla käytettäväksi annettua paikkaa 
vastaan-ottaminen, kuin Seura oli erinäisillä ehdoilla lähetettyjä 
rahojakaan vastaan-ottanut. Ja oli tämmöinen lisäys, jonka 
sanallinen muodostus jätettiin Seuran virkamiesten haltuun, pan- 
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tava myöskin kaupungin- valtuusmiehille asiasta lähetettävään kir- 
joitukseen. — Taloustoimikunnan muodostama Seuran päätös on 
sittemmin sisäänjätetty ja on näin kuuluva: 

Koska Lönnrotin kuvapatsasta varten pyydetyn paikan saanti 
on Helsingin kaupungin- valtuustossa tehty riippuvaksi Seuran pää- 
tösvapautta ehkäisevästä ehdosta, on Seura, jonka yhtä vähän 
sopii ottaa vastaan ehdolla käytettäväksi myönnettyä paikkaa 
kuin se on vastaan-ottanut ehdolla lähetettyjä rahojakaan, ollut 
pakotettu luopumaan aikeestaan saada patsas pystytetyksi Lönn- 
rotin syntymäpäiväksi v. 1902, jonka vuoksi Seura päättää, että 
patsasta varten jo keräytyneet tai vielä ehkä keräytyvät varat 
pannaan eri rahastona kasvamaan vastedes tarkoitukseensa käy- 
tettäviksi. Ne arvoisat kansalaiset, jotka eivät Seuran päätöstä 
hyväksy, saavat, jos haluavat, lahjoittamansa rahat takaisin, kun 
Seuran rahavartialle viimeistäänkin ennen tulevan Toukokuun ku- 
luttua tekevät asiasta kirjallisen ilmoituksen. 

5:ksi päätettiin, että mahdollisesti takaisin lähetettävien 
rahojen postikustannukset suoritettaisiin Lönnrotin kuvapatsas- 
rahaston koroista sekä että Seuran rahavartialle osotetut, rahan- 
keräys-asiaa koskevat kirjeet pidettäisiin tallella Seuran kir- 
jastossa. 

6:ksi Seuran virkamiehistön toimeksi jätettiin kaupungin- 
valtuusmiehille menevän kirjeen laatiminen. 

3 §. Käsiteltäväksi otettiin valtion määräämien kirjallisten 
palkintojen asia, jolloin julki luettiin 

l:ksi Keisarilliselta Senatilta tulleet näin kuuluvat kaksi 
kirjoitusta : 

NIKOLAI TOINEN, 

Koko Venäjänmaan Keisari 

ja Itsevaltias, Puolanmaan 

Tsaari, Suomen Suuriruhtinas 

y. m., y. m., y. m. 



Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Suomenmaan viime valtiopäiville kokoontuneiden Säätyjen 
Meille tekemän alamaisen anomuksen johdosta olemme Me näh- 
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neet hyväksi armossa myöntää viidentuhannen markan suuruisen 
määrärahan vuosittain jaettavaksi kymmenenä vuotena, kuluvasta 
1898 vuodesta lukien, palkintoina ansiokkaille suomen- tai ruot- 
sin-kielisille kaunokirjailijoille, sitten kuin Suomalaisen Kirjalli- 
suuden Seura ja Suomen Ruotsalainen Kirjallisuus-seura ovat joka 
kerta saaneet tilaisuuden laatia siihen ehdotusta; jonka ohessa 
Me armossa valtuutamme Suomen Senaattimme ryhtymään niihin 
lähempiin toimenpiteisiin, mitkä palkintojen jakamiseen nähden 
ehkä havaitaan tarpeellisiksi; joka, kuin myös että mainittu mää- 
räraha on vuosirahansäännössä huomattava seitsemännen pääluo- 
kan ja tiedettä sekä kaunotaidetta koskevain määrärahain kohdalla, 
Teille tiedoksi täten armossa ilmoitetaan. Helsingissä, Helmikuun 
22 päivänä 1898. 

Keisarillisen Majesteetin oman Päätöksen mukaan ja Hänen 
Korkeassa Nimessään, 

Hänen Suomeen asetettu Senaattinsa : 



C. Tudeer. 
G. von Troil. 
J. G. Sohiman. 
Waid. Eneberg. 
Lennart Gripenberg. 



Z. Yrjö-Koskinen. 
K. F. Ignatius. 
Hjalmar Palin. 
Ossian Bergbom. 
Alfr. Charpentier. 



KEISARILLISEN SUOMEN JENAATIN 
K1EK0LLIS-AS1AIN TOIMITUSKUNTA. 



Helsingistä, Helmikuun 22 p.-nä 1898. 



J. N. Bärnlund. 



X:o 179. 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Koska Hänen Keisarillinen Majesteettinsa tänään annetulla 
armollisella kirjeellä on myöntänyt viidentuhannen markan suu- 
ruisen määrärahan vuosittain jaettavaksi kymmenenä vuotena. 
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kuluvasta 1898 vuodesta lukien, palkintoina ansiokkaille suomen- 
tai ruotsinkielisille kaunokirjailijoille, sitten kuin Suomalaisen 
kirjallisuuden seura ja Suomen Ruotsalainen kirjallisuus-seura 
ovat joka kerta saaneet tilaisuuden laatia siihen ehdotusta, ja 
valtuuttanut Keisarillista Senaattia ryhtymään niihin lähempiin 
toimenpiteisiin, mitkä palkintojen jakamiseen nähden havaitaan 
tarpeellisiksi, on Keisarillinen Senaatti nähnyt hyväksi käskeä 
Teitä yksissä neuvoin Ruotsalaisen kirjallisuus-seuran kanssa te- 
kemään ja Keisarilliseen Senaattiin lähettämään ehdotuksen vuo- 
sina 1896 ja 1897 tässä maassa mainituilla kielillä ilmestyneiden 
alkuperäisten kaunokirjallisten teosten palkitsemiseen; jonka Kir- 
kollisasiain Toimituskunta saapi, Keisarillisen Senaatin päätöksen 
mukaan, Teille tiedoksi ja noudatettavaksi täten ilmoittaa. 

Z. Yrjö-Koskinen. 

J. N. Bärnlund. 

2:ksi Ruotsalaiselta kirjallisuus-seuralta tullut, näin kuuluva 
kirjoitus : 

SVENSKA Helsingfors den 21 mars 1898. 

LITERATURSÄLLSKAPET 
i 

FINLAND. 



Tili Finska Literatursällskapet. 

Med föranledande af tvänne skrifvelser frän Kejserliga Se- 
naten tili Svenska Literatursällskapet i Finland, i hvilka Säll- 
skapet underrättas, att Hans Kejserliga Majestät medels den 22 
februari 1898 ntfärdadt nädigt bref beviljat ett anslag af fem- 
tusen mark för att ärligen under en tid af tio är utdelas säsom 
premier ät förtjenta skönlitterära författare pä svenska eller 
finska spräket, pä grund hvaraf Kejserliga Senaten funnit godt 
anbefalla Sällskapet att i samrad med Finska Literatursällskapet 
uppgöra och tili Kejserliga Senaten insända ett förslag tili pre- 
miering af i landet under ären 1896 — 1897 pä nämda spr&k 
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utkomna skönlitterära originalarbeten, har Svenska Literatursäll- 
skapets Bestyrelse vid möte den 17:de sislidne mars utsett tre 
delegerade för att i samräd med af Finska Literatursällskapet 
ntsedde delegerade öfverenskomma om grunderna för premiernas 
utdelande, och fä vi, enligt Bestyrelsens beslut, härmed inbjuda 
Finska Literatnrsällskapet att äfven utse tre medlemmar tili en 
gemensam delegation. 

Ä Bestyrelsens vägnar: 

M. G. Schybergson, 

Ordförande. 

Arvid Hultin. 

3:ksi Taloustoimikunnan tekemä, asiaa koskeva ehdotus, 
jonka johdolla Seura päätti keskuudestaan valita kolme jäsentä 
yksissä neuvoin Ruotsalaisen kirjallisuus- seuran valitsemain edus- 
miesten kanssa täydellä päätösvallalla tekemään ja Keisarilliseen 
senatiin lähettämään ehdotuksen palkintojen antamisesta kirjaili- 
joille heidän vuosina 1896 — 97 tässä maassa suomen- tai ruotsin- 
kielellä julkaisemistaan alkuperäisistä kaunokirjallisista teoksista. 

Tämän jälkeen toimitettiin äänestys suljetuilla lipuilla, jolla 
tapaa Seuran edustajiksi valittiin prof. E. N. Setälä, prof. O. E. 
Tudeer ja toht. K. Grotenfelt sekä heidän varamiehikseen lehtorit 
P. Cajander ja B. F. Godenhjelm. 

4 §. Allekirjoittanut ilmoitti 

l:ksi, että prof. R. Euckenin teoksen „Die Lebensanschau- 
ungen j. n. e." kustantaja oli suostunut Seuran pyyntöön, mitä 
suomentamiseen tuli, ja kuului asiaa koskeva kirje näin: 

VEIT & Comp. Leipzig, d. 2 März 1898. 



Herrn F. W. Botksten 
Secretär der Finnischen Litteraturgesellschaft. 

Helsingfors. 

In Beantwortung Ihrer geehrten Zuschrift vom 21 v. M. 
teilen wir Ihnen mit dass wir nichts gegen die Ubersetzung von 
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Rod. EuckeiTs Lebensanschauangen ins Finnische einzuwenden 
haben, wenn uns bei Vollendung der Cbersetzung im Drack ein 
ExempUr derselben gratis zugestellt wird. 

Hochachtungsvoll 
Veit & C. 

2;ksi, että prof. Eucken oli ilmoittanut olevansa halullinen 
suomennosta varten uudestaan kirjoittamaan myöskin teoksensa 
johdannon, jonka ilmoituksen „Filosoofmen valiokunta" mielihy- 
vällä oli vastaan-ottanut, ja oli sitten Taloustoimikunta päättänyt 
prof. Euckenille hänen osottamastaan ystävyydestä lähettää muu- 
tamia kirjoja, josta lahjasta allekirjoittanut hänen puolestaan nyt 
lausui sulimmat kiitokset. 

3:ksi, että painosta oli valmistunut a) tri Matti Varosen 
teos „Vainajainpalvelus", Seuran „ Toimitusten" 87:s osa; b) maist. 
A. R. Niemen toimittama „A. J. Sjögrenin kansanrunokokoelma" 
eripainoksena aikakauskirjasta Suomesta, „ Vähäisten kirjelmäin" 
sarjassa N:o XXVIII; c) »Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran vuosi- 
kokous 18 lc /m98." Painosta valmistuneeksi oli jo viime vuosi- 
kertomuksessa mainittu »Kalevala. I. Runot. Toinen stereotypee- 
rattu painos." 

5 §. Seuran jäseneksi esitettiin ja mielihyvällä otettiin hra 
metsän vartia Alb. Kutvonen (Tampere). 

6 §. Ilmoitettiin, että Taloustoimikunnassa oli päätetty ensi 
aluksi Runoustoimikunnan käsiteltäväksi lykätä Sakari Topeliuk- 
sen runoelmain suomentamista varten asetettavan palkinnon asia. 

7 §. Taloustoimikunta ilmoitettiin ehdottavan ja Seura päätti 
l:ksi, että kand. E. A. Ekmanin tekeillä olevaa „Keräelmä- 

sanastoa" painettaisiin Tuhat (1,000) kappaletta; 

2:ksi, että sokealle runonlaulajalle Miihkali Perttuselle nyt, 
niinkuin ennenkin, elatuksen, avuksi annettaisiin Sata (100) mark- 
kaa; ja 

3:ksi, että Seuran vahtimestarin vuosipalkka korotettaisiin 
Kuuteensataan (600) markkaan, joten hän kuukaudelta saisi Viisi- 
kymmentä (50) markkaa. 

8 §. Seuran rahavartia, maist. O. Hallsten julki luki näin 
kuuluvan kassatilin: 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Yleisen 
kassan kassatili huhtikuun 6 p. 1898. 

Vastattavaa. 
Siirros edellisestä kassatilistä: 

1898. Juoksevalla tilillä Kansallisosakepankissa 
3,800: 50. — F. W. Rothstenilla talon hoitoa 
varten 1,200 m. — Rahaa kassassa 213: 02. 5,213: 52. 

Tuloja. 

Maalisk. 19 p. Varatuomari J. G. Sommers, jäsen- 
maks. 24 m. — Pastori Aleks. Vehniäinen, sa- 
moin 24 m. — Tuomari O. Hj. Pesonius, sa- 
moin 24 m. — F. A. Rautell, kirjoja 94 m. 
— Albin Eklund, samoin 193: 75. — F. R. 
Nahi, samoin 20 m. — J. Räisänen, samoin 
32: 50. — Siirrettiin korkoja Ahlgrenin rahas- 
tosta 663: 75. — Blombergin rahastosta sa- 
moin 427: 50. — 26 p. Cav6n, myytyjä kir- 
joja 80 m. — 28 p. Satakunnan kirjakauppa, 
samoin 1,213: 50. — H. Edgren, samoin 1,144: 
35. — A. Lagerbom, samoin 402: 30. — E. 
Grönroos, samoin 17: 25. — A. Hamberg, 
samoin 11 m. — H. A Winter, samoin 133: 
75. — Lindebergin kirjakauppa, samoin 486: 
40. — 29 p. A. Alopaeus, samoin 1,118: 35. — 

30 p. Rouva Solehmainen, hyyryänsä 25 m. — 

31 p. Cloubergin kirjakauppa, kirjoja 1,563: 
30. — Huhtik. 1 p. C. W. Alopaeus, samoin 
1,118: 45. — E. Söderström, samoin 450: 
10. — E. Wesander, samoin 848: 25. — 
2 p. S. Kastegren, samoin 886: 45. — 4 p. 
A. Palander, samoin 340: 95. — Schluter, 
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samoin 344: 60. — Suom. kirjakauppa, Han- 
cock, samoin 50 m. — H. F. B&rlund, samoin 
1,978: 65. — B. B. Bergdahl, samoin 588: 85. 
— W. Wikman, samoin 280: 55. — Ida 
Carling, samoin 301: 85. — Huhtik. 5 p. J. 
Nylenius, samoin 473: 89. . . . .... 15,361: 29. 

Yhteensä 20,574: 81. 



Vastaavaa. 

Siirros edellisestä kassatilistä. 
1898. Nostetta kassakreditiivistä 10,958: 

Menoja. 

Maalisk. 18 p. O. J. Dahlberg, kirjekuoria 37 m. — 
Uudenkaup. kirjapaino, ilmoituksia 12: 50. — 
F. Tilgmann, Ahlman-Forsmanin sanakirjan- 
arkkeja valokuvattu 430 m. — 19 p. A. F. 
Ringvall, suom.-venäl. sanakirjan toimituspalk- 
kiota 200 m. — 28 p. A. R. Niemi, Sjögre- 
nin runokokoelman toimituspaikkaa 155 m. 

— 30 p. L. Lilius, kansansatujen toimitus- 
palkkaa 500 m. — 31 p. E. A. Ekman, ke- 
räyssanaston toimituspaikkaa 250 m. — E. 
Kivi, palkkansa maaliskuulta 40 m. — Huh- 
tik. 1 p. P. Heinonen, samoin 30 m. — 4 
p. K. Krohn, puhtaaksikirjoittamista 177 m. 

— H. Paasonen, ruots.-suom. sanakirjan toi- 
mituspaikkaa 300 m. — E. Kivi, sanomaleh- 
titilausmaksua 15: 50. — O. W. Laurent, 
samoin 191: 65. — O. Hallsten, kirjekuoria 9: 
50. — Pohjola, palovakuutusmaksua 22: 50. 

— Hufvudstadsbladet ja Nya Pressen, ilmoituk- 
sia 1 4 m. — 5 p. Akateeminen kirjakauppa, 
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paperia 15 m. — 6 p. K. A. Junnelius, ko- 
pioimisesta 142 m 2,541: 65. 

Maksettu Seuran velka Längmanin rahastoon . . . 2,000: — . 



Siirros seuraavaan kassatiliin. 

Juoksevalla tilillä 3,769: 72. — F. W. Kotu- 
sten, talon hoitoa varten 1,200 m. — Rahaa 

kassassa 105: 44 5,075: 16: 

Yhteensä 20,574: 81. 

Helsingissä 6 p. huhtikuuta 1898. 

Onni Hallsten. 

Pöytäkirjan vakuudeksi : 
A. R. Niemi. 



Toukokuun 4 p. 1898. 

1 §. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin, 
ja hyväksi katsottiin. 

2 §. Kokouksen, johon oli saapunut erittäin runsaasti kan- 
salaisia, niiden joukossa useita Seuran arvokkaimpia jäseniä, avasi* 
Seuran Kunnia-esimies, senaattori, vapaaherra Z. Yrjö-Koskinen, 
joka, Seuran Esimiehen pahoinvoinnin tähden ollessa estettynä 
kokoukseen tulemasta, suosiollisesti otti puhetta johtaakseen. Sih- 
teerin sijaisena toimi allekirjoittanut Seuran sihteerin pyynnöstä,. 
joka sairauden vuoksi ei voinut olla kokouksessa läsnä. 

3 §. Keskusteltavaksi otettiin Lönnrotin kuvapatsaan asia*. 
jonka johdosta puheenjohtaja julki luki 

l:ksi senaattori L. Mechelinin y. m. Seuran Esimiehelle 
osottaman, näin kuuluvan kirjelmän : 
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Tili Ordforanden i Finska LiteratursäUskapet 
Herr Professor Arvid Genetz. 

Dä undertecknad deltagit i utfärdandet af inbjudning tili 
Finlands allmänhet att sammanbringa medel tili en staty öfver 
Elias Lönnrot och säledes kan anses delaktig i ansvarigheten 
för det behöriga fulMÖljandet af denna angelägenhet, ser jag mig 
föranläten att tili Herr Ordforanden i Finska Litteratursftllskapet 
rikta följande framställning. 

I inbjadningsskriften tili allmänheten af den 7 April 1897 
är sagdt: 

„Statyn, för hvars ästadkommande en summa af vid pass 
100,000 finska mark ansetts tillräcklig och om bvars utförande 
landets bildhoggare skola inbjudas att täfla, är afsedd att resas 
i landets hufvudstad pä nägon därtill egnad plats, samt bör vara 
fardig att aftäckas den 9:de April 1902, da jemt ett arhundrade 
skall hafva förflntit sedän Lönnrots födelse." 

Dessa ord innebära ett af inbjndarena tili allmänheten 
gifvet löfte att göra hvad möjligt är för att fä det fosterländska 
företaget förverkligadt inom utsatt tid. 

Emellertid har Sällskapet vid sitt möte den 6:te inneva- 
rande April beslutit att r afstä frän sin afsigt att fä statyn upp- 
rest tili Elias Lönnrots födelsedag 1902." Säsom enda motiv 
härför är i resolutionen anfördt, att „erhällandet af den begärda 
platsen för statyn af Helsingfors Stadsfullmäktige gjorts beroende 
af vilkor, som inkrfikta pä Sällskapets beslatande frihet." 

Enligt min tanke innefattar detta motiv icke nägon hällbar 
grund för omförmälda beslnt. Äfven om man tagit anstöt af 
Stadsfallmäktiges förfarande att vid upplätandct af plats för sta- 
tyn f&sta ett vilkor, borde däraf ej följa att alla ätgärder för 
staty-förslagets realiserande mäste tillsvidare nedläggas. Det 
borde väl främst tagas under pröfning horuvida berörda vilkor 
tili sitt innehäll är sädant att det kan godkännas, i hvilket fall 
nägot hinder mot platsens emottagande icke föreligger, eller om 
vilkoret är sä beskaffadt att det mäste förkastas och anbudet af 
platsen tili följd däraf afböjas. 
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Den omst&ndigheten att insamlingen ej anna inbringat tili- 
räckligt belopp har vid Sällskapets möte icke betraktats säsom 
ett tvingande skäl att uppskjuta företaget. I sjelfva verket sknlle 
maa jn nu, säsom i likartade fall förut egt rum, genom förnyad 
uppmaning tili allmänheten kanna ästadkomma en ansenlig ökning 
af den hittils gjorda subskriptionen. 

Pä dessa skftl — och dfl det mäste anses synnerligen 
beklagligt, om ett , af hela värt folk, utan ätskilnad tili partier, 
raed värme omfattadt fosterländskt företag, för hvara förverkligande 
inom afsedd tid intet oöfvervinnerligt hinder ännu bar appstätt, 
lämnas beroende p& framtida eventualiteter endast därför att ej 
hvarje äterljud fr&n tidens dissonanser kannat frän hithörande 
frägors behandling utestängas — har jag aran anhälla om Edert 
benägna förfogande därhän, att frägan om de ätgärder, som för 
ästadkommande af Lönnrots staty erfordras, blefve antingen vid 
ett eztra möte eller vid nasta mänadsmöte apptagen tili ny dis- 
kussion hos Finska Litteratursällskapet, innan beslutet af den 
6 April genom protokollets justering fastsl&s. 

Emot denna anhällan kan visserligen invfindas, att jag skulle 
faaft tillfälle att vid nyss nämda möte söka göra minä äsigter 
i saken gällande. Den som icke plägar läsa tidningarnas annons- 
afdelning kan dock, pä sfttt äfven hfir var fallet, lätt förbise 
annonsen ote ett sammanträde. Jag hoppas ock att formalistiska 
skäl i en angelägenhet som denna icke skola ställas främst samt 
att afseende skall f&stas äfven därvid att ä mötet den 6 April 
olika äsigter förspordes beträffande de ätgärder sakläget päkallade. 

För den häridelse Herr Professorn sei* sig kunna tillmötesgä 
min anhällan och medgifver ny diskussion af frägan vid juste- 
ringstillffillet, hemställer jag att öfverläggningen tili först finge 
gälla de grunder enligt hvilka inskriften ä statyn borde anbrin- 
gas. Jag föreställer mig nämligen, att det kan befinnas nöd- 
vändigt att redan vid utlysandet af pristäflan om statyn angifva 
vissa bestämningar i detta hänseende tili rftttesnöre för konst- 
närerna, om ock det definitiva afgörandet angäende inskrifterna 
och deras placering mä förbehällas att ske framdeles i samräd 
med den konstnär som segrat I täflingen. 

2 •• 
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Skulle un sagda öfverlftggning, i hvad ang&r inskrifternas 
spr&k, hafva tili resultat att landets bäda spr&k skola & statyns 
piedestal anv&ndas för sädana inskrifter, genom hvilka kommande 
slAgtens uppmftrksamhet riktas pä Lönnrots betydelse, eller ock 
resultatet blifva det att endast det fräjdade namnet, med födelse- 
och döds&r, skall ä monumentet anbringas, eller om man tili en 
böijan stannade vid beslutet att ettdera af dessa b&da förfarings- 
sätt skall iakttagas, men valet mellan dem framdeles ega mm, 
— sä kvarstode icke vidare nägra praktiska päföljder af d* 
betÄnkligbeter, som i anledning af Stadsfullm&ktiges skrifvelse 
gjorts g&liande raot den för statyn begärda platsens emottagaode. 

Under förutsättaing af en sadan utgäng af diskussionen i 
omförm&lda fr&ga. om hvilken Sällskapet jn icke Annu fattat 
n&got beslnt, sknlle tydlig anledning foreligga att därnftst egna 
öfvervägande ät verksamma ätgärder för fortsatt insamling af 
medel. Och dä framgängen af dessa ätgftrder icke ftr tvtfvel 
anderkastad, vore ock orsak för banden att redan nu tillsätta 
en kornit^ eller ett utskott för uppgörande af det program enligt 
hvilket vara bildbnggare skola uppmanas att täfia om utförandet 
af Elias Lönnrots staty. 

Helsingfors den 12 April 1898. 

L. Mechelin. 

Om förest&ende framst&Uning förena sig 

Robert Montgomery. C. G. Estlander. 

Otto E. A. Hjelt. S. W. von Troil. 

Gustaf Johansson. Th. Rein. 



Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Esimiehelle 
Herra Professori Arvid Genetzille. 

Kun allekirjoittanut on ollut mokana Suomen yleisölle jul- 
kaisemassa kehotusta kokoamaan varoja Elias Lönnrotille pysty* 
tettävftÄ muistopatsasta varten ja minuakin siis voidaan pitftft. 
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osaltani vastuunalaisena siitä, että tämä asia oikein perille saa- 
tetaan, katson velvollisuudekseni Teille, Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seuran Herra Esimiehelle, esittää seuraavaa: 

Yleisölle 7 p:nä Hah tik. 1897 laaditussa kehotuksessa on 
sanottu: 

„Patsas, jonka aikaansaamiseksi noin 100,000 markan suu- 
ruinen summa on katsottu riittäväksi ja jonka tehtäväkseen saa- 
misesta maan kuvanveistäjät kutsutaan kilpailemaan, on aiottu 
pystytettäväksi soveliaalle paikalle pääkaupunkiin, ja sen on määrä 
olla valmiina paljastettavaksi 9 pmä Huhtik. 1902 y jolloin 
tasan vuosisata tulee kuluneeksi Lönnrotin syntymästä". 

Nämä sanat sisältävät kehottajain yleisölle antaman lupauk- 
sen, että tekevät kaikki, mitä mahdollista on, saadakseen tuon 
isänmaallisen hankkeen määrätyssä ajassa toteutetuksi. 

Mutta kokouksessaan tämän Huhtikuun 6 p:nä on Seura 
päättänyt „luopua aikeestaan saada patsas pystytetyksi Lönnrotin 
syntymäpäiväksi v. 1902*'. Perusteena tähän mainitaan päätök- 
sessä ainoastaan se, että „ kuvapatsasta varten pyydetyn paikan 
saanti on Helsingin kaupungin valtuustossa tehty riippuvaksi 
Seuran päätösvapautta ehkäisevästä ehdosta 11 . 

Tässä perusteessa ei mielestäni ole pätevää syytä kerrot- 
tuun päätökseen. Jos kohta olikin loukkaannuttu kaupungin- 
valtuusmiesten menettelystä, kun he paikan luovuttamiseen kuva- 
patsasta varten liittivät ehdon, niin tuosta ei pitäisi seurata, 
että kaikki kuvapatsashankkeen toteuttamista tarkoittavat toimen- 
piteet täytyisi toistaiseksi jättää sikseen. Olisi kaiketi ensi sijassa 
otettava harkittavaksi, onko mainittu ehto sisällyksensä puolesta 
semmoinen, että se voidaan hyväksyä, jossa tapauksessa paikan 
vastaanottamisella ei olisi mitään estettä, vai onko ehto senlaa- 
tuinen, että se täytyy hyljätä ja sen johdosta olla paikan tarjousta 
vastaanottamatta. 

Sitä seikkaa, ettei keräys vielä ole tuottanut riittäviä raha- 
varoja, ei Seuran kokouksessa ole pidetty pakottavana syynä 
hankkeen toistaiseksi jättämiseen. Voitaisiinkinhan nyt, samaten 
kuin yhtäläisissä tapauksissa ennenkin, uudestaan yleisöä ke- 
hottamalla saada melkoisesti lisää tähän saakka kirjoitettuihin 
varoihin. 
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Näistä syistä ja kun täytyy pitää erittäin valitettavana, 
jos isänmaallinen hanke, jota koko kansamme, puolue-erotuksiin 
katsomatta, hartaasti kannattaa ja jonka toteuttaminen aiotun 
ajan kuluessa ei vielä ole kohdannut mitään voittamatonta estettä, 
jätetään tulevaisuuden mahdollisuuksista riippuvaksi ainoastaan 
sen tähden, ettei ole voitu aivan kokonaan estää nykyajan epä- 
sointujen kajahdusta pääsemästä tähän kuuluvien asiain käsit- 
telyyn, — saan kunnian pyytää suosiollista tointanne siihen, että 
Lönnrotin kuvapatsaan aikaansaamiseksi tarvittavat toimenpiteet 
otettaisiin Suomalaisen Kirjallisuuden Seurassa uudestaan kes- 
kusteltavaksi, joko ylimääräisessä kokouksessa taikka ensi kuu- 
kauskokouksessa, ennenkuin Huhtikuun 6 p:nä tehty päätös pöy- 
täkirjan tarkistuksen kautta vahvistetaan. 

Tätä pyyntöä vastaan saatetaan tosin väittää, että minulla 
olisi ollut tilaisuus vastamainitussa kokouksessa koettaa ajaa 
mielipiteitäni asiassa voitolle. Mutta siltä, jonka ei ole tapa 
lukea sanomalehtien ilmoitusosastoa, voi kuitenkin, niinkuin täs- 
säkin tapauksessa kävi, helposti jäädä jokin kokousilmoitus huo- 
maamatta. Toivon myöskin, ettei formalistisia syitä tämän laa- 
tuisessa asiassa panna etusijaan sekä että sekin otetaan huomioon, 
että Huhtikuun 6 p:n kokouksessa ilmausi eri mieliä asiain tilan 
vaatimista toimenpiteistä. 

Jos Te, Herra Professori, katsotte voivanne suostua pyyn- 
tööni ja sallia tarkistamistilaisuudessa asiasta uudelleen keskus- 
teltavaksi, ehdotan, että neuvottelu ensiksi saisi koskea niitä 
perustuksia, joita on noudatettava muistopatsaaseen pantaviin 
kirjoituksiin nähden. Otaksun nimittäin voitavan havaita tarpeel- 
liseksi, että jo palkintokilpailua kuvapatsaan tekemisestä julistet- 
taessa ilmoitetaan eräitä määräyksiä taiteilijoille ohjeeksi, jos 
kohta kirjoituksien ja niiden sijoituksen lopullinen päättäminen 
pidätetäänkin vastaiseksi, yksissä neuvoin kilpailussa voittaneen 
taiteilijan kanssa tehtäväksi. 

Jos nyt sanotusta neuvottelusta olisi, kirjoitusten kieleen 
nähden, tuloksena, että maamme molempia kieliä on kuvapat- 
saan jalustassa käytettävä kirjoituksiin, joilla tuleville sukupol- 
ville huomautetaan Lönnrotin merkitystä, taikka jos tuloksena 
olisi, että ainoastaan tuo kunniakas nimi ynnä syntymä- ja kuo- 
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liovaosi on muistopatsaaseen merkittävä, taikka jos alaksi tyy- 
dyttäisiin siihen päätökseen, että jompaakumpaa näistä kahdesta 
menettelytavasta on noudatettava, matta vastedes päätettävä kum- 
paako, — niin ei enää jäisi mitään käytännöllisiä seurauksia 
niistä epäilyksistä, joita kaapanginvaltuusmiesten kirjoituksen joh- 
dosta on esiintuotu kuvapatsaalle pyydetyn paikan vastaanotta- 
mista vastaan. 

Edellyttäen keskustelun puheenalaisesta kysymyksestä, josta 
Seura ei vielä ole mitään päättänyt, johtavan tuollaiseen pää- 
tökseen, olisi selvä aihe sen jälkeen käydä tuumimaan tehokkaita 
toimia varojen keräyksen jatkamiseksi. Ja kun näiden toimien 
menestyminen ei ole epäilyksen alainen, olisi myöskin syytä jo 
nyt asettaa komitea tai valiokunta laatimaan ohjelmaa, jonka 
mukaan kuvanveistäjiämme kehotettaisiin kilpailuun Elias Lönn- 
rotin muistopatsaan tekemisestä. 

Helsingissä, 12 p. Huhtik. 1898. 



L. Mechelin. 



Yllä olevaan esitykseen yhtyvät 



Robert Montgomery. C. 6. Estlander. 

Otto E. A. Hjelt. S. W. von Troii. 

Gustaf Johansson. Th. Rein. 

2:ksi Taloustoimikannan pöytäkirjasta Huhtikuun 28:1 ta 
seuraavan, Lönnrotin patsashankkeen jatkamista koskevan §:n: 

„Maisteri O. Hallstänin jo huhtikuun 14:nä pidetyssä Ta- 
loustoimikannan kokouksessa vireille panema kysymys kilpailun 
julistamisesta maamme taiteilijoille tänne pääkaupunkiin pysty- 
tettävää Lönnrotin kuvapatsasta varten niin, että taiteilijat sai- 
sivat vapaasti tehdä ehdotuksia patsaan ulkomuodon, jopa pai- 
kankin suhteen, otettiin nyt esille, ja päätti Taloustoimikunta 
asiasta keskusteltuaan ehdottaa: 

l:o että Seura heti julistaisi tällaisen kilpailun toimeen- 
pantavaksi patsaan luonnos-ehdotuksia varten. 

2:o että Seura, jos tähän ehdotukseen suostuu, asettaisi 
keskuudestaan eri valiokunnan, joka hoitaisi patsasta koskevia 
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asioita sekä saatuaan luonnoksia ja niistä annettuaan lausuntonsa 
jättäisi asian lopullisesti Seuran ratkaistavaksi. 

3:o että Seura tähän valiokuntaan jäseniksi pyytäisi vara- 
esimiestensä prof. E. Aspelinia, prof. O. Donneria, kanslianeuvos 
C. G. Estlanderia, ylitirehtööri Seb. Gripenbergiä, maistereita O. 
Hallstänia ja V. Löfgreniä, senaattori L. Mecheliniä, valtioneuvos 
Tk. Reiniä, tobt. A. H. Snellmania ja prof. O. E. Tudeeria". 

3:ksi professori O. Donnerilta kokoukseen saapuneen kir- 
jallisen lausunnon, joka oli näin kuuluva: 

„Hindrad af illamäende att infinna mig ä Litteratursällskapets 
raöte denna afton och förutsättande möjiigheten att frägan om 
inskrjften ä den blifvande Lönnrots-statyn dervid upptas tili dis- 
kussion, — nägot som jag för min del anser önskligt, huru än 
beslutet utfaller, anhäiler jag ödmjukast att fä uttala följande. 

Förslaget att i hufvudstaden uppresa en staty ät Elias 
Lönnrot och att aftäcka densamma pä hundrade ärsdagen af 
hans födelse möttes öfveralt i landet med varmaste sympati. 
Sä mycket mera öfverraskande var Helsingfors stadsfullraäktiges 
förfaringssätt att anvisa plats för minnesvärden biott under vissa 
vilkor rörande inskriften ä densamma. Stadsfuilmäktige drefvo 
derigenom frägan in pä spräkstridernas omräde pä ett sätt, som 
nödvändigtvis mäste framkalla det skarpaste ogillande hos större 
delen af landets befolkning. Om planen att uppresa en staty ät 
Elias Lönnrot säsom uttryck af hela det finska folkets kärlek 
och tacksamhet härigenom för längre tid gär om intet, bära 
Helsingfors stadsfuilmäktige sannerligen främsta ansvaret derför. 

Hvad är det man viii hedra? Lönnrot i hans stora lifs- 
gerning säsom skapare af det nyare finska skriftspräket och säsom den 
inan, hvilken frän glömskan räddat och med siarblick ordnat de 
spridda dragen af finska folkets diktargenius, ett verk som genom 
sin skönhet redan vunnit plats inom verldslitteraturen vid sidan 
af dennas förnämsta skapeiser och som för ali framtid skall be- 
vara det finska namnet aktadt af andra nätioner. Skulle stoden 
bära en inskrift, som endast pä folkdiktens och Lönnrots spräk 
päminte härom, sä borde väl denua i Finlands hufvudstad kunna 
päräkna samma sympati som Lönnrots namn och verksamhet i 
lifvet gjort det. Yi mäste, säsom af annan man i denna sak 
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redan framhAllito, lAra oss att erkanna det fosterlAndska arbetet, 
väre sig det framtrader pA finskt ellar svenskt tungomäl, utan 
fordran att sAtta v&rt imprimatur derunder endast i händelse 
det ätföljes af öfversAttning tiil det andra inhemska spräket. 
Ingen har heller hittils klandrat, att Casträns minnesvArd har 
blott finsk inskrift, liksom frAn finsk sida ingen anmArkning 
gjorts mot den ateslutande svenska inskrift Pehr Brahes stod bAr. 

S& ateslutande finsk var Lönnrots verksamhet, att enligt 
min oppfattning endast tvenne alternatiy kanna komma i frAga 
vid bestamraandet af inskriften pA hans minnesv&rd: antingen 
hans naran jAmte nagon vers, helst ur folkdikten, eller ock blott 
hans namn. Vanskligt Ar dock att med nagra fA ord angifva 
betydelsen af Lönnrots lifsgerning. KAnner AskAdaren iögenting 
annat om stodens föreraAl An hvad inskriften meddelar, förblir 
intrycket ringa, och förhällandet förbAttras ej mycket om nian 
toge sin tillflykt tili ett registermAssigt upprAknande af hans 
fÖrnAmsta arbeten. I folkets medvetande, i den kärlek tili lan- 
dets store mAn som skapas af dikten och historien, i dessa mAste 
man söka den bAsta ntlAggningen af hvad de värit. Häraf för- 
klaras Afven, hvarför raänga inskrifter pä minnesstoder förefalla 
toma och intetsAgande. De kanna ej Atergifva annat än blott 
nAgot enskildt moment af den afbildade3 verksamhet. Annat Ar 
deremot förhällandet der stoden bar blott ett namn sAsom in- 
skrift, t. ex. Cavour, Thiers, Schiller. Det kända namnet vAcker 
en hei verld af kAnslor och tankar tili lif hos AskAdaren, utan 
att han fangslas af bemödandet att stafva ihop nagra mer eller 
mindre lyckade rader. 

PA grand af det anförda tvekar jag icke att uttala säsom 
min enskilda Asikt, att den bAsta inskrift man kande sAtta pä 
Lönnrots minnesvArd Ar endast hans namn. Detta ensamt utsAger 
lika mycket som hvilken dikt eller hyllning som helst. Sknlle 
LitteratursAllskapet godkAnna denna uppfattning, blefve uppgiften 
för tAflande konstuArer raähända förenklad och ingenting hindrade 
att omedelbart utlysa täflan om ett pris för det bAsta utkastet tili 
en staty öfver Lönnrot. Helsingfors 4 maj 1898. 

O. Donner. 11 
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Asiasta keskusteltua hyväksyttiin Takaustoimikunnan ehdotus 
muutamilla muutoksilla ja päätti Seura 

l:ksi, että kilpailu Lönnrotin kuvapatsaan luonnosta varten 
oli heti toimeenpantava ja saisivat taiteilijat itse vapaasti tehdä 
patsaan luonnos-ehdotukset niin ulkomuodon kuin paikankin suh- 
teen, johon patsas olisi sijoitettava. 

2:ksi, että patsasta koskevia asioita hoitamaan asetetaan 
erityinen valiokunta, jonka tulee edellä mainittua kilpailua varten 
laatia Seuran hyväksyttäväksi alistettava ohjelma, joka paitsi 
muuta sisältäisi määräyksiä kilpailuajasta sekä palkintojen luvusta 
ja suuruudesta, ottaa vastaan kilpailuun jätettävät kuvapatsaan 
luonnokset sekä antaa niistä lausuntonsa Seuralle, joka lopullisesti 
päättää asian, ja on valiokunta oikeutettu asiaa valmistaessaan 
käyttämään asiantuntijain apua. Valiokuntaan päätti Seura jäse- 
niksi pyytää vara-esimiestänsä prof. E. Aspelinia, prof. O. Don- 
neria, valtioneuvos C. G. Estlanderia, ylitirehtööri Seb. Gripen- 
bergin, maistereita O. Hallstänia ja V. Löfgreniä, senaattori L. 
Mecheliniä, valtioneuvos Th. Reiniä, toht. A. H. Snellmania ja 
prof. O. E. Tudeeria. 

Valtioneuvos Th, Reiniä pyydettiin suosiollisesti kutsumaan 
valiokunta kokoon. 

4 §. Valtioneuvos J. Forsmanin keskustelun kuluessa teke- 
mään ehdotukseen, että Seura kääntyisi Helsingin kaupunginval- 
tuusmiesten puoleen pyynnöllä, että he muodostaisivat ennen teke- 
mänsä Lönnrotin patsaan paikkaa koskevan päätöksensä sillä 
tavalla, että Seuran toimintavapaus säilyisi, ei katsottu olevan 
syytä suostua. 

5 §. Kun aika jo oli niin pitkälle kulunut, että muita 
esityslistalla olevia asioita ei enää voitu ottaa käsiteltäväksi» 
päätettiin ne ottaa esiin toukok. 11 p:nä pidettävässä ylimää- 
räisessä kokouksessa. 

Pöytäkirjan vakuudeksi: 
A. R. Niemi. 
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Toukokaan 11 p. 1898. 

1 §. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin 
ja hyväksi katsottiin. 

2 §. Esimies ilmoitti, että Seura syvällä alamaisella kii- 
tollisuudella oli saanut vastaan-ottaa toisen kolmanneksen, 400 
m., Hänen Majesteettinsa Keisarin käsikassasta Seuralle armossa 
myönnetystä apurahasta, sekä että kuitti siitä oli Ministerivaltio- 
sihteerin-virastoon Pietariin toimitettu. 

3 §. Otettiin esille uuden ruotsalais-suomalaisen laki- ja 
virkakielen sanaston toimitus. Taloustoimikunnan ehdotuksesta 
päätti Seura, edellyttäen teoksen tulevan noin 20 arkin suurui- 
seksi ja valmistuvan neljän vuoden kuluessa, maksaa toimittajalle, 
maisteri J. G. Sonckille keräys- ja toimituspaikkaa yhteensä 
neljäsataa (400) markkaa arkilta. 

4 §. Luettiin näin kuuluva, Seuran valitsemilta tilintar- 
kastajilta tullut kertomus, jonka johdosta Seura mielihyvällä suostui 
antamaan täydellisen tilinvapauden rahavartiallensa, maisteri O. 
Hälistyille: 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran siihen valitsemina olemme 
tarkastaneet Seuran Varainhoitajan tilikirjat vuodelta 1897. Tätä 
tehdessämme olemme havainneet tilit tarkoin todisteilla varuste- 
tuiksi ja laskut ynnä tilinpäätöksen oikeiksi. Tarkastettuamme 
Seuran arvopaperit, juoksevan tilin ja käsikassan olemme nähneet 
nekin tilikirjain mukaisiksi. 

Niinikään olemme tarkastaneet tilit viime vuonna toimite- 
tusta varain keräyksestä Elias Lönnrotin kuvapatsaan aikaan- 
saamiseksi ja havaitfneet ne tarkkuudella tehdyiksi sekä todis- 
teilla varustetuiksi. Puheena oleva rahasto sisältää tänä päivänä 
52,613 mk. 65 p:niä, joista 52,000 mk. on sijoitettuna talletus- 
tilille Kansallis-Osakepankkiin, 200 mk. juoksevalla tilillä samassa 
pankissa, 100 mk. Kuopion säästöpankissa sekä loput, 313 mk. 
65 p:iä, olivat Varainhoitajan käsikassassa. 
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Edellä lausutun nojalla on meillä mielihyvä ehdottaa Va- 
rainhoitajalle, Filosofian maisteri Onni Hallstenille tilinpäästöä 
vuodelta 1897. 

Tämän ohessa rohkenemme Seuran huomioon saattaa eräitä 
seikkoja, jotka tilejä tarkastaessamme ovat antaneet meille miet- 
timisen aihetta. 

Seuran hallassa oli viime tilivuoden lopussa 28 lahjara- 
hastoa. Laatunsa puolesta jakaantuvat näroät kolmeen ryhmään, 
nim. 1 /rahastot, jotka ovat annetut Seuran vapaaseen käytäntöön, 
2/rahastot, joitten käytäntö on lahjakirjoissa määrätty, ja S/rahastot, 
jotka ovat Seuran hoidettaviksi uskotut. Seuran aikaisemmin 
tekemän päätöksen mukaan on kukin lahjarahasto, kuulukoonpa 
mihinkä yllämainituista ryhmistä tahansa, erikseen tilitettävä ja 
semmoisena Seuran kirjoissa vuodesta toiseen säilytettävä. Tili- 
kirjoista näkyy kuitenkin, että useimmat 1 :sen ryhmän rahastoista 
ovat jo Seuran tarkoituksia varten loppuun kulutetut, mutta tili- 
kirjoissa ne esiintyvät täydellä määrällään velkojina joko Seuran 
kiinteistöstä tai Seuran „Yleisestä kassasta 14 , josta maksetaan 
palkat Seuran virkamiehille ja suoritetaan muut Seuran toimin- 
nasta johtuvat kustannukset. Seurauksena tästä on, että tilikir- 
jain valmistaminen tuottaa tarpeetonta lisätyötä, joka sitä myöten 
kuin lahjoitusrahastojen lukumäärä karttuu myöskin tulee yhä 
enenemään. Sitä paitsi semmoinen tilittäminen antaa epäselvän 
kokonaiskuvan Seuran taloudellisesta asemasta. Niinpä edellä- 
mainitun l:sen ryhmän rahastojen yhteenlaskettu omaisuus on 
viime tilivuoden lopussa kirjoihin merkitty 329,096: 74, vaikka 
näissä rahastoissa todellisuudessa oli siihen aikaan omaisuutta 
ainoastaan 100,001: 23. — Seuran talo ja kalusto olivat vuoden 
vaiheessa veloitetut 116,190: 47, vaikka puheena oleva omaisuus, 
lahjoitusrahastojen ryhmityksestä päättäen, todellisuudessa on ve- 
laton. — Seuran Yleinen kassa kantaa tilikirjain mukaan 136,840: 
96 p:in velkakuorraaa, vaikka tämä velka todellisuudessa on ai- 
noastaan 23,894: 96. Ainoastaan sille, joka ottaa vaivakseen tark- 
kaan verrata toisiinsa eri konttoja, voi Seuran taloudellinen asema 
käydä täysin selväksi. Meistä ei kuitenkaan tunnu hyvin harkitulta 
vaatia Seuran jäseniltä eikä yleisöltä semmoista vaivan näköä. 
Niissä summittaisissa selonteoissa Seuran tilin päätöksistä, jotka 
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liittyvät vuosikertomuksiin, esiintyy Seuran taloudellinen asema 
pikipäin silmäiilessä melkoista edullisempana ja Seuran talous 
suurellisempana, kuin ne todella ovat. Aikaa myöten, kun lah- 
joitusrahastojen luku kasvaa, käyvät nuo seikat nähtävästi vielä- 
kin erehdyttävämmiksi. Onko järkiperäistä samaan suuntaan jat- 
kaa tilitystä eteenpäin? 

Tietenkin on puheena oleva lahjarahain tilitystäpä johtunut 
harrastuksesta säilyttää lahjoittajain muistoa mikäli mahdollista 
ehjänä. Mutta tämä kaunis tarkoitus olisi mielestämme käytöl- 
lisemmällä tavalla saavutettavissa, nim. erityisellä lahjarahaluet- 
telolla eli -kirjalla, johonka merkittäisiin lahjarahan antajan nimi, 
ammatti ja kotopaikka, testamentin tai lahjoituskirjan pääasial- 
linen sisällys, lahjarahan suuruus sekä sitten lahjarahan käytäntö 
ja mitä muutoksia sen pääomassa on tapahtunut, kunnes koko 
lahjaraha on loppuun kulutettu. Täten saataisiin yhtäjaksoinen 
kuva kustakin lahjarahasta. Seuran vuositileissä kukin lahja- 
raha sitä vastoin esitettäisiin vain todellisessa määrässään, s. o. 
mikäli sitä vielä on tähteenä. Ehdotamme siis, että Seuran tilien 
pito tulevan vuoden allissa uudestaan järjestetään nyt viitattuun 
suuntaan, jotta Seuran taloudellinen asema semmoisena kuin se 
kunakin aikana on selkeämmin tulisi tilinpäätöksissä näkyviin. 

Myöhemmän ajan lahjoituksissa, joilla Seuraa on muistettu, 
ilmenee miltei sääntönä, että lahjan antajat määräävät ne tar- 
koitukset, joihinka lahjarahat ovat käytettävät. Tämä on henki- 
sen kehityksen johdonmukainen ilmaus, josta ei ole muuta kuin 
hyvää sanottavana. Arvattavasti tulee sama sääntö vaikuttamaan 
niitten lahjoitusten luonteesen, jotka Seura vastedeskin saanee 
vastaanottaa. Mutta tästä johtuu Seuran Yleiselle kassalle lisä- 
menoja enennettyjen hallintokustannusten y. m. muodossa. Tuntuu 
siis kohtuulliselta, että erityisiin tarkoituksiin annetut lahjarahastot 
jollakin osalla vuosituloistaan korvaavat Seuran Yleisen kassan 
menot mainittujen rahastojen hoidosta. Rohkenemme siis ehdot- 
taa, että yllämainittuihin ryhmiin 2 ja 3 kuuluvat lahjarahastot 
velvoitettaisiin Seuran Yleiselle kassalle vuosituloistaan suorit- 
tamaan jonkun kohtuullisen hoitoprosentin, ellei Yleinen kassa 
muussa muodossa näistä rahastoista saa semmoista tuloa y joka 
harkitaan hoitokustannuksia vastaavaksi. 
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Nykyääu säilytetään enin osa Seuran hallassa olevista va- 
roista talletustilillä pankissa, ja aikaa myöten, jahka Seuran vielä 
omistamat obligatsionit ehtivät lunastamista varten tulla arvo- 
tuiksi, näkyy talletus pankissa tulevan Seuran rahavarain sijoi- 
tuksessa säännöksi. Tähän aikaan se nähtävästi on Seuralle 
edullisinta; mutta samanlainen ei asianlaita tavallisissa oloissa liene. 
Kysymys liikeneväin varain sijoituksesta ei kuitenkaan ole joka 
tapauksessa helposti arvosteltavissa. Se vaatii ennen kaikkia 
perehtymistä ilmiöihin rahamarkkinoilla. Koska Seuran jäsenissä 
kuitenkin on useita semmoisissa asioissa hyvinkin perehtyneitä 
henkilöitä, tuntuu meistä suotavalta, että Seura asettaisi erityisen 
valiokunnan, joka yhdessä Varainhoitajan kanssa neuvottelisi ja 
päättäisi Seuran varain sijoituksesta. 

Lopuksi pyydämme huomauttaa arv. Seuraa seuraavasta 
seikasta, jossa korjaus ehkä lienee ajan vaatima. 

Seuran talossa on sen virkamiehille, talous- ja muille valio- 
kunnille varattu erityiset toimitushaoneensa. Ainoastaan Seuran 
sihteeri on jätetty tällaista etua vaille, huolimatta siitä, että hän 
on Seuran jokapäiväisen toiminnan keskus, jotenka sekä Seuran 
virkamiehillä ja jäsenillä että yleisöllä on hänelle ehtimiseen 
asiata. Vaikka Seuran talossa riittäisi suojia sihteerille kanslia- 
huoneustoksi, ei semmoista kuitenkaan ole hänelle osotettu, vaan 
pitää Seura edelleen siihen soveliaita huoneitaan vuokrattuina. 
Kansliahuoneen tarvettaan tyydyttääksensä on sihteerin siis täy- 
tynyt vuokrata itselleen semmoinen Seuran talosta. Tämä ei 
ole näyttänyt meistä Seuran toisten virkailijain etuihin verraten 
oikealta, ja pyytäisimme sentähden jättää Seuran harkittavaksi, 
eikö Seuran toiminnan laajuus ja laatu vaatisi, että sihteerille 
Seuran talossa varataan sopiva kansliahuone. 

Helsingissä 23 p. Huhtikuuta 1898. 

A. Boxström. A. Lilius. 

5 §. Tilintarkastajain ehdotuksen johdosta, että Seuran 
sihteerille, maisteri F. W. Rothstenille, varattaisiin kansliahuone 
Seuran talossa, päätti Seura yksimielisesti Taloustoimikunnan 
esityksestä, että Seuran monivuotisen, työnsä ja kaikki voimansa 
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Seuran hyväksi uhranneen sihteerin ei tulevan kesäkuun l:stä 
päivästä lukien tarvitse maksaa vuokraa huoneustostaan Seuralle. 
Muut tilintarkastajain kertomuksessa esiintuodut ehdotukset 
lykättiin Taloustoimikunnan valmistettaviksi. 

6 §. Päätettiin erityisenä vihkona painattaa luettelo Lönn- 
rotin kuvapatsaan keräyslistoista. 

7 §. Hengelliset sävelmät, jotka aikaisemmin oli päätetty 
julkaista yhtenä niteenä, ehdotti Taloustoimikunta teoksen suu- 
ruuteen nähden julkaistavaksi vinottain. Tähän ehdotukseen Seura 
yhtyi ja päätti, että mainitut sävelmät olivat julkaistavat suurem- 
pina vihkoina, jotka varustetaan helppohintaisilla kansilehdillä. 

8 §. Aikakauskirjan »Suomen" painos päätettiin korottaa 
300:sta 400:äan kappaleeseen. 

9 §. Luettiin Teollisuushallitukselta tullut, näin kuuluva 
kirjelmä: 

TEOLLISUUSHALLITUS 

SUOMESSA. 



Helsingissä 19 p. Huhtik. 1898. 



N:o 1193. 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Sittenkun Hänen Majesteettinsa, Keisarillisen Senaatin siitä 
tekemän esityksen johdosta, on nähnyt hyväksi myöntää Suomelle 
oikeuden ottaa osaa mailmannäyttelyyn Pariisissa vucmna 1900, 
on tärkeätä että maamme siellä tulisi arvokkaasti edustetuksi. 
Teollisuushallitus, jolle on annettu toimeksi tätä varten ryhtyä 
tarpeellisiin toimiin, lausuu tämän kautta toivomuksenaan, että 
Te tahtoisitte antaa yritykselle kannatustanne sekä ottaa osaa 
mainittuun näyttelyyn. 

Tämän mukana lähetetään ilmoitusblanketteja ja näyttely- 
sääntöjä. 

C. G. Sanmark. . 
G* P- Soilitander. K. E. Palman. 

Edv. Öhrnberg. 
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Kirjelmässä lausutun kehotuksen johdosta, että Seura ottaisi 
osaa Parisin maailmannäyttelyyn v. 1900, päätti Seura, että se 
ei yksin ryhdy mihinkään suoranaisiin toimiin asiassa, vaan jos 
Suomen kustannusyhdistys tai muut seurat pyytäisivät, se niiden 
kanssa voi suostua rupeamaan yhteistoimintaan. Tämä päätös 
oli kirjelmällä Teollisuushallitukselle tiedoksi annettava. 

10 §. Hancockin Suomi-opiston kirjastolta Amerikan Yh- 
dysvalloissa tulleen pyynnön johdosta päätti Seura Taloustoimi- 
kunnan ehdotusta myöten antaa mainitulle kirjastolle noin 50 
markan suuruisen kirjalahjan, jonka kirjaston- ja kustantama- 
varastonhoitajat saavat tarkemmin määrätä. . 

1 1 §. Rauman kirjapaino-osakeyhtiön pyyntöön, että Seura 
sille luovuttaisi „Pyhän Eustakiuksen elämän vaihetten* kustan- 
nusoikeuden, suostuttiin sillä ehdolla, että mainitun kirjan uutta 
painosta muutama kappale lähetetään Seuran kirjastoon. 

12 §. Kirjastonhoitaja, t:ri E. Grotenfelt ilmoitti, että va- 
paaherra V. M. von Born valtioneuvos C. G. Estlanderin kautta 
oli Seuralle lahjoittanut joukon piispa F. M. Franzenille kuulu- 
neita suomen- ja lapinkielisiä käsikirjoituksia, jonka arvokkaan 
lahjan Seura kiitollisuudella otti vastaan. 

13 §. Allekirjoittanut ilmoitti, että Taloustoiraikunta oli 
Ehebergin »Finanssi ti eteen" hinnaksi määrännyt 8 mk/ 50 p:iä 
ja että Kiven teosten jälkimäisen osan uusi painos oli valmistunut. 

14 §. Uusiki jäseniksi ehdotettiin ja mielihyvällä suos- 
tuttiin ottamaan seuraavat kansalaiset. Ehdotus oli näin kuuluva : 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran jäseniksi ovat Seuran 
asiamiehet eri paikkakunnilla ehdottaneet allamainitut kansalaiset, 
jotka kysyttäessä ovat tähän suostuneet: 

Kirjanpitäjä Juho Kustaa Laurila (Helsinki); ylioppilas 
Yrjö "Weilin (Helsinki); proviisori Nestor Gabriel Lindström 
(Wirolahti); maanviljelijä Santeri Wilkki (Wirolahti); maisteri, 
tehtaanisännöitsijä Aksel Berner (Karttula); rouva Martta Berner 
synt. Ruth, (Karttula); kaupanhoitaja Juho Nousiainen (Mikkeli); 
tehtaankonttoristi K. J. Kivinen (Wärtsilä); yhteiskoulunjohtaja, 
maisteri August Robert Blomqvist (Helsinki); kruununvouti Oskar 
Sahlstein (Mikkeli); varatuomari Wilhelm BMeld (Helsinki); 
varatuomari Aksel Wilhelm Alander (Helsinki). 

Onni Hallsten. 
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15 §. Seuran rahavartia laki niin kuulin ah kassatilin: 

Suomalaisen Kirjallisunden Seuran Kassatili 
toukokuun 4 p:nä 1898. 

Vastattavaa. 

Siirros edellisestä kassatilistä. 

1898. Juoksevalla tilillä Kansallisosakepankissa 
3,769: 72. — F. W. Rothsten, talon hoitoa 
varten 1,200 m. — Rahaa kassassa 105: 44. 5,075: 16. 

Tuloja. 

Huhtik. 6 p. W. Hagelstam, myytyjä kirjoja 328: 
20. — 9 p. K. Montin, samoin 661: 40. — 
12 p. J. Bergh, samoin 11: 80; — 14 p. Aina 
Friemann, samoin 344: 40. — Akateeminen 
kirjakauppa, samoin 4,063 m. — F. B. Nahi, 
samoin 25 m. — Ludv. Nordberg, samoin 13 
m. — J. Cederman, samoin 78 m. — 20 p. 
.Weilin & Göös, samoin 1,000: 50. — 22 p. 
• Kansanvalistusseura» samoin 1,429: 89. — Th. 
Wulf, samoin 35 m. — 28 p. Lina Tengström, 
samoin 9 m. — Toukok. 1 p. K. J. Gummerus, 
samoin 797: 40. — 2 p. Minerva osakeyhtiö, 
samoin 302: 50. —M. Markkunen, samoin 44:60. 9,143: 69. 



14,218: 85. 



Vastaavaa. 

Menoja. 

1898. Huhtik. 6 p. K. M. Levander, apurahaa „ Luon- 
non ystävälle" 300 m. — 7 p. E. Kivi, posti- 
kulutuksia 5: 07. — 9 p. F. W. Rothsten, 
korehtuurinlukua 160: 50. — Akateeminen kir- 
jakauppa, kaikellaista 10: 05. — 12 p. J. H. 
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Alkunen, papcrisalkku 25 m. — M. Pennanen, 
folkloorekokoelmain järjestämistä 93 m. — 13 
p. M. Waronen 1 loppusuoritus »Vainajainpalve- 
luksen" toimituspaikasta 80 m. — Miihkali Pert- 
tunen, tämänvuotinen apurahansa 100 m. — 14 
p. Minerva, palkintokirjoja W. Rajaniemelle 
Wermlannissa 6: 75. — V. Alava, postikulu- 
tuksia 73: 15. — 15 p. Uusi Suometar, ilmoi- 
tuksia 174: 60. — Päivälehti, samoin 62: 08. . 

— 16 p. A. J. Mela, „Koulukasvion tt toimitus- 
palkkaa 1,800 m. — 18 p. K. A. Junnelius, 
puhtaaksikirjoitusta 4: 50. — Kunnallis-verot, 
241: 49. — I. Krohn, »Hengellisten sävelmäin" 
toimituspaikkaa 279 m. — Maiju Helenius, 
Engl.-suom. sanakirjan korrehtuurinlukua 220 
m. — 22 p. V. Alava, kirjanmyynti-provisionis- 
taan 763: 70. — M. Anttila, halkoja 269: 10. 

— Toukok. 1 p. P. Heinonen, palkkansa huh- 
tikuulta 30 m. — E. Kivi, samoin 50 m. . 4,747: 99. 

Siirros seuraavaan kassatiliin. 

Talletusta Kansallisosakepankissa 4,000 m. — 
Juoksevalla tilillä 4,128: 64. — F. W. Rotb- 
sten, talon hoitoa varten 1,200 m. — 
Rahaa kassassa 142: 22. . 9,470: 86. 



14,218: 85. 



Helsingissä, toukokuun 4 p. 1898. 

Onni Hallsten. 

Pöytäkirjan vakuudeksi: 
A. R. Niemi. 
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Kesäkuun 1 p. 1896. 

1 §. Edellisen kokouksen pöytäkirja luettiin ja hyväksyttiin. 

2 §. Luettiin kaupungin valtuusmiehille viime huhtikuun 
18:na mennyt, näin kuuluva kirje: 

Helsingin kaupungin Valtuusmiehille. 

Valtuusmiesten arvoisan kirjoituksen johdosta viime Marras- 
kuun 23:lta saa Suomalaisen Kirjallisuuden Seura Valtuusmiesten 
muistiin kunnioittaen johdattaa, että sittenkun Seuran vuosiko- 
kouksessa 1897 oli ehdotettu koko kansan kokoomilla varoilla 
pääkaupunkiin pystytettäväksi Elias Lönnrotin kuvapatsas, „mie- 
hen, jonka ympärille tämä kansa nyt ja vastedes saattaa veljel- 
lisessä sovussa kokoutua unhottamaan mikä meitä milloinkin 
toisistamme erottaa — — ", Seura, hyväksyttyään ehdotuksen, 
sittemmin yksimielisesti valitsi kampaankin kieliryhmään kuu- 
luvia kansalaisia allekirjoittamaan yleisölle lähetettävän, molem- 
milla kotimaisilla kielillä laaditun rahan keräyskehotuksen ja sa- 
moin kummastakin kieliryhmästä valitsi asianymmärtäviä miehiä 
ehdottamaan patsaalle soveliasta paikkaa, käyttäen molemmilla 
kerroilla luottamusmiehenään muiden muassa Valtuusmiesten ny- 
kyistä arvoisaa puheenjohtajaa. Niinikään on Seura, vaikka sen 
virallisena kielenä tiettävästi on yksistään suomi, kaikessa tätä 
hanketta koskevassa kirjevaihdossaan yleisön kanssa ja sanoma- 
lehti-ilmoituksissaan käyttänyt kumpaakin kieltä, silläkin tavoin 
osottaen jokaiselle ajattelevalle, että oli vakaa aikomus edelleen- 
kin pitää asia kokonaan puoluetaistelun ulkopuolella. 

Siitä huolimatta ovat kuitenkin ensiksi yksityiset raha-apujen 
merkitsijät ja viimeksi Kaupungin Valtuusmiehet lahjoituksensa 
yhdistäneet patsaan piirtokirjoituksen kieltä koskevia ehtoja, jota 
menettelyä Seura ei ole saattanut pitää muuna kuin aiheettomana 
epäluottamuksen osotuksena itseään ja samalla ensinmainittuja 
luottamusmiehiään kohtaan, jotka kaikki olivat sen jäseniä. 

Edellisille ehdonpanijoille on jo Seuran puolesta palautettu 
heidän lahjansa, erottelematta ovatko ehdot tarkoittaneet ruotsin- 
vaiko suomenkielen puoltamista, ja on kehotettu heitä pitämään 
merkitsemänsä raha-avut omassa hallussaan, kunnes Seura päättää 

3 
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patsaaseen pantavasta kirjoituksesta yhteydessä muiden erityis- 
seikkojen kanssa. 

Samalla tapaa ei Seura ole katsonut voivansa käytettäväk- 
seen ottaa ehdollisesti luvattua paikkaakaan, vaan saa täten 
kunnian ilmoittaa jättävänsä sen edelleen Valtuusmiesten huostaan 
ja tahtovansa itse aikanaan tehdä päätöksensä siinäkin asiassa, 
jota mainittu ehto koskee. 

Helsingissä 6 p. Huhtik. 1898. 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran puolesta: 
Arvid Genetz. 

F. W. Rothsten. 

3 §. Luettiin Lönnrotin kuvapatsasvaliokunnan lausunto 
ynnä siihen liitetyt valtioneuvos C. G. Estlanderin ja senaattori 
L. Mechelinin vastalauseet, näin kuuluvat: 

Ote pöytäkirjasta, joka pidettiin Elias Lönn- 
rotin muistopatsaan pystyttämistä valmistavan toimi- 
kunnan kokouksessa 16 p. toukok. 1898. 

Saapuvilla olivat: valtioneuvokset Th. Rein ja C. G. Est- 
lander, professorit Eliel Aspelin, Otto Donner ja O. E. Tudeer, 
ylitirehtööri Seb. Gripenberg, maisterit V. Löfgren ja Onni Hall- 
sten sekä allekirjoittanut. 

i §• 

Kokouksen avasi sen kokoonkutsuja valtioneuvos Rein, lukien 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kokouksessa 4 p. toukok. 1898 
pidetyn pöytäkirjan otteen, jossa Seuran päätöksenä Lönnrotin 
kuvapatsaan-asiassa ilmoitettiin: — — — — — — 



2§. 
Sittenkuin toimikunnan esimies, valtioneuvos Rein oli kut- 
sunut allekirjoittaneen pitämään pöytäkirjaa, ryhdyttiin Suomalaisen 
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Kirjallisuuden Seuran päätöksen mukaan laatimaan ohjelmaa, jossa 
taiteilijoita kehoitetaan tekemään luonnosehdotuksia puheenalaista 
kuvapatsasta varten, ja hyväksyttiin tämä kilpailuohjelma näin 
kuuluvaksi : 



Kilpailu-julistus. 

Sittenkuin Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran alkuunpanosta 
koko maassa on kerätty rahoja Elias Lönnrotin muistopatsaan 
pystyttämistä varten sillä aikomuksella, että se valmistuisi pal- 
jastettavaksi hänen sadantena ensimmäisenä syntymäpäivänänsä, 
9 p. buhtik. v. 1902, on Seura päättänyt aikaa voittaaksensa 
jo ennen keräyksen päättymistä täten kehoittaa Suomen kuvan- 
veistäjiä kilpailemaan tästä tehtävästä. 

Kilpailun ehdot ovat seuraavat: 

1. Muistopatsas on käsittävä graniitti-jalustalle asetetun 
pronssisen kokonaiskuvan Lönnrotista, jonka kuvan taiteilija, jos 
tarpeellisena pitää, voi varustaa sopivilla, hänen elämäntyötänsä 
valaisevilla sivukuvilla. Taiteilijalla on oikeus patsaan vastaisen 
paikankin suhteen lausua ehdotuksensa tahi toivomuksensa. 

2. Muistopatsaan kustannuksiin on arveltu noin satatu- 
hatta (100,000) markkaa käytettäväksi. 

3. Kilpailuun jätetyn kipsiluonnoksen tulee esittää koko 
muistopatsas kaikkine osineen ja olla kooltaan V* lopullista 
suuruutta. 

4. Luonnokset jätetään Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
sihteerille sen omaan taloon ennen helmikuun loppua v. 1899, 
ja tulee itsekutakin luonnosta seurata kuoreen suljettu nimilippu, 
joka avataan ainoastaan siinä tapauksessa, että palkinto luonnok- 
sesta annetaan. Nimilipun ohella on taiteilijan myöskin annettava 
mahdollisimman tarkka kustannusarvio muistopatsaan suorittami- 
sesta hänen luonnoksensa mukaan. 

5. Palkinnot ovat: l:nen tuhat-viisisataa (1,500) ja 2:nen 
tuhat (1,000) markkaa, ja annetaan edellinen (1,500 mkk.) siitä 
luonnoksesta, joka palkintotuomarien arvostelun mukaan ensi 
sijassa voidaan asettaa tehtävän muistopatsaan perustukseksi, ja 
jälkimmäinen (1,000 mkk.) siitä, joka toisessa sijassa siihen 
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tarkoitukseen kelpaavaksi arvostellaan. Näiden palkintojen lisäksi 
on tutkijakunnalla vielä kolmantena palkintona käytettävänä vii- 
densadan (500) markan lisäpalkkio (accessit). 

6. Seura pidättää itselleen omistusoikeuden l:sen ja 2:sen 
palkinnon saaneisiin luonnoksiin. 

7. Palkintojen jaosta päättää se toimikunta, jonka Seura 
on asettanut muistopatsaan toimittamista varten, yhdessä viiden 
asiantuntijan kanssa, jotka toimikunta vasfedes valitsee ja joiden 
nimet silloin julaistaan. Täten kokoonpannulla palkintolautakun- 
nalla on täysi päätösvalta palkintojen määräämisessä, mutta Seu- 
ran päätettäväksi alistetaan, mikä luonnoksista lopullisesti asetetaan 
muistopatsaan perustukseksi, samoin kuin muutkin patsaan pystyt- 
tämistä koskevat seikat. 

Pöytäkirjan tarkastamistilaisuudessa 1 p. Kesäk. 1898 jät- 
tivät valtioneuvos C. G. Estlander ja senaattori L. Mechelin 
kilpailu-julistuksen l:sen kohdan johdosta kirjalliset lausuntonsa, 
jotka liitteinä seuraavat tätä pöytäkirjan-otetta. 

Pöytäkirjan vakuudeksi : 
Artturi H. Snellman. 



I öfrigt ense om komitäns förslag, finner jag dock ett 
tillägg i första punkten erforderligt. 

Fr&gan om möjliga inskriptioner ä piedestalen är i den- 
samma icke berörd. Man har tänkt sig att konstnärerna bör 
leranas futt frihet att i detta hänseende göra de förslag som 
dem lämpliga synas. Det är likväl tvifvelaktigt, huruvida inskrip- 
tionsfr&gan egentligen faller inom den artististiska kompositionens 
omräde. Det torde tvärtom vara tili gagn för de täflande att 
a priori erhälla vägledning i denna sak. 

För Finska Litteratursällskapet kan n&got hinder icke före- 
finnas att i samband med komit6ns förslag i öfriga delar upp- 
taga äfven denna fr&ga tili pröfhing. I sjelfva verket hafva ju 
redan flere af Sällskapets medlemmar uttalat den mening att 
annan inskrift än Lönnrots namn ej vore p&kallad. 
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Med afseende härä, och dä äfren andra skäl, som här ej 
torde behöfra upprepas, tala för berörda frägas snara afgörande, 
tilläter jag mig vördsamt föreslä, att tili första punktens första 
stycke skulle tilläggas: 

— „hvaremot det icke är afsedt att ä piede- 
stalen skulle anbringas annan inskrift än namnet Elias 
Lönnrot." 

Helsingfors 1 Joni 1898. 

L. Mechelin. 



Pä tai om piedestalens dekorerande synes mig äfven frägan 
om inskriptionen kanna upptagas, ty det är icke alldeles lik- 
giltigt för konstnären om han fär veta huruvida han bör spara 
nägot utrymme för detta ändam&l eiler icke, medan & andra 
sidan det knappast kan sägas ligga inom konstnärernes kompe- 
tens att genom sinä förslag bringa denna fr&ga tili afgörande. 
Frägan är tydligen af en s&dan beskaffenhet, att konstnären sna- 
rare bör fä veta hvad beställaren viii, än att beställaren skulle 
af konstnären fä veta hvad han bör vilja. 

Dä säledes en otvungen anledning förefinnes att i och för 
programmets affattande upptaga frägan tili lösning, tar jag mig 
friheten föreslä att kommissionen skulle pä det ställe, där det 
talas om bildverken pä piedestalen, tillägga att nägon annan in- 
skrift än namnet icke behöfver i fräga komma. Jag har näm- 
ligen af diskussionen vid Litteratursällskapets sammanträde trott 
mig finna att denna lösning kunde päräkna allmännare anslutning, 
och kan icke se annat än att detta vore ett särdeles lämpligt 
tillfälle att skaffa bort ali meningsolikhet. 

C. G. Estlander. 
Reservation afsedd att ätfötfa programförslaget. 
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Asiasta keskusteltuaan, johon keskusteluun osaa ottivat 
muun muassa Seuran kunnia-esimies, senaattori, vapaaherra Z. 
Yrjö-Koskinen, senaattori L. Mechelin, valtioneuvos Th. Rein, 
kunnallisneuvos A. Meurman, prof. O. Donner, Seura hyväksyi 
valiokunnan ehdotuksen kokonaisuudessaan, tehden ainoastaan sen 
lisäyksen, että 5:nnen kohdan sanoihin selvyyden vuoksi pannaan 
sulkumerkkien sisään „lisäpalkkio' c sanan jälkeen sana „accessit". 

4 §. Esimies luki Seuralle tulleen, näin kuuluvan kir- 
joituksen : 



Tili Finska Litteratursällskapet. 

I ett den 7 sistlidne April utfärdadt tillkännagifvande har 
Finska Litteratursällskapet, sedän sällskapet af förekommen an- 
ledning beslutit att tills vidare säsom en särskild fond för Lönn- 
rots staty förränta redan influtna eller möjligen ännu inflytande 
penningemedel för att framdeles för ändamälet användas, lemnat 
dem, som ogilla sällskapets beslut i fräga om Lönnrots staty, 
tillfälle att, därest de sädant önska, äterfä sinä för statyn done- 
rade medel, i hvilket afseende skriftlig anhällan borde göras inom 
utgängen af innevarande Maj mänad. 

Sedermera har Finska Litteratursällskapet emellertid vid 
möte den 5 dennes sätillvida ändrat sitt beslut att en komitä 
tillsatts för ullysande af pristäflan för monumentet, jemte det 
sällskapet i en skrifvelse tili Helsingfors stadsfullmäktige, i fräga 
om det af stadsfullmäktige för uppl&tande af plats för monumentet 
uppstälda vilkoret att inskriptionen pä detsamma borde blifva sä- 
väl svensk- som finskspräkig eller ock endast upptaga Elias Lönn- 
rots namn, framhällit att säväl sällskapets inbjudning tili teck- 
nande af bidrag tili monumentet som öfriga tillkännagrfvanden 
tili allmänheten i denna fräga värit tväspräkiga samt att stads- 
fullmäktiges förbehäll derför saknat fog. 

Dä vi vid sädant förhällande mäste taga för gifvet att i 
fräga om inskriptionen pä monumentet ali hänsyn tages dertill, 
att bidrag tili monumentet influtit frän landets begge spräkgrup- 
per, sakna vi anledning att äterkalla de af oss lemnade bidragen 
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tili ett monument, hvars uppresande inom förutsatt tid, kr 1902, 
vi anse synnerligen önskvärdt. 

Men vi tro oss dock böra uttala den förhoppning, att 
Litteratorsällskapet, sedän pristäflan egt mm och slutJigt afgörande 
i förenämda afseende träffats, mätte änyo, pä sätt genom ofvan 
omförmälda annons skett, hänvända sig tili tecknarene. 

A. F. Wasenius. E. Öhman. 

Ferd. Juselius. Albert Stigzelius. 

£. Dahlström. Alex. Kumiin. 

Victor Forselius. F. O. Juselius. 

Leon. v. Pfaler. August Juselius. 

Fredr. Stenström. Arvid Nyberg. 

F. J. Boisman. K. H. Renlund. 

Mauritz Hallberg. Axel Holmberg. 

A. R. Frenckell. Leon Borgström. 

L. Runeberg. Axel Lille. 
Oscar Wilh. AndstSn. C. B. Federley. 

H. Wegelius. Th. Tallqvist. 
Emil Schybergson. 

Asiasta keskusteltuaan Seura päätti, että tämän kirjoituksen 
allekirjoittajille myönnettäisiin rahojensa takaisin saantia varten 
yhden kuukauden pidennys Seuran ennen määräämän ajan lisäksi. 
Seuran rahavartijan toimeksi jätettiin saattaa tämä Seuran päätös 
tiedoksi jollekulle allekirjoittajista. 

5 §. Jätettiin patsasvaliokunnan toimeksi ilmoittaa Lönn- 
rotin patsaan luonnoskilpailusta 4:ssä pääkaupungin päivälehdessä. 

6 §. Koska täkäläiset tieteelliset seurat olivat pitäneet 
kokouksen osanottamisesta Pariisin maailmannäyttelyyn ja Seuraa 
oli pyydetty lähettämään edustajia yhteiseen toimikuntaan, pää- 
tettiin ilmoittaa, että toht. K. Grotenfelt ja maist. O. Hallsten 
tulisivat siinä Seuraa edustamaan sen mukaan kuin toinen tai 
toinen heistä on täällä kaupungissa läsnä. 

7 §.. Filosoofisen valiokunnan puolesta ilmoitettiin, että se 
oli sopinut tohtori Jalmari Hahlin kanssa „Filosoofisessa kirjas- 
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tossa kl julkaistavaksi päätettyjen Cartesiuksen teosten suomenta- 
misesta sekä hänen maksunehtonsa hyväksynyt, ja katsoi Seura 
Valiokunnan toimen hyväksi. 

8 §. Taloustoimikunnan ehdotuksesta Seura päätti: 

l:o että ylioppilas H. Ojansuulle matkarahoiksi murteen 
tutkimista varten Eurajoella annetaan 100 markkaa, ja samoin 
ylioppilas A. Kaasalaiselle täksi kesäksi 150 markkaa lauseopil- 
lisia tutkimuksia varten Kaakkois-Suomessa ; 

2:o että fil. kand. A. Rytkösen tutkimus ./Tsheremissien 
jumalista 41 Seuran kokoelmia varten lunastetaan 100 markalla; 

3:o että Seuran pöytäkirjan nojalla marrask. 4:ltä 1896 
tohtori K. J. Stählbcrgille siitä lisätyöstä, jonka hän on pannut 
Ehebergin Finanssiopin suomennokseen, sanastojen laatimisesta 
y. m. sekä korrehtuurin apulaisen palkkioksi yhteensä maksetaan 
1,355 markkaa; 

4:o että maisteri Aksel War6nille, joka nyt on saanut teok- 
sensa torppariasiasta käsikirjoituksessa valmiiksi, josta käsikirjoi- 
tuksesta karttunee yhteensä noin 22 painoarkkia, sen sijaan, että 
alkuaan teosta ajateltiin vaan noin 7 ä 10 arkin suuruiseksi, 
maksetaan matkarahoiksi ennen käytettyjen 800 markan lisäksi 
„Anton Liliuksen lahjarahastosta" tekijäpalkkioksi 2,000 mk.; 

5:o että filos. kandidaatti E. A. Ekmanille hänen toimi- 
tettavanaan olevasta keräelmä-sanakirjasta maksetaan 100 mark- 
kaa painoarkilta, siihen luettuna palkkio kirjan levittämisestä ja 
tarpeellisesta kirjeenvaihdosta; 

6:o että tehdyn pyynnön johdosta hra ylitirehtööri G. Gro- 
tenfeltille lainataan muutamia klicheitä „Kansatieteellisten kerto- 
musten" IV osasta, sillä ehdolla, että ne hyvässä kunnossa saa- 
daan takaisin. 

9 §. Luettiin Runoustoimikunnan alaosaston näin kuuluva 
lausunto, jonka Seura hyväksi katsoi: 



Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Runoustoimikunnan alaosaston lausunto Seuralle tulleista 
kansanrunouskokoelmista ja kansatieteellisistä kertomuksista. 
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Talollisenpojan K. Pylvänäisen lähetys Kangasniemeltä 
sisältää uudempia lauluja, jotka on koottu Inkerinmaalta. Mai- 
nitaan kiitoksella. 

Opettaja Juho Torvelaisen kokoelma Parkanosta sisältää 
sananlaskuja. Mainitaan kiitoksella. 

Lehtori E. S. Yrjö-Koskisen kautta on Seuralle saapunut 
muutamien Tampereen realilyseon oppilaitten keräämiä runoja, 
lauluja, sananlaskuja ja arvoituksia. Niitä ovat koonneet T. 
Hellman Raumalta, W. E. Jaakkimainen Tuuterista Inkerinmaalta, 
P. J. Kurvinen Ilomantsista, „J. E. L. u Kangasalta, ö. O. Ba- 
sinen Tammelasta ja O. JViljanen Totkijärveltä. W. E. Jaakki- 
maiselle ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto; muut mainitaaa 
kiitoksella. 



A. E. Fri'n lähetys Vesannolta sisältää kertomuksen uiko- 
huonerakennuksista ja pellavan, liinan ja villan valmistamisesta 
kehrättäväksi. Ehdotetaan 25 markan kirjapalkinto. 

Talolliselta Optatus Lyytiseltä Vesannolta on monen ajan 
kuluttua taas Seuralle saapunut muutamia omia tekemiänsä runoja, 
toiset vanhemmalla, toiset uudemmalla runomitalla. Mainitaan 
kiitoksella. 

Helsingissä 1 p. Kesäk. 1898. 

Runoustoimikunnan alaosaston puolesta: 

Vihtori Alava. 



10 §. Allekirjoittanut ilmoitti, että Seuran Taloustoimi- 
kunta on sopinut lopullisesti t:ri K. Cannelinin kanssa Ruot- 
salais-suomalaisen sanakirjatyön jatkamisesta nyt, kun t:ri H. 
Paasosen on ulkomaanmatkan vuoksi täytynyt siitä työstä luopua. 
T:ri Cannelinin maksunehdot ovat samat kuin t.ri Paasosen. 

11 §. Painosta valmistuneiksi ilmoitettiin: Shakespearen 
dramoja. XIV. n Kuningas Henrik IV. Jälkimäinen osa", sekä. 
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.,, Vähäisten kirjelmäin* 1 numerot XXIX, sisältäen maisteri Uuno 
Karttusen tutkimuksen „Kaarle Aksel Gottlundin runonkeräykset", 
ja XXX, joka sisältää Seuran esimiehen, prof. Genetzin tekemän 
tutkimuksen »Unkarin ensi tavuun vokaalien suhteet suomalais- 
lappalais-mordvalaisiin". 

12 §. Ilmoitettiin, että yleisölle levitettävää Lönnrotin pat- 
saan keräyslistojen luetteloa Taloustoimikunta oli pääkaupungin 
neljää päivälehteä varten katsonut tarpeelliseksi painattaa 33,500 
kappaletta. 

13 §. Seuran jäseneksi ehdotettiin maisteri Uuno Kart- 
tunen. 

14 §. Rahavartija ilmoitti, että 26 p. viime kuussa hovi- 
oikeuden- notariuksen G. Duvaldtin testamenttaamat 10,000 mark- 
kaa oli Seuran kassaan vastaan otettu, sekä julki luki näin kuu- 
luvan kassatilin: 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 
kesäkuun 1 p. 1898. 

Vastattavaa. 

Siirros edellisestä kassatilistä. 

1898. Talletusta Kansallisosakepankissa 4,000 m. 
— Juoksevalla tilillä Kansallisosakepankissa 
4,128: 64. — Maisteri F. W. Rothstenilla 
talon hoitoa varten 1,200 m. — Rahaa kas- 
sassa 142: 22 9,470: 86. 

Tuloja. 

Toukok. 6 p. Hänen Keisarillisen Majesteettinsa käsi- 
kassa, apurahan toinen kolmannes 400 m. — 
13 p. Tilanomistaja Abram Jokinen, jäsenmaks. 
24 m. — Varatuomari Paavo Brander, samoin 
24 m. — Opettaja Fredrik Adolf Lindgren, 
samoin 24 m. — Opettajatar Hanna Wesander, 
samoin 24 m. — Kauppias Fredrik Pöllänen, 
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samoin 24 m. — Kauppias Karl Johan Lin- 
deman, samoin 24 m. — Kauppias Emanuel 
Jusenius, samoin 24 m. — Koristemaalari 
Jonas Matilainen, samoin 24 m. — Puuseppä 
K. K. Tallqvist, samoin 24 m. — Z. Rosen- 
gren, myytyjä kirjoja 60 m. — 14 p. O. Ja- 
lander, samoin 1,190: 65. — 15 p. V. Heyno, 
samoin 405: 30. — 20 p. E. Aspegren, sa- 
moin 234: 20. — 25 p. Waseniuksen kirja- 
kauppa, samoin 839: 90. — G. W. Edlund, 
samoin 1,399: 55. — Konttoristi K. J. Kivi- 
nen, jäsenmaksunsa 24 m. — Maisteri A. R. 
Blomqvist, samoin 24 m. — Varatuomari W. 
Bläfield, samoin 24 m. — Varatuomari A. W. 
Alander, samoin 24 m. — 26 p. Cargerin 
rahat 200 m. — 29 p. Kappalainen J. Kor- * 

honen, jäsenmaks. 24 m. — Maanviljelijä A. 
Punttala, samoin 24 m. — Tehtailija A. T. 
Lesche, samoin 24 m. — Kaupungin kassööri 
W. A. Rönnraark, samoin 24 m. — Kaupan- 
hoitaja J. Nousiainen, samoin 24 m. — Kruu- 
nunvouti O. G. Sahlstein, samoin 24 m. — 
Maisteri Aksel Berner, samoin 24 m. — Rouva 
Martta Berner, samoin 24 m. — 30 p. Ludv. 
Nordberg, myytyjä kirjoja 120 m. — V. Alava, 
samoin 200 m. — 31 p. F. W. Rothsten, 
vuokraa 225 m 5,778: 60. 



Siirros seuraavaan kassatiliin. 
Nostettu Seuran kassakreditiivistä 11,100: 



Yhteensä 26,349: 46. 
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Vastaavaa. 

Menoja. 

1898. Toukok. 12 p. A. V. Forsman, sananlaskujen 
toimituspaikkaa 1,300 m. — 13 p. Suom. Kirj. 
Seuran kirjapaino, painatustyötä 4,634: 90. — 
Maiju Helenius, korrehtuurinlukua 100 m. — 
17 p. Uuno Karttunen, „K. A. Gottlundin runon- 
keräykset" nimisestä tutkimuksesta toimitus- 
palkka 200 m. — E. Weilin, puhtaaksikir- 
joitusta 8 m. — 22 p. V. Elfving, sitomis- 
työtä 1,500 m. — 23 p. Telefoonimaksut 59 
m. — O. Fav6n, Suom. lakiteoksen toimitus- 
paikkaa 4,000 m. — 29 p. J. G. Sonck, sa- 
moin 1,000 m. — P. Cajander, Henrik lY:nnen 
toisen osan käännöspalkka 1,200 m. — E. Wei- 
lin, puhtaaksikirjoitusta 2 m. — A. Aminoff, 
palkkio Suomen kustannusyhdistyksen sihteerinä 
60: 25. — F. v. Hertzen, puhtaaksikirjoi- 
tusta 7: 20. — 31 p. P. Heinonen, palkkansa 
toukokuulta 30 m. — Talonhoitokustannuksia, 
yhteensä 1,103: 64. — H. Gebhard, „Suom. 
kirjallisuus 1896—1900", valmistustöitä 200 
m. — H. Paasonen, ruots.-suom. sanakirjan 
toimituspaikkaa 466 m. — V. Alava, posti- 
maksuja huhtik. 66 m. — V. Alava, samoin 
toukokuulta 52: 10. — F. W. Rothsten, palk- 
kaansa 600 m. — K. Grotenfelt, samoin 100 m. 

— Eesäk. 1 p. O. Hallsten, samoin 200 m. 

— E. Kivi, palkkansa toukokuulta 50 m. — 
O. Hallsten, vakuutusasiamiehen palkkio 3: 60. 

— K. Björn, eläkkeensä neljännes 125 m. — 
V. Alava, palkkaansa 150 m. — V. Alava, 
kirjanmyyntiprovisionistaan 168: 09. ... 17,385: 78. 
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Siirros seuraavaan kassatiliin. 

Talletusta Kansallisosakepankissa 4,000 m. — Maist. 
F. W. Rothstenilla talon hoitoa varten 2,296: 
36. — Juoksevalla tilillä Kansallisosakepan- 
kissa 1,969: 64. — Rahaa kassassa 697: 68. 8,963: 68. 



Yhteensä 26,349: 46. 

Helsingissä, kesäkuun 1 p. 1898. 

Onni Hallsten. 

Pöytäkirjan vakuudeksi : 
Vihtori Alava. 



Lokakuun 5 p. 1898. 

1 §. Tarkastettavaksi luettiin ja hyväksi katsottiin viime 
kokouksen (Vvi) pöytäkirja. 

2 §. Esimies ilmoitti, että Seura syvällä alamaisella kii- 
tollisuudella oli saanut vastaanottaa tämänvuotisen kolmannen 
kolmanneksen, 400 m., siitä apurahasta, joka Hänen Keisarillisen 
Majesteettinsa suomalaisesta käsikassasta on Seuralle suotu, sekä 
että kuitti siitä oli Ministerivaltiosihteerin virastoon Pietariin 
toimitettu. 

3 §. Siinä Lönnrotin kuvapatsaan toimikunnan »kilpailu- 
julistuksessa", joka viime Kesäkuun 5:nä julkaistiin Uudessa Suo- 
mettaressa, Päivälehdessä, Hufvudstadsbladissa ja Nya Pressissä, 
määrättiin, että kuvapatsaan luonnokset olivat sisäänjätettävät 
ennen Helmikuun loppua v. 1899. Tästä muistutettuaan allekir- 
joittanut nyt Seuran tiedoksi saatti, että kuvapatsaan toimikunta 
pöytäkirjan-otteen kautta oli hänelle ilmoittanut, että määrä-aika 
oli ulotettu Toukokuun 1 päivään v. 1899. Ja kuului mainittu 
pöytäkirjan-ote näin: 
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Pöytäkirja, pidetty Elias Lönnrotin muistopat- 
sasta valmistavan toimikunnan kokouksessa 3 p. lokak. 
1898. 

Saapuvilla olivat: esimies, valtioneuvos Tb. Rein, valtioneu- 
vos C. G. Estlander, senaattori L. Mechelin, professorit O. E. 
Tudeer ja Eliel Aspelin, ylitirehtööri Seb. Gripenberg, maisteri 
V. Löfgren ja allekirjoittanut. 

i §• 

Kun muutamat maamme kuvanveistäjistä olivat toivomuk- 
sena lausuneet, että aika, jonka kuluessa Elias Lönnrotin muisto- 
patsasta esittävät luonnokset ovat arvosteltaviksi jätettävät, olisi 
pidennettävä, päätti toimikunta, muuttamalla ennen tehdyn pää- 
töksen, pidentää puheenalaista aikaa kahdella kuukaudella, eli 
1 p:ään toukokuuta v. 1899. 

Th. Rein. 

Artturi H. Snellman. 



4 §. Tämän-edellisen kokouksen pöytäkirjan 4:nnen §:n 
mukaan Seuran rahavartia, maist. O. Hallsten sai toimeksensa 
jollekulle samassa §:ssä mainitun, Lönnrotin kuvapatsaan rahan- 
keräystä koskevan kirjelmän allekirjoittajalle tiedoksi saattaa Seu- 
ran asiassa tekemän päätöksen, ja päätettiin nyt pöytäkirjaan 
panna rahavartian hra pankintirehtöörille Emil Schybergsonille 
osotettu, viime Kesäkuun 2:na toimitettu, näin kuuluva vastaus: 

H. Herr Bankdirefctören Emil Schybergson. 

Den af Herr Bankdirektören jämte Herrar A. F. Wasenios 
m. fl. tili Finska Litteratursällskapet stälda odaterade skrifvelse, 
hvilken aflemnades tili mig den 31 sistlidne maj, har blifvit före- 
dragen vid sällskapets sammanträde den 1 dennes, och f&r jag 
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p& uppdrag af sällskapet meddela Herr Bankdirektören, säsom 
en af undertecknarene, sällskapets beslut. 

D& sällskapet vid sitt sammanträde i april innevarande är 
beslöt medgifva tecknarene af bidrag för Lönnrots-statyn rätt att 
inom maj mdnad äterfordra af dem tecknade medel, skedde detta 
af den anledning, att sällskapets beslut att frigöra sig frän den 
i uppropet tili insamling ingäende tidsbestämningen för statyns 
fallbordan kunde anses säsom en ändring af teckningsvilkoren ; 
däremot kan ett af sällskapet fattadt beslut, hvilket icke eger 
sistnämda innebörd, ej föranleda ett s&dant hänvändande tili 
tecknarene, bvarom Herrar undertecknare af nu ifrägavarande 
skrifvelse uttala förhoppning. Men, emedan omförmälda skrifvelse 
tillstäldes sällskapet inom den angifna terminen för äterkallande 
af gjord teckning af bidrag, ooh undertecknarene eller nägon bland 
dem tilläfventyrs ansett sig härigenom tillkännagifva sin afsigt att 
förbehälla sig rätt att äterbekomma af dem tecknade medel, 
ehuru därora icke nämnes i skrifvelsen, har sällskapet velat er- 
bjuda undertecknarene af bemälda skrifvelse tillfälle att under 
innevarande Juni mänad skriftligen anmäla denna sin önskan tili 
undertecknad, som i sädant fall tillsänder anmälaren det af ho- 
nom tecknade beloppet. 

Detta beslut har jag erhällit i uppdrag att meddela nägon 
af skrifvelsens ärade undertecknare och anhäller jag att med detta 
meddelande fä vända mig tili Herr Bankdirektören jämte anmä- 
lan att sällskapet endast pä detta sätt delgifver undertecknarene 
ifrägavarande beslut. 

(Allekirjoitus.) 

5 §. Kun kuvanveistäjä C. Sjöstrand viime Syyskuun ll:nä 
t&ytti 70 vuotta, oli hänelle Seuran puolesta lähetetty näin kuu- 
luva sähkösanoma: 

Bildhuggaren Carl Sjöstrand. 

Stockholm. 

Finska Litteratursällskapet, som räknar sig tili förtjenst 
att ha gifvit Eder första anledningen att flytta öfver Bottenhafvet, 
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hälsar tacksamt och vördnadsfullt bildhuggarkonstens grundläggarc 
i Finland. Mä erkännandet af att Edert trogna, entusiastiska 
arbete burit rika, oförgätliga frukter, göra sjuttio ärens börda lätt. 

Eliel Aspelin. F. W. Rothsten. 

Ja lausui Seura, asiaa nyt esiteltäissä, mielihyvänsä näin 
pidetystä toimesta. 

6 §. Luettiin t:ri G. Kompalta tullut, tähän alipuolelle 
liitetty kirjallinen ehdotus ajanmukaisen Kemian oppikirjan kus- 
tantamisesta sekä asiaa koskeva, tähän myöskin liitetty § Talous- 
toimikunnan päytäkirjasta, jonka ohessa ilmoitettiin, että aijotun 
teoksen kustannukset nousisivat noin 7,000:teen ä 8,000:teen 
markkaan, ja suostui Seura näin tehtyyn ehdotukseen: 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Kun tieteelliseksi oppikirjaksi sopivan suomenkielisen teok- 
sen puute kemian alalla on yleisesti tunnustettu, olen ryhtynyt 
toimenpiteisiin tällaisen teoksen toimittamista varten, aikoen siinä 
pääasiallisesti noudattaa yliopistollisessa alkeisopetuksessa käytet- 
tyä Remsenin oppikirjaa: „Einleitung in das Studium. der Anor- 
ganischen Chemie a . Allekirjoittanut uskaltaa senvuoksi ehdottaa, 
että Suomalaisen Kirjallisuuden Seura ottaisi kustantaakseen mu- 
kailemalla tehdyn käännöksen tästä teoksesta. Teos kokonaisuu- 
dessaan tulisi noin 25 — 30 painoarkin laajuiseksi. Suomennos- 
työtä tosin en itse joutaisi suorittamaan, mutta tulisi se toimi- 
tettavaksi kumminkin minun johdollani, jota vastoin tarpeelliset 
korjaukset ja parannukset tulisin itse tekemään. Tämän toimit- 
tamisen kannattavaisuuden tulisi ainakin jossain määrin takaa- 
maan se seikka, että tätä teosta tultaisiin aivan varmaan suuressa 
määrin käyttämään sekä yliopistossa, polyteknillisessa opistossa, 
kuin myöskin maanviljelysopistoissa, ja että tämmöistä oppikirjaa 
on viime aikoina hyvin useasti yksityiseltä taholtakin kyselty. 

Helsingissä 1 p. Syyskuuta 1898. 

Gust. Komppa. 
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„Luettiin t.ri G. Kompalta tallat, tähän alipuolelle liitetty 
kirjoitus ja esitettiin tfthän niin-ikään liitetty kustannettavaksi 
ehdotettua Kemiaa koskeva kustannuslasku, jonka ohessa allekir- 
joittanut mainitsi t:ri Kompan suullisesti luvanneen, jos niin tar- 
vittaisiin, pitää huolta käännösluvan hankkimisesta. Päätettiin 
tehtyä ehdotusta kannattaa ja Seuran hyväksyttäväksi esittää". 

7 §. Julki luettiin tekeillä olevan uuden Suomalaisen laki- 
teoksen asiaa koskeva, näin kuuluva § Taloustoimikunnan viime 
kokouksen pöytäkirjasta, jonka ohessa Esimies mainitsi, että hä- 
nellä, Lakiteoksen toimittamiseen osaa ottaneella, oli kokemus 
maisteri Kosken . sopivaisuudesta ehdotettuun tehtävään, ja hyväk- 
syi Seura Taloustoimikunnan mietinnön kokonaisuudessaan, jät- 
täen sen huoleksi puheenalaisen työn jouduttamisen : 

keskusteltavaksi otettiin tekeillä olevan uuden Lakiteoksen 
asia, jolloin luettiin lehtori O. Fav6nilta tullut kirjoitus, jossa 
hän l:ksi lausui sitä toivoa, että pääosa valmistuisi tulevan Lo- 
kakuun kuluessa tai Marraskuun alussa, sekä arveli, että olisi 
hyvä syy julkaista se eri vihkona; 2:ksi ilmoitti, että hänen täy- 
tyi heikontuneen terveytensä tähden luopua Lisävihon toimitta- 
misesta, pyytäen samalla saada sijaansa ehdottaa maist. S. Kos- 
kea, joka oli alusta alkaen ollut korrehtuurin apulaisena työssä 
osallisena sekä Rekisterin laatimiseen ryhtynyt. Ja päätti Ta- 
loustoimikunta Seuralle ehdottaa, että lehtori Fav6n Lakiteoksen 
lopullisesta toimittamisesta vapautettaisiin sekä maisteri Koskea 
pyydettäisiin hänen ehdotuksensa mukaan työtä jatkamaan. Mitä 
pääosan eri vihkona julkaisemiseen koski, se asia oli Toimikun- 
nan mielestä toistaiseksi auki jätettävä. Lisävihon painatusta 
ja valmistumista tuli kaikin tavoin jouduttaa, jota varten maist. 
Koskelle annettaisiin riittävä maksu ja hän myöskin saisi tar- 
peellisen apulaisen ottaa." 

8 §. Esitettiin näin kuuluva ote Taloustoimikunnan pöytä- 
kirjasta viime Syyskuun 22:lta, ja sai Toimikunta Seuran nyt 
tekemää päätöstä myöten vallan ruveta tarpeellisiin hankkeisiin 
lueteltuja teoksia varten: 

4 
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„Samoin paheeksi otettiin: 

l:ksi uusi Ahlman-Forsmanin sanakirjan laitos. Semmoista 

katsottiin kaikin puolin suotavaksi. — Arveltiin, että uusi 

laitos olisi saatava pikemmin lyhykäisemmäksi, kuin pitemmäksi 
entistä. 

2:ksi edellistä suunnitelman puolesta vastaava suomalais- 
ruotsalainen sanakirja, jommoinen oli sekin läsnäolijoista mielessä 
pidettävä ja jota varten tulisi valmistaviin toimiin ryhtyä. Muis- 
tutettiin, että siinä pitäisi ajatella suomenkielistenkin eikä ainoas- 
taan ruotsinkielisten lukijain tarvetta. 

3:ksi uusi „Shakespeare'n dramojen" ensi osan painos, josta 
oli vaan muutamia kappalia varastossa enään erikseen saatavissa. 
Painos määrättiin Tuhannen (1,000) kappaleen suuruiseksi. 

4:ksi uusi Luonnonkirjan painos, jonka hankkeisiin tuli 
hyvään aikaan ensi keväänä ryhtyä. 

5:ksi uusi tekstin-alaisilla selityksillä varustetun Kalevalan 
painos, jota usein, varsinkin kansanopistoja varten kysyttiin ja 
jota Taloustoimikunta puolestaan katsoi tarpeelliseksi. Tarkempi 
suunnitelma oli vastedes tehtävä." 

9 §. Taloustoimikunnan kokouksessa viime Syyskuun 22:na 
oli esitetty t:ri K. Krohnilta tullut, maist. A. R. Niemen väitös- 
kirjan painattamista koskeva kirjoitus, ja luettiin nyt asiaa kos- 
keva, tähän liitetty § Taloustoimikunnan pöytäkirjasta, jonka kuul- 
tuaan Seura kaikin puolin yhtyi Taloustoimikuntaan, päättäen, 
että ehdotetulla tavalla sekä painatukseen osaa otetaan että pai- 
nettava kappalemäärä käytetään. 

„Julki luettiin t:ri Kaarle Krohnilta tullut, tähän alipuolelle 
liitetty kirjallinen ehdotus, ja päätti Taloustoimikunta itse puoles- 
tansa ehdotukseen suostuen esittää asian myöskin Seuran hyväk- 
syttäväksi, koska puheen-alaisen väitöskirjan aine suorastaan kuu- 
lui Seuran työalaan ja Seuran siis sopisi ennen ( 8 /iy91) väitös- 
kirjojen painatuksen suhteen tekemästään päätöksestä poiketa. 
Itsestään selväksi katsoi Taloustoimikunta, ettei maist. Niemi 
omaa tarvettansa varten painattaisi muuta kuin 600 kapp. Ja oli 
Toimikunnan mielestä väitöskirjaa julkaistava 400 kpl. aikakaus- 
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kirjassa »Suomessa" sekä 400 kpl. eripainoksena, jota sitten, jos 
samanaineisia tutkimuksia vielä aikaan saataisiin, sopisi niiden 
kanssa yhdistää erinäiseksi Seuran „ Toimitusten" osaksi : 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Taloustoimikunnalle. 

Pyydän saada ehdottaa, että maisteri A. R. Niemen noin 
15 arkin kokoinen väitöskirja »Kalevalan kokoonpano. I. Runo- 
kokous Väinämöisestä" painettaisiin Suomi-kirjaan tai eri teoksena 
siten, että Seura kustantaa puoleksi latomiskustannukset ja tekijä 
toisen puolen ; painatuksesta ja paperista on tietysti kumpaisenkin 
osaltaan huoli pidettävä, ja ehdottaisin, että Seura puolestaan 
ottaisi Kahdeksansataa (800) kappaletta tätä tärkeää teosta, joka 
toivottavasti saadaan perille toimitetuksi Uuteen Kalevalaan asti. 

Helsingissä 31 p. Elok. 1898. 

Kaarle Krohn." 

10 §. Julki luettiin kauppias *V. Niemis- vainajan testa- 
menttia koskeva, näin kuuluva § Taloustoimikunnan viime kokouk- 
sen pöytäkirjasta, ja hyväksyi Seura siinä mainitun toimenpiteen, 
jonka johdosta protokollasihteeri S. Aejmelaeus oli pyydetty tes- 
tamentin valvojaksi ja hänelle tarpeellinen valtuuskirja annettu: 

„llmoitettiin, että erään kansalaisen kantta oli saatu tieto 
Helsingissä viime Elokuun 23:na kuolleen Toijalan kauppiaan 
Vihtori Niemisen testamentista, ja luettiin Seuraa koskevat koh- 
dat siitä, jonka jälkeen Taloustoimikunta, koska kertomuksen 
mokaan testamentti oli valvottava jo ensi Lokakuun 25:nä, päätti 
heti pyytää protokollasihteeriä S. Aejmelaeusta Seuran puolesta 
ottamaan asian haltuunsa sekä varmana Seuran suostumuksesta 
antaa hänelle tarpeellisen valtuuskirjan. Yllämainitut testamentin 
kohdat kuuluivat näin: 



3:o. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle kymmenentuhatta 
(10,000) markkaa, jonka vuotuiset korot ovat käytettävät kansan- 
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kirjastojen perustamista ja edistämistä varten, kumminkin niin, 
että sisareni Karolina Wallenius, niin kaavan koin hän elää, saa 
nauttia edellämainitun summan korot, vaan sanotun sisareni 
kuoleman jälkeen lankeaa ne mainitulle Kirjallisuuden seuralle, 
joka kuolemani jälkeen sanotun pääoman, 10,000 markkaa, ottaa 
hoitaaksensa. 

4:o. 

Kalle Anderssonille tuhannen markan vuotuiset korot, jotka tuhat 
markkaa Suomalaisen Kirjallisuuden Seura hoitaa, ja Kalle An- 
derssonin kuoleman jälkeen lankeaa sanotun summan vuotuiset 
korot mainitun seuran käytettäviksi harkintonsa mukaan. 

14:o. Muusta jälkeen jäävästä omaisuudesta lankeaa Suo- 
malaisen Kirjallisuuden Seuralle puoli ja toinen puoli laillisten 
perillisteni kesken lainmukaisesti jaettavaksi." 

11 §. Käsiteltäväksi otettiin lyseonopettajan N. Hauvos-vai- 
najan testamenttia koskeviksi ilmoitetut asiat, jolloin julki luettiin 

l:ksi näin kuuluva § Taloustoimikunnan pöytäkirjasta viime 
Syyskuun 22:lta ja Seura kaikin puolin Toimikunnan ehdotuksiin 
yhtyi: 

„Rahavartia, maist. Hallsten antoi tietoja lyseon- opettajan 
N. Hauvos-vainajan pesän hoitajalta, pastori J. Hauvoselta Seu- 
ralle tulleista varoista, mainiten paitsi muuta, että pastori Hau- 
vosen pyynnön mokaan pesän tilit olisivat ensi tilaisuudessa tar- 
kastettavat sekä että varoja oli tullut rahaa S. M. 16,764: 35, 
osakeyhtiön Otavan osakkeita 4 kpl. ä 100 m., siis S. M. 400: 
00, korko näistä v:lta 1896 S. M. 20: 00, yhteensä S. M. 17,184: 
35, johon lisäksi oli luettava samojen osakkeiden korko v:lta 
1897, jonka suurundesta ei kuitenkaan vielä ollut tietoa. Paitsi 
sitä oli Seuran omaksi luovutettu vainajan tekemää saksalais- 
suomalaista sanakirjaa ja sen kustantajaa koskeva välikirja. Tä- 
män kuultuansa Toimikunta päätti l:ksi tilien tarkastajiksi pyytää 
rahavartiaa itseä sekä kamreeri A. Liliusta; ja 2:ksi Seuralle 
ehdottaa, että a) testamentin mukaan kansakirjastoja varten käy- 
tettävä pääoma määrättäisiin 17,200:n markan suuruiseksi, ja 
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olisi tämä rahasto nimitettävä „N. Hauvosen rahastoksi* 4 . Jos 
äskenmainitun välikirjan johdosta varoja vastedes karttuu, lisä- 
tään ne yllämainittuun seisovaan rahastoon; b) testamentin nojalla 
pääoman korko kokonaan annettaisiin Kansanvalistusseuran käy- 
tettäväksi, jolta seuralta aluksi pyydettäisiin kirjallinen ehdotus 
siitä tavasta, jolla sen mielestä varat olivat käytettävät, ja joka 
sitten vuosittain antaisi Kirjallisuuden Seuralle kertomuksen, kuinka 
varat kulloinkin todella olivat käytetyt." 

2:ksi näin kuuluva tilin tarkastus- kertomus, jonka johdosta 
Seura yllämainitun vainajan pesänhoitajalle, pastori J. Hauvoselle 
myönsi täydellisen tilinpäästön sekä päätti hänelle lausua kiitol- 
lisuuttansa hänen vaivannäöstänsä: 

»Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran siihen valitsemina olemme 
tänään tarkastaneet Pastori Justinus Hauvosen laatiman tilin Ly- 
seonopettaja Nikodemus Hauvos-vainajan kuolinpesän omaisuuden 
hoidosta. Käsityksemme mukaan on kuolinpesä huolella hoidettu 
ja tili kaikella tunnollisuudella tehty sekä tarpeellisilla todisteilla 
varustettu. 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran testamenttiin perustuvan 
osuuden mainitun kuolinpesän omaisuudesta on Pastori Hauvonen 
toimittanut Seuran Rahavartijalle lähettämällä Kansallis-Osake- 
pankin talletustodistuksen 16,764 markasta 35 p:stä ynnä neljä 
Kustannusosakeyhtiö Otavan osaketta ä 100 mk. sekä niitten 
osinkoliput vuosilta 1896 ja 1897. 

Edellisen nojalla on meillä mielihyvä ehdottaa Pastori Jus- 
tinus Hauvoselle tilinpäästöä mikäli tulee Suomalaisen Kirjalli- 
suuden Seuran osaan Nikodemus Hauvos-vainajan jälkeensä jät- 
tämästä omaisuudesta. 

Helsingissä 27 p. Syyskuuta 1898. 

Onni Hallsten. A. Lilius." 
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3:ksi vainajan tekemää saksalais-suomalaista sanakirjaa ja 
sen kustantajaa koskeva, näin kuuluva välikirja: 

Välikirja. 

Tämän kautta luovutan minä allekirjoittanut Herra kirjan- 
painaja G. W. Wil6nille omistus- ja painattamisoikeuden minun 
tekemääni Saksalais-suomalaiseen Taskusanakirjaan seuraavilla 
ehdoilla: , 

Herra Wil6n sitoutuu maksamaan minulle kaksituhatta (2,000) 
markkaa tekijänpalkkiona kirjan ensimmäisestä painoksesta, jonka 
suuruus siten saa nousta 2,000 kappaleesen; mitä tämän määrän 
ylitse kirjaa nyt eli vastedes painetaan, on minulle suoritettava 
25 penniä kultakin painetulta kappaleelta ; ja sitoudun minä sitä 
vastaan tekemään vastaisiin painoksiin ne korjaukset ja paran- 
nukset, jotka katsotaan tarpeesen olevan. 

Korrebtuurin lukemisesta on Herra Wil6n suorittava minulle 
eri palkkion, jonka suuruus erityisellä suostumuksella likemmin 
määrätään. 

Tätä välikirjaa on kaksi kappaletta, niin että kummallakin 
asianomaisella on yksi. 

Turussa, 30 p. Tammikuuta 1891. 

N. Hauvonen. 
(Sinetti.) 

Edellä olevan välikirjan ehtoihin suostun kaiken puolin, jonka 
täten nimelläni ja sinetilläni vahvistan. Paikka ja aika kuin 
ylhäällä. 

Ct. W. Wil6n. 

(Sinetti.) 

Toisella puolella olevasta kauppasummasta on tänään mi- 
nulle suoritettu tuhat (1,000) markkaa. 



Turussa, 30 p. Tammikuuta 1891. 



N. Hauvonen. 
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Ylläolevan kauppasumman loput, tuhat (1,000) markkaa, ynnä 
tuhannen kappaleen ylipainosta 250 markkaa sekä korrehtuurin 
lukemisesta kuusisataa (600) markkaa on Herra G. W. Wiion 
minulle tänään suorittanut, joka täten kiitollisesti kuitataan. 

Turussa, 15 p. Elokuuta 1891. 

N. Hauvonen. 

12 §. Ilmoitettiin Seuran rahavartian, maist. Hallstenin 
Taloustoimikunnassa lausuneen, että Seura tosin ennen on päät- 
tänyt olla varojansa Hikepapereihin sijoittamatta, mutta että hänen 
mielestänsä kustannusosakeyhtiön Otavan osakkeet, jotka lyseon- 
opettajan N. Hauvosen testamentin johdosta olivat Seuran omiksi 
joutuneet ja joita Seura siis ei itse ollut ostanut, olivat toistai- 
seksi myymättä pidettävät, ja yhtyi Seura Taloustoimikunnan 
kanssa tähän mielipiteeseen. 

13 §. Luettiin näin kuuluva § Taloustoimikunnan viime 
kokouksen pöytäkirjasta, ja suostui Seura siinä tehtyyn, erästä 
Kansanvalistusseuran pyyntöä koskevaan esitykseen: 

,, Kansanvalistusseuran puolesta t:ri A. A. Granfelt pyysi, 
että saataisiin sen vinottain julkaisemaa sarjaa »Helmiä Suomen 
runoudesta" varten käyttää Kirjallisuuden Seuran omistamia pai- 
netulta tai painamattomia kansanrunoja sen verta, kuin mainitun 
sarjan toiseen vihkoseen tarvittaisiin, ja päätti Toimikunta itse 
puolestaan pyyntöön suostuen esittää asian Seuran hyväksyttäväksi. u 

14 §. Valmistuneiksi ilmoitettiin seuraavat teokset: K. Th. 
Eheberg, Finanssioppi, suomentanut K. J. Stählberg; Aksel Wa- 
r£n, Torpparioloista Suomessa: H. Paasonen, Ruotsalais-suoma- 
lainen sanakirja, V vihko; aikakauskirja „Suomi", UI: 15, aine- 
histona: A. R. Niemi, A. J. Sjögrenin kansanrunokokoelma; Uuno 
Karttunen, Kaarle Aksel Gottlundin runonkeräykset; Suomal. Kir- 
jallis. Seuran keskusteleroukset 1897 — 1898. 

15 §. Seuran jäseneksi esitettiin kunnallislautakunnan esi- 
mies Oskar Alfred Taalikka Punkalaitumelta. 
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16 §. Ilmoitettiin, ett& Seuran 15,000:n markan suurui- 
nen kassakreditiivi Suomen pankissa loppui nykyisen Lokakuun 
16:na, ja päätettiin, että rahavartia saisi kreditiiviä jatkaa sem- 
moisella tavalla, jota hän Seuralle edullisimmaksi katsoi, ja val- 
tuutettiin hän sitä varten vakuudeksi antamaan Seuran arvopa- 
pereita sama määrä, kuin tähänkin saakka. 

17 §. Ilmoitettiin, että Taloustoimikunnan kokouksessa 
menneen Syyskuun 22:na oli muistutettu siitä Seuran rahavarojen 
muutettavasta tilinpidon tavasta, jota viime vuosikokouksessa va- 
litut tilintarkastajat olivat kertomuksessaan Seuran kokouksessa 
Toukokuun ll:nä ehdottaneet, ja päätti Seura nyt asiaa varten 
asettaa erinäisen komitean, jonka jäseniksi pyydettäisiin Seuran 
rahavartian lisäksi t:ri K. A. Branderia ja kamreeri A. Liliusta. 
Ja otti rahavartia suosiollisesti kokoon kutsuaksensa komitean. 

18 §. Seuran rahavartia julki luki näin kuuluvan kassatilin: 



Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Kassatili 
lokakuun 5 p:nä 1898. 

Vastattavaa. 
Siirros kassatilistä kesäkuun 1 p. 1898. 

1898. Talletuksia Kansallisosakepankissa 4,000 m. 

— Maisteri F. W. Rothstenilla talon hoitoa 
varten 2,296: 36. — Juoksevalla tilillä 1,969: 

64. — Rahaa kassassa 697: 68 8,963: 

Tuloja. 

Kesäk. 2 p. Korkoa talletuskuittiin N:o 13,213, 
7: 56. — W. Meurman, kirjoja 53: 60. — J. 
K. Lindstedt, samoin 420: 50. — 15 p. Lää- 
ninprovasti W. Lindstedt, jäsenmaksu 24 m. 

— Heinäk. 15 p. Pastori E. Hynninen, sa- 
moin 24 m. — 16 p. J. C. Lagerspetz, kirjoja 



Digitized by VjOOQIC 



Keskustelemukset 18*1x98. 57 

679: 40. — Siirtolainen, samoin 25 m. — O. 
Jalander, samoin 300 m. — Suomal. kirja- 
kauppa Hancockissa, samoin 50 m. — J. Kauppi, 
samoin 10 m. — El ok. 28 p. Suomalainen kir- 
jakauppa Hancockissa, samoin 50 m. — O. 
Harrassowitz, samoin 265: 68. — 30 p. J. 
H. Roos, samoin 25 m. — Oskar Alfred Taa- 
likka, samoin 36 m. — Rouva Solehmainen, 
vuokraneljännestft 125 m. — Syysk. I p. E. Tol- 
lander, samoin 100 m. — P. R. Wirtanen, kir- 
joja 35 m. — 2 p. I. Hannola, samoin 50 m. 

— F. N. Sandberg, samoin 100 m. — Eri Seu- 
rat, vuokraneljännestä 500 m. — 3 p. Ahlgre- 
nin rahastosta siirretty korkoja 663: 75. — 
Blombergin rahastosta siirretty korkoja 427: 50. 

— 8 p. Kemin uusi kirjakauppa, kirjoja 60 
m. — 9 p. Maanviljelijä S. Wilkki (Virolahti), 
jäsenmaks. 24 m. — Kirjailija Yrjö Weilin, 
samoin 24 m. — 16 p. K. Wirtanen, kirjoja 
156: 25. — J. Hissa, samoin 100 m. — T. 
Koskinen, samoin 80 m. — K. A. Sadenius, sa- 
moin 31 m. — Rouva Solehmainen, vuokraa 
125 m. — 19 p. Hänen Keisarillisen Majesteet- 
tinsa käsikassasta, apurahan kolmas kolmannes 
400 m. — K. Suomalainen, kirjoja 30 m. — 
22 p. J. H. Roos, samoin 25 m. — P. Ollikai- 
nen, samoin 48: 15. — 26 p. J. Räisänen, 
samoin 42: 80. — J. Cederman, samoin 20 
m. — K. Wirtanen, samoin 62: 50. — Lokak. 
1 p. O. Eriksson, samoin 150 m. — 3 p. A. 
Eklund, samoin 50 m. — V. Alava, samoin 

150 m 5,550: 69. 

Siirros seuraavaan kassatiliin. 

Lainattu G. Duvaldtin rahastosta 10,000 m. — 

Nostettu Seuran kassakreditiivistä 10,665 m. 20,665: — . 



35,179: 37. 
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Vastaavaa. 
Siirros kassatilistä kesäkuun 1 p:nä 1898. 
1898. Nostettu Seuran kassakreditiivistä .... 11,100: 

Menoja. 

Kesäk. 1 p. A. Genetz, lakiteoksen tarkastuspaikkaa 
1,000 m. — A. Genetz, tutkimuksesta »Un- 
karin ensi tavuun vokaalit", toimituspaikkaa 
65 m. — 2 p. K. J. Stählberg, Finanssiopin 
toimituspaikkaa 1,430 m. — A. Rytkönen, 
»Tsheremissien jumalista" nimisen kirjoituksen 
toimituspaikkaa 100 m. — 3 p. H. Ojansuu, 
matkarahaa 100 m. — A. Kaasalainen, samoin 
150 m. — E. A. Ekman, keräys-sanakirjan 
toimituspaikkaa 200 m. — Akat. kirjakauppa, 
kirjoja 12 m. — 15 p. K. Krohn, runojen 
kopioimista 30 m. — Heinäk. 16 p. V. Elf- 
ving, sitomistyötä 500 m. — E. Kivi, palk- 
kansa kesä- ja heinäkuulta 100 m. — P. Hei- 
nonen, samoin 60 m. — Elok. 10 p. E. Kivi. 
postikulutuksia 3: 32. — Pohjola, palovakuu- 
tusmaksua 6: 80. — F. W. Rothsten, posti- 
kulutuksia 6 m. — 17 p. A. War6n, Torppari- 
kysymyksen toimituspaikasta se osa, johon A. 
Liliuksen rahaston rahat eivät riittäneet 594: 
93. — 22 p. E. Kivi, Osotekalenteri 3: 50. 
— Telefoonilaskut 55 m. — 26 p. M. Hele- 
nius, Engl.-suom. sanakirjan korrchtuurinlukua 
200 m. — I. Krohn, Hengellisten sävelmäin 
I vihon toimituspaikka 308 m. — E. Kivi, 
palkkansa elokuulta 50 m. — 30 p. F. W. 
Rothsten, palkkaansa 600 m. — Syysk. 1 p. 
E. S. Yrjö-Koskinen, Suom.-ransk. sanakirjan 
toira. 1,000 m. — Suom. Kirjallisuuden Seuran 
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kirjapaino, painatustyötä 4,456: 25. — O. Hall- 
sten, palkkaansa 200 m. — K. Björn, eläk- 
keensä neljännes 125 m. — V. Alava, palk- 
kaansa 150 m. — Y. Alava, kustannuksia 
kesä-, heinä- ja elokuun kuluessa 277: 50. 
— 2 p. P. Heinonen, palkkansa elokuulta 30 
m. — 5 p. Päivälehti, ilmoituksia 7: 50. — 
6 p. V. Elfving, kirjoituspaperia 87 m. — 
Uusi Suometar, ilmoituksia 76: 10. — K. Gro- 
tenfelt, palkkansa 100 m. — Jyväskylän kirja- 
paino, Hengellisten sävelmäin I vihon painatus 
968: 90. — V. Elfving, sitomistyötä 2,259: 
76. — K. Saari, Ruots.-suom. sanakirjan kor- 
rehtuurinlukua y. m. 280 m. — 9 p. Akateem. 
kirjakauppa, mustetta y. m. 2: 70. — E. Wei- 
lin, puhtaaksikirjoittamista 2: 40. — 16 p. 
M. Anttila, halkoja 897: 60. — F. W. Roth- 
sten, korrehtuurinlukua 65 m. — 19 p. Pohjola, 
palovakuutusmaksu 5: 50. — 27 p. V. Elfving, 
sitomistyötä 1,500 m. — Weilin & Göös, salk- 
ku 26 mk. — 30 p. E. Kivi, palkkansa syys- 
kuulta 50 m. — Lokak. 1 p. Kirkollisverot, 
45 m. — 3 p. P. Heinonen, palkkansa syys- 
kuulta 30 m. — V. Alava, postimaksuja syys- 
kuun kuluessa 186: 45. — M. Helenius, Engl.- 
suom. sanakirjan korrehtuurinlukua 100 m. — 
5 p. V. Sagulin, Blombergin ja Rabben hau- 
tojen hoito 40 m 18,543: 21. 

29,643: 21. 
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Siirros seuraavaan kassatiliin. 

Maisteri F. W. Rothstenilla talon hoitoa var- 
ten 946: 36. — Juoksevalla tilillä 4,379: 
59. — Rahaa kassassa 210: 21 5,536: 16. 



Yhteensä 35,179: 37. 
Helsingissä 5 p. lokakuuta 1898. 

Onni Hallsten. 

19 §. Maist. A. R. Niemi ilmoitti, että Seuran Lönnro- 
tiana kokoelmaan oli kirkkoherra O. Cleveltä saatu yksi Lönn- 
rotin kirje. 

Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 



Marraskuun 2 p. 1898. 

1 §. Edellisen kokouksen ( 5 /x) pöytäkirja tarkastettavaksi 
luettiin ja hyväksi katsottiin. 

2 §. Julki luettiin tähän liitetty, Keis. Senatilta tullut, 
Seuralle suotua koroitettua valtioapua koskeva kirjoitus: 

KEISARILLINEN MAJESTEETTI 

tahtoo, Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran alamaisen anomuksen 
johdosta, täten armossa suoda mainitulle Seuralle sen tarkoitus- 
perän edistämiseksi viiteentoistatuhanteen (15,000) markkaan ko- 
roitetun vuotuisen valtioavun kymmenen vuoden ajaksi, luettuna 
Tammikuun 1 päivästä 1898. Niin olkaan kaikkien asianomais- 
ten alamaisesti noudattaminen. Helsingissä, Syyskuun 21 päi- 
vänä 1898. 
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Keisarillisen Majesteetin Oman Päätöksen makaan ja Hänen 
Korkeassa Nimessään, 

Hänen Suomeen asetetta Senaattinsa: 

G. von Troil. . s J. G. Sohiman. 

Hjalmar Palin. * '' Alfr. Charpentier. 

J. N. Bärnland. 

3 §. Samoin julki luettiin Keis. Senatin Kirkollis-asiain 
toimituskunnalta tullut, Suomalais-ugrilaiselle seuralle y. m. huo- 
neiston vuokraamista varten myönnettyä apurahaa koskeva, näin 
kuuluva kirjoitus: 

n3SAMT.i.iSEW SUOMEA SENAATIN 
KIRKOLLIS-ASIAIN TOIMITUSKUNTA. 



Helsingistä, Syyainmn 21 p:nä 1898. 



N:o 949. 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Sittenkuin Keisarillinen Majesteetti tänään annetulla pää- 
töksellä on myöntänyt Suomalais-Ugrilaiselle seuralle, Suomen 
Historialliselle seuralle, Suomen Maantieteelliselle seuralle ja So- 
cietas pro fauna et flora fennica seuralle tarpeellisen huoneuston 
vuokraamiseksi Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran talossa yhtei- 
sen, kahdentuhannen markan suuruisen vuotuisen valtioavun mak- 
settavaksi kahtena vuotena, lukien Kesäkuun 1 päivästä 1898, 
on Keisarillinen Senaatti käskenyt Uudenmaan läänin Kuvernöö- 
rin Suomalaiselle Kirjallisuuden Seuralle ilmoitettaessa ja kuittia 
vastaan läänin rahastossa olevista yleisistä rahoista vuosineljän- 
neksittäin maksattaa sanottu apuraha, minkä Kirkollis-asiain Toi- 
mituskunta, Keisarillisen Senaatin päätöksen mukaan, saapi Suo- 
malaisen Kirjallisuuden Seuralle tiedoksi ilmoittaa. 

J. G. Sohiman. 

J. N. Bärnland. 
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4 §. Ilmoitettiin, että Lönnrotin kuvapatsasta koskevasta 
kilpailu-ajan pitentämisestä ilmoitus oli viime Lokakuun 7:nä 
ollut nähtävissä pääkaupungin etevimmissä lehdissä, ja päätettiin, 
että koska suomenkielinen „kilpailu-julistus" oli kokonaisenaan 
luettavana Seuran pöytäkirjassa menneen Kesäkuun l.ltä, nyt 
myöskin sitä vastaava ruotsinkielinen pöytäkirjaan pantaisiin, ja 
kuului se näin: 



Uppmaning HU Pristäflan. 

Sedän pä initiativ af Finska Litteratursällskapet medel in- 
samlats öfver hela landet för uppresandet af en staty tili minne 
af Elias Lönnrot, afsedd att aftäckas pä hans hundradeförsta 
födelsedag, den 9 april 1902, har Sällskapet tili vinnande af. tid 
beslutit att redan före insamlingens slutförande härmedelst upp- 
mana Finlands bildhuggare att täfla om denna uppgift. Yilkoren 
för täflan äro följande: 

1. Minnesstoden afser att framställa en pä granitunderlag 
uppstäld, i brons utförd helbild af Lönnrot, och kan konstnären, 
om han anser sädant nödigt, förse monumentet med lämpliga 
sidofigurer, belysande Lönnrots lifsgerning. Konstnären berättigas 
att framställa förslag eller önskningsmäl äfven beträffande platsen 
för den blifvande minnesstoden. 

2. Kostnaderna för minnesstoden ha beräknats tili om~ 
kring ett hundra tusen (100,000) mark. 

3. Den tili täflan inlämnade gipsmodellen bör framställa 
hela monumentet tili alla dess delar och vara utförd tili 7* af 
monumentets afsedda storlek. 

4. Modellerna inlämnas tili Finska Litteratursällskapets 
sekreterare i dess eget hus före utgängen af februari mänad &r 
1899, och bör hvarje modell ätföljas af en namnsedel i slutet 
kuvert, som öppnas endast i det fall, att pris tillerkännes mo- 
dellen. Jämte namnsedel bör konstnären äfvenledes inlemna ett 
möjligast noggrant kostnadsförslag öfver utförandet af monumen- 
tet enligt hans modell. 
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5. Prisen äro: det lrsta ett tusen femhundra (1,500) 
mark och det andra ett tusen (1,000) mark, och tillerkännes 
det förstn&mnda (1,500 mark) den modell, som enligt prisdoina- 
renes pröfning kan i främsta rummet läggas tili grund för det 
tillämnade monumentet, och det senare (1,000 mk.) den, som i 
andra rnmmet pröfvas lftmplig för detta ändamäl. Utöfver dessa 
pris har pröfningsnämden dessutom tili sitt förfogande femhundra 
(500) mark som ett 3:dje pris (accessit). 

6. Sällskapet förbehäller sig eganderätten tili de modeller, 
som erhällit första och andra priset. 

7. Prisfördelningen bestämmes af den kommission, som 
Sällskapet tilsatt för monumentets ästadkommande, förstärkt med 
fem experter, hvilka kommissionen framdeles väljer och hvilkas 
namn dä offentliggöras. Den sälunda sammansatta prisnämden 
har full beslutanderätt vid bestämmandet af prisen, men tili Säll- 
skapets afgörande öfverlämnas, hvilken af modellerna slutligen 
skall läggas tili grund för monnmentet, säsom ock öfriga tili dess 
nppresande hörande omständigheter. 

Kommissionen för nppresande af en minnesstod öf- 
ver Lönnrot. 

5 §. Julki luettiin tähän alipuolelle liitetty, „ Kotikielen 
seuralta 4 tullut kirjoitus, ja suostui Seura antamaan siinä aika- 
kauslehden »Virittäjän" kannattamiseksi pyydetyn apurahan, Kuu- 
sisataa (600) markkaa, samoilla ehdoilla kuin tämmöinen apuraha 
ennenkin oli Kotikielen seuralle myönnetty. 



Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Suosio, joka Kotikielen seuran aikakauslehti Virittäjä on 
kahtena elinvuonnaan saanut osaksensa yleisön puolelta ja jota 
m. m. osottaa se että tämän vuoden tilaajamäärä vastoin odo- 
tusta on vain noin kymmenennestä pienempi kuin viimevuotinen, 
varmentaa sitä seuran käsitystä että lehden toiminta ei ole turha. 
Seura rohkenee näin muodoin ensi vuonnakin jatkaa lehtensä 
julkaisemista, aikoopa vielä laajentaa sen kahdeksannumeroiseksi, 
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toivoen että se useammin ilmestyen kykenee entistä paremmin 
täyttämään tarkoituksensa. Kun seura lehden levenemistä edis- 
tääkseen samalla haluaisi pitää tilaushinnan entisellään, eikä 
muutenkan ole todennäköistä että lehti vielä kykenee omin voi- 
min pysymään pystyssä, rohkenee Kotikielen seura kääntyä ar- 
voisan Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran puoleen pyytäen että se 
ensi vuonnakin soisi Virittäjälle saman auliin kannatusavun kuin 
kahtena edellisenä vuonna. Helsingissä 31 p:nä lokak. 1898. 

Kotikielen seuran puolesta: 
E. N. Setälä. 

Artturi Kannisto. 

6 §. Samoin julki luettiin tähän alipuolelle liitetty § Ta- 
loustoimikunnan viime kokouksen pöytäkirjasta, ja yhtyi Seura 
Toimikuntaan, pyytäen, että t:ri K. Grotenfelt hyväntahtoisesti 
ottaisi laatiakseen Parisin näyttelyä varten tarpeelliseksi katsotun 
kertomuksen, sekä myöskin suostuen siihen, että Seuran hallussa 
olevia valokuvia saataisiin Taloustoimikunnan ehdottamalla tavalla 
käyttää: 

„T:ri K. Grotenfelt ilmoitti Seuran määräystä myöten yh- 
dessä maist. Hallstänin kanssa olleensa läsnä eräässä osanottoa 
Parisin näyttelyyn koskevassa kokouksessa, mainiten, että muun 
muassa oli suotavaksi arveltu, että kirjalliset ja tieteelliset seu- 
ramme näyttelyä varten toimittaisivat lyhyen kertomuksen toimes- 
tansa sekä että kokoelma seurojen hallussa olevia, huomiota 
ansaitsevia valokuvia sinne hankittaisiin. Ja päätti Toimikunta 
Seuralle ehdottaa, että t:ri Grotenfeltia pyydettäisiin suosiollisesti 
laatimaan mainittu kertomus sekä että Seuran omistamat, Venä- 
jän Karjalaa koskevat valokuvat saataisiin puheenalaista tarkoi- 
tusta varten soveliaalla tavalla jäljentämällä käyttää." 

7 §. Esimies ilmoitti, että t:ri Albert Popinilta Unka- 
rista oli Seuralle tullut kirjoitus, jossa hän muun muassa mainitsi 
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ryhtyneensä koruteoksen „Suomi XIX vuosisadalla*' kääntämiseen 
aekä käännöksensä painattamista varten kotimaassaan saaneensa 
2,000:n markan sauruisen apurahan, matta julkaisuhankkeen to- 
teuttamiseksi vielä tarvitsevansa saman verran elikkä 2,000 mark- 
kaa, jonka vuoksi hän pyysi, että Seura joko suostuisi antamaan na> 
mät rahat tai omakseen ottaisi koko kustannusoikeuden, jossa 
tapauksessa hän ei omasta työstänsä vaatisi mitään palkkiota. 
Asia oli jo Taloustoimikunnalle esitetty, ja oli Toimikunta tosin 
mielihyvällä vastaan-ottanut tiedon puheenalaisesta arvokkaasta 
yrityksestä, mutta ei ollut luullut voivansa sitä Seuran kannatet- 
tavaksi ehdottaa, koska se oli kokonaan ulkopuolella Seuran var- 
sinaista työalaa. Tähän mielipiteeseen yhtyi Seura ja oli Seuran 
päätöksestä tieto t:ri Popinille annettava. Häneltä Seuralle tullut 
saksankielinen kirjoitus kuului näin: 



Hochlöbliche Akademie! 

Die hervorragendsten Schriftsteller Finnlands hahen im Jahre 
1893 in einem prachtvollen Werke uber alle kulturellen Verhält- 
oisse ihres Landes Rechenschaft gegeben. Das Werk mit dem 
Titel »Suomi XIX vuosisadalla 14 ist gleichzeitig in 6 Sprachen 
erschienen, jedoch leider nicht auch in ungarischer Sprache, ob 
2war die verwandte Nation bei uns Ungarn das höchste Inte- 
resse findet. 

Ergebenst unterfertigter beschäftige ich mich schon seit 
Jahren mit der finnischen Sprache u. Litteratur. Das bisherige 
Ergebniss dieser Studien ist ein Band von Juhani Aho's Lastuja, 
welches in Budapest in Ausgabe der Franklin-Gesellschaft er- 
schienen ist. 

Begeistert durch das herrliche Prachtwerk, habe ich alles 
mögliche gethan, dass dasselbe in meiner Ubersetzung auch un- 
garisch erscheinen könne. 

Meine Berollhungen haben bis jetzt folgende Resnltate gehabt: 

1) Senator Mechelin, Chef-Redacteur desselben Werkes, 
hatte es bewirkt, dass der Ausgeber, Edlund, die sehr wertvollen 
Clich6's unentgeltlich Gberlasse. 

5 
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2) Wie die Beilagen A) u. B) beweisen, haben die nn- 
garische Akademie der Wissenschaften q. das kön. nngarische* 
Ministeriäni för Gultos n. Unterricht eine Unterstätzung voi* 
1,000—1,000 finnischen Marken beigetragen. 

Doch dies alles ist nocfa nicht gentigend znr Aasgabe de» 
Werkes, da der Ausgeber, Edlund, för die Aasgabe der unga- 
rischen Obersetzang in 1;000 Exemplaren 14,000 finnische Marken 
fordert, and kein angarischer Verleger geneigt ist, dasselbe ohne 
eine Unteretfttzung von 4,000 finnischer Marken in Commissio» 
ttberzunehmen. 

Deshalb bitte ich die Hocblöblicbe Akademie ergebensty 
die nngarische Aasgabe des Pracbtwerkes mit Anweisang der nocb 
feblenden 2,000 finnischen Marken zu ermöglichen, oder die ganze» 
Ausgabe mit Obernahme der bei uns schon votierten Unter- 
stutzungs-Summe von 2,000 finnischen Marken auf sich za neh- 
men, and in diesem Falle werde ich die ungarische t)bersetzung 
aas Begeisterang fiir die edle Sache anentgeltlich besorgen. 

Die Vorliebe der Hochl. Akademie fur dieses Unternehmen 
and Ihre Sympathie för die nngarische Nation geben mir die 
Hoffnung, dass Hochdieselbe alles mögliche aufzubieten geneigt 
wird, nm die Venrirklichung der angarischen Aasgabe möglich 
zn machen. 

Meine Bitte erneaernd zeichne ich der Hochl. Akademie 

hochachtang8vollst: 



Ungarn, Temesväx. 
Den 20 Okt. 1898. 



Dr. Albert Popini, 
Gymnasial-Professor. 



8 §. Ilmoitettiin, että t:ri K. Krohn oli Taloustoimikaan 
nalle jättänyt tähän alipnolelle liitetyn kirjoituksen, sekä ettft 
Toimikunta puolestaan oli saostanut siinä tehtyyn ehdotukseen 
maist. A. R. Niemen Seuran kansanrunonskokoelmia kartuttavan 
•matkan kustannusten korvaamisesta Neljälläsadalla (400) markalla,, 
ja yhtyi Seura, asiaa nyt esiteltäissä, Taloustoimikuntaan : 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Taloustoimikunnalle. 

Pyydän saada ehdottaa, että maisteri A. R. Niemelle, joka 
matkoiltaan Saarenmaalla Virossa ja Ruotsin arkistoista on tuonut 
virolaista ja suomalaista kansanrunoutta, muun muassa yli 600 
virolaisen runon ja 50 virolaista sävelmää sekä 74 taikaa ja 
runoa viime vuosisadan aikuisesta suomalaisesta käsikirjoituksesta, 
korvattaisiin se, mikä hänellä on ollut suoranaisia menoja yli 
Yliopiston konsistorin myöntämän matkarahan, neljälläsadalla (400) 
markalla. Helsingissä 31 p. Elok. 1898. 

Kaarle Krohn. 

9 §. Ilmoitettiin, että Lindeman puolisojen testamentti oli 
riidan-alaiseksi saatettu ja Seura haastettu puoltansa valvomaan 
Turun raastuvanoikeudessa lauvantaina Toukokuun 13:na 1899, 
josta tieto jo oli protokollasihteeri S. Aejmelaeukselle annettu. 

10 §. Seuran kirjastonhoitaja, t:ri K. Grotenfelt esitti Seu- 
ralle lahjaksi tulleita kirjoja. 

1 1 §. Jäseneksi esitettiin Seuran asiamiehen tekemän ilmoi- 
tuksen nojalla hra tehtailija M. Johansson Huittisista. 

12 §. Prof. £. N. Setälä esitti erään Suomalaisen Kirjal- 
lisuuden 8euran kirjastossa olevan käsikirjoituksen, joka sisältää 
Daniel Jusleniuksen kirjoittamia lisiä Barthold Vhaölin v. 1733 
julkaistuun suomen kielioppiin. Juslenius oli alkanut näitä lisiä 
painattaa, mutta oli keskeyttänyt painatuksen Vhaelin lesken ja ys- 
tävien toivomuksesta. Yksi ainoa painettu arkki näitä lisiä eli „Ap- 
pendix"ia on tallessa yliopiston kirjastossa, mutta Seuran kirjastossa 
tallennettu Appendixin käsikirjoitus sisältää enemmän kuin painettu 
teksti. Siinä on teoksen nimilehti ja esipuhe, joka antaa tähän 
asti tuntemattomia tietoja Vhaölin kieliopin synnystä sekä erikois- 
kohdissa lisätietoja. M. m. siinä esiintyy eräs katkelma suoma- 
laista kansanrunoa, pisin yhdenjaksoinen palanen Jusleniuksen 
runonkeräyksistä, mikä tähän asti on tunnettu. 

Esitelmänpitäjä ehdotti, että Jusleniuksen „Appendix" pai- 
nettaisiin „ Vähäisiin kirjelmiin 41 ja Suomi-kirjaan, luvaten sopivan 
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tilaisuuden ilmestyessä kirjoittaa siihen tarpeelliset selitykset. 
Ja saostui Seura mielihyvällä tähän ehdotukseen. 

13 §. T:ri K. Krohn arveli suotavaksi, että valikoima 
Daniel Jusleniuksen teoksista suomennettuna julkaistaisiin, ja pää- 
tettiin ottaa asia vastedes uudestaan keskusteltavaksi sekä silloin 
lähettää se myöskin jonkun valiokunnan valmistettavaksi. 

14 §. Seuran rahavartia, maist O. Hallsten luki tähän 
alipuolelle liitetyn kassatilin, ilmoittaen samalla, että Seuran kas- 
Bakreditiivi-tili nyt oli poistettu sekä sen sijaan Kansallisosake- 
pankissa alotettu konttokurantti-tili, jossa Seuran velka sai nousta 
15,000: teen markkaan. 



Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 
Marraskuun 2 p. 1898. 

Vastattavaa. 

Siirros edellisestä kassatilistä. 

1898. F. W. Rothstenilla talon hoitoa varten 946: 
36. — Juoksevalla Ulilla 4,379: 59. — Ra- 
haa kassassa 210: 21 5,536: 16. 

Tuloja: 

Lokakuun 10 p. A. Ikonen, myytyjä kirjoja 50 m. 
— 17 p. Schluterin kirjakauppa, samoin 153: 
90. — Uudenmaan lääninrahasto, valtio-avusta 
kolme neljättä osaa 11,250 m. — Uudenmaan 
lääninrahasto, eri Seurojen vuokra -neljännes 
500 m. — Arkeolooginen kommissioni, kaksi 
vuokraneljännestä 750 m. — Ahlgrenin rahas- 
tosta siirretty korkoja, 382: 50. — 18 p. M. 
Hertz, myytyjä kirjoja 20 m. — Waseniuksen 
kirjakauppa, samoin 19: 40. — Suom. khja- 
kauppa Hancockissa, samoin 100 m. — J. Hissa, 
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samoin 100 m. — 19 p. Maisteri U. Kartta- 
nen, jäsenmaksunsa 24 m. — Kunnallislauta- 
kunnan esimies O. A. Taalikka, samoin 24 m. 

— 27 p. C. W. Alopaeus, myytyjä kiigoja 400 
m. — 31 p. Lähetyskirjakauppa, samoin 41 
m. — Lindebergin kirjakauppa, samoin 32 m. 

— M. Nurmio, samoin 15 m. . , , . . 13,861: 80. 

Yhteensä 19,397: 96. 



Vastaavaa. 
Siirros edellisestä kassatilistä. 
1898. Nostetta kassakreditii vi- tilistä 10,665: 

Menoja: 

Lokakaan 5 p. E. Kivi, postimaksuja 3: 32. — 
10 p. Lindstedtin kirjakauppa, kirjaraatia 2: 
35. — 15 p. Konttokurantti-tilin provisioni K. 
O. Prille 75 m. — Suomen Pankki, kassakre- 
ditiivin korko 16 /x 97— 16 /x 98 yhteensä 380: 
47. — E. Weilin, puhtaaksikirjoitusta 12 m. 

— E. A. Ekman, „Keräyssanaston" toimitus- 
palkkaa 300 m. — 18 p. Uusi Suometar, il- 
moituksia 107: 98. — Minerva osakeyhtiö, kir- 
jalasku 75 p. — 24 p. Päivälehti, ilmoituksia 
16 m. — Akat. kirjakauppa, kirjalasku 3: 15. 

— 25 p. K. Krohn, kopioimistyötä 30 m. 

— Hilja Hahnsson, Saksal.-Suom. sanakirjan 
toimituspaikkaa 100 m. — Lyydi Wilenius, 
samoin 75 m. — K. Cannelin, Ruotsal.-Suom. 
sanakirjan toimituspaikkaa 200 m. — 28 p. 
P. Kijanen, Suom.-VenäJäisen sanakirjan toimi- 
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tuspalkkaa 500 m. — 29 p. F. W. Rothsten, 
talon hoitoa varten maksettu yhteensä 659: 
74. — E. Kivi, palkkansa lokakuulta 50 m. 2,515: 76. 



Siirros seuraavaan kassatiliin. 

Maisteri F. W. Rothstenilla talon hoitoa varten 
286: 62. — Konttokurantti-tilillä Kansallis- 
osakepankissa 5,300 m. — Rahaa kassassa 

630: 58 6,217: 20. 

Yhteensä 19,397: 96. 

Helsingissä 2 p. marraskuuta 1898. 

Onni Hallsten. 

Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 



Joniakaan 7 p. 1898. 

1 §. Edellisen kokouksen ( 2 /u) pöytäkirja tarkastetta- 
vaksi luettiin ja hyväksi katsottiin. 

2 §. Professori Ira Remsen ilmoitettiin ystävällisesti suos- 
tuneen Seuran pyyntöön hänen Kemiansa suomentamisesta, ja oli 
hänen kirjeensä näin kuuluva: 

JOHN8 HOPKINS UNIVERSITY, 
BALTIMORE, MD. 
CHEMICAL LABORATORY. 

October 31 f 1898. 
My Dear Sin — 

I have received yonr letter of October 18:th. 4 I am highly 
gratified by the action of the Finnish Literary Society in pro- 
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posing to tranelate my text book »Einleitang in das Studiosi der 
Ohemie", and it gives me pleasnre to say that your Society has 
berewith my full permission to carry out its pian. 

I shall be glad, when the book appears in the Finnish 
language, to receive two or three copies of it. 

Very respectfully, 
Ira Remsen. 

Dr. F. W. Rothsten, 

Secretary of the Finnish Literary Society, 
Helsingfors, Finnland. 

3 §. Viime Lokakaan kokouksessa Seura oli päättänyt 
Kansanvalistusseuran käytettäväksi jättää silloin perustetun „N. 
fiauvosen rahaston" vuotuiset korot sekä pyytää kirjallista ehdo- 
tusta niiden käyttämistavasta. Julki luettiin nyt Kansanvalistus- 
seuralta tulleeksi ilmoitettu, tähän liitetty pöytäkirjan ote, ja 
katsoi Seura siinä esitetyn mietinnön kaikin puolin hyväksi, päät- 
täen samalla, että korot yllämainitusta rahastosta vuosittain suo- 
ritettaisiin Joulukuun loppupuoliskolla: 



Ote pöytäkirjasta tehty Kansanvalistus-seuran 
toimikunnan kokouksessa 19 Marraskuuta 1898. 



2§. 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralta oli saapunut seuraavat 
kaksi asiapaperia, joista toinen oli ote lyseonopettaja N. Hauvosen 

testamentista: — 

toinen oli ote Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran pöytäkirjasta 

Lokakuun 5:nä p:nä 1898: 

Päätettiin vastaanottaa puheena olevat korot käytettäväksi testa- 
mentissa mainittuun tarkoitukseen ja ehdottaa että ne tällä kertaa 
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ja toistaiseksi käytettäisiin sellaisten suomenkielisten kirjalahjojen 
antamiseen kirjastoille, jommoisia Kansanvalistus-seura nykyjään 
antaa „Antti ja Eva Ahlströmin rahaston 4 ' koroilla. Lahjat käsit- 
tävät jokainen kirjoja 50 markan bruttoarvosta ja annetaan, niin 
pitkälle kuin riittää, hakemuksesta, joka odotetaan saapuvan seuralle 
ennen Tammikuun loppua, sellaisille kirjastoille, jotka edellisenä, 
vuonna ovat käyttäneet muita varoja vähintäin 50 markkaa kir- 
javarojenBa kartuttamiseksi, ja muuten Kansanvalistus-seuran kir- 
jastovaliokunnan harkinnan mukaan. Kaikin puolin olisi näiden- 
kin kirjalahjain suhteen, n. k. hinnanalennuksesta, millä kirjat 
seuran kirjavarastosta ostetaan, samat määräykset voimassa kuin 
,, Antti ja Eva Ahlströmin rahaston 11 varoilla annettavien kirjalak- 
jojen suhteen. Kun karttuu varoja tähän tarkoitukseen niin paljo 
että olisi syytä ajatella toistakin tapaa niillä edistää kansakir- 
jastojen perustamista ja vaurastuttamista, tekee Kansanvalistus- 
seuran toimikunta asiasta Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle 
uuden esityksen ja vuosittain keväällä, kun lahjat ovat määrätyt, 
annetaan Suom. Kirjallisuuden Seuralle siitä kertomus. 

Pöytäkirjan vakuudeksi: 

A. A. Granfelt. 

4 §. Taloustoimikunnan viime kokouksessa oli ilmoitettu 
„Filosoofisen valiokunnan 44 aikovan Seuralle ehdottaa, että t:ri K. 
Forsmanin suomentama Platonin Gorgias selityksineen johdantoi- 
neen painettaisiin, nim. 1,000 kpl. „Kiven teosten" uuden pai- 
noksen malliin, ja että tämä suomennos muodostaisi „Filosoofisen 
kirjaston" ensi osan sekä että tekijänpalkkiosta oli tarpeellinen 
sopimus tehty. Taloustoimikunta oli päättänyt hanketta kannattaa, 
ja katsoi Seurakin, asiaa nyt esiteltäessä, ehdotuksen hyväksi. 

5 §. Tohtori K. Grotenfelt ilmoitti Seuran viime Huhti- 
kuulla valtion kirjallisia palkintoja varten asettamien edusmiesten, 
prof. E. N. Setälän, prof. O. E. Tudeerin ja hänen itsen, suo* 
rittaneen tehtävänsä sekä Keisarilliseen Senatiin jättäneen tähän 
alipuolelia jäljennettynä liitetyn kirjoituksen, jonka hän nyt julki 
luki ja joka Seuran päätöstä myöten oli pöytäkiijäan pantaya 
niinkuin sen ohessa sisäänjätetty, asiaa koskeva pöytäkirjakin: 
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Suurtvaltaisin, Kaikkein Armollisin Keisari ja 
Suuriruhtinas! 

Allekirjoittaneet, jotka Suomalaisen Kirjallisuuden Seura, 
niinkuin tähän liitetty pöytäkirjanote osottaa, on valtuuttanut 
yksissä neuvoin Suomen Ruotsalaisen Kirjallisuusseuran valitse- 
mien edusmiesten kanssa täydellä päätösvallalla tekemään ja Kei- 
sarilliseen Senaattiin lähettämään ehdotuksen palkintojen antami- 
sesta kirjailijoille heidän vuosina 1896—1897 tässä maassa suo- 
men tai ruotsin kielellä julkaisemistaan alkuperäisistä kaunokir- 
jallisista teoksista, ovat asiasta neuvotelleet Ruotsalaisen Kirjalli- 
suusseuran valtuutettujen kanssa, ja kun eri seurojen edustajat 
eivät ole voineet sopia yhteisestä lausunnosta, saamme täten ala» 
maisimmasti Teidän Keisarilliselle Majesteetillenne esittää ehdo* 
taksemme. 

Niistä kotimaisista kirjailijoista, jotka vuosina 1896 ja 1897 
Suomessa ovat julkaisseet kaunokirjallisia teoksia, on meidän 
käsityksemme mukaan, sittenkuin K. A. Tavaststjerna alkupuo- 
lella tätä vuotta kuoli, J. Brofeldt (kirjailijanimi Juhani Aho) 
ainoa, jota voidaan katsoa täysin oikeutetuksi saamaan palkintoa 
puheena olevasta määrärahasta. Juhani Ahon „Panu" nimisellä 
romaanilla on suuressa määrin kaikki ne etevät ominaisuudet, 
joita olemme tottuneet tämän kirjailijan teoksista tapaamaan: 
todellista runoilija-inspiratsionia, harvinaista kykyä muodostamaan 
havainnollisia, eläviä kuvia ja luomaan lukijaan tunteita ja tun- 
nelmia, sekä vihdoin tavatonta hienoutta muodon käsittelyssä, — 
erittäinkin suomen kielen varojen käyttämisessä ja kehittämisessä. 
Tämän, lisäksi on kuitenkin tekijä tässä uusimmassa teoksessaan 
osottanut muitakin . ansioita, joita ei ainakaan samassa määrässä 
ole tavattavissa hänen aikaisemmissa teoksissaan. Hän on täUä 
kertaa käsiteltäväkseen valinnut suurenmoisen, kansallisessa suh- 
teessa erittäin tärkeän aineen: pakanuuden ja kristillisyyden 
murrosajan Suomessa. Voidakseen suorittaa tämän tehtävän hän 
on ryhtynyt vakaviin opintoihin ja esitöihin, jotka ovat antaneet 
hänen teokselleen arvokkaan luonteen. Sen sijaan että hän ennen 
on tyytynyt verrattain ahtaissa kehyksissä piirtämään yhden ainoan 
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tai joitakuita harvoja henkilöitä, on hän »Panussa" laonat rtrn- 
saan henkilömaailman ja antanut sen esiintyä lukijalle toimin- 
nassa. Että hän on voinut pitää koossa nämä runsaat ainekset 
ja muodostella ne taiteelliseksi kokonaisuudeksi, sisältää huomat- 
tavaa edistystä hänen kirjailijatoimessaan, se sisältää sen ohessa 
myös uuden ja toiveita herilttävän todistuksen hänen suurista tai- 
teilijalahjoistaan. 

Juhani Ahon „Panu" on siis meidän mielipiteemme mukaan 
teos, jolla on sangen suuri esteettinen arvo ja suuri merkitys 
meidän kirjallisuudellemme. 

Sitä vastoin ei ole meidän arvostelumme mukaan vuosina 
1896 ja 1897 kukaan muu kotimainen kirjailija julkaissut mi* 
tään siksi etevää kaunokirjallista teosta, että se ansaitsisi pal- 
kintoa tätä tarkoitusta varten määrätyistä varoista. Näin ollen 
esiintyy kysymys, eikö koko käytettävä summa tällä kertaa olisi 
annettava Juhani Aholle. Tätä ei ole kuitenkaan enemmistö 
meistä Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran valtuutetuista, allekir- 
joittaneet Tudeer ja Grotenfelt, katsoneet voivansa ehdottaa. 
Suurten ansioidensa ohessa antaa „Panu" kuitenkin myös aihetta 
muistutuksiin, jotka eivät ole tärkeyttä vailla. Se historiallinen 
tausta, jota vasten tekijä on henkilökuvansa asettanut, on erit- 
täinkin kronologisessa suhteessa epävarma ja horjuva. Niin kii- 
tettävää ja teokselle edullista kuin onkin ollut, että tekijä on 
sen hyväksi käyttänyt runsasta etnografista ainevarastoa, niin lienee 
kuitenkin syytä muistuttaa, että itse tämä ainevarasto hänen 
romaanissaan on anastanut liian laajan sijan, teoksen esteettisen 
vaikutuksen vahingoksi. Lisäksi mainittakoon, että tekijän kä- 
sitys kuvatun murroksen historiallisesta merkityksestä ei näytä 
olevan kylliksi syvä. Sen käsityksen mukaan, jonka olemme 
itsellemme muodostaneet puheenalaisen työn arvosta, saamme 
täten alamaisimmasti esittää 

että kirjailija J. Brofeldtille (kirjailijanimi Ju- 
hani Aho) annettaisiin vuosina 1896 ja 1897 ilmes- 
tyneiden kaunokirjallisten teosten palkitsemiseen myön- 
netyistä varoista 3,000 markkaa palkinnoksi hänen 
M Panu u nimisestä romaanistaan. 
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Vaikka me allekirjoittaneet Suomalaisen Kirjallisuuden Seu- 
ran valtuutetut siis emme katso Keisarillisen Senaatin ehtojen 
mukaan voivamme ehdottaa ketään muuta kirjailijaa saamaan 
palkintoa puheenalaisista varoista vuosina 1896 — 1897 ilmesty- 
neiden teosten perustuksella, olemme kuitenkin, katsoen siihen 
heikkoon taloudelliseen toimeentuloon, minkä kirjallisuus meidän 
maassa tuottaa horjoittajilleen, olleet yhtä mieltä siitä, että olisi 
suuresti suotavaa, että koko määräraha käytettäisiin kirjailija- 
apurahoiksi. Siinä tarkoituksessa Suomalaisen Kirjallisuuden Seu- 
ran edustajain enemmistö, allekirjoittaneet Tudeer ja Grotenfelt, 
ovat katsoneet oikeimmaksi, että Teidän Keisarillisen Majesteet- 
tinne harkittavaksi alamaisuudessa alistettaisiin, eikö määrä- 
rahojen jäännöstä voitaisi antaa ansiokkaille kirjailijoille, vaikkei- 
vät heidän julkaisunsa vuosina 1896 ja 1897 ole täydelleen vas- 
tanneet mainittuja ehtoja. 

Ensinnäkin pyydämme saada alamaisuudessa huomauttaa, 
että runoilija J. H. Erkko, vaikka se runovihko »Ajan varrelta 44 , 
jonka hän puheenalaisena aikana on julkaissut, on jälkileikkuun 
tapaista, jossa ei ilmaannu suurempaa tuoreutta tai alkuperäi- 
syyttä, kuitenkin aikaisemmin on julkaissut lyyrillisiä ia draa- 
mallisia runoja, joilla on suuri sisällinen arvo ja suuri merkitys 
kotimaisessa kirjallisuudessamme. Kun lisäksi tulee, että tämä 
runoilija koko kirjailija-aikansa on saanut taistella vaikeata ta- 
loudellista ahdinkotilaa vastaan, niin rohkenemme alamaisuudessa 
Teidän Keisarillisen Majesteettinne harkittavaksi alistaa 

eikö puheenalaisista varoista hänelle, runoilija 
J. H. Erkolle voitaisi antaa 1,000 markkaa. 

Lähinnä tämän jälkeen olisimme mielellämme suoneet voi- 
vamme esittää kirjailija Adolf Paulille palkintoa hänen v. 1897 
julkaisemastaan hienosti runollisesta ja alkuperäistä lahjakkuutta 
todistavasta teoksestaan „Ung-Hans' kärieksbref. Mutta kun 
paitsi että kirja on ilmestynyt Ruotsissa ja vain sanomalehtiföl- 
jetongina ollut painettuna Suomessa, myöskin on tietoomme tul- 
lut ettei tekijä ole Suomen alamainen, niin emme ole katsoneet 
olevamme oikeutetut suosittamaan häntä Teidän Keisarillisen Ma- 
jesteettinne huomioon*. 
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Sitä vastoin on enemmistö meistä Suomalaisen Kirjallisuu- 
den Seuran valtuutetuista, allekirjoittaneet Tudeer ja Grotenfelt, 
katsoneet arkkitehti J. Ahrenbergin, vaikka se teos „Vär lands- 
man", jonka hän puheenalaisena palkitsemiskaotena on julkaissut, 
näyttää meistä olevan enemmän rutiinilla kuin alkuperäisyydellä 
tehty hyvien aiheiden uudestikäsittely, aiheiden, joita tekijä ai- 
kaisemmin on käsitellyt paremmin, kuitenkin sen aseman perus- 
tuksella, minkä hän aikaisemmalla kirjailijatoiraellaan on saavut- 
tanut meidän kirjallisuudessamme, ansainneen että Teidän Keisa- 
rillinen Majesteettinne häntä armossa muistaisi, ja saamme sen 
vuoksi alamaisimmasti Teidän Keisarillisen Majesteettinne harkit- 
tavaksi alistaa 

eikö kirjailijain palkitsemiseen vuosina 1896 ja 
1897 myönnetyistä varoista arkkitehti J. Ahrenbergille 
voitaisi myöntää 1,000 markkaa. 

Samalla tulee meidän alamaisuudessa ilmoittaa, että niin- 
kuin .mukaanliitetty pöytäkirja osottaa, yksi meistä Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seuran valtuutetuista, allekirjoittanut Setälä, osit- 
tain on ollut eriävää mielipidettä, katsoen Keisarillisen Senaatin 
kirjelmän perustuksella olevansa velvoitettu ehdottamaan määrä- 
summaa kokonaisuudessaan annettavaksi kirjailija J. Brofeldtille 
(Juhani Aholle) hänen „Panu" nimisestä romaanistaan. Siinä ta- 
pauksessa että Teidän Keisarillinen Majesteettinne kuitenkin kat- 
soisi sopivaksi suoda apurahoja myöskin kirjailijoille, jotka vuo- 
sina 1896 — 1897 eivät ole julkaisseet mitään arvokkaampaa teosta, 
mutta jotka edellisellä toimellaan ovat osottaneet apurahaa an- 
saitsevansa, on allekirjoittanut Setälä ollut sitä mieltä, ettei ark- 
kitehti Ahrenberg valtion virkamiehenä ole siinä asemassa, että 
häntä olisi kirjallisen toimintansa nojalla ehdotettava saamaan 
kirjailijaeläkettä, vaan että etusija siinä tapauksessa olisi annet- 
tava runoilija J. H. Erkolle ja kirjailija Konni Zilliacukselle. 

Olemme alati syvimmällä alamaisen uskollisuudella ja kuu- 
liaisuudella 

Suurivaltaisin, Kaikkein Armollisin Keisari ja Suuriruhtinas, 
Teidän Keisarillisen Majesteettinne nöyrimmät 
ja uskollisimmat alamaiset * 

Kustavi Grotenfelt. E. N. Setälä. 

O. E. Tudeer. 
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Pöytäkirja, tehty 23 p. lokak. 1898 sen val- 
tuuskunnan kokouksessa, jonka Suomalaisen Kirjalli- 
suuden Seura ja Suonien Ruotsalainen Kirjallisuus- 
seura olivat valinneet tekemään ehdotusta kirjailija- 
palkinnoista. 

Sittenkuin Suomen Senaati kirjeellä 22 p. helmik. 1898 
oli käskenyt Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran ja Suomen Ruot- 
salaisen Kirjallisuusseuran yksissä neuvoin tekemään ehdotuksen 
palkintojen antamisesta suomen- tai ruotsinkielisille kirjailioille 
heidän vuosina 1896 ja 1897 tässä maassa mainituilla kielillä 
julkaisemistansa alkuperäisistä kaunokirjallisista teoksista, oli Suo- 
ma], Kirjall. Seura puolestansa yhteiseen valiokuntaan asian kä- 
sittelyä varten valinnut prof. E. N. Setälän, prof. O. E. Tudeerin 
ja toht. K. Grotenfeltin, joille annettiin täysi päätösvalta Ruots. 
Kirjall.-seuran edusmiesten kanssa tehdä ja Keis. Senaatille 
lähettää ehdotus mainitussa suhteessa. Ruotsalainen Kirjallisuus- 
seura taas oli valinnut prof. F. W. Gustafssonin, prof. M. G. 
Schybergsonin ja kolmanneksi jäseneksi valtioneuvos C. G. Estlan- 
derin ja sitten hänen toimesta luovuttuansa mol. oik. kandidaatin, 
vapaaherra R. F. v. 'VYillebrandin, antaen heille täyden vallan 
päättää asiasta Kirjallisuusseuran Johtokunnan nimessä, ollen kui- 
tenkin yhteisen valiokunnan ehdotus annettava Johtokunnalle Keis- 
Senaatiin toimitettavaksi. Nämä Seurojen valtuutetut kokoon- 
tuivat huhtik. 18 p. ja toukok. 11 p. asiasta keskustelemaan. 

Palkittavina mainittiin etupäässä seuraavat kirjailiat: Ju- 
hani Abo romaanista „Panu", J. Ahrenberg romaanista „Vär 
landsman", , A. Paul teoksesta „Ung-Hans' kärleksbref" ja J. H. 
Erkko runokokoelmasta „Ajan varrella 41 ; muutamat jäsenet lau- 
suivat kuitenkin epäilynsä hra Paulin suhteen siitä syystä, että 
hänen teoksensa oli kirjana ilmestynyt Ruotsissa ja tekiä oli 
Ruotsin alamainen. 

Yhden jäsenen paikkakunnasta tapahtuvan poislähdön takia 
lykkäytyi kuitenkin lopullinen ratkaisu syksyyn. 

Kokouksessa 23 p. lokak. otettiin asia lopullisesti ratkais- 
tavaksi ja valittiin puheenjohtajaksi prof. Tudeer ja pöytäkirju- 
riksi allekirjoittanut. Prof. Gustafsson ehdotti, että palkitsemi- 
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seen määrätystä 5.000: n mk:n saamisesta määrärahasta kirjailija 
Juhani Aholle annettaisiin 3,000 mk:n, arkkitehti J. Ahrenbergille 
2,000 mk:n saaminen palkinto. 

Prof. Gustafssonin ehdotukseen yhtyivät prof. Scbybergson 
ja vapaaherra v. Willebrand. 

Prof. Tudeer, jonka kanssa dosentti Grotenfelt oli yhtä 
mieltä, ehdotti kirjailija Juhani Aholle annettavaksi 3,000 mk. 
»Panusta." Maista ilmestyneistä teoksista hän ei arvellut yh- 
denkään täysin vastaavan niitä vaatimuksia, joita palkittavaan 
teokseen voi panna, mutta kun suotava on, että koko jaettava 
summa käytetään, olisi Senaatille ehdotettava, että J. H. Erkolle 
ja J. Ahrenbergille annettaisiin kummallekin 1,000 mk. 

Prof. Setälä antoi seuraavan, sittemmin kirjallisesti muodos- 
tetun lausunnon: 

Sen suuren tappion johdosta, jonka Suomen 
ruotsalainen kirjallisuus kärsi K. A. Tavaststjernan 
kuoleman kautta, esiintyy tämä kirjallisuus tässä kil- 
pailussa sangen heikkona. Ruotsalaisen Kirjallisuus- 
seuran valtuutetut ovat palkittavaksi ehdottaneet lo- 
pulta ainoasti arkkitehti J. Ahrenbergin „Vär Lands- 
man u romaanin, mutta minun puolestani täytyy jyr- 
kästi vastustaa sitä, että taiteellisesti näin ala-arvoi- 
selle tuotteelle tahdotaan antaa valtion palkinto ja 
että hänen nimeään mainitaan Juhani Ahon nimen 
rinnalla. 

J. Ahrenberg on kieltämättä vilkas kertoja, 
' mutta hänen kertomatapansa ei ole taiteilijan, vaan 
journalistisen anekdootinkertojan. Hänen tapansa ku- 
vata henkilöitä ja situatsioneja on pintapuolinen — 
tahtoisin melkein sanoa: epärehellinen, sillä muuksi 
en voi sanoa esim. semmoisia mauttomuuksia kuin 
että Keisari Aleksanteri II pannaan sotilassairaalassa 
Bulgariassa pitämään osa valtaistuinpuheestansa Suo- 
men säädyille 1863! Hänen kuvauksensa venäläi- 
sestä elämästä, jotka lienevät saavuttaneet jonkin- 
moista suosiota Ruotsissa, tuntuvat perustavan venä- 
läisiin romaaneihin eikä tekijän omiin havaintoihin. 
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Niillä teoksilla, jotka hra J. Ahrenberg aikaisemmin 
on julkaissut, on ollut ainakin aiheen autuuden vie- 
hätys; tämä teos taas esittää ennen käytettyä aihetta 
vanhalla rutiinilla, mutta ei todista tekijässään mi- 
tään edistystä. Ruotsalaisen Kirjallisuusseuran edus- 
tajat ovat keskustelun aikana tuoneet esille erään 
Ruotsissa ilmestyneen kiittävän arvostelun hra Abren- 
bergin kirjasta, mutta yhtä hyvin ansaitsee mainitse- 
mista, että etevät kirjallisuusarvostelijat siellä ovat 
kohdelleet teosta ankarasti, vieläpä leimaten sitä „rau- 
tatieiektyyrin" arvoiseksi. Eikä myöskään saata olla 
huomioon ottamatta, että kotimainen kritiikki miltei 
poikkeuksetta on ollut hra Ahrenbergin teokselle epä- 
edullinen. Näin ollen ja kun lisäksi tulee, että hra 
Ahrenbergin kirja — niinkuin hän itse arvostelijoita 
vastaan polemiseeratessaan on huomauttanut — on 
puolitekoinen ja täydennystään odottamassa, niin katson 
tämän teoksen arvottomaksi saamaan Suomen valtion 
palkintoa, etenkin kun tämmöinen toimenpide olisi 
omansa suurelle yleisölle antamaan väärän käsityksen 
siitä, mitä taiteellinen kirjallisuus on, ja johtamaan 
kirjallista tuotantoa meillä dilettantismin leveälle tielle. 
Ainoa teos, jonka molempien seurojen valtuu- 
tetut yksimielisesti ovat tunnustaneet palkintoa an- 
saitsevaksi, on Juhani Ahon „Panu u , jota Suomalai- 
sen Kirjallisuuden Seuran edustajat yksimielisesti ovat 
pitäneet ainoana tänä palkitsemiskautena ilmestyneenä 
teoksena, joka täysin vastaa Keis. Senaatin ehtoja. 
Kun otetaan huomioon, että Juhani Aho teoksensa 
valmistamiseen on pannut useampia vuosia ja ettei 
hän, koska hänellä kuuluu olevan taaskin tekeillä 
suuri teos. moniin aikoihin voine uudelleen päästä 
valtion palkinnosta kilpailemaan, sekä kun ei myös- 
kään tämän vuoden kuluessa ole ilmestynyt eikä tiet- 
tävästi ole odotettavissa mitään uiin merkillistä kir« 
jallista tuotetta, että olisi syytä sitä varten ehdottaa 
ensi vuoden varalle suurempaa palkintosummaa sääs- 
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tettäväksi, niin en saata ehdottaa muuta koin että 
koko palkintosumma 5,000 Smk. annettaisiin Juhani 
Aholle hänen „Panu" nimisestä romaanistaan. Nii- 
den muistutusten, joita „Panua u vastaan voidaan tehdä, 
ei pitäisi olla sitä laatua, että ne estäisivät koko pal- 
kinnon antamista hänelle. Minun käsitykseni mukaan 
teoksen merkitys ja asema suomalaisessa kirjallisuu- 
dessa, sen tyyli ja kielellinen esitysmuoto ja siihen 
pantu monivuotinen työ sen tekevät täysin oikeute- 
tuksi saamaan koko palkintosumman. 

Keisarillisen Senaatin kirjelmän mukaan ei ole 
kirjallisuusseurojen asiana ehdottaa näistä rahoista 
kannatusta niille kirjailijoille, jotka eivät vv. 1896 ja 
1897 ole julkaisseet mitään huomattavampaa tuotetta, 
mutta jotka edellisellä toimella ovat osottaneet kan- 
natusta ansaitsevansa. Jos Keis. Senaatti kuitenkin 
katsoisi, että semmoinen toimenpide voitaisiin ottaa 
harkittavaksi, niin ei minun mielestäni arkkitehti 
Ahrenbergin siinäkään tapauksessa pitäisi tulla kysy- 
mykseen, koska hän valtion virkamiehenä ei ole siinä 
asemassa, että häntä tulisi ehdottaa saamaan kirjailija- 
eläkettä. Ne kirjailijat, jotka tässä tapauksessa oli- 
sivat huomioon otettavat, ovat minun mielipiteeni mu- 
kaan runoilija J. H. Erkko, joka omistaa koko toi- 
mintansa kirjalliselle työlle, ja kirjailija Konni Zillia- 
cus, joka kirjallisuudellemme on avannut yhtä alku- 
peräisen kuin mieltä kiintävän alan ja joka tänä 
palkitsemiskautena on julkaissut „Nya utvandrare- 
historier" nimisen kertomussarjan ja aikaisemmin 
muita samanlaatuisia kertomuksia, missä hän on esit- 
tänyt suomalaisia tyyppejä, joista muutamilla var- 
maankin on pysyvä arvo. 
Kun valtuuskunnan jäsenet eivät siis voineet yhtyä yhtei- 
seen ehdotukseen, päätettiin, että kummankin Seuran valitsemat 
edustajat antaisivat eri lausunnon. 

Tämä pöytäkirja oli suomeksi toimitettava Suomalaisen Kir- 
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jallisuuden Seuralle ja ruotsiksi Ruotsalaisen Kirjallisuusseuran 
Johtokunnalle. 

In fidem: 

K. Grotenfelt. 

6 .§. Luettiin nuorisonkirjallisuutta varten valittavia pal- 
kintotuomareita koskeva, näin kuuluva § Taloustoimikunnan viime 
kokouksen pöytäkirjasta, ja yhtyi Seura Taloustoimikuntaan: 

„ Päätettiin vv. 1897—98 ilmestyneen nuorisonkirjallisuu- 
den palkintotuomareiksi Seuran kokouksessa ehdottaa entisiä 
siinä toimessa olleita arvoisia jäseniä, nim. lehtorinrouvia Alma 
Almbergia ja Ida Godenhjelmia sekä maist. O. Hallstlnia." 

7 §. Maisteri W. Meurman julki luki tähän alipuolelle 
liitetyn, kustäntamavarastoa koskevan tarkastuskertomuksen, jonka 
kuultuaan Seura varaston hoitajalle, maisteri V. Alavalle myönsi 
täydellisen tilinvapauden menneeltä vuodelta ja Esimiehensä kautta 
kiitti tilintarkastajia heidän näkemästään vaivasta sekä päätti, 
mitä kertomuksessa ehdotettuihin vastaisiin toimenpiteisiin tuli, 
lykätä asian kokonaisuudessaan Taloustoimikunnan mietittäväksi: 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran siihen valitsemina olemme 
tarkastaneet Seuran kirjavarain hoitajan tilit vuodelta 1897 sekä 
nähneet ne tarpeellisilla todisteilla varustetuiksi ja muuten oi- 
keiksi, jonka tähden meillä on mielihyvä ehdottaa kirjavarain hoi- 
tajalle, Maisteri V. Alavalle mainitulta vuodelta tilinpäästöä. 



Kirjavarain luetteloa . ja niitten vaihtumista tilivuoden ai- 
kana tarkastaessamme on erityistä huomiotamme herättänyt se, 
että näitten varain joukossa on osaksi teoksia, joitten painokset 
jo ovat miltei loppuun myydyt, niin että ainoastaan harvoja kap- 
paleita on tähteenä, joita Seura vastaisten työntekijäinsä tarvetta 
silmällä pitäen tuskin halunneekaan käsistään hukata, osaksi teok- 

6 
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sia, joista vielä on melkoinen kappalemäärä myymättä, vaan joit- 
ten menekki uusien painoksien, oodempain samaa ainetta käsit- 
täväin teosten ilmestymisen tähden tai mausta syystä on lakan- 
nut, sekä osaksi vajaita kappaleita isommista teoksista, joita ei 
siinä tilassa käy kaappaan laskeminen. Koska nyt mainitut kir- 
javarat tilikirjoissa edustavat usean tuhannen markan nimellisar- 
voa, joka siellä ainoastaan painolastina siirtyy vuodesta toiseen, 
niin lienee syytä käydä harkitsemaan, mitä semmoisten kanssa 
olisi tehtävä. 

Ryhtymättä suoranaisiin ehdotuksiin mainittuin teosten käyt- 
tämisestä, pyydämme edelliseen nojautuen jättää arv. Seuran har- 
kittavaksi, eikö olisi syytä kehoittaa kirjavarain hoitajaa vastedes 
tilipäätöksensä ohessa vuosittain tekemään ehdotuksen : mitkä kir- 
javaraston teoksista joko vanhentuneina tai muista syistä pitäisi 
tilikirjoista poistaa ja samalla siirtää erityiseen, kauppa-arvoa 
vailla olevain kirjain luetteloon ja varastoon, sekä millekkä teok- 
sille olisi syytä laskea uusi, alennettu tai ylennetty myyntihinta. 
Tämän ehdotuksen antaisi kirjavarain hoitaja yhdessä tilikirjainsa 
kanssa tilintarkastajille, jotka siitä Seuralle mielipiteensä lausui- 
sivat. Helsingissä 5 p. Joulukuuta 1898. 

A. Lilius. W. E. Meurman. 

8 §. Taloustoimikunta ilmoitettiin ehdottavan ja Seura 
päätti, että eräs dosentti G. Melanderin johdolla laadittu fysikaa- 
listen termien luettelo julkaistaisiin aikakauskirjassa »Suomessa" 
ja eripainoksena „ Vähäisissä kirjelmissä/ Se olisi saksan- ja suo- 
menkielinen ja täyttäisi arviolta pari painoarkkia. 

9 §. Julki luettiin näin kuuluva § Taloustoimikunnan 
viime kokouksen pöytäkirjasta, jonka kuultuansa Seura päätti 
siinä puheeksi tulleen Koralikirjan lunastaa 200:n markan 
hinnalla: 

• »Suomen Muinaismuistoyhdistyksen ostettavaksi oli Uritta 
eräs koralikirja v.lta 1797 ja hinnaksi ajateltu 200 m. Mui- 
naismuistoyhdistys oli lähettänyt kirjan Seuralle ja Taloustoimi- 
kunta pyytänyt maist. Ilmari Krohnin tutkimaan sitä sekä häneltä 
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saanut sen tiedon, että teos sisälsi satamäärän ennen painamatto- 
mia koralitoisintoja ja oli sen arvoinen, että Seuran oli hyvä syy 
lunastaa se kokoelmiansa varten. Tähän ajatukseen yhtyen Toi- 
mikunta päätti Seuralle ehdottaa, että kirja mainitulla hinnalla 
ostettaisiin." 

10 §. Helsingin Suomalaisen Yhteiskoulun johtokunnalta 
ilmoitettiin tulleen näin kuuluva kirjelmä, jonka johdosta Seura 
suostui mainitulle koululle jälleen antamaan vuotiset korot Sten- 
bergin rahastosta, nim. Viideksi vuodeksi, nykyinen vuosi 1898 
lukuun otettuna. 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Kahdesti ennen, 9 päivänä Helmikuuta 1887 ja 4 p. Tou- 
kokuuta 1892, Suomalaisen Kirjallisuuden Seura, kulloinkin mää- 
rävuosiksi, on myöntänyt Helsingin Suomalaiselle Yhteiskoululle 
korot Kauppias J. D. Stenberg vainajan Seuralle antamasta 10,000 
markan suuruisesta rahastosta, koska vainajan tällä lahjoituksella 
mainitsema tarkoitus siten parhaiten toteutuu. Viimeinen asiassa 
tehty päätös käsitti vuodet 1893—1897, joten määräystä ei ole 
tämän vuoden eikä lähimmänkään ajan koroista. Suomalaisen 
Yhteiskoulun johtokunta rohkenee tämän johdosta kääntyä Kir- 
jallisuuden Seuran puoleen pyynnöllä, että uudelleen tehdään sa- 
manlainen päätös kuin ennen, jos havaitaan Suomalaisen Yhteis- 
koulun edelleen vaikutuksellaan edistävän sitä tarkoitusta, jonka 
hyväksi Kauppias Stenberg on mainitun lahjoituksen tehnyt. 

Helsingissä 25 päiv. Marraskuuta 1898. 

£. Gk Palman, 
Johtokunnan nyk. puheenjohtaja. 

11 §. Taloustoimikunnan viime kokouksessa tehdyn pää- 
töksen mukaan ilmoitettiin Seuralle, että erään maisteri E. G. 
Äkessonilta Mikkelistä tulleen asiakirjan johdosta se korko, joka 
„ Kaarle Juhana Pylkkäsen rahastosta" oli suoritettava maisteri 
Äkessonille ja hänen vaimolleen yhteisesti, tästälähin maksettai- 
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siin ainoastaan jälkimäiselle. Ja oli mainitta asiakirja näin 
kuuluva: 



Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Koska avioliittoni Anna Helfrid Pylkkäsen kanssa on po- 
retta katen myötä seuraavasta kopiosta näkyy, saan täten kun- 
nioittaen ilmoittaa, että minä E. G. Äkesson niin kanan käin en- 
tinen vaimoni elää en aijo vaatia itselleni mitään osuutta niistä 
korkorahoista apteekkari K. J. Pylkkäsen rahastosta, joita Suo- 
malaisen Kirjallisuuden Seura, välillämme tehdyn sopimuksen mu- 
kaan, on sitoutunut vuosittain joulukuussa elinaikanamme maksa- 
maan vaimolleni ja minulle. Siinä tapauksessa, että entinen vai- 
moni Anna Helfrid Pylkkänen kuolee ennen minua, pidän itseni 
oikeutettuna nauttimaan kysymyksessä olevaa korkoa. 

Mikkeli 27 p. Marraskuuta 1898. 

£. G. Äkesson, 
Kolleega Mikkelin lyseossa. 

Kolleega E. G. Äkessonin omakätisen nimikirjoituksen to- 
distavat: 

G. P. Alopaeus, I. G. Alopaeus, 

Pormestari. Ylioppilas. 



Kopio. Savonlinnan hiippakunnan Tuomiokapitulin ero- 

kirja sen anomuksen johdosta, jolla Kolleega Mikke- 
N:o 31. Iin kaupungista E. G. Akesson on Tuomiokapituliin 
N:o 288/1898. kääntynyt saadakseen erokirjan avioliitostaan vai- 
monsa Anna Helfrid Pylkkäsen kanssa. Annettu Sa- 
vonlinnassa 16 päivänä Maaliskunta 1898. 



Tuomiokapituli on tämän asian ottanut tutkittavaksi ja kat- 
soo nojautuen edelläkerrottuun Raastuvanoikeuden päätökseen, 
johonka molemmat asialliset ovat ilmoittaneet tyytyvänsä, oikeaksi 
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julistaa puheenalainen avioliitto puretuksi ja hakija, kolleega Emil 
Gerhard Äkesson oikeutetuksi laillisessa järjestyksessä uuteen 
avioliittoon menemään. 

Tuomiokapitulin puolesta: 

Juuso Hedberg. 
(Virkasinetti.) R. Sarlin. 

Oikein kopioituksi pääkirjasta todistavat: 

G. P. Alopaeus, I. G. Alopaeus, 

Pormestari. Ylioppilas, 

12 §. Julki luettiin näin kuuluva § Taloustoimikunnan 
viime kokouksen pöytäkirjasta, ja katsoi Seura siinä tehdyn eh- 
dotuksen «Gustaf Duvaldtin rahaston" perustamisesta hyväksi: 

«Toimikunta päätti Seuralle ehdottaa, että hovioikeuden- 
notarius G. Duvaldtin Seuralle ilman mitään eri määräystä testa- 
menttaamat Kymmenentuhatta (10,000) markkaa, jotka viime ke- 
väänä oli vastaanotettu, pidettäisiin seisovana, „Gustaf Duvaldtin 
rahaston" nimisenä pääomana, jonka korot Seura saisi tarpeisiinsa 
käyttää." 

13 §. Painosta valmistuneiksi tai valmistuviksi ilmoitettiin 
seuraavat teokset: 

A. R. Niemi. Kalevalan kokoonpano. I. Runokokous 
Väinämöisestä. Seuran Toimitusten 90:s osa, I; „ Vanhan Kale- 
valan eepilliset ainekset." Julkaissut A. R. Niemi. Eripainos 
aikakauskirjasta „Suomesta. u 

14 §. Seuran tiedoksi saatettiin, että t:ri Tfa. Schvindtin 
oli aikomus piakkoin julkaista vihko ^Kansatieteellisiä kertomuk- 
sia 1 ', nim. Maanviljelystä koskeva, sekä että hra A. Kaasalainen 
oli sisftänjättänyt tähän liitetyn kertomuksen viimekesäisestä, Seu- 
ran antamalla matkarahalla tehdystä lauseopillisesta tutkimusret- 
kestänsä. 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle, 
Matkakertomus. 

Sittenkuin Suomalaisen Kirjallisuuden Seura oli myöntänyt 
allekirjoittaneelle 150 markan suuruisen lauseopillisen matkarahan 
tutkimuksia varten Eaakkois-Karjalan pitäjissä Pyhäjärvi, Sak- 
kola, Metsäpirtti ja Valkjärvi, olin tilaisuudessa viimeksi kulu- 
neena kesänä Heinäkuun lopulla ja Elokuun ajan oleksimaan Py- 
häjärvellä ja osittain Sakkolassa mainittuja tutkimuksia varten. 

Heinäkuun loppupuoliskolla alotin retkeni Pyhäjärvellä, joka 
pitäjä ollen syntymäseutuni oli minulle jo ennestään vanha tuttu. 
Sen kuukauden, jonka käytin tutkimusainesteni keräilemiseen, olek- 
sin pääasiallisesti ainoastaan neljässä seudussa pitäjää, sillä kat- 
soin edullisemmaksi pitempiaikaisen oleskelun harvemmissa pai- 
koissa pitäjää kuin lyhempiaikuisen useammissa eri paikoissa- 
Nämä seudut olivat Lahnavalkaman kylä Pyhäjärven pohjoisessa 
päässä, Tläjärven kylä itäisessä osassa pitäjää, Enkkuan ja Kos- 
termaan kylät Pyhäjärven eteläisellä rannalla sekä Sakkolan pi- 
täjään rajoittuva Noitermaan kylä. Pyhäjärveltä matkustin Sak- 
kolaan, jossa oleksin toista viikkoa pitäjän läntisessä osassa Viik- 
sanlahden ja Noisniemen kylissä. Täällä lopetin matkani ja jäi 
minulle siten ensi kesää varten kuljettavaksi osa Sakkolaa, sen 
kappeliseurakunta Metsäpirtti ja Valkjärvi. 

Aineksia sain tältä retkeltäni jokseenkin runsaasti. Tär- 
keätä oli että saduntaito eli vielä kansassa ja että sadunkertojia 
löysin useitakin. Paitsi sitä että kuunnellen sadunkertojaa tein 
yksityisiä muistiinpanoja lauseista, jotka osottivat jotakin huo- 
mattavaa lauseopillisessa suhteessa, otin ylös kokonaisia satuja, 
nim. Pyhäjärveltä 10 ja Sakkolasta 5. Puhekielestä tein koko 
joukon muistiinpanoja, tavallisesti ollen vain keskustelun kuuli- 
jana, sillä tiedusteleminen ei juuri onnistunut. Matkoillani tapa- 
sin myös runotaitureita ja tavallisesti olikin niin että samalta 
henkilöltä, jolta sain satuja, olin tilaisuudessa myöskin kirjoitta- 
maan runoja. Ja niinpä yhteensä kerttyi minulle runoja Pyhä- 
järveltä ja Sakkolasta 1,200 säettä, jotka vastaisuudessa tulen 
Seuralle jättämään. 
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Aikani ei ole sallinut järjestää kokoamiani aineksia, jotta 
voisin antaa tarkemman kuvan, missä suhteessa paikkakunnan kie- 
limurre katsoen sen lauseopillisiin ominaisuuksiin on huomiota 
ansaitseva. Mainitsen vain subjektin ja predikaatin välisistä suh- 
teista, predikaatintäytteestä, objektisijoista, paikallissijojen käy- 
tännöstä, infinitiivin käytännöstä j. n. e. Kun ensi kesänä tulen 
jatkamaan matkaani ja kokoomaan uusia aineksia, niin näitä ja 
entisiä tutkimalla toivon voivani vastaisuudessa antaa jonkunmoi- 
sen, vaikkakin vaillinaisen kuvan sanottujen seutujen kielimur- 
teesta katsottuna lauseopin kannalta. 

Helsingissä 6 päivänä joulukuuta v. 1898. 

Antti Kaasalainen. 

15 §. T:ri K. Krohn julki luki Runoustoimikunnan anta- 
man, näin kuuluvan lausunnon, jonka Seura puolestansa hyväksyi : 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Runoustoimikunnan alaosaston lausunto Seuralle lähetetyistä 
kansanrunouskokoelmista ja kansatieteellisistä kertomuksista. 

Seminaarilaisen A. Ellosen kokoelma sisältää loitsuja ja tai- 
koja Luumäeltä. Mainitaan kiitoksella. 

Työmiehenvaimon Selma Kuijalan kokoelma Ala-Tornion 
pitäjästä sisältää loitsuja ja taikoja. Ehdotetaan 10 markan ra- 
hapalkinto. 

Talollisenpojan T. Matilaisen kokoelma Karttulasta sisäl- 
tää niinikään loitsuja ja taikoja sekä lauluja sävelmineen. Ehdo- 
tetaan 20 markan kirjapalkinto. 

Ylioppilas J. Tervaskannon kokoelma sisältää taikoja, loit- 
suja ja sananlaskuja, osaksi Lapualta, osaksi Rauman tienoilta. 
Ehdotetaan 40 markan kirjapalkinto. 

Talollisen A. Tikkasen lähetys Pielavedeltä sisältää taikoja 
ja niihin kuuluvia juttuja sekä loitsuja ja arvoituksia, kootut 
enimmäkseen Pielavedeltä, mutta myös monesta muusta pohjoi- 
semmasta pitäjästä. Koska lähettäjä siis on ollut tavallaan eri- 
tyisellä keräysmatkalla, ehdotetaan hänelle 50 m:kan rahapalkinto. 
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Kansanopistolaisen A. E. Fri'n lähetys Vesannolta sisäl- 
tää satuja ja eläinten ääniä, yhden loitsun, tanssitapoja ja niihin 
kuuluvia sävelmiä sekä kertomuksia maanviljelyksestä ja karjan- 
hoidosta Vesannolla. Ehdotetaan 25 markan kiijapalkinto. 

Kansakoulunopettaja A. Väätäsen lähetys Juvalta sisältää 
satuja sekä kertomuksen vaatteiden valmistus- ja puhdistusta- 
voista Juvalla. Ehdotetaan 75 markan kirjapalkinto. 

Neiti Maria Österbergin lähetys Lohjalta sisältää satuja, 
taikoja, sananlaskuja ja arvoituksia sekä muutamia omatekoisia 
runoja ja kaunokirjallisia kuvauksia. Mainitaan kiitoksella. 



Sitä paitsi ovat pienempiä kirjoituksia lähettäneet: 
M. Kekkonen, Pulkkilasta, kirjoituksia raittiusasiasta ; 
E. Kiviranta, Oulusta, omia tekemiä runoja, ja 
A. J. Timonen, Nurmeksesta, omia tekemiä runoja; — 
jotka kaikki kiitoksella mainitaan. 

Helsingissä 7 p:nä jouluk. 1898. 

Runoustoimikunnan alaosaston puolesta: 

Kaarle Krohn. Vihtori Alava. 

16 §. Seuran jäseneksi esitettiin ja otettiin Hankasalmen 
kirkkoherra Johan Tanskanen. 

17 §. Seuran rahavartia, maisteri O. Hallsten oli ilmoit- 
tanut olevansa estetty kokoukseen tulemasta, jonka vuoksi alle- 
kirjoittanut esitti hänen sisäänjättämänsä, näin kuuluvan kassatilin: 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 
joulukuun 7 p:nä 1898. 

Vastattavaa. 
Siirretään edellisestä kassatilistä. 
F. W. Rothstenilla talon hoitoa varten 286: 62. — 
Konttokuranttitilin saldo 5,300 m. — Rahaa 
kassassa 630: 50 6,217: 20. 
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Taloja. 

Marrask. 2 p. Korkoja siirretty Ahlgrenin rahastosta 
382: 50. — 4 p. Kannuksen kirjakauppa, 
kirjoja 12 m. — F. A. Raateli, samoin 62 
m. — K. Virtanen, samoin 114: 75. — 10 
p. A. Kutvonen (Tampere), jäsenmaksunsa 24 
ro. — 14 p. V. Holm, kirjoja 26: 45. — 17 
p. J. H. Roos, samoin 56: 40. — 28 p. 
Suom. Kirj. Seuran kirjapainon osakeyhtiö, pa- 
peria 341: 25. — M. Johansson (Huittinen), 
jäsenmaks. 24 m. — F. A. Raateli, kirjoja 
80 m. — Jouluk. 1 p. F. A. Raateli, samoin 
45: 75. — H. Ojala, samoin 100 m. — 2 p. 
M. Solehmainen, vuokranetfftnnes 125 m. . . 1,394: 10. 

Siirret&än seuraavaan kassatiliin. 
Konttokuranttitilin saldo 2,798: 50. 



Yhteensä 10,409: 80. 

Vastaavaa. 

Menoja. 
Marrask. 2 p. P. Heinonen, palkkansa lokakuulta 
30 m. — A. R. Niemi, matkarahaa 400 m. 

— 8 p. E. Kivi, palkkansa marraskuulta 50 
m. — 11 p. V. Elfving, sitomistyötft 962: 57. 

— 21 p. Akateeminen kirjakauppa, teräsky- 
ni& y. m. 11: 25. — K. Cannelin, Rnotsa- 
lais-snomal. sanakirjan toimituspaikkaa 800 
m. — 25 p. S. Koski, Suomalaisen lakiteoksen 
toimituspaikkaa 800 m. — 26 p. V. Elfving, 
sitomistyötft 1,200 m. — 28 p. Suora. Kirj. 
Seuran kirjapainon osakeyhtiö, painatustyötä 
3,819: 75. — 30 p. H. Granström, Englanti - 
lais-Suomalaisen sanakirjan toimituspaikkaa 700 
m. — Pohjola, vakuutus Tampereella 20 m. 

— F. W. Rothsten, palkkaansa 600 m. — V. 
Alava, samoin 150 m. — K. Grotenfelt, sa- 
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moin 100 ra. — P. Heinonen, palkkansa mar- 
raskuulta 30 m. — Joulnk. 1 p. Onni Hall- 
sten, palkkaansa 200 m. — K. Björn, eläk- 
keensä neljännes 125 m. — 2 p. V. Alava, 
lähetyskustannuksia 69: 95. — 7 p. B. F. 
Godenhjelm, Saksalais-Suomalaisen sanakirjan 
toimituspaikkaa 30 m 10,098: 52. 

Siirretään seuraavaan kassatiliin. 

Rahaa kassassa . . . 311: 28. 

Yhteensä 10,409: 80. 
Helsingissä, Joulukuun 7 p. 1898. 

Onni Hallsten. 

18 §. Seuran esimiehen ilmoitettua, että hänen ei käynyt 
kauemmin kokouksessa viipyminen, astui vara-esimies t:ri K. 
Krohn hänen sijaansa ja esitti nyt professori E. N. Setälä tie- 
toja ensimäisestä suomalaisesta sanakirjasta vuodelta 1637 sekä 
sen synnystä. Samalla hän antoi, osittain painamattomien läh- 
teiden mukaan, elämäkerrallisia tietoja puheenalaisen sanakirjan 
tekijästä, Ruotsalaisesta Eerikki Juhananpoika Schroderuksesta 
sekä hänen suomalaisesta apumiehestään, Oulun silloisesta kap- 
palaisesta Markus Paavalinpoika Sadeleruksesta. Esitelmä julkais- 
taan täydennettynä aikakauskirjassa »Suomessa" ja »Vähäisissä 
kirjelmissä/ 

19 §. Maisteri H. Bergholm piti esitelmän Abraham Pop- 
piuksesta, ja oli myöskin tämä esitelmä sekä sen ohessa vali- 
koima Poppiuksen runoja julkaistava „8uomessa u ja „ Vähäisissä 
kirjelmissä". 

20 §. Lääkintöneuvos K. A. Bergstedt ilmoitettiin Seu- 
ralle lainoittaneen vanhanaikaisen valokuvan, joka esitti „Tapio u 
lehden perustajat ja ensimmäiset toimittajat Kuopiossa. Ja pää- 
tettiin lääkintöneuvos Bergstedtille kirjallisesti lausua Seuran kii- 
tollisuus. 

Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 
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Tammikuun 25 p. 1899. 

1 §. Edellisen kokouksen (18 7 /xn98) pöytäkirja oikais- 
tavaksi luettiin ja hyväksi katsottiin. 

2 §. Ilmoitettiin, että Seura syvällä alamaisella kiitolli- 
suudella oli saanut vastaan- ottaa tämänvuotisen ensimmäisen kol- 
manneksen, 400 m., siitä apurahasta, joka Hänen Keisarillisen 
Majesteettinsa suomalaisesta käsikassasta on Seuralle Armollisesti 
suotu, sekä että kuitti siitä oli Ministerivaltiosihteerin-virastoon 
Pietariin toimitettu. 

3 §. Ilmoitettiin, että Seuran kirjanvaihtajajäsen, hra W. 
F. Kirby oli lahjaksi Lontoosta tänne lähettänyt teoksensa „Mar- 
vels of ant life", jossa muun muassa oli eräs luku otsakirjoituk- 
sella „Änts in tradäion and legend", sekä luvanneensa, jos 
Seura haluaisi, lähettää muitakin toimittamiaan luonnontieteellisiä 
teoksia. Päätettiin kiittää hra Kirbytä hänen lahjastansa sekä 
ilmoittaa, että Seura oli kiitollisuudella vastaanottava kaikkia 
hänen julkaisuansa. 

4 §. Seuran tiedoksi saatettiin, että määrä-aikana (ennen 
viime vuoden kuluttua) oli Seuralle kilpapalkintoa varten jätetty 
3:näytöksinen suomalainen opera, nimeltä »Pohjan neiti", libret- 
toineen, ja valitsi Seura, Taloustoimikunnan tekemään ehdotuk- 
seen yhtyen, palkintotuomareiksi esimiehensä, prof. A. Genetzin, 
t:ri K. Bergbomin, tirehtööri R. Kajanuksen, prof. R. Faltinin 
sekä soittotaiteilija J. Sibeliuksen. Tehdyn pyynnön johdosta 
Seuran esimies suosiollisesti otti kokoon kutsuaksensa palkinto- 
lautakunnan. Suotavaksi lausuttiin, että päätös, jos mahdollista, 
esitettäisiin ensi vuosikokouksessa. 

5 §. Käsiteltäväksi otettiin Sakari Topeliuksen runoelmain 
suomentamista varten asetettavan palkinnon asia, joka jo Seuran 
viime vuosikokouksessa oli vireille pantu, ja esitettiin nyt Ru- 
noustoimikunnan ja Taloustoimikunnan yhdessä laatimat, tässä 
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alipuolella mainitut tarkemmat määräykset, joihin kaikkiin Seura 
puolestansa yhtyi: 



Topeliuksen runoelmain suomennospalkintoa koskevat 
määräykset. 

1. Sakari Topeliuksen lyyrilliset runoelmat ovat mahdol- 
lisuuden mukaan kaikki suomennettavat („Sänger tt , „Nya blad" 
ja „Ljung", viimeisten, tekijän toimittamain painosten mukaan). 

2. Palkinto voidaan antaa käsikirjoituksestakin, kun Seu- 
ralla on täydet takeet siitä, että suomennos painon kautta jul- 
kaistaan. 

3. Samoin kuin yhtä suomentajaa, saattaa palkita myös 
kokonaista kääntäjäkuntaa. 

4. Palkinnon suuruus on määrättävä 3,000:ksi markaksi. 

5. Mitä määrä-aikaan tulee, suomennokset ovat sisään- 
jätettävät ennen Syyskuun loppua v. 1901. 

6 §. Samalla Seura sanomalehdissä julkaistavaksi hyväksyi 
näin kuuluvan ilmoituksen: 



Kirjallinen palkinto. 

Sakari Topeliuksen muistoa kunnioittaaksensa Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seura on päättänyt asettaa palkinnon täysikelpoi- 
sesta ja mahdollisuuden mukaan täydellisestä suomennoksesta 
hänen lyyrillisistä runoelmistaan. Palkinto on määrätty Kolmen- 
tuhannen (3,000) markan suuruiseksi, ja on suomennos jätettävä 
Seuralle ennen Syyskuun loppua v. 1901. — Tarkempia tietoja 
antaa pyydettäissä Seuran sihteeri. — Helsingissä j. n. e. 

7 §. Professori Kaarle Krohn julki luki Runoustoimikun- 
nan antaman, näin kuuluvan lausunnon, jonka Seura puolestansa 
hyväksi katsoi: 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Rnnoastoimikannan alaosaston lausunto Seuralle lähetetyistä 
kansanranoaskokoelmi8ta ja kansatieteellisistä kertomaksista. 

Arentaattorinpojan S. Ahosen kokoelma Rantasalmelta sisäl- 
tää satuja, runoja ja taikoja. Mainitaan kiitoksella. 

Rouva Mathilda Grönqvistin lähetys Lohjalta sisältää sa- 
tuja, tarinoita, taianomaisia juttuja ja kertomuksia tosielämästä. 
Ehdotetaan 20 markan rahapalkinto. 

Talonpojan Juho StorcVin lähetys Pihtiputaalta sisältää loit- 
suja sekä omatekoisia runoja. Mainitaan kiitoksella. 



Mökkiläisen G. F. Braskin lähetys Joroisista sisältää ker- 
tomuksen kalanpyydöstä Joroisissa sekä muitakin tietoja kansa- 
tieteen alalta. Ehdotetaan 20 markan rahapalkinto. 

Helsingissä 25 p. tammik. 1899. 

Runoustoimikunnan alaosaston puolesta: 
Kaarle Krohn. Vihtori Alava. 

8 §. Julki luettiin tämän-oheiset neljä eri §:ää Talous- 
toimikunnan viime kokouksen pöytäkirjasta, ja yhtyi Seura, mitä 
niissä esitettyihin asioihin tuli, kaikin puolin Toimikuntaan: 

6 §. „T:ri A. V. Forsman oli allekirjoittaneelle ilmoittanut 
sopineensa maisteri K. Saaren kanssa niin, että hänen ulkomailla 
ollessaan maist. Saari Sananlaskujen korrehtuurin lukisi ja niiden 
painatusta valvoisi, ja suostui Taloustoimikunta, asiaa nyt esi- 
teltäessä, siihen, kuitenkin tarpeelliseksi katsoen, että ainakin 
alussa viimeinen korrehtunri t:ri Forsmanille lähetettäisiin, jonka 
vastuulla työ tietysti muutenkin tehtäisiin. u 

11 §. »Aikakauslehden »Luonnon-ystävän" kannattamiseksi 
päätti Toimikunta tehdyn pyynnön johdosta ehdottaa tänä vuonna 



Digitized by VjOOQIC 



94 Keskustelemukset 18 n /i99. 

samanlaista apua annettavaksi ja samoilla ehdoilla koin vuosi 
takaperin (18Vm98)." 

12 §. „ Tehdyn esityksen johdosta Talonstoimikanta päätti 
Seuralle ehdottaa, että n Elis Holmin rahaston koroista annet- 
taisiin tämän vuoden alusta lukien viideksi (5) vuodeksi Kansan- 
valistus-seuralle kaksi (2) prosenttia käytettäväksi samalla tapaa, 
kuin nykyisin (18 7 /xn98) oli „N. Hauvosen rahaston" korkojen 
käyttämisestä sovittu. Taloustoimikunnan ehdotus perustui hovi- 
oikeuden-notarius Holm vainajan testamenttiin (Seuran pöytäkir- 
jassa 18"/IX81, 3 §)." 

13 §. ^Tehdyn kysymyksen johdosta Taloustoimikunta päätti 
Seuralle ehdottaa, että erästä Keis. Senatin Kulkulaitos-toimitus- 
kunnalle tehtävää karttatyötä varten saataisiin kohtuullista vuok- 
raa vastaan käyttää Seuran yleistä kokoushuonetta semmoisina 
aikoina, jolloin sitä ei Seuran omiin eikä Seuran hyyryllisten 
kokouksiin tarvita." — — — — 



9 §. Allekirjoittanut ilmoitti „Filosoofisen valiokunnan" 
Seuralle ehdottavan, että R. Euckenin teoksen „Die Lebensan- 
schauungen j. n. e." suomentaminen uskottaisiin t:ri K. Fors- 
manille, jonka kääntäjäntaito ja -kokemus takasivat, että tehtävä 
kunnollisesti suoritettaisiin. Tohtori Arvi Grotenfelt oli puoles- 
tansa hyväntahtoisesti luvannut työtä edistää. Ja katsoi Seura 
ehdotuksen hyväksi. 

10 §. Tehdyn esityksen johdosta Seura päätti, että iäk- 
käälle, puutteenalaiselle runonlaulajalle Larin Paraskeile Sakkulan 
kirkkoherran kautta elatuksen avuksi annettaisiin aluksi Sata 
(100) markkaa. 

11 §. Ilmoitettiin, että hra H. Hylt6n-Cavalliukselta Wexi- 
östä oli Seuralle tullut kokoelma Ruotsissa ilmestyneitä, Sakari 
Topeliuksen elämäkertaa esittäviä sanomalehtiä ja sanomalehti- 
lohkoja, ja päätti Seura toimittaa tämän kokoelman Yliopiston 
kirjastoon Topeliana kokoelmaan sijoitettavaksi) jommoiseen 
Seuran toimenpiteeseen hra Hylt6n-Cavallius myöskin oli ilmoit- 
tanut suostuvansa. Julki luettiin häneltä Seuralle tulleet kaksi 
kirjettä. 
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12 §. Seuran jäseniksi esitettiin ja mielihyvällä otettiin 
seuraavat kansalaiset: 

Varatuomari, lakitiet. kand. Tauno Järnefelt ja maisteri 
Aksel Herman .Bergholm Helsingistä, kansak.-opettaja Kaarlo 
Hämäläinen, palovak.-yhtiön johtaja Onni. Jokinen, vankilantireh- 
tööri Karl Uno Chydenius ja kuritushuoneen tirehtööri Aksel 
Oskar Leonard Leistän Hämeenlinnasta sekä tehtailija Edvard 
Pylkkänen Moskovasta. 

13 §. Seuran rahavartia, maisteri O. Hallsten julki luki 
näin kuuluvan kassatilin: 



Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatilr 
31 p. joulukuuta 1898. 

Vastattavaa. 

Siirros edellisestä kassatilistä. 
Rahaa kassassa 311:28. 

Tuloja. 

Jouluk. 9 p. Postinboitaja G. G. Äiteen, jäsenmaks. 
24 m. — Eri yhdistykset, vuokraneljännestä 
500 m. — Valtioavun neljännes 3,750 m. — 
12 p. V. Alava, myytyjä kirjoja 200 m. — I. 
Pitkänen, samoin 50 m. — „Tartu Postimees" 
samoin 40 m, — 21 p. Luutnantti W. Winter, 
jäsenmaks. 24 m. — Pankinjohtaja G. Äkesson, 
samoin 24 m. — Sanomalehden-toimittaja A. 
Andberg, samoin 24 m. — Rouva Bertha Har- 
tonen, samoin 24 m. — Rouva Eelin Ingman, 
samoin 24 m. — Rouva Fanny Forsström, sa- 
moin 24 m. — Neiti Betty Pylkkänen, samoin 
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24 m. — Maanviljelijä Ivar Pylkkänen, sara. 
24 m. — Rouva Eedla Pylkkänen, samoin 24 
m. — Kirjakauppias O. B. Blomfeldt, samoin 
24 m. — Neiti Toini Streng, samoin 24 m. — 
Varatuomari Arthur Lindegren, samoin 24 m. 

— Rouva Lilli Hillbom, samoin 24 m. — Kau- 
punginviskaali Wlad. Dunajeff, samoin 24 m. 

— Piirilääkäri J. Martola, samoin 24 m. — 
Postimestari O. Pesonen, samoin 24 m. — 
Konttoristi Hiskia Hakkarainen, samoin 24 m. 

— 23 p. A. Sadenius, myytyjä kirjoja 30 m. 

— V. Alava, samoin 100 ra. — 28 p. Arkeo- 
looginen toimisto, vuokraa 375 m. — 31 p. K. 
J. Lindstedt, myytyjä kirjoja 300 m. — V. 
Alava, samoin 150 m. — Liliuksen apurahasta 
maksettu osa A. War6nille 17 /vm98 makse- 
tusta tekijänpalkasta 55: 07. — Kans.-Osake- 
Pankki, konttokuranttitilin korkoa 2: 23. — Bor- 
gin rahasto, siirrettyä korkoa 224: 95. — O. 
Furuhjelmin, samoin 50: 83. — A. Häyrisen 
samoin 38: 1 1. — G. Paunosen samoin 76: 22. 

— Saleniuksen samoin 156: 44. — Duvaldtin 

samoin 73: 91 6,604: 76. 

Nostettu Seuran konttokuranttitilistä 768: 47. 



Yhteensä 7,684: 51. 

Vastaavaa. 
1898. Nostettu Seuran konttokuranttitilistä . . . 2,798: 50. 

Menoja. 

Jouluk. 8 p. A. Grotenfelt, puhtaaksikirjoittamisesta 
15 m. — Akateeminen kirjak., kyniä y. m. 3 
m. — Telefoonimaksut 55 m. — 10 p. Selma 
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Kaijala, folkloore-kokoelmasta 10 m. — A. 
Tikkanen/ samoin 60 m. — K. Forsman, Gor- 
giaan suomentamispalkkiota 700 m. — 12 p. 
V. Alava, lähettämiskustannuksia 49: 34. — 
15 p. E. Weilin, puhtaaksikirjoitusta 7: 20. — 
17 p. E. Kivi, joulurahoja 60 m. — E. Kivi, 
sanomalehtien järjestämistä 10 m. — A. F. 
Ringvall, Suom.-venäläisen sanakirjan toimitus- 
paikkaa 300 m. — 19 p. Kotikielen Seura, 
apurahaa „ Virittäjälle 14 600 m. — O. Lindfors, 
erään vanhan koraalikirjan hinta 200 m. — 
Postinkantaja, joulurahoja 10 m. — 21 p. Mi- 
nerva, valtiokalenteri j. n. e. 16 m. — 22 p. 
K. Saari, Ruots.-suom. sanakirjan korrehtuurin* 
lukua 240 m. — K. Cannelin, Ruots.-suom. 
sanakirjan toimitus-palkkaa 600 m. — 23 p. 
K. Grotenfelt, kirjoja 125: 47. — L. Wilenius, 
SaksaL-suom. sanakirjan toimituspaikkaa 125 m. 
— 29 p. P. Heinonen, palkkansa joulukuulta 
30 m. — 31 p. F. W. Rothsten, talon hoitoa 
varten 340: 38. — E. Kivi, palkkansa joulu- 
kuun ajalta 50 m. — E. Ervast, puhtaaksikir- 
joitusta 12 m. — V. Alava, lähetyskustannuk- 
sia 31: 44. — V. Alava, loput kirjanmyyntipro- 
sentista 162: 14. — Pieniä kustannuksia 157: 
29. — O. Furuhjelmin rahasto, vielä nosta- 
matta olevaa talletuskorkoa 96 m. — G. Grön- 
feldtin rahasto, korkoa 4%'n mukaan Seuralle 
lainatuista varoista 400 m 4,455: 26. 

Siirros 31 p. Joulukuuta 1898. 

Rahaa kassassa . . . 430: 75. 

Yhteensä 7,684: 51. 

Helsingissä joulukuun 31 p. 1898. 

Onni Hallsten. 

7 
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14 §. Seuran esimies, prof. Genetz antoi hänelle yksityisesti 
tulleen kirjeen johdolla tietoja t:ri H. Paasosen nykyisen tutkimus- 
retken vaiheista ja tuloksista, mainiten muun muassa, että t:ri 
Paasonen Isaklyn'in kylässä Samaran läänissä on tavannut hauskan 
murteen, joka muodoltaan ja sanastoltaan melkoisesti eriää ennen 
tunnetuista. Täällähän on viipynyt jonkun aikaa, sanakokoelmaansa 
lipuille järjestääksensä. Isaklyn'in tienoilla hän myös on tavannut 
erittäin runsaan ja arvokkaan kansanrunouden hyvin säilyneenä. 
Tuskinpa mikään mordvalainen paikkakunta, sanoo t:ri P., ei ersä- 
lainen ainakaan, siinä suhteessa vetäne näille vertoja. Lauluja 
on hänellä jo koossa noin 130, jotka laulut ovat pitkiä, hyvin 
säilyneitä ja vanhoja. Samoin on loitsuvarasto runsas. Uhrit 
ovat niillä seuduin vielä näihin aikoihin saakka säilyneet ja 
suurella vaivalla on t:ri P. saanut kokoon oikeita uhrirukouksia 
kymmenittäin. Häätavat ovat siellä monimutkaiset; niistä on hän 
laatinut yhtämittaisen kertomuksen. Pikkulaulaja, satuja, uhri- 
toimituksia ja vainajain palvelusta koskevia tietoja on niinikään 
t:ri P:lla kosolti. Hänen tähän saakka keräämänsä folkloore- 
kokoelma täyttäisi ilman käännöstä noin 30 painoarkkia. Ke- 
räystyössä on t:ri P. käyttänyt apunaan synnynnäistä mordva- 
laista. Paitsi sitä hän oli Unkarista ostanut vähäisen fonograafin, 
jolla hän on koonnut lauluja ja sävelmiä. 

Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 



Helmikään 8 p. 1899. 

1 §. Edellisen kokouksen ( 25 /i) pöytäkirja tarkastettavaksi 
luettiin ja hyväksi katsottiin. 

2 §. Luettiin Turun kaupungin -valtuusmiehiltä Seuralle 
viime Tammikuun 26:na tullut, tähän ali puolelle liitetty kirjoitus, 
ja päätettiin siihen suostumalla vastata: 
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STADSFDLLMÄKTIGE 

i 
ÄBO. 



Äbo den 10 Nov. 1898. 
N:o 277. 



Tili Finsha Litteratursällskapet. 

Biläggande utdrag ur stadsfullmäktiges protokoll för den 
20 oktober 1898, § 7, samt den 10 därp&följde november, § 2, 
innefattande fallmäktiges förhandlingar och beslut angäende re- 
paration af härstädes appstälda „Porthans statyn", fa stadsfull- 
mäktige härigenom vördsamt förfräga, hurovida Finska Littera- 
tursällskapet har nagot att päminna emot att det omkring sagda 
staty uppsatta staketet undanskaffas och ersftttes med en prydlig 
och monumentet värdig blomsterplantering. 

Pä 8tad3fdllmäktiges vägnar: 

Gustaf Cygnaeus. 

Reinhold von Willebrand. 

Kirjoituksessa mainittu pöytäkirja oli pantava talteen Seu- 
ran kassakaappiin. 

3 §. Ilmoitettiin, että kand. Salu Latvalalta Seuralle tul- 
lut lauseopillinen tutkimus Pohjois-Savon murteesta oli sekä Kieli- 
tieteellisen osakunnan että Taloustoimikunnan puolesta julkaista- 
vaksi hyväksytty, ja yhtyi Seura tähän päätökseen. 

4 §. Toimittajien tekemän pyynnön johdosta ja Talous- 
toimikunnan ehdotukseen yhtyen Seura päätti korottaa toimitus- 
palkkion Suomalais-venäläisestä sanakirjasta 3f-kirjaimesta aikain 
250:stä markasta Kolmeensataan (300) markkaan 16-sivuiselta 
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painoarkilta ja määräsi ennen alustetun (2T:n, L:n ja suurim- 
maksi osaksi Am käsittävän) käsikirjoituksen lopullisesta suori- 
tuksesta Sataviisikymmentä (150) m. toimituspalkkioksi saman- 
laiselta arkilta, kummassakin tapauksessa korrehtuurinhoito yhteen 
luettuna ja sillä ehdolla, että työtä niin paljon kilin mahdollista 
joudutettaisiin. Kirjaa oli nyt painettu 24 puoli-arkkia ja niin 
ehditty JST-kirjaimen alkuun. Käsikirjoitus oli suurimmaksi osaksi 
valmiina. 

5 §. Julki luettiin tähän liitetty § Taloustoimikunnan viime 
kokouksen pöytäkirjasta ja suostui Seura siinä tehtyyn ehdotuk- 
seen sitä mieluisammin, kuin toivottiin kand. E. A. Ekmanin 
toimittaman keräys-sanaston piakkoin painosta valmistuvan ja 
katsottiin Heikki Meriläistä erittäin soveliaaksi sen johdolla aloi- 
tettavaan suureen sanankeräystoimeen; 

„Professori Krohnin ehdotuksesta Toimikunta päätti Seu- 
ralle ensi kokouksessa esittää, että kirjailija H. Meriläiselle 
Kajaanin murteen sanavaraston keräämistä varten edeltäpäin an- 
nettaisiin 250 markkaa." 

6 §. Esitettiin Seuralle nykyisin tullut kirjanvaihtaja- 
jäsenen John Abercromby*n teos „The Pre- and Proto-historic 
Finns both eastern and western with The Magic Songs of the 
West Finns", I— IT, jonka sisällyksestä prof. Kaarle Krohn antoi 
tarkempia -tietoja, ja päätti Seura kirjallisesti onnitella tekijää 
lavean teoksen valmistumiseen sekä lausua kiitollisuuttansa arvok- 
kaasta lahjasta. 

7 §. Erinäisestä syystä allekirjoittanut pyysi saada julki 
lukea Ibsenin draaman „Brandin a suomennosta koskevan 3:nnen 
§:n Seuran pöytäkirjasta Maaliskuun 3:nnelta 1897, jonka §:n 
mukaan mainitusta suomennoksesta ei oltu mitään palkintoa an- 
nettu, vaan 300:n markan suuruinen »kirjallinen apuraha." 

8 §. Hra A. Kaasalainen julki luki Seuran kokouksessa 
viime Joulukuun 7:nä sisäänjättäraänsä matkakertomuksen. 

9 §. Seuran rahavartia, maisteri O. Hallsten esitti näin 
kuuluvan kassatilin vastakuluneelta Tammikuulta: 
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•Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 
tammikuun ajalta 1899, 

annettu kuukauskokoukseen 8 p. helmikuuta 1899. 

Vastattavaa. 

Siirros 1 p. tammikuuta 1899. 

Rahaa yleisessä kassassa 430: 75. — Rahaa eri ra- 
hastojen kassoissa 1,526: 12 1,956: 87. 

Tuloja. 

Tammik. 19 p. Keis. Majest. käsikassasta saatu apu- 
rahan ensimmäinen kolmannes 400 m. — 20 p. 
Kansallis-osakepankki, juoksevan tilin korkoa vuo- 
delta 1898, 56: 50. — 24 p. I. Aspelin, myytyjä 
kirjoja 26 m. — V. Alava, samoin 199: 05. 
— 27 p. J. Kauppi, samoin 32 m. — 31 p. 
K. Franssila, samoin 70 m. — H. A. Winter, 
samoin 262: 58. — F. A. RautelK samoin 51: 
25. — J. Hissa, samoin 60 m. — V. Alava, 
samoin 100 ra 1,257: 38. 

Konttokuranttitilistä on nostettu 6,205: — . 



9,419: 25. 

Vastaavaa. 

Menoja. 

Tammik. 4 p. S. Koski, Lakiteoksen lisävihon toi- 
mituspaikkaa 800 m. — 10 p. L. S. Collin, 
eläkettä 200 m. — 11 p. E. Kivi, postimak- 
suja 7: 59. — 12 p. K. Cannelin, Ruots.-suom. 
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sanakirjan toimituspaikkaa 400 m. — 13 p. 
G. W. Edlund, kirjoja 13: 20. — 14 p. Uusi 
Suometar, ilmoituksia 75: 22. — 16 p. F. W. 
Rotbsten, n Vipusten" laatiman sanaluettelon lip- 
pujen numeroittamista 5 m. — Sanomalehti-toi- 
misto, sanomalehtitilaus-maksuja 300: 27. — 
18 p. A. Y. Forsman, Ruots.-suom. sanakirjaan 
kuuluvan nimiluettelon toimituspaikkaa 100 m. 

— M. Anttila, halkoja 528 m. — 20 p. O. 
Favän, Lakiteoksen toimituspaikkaa 1,605 m. 

— 24 p. F. W. Rothsten, postimerkkejä 10 m. 

— 26 p. L. Paraske, apurahaa 100 m. — O. 
J. Dahlberg, kirjekuoria 45 m. — 30 p. M. 
Grönqvist, kansanrunous-kokoelmasta 20 m. — 
G. F. BraBk, kansanrunous-kokoelmasta 20 m. 

— 31 p. Osakeyhtiö Kangas, paperia Luonnon- 
kirjaa varten 770 m. — E. Kivi, palkkansa 
tammikuun ajalta 50 m. — P. Heinonen, sa- 
moin 30 m. — F. W. Rothsten, Seuran Kes- 
kustelemusten korrehtuurinlukemista 50 m. . . 5,129: 28. 

Konttokuranttitiliin maksettu 500: — . 

Saldo 3,789: 97. 



9,419: 25. 

Helsingissä, 8 p. helmikuuta 1899. 

Onni Hallsten. 

10 §. Keskusteltavaksi otettiin hankkeissa olevan uuden 
Kalevalan laitoksen toimitustapa, jolloin Esimies aluksi mainitsi, 
että nykyinen laitos, jossa I osa käsitti „Runot a , II osa »Seli- 
tykset", oli syntynyt koulun-opettajien mielipiteen nouteeksi, mutta 
että näihin aikoihin taas oli ruvettu esim. kansanopistoja varten 
kaipaamaan vanhaa laitosta, jossa selityksillä oli sijansa tekstin 
alla, ja arveltiin nyt, osittain Taloustoimikunnan mietteisiin yhty- 
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mällä, l:ksi, että nykyistä stereotypeerattua runojen tekstiä talisi 
käyttää; 2:ksi, että sana- ja asiaselitykset muodostaisivat oman 
jaksonsa, joko yhteen sidottavaksi tekstin kanssa tai eri vihkona 
elikkä kirjana saatavaksi; 3:ksi, että selityksissä silmällä pidet- 
täisiin yhtä paljon saarta yleisöä koin koululaisia, joihin jälki- 
mäisiin katsoen kuitenkin sopisi neuvotella kokeneitten opettajien 
kanssa; 4:ksi, että nyt ehkä kävisi paljon entisiä selityksiä jät- 
täminen, mutta toiselta puolen ehkä esteetillisiä siellä täällä lisää- 
minen; 5:ksi, että nykyisen laitoksen sanaluettelo suljettaisiin 
pois ja niin-ikään sen kirjallisuus-luettelo; 6:ksi, että nykyistä 
johdantoa saisi melkoisesti supistaa; 7:ksi, että ensimäisessä 
helppohintaisessa laitoksessa tavattava „Nimien luettelo" ehkä 
sopisi säilyttää, mutta poistaa siitä ne selitykset ja arvelut, jotka 
eivät suorastaan johtuneet itse Kalevalan runoista; 8:ksi, että 
nykyisen laitoksen mustapainoiset kuvat uuteen laitokseen pan- 
taisiin ja värillisetkin, jolleivät. kävisi peräti kalliiksi. — Lopul- 
lisen ehdotuksen tekeminen jätettiin Taloustoimikunnalle. 

11 §. Seuran jäseneksi esitti valtiopäivämies, talonpoikais- 
säädyn puhemies K. Wärri valtiopäivämiehet Kaarle Ojasen ja 
Oskari Laineen sekä poikansa Juho ja Kalle Wärrin, maist. V. 
Alava konttoristi Otto Lummen ja allekirjoittanut maist. Walter 
Oskar Hackmanin. 

Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 



Maaliskuun 1 p. 1899. 

1 §. Edellisen kokouksen ( 8 /n) pöytäkirja tarkastettavaksi 
luettiin ja hyväksi katsottiin. 

2 §. Luettiin Keisarillisen Senatin Kirkollisasiain toimi- 
tuskunnalta tullut, tähän alipuolelle liitetty, vuodelta 1898 mah- 
dollisesti annettavia kirjallisia palkintoja koskeva kirjoitus, ja 
päätti Seura, viime vuoden Huhtikuun kokouksessa samanlaisessa 
asiassa hyväksi katsottua menetystapaa noudattamalla nytkin 
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keskuudestaan valita kolme jäsentä yksissä neuvoin Ruotsalaisen 
kirjallisuus-seuran valitsemain edusmiesten kanssa täydellä pää- 
tösvallalla tekemään ja Keisarilliseen senatiin lähettämään ehdo- 
tuksen palkintojen antamisesta kirjailijoille heidän vuonna 1898 
tässä maassa suomen- tai ruotsinkielellä julkaisemistaan alku- 
peräisistä kaunokirjallisista teoksista, julki-äänestyksellä edustajik- 
seen Taloustoimikunnan ehdotusta myöten valiten professorit K 
N. Setälän, J. W. Söderhjelmin ja O. E. Tudeerin sekä heidän 
varamiehikseen t:ri K. Grotenfeltin ja lehtori B. F. Godenhjel* 
min. Ja oli asiasta kirjallinen tieto Ruotsalaiselle kirjallisuus-seu- 
ralle toimitettava. 

KEBABILLEEN SUOMEN SENAATIN 
KIRKOLLIS-ASIAIN TOIMITUSKUNTA. 



Helsingissä, Helmik. 6 p. 1899. 



N:o 110. 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Samassa kuin Kirkollis-asiain Toimituskunta Teille tiedoksi 
ilmoittaa, että Keisarillinen Senaatti tämän Helmikuun 1 päivänä, 
jolloin esitettiin Teidän ja Ruotsalaisen kirjallisuuden seuran te- 
kemät ehdotukset vuosina 1896 ja 1897 maassa ilmestyneiden 
kaunokirjallisten teosten palkitsemiseksi, on antanut kirjailijalle 
Juhani Aholle (Brofeldfille) kolmetuhatta markkaa hänen „Panu" 
nimisestä kirjastaan ja kirjailijalle Konni Zilliacus'elle tuhat 
markkaa hänen „Nya utvandrarehistorier" nimisestä kokoelmas- 
taan kertomuksia, ja että jäännös kaunokirjallisten teosten pal- 
kitsemista varten myönnettyä 1898 vuoden määrärahaa eli tuhat 
markkaa, jota Keisarillinen Senaatti ei katsonut voivansa myön- 
tää kenellekään suomen- tahi ruotsinkieliselle kirjailijalle heidän 
sanottuna aikana ulos-antamistaan teoksista, on pantu lisäksi 
tämän vuoden määrärahaan, saapi Toimituskunta, säädöksen joh- 
dosta armollisessa kirjeessä Helmikuun 22 päivältä 1898 kehoit- 
taa Teitä yksissä neuvoin Ruotsalaisen kirjallisuuden seuran 
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kanssa laatimaan ja tänne toimittamaan ehdotuksen maassa 
vuonna 1898 suomen tai ruotsin kielellä ilmestyneiden alkuperäis- 
ten kaunokiijalli8ten teosten palkitsemiseksi. 

Z. Yrjö-Koskinen. 

J. N. Bftrnlund; 

3 §. Rahavartia, maist. Onni Hallsten julki luki tähän 
alipuolelle liitetyn, erinäisen valiokunnan tekemän kirjallisen 
ehdotuksen Seuran rahavarojen uudestaan järjestettävästä tilitys- 
tavasta ynnä hoidosta, samalla suullisesti sen eri kohtia tarkem- 
min selittäen, ja katsoi Seura, Taloustoimikuntaan yhtyen, ehdo- 
tuksen kaikin puolin hyväksi, päättäen, että sen johdosta asetet- 
tavaan „varainhoitolautakuntaan u ensi vuosikokouksessa valittaisiin 
rahavartian lisäksi kaksi jäsentä, jommoisiksi kokouksessa läsnä- 
olijat yksimielisesti ajattelivat trri K. A. Branderia ja kamreeri 
A. Liliusta, jotka yhdessä rahavartian kanssa olivat puheenalaisen 
ehdotuksen laatineet. Lausuttiin tämän ohessa sitä mielipidettä, 
joka myös oli vuosikokouksessa mainittava, että varainhoitolauta- 
kuntaan jäsenet valittaisiin vuosittain: 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle, 

Noudattaen Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kokouksessa 
5 p. Lokakuuta 1898 meille antamaa määräystä saamme tämän 
ohessa jättää Seuralle ehdotuksen Seuran pääkirjaksi ja tilipää- 
tökseksi vuodelta 1898. 

Pääkirjan perustuksena on se periaate, että Seuran yleinen 
kassa vastaa kaikista Seuran taloudellisista sitoumuksista, joit- 
ten vastikkeena ovat kaikki Seuran hallussa olevat rahavarat 
ynnä muu omaisuus, kirjavaraston arvioitu vähin kauppa-arvo 
(kirjavarain hoitajan lähinnä edellisen tilipäätöksen mukaan 40% 
alennuksella) siihen luettuna. Näin tehden saadaan ■— vaikka- 
kin Seuran kaikki lahjarahat antajainsa nimillä tilikirjoissa säi- 
lytetään (Seuran aikaisempain päätösten mukaisissa määrissä) 
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näkyväisinä — oikeampi kuva Seuran taloudellisesta asemasta 
kanakin tilivuonna, kuin mitä aikaisemmista tilipäätöksistä on 
astunut esiin. Varain hoito käy paljon mutkattomammaksi, va- 
roja kun ei ole pakko jakoa varten eri rahastoille sirotella pie- 
niin ja rahamäärän puolesta epämukaviin sijoituksiin, ja korko- 
tulojen laskeminen ynnä jaoitas eri lahjarahastojen hyväksi on vä- 
hällä vaivalla toimitettu. 

Kun Seuran yleinen kassa ehdotuksemme mukaan tulee vas- 
tuunalaiseksi Seuran lahjoitusrahastojen varoista, johtuu siitä, että 
kaikki ne lahjarahat, joille korko on hyvitettävä, saavat kukin 
yhtä suuren korkoprosentin. Noudattaen tätä tapaa, joka 
lienee yleinen maassamme semmoisten laitosten taloudessa, joilla 
on lahjarahastoja hoidettavinaan, pyydämme ehdottaa, että lahja- 
rahastoille luetaan hyväksi suurimpain yksityispankkiemme kun- 
kin vuoden kuluessa suorittama keskimääräinen korko puolen 
vuoden irtisanomisen perästä maksettavista talletuksista. Koska 
Seuralla on useita lahjarahastoja, joitten pääoma ja korot tai 
yksistään korkotulot ovat käytettävät erityisiin tarkoituksiin, niin- 
kuin palkinnoiksi, tai apurahoiksi Seuraan kuulumattomille lai- 
toksille, eikä ole kohtuullista, että Seuran yleinen kassa, josta 
sen virkailijat palkataan ja juoksevat menot suoritetaan, ilman 
korvausta hoitaa noita varoja ja niistä vastaa, ehdotamme, että, 
mikäli eri välipuheen kautta ei toisin sovita, Seura semmoisten 
varain korkotuloista vuodelta lukee hoitokustannuksiensa korvauk- 
seksi puoli ( 1 /2) prosenttia pääomamäärästä. 

Seuran sääntöjen mukaan on varainhoitajan joka kuukaus- 
kokouksessa annettava tieto Seuran tuloista ja menoista edellisen 
kuukauden aikana; Tämän selonteon helpottamiseksi ja selven- 
tämiseksi näyttää meistä tarkoituksen mukaiselta, että varain- 
hoitajan kassakirja lasketaan umpeen joka kuukauden lopussa 
ja ylijäämä siirretään saldona seuraavaan kuukauteen, niinkuin 
varainhoitaja on nyt kuluvan vuoden aikana jo tehnytkin. 

Lopuksi saamme lausua suotavaksi, että Seura keskuudes- 
taan valitsee pari asianymmärtävää henkilöä, jotka varainhoita- 
jan kanssa muodostavat varainhoitolautakunnan. Tälle lauta- 
kunnalle tulisi toimeksi harkita ja päättää Seuran varain edulli- 
simmasta sijoituksesta. Seuralla kun on joukko lahjavaroja, 
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joitten pääoma on kaikkina aikoina säilytettävä, ja osaksi sem- 
moisiakin lahjarahastoja, joitten korkotulot eivät tule Seuran 
hyväksi, niin käynee välttämättömäksi näitten vakaudeksi sään- 
nöllisesti pitää joku osa Seuran varoista sijoitettuna kiinnitys- 
lainoihin, varmoihin osakkeihin tai korkoa kantaviin arvopaperei- 
hin. Sellaisten asiain valvominen ja niitä koskevain toimenpiteiden 
päättäminen soveltunee paremmin erityisen, asianymmärtävistä 
kokoonpannun lautakunnan, kuin Seuran esimiesten ynnä virkaili- 
jain tehtäväksi, koskapa näitten jälkimäisten valinnassa muut, kuin 
taloudelliset näkökohdat, ovat määräävinä. 

Helsingissä, 12 p. Helmikuuta 1899. 
Onni Hallstön. K. A. Brander. A. Lilius. 

4 §. Seuran jäseniksi ehdotettiin ja otettiin neiti Laura 
Uotila (Uusikirkko), hrat filos. kand. Emil August Ekman (Hel- 
sinki), pastori, maist. Lauri Johansson (Hämeenlinna) ja kasvatus- 
laitoksen johtaja, maist. Edvin Lennart Hedman (Hämeenlinna). 

5 §. Rahavartia esitti näin kuuluvan kassatilin: 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 
1 p. maaliskuuta 1899. 

Vastattavaa. 

Siirros 1 p. helmikuuta 1899. 

Rahaa kassassa 3,789: 97. 

Tuloja. 

Helmik. 2 p. H. E. Fagerlund, kirjoja 100 m. — 
A. Okko, samoin 47: 25. — A. Okko, samoin 
52: 50. — 14 p. Lakit. kand. T. Järnefelt, jä- 
senmaks. 24 m. — Maisteri A. H. Bergholm, 
samoin 24 m. — 15 p. V. Alava, kirjoja 100 
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m. — M. Hertz, samoin 30 m. — E. A. Mi- 
chelsson, samoin 50 m. — 23 p. Siirtolainen, 
kirjoja 50 m. — 24 p. B. B. Bergdahl, samoin 
543: 80. — 25 p. L. Sandman, samoin 106: 20. 1,127: 75. 

Konttokurantti-tilistä nostetta . . 4,058: — . 

Yhteensä 8,975: 72. 

Vastaavaa. 

Menoja. 

Helmik. 4 p. Pohjola, vakuutusmaksua 3: 40. — 7 p. 
S. Koski, Lakiteoksen toimituspaikkaa 600 m. 

— 9 p. Akateeminen kirjakauppa, tilipaperia 3 
m. — 13 p. E. Weilin, puhtaaksikirjoitusta 8: 
40. — I. Krohn, Hengell. sävelmäin toimitus- 
palkkaa 273 m. — 15 p. H. Meriläinen, sa- 
nastollista työtä varten 250 m. — A. R. Niemi, 
»Kansanrunoja 1 700-lu vulta" nimisen kirjoituksen 
toimituspaikkaa 65 m. — K. Krohn, kansan- 
runojen kopioimista 167 m. — 23 p. E. A. 
Ekman, keräilysanaston toimituspaikkaa 500 m. 

— 25 p. V. Elfving, sitomistyötä 772: 04. — 
E. Weilin, puhtaaksikirjoittamista 20 m. — 27 
p. Weilin & Göös, tilikirja 6: 75. — F. Mae- 
ker, paperia 770 m. — 28 p. P. Heinonen, 
paikkansa helmikuulta 30 m. — F. W. Roth- 
sten, palkkaansa 600 m. — Onni Hallsten, sa- 
moin 200 m. — E. Kivi, palkkansa helmikuulta 
50 m. — F. Tilgmann, sinettejä 50 m. — A. 
Ringvall, Suom. -venäläisen sanakirjan toimitus- 
palkkaa 1,200 m. — V. Alava, palkkaansa 150 
m. — K. Grotenfelt, samoin 100 m. — K. 

Björn, eläkkeensä neljännes 125 m 5,943: 59. 



Digitized by VjOOQIC 



Keskustclemukset J8 l /ui99. 109 

Konttokurantti-tilistä nostetta 1,700: — . 

Siirros 28 p. helmikuuta. 

Rahaa kassassa. . . . 1,332: 13. 

Yhteensä 8,975: 72. 

Helsingissä, maaliskuun 1 p. 1899. 

Onni Hallsten. 

6 §. Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta prof. E. 
Krohn julki luki näin kuuluvan lausunnon, johon Seura yhtyi: 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Runoustoimikunnan ala-osaston lausunto Seuralle lähete- 
tyistä kansanrunouskokoelmista: 

Talonpojan Freedrik Tikkasen kokoelma Pielavedeltä sisäl- 
tää taikoja, sananlaskuja ja arvoituksia. Ehdotetaan 30 markan 
kirjapalkinto. 

Ylioppilas Viljo Tarkiaisen kokoelma Juvalta ja Leppä- 
virroilta sisältää yhden runon, yhden passin-luvun ja taikoja. 
Ehdotetaan 25 markan rahapalkinto. 

Helsingissä 1 p. Maalisk. 1899. 

Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta: 

Kaarle Krohn. 

7 §. Allekirjoittanut ilmoitti, että painosta olivat valmis- 
tuneet a) Aikakauskirja »Suomi", Kolmannen jakson 16:s osa, 
ainehistona: Arvid Genetz, Unkarin ensi tavuun vokaalien suhteet 
suomalais-lappalais-mordvalaisiin, ja A. R. Niemi, Vanhan Kale- 
valan eepilliset ainekset sekä Kansanrunoja 1700-luvulta. b) K. 
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Cannelin, Ruots.-suoraalainen sanakirja, VI vihko (Rödfärg — Söt- 
mjölksost). 

Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 



Vuosikokous Maaliskuun 16:na 1899. 

1 §. Kun Seuran rahavartian maist. O. Hallstönin oli val- 
tiopäivämiehenä Seuran kokouksesta säätynsä istuntoon vähän 
ajan kuluttua lähdettävä, kehoitti Esimies häntä ensi maiseksi 
julki lukemaan vuositilinsä, jotka kuuluivat näin: 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Balanssi-tili 
31 p. joulukuuta 1898. 

Vastattavaa. 

Kiinteimistöä 164,367: 15. 

Huonekalustoa 7,513: 60. 171,880: 75. 

Obligatsioneja ja osakkeita . . . 66,765: — 

Pankkitalletuksia 143,625: — 

Kassaa 1 ,956: 87. 212,346: 87. 

Kirjavarastoa . 212,368: 23. 

Yhteensä 596,595: 85. 

Vastaavaa. 

Eri rahastoja. 

A) Rahastoja, joiden pääomaa tahi kor- 
koa Seura saa vapaasti käyttää: 

I. Sekä pääomaa että korkoa: 

Rabben rahasto 20,000: — 

Blombergin rahasto . . . 60,000: — 
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II. 



Kellgrenin rahasto 




4,000 


— 






Langin „ 




1^660 


57. 






Palmgrenin „ 




3,048 


: — 






A. Häyrisen „ 




1,000 


: — 






G. Paunosen „ 




2,000 


: — 






G. Duvaldtin „ 




10,000 


— 


117,708: 


67 


Linoastaan korkoa: 










Sirenin rahasto 




4,440: — 






Scheningin „ 


. 


2,648 


— 






Torsten Chnrbergin 


rahasto 


10,000: 


— 






Ahlgrenin 


n 


185,913 


59. 






C. G. Borgin 


n 


10,600 


— 






J. Saleninksen 


n 


4,000 


— 


217,601: 


59 



B) Rahastoja, joiden korkojen käyttämi- 
sestä määräys on lahjoituskirjassa 
tehty: 



Collanin rahasto . . . 

Stenbergin „ . . . 

£. Holmin „ . . . 

O. Fnrahjelmin rahasto 

K. J. Pylkkäsen „ 
G. W. Grönfeldtin „ 
N. Hauvosen 



10,543: 85. 

10,000: — 

2,000: — 

50,825: — 

20,273: 33. 

15,787: 22. 

17,441: 45. 



126,870: 85. 



C) Rahastoja, joiden pääoma on määrät- 
tyyn tarkoitukseen käytettävä: 



E. LOnnrotin rahasto . . . 


5,712: 


92. 


J. D. ja M. Stenbergin rahasto 


2,816: 


54. 


Aksel Stenbergin „ 


1,321: 


16. 


Ida Paqvalinin „ 


800: 


— 


Agricolan mnistopatsasrahasto . . 


3,606: 


65. 


J. W. Snellmanin „ 


333: 


35. 



14,590: 62. 
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Konttokurantti-tilistä nostetta 
Pääomaa » . 



768: 47. 
119,055: 75. 



Yhteensä 596,595: 85. 



Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
Voiton ja tappion tili 31 p. jouluk. 1898. 



Vastattavaa. 



Tekijänpalkkoja 

Folkloorekokoelmia varten 

Kirjastoa varten 

Kirjallisia palkintoja 

Matkarahoja 

Painatus- ja nitomiskustannuksia . . . . 

Palkkoja 

Lähettämis- ja vakuutuskustannuksia . . . 
Kiinteimistön hoitokustannuksia . . . . 
Helsingin suom. yhteiskoulun apuraha . . 

Historialliselle seuralle korkoa 

K. J. Pylkkäsen perillisille tulevaa korkoa 
Kaikellaisia. menoja 



27,328: 50. 

826: 55. 

916: 33. 
2,900: — 

650: — 

32,892: 28. 

6,363: 93. 

927: 60. 
3,920: 55. 

381: 11. 
1,982: 17. 

600: — 
2,649: 38. 



Yhteensä 82,338: 40. 



Vastaavaa. 

Keis. Majesteetin käsikassasta saa- 
tua apurahaa 

Valtio-apua 

Kirjanmyyntiä 

Jäsenmaksuja 

Korkoja . . . 

Kiinteimistöstä saatua vuokraa. . 
Lahjoja ja satunnaisia apurahoja . 



1,200 


— 




15,000 


: — 




36,464 


41. 




1,464 


:■ — 




2,907 


: 23. 




4,650: 


— 




200 


— 


61,885: 64 
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Eri rahastot ovat suorittaneet seuraavia 
maksuja: 



Stenbergin rahasto . . . 
O. Furuhjelmin rahasto . . 
K. J. Pylkkäsen „ ' . . 
Längmanin testamenttivarat 
A. Liliuksen apuraha . . . 
Kirjavaraston arvon lisäys . 
Vuoden tappio .... 



381: 11. 
1,982: 17. 

600: — 
2,000: - 
1,460: 14. 



6,423: 42. 

975: 63. 

13,053: 71. 



Helsingissä 16 p. maalisk. 1899. 



Yhteensä 82,338: 40. 



Onni Hallsten. 



Lönnrotin kuvapatsasrahaston tilit 

31 p. joulukuuta 1898. 

Balanssi-tili. 



Vastattavaa. 



Pankkitalletuksia . . 
Kuopion säästöpankissa 
Juoksevalla tilillä . . 
Kassa 



54,000: 
100 
300 
197 



Yhteensä 54,597 



34. 



34. 



Vastaavaa. 
Pääomaa 54,597: 34. 



Yhteensä 54,597: 34. 
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Voiton ja tappion tili. 

Vastattavaa. 

Takaisin vaadittuja lahjoja 356: 50. 

Kustannuksia 1,320: 94. 

Rahaston suurentuminen . 5,403: 99. 

Yhteensä 7,081: 43. 

Vastaavaa. 

Keräyksen kautta 4,981: 51. 

Korkoja 2,099: 92. 



Yhteensä 7,081: 43. 
Helsingissä 31 p:nä joulukuuta 1898. 

Onni Hallsten. 



2 §. Esimiehen kehoituksesta allekirjoittanut luki näin 
kuuluvan vuosikertomuksen : 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran vuosikertomus 
Maaliskuun 16:na 1899. 

Se rahallinen kannatus, jonka maamme hallitus on uudes- 
taan Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle suonut, on niin tähdel- 
linen, että se Seuran tänään päättyvän 68:nnen toimintavuoden 
kertomuksessa on etupäässä mainittava. Ennen saatu, vuonna 
1878 Suomen säätyjen pyynnöstä Armollisesti myönnetty sekä 
sitten v. 1888 jatkettavaksi määrätty Kymmenentuhannen (10,000) 
markan vuotuinen valtioapu on nyt korotettu Viiteentoistatuhan- 
teen (15,000) markkaan, ja saa Seura sitä nauttia Kymmenen 
(10) vuotta viime kalenterivuoden (1898) alusta lukien. Yhä 
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laajenevalla viljelymaalla niinmuodoin myöskin aineellinen menes- 
tyksen lähde tästälähin runsaammin herhettää. Tervetullut on 
tämä käytettävien varojen lisäys; tervetullut se luottamus, jota 
on Seuralle osotettu — arvon-anto Seuran kansallisille pyrin- 
nöille. 



Kaksi vuotta takaperin alotettua Lönnrotin kuvapatsaan 
hanketta jatkaen Seura erittäin asetetun toimikunnan kantta on 
tarpeellisten luonnosten aikaansaamiseksi määrännyt kolme pal- 
kintoa ja julkisesti kehoittanut taiteilijoitamme niistä kilpaile- 
maan. Palkinnoista on ensimmäinen 1,500:0, toinen l,000:n ja 
kolmas, accessit-palkinto, 500:n markan suuruinen. Kilpailu-aika 
ulottuu nykyisen 1899 vuoden Toukokuun 1 päivään asti, ja 
ovat luonnokset ennen sitä jätettävät Seuran taloon Seuran sih- 
teerille. Taiteilijain on tilaisuus tehdä ehdotus myöskin paikan 
suhteen. Kilpailua koskevista seikoista on kaikista tieto annettu 
erinäisen ilmoituksen kautta pääkaupungin etevimmissä suomen- 
ja ruotsinkielisissä lehdissä Kesäkuun 5:ltä 1898. Yastamainitun 
toimikunnan jäseniksi ovat Seuran pyynnöstä suosiollisesti ruven- 
neet Seuran vara-esimies, prof. £. Aspelin, prof. O. Donner, val- 
tioneuvos C. G. Estlander, ylitirehtööri Seb. Gripenberg, maiste- 
rit O. Hallsten ja V. Löfgren, senatori L.. Mecnelin, valtioneuvos 
Th. Rein, tohtori A. H. Snellman ja prof. O. E. Tudeer. Seuran 
rahavartian, maist. Hallstänin ilmoitusta myöten patsasta varten 
kokoontuneet varat Huhtikuun 6:na 1898 tekivät 52,613 m. 10 p. 
Keräyksessä ilmaantuvasta inibsta puhuessaan rahavartia muun 
muassa lausui, kuinka myöskin ulkopuolella omaa maata siihen 
oli osaa otettu, joten Amerikan Suomalaiset olivat lähettäneet 
Smk. 1,547: 75, Kronstadtin Suomalaiset Smk. 69: 16, Suoma- 
lainen seura Berliinissä Smk. 24: 60; — kuinka taiteilija, kreivi 
L. Sparre oli tätä tarkoitusta varten lahjoittanut maalaamansa, 
arvokkaan taulun, jota ei vielä oltu rahaksi muutettu; — kuinka 
listoja katsellessaan huomasi oman maan suomenkielisen väestön 
kaikkialla tehneen kuvapatsaan hankkeen sydämmensä asiaksi. 
Niinpä monesti ei ole nelisivuinen keräyslista likimainkaan riittä- 
nyt nimien merkitsemiseen, vaan on täytynyt siihen liittää useam- 
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pia lisälehtiä. Tulokset eivät ole suoriksi kasvaneet, mutta va- 
rojansa myöten ovat palkolliset, työmiehet j. n. e. roponsa anta- 
neet. Ovat myöskin suomenkielisten oppikoulujen toverikunnat, 
kansanopistojen ja kansakoulujen oppilaat yksissä mielin keräystä 
edistäneet. Viidestä pennistä ylöspäin on antimia listoihin mer- 
kitty. — Kun patsas on laskettu maksavan n. 100,000 markkaa, 
aikoo Seura panna toimeen uuden keräyksen ja toivoo, että se 
tuottaa, mitä isänmaallisen hankkeen perille saattamiseksi Lönn- 
rotin syntymäpäivän muistoksi 1902 vielä puuttuu. Viime vuo- 
den lopulla kuvapatsasrahastossa oli Smk. 54,597: 34. — Raha- 
varaan laatima luettelo Lönnrotin kuvapatsaan rahankeräyslis- 
toista on pääkaupungin sanomalehtien muassa yleisön saatavaksi 
levitetty. — Mitä patsaan paikkaan tulee, Seura tosin aluksi 
ajatteli Aleksanterinkadun päässä Ylioppilastalon kohdalla sijait- 
sevaa Henrikin-esplanaadin osaa ja pyysikin tätä paikkaa Helsin- 
gin kaupungin valtuusmiehiltä, mutta luopui ajatuksestaan, kun 
valtuusmiehet paikan saantiin solmivat sen ehdon, että patsaassa 
pintakirjoituksen, jos se sisältäisi muuta kuin Lönnrotin nimen, 
tuli olla kaksikielinen. Tätä ehtoa Seura katsoi päätösvapaut- 
tansa ehkäiseväksi. Seuran mielestä sopi yhtä vähän ottaa vas- 
taan ehdolla myönnettyä paikkaa, kuin on vastaan-otettu rahoja- 
kaan, joita on lähetetty sillä tai tällä pintakirjoituksen kieltä 
koskevalla ehdolla. 



Huhtikuun kokouksessa 18Ä* julki luettiin kaksi Keisaril- 
lisen Senatin kirjelmää, joissa toisessa Seuran tiedoksi saatettiin, 
että Hänen Keisarillinen Majesteettinsa ^Suomenmaan viime val- 
tiopäiville kokoontuneiden Säätyjen tekemän alamaisen anomuksen 
johdosta" oli nähnyt „ hyväksi armossa myöntää viidentuhannen 
markan suuruisen määrärahan vuosittain jaettavaksi Kymmenenä 
vuotena, kuluvasta 1898 vuodesta lukien, palkintoina ansiokkaille 
suomen- tai ruotsinkielisille kaunokirjailijoille, sitten kuin Suo- 
malaisen Kirjallisuuden Seura ja Suomen Ruotsalainen kirjalli- 
suus-seura ovat joka kerta saaneet tilaisuuden laatia siihen ehdo- 
tusta", toisessa käskettiin Suomalaisen Kirjallisuuden Seuraa 
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^yksissä neuvoin Ruotsalaisen kirjallisuus-seuran kanssa tekemään 
ja Keisarilliseen Senaattiin lähettämään ehdotuksen vuosina 1896 
ja 1897 tässä maassa mainituilla kielillä ilmestyneiden alku- 
peräisten kaunokirjallisten teosten palkitsemiseen". Samoin julki 
luettiin Ruotsalaisen kirjallisuus-seuran toimikunnalta tullut kirje, 
jossa ilmoitettiin toimikunnan valinneen kolme edusmiestä yhdessä 
Suomal. Kirjallisuuden Seuran valitsemain edusmiesten kanssa 
sopimaan puheen-alaisten palkintojen jakamisen perusteista sekä 
kehoitettiin Seuraa myöskin valitsemaan kolme jäsentä yhteiseen 
eduskuntaan. Nämät kuultuansa Seura Keisarillisen Senatin käs- 
kyä noudattain päätti keskuudestaan asettaa kolme edusmiestä 
yhdessä Ruotsalaisen kirjallisuus-seuran edusmiesten kanssa täy- 
dellä päätösvallalla laatimaan vaaditun ehdotuksen sekä sen Sena- 
tiin toimittamaan, valiten tähän tehtävään prof. £. N. Setälän, 
prof. O. £. Tudeerin ja t:ri K. Grotenfeltin sekä heidän vara- 
miehikseen lehtorit P. Cajanderin ja B. F. Godenhjelmin. Joulu- 
kuun kokouksessa esitettiin Seuralle palkinto-lautakunnalta Sena- 
tiin mennyt ehdotus, jonka mukaan Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seuran edustajien enemmistön, t:ri Grotenfeltin ja prof. Tudeerin, 
mielestä hra Juhani Aholle oli hänen romanistaan «Panusta" 
palkinnoksi annettava 3,000 m. sekä hroille J. H. Erkolle ja 
J. Ahrenbergille kummallekin 1,000 m., mutta vähemmistön, 
prof. Setälän, mielestä määräsumma kokonaisuudessaan annettava 
hra Aholle sekä, jos mahdollista, jonkunlainen kirjallinen apu- 
raha hroille Erkolle ja Konni Zilliacukselle. Ruotsalaisen kir- 
jallisuus-seuran edustajien, herrojen professorien F. Gustafssonin 
ja M. G. Schybergsonin sekä vapaaherra R. F. von Willebrandin 
ajatusta myöten oli, niinkuin ehdotukseen liitetystä pöytäkirjasta 
havaittiin, hra Aholle annettava 3,000 m. ja hra Ahrenbergille 
hänen romanistaan „Vär landsman" 2,000 m. Palkintotuomarit 
eivät siis olleet yksimielisyyteen päässeet, jonka vuoksi myöskin 
eri ehdotus oli kummankin Seuran puolesta laadittu, ja on Kei- 
sarillinen Senati sitten ratkaissut asian niin, että kirjailijoille 
Juhani Aholle ja Konni Zilliacukselle on määrätty edelliselle 
3,000 m. »Panusta", jälkimäiselle 1,000 m. „Nya utvandrarhi- 
storier" nimisestä kertomussarjasta. Määrärahoista on sillä tapaa 
1,000 m. jäänyt käyttämättä. 1898 vuoden palkintoina saadaan 
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nyt jakaa 6,000 m., ja on Seura Kirkollisasiain Toimituskunnan 
kirjelmän johdosta viime Helmikuun 6:lta päätösvaltaisiksi pal- 
kintotuomareiksi puolestaan jo valinnut professorit E. N. Setälän, 
J. W. Söderhjelmin ja O. K Tudeerin sekä heidän varamiehik- 
seen trri K. Grotenfeltin ja lehtori B. F. Godenhjelmin. — Mitä 
Seuran itse asettamiin kirjallisiin palkintoihin tulee, Lokakuun 
kokouksessa 1897 muun muassa päätettiin, että [vuosina 1897 
— 1899] joka vuosi valitaan vuosikokouksessa palkintotuomareita, 
jotka saavat määrätä korkeintaan Kaksituhatta (2,000) markkaa 
jaettavaksi saman kalenterivuoden kuluessa ilmestyneistä kirjalli- 
sista, niin tieteellisistä kuin kaunokirjallisistakin teoksista, jotka 
korottavat kansallisen kirjallisuuden arvoa, ja julistetaan pai- 
kintotuomarien päätös seuraavassa vuosikokouksessa. Kalenteri- 
vuotta 1897 varten asetettiin jo samassa Lokakuussa viisi pai- 
kintotuomaria, jotka viime vuosikokouksessa (18 16 /ni98) määrä- 
sivät Juhani Aholle Kaksituhatta (2,000) markkaa hänen jo 
mainitusta romanistaan „Panusta a . Samassa vuosikokouksessa 
valittiin vuotta 1898 varten palkintotuomareiksi Seuran vara- 
esimies, prof. E. Aspelin, lehtorit P. Cajander ja B. F. Goden- 
hjelm, t:rit K. Krohn ja 0. Toppelius, joitten lausunnon Seuran 
arvoisat jäsenet saavat tämän-iltaisessa kokouksessa kuulla. Ny- 
kyistä kalenterivuotta (1899) varten uudistetaan palkintotuoma- 
rein vaali. Missä määrässä ja millä tapaa Seuran on tilaisuus 
vastedes palkinnon-antoansa jatkaa, riippuu asianhaaroista. — 
Saadaan nyi myöskin kuulla vv. 1897—98 ilmestynyttä nuori- 
sonkirjallisuutta varten asetetun palkintolautakunnan päätös. 
Suosiollisesti ovat maisteri Onni Hallsten, lehtori nrouvat Alma 
Almberg ja Ida Godenhjelm Seuran pyynnöstä ottaneet tämän 
lautakunnan jäseniksi ruvetakseen, niinkuin kaksi vuotta taka- 
perin myöskin tämänlaiseen tehtävään suostuivat. Käytettävänä 
on ollut Tuhatkaksisataa (1,200) markkaa. — Syksyllä v. 1891 
sanomalehdissämme luettiin ilmoitus, jonka alkusanat kuuluivat 
näin: „Koska jalojen kansalaisten lahjoitusten kautta Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seuralle on tullut sitä tarkoitusta varten tarpeel- 
lisia rahavaroja, saa Seura tämän kautta kehoittaa soittotaiteili- 
joitamme kilpailemaan suomalaisen operateoksen aikaansaamiseksi 
asetetusta palkinnosta j. n. e. 44 Kaikki tietävät hyvin, kutka ne 
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„jalot kansalaiset" olivat, joihin ilmoituksessa viitattiin. Kaup- 
pias Johan Daniel Stenberg ja hänen puolisonsa Mathilda Sten- 
berg sekä heidän poikansa, maisteri Aksel Stenberg, he tätä 
hanketta varten olivat lahjoittaneet yhteensä Kolmetuhatta (3,000) 
in., jonka lisäksi maisteri Stenberg oli luvannut librettoa varten 
antaa Neljäsataa (400) m. Palkittaviksi aijottujen teosten tuli 
olla kotimaisten säveltäjien sepittämiä ja esittää ^kansallista, 
sisällyksensä puolesta myto loogista tai historiallista ainetta". Ne 
olivat sisäänjätettävät ennen 1896 vuoden kuluttua, mutta kun 
ei määrä-aikana mitään semmoisia Seuralle saapunut, ulotettiin 
palkintokausi 1898 vuoden loppuun, ja oli Seuran nyt ilo saada 
aikanansa vastaan-ottaa kolmenäytöksinen opera, jonka palkinto- 
tuomareiksi viime Tammikuun kokouksessa valittiin Seuran esi- 
mies, prof. Genetz, t:ri K. Bergbom, tirehtööri R. Kajanus, prof. 
R. Faltin ja soittotaiteilija J. Sibelius. Heidän lausuntonsa esi- 
tetään Seuralle tässä kokouksessa. 

Viime vuosikokouksessa Seuran esimies ehdotti ja Seura 
päätti, että Sakari Topeliuksen muistoksi kirjallinen palkinto ase- 
tettaisiin hänen runoelmiensa suomentamista varten. Palkinto on 
sitten määrätty Kolmentuhannen (3,000) markan suuruiseksi ja 
on suomennos Seuralle jätettävä ennen Syyskuun loppua v. 1901. 
Käännettävät ovat, niinkuin pöytäkirjassa menneen Tammikuun 
25:ltä kuuluu, mahdollisuuden mukaan kaikki Sakari Topeliuksen 
lyyrilliset runoelmat („8änger tt , „Nya blad" ja „Ljung u , vii- 
meisten, tekijän toimittamien painosten mukaan), ja voidaan pal- 
kinto antaa myöskin käsikirjoituksesta, kun Seuralla on täydet 
takeet siitä, että suomennos painon kautta julkaistaan. Asiasta on 
sanomalehtien kautta tarpeellinen tieto kirjailijoillemme annettu. 



Esitelmiä ovat Seuran yhteisissä kokouksissa pitäneet a) 
prof. E. N. Setälä, l:ksi eräästä Seuran kirjastossa talletetusta 
Daniel Jusleniuksen käsikirjoituksesta, joka sisältää lisiä Barthold 
Vhaölin v. 1733 julkaistuun suomen kielioppiin ynnä tähän asti 
tuntemattomia tietoja tämän kieliopin synnystä, ja 2:ksi ensim- 
mäisestä suomalaisesta sanakirjasta vuodelta 1637 sekä osittain 
painamattomien lähteiden johdolla sen tekijästä Ruotsalaisesta 
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Eerikki Juhananpoika Schroderuksesta ynnä hänen 6aomalaisesta 
apumiehestään, Oulun silloisesta kappalaisesta Markus Paavalin- 
poika Sadeleruksesta; b) maist. A. H. Bergholm nykyisen vuosi- 
sadan alkupuoliskolla eläneestä kirjailijasta ja runoilijasta Abra- 
ham Poppiuksesta. — Täydennettyinä nämät esitelmät aikanansa 
julkaistaan aikakauskirjassa „ Suomessa" ja „ Vähäisten kirjel- 
mäin' 1 sarjassa tai muutoin eripainoksena. — Hra A. Kaasalai- 
nen on julki lukenut kertomuksen viime kesänä tekemästään lause- 
opillisesta tutkimusretkestä Kaakkois-Karjalassa. 



Varsinaisen kirjallisen toimen laitaa osottavat seuraavat 
luettelot. 

Painosta ovat valmistuneet: 

1) Vainajainpalvelus muinaisilla Suomalaisilla. Kirjoittanut 
Matti Varonen. — Seuran „Toimitusten u 87 osa. 

2) „A. Kiven valittujen teosten" jälkimäisen osan toinen 
painos. 

3) Shakespearea dramoja. XIV. Kuningas Henrik neljäs. 
Jälkimäinen osa. — Paavo Cajanderin suomennos. Seuran »Toi- 
mitusten" 60 osa, XIV. — Sekä I. Hamlet. Toinen, tarkastettu 
painos. 

4) Torpparioloista Suomessa. Kirjoittanut Aksel War6n. 
„Toimitusten" 89 osa. — Seuran jäsenet eivät ole unhottaneet, 
kuinka se kirjallinen hanke sai alkunsa, jonka hedelmä tässä 
yleisölle tarjotaan. Viisi vuotta takaperin kamreeri Akseli Lilius 
isänsä, Saarijärven kappalaisen Anton Lilius vainajan jälkeen 
saamastansa perinnöstä Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran haltuun 
jätti Kaksituhatta (2,000) markkaa Anton Liliuksen lahjarahan 
nimellä ja Seuran määrättävällä tavalla käytettäväksi tekijän- 
palkkioksi tai painatus-avuksi torppari- tai ylimalkain alustalais- 
asiata Suomessa valaisevasta kelvollisesta teoksesta, joka painosta 
ilmestyisi ennen 1896 vuoden loppua. Mainitun lahjoituksen 
Seura «suurella mielihyvällä ja kiitollisuudella" vastaan-otti, päät- 
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taen, että sen avulla toimitettaisiin torppari-oloja meillä esittävä 
teos. Asian muistoksi tavataan nyt puheen-alaisen kirjan nimi- 
lehdessä sanat: Tekijänpalkkio suoritetta „ Anton Liliuksen lahja- 
rahalla". Teos on „ Kansataloudellisen yhdistyksen" v. 1806 
asettamista kahdesta kilpapalkinnosta saanut ensimmäisen, Tuhat 
(1,000) markkaa. 

5) Finanssioppi. Kirjoittanut Karl Theodor Eheberg. Suo- 
mentanut K. J. Stählherg. ^Toimitusten" 88 osa. — Alkulau- 
seessa kuuluu muun muassa näin: »Suomennoksessa, joka Nou- 
dattaa alkuteoksen viime [viidettä] painosta, esitetään varsinaisen 
tekstin sisällys ja siinä lausutut mielipiteet sellaisinaan; ainoas- 
taan eri maista otettuja esimerkkejä sisältäviin, pienemmällä 
painettuihin kappaleisiin on tehty muutamia muutoksia. Saksan 
oloja koskevaa esitystä on nimittäin joissakin kohdin lyhennelty 
ja sen sijaan on mainittu tietoja suomalaista lukijaa likempänä 
olevista oloista, joita alkuteoksessa ei ole huomioon otettu. 
Kaikki Suomea, Ruotsia, Norjaa ja Tanskaa koskevat tiedot sekä 
jotkut Venäjää koskevista ovat suomentajan lisääroiä, jota paitsi 
suomennoksen loppuun on liitetty suomalais- saksalainen ja saksa- 
lais-suomalainen finanssisanasto. " 

6) H. Paasonen. Ruotsalais-suomalainen sanakirja. Svenskt- 
finskt lexikon. V vihko. (Mässkjorta— Rödfotad.) — K. Canne- 
lin, sama teos. VI vihko. (Rödfärg — Sötmjölksost) — Kun t:ri 
Paasosen viime keväänä täytyi lähteä tieteelliselle tutki musret- 
kelle, oli Seuran onni taas saada kokenut mies tärkeän sanakir- 
j ali is en työn jatkajaksi. 

7) A. R. Niemi. Kalevalan kokoonpano. I. Runokokous 
Väinämöisestä. Seuran ^Toimitusten" 90 osa. I. 

8) Aikakauskirja „ Suomi". Kolmas jakso, 15 osa. Aine- 
histona: A. R. Niemi, A. J. Sjögrenin kansanrunokokoelma; Uuno 
Karttunen, Kaarle Aksel Gottlundin runonkeräykset; SuomaL Kir- 
jall. Seuran Keskustelemukset 1897—1898. Ensinmainitut kir- 
joitelmat ovat molemmat ilmestyneet myöskin erittäin painettuina 
„ Vähäisten kirjelmäin" sarjassa, N:ris XXVIII ja XXIX. 

9) Sama. Kolmas jakso, 16 osa. Ainehistona: Arvid 
Genetz, Unkarin ensi tavuun vokaalien suhteet suomalais-lappa- 
lais-mordvalaisiin (myöskin „ Vähäisten kirjelmäin" sarjassa, N:o 
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XXX) ; A. R. Niemi, Vanhan Kalevalan eepilliset ainekset (myöskin 
eripainoksena julkaistu) ja Kansanrunoja 1700-luvulta. 

10) »Suomen Kansan Sävelmät". I. Hengellisia sävelmiä. 
Ensimmäinen ja toinen vihko. Seuran „ Toimitusten" 68 osa, I, 
1 ja 2. — Ilmari Krohnin suorittamat. 

11) Abraham Poppius. Elämäkerta ja Runot. Toimit- 
tanut A. U. Bergholm. — Eripainos aikakauskirjasta »Suo- 
mesta". 

Painossa ovat: 

1) Lehtorin, vapaaherra E. S. Yrjö-Koskisen Suomalais- 
franskalainen sanakirja. 98:s puoliarkki ladottu, ulottuen sa- 
naan Tuntema. Ei siis muuta kuin n. 12 puoliarkkia enää 
Jätillä. 

2) Neiti Hanna Granströmin Englantilais- suomalainen sana- 
kirja. 42:s puoliarkki ladottu, ulottuen sanaan Figurdbility. 

3) Ruotsalais-suomalaisen sanakirjan VII vihko. 126:s 
puoliarkki ladottu, ulottuen sanaan Tvd. Kaikkiaan karttunee 
8 vihkoa ä 20 puoliarkkia. Vähän runsaammin kuin puolitoista 
vihkoa siis jälillä. 

4) Maisteri A. F. Ringvallin Suomalais-venäläinen sanakirja. 
29:s puoliarkki ladottu, ulottuen sanaan Kiviröykkiö. Käsikir- 
joituksessa suurimmaksi osaksi valmis. 

5) Filos. kand. E. A. Ekmanin „keräilysanasto", tuo hank- 
keissa olevaa „Suomen kielen sanakirjaa u varten laadittu, kanta- 
sanoja ja merkityksensä puolesta huomattavia johdannaisia sisäl- 
tävä, jota ,,011 aikomus levittää kaikkialle ympäri maata kielemme 
ystävien käytettäväksi, että sen johdolla kävisi tarpeellisia lisäyk- 
siä kansakielemme sanavaraston, lauselmien ja puheenpartten 
puolesta tekeminen". 62:s puoliarkki ladottu, päästy T-kir- 
jaimeen. 

6) »Suomen Kansan Sävelmät". Ensimmäistä, kansamme 
hengellisiä sävelmiä sisältävää jaksoa kolmas vihko. Alku lato- 
jan käsissä. — Maisteri Ilmari Krohnin julkaisema kokoelma, 
jota kaikkiaan karttunee 5 kahdeksan -arkki s ta vihkoa, yhteensä, 
n. 40 paino-arkkia. 
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7) »Suomen kansan sananlaskut", t:ri A. V. Forsmanin 
toimittama laitos. Muitten tehtävien vuoksi seisahuksissa ollutta 
painatusta on nyt ruvettu jatkamaan. Ennestään 25 puoli-arkkia 
isonlaista 8:oa valmiina. 28:s puoli-arkki ladottu. 

8) Lehtori O. Favänin toimittama uusi »Suomalaisen laki- 
teoksen" laitos, — Valmistumallaan. Tarpeelliseksi on katsottu 
»Liitteessä" julkaista myöskin tärkeät viimevuotiset Asetukset, 
esim. Kunnallishallinnosta maalla, Holhouslaki, Metsästyslaki j. n. e. 
Tämä tosin on teoksen ilmestymistä viivyttänyt, mutta toiselta 
puolen lisää sen arvoa. 

9) Seuran „Filosoofisen kirjaston" ensi osa, t:ri Kaarlo 
Forsmanin suomentama Platonin Gorgias. 9 arkkia painettu. 
Valmistuu tänä keväänä. 

10) „ Shakespearea dramojen" XVI osa, Paavo Cajanderin 
suomentama »Loppiais-aatto". Vasta painoon pantu. 

11) A. J. Melan „ Suomen Kouiukasvio". Neljäs painos. 
38:n arkin verta painettu. Valmistuu ennen pitkää. 

12) „ Luonnonkirjan u 12:s painos. 5:s arkki 16:oa la- 
dottu. 

13) Aikakauskirja „ Suomi". Kolmas jakso, 17 osa. Pai- 
nettu: „ Vipusten sanaluettelo Suomen fyysikoille" sekä raaist. 
A. H. Bergholmin kirjoitelma „ Abraham Poppius, elämäkerta ja 
runot"; Suomal. Kirjallisuuden Seuran Keskustelemuksia 1898 — 
1899 6:tta arkkia puoli ladottu. 

Tekeillä on paitsi muuta: 

1) Uusi Saksalais-suomalaisen sanakirjan laitos lehtori B. 
F. Godenhjelmilla. — Kuusikolmatta vuotta takaperin ensi ker- 
ran ilmestynyt teos on ajan vaatimusten ja kielemme ripeän 
kehityksen nouteeksi ollut melkein kokonaan uudestansa raken- 
nettava. On nyt kuitenkin käsikirjoituksessa niin pitkälle ehditty, 
että kenties ensi syksynä käy painatusta alottaminen. 

2) Uusi Ahlman-Forsmanin ruotsalais-suomalaisen sanakirjan 
laitos t:ri K. Cannelinilla. — Kun J. A. Hahnssonin alottama, 
A. H. Kallion, H. Paasosen ja K. Gannelinin jatkama, nyt val- 
mistumallaan oleva Ruotsalais-suomalainen sanakirja laveutensa 
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ja siitä riippuvan kalliin hintansa vaoksi ei hyvästi sovella var- 
sinkaan koalanaorison käytettäväksi, on Seura katsonut parhaaksi 
toimittaa auden laitoksen tunnetusta Ahlman -Forsmanin sanakir- 
jasta. Ja on nimen-omaan määrätty, että uutta laitosta ei pai- 
suteta vanhaa kookkaammaksi, vaikka tarpeellisia lisäyksiä teh- 
däänkin. 

3) Uusi „Ruotsalais-suomalainen laki- ja virkakielen sa- 
nasto" Senatin kielenkääntäjällä, maisteri J. G. Sonckilla. — 
Toimittajalle suotiin viime vuoden lopulla virkavapaus, joten hän 
on saanut tilaisuutta jouduttaa viisi vuotta takaperin alottamaansa 
tärkeätä työtä. 

4) Sarja Pohjois- Hämeen pitäjien kertomuksia t.ri K. Jal- 
kasella, joka toivoo ensi kesänä saavansa käsikirjoituksen val- 
miiksi. 

5) „Filosoofisen kirjaston" toinen ja kolmas osa. Toiseen 
osaan aijotuista Descartesin teoksista on käsikirjoituksessa run- 
sas puoli t:ri J. Hahlin ja maist. Ph. Suurosen suomentamana 
melkein valmis. Kolmannessa osassa julaistaneen alkupuoli R. 
Euckenin teoksesta „Die Lebensanschauungen der grossen Den- 
ker* 4 , jonka suomentamiseen t:ri Kaarlo Forsman nykyisin on 
ryhtynyt. Erinomaisen ystävällisesti on prof. Eucken luvannut 
tänne lähettää teoksensa kolmatta laitosta arkittain, sitä myöten 
kuin se painosta valmistuu. 

6) T:ri V. Vaseniuksen tunnetun »Suomalaisen Kirjallisuu- 
den u luettelon 5:s lisävihko, jonka on määrä käsittää vuodet 
1896 — 1900. — Suurella mielihyvällä jokainen Seuran jäsen 
varmaan kuulee, että tohtorinrouva Heddi Gebhard, joka toimitti 
v. 1897 ilmestyneen 4:nnen lisävihon, hyväntahtoisesti jatkaa 5:ttä 
vihkoa varten alottamiansa valmistustöitä. 

7) Kemian oppikirja t:ri G. Kompalla. — Seuralle osote- 
tussa, puheen-alaisen teoksen kustantamista ehdottavassa kirjel- 
mässä t:ri Komppa muun muassa lausui näin: Kun tieteelliseksi 
oppikirjaksi sopivan suomenkielisen teoksen puute Kemian alalla 
on yleisesti tunnustettu, olen ryhtynyt toimenpiteisiin tällaisen 
teoksen toimittamista varten, aikoen siinä pää-asiallisesti noudat- 
taa yliopistollisessa alkeisopetuksessa käytettyä Remsenin oppi- 
kirjaa „Einleitung in das Studium der Anorganischen Chemie". 
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Kustannettava oli siis t:ri Kompan ajatusta myöten »mukaile- 
malla tehty käännös" mainitusta teoksesta. Ja suostui Seura 
tehtyyn ehdotukseen mielellään, hyvin muistaen, että oli sitä 
ennenkin Kemian saattamista suomenkieliseen pukuun koetettu 
edistää ja tätä varten aikakauskirjassa „ Suomessa " (vuodelta 
1860) vartavasten julkaistu J. Krohnin esittämiä «Kemiallisia 
tiedesanoja" sekä sitten »Toimitusten" sarjassa („32 osa") pai- 
natettu hänen suomentamansa Stöckhardtin „Kemian-oppi alotte- 
lijoille". Erittäin hyväntahtoisesti on Baltimoren „Johns Hop- 
kins University' n - professori Ira Remsen suostunut Seuran kään- 
tämisoikeuden pyyntöön. Käsikiijoitusta on viiden painoarkin 
verta valmiin*, niin että ensi syys-suvesta saadaan painatukseen 
ryhtyä. 

8) Uusi „ Suomen Kasvion " laitos prof. Osw. Kihlmanilla. 

9) Aikakauskirja „ Suo mi", kolmas jakso, 18:s osa, jossa 
on aikomus julkaista kaksi prof. E. N. Setälän esitelmää, joiden 
sisällyksestä jo olemme puhuneet, kand. Salu Latvalan lauseopil- 
linen tutkimus Pohjois-Savon murteesta y. m. 

Painosta siis ilmestynyt 11 teosta, painossa 13, tekeillä 9. 
Ennestään teloilla tai hankkeissa olevien, viime vuosikertomuk- 
sessa lueteltujen kymmenkunnan teoksen („ Kalevalan toisinnot", 
„Uusia Kalevalan tutkimuksia", «Suomen kansan arvoitukset", 
^Suomen kansan satuja* 1 [Hölmölän satujen jakso], »Suomalaiset 
koristeet", «Kansatieteelliset kertomukset 1 *, „Monumenta lingvae 
fennicae", „ Karjalan murteiden sanakirja", „ Yhteissuomalainen 
Äännehistoria", „Elektroteknillinen sanasto", »Lönnrotin elämä- 
kerta", Platonin „ Valtion" suomennos) lisäksi on tällä kertaa 
mainittava uusi helppohintainen, suurelle yleisölle sopiva Kaleva- 
lan laitos, jonka toimittamista eri tahoilta lausutut toivomukset 
ovat aiheuttaneet, sekä uusi Suomalais-ruotsalainen sanakirja. 
Mitä jälkimäiseen tulee, Seura on ajatellut, että suunnitelman 
puolesta Ahlman-Forsmanin sanakirjaa vastaava, mukavasti käy- 
tettävä ja kohtuhinnalla saatava suomalais-ruotsalainen sanakirja 
on käynyt välttämättömän tarpeelliseksi, kun suuren yleisön tar- 
jona ei tätä nykyä oikeastaan ole muuta, kuin perin niukka - 
varainen tasku-sanakirja. Vähäläntäisen suomalais-ruotsalaisen 
sanakirjan ajatus Seurassa muutoin ei suinkaan ole uusi. Seuran 



Digitized by VjOOQIC 



126 Keskustelemukjct 18 "/m 99. 

alkuunpanosta G. £. Eur6n v. 1865 ryhtyi sanakirjansa sepittä - 
miseen ja silloisen Kesäkuun kokouksessa esitetty »Tutkijakunnan 
miete" ansainnee vieläkin huomiota. Muistutettu on nyt erittäin, 
että aijotussa sanakirjassa tulee pitää silmällä suomenkielisenkin 
yleisön tarvetta eikä yksistään ruotsinkielisen. — Siihen „ Ruot- 
sin vallan aikuiseen suomenkieliseen taiderunouteen a , jonka ke- 
räilemiseen prof. E. N. Setälän kehoituksesta v. 1894 ruvettiin, 
on liitettäväksi saatu filos. kand. Walter von Hellensin kokoelma 
^Suomenkielisiä onnentoivotuksia yliopistollisissa väitöskirjoissa 
1700-luvulta tt . — „ Kansatieteellisten kertomusten" sarjaan on 
t.rii Th. Schvindtin toivo saada entisten neljän vihon lisäksi vii- 
des, maanviljelystä koskeva. — Kirjantekijäin palkkiot sekä kir- 
jain painatus- ja nitomiskustannukset tekivät kalenterivuonna 
1898 yhteensä SM. 60,220: 78 (nim. edelliset SM. 27,328: 50, 
jälkimäiset SM. 32,892: 28). 



Kansanrunoutta (arvoituksia, sananlaskuja, runoja, loitsuja 
j. m. s.) ovat lähettäneet rouva Matilda Grönqvist, työmiehen - 
vaimo Selma Kaijala, neitii Maria Österberg, realilyseolaiset T. 
Hellman, W. E. Jaakkimainen, P. J. Kurvinen, J. E. L., O. O. 
Rasinen ja O. Wiljanen, talollisenpojat T. Matilainen ja K. Pyl- 
vänäinen, talonpojat J. Storck, A. Tikkanen ja Fr. Tikkanen, yli- 
oppilaat W. Tarkiainen ja J. Tervaskanto, kansak. opettajat J. 
Torvelainen ja A. Wäätänen, arentilaisen poika S. Ahonen, semi- 
naarilainen A. Ellonen ja kansanopistolainen A. E. Fri. 

Mainitsemista ansaitsee tässä myöskin, että vanha, tunnettu 
kansanrunoilija) Opatti Lyytinen monesta ajasta on lähettänyt 
Seuralle muutamia omantakeisia runoja. 

Kansatieteellisiä kertomuksia ulkorakennuksista, maan- 
viljelyksestä, karjanhoidosta j. m. s. ovat lähettäneet mökkiläinen 
G. F. Brask, kansanopistolainen A. E. Fri ja kansak. opettaja 
A. Wäätänen. 
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Niinkuin ennen, niin ovat nytkin prof. K. Krohn ja maist. 
Y. Alava tähän työ-alaan kuuluvista käsikirjoituksista Seuralle 
tietoja antaneet. 



Matkarahoja Seura on antanut l:ksi ylioppilas H. Ojan- 
suulle jatkettua Eurajoen murteen tutkimista varten Sata (100) 
markkaa; 2:ksi ylioppilas A. Kaasalaiselle lauseopillisia tutki- 
muksia varten Kaakkois-Karjalassa Sataviisikymmentä (150) mark- 
kaa. Hra Ojansuu toivoo saavansa tilaisuutta ennen nykyvuoden 
kuluttua suorittaa tutki musretkiensä tulokset, hra Kaasalainen 
aikoo ensi kesänä jatkaa alottamiansa tutkimuksia. — Sanastol- 
lisia keräyksiä varten paikkakunnassaan, Paltamon ja Sotkamon 
pitäjissä, on kirjailija H. Meriläinen saanut Kaksisataa- viisikym- 
mentä (250) markkaa. — Saarenmaalta Virosta ja Ruotsin arkis- 
toista on t:ri A. R.j Niemi tieteelliseltä tutkimusmatkalta pala- 
tessaan Seuralle tuonut kuudetta sataa virolaista runoa, 50 viro- 
laista sävelmää sekä eräästä viime vuosisadan aikuisesta suoma- 
laisesta käsikirjoituksesta poimimansa 74 taikaa ja runoa. Matka- 
kustannuksiin osaa ottaen Seura t:ri Niemelle on määrännyt 
Neljäsataa (400) markkaa. 



Seuran raha- ja yleensä talouden-asioihin kajotaksemme, 
koroitetusta valtioavusta olemme jo puhuneet. — Lahjaksi Seura 
samalla syvällä kiitollisuudella, kuin ennenkin, vielä on saanut 
Hftnen Majesteettinsa Keisarin suomalaisesta käsikassasta vastaan- 
ottaa vuotuisen apurahansa, 1,200 mk. — Hovioikeudennotariuk- 
sen, lakitieteen kandidaatin G. Duvaidtin ilman mitään erinäistä 
määräystä Seuralle testamenttaamat Kymmenentuhatta (10,000) 
markkaa ovat Seuralle saapuneet ja Seura päättänyt pitää ne 
seisovana, »Gustaf Duvaidtin rahastoksi" nimitettynä pääomana, 
jonka korot Seura tarpeisiinsa käyttää. — Saapuneet ovat myös- 
kin lyseonopettajan N. Hauvosen testamenttaamat varat ja niistä 
muodostettu Seitsemäntoistatuhannenkahdensadan (17,200) mar- 
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kan suuruinen rahasto, ,.N. Hauvosen rahasto", jonka pääoma 
testamentin määräyksen mukaan säilytetään koskematta, mutta 
vuotiset korot käytetään „ kansakirjastojen perustamiseen ja yllä- 
pitämiseen maamme eri osissa, missä milloinkin tarve vaatii". 
Koska testamentin nojalla Seura saatti Joko itse jaella nämä 
korot kirjain tahi raha-apujen muodossa, taikka antaa ne Kan- 
sanvalistusseuran käytettäväksi mainittuun tarkoitukseen*, kään- 
tyi Seura Kansanvalistusseuraan ja pyysi kirjallista ehdotusta 
korkojen käyttämistavasta. Kansanvalistusseuran laatiman ehdo- 
tuksen Seura sitten kaikin puolin hyväksyi. Sen mukaan korot 
toistaiseksi käytetään »sellaisten suomenkielisten kirjalahjojen 
antamiseen kirjastoille, jommoisia Kansanvalistusseura nykyjään 
antaa „ Antti ja Eva Alhströmin rahaston 44 koroilla. Lahjat kä- 
sittävät jokainen kirjoja 50 markan bruttoarvosta ja annetaan, 
niin pitkälle kuin riittää, hakemuksesta, joka odotetaan saapuvan 
seuralle ennen Tammikuun loppua, sellaisille kirjastoille, jotka 
edellisenä vuonna ovat käyttäneet muita varoja vähintäin 50 
markkaa kirjavarojensa kartuttamiseksi, ja muuten Kansanvalis- 
tusseuran kirjastovaliokunnan harkinnan mukaan". — „ Lönnro- 
tin kuvapatsasrahaston" synnystä on viime vuosikertomuksessa 
puhuttu. — Seuran hallussa 1897 vuoden lopussa olevien 28 
rahaston lisäksi on sillä tapaa tullut kolme. Toiselta puolin on 
„ Anton Liliuksen lahjaraha" ja „Längmanin testamenttivarat" 
nyt loppuun käytetty. Niin on paitsi ?) Seuran Yleistä kassaa" 
ja »Lönnrotin kuvapatsasrahastoa" tällä haavaa olemassa 27 eri 
rahastoa. Suurimmassa on SM. 185,913: 59, vähimmässä SM. 
333: 35, kaikissa yhteensä 476,771: 63. Seuran käyttövaltaan 
katsoen mainitut 27 rahastoa rahavartian laatimaa luetteloa myö- 
ten jakautuvat kolmeen luokkaan: A) Semmoiset, joitten pää- 
omaa tai korkoa Seura saa vapaasti käyttää, nim. I. Sekä 
pääomaa että korkoa: Rabben, Blombergin, Kellgrenin, Langin, 
Palmgrenin, Aapeli Häyrisen, Gabriel Paunosen ja Gustaf Du- 
valdtin rahastot, yhteensä SM. 117,708: 57, ja II. Korkoa: 
Sirönin, Scheningin, Torsten Churbergin, Ahlgrenin, Carl Gustaf 
Borgin ja Saieniuksen rahastot, yhteensä SM. 217,601: 59. B) 
Semmoiset, joitten korkojen käyttämisestä määräys on lahjoitus- 
kirjassa tehty: Collanin, Stenbergin, Elis Holmin, Otto Furuhjel- 
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min, Kaarle Juhana Pylkkäsen, Gnstaf Grönfeldtin ja N. Hauvo- 
sen rahastot, tätä nykyä yhteensä SM. 126,870: 85 (pysytettävä 
pääoma: SM. 122,025: 00). C) Semmoiset, joiden pääoma on 
erittäin määrättyyn tarkoitukseen käytettävä: Elias Lönnrotin, 
Johan Daniel ja Matilda Stenbergin, Aksel Stenbergin* Ida Paqva- 
linin rahastot, Agricolan ja Johan Vilhelm Snellmanin muisto- 
patsasrahastot, yhteensä SM. 14,590: 62. Tästä nähdään, että 
jommoinenkin osa puheen-alaisista rahastoista on oikeastaan vaan 
Seuran hoidettavaksi jätetty. — Viime Lokakuun kokouksessa 
ilmoitettiin, että Helsingin kaupuugissa edellisen Elokuun 23:na 
kuollut Toijalan kauppias Vihtori Nieminen oli eläissään testa- 
mentin kautta Seuralle annettavaksi määrännyt l:ksi Kymmenen- 
tuhatta (10,000) markkaa, joitten vuotuiset korot ovat erään 
hänen sukulaisensa kuoltua „ käytettävät kansankirjastojen perus- 
tamista ja edistämistä varten"; 2:ksi Tuhat (1,000) markkaa, 
joitten vuotuiset korot Seura erään toisen hänen sukulaisensa 
kuoltua saa „harkintonsa mukaan u käyttää; ja 3:ksi toinen puoli 
siitä vainajan omaisuudesta, joka jää jälille, kun kaikki muut 
testamentin määräykset ovat suoritetut. Tämän, niinkuin monen 
monituisen muun ennen saadun testamentin valvonnassa Seuran 
vielä on ollut etu saada turvata ystäväänsä, protokollasihteeri 
S. Aejmelaeukseen. — Riitaan on pantu apteekari Karl Linde- 
manin ja hänen puolisonsa Maria Lindemanin testamentti, jonka 
mukaan Seura oli, niinkuin viime vuosikertomuksessa mainitaan, 
mieltänsä myöten käytettäväksi saava 25,000:n markan suuruisen 
pääoman vuotuiset korot. Asia tulee esiin Turun raastuvan- 
oikeudessa ensi Toukokuun 13:na. — Seuran rahavartian suo- 
siollista tiedonantoa myöten kirjantekijäin palkkioihin sekä kir- 
jain painatus- ja nitomiskustannuksiin kalenterivuonna 1898 on, 
niinkuin ylhäällä mainittiin, mennyt yhteensä SM. 60,220: 78 
(vuonna 1897 SM. 52,953: 57). Kirjanmyynti tuotti kalenteri- 
vuonna 1898 SM. 36,464: 41, v. 1897 SM. 30,886: 79. — 
Tämän kertomuksemme jakson päätökseksi: „Elis Holmin rahas- 
ton u vuosikoroista Seura on päättänyt vainajan testamentin no- 
jalla Kansanvalistusseuralle antaa tämän vuoden alusta lukien 
Viideksi vuodeksi Kaksi prosenttia käytettäväksi samalla tapaa 
kuin „N. Hauvosen rahaston" korot, joista vasfikään puhuimme. 

9 
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Samoin koin kahdesti ennen Seura nytkin on tehdyn anomuksen 
johdosta suostunut ^Helsingin suomalaiselle yhteiskoululle" anta- 
maan vuotuiset korot »Stenbergin rahastosta", nim. tällä kertaa 
Viideksi vuodeksi viime vuodesta 1898 lukien. Aikakauslehden 
„ Virittäjän" kannattamista on jatkettu ja sitä varten määrätty 
60O.n markan apuraha. Aikakauslehden „ Luonnon ystävän" 
kannattamiseksi on samoin kuin viime vuonnakin määrätty 300 
m. Vanhoille runonlaulajille Miihkali Perttuselle ja Larin Paras- 
kelle, on, niinkuin ennenkin, elatuksen avuksi annettu kummalle- 
kin 100 m. Erinomaisella hyväntahtoisuudella Seura on päättä- 
nyt allekirjoittaneelle ilmaiseksi antaa asunnon talossaan. Lahjan 
arvon on saaja hellästi tuntenut. 



Muita mainittavia asioita: Seura on päättänyt Parisin 
näyttelyssä tiedonhaluisten saatavaksi tarjota lyhyen kertomuksen 
tähänastisesta toimestaan, ja on t:ri K. Grotenfelt hyväntahtoi- 
sesti ottanut kertomuksen kirjoittaaksensa. — Menneenvuotiset 
hrat tilintarkastajat, kamreerit A. Boxström ja A. Lilius, huo- 
mauttivat Seuralle muutamia vanhoilta ajoilta perityn ja sen 
vuoksi vielä noudatetun rahavarojen tilitystavan tuottamia hait- 
toja ja ehdottivat asianmukaisia muutoksia. Heidän lausunnos- 
saan kuului muun muassa näin: „Niissä summittaisissa selon- 
teoissa Seuran tilinpäätöksistä, jotka liittyvät vuosikertomuksiin, 
esiintyy Seuran taloudellinen asema pikinpäin silmäillessä mel- 
koista edullisempana ja Seuran talous suurellisempana, kuin ne 
todella ovat. Aikaa myöten, kun lahjoitusrahastojen luku kas- 
vaa, käyvät nuo seikat nähtävästi vieläkin erehdyttävämmiksi". 
Seura katsoi tarpeelliseksi tätä varten asettaa erinäisen komi- 
tean, jonka jäseniksi pyydettiin rahavartian, maist. O. Hallstenin 
lisäksi t:ri K. A. Brander ja kamreeri A. Lilius. Komitean 
suosiollisesti laatiman mietinnön Seura on kaikin puolin hyväk- 
synyt, päättäen, että asetettavaksi ehdotettuun „varainhoitolanta- 
kuntaan" rahavartian lisäksi vuosittain valittaisiin kaksi jäsentä, 
jommoinen vaali on tänä iltana ensi kerran tapahtuva. Asian 
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tärkeyden vaoksi panemme mietinnön pääkohdat tähän: l:ksi. 
[Ehdotetun] pääkirjan pernstoksena on se periaate, että Seuran 
yleinen kassa vastaa kaikista Seuran taloudellisista sitoumuksista, 
joitten vastikkeena ovat kaikki Seuran hallussa olevat rahavarat 
ynnä muu omaisuus, kirjavaraston arvioitu vähin kauppa-arvo 
(kirjavarain hoitajan lähinnä edellisen tilinpäätöksen mukaan 40 
% alennuksella) siihen luettuna. Näin tehden saadaan — vaik- 
kakin Seuran kaikki lahjarahat antajainsa nimillä tilikirjoissa säi- 
lytetään (Seuran aikaisempain päätösten mukaisissa määrissä) nä- 
kyväisinä — oikeampi kuva Seuran taloudellisesta asemasta 
kunakin tilivuonna, kuin mitä aikaisemmista tilinpäätöksistä on 
astunut esiin. — 2:ksi. Lahjarahastoille luetaan hyväksi suu- 
rimpain yksityispankkiemme kunkin vuoden kuluessa suorittama 
keskimääräinen korko puolen vuoden irtisanomisen perästä mak- 
settavista talletuksista. Mikäli eri välipuheen kautta ei toisin 
sovita, Seura lahjavarain korkotuloista' vuodelta lukee hoitokus- 
tannuksiensa korvaukseksi puoli ( ! / 2 ) prosenttia pääomamäärästä. 
— 3:ksi. Seura valitsee keskuudestaan pari asianymmärtävää 
henkilöä, jotka yhdessä varainhoitajan kanssa muodostavat varain- 
hoitolautakunnan. — Seuran kustantamavaraston tilejä tarkas- 
tettuaan hrat kamreeri A. Lilius ja maist. W. E. Meurman ker- 
tomuksessaan muun muassa arvelivat, että muutamien teosten 
suhteen tilitystäpä ehkä olisi muutettava, ja on Taloustoimikunta 
mietittäväkseen saanut kaikki tässäkin kertomuksessa esitetyt 
asiat. 



Lopuksi tavanmukaiset tiedon-annot Seuran jäsenistössä 
tapahtuneista muutoksista. 

Tuonen tuville ovat muuttaneet provasti Johan Anton Im- 
manuel Forss, konsuli Adolf Wilhelm Granström, maisteri Kaarle 
Jaakko Gummerus, oikeusraatimies Oskar Emil Holmberg, ent. 
lehtori Johannes Matias Kalm, kauppakirjuri Anton Keldan, ent. 
valtiopäivämies, ratsutilalleen Juhana Kylmälä, pankinjohtaja 
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Rafael Laethan, filos. t:ri Sakari Levänen, kauppaneuvos Otto 
August Malm, kunnallisneuvoksen rouva Aline Meurman, presi- 
dentti Robert August Montgomery, kauppias Vihtori Nieminen, 
pastori Berndt Adolf Reinholm, arkkipiispa Torsten Tuure Ren- 
vall, kolleegiasessori Wilhelm Sourander, filos. maist. Johan 
Ismael Tams6n, provasti Anders Oskar Törnudd, muita mainit- 
sematta. 



Varsinaiseksi jäseneksi on 61 kansalaista ruvennut, ni- 
mittäin : 

Alander, Aksel Wilhelm, Varatuomari, Helsinki. 

Alleen, Carl Gustaf, Postinhoitaja, Sotakamreeri, Hämeenlinna. 

Andberg, August, Sanomal. toimittaja, Mikkeli. 

Bergholm, Aksel Herman, Maisteri, Helsinki. 

Berner, Aksel, Maisteri, Tehtaanisännöitsijä, Karttula. 

Berner, Martta, synt. Ruth, Rouva, Karttula. 

Blomfelt, Otto Bernhard, Kirjakauppias, Mikkeli. • 

Blomqvist, August Robert, Yhteisk. joht., Maisteri, Helsinki. 

Bläfield, Wilhelm, Varatuomari, Helsinki. 

Brander, Paavo Verner, Varatuomari, Tampere. 

Dunajeff, Vladimir, Kaupunginviskaali, Mikkeli. 

Ekman, Emil August, Fil. kand., Helsinki. 

Forsström, Fanny, synt. Kyander, Rouva, Mikkeli. 

Hackman, Walter Oskar, Maisteri, Helsinki. 

Hakkarainen, Hiskia, Konttoristi, Mikkeli. 

Hartonen, Bertha, synt. Kyander, Rouva, Mikkeli. 

Hillbom, Lilli, synt. Ingman, Rouva, Mikkeli. 

Hynninen, Erkki, Pastori, Kansanopist. joht., Wirolahti. . 

Ingman, Eelin, synt. Forsström, Rouva, Mikkeli. 

Johansson, M., Tehtailija, Huittinen. 

Jokinen, Abram, Tehtaanomist, Tampere. 

Jusenius, Emanuel, Kauppias, Tampere. 

Järnefelt, Tauno, Varatuom., Lakit, kand., Helsinki. 

Karttunen, Uuno, Maisteri, Helsinki. 
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Kivinen, K. J., Tehtaankonttoristi, Värtsilä. 

Korhonen, Juho, Kappalainen, Liminka. 

Kutvonen, Albin, Metsävartia, Tampere. 

Laine, Oskar, Maanviljelijä, Mänttälä. 

Lesche, Alfred Theodor, Nahkatehtailija, Mikkeli. 

Lindegren, Arthur, Varatuomari, Mikkeli. 

Lindeman, Karl Johan, Kauppias, Tampere. 

Lindgren, Fredrik Adolf, Kansak. opettaja, Tampere. 

Lindstedt, Vilhelm, Provasti, Huittinen. 

Lumme, Otto, Konttoristi, Helsinki. 

Martola, Johan, Piirilääkäri, Mikkeli. 

Matilainen, Jonas, Koristemaalari, Tampere. 

Nousiainen, Juho, Kaupanhoitaja, Mikkeli. 

Ojanen, Kaarlo, Ratsutilallinen, Nummi. 

Pesonen, Oskar, Postimestari, Mikkeli. 

Pesonius, Olov Hjalmar, Kihlak. tuomari, Lempäälä. 

Punttaia, Antti, Maanviljelijä, Liminka. 

Pylkkänen, Betty, Neiti, Mikkeli. 

Pylkkänen, Edla, synt. Ahvenainen, Rouva, Mikkeli. 

Pylkkänen, Edvard, Tehtailija, Moskova. 

Pylkkänen, Ivar, Maanviljelijä, Mikkeli. 

Pöllänen, Fredrik, Kauppias, Tampere. 

Rönnmark, Vilhelm Aleksander, Kaupungin-kassööri, Mikkeli. 

Sahlstein, Oskar, Kruununvouti, Mikkeli. 

Sommers, Johan Gottfried, Varatuomari, H:linna. 

Streng, Toini, Neiti, Kirjakauppias, Mikkeli. 

Taalikka, Oskar Alfred, Kunnallislaut. esimies, Punkalaidun. 

Tallqvist, Karl Konstantin, Puuseppä, Tampere. 

Uotila, Laura, Neiti, Kansanopiston opettaja, Uusikirkko (Viip. 

lääni). 
Wehniäinen, Aleksanteri, Pastori, Moloskovitsa. 
Weilin, Yrjö Hugo Karl, Ylioppilas, Helsinki. 
Wesander, Hanna, Neiti, Opettajatar, Tampere. 
Wilkki, Santeri, Maanviljelijä, Virolahti. 
Winter, Voldemar, Luutnantti, Mikkeli. 
Wärri, Juho, Maanviljelijä, Pöytyä. 
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Wärri, Kaarlo, Maanviljelijä, Pöytyä. 
Äkesson, Gustaf, Pankinjohtaja, Mikkeli. 

Helsingissä 16 Maalisk. 1899. 

F. W. Rothsten. 

3 §. Sen jälkeen kirjastonhoitaja, t:ri K. Grotenfelt jälki 
luki seuraavan kertomuksen: 



Kertomus Suomal. Kirjall. Seuran kirjaston ja 
arkiston kasvamisesta 18 ,6 /m98— 18 16 /m99. 

Menneen vuoden kuluessa on Seuran kftsikirjoituskokoelraa 
lisääntynyt 28 ja varsinainen kirjasto 392 niteellä, ja lisäys siis 
ollut jotenkin sama kuin edellisinä vuosina. 

Tulleista käsikirjoituksista on ollut 18 kansanrunous-ko- 
koelmaa. Kolme kansanmiestä, m. m. tunnettu runoniekka Opatti 
Lyytinen, on lähettänyt omia tekemiänsä runoja, yksi kirjoituk- 
sen raittius-asiasta ja yksi mietteitä erilaisista aineista. Lahjaksi 
on Seura valtioneuvos C. G. Estlanderin kautta vapaaherra V. 
M. v. Bornilta saanut muutamia Frans Mikael Franzenin suo- 
men- ja lapinkielisiä käsikirjoituksia; prof. Th. Homänilta Aug. 
Ahlqvistin omakätisen, muutoksilla varustetun käsikirjoituksen 
»Porrassalmen marssista"; vapaah. Valter v. Hellensiltä hänen 
Turun akatemiassa julkaistuista väitöskirjoista kokoomansa suo- 
menkieliset onnentoivotusrunot, ja kirjastonhoitajalta vihkosen B. 
Salosen runoja. Ostamalla on hankittu eräs käsinkirjoitettu ko- 
raalikirja vuosisatamme alulta. 

Kirjastoon on tullut lahjana virastoilta ja seuroilta, joiden 
kanssa Seuramme on kirjevaihdossa, sekä yksityisiltä henkilöiltä 
90 nidettä kotimaalta ja 101 ulkomaalta. Tilaamalla on hankittu 
122 suomenkielistä sanomalehti- vuosikertaa ja ostamalla 35 kir- 
jaa. Seuran omia toimituksia on kirjastoon otettu 34 nidettä, 
ja ilmaiseksi tulleita pienempiä julkaisuja on 9. Vaihdolla on 
saatu yksi harvinainen kirja, H. Garsteniuksen „Cantio cygnaea 
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... se on meidän Herran Jesoxen Christaxen vijmeisest pahest 
ristin päälle riippuesa . . . Hämen Suomexi käätty ab Andrea 
Michaelis Pacchalenio" (pain. Turussa 1667). 

Kotimaalla ovat lahjoittaneet: Senaati 1 niteen, Yliopisto 
25, Kansanvalistusseura 13, Ruotsal. kirjallisuusseura 6, Tilast. 
virasto 5, Historiallinen seura 4, Vaivaishoidon tarkastaja 4, 
Muinaismuisto-yhdistys, Luotsi hai li tus ja Maanviljely6hallitus ku- 
kin 3, Tiedeseura, Lääkäriseura, Maanmittaushallitus, Talousseura 
ja Säästöpankkien tarkastaja kukin 2, sekä Postihallitus ja Tie- 
ja vesirakennusten ylihallitus kumpikin yhden; hra J. Pellikka 
5 nidettä, lehtori B. F. Godenhjelm 1, hra F. Grönroos 1 ja 
kirjastonhoitaja 4 nidettä. 

Lahjoittajat ulkomaalla ovat : Upsalan yliopiston kirjasto 21 
nidettä, Tarton yliopisto 10, Unkarin tiedeakatemia 9, Upsalan 
murreyhdistys 9, Kristianian yliopisto 6, Kööpenhaminan „01d- 
skriftselskab u 5, Kasanin yliopisto 4, Eesti aliöplaste selts, Nttrn- 
bergin kansallismuseo ja Thuringin histor. seura kukin 3, Norjan 
kansanvalistusseura, Philosophical Society (Philadelphiassa), Uimin 
muinaismuistoyhdistys ja Pariisin maatiet, seura kukin 2, sekä 
Virolainen oppinut seura (Tartossa), Riian histor. ja muinaism.- 
yhdistys, Viron kirjallisuusseura (Tallinnassa), Tukholman kunink. 
kirjasto ja Heidelbergin filos. -historiallinen yhdistys kukin yhden* 
sekä herrat J. Abercromby 2 (suuren teoksensa The Pre- and 
Proto-historic Finns both eastern and western with the Magic 
Songs of the West Finns, osat I, II), M. J. Eisen 2 (joista Ka- 
levalan käännöksensä toisen loppuosan), K. A. Hermann 2 (joista 
Eesti kirjanduse ajalugu), J. Hurt, O. Kallas, J. K. Qvigstad, 
S. Bugge, J. Vahl, E. D. Butler, W. F. Kirby, E. Beauvois ja 
L. de Rosny kukin 1 niteen. 

Ostettujen kirjojen joukosta mainittakoon muutamat huo- 
mattavimmat: P. Dass, Omstaendelig, sandfaerdig Beskrivelse over 
de norske Finlappers Sseder etc. (painettu Kööpenhaminassa, 
ilman vuosilukua); Abrahamson, Efterretning om Finners og 
Lappers hedenske Religion (ilman painatuspaikkaa ja -aikaa); J. 
C. Petri, Ehstland und die Ehsten (3 osaa, Gothassa 1802); 
Der allerneueste Staat von Siberien (Nurnberg 1720), ja J. Thun- 
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manns Untersuchungen uber die alte Geschichte einiger Nor- 
dischen Volker (Berlin 1772). 

Helsingissä 16 p. Maalisk. 1899. 

Kustavi Grotenfelt. 

4 §. Samoin kustannnstoimiston hoitaja, maist. V. Alava 
esitti näin kuuluvan kertomuksen: 

Vuosikertomus Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seuran kirjavarojen hoidosta. 

Niiden väliaikaisten tietojen sijaan, mitkä viime vuosiko- 
kouksessa annettiin Seuran kustannusliikkeestä v. 1897, voidaan 
nyt antaa seuraava yhteenveto mainitun vuoden liikkeestä. 



Vastattavaa. 



307,015: 95. 



45,305: 05. 

843: 09. 4 6,148: 14. 
39,469: 20. 

38 61 25. 39355: 45. 
25: 60. 



Varastohuoneessa vuoden alussa . 
Varasto kirjakaupoissa samoin . 
Saatavia kirjakauppiailta . . . 
Varaston lisäys painatuksen kautta . 
Varaston lisäys sitomisen kautta 
Palautus säästövaroista . . . 

Hinnankorotusta 31: 50. 

Siirto kirjakauppiasten hyväksi v:een 

1898 147: 63._ 179 : 13. 

Yhteensä Smk. 393,224: 27. 
Vastaavaa. 

Varastohuoneessa vuoden lopussa . 304,770: 55. 

Varasto kirjakaupoissa samoin . . 49,176: 50. 
Saatavia kirjakauppiailta .... 383: 64. 49,560: 14. 

Siirto v:sta 1896 kirjakauppiasten 

hyväksi 148: 10. 
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Suoritukset kirjakauppiailta . . . 33,424: 29. 

„ satunnaisilta ostajilta . 2,462: 95. 35,887: 24. 

Ilmaiseksi lähetetty 2,719: 90. 

Kulunkien korvausta kirjakauppiaille 7: 01. 

Ylimäär. myöntipalkkioita samoin . 79: 58. 86: 59. 

Hinnanalennuksia 51: 75. 

Yhteensä Smk. 393,224: 27. 

Kirja varojen muutoksista varastohuoneissa viime vuonna voi- 
daan antaa seuraavat likimääräiset tiedot: 

Vastattavaa. 

Varasto vuoden alussa 304,770: 55. 

Lisäys varastohuoneeseen painatuksen kautta: 
A. Kiven valitut teokset I, II; 2 p. 

500 kpl. & 6: 40 ... . 3,200: — 
A. Kiven valitut teokset I, II sid.; 

2 p. 1,500 kpl. k 8: — . . 12,000: — 
Varonen, Vainajainpalvelus ; 600 kpl. 

ä 6: — 3,600: — 

Vähäisiä kirjelmiä XXVIII; 25 kpl. 

ä 1: 20 30: — 

Vähäisiä kirjelmiä XXIX; 430 kpl. 

ä — : 80 344: — 

Vähäisiä kirjelmiä XXX; 500 kpl. 

ä — : 20 100: — 

Shakespearen dramoja XIV; 600 

kpl. ä 2: — 1,200: — 

Eheberg, K.Th., Finanssioppi ; 1,000 

kpl. ä 7: — 7,000: — 

Sävelmiä I: 1; 500 kpl. ä 2: 40 . 1,200: — 
Waren, A., Torpparioloista ; 1,000 

kpl. k 5: — 5,000: — 

Paasonen, Ruots.-suom. sanakirja V; 

500 kpl. k 3: — . . . . 1,500: — 
Suomi III: 15; 275 kpl. k 4: — . 1,100: — 
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Kalevala I, 2 stereot, p.; 3,032 kpl. 

k 1: 20 3,638: 40. 

Mela, Kasvioppi, 4:s p. sid.; 3,008 

kpl. ä 4: — 12,032: — 

Topelius, Luonnonkirja, 1 1 p.; 10,086 

kpl. k 1: — 10,086: — 

Vanhan Kalevalan ainekset; 100 kpl. 

k 4: — 400: — 

Niemi, Kalevalan kokoonpano I; 800 

kpl. k 5: — 4,000: — 

Luonnonystävä v. 1897; 100 kpl. k 

2: — 200: — 

Virittäjä v. 1898; 400 kpl. k 1:60 640: — 67,270: 40. 
Makasiiniin tuotu: 
Hahnsson-Kallio, Sanakirja III; 2,000 

kpl. k 2: — 4,000: — 

Sama IV ja V; 2,000 kpl. k 6; — 12,000: — 
Shakespearen dramoja XIII, XIV; 

400 kpl. k 4: — . . . . 1,600: — 
Shakespearen dramoja XV; 400 kpl. 

k 2: 50 1,000: — 

Sävelmiä III: 8; 500 kpl. k 1: 20 600: — 

Sävelmiä I: 1; 500 kpl. k 2: 40 . 1,200: — 
Topelius, Luonnonkirja, 11 p.; 9,112 

kpl. k 1: — 9,112: — 

Vasenius, Suom. kirjallisuus IV; 400 

kpl. k 2: 80 1,120: — 30,632: — 

Sitojalta tullut: 

Mela, Kasvioppi, 3:s p. sid.; 25 kpl. 

k 4: — 100: — 

Mela, Koulukasvio, 3:s p. sid.; 17 

kpl. k 6: — 102: — 202: — 

Palautuksia kirjakaupoista ennen 

ai/™ 98 1,377: 60. 



Yhteensä Smk. 404,252: 55. 
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Vastaavaa. 










Lähetykset kirjakauppiaille . . . 


47,701: 


85. 






Sam. satunnaisille ostajille . . . 


2,346: 


30. 






Samoin ilmaiseksi 


3,711: 


75. 


53,759: 


90. 


Sidottavaksi annettu: 










Mela, Kasvioppi, 3:s p. nicL; 25 kpl. 










ä 3: 25 


81: 


25. 






Mela, Koulukas vio, 3:s p. nid.; 17 










kpl. ä 5: 40 


91: 


80. 


173: 


05. 


Poistetaan tilistä: 










Ahlman-Forsman, Sanakirja (def.); 










50 kpl. ä 8: — 


400: 


— 






Mela, Kasvioppi, 3:s p. (def.); 108 










kpl. ä 4: — 


432: 


— 


832: 





Hinnanalennusta varastossa: 








Suomalainen lakiteos; 206 kpl. k 










5: - 


1,030: 


— 






Vasenius, Suom. kirjallisuus III; 50 










kpl. a — : 45 


22: 


50. 


1,052: 


50. 


Hinnanalennusta lähetyksissä: 










Labke, Taiteen historia vv. 1 — 12; 










1 kpl. k 4: 50 


4: 


50. 






Schvindt, Koristeita vv. 1—10; 3 










kpl. ä 2: — 


6: 


— 


10: 


50. 


Varasto 30 p. jouluk. 1898 . . . 






348,424: 


60. 



Yhteensä Smk. 404,252: 55.- 
Helsingissä maaliskuun 16 p. 1899. 

V. Alava. 

5 §. Seuran esimies julki luki tähän liitetyn, Seuralle 
jätettyä operaa »Pohjan neittä" koskevan kirjallisen lausunnon, 
samalla mainiten, että maist. Aksel Stenberg jo oli suorittanut lib- 
rettoa varten lupaamansa 400 m. 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Seuran valitsemina palkintotaomareina tarkastettuamme 
„ Pohjan neiti a nimisen operan, ainoan, joka oli Seuralle jätetty 
kilpailemaan suomalaista operaa varten julistetusta kilpapalkin- 
nosta, saamme kunnian siitä antaa seuraavan lausunnon. 

Operan musiikki on ennen kaikkea yksinkertainen ja sävel* 
mikäs. Tuskin saattoi odottaa, että kukaan tämän vuosisadan 
lopulla olisi voinut kirjoittaa niin viatonta, luonnollista ja help- 
poa musiikkia. Sillä mainittavia musikaalisia vaikeuksia ei tässä 
parttituurissa tapaa. Ja kaikessa yksinkertaisuudessaan tämä 
musiikki ei suinkaan — muutamia poikkeuksia lukuun ottamatta 
— ole triviaali, kiitos olkoon sille kansalliselle sävylle, joka on 
koko teokselle luonteenomainen. Sopivissa paikoin on suoma- 
laisia runosävelmiä, alkuperäisiä tai hyvin mukailtuja, käytetty. 

Musikaalista karakteristiikkaa ei tosin sanottavasti löydy 
muuta kuin Väinön ja Vipusen haamun osissa, vaan useimmat 
henkilöt laulavat jotenkin yhtäläisesti; mutta sävelmät ovat luon- 
tevia ja miellyttäviä. 

Köörit ovat huomattavat suuresta reippaudestaan ja help- 
poja esittää. 

Instrumentatsiooni, joka alussa on aivan homofooninen, käypi 
vähitellen polyfoonisemmaksi ja osottaa, että tekijä työn kestäessä 
on yhä enemmän tottunut orkesterisoittimiin. 

Libretto näyttää meistä täyttävän ne vaatimukset, jotka 
'Seura oli tässä kohden asettanut. 

Voimatta erittäin arvostella, missä määrin Herra L. N. 
Achte\ juonen keksijänä ja sommittelijana, on vaikuttanut tämän 
suomalaisen operan syntyyn, saamme siis yksimielisesti eh- 
dottaa, 

että Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran julistama pääpal- 
kinto annettaisiin „Pohjan neiden" säveltäjälle Herra Oskar Meri- 
kannolle ja 
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että libreton sepittäjälle Herra A. Rytköselle maksettaisiin 
palkitun operan tekstistä luvattu summa. 

Helsingissä 10 p. Maalisk. 1899. 

Richard Faltin. Kaarlo Bergbom. 

Robert Kajanus. J. Sibelius. 

Arvid Genetz. 

Ja yhtyi Seura kaikin puolin palkintotuomarcin ehdotuk- 
seen, joten „ Johan Daniel ja Matilda Stenbergin rahastosta" oli 
hra soittotaiteilija O. Merikannolle maksettava 2,000 m. korkoi- 
neen vuodesta 1892 lukien sekä hra maist. A. Rytköselle libre- 
tosta vastamainitut 400 m. Mitä suomalaisen operan accessit- 
palkinnoksi aijottuihin, nyt käyttämättä jääviin 1,000: teen mark- 
kaan tuli, maist. Stenberg oli Esimiehen ilmoitusta myöten hänelle 
lausunut, että rahat toistaiseksi saisivat jäädä Seuran huostaan, 
sekä luvannut tuonnempana niiden suhteen ilmoittaa toivomuk- 
sensa. 

6 §. Seuran vara-esimies, prof. E. Aspelin julki luki näin 
kuuluvan lausunnon, johon Seura yhtyi: 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Seuran valitsemat palkintotuomarit Herrat lehtorit P. Ca- 
jander ja B. F. Godenhjelm, professori K. Krohn, tohtori O. 
Toppelius sekä allekirjoittanut, joille oli tehtäväksi annettu mää- 
rätä vuosikokouksessa jaettavista palkinnoista, kokoontuivat ensi 
kerran tämän kuun 5 p. ja tultiin jo silloin siihen käsitykseen, 
että alempana mainitut teokset olivat viime vuonna ilmestyneistä 
kirjallisista tuotteista ainoat, jotka olivat lukuun otettavat, mutta 
koska yksi teos oli laatuaan tieteellinen ja historiallinen, katsot- 
tiin syytä olevan pyytää herroja tohtoreja J. W. Ruuthia ja K. 
Grotenfeltia asiantuntijoina hyväntahtoisesti ottamaan osaa asian 
ratkaisevaan käsittelyyn. Kun sitten palkintotuomarit ynnä näi- 
den asiantuntijain kanssa tänä päivänä uudestaan kokoontuivat, 
päätettiin yksimielisesti, että palkinto oli annettava herra lehtori 
O. A. Forsströmille hänen teoksestaan Suomen Keskiajan 
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historia ja herra tohtori Santeri Ingmanille hänen romaa- 
nistaan Anna Fleming sekä kertomuskokoelmastaan Marga- 
reeta sillä tavoin että, vertaamatta näiden kirjailijoiden ansioita 
keskenään, 1,000 markkaa tulisi kammankin osalle. Helsingissä, 
26 p. Helmikuuta 1899. 

Palkintolautakunnan puolesta: 

Eliel Aspelin. 

7 §. Samoin julki luettiin näin kuuluva, palkittavaa nuo- 
risonkirjallisuutta koskeva lausunto, jonka Seura puolestansa hy- 
väksi katsoi: 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran meille antaman toimen 
johdosta olemme allekirjoittaneet palkintotuoroareina tarkastaneet 
vuosien 1897 ja 1898 kuluessa ilmestyneitä nuorisokirjallisuuden 
alaan kuuluvia teoksia ja silloin tulleet seuraavaan päätökseen. 

Palkintoa ansaitsevaksi olemme yksimielisesti katsoneet ete- 
väksi tunnetun kirjailijan, Pastori J. Reijosen vilkkaasti ja läm- 
möllä kirjoitettua Filip Melanchthonin elämäkertaa; mutta koska 
teos on mielestämme julkaistu, kuten tekijä itsekin alkulausees- 
saan mainitsee, ehkä jonkun verran „ muodollisesti silittämättö- 
mänä", emme ole katsoneet voivamme siitä määrätä 500 mark- 
kaa suurempaa palkintoa. 

Helsingissä, maaliskuun 15 p. 1899. 

Alma Almberg. Ida Godenhjelm. 

Onni Hallsten. 

8 §. Toimitettavia vaaleja varten julki luettiin ja nouda- 
tettavaksi otettiin l:ksi nyt asetettavaa „varainhoitolautakuntaa tt 
koskeva 3:s § Seuran pöytäkirjasta nykyisen Maaliskuun 1:1 tä 
p:ltä, 2:k8i palkintotuomareita koskeva kohta viime vuosikokouksen 
pöytäkirjan 10:nnestä §:stä sekä 3:ksi tilintarkastajia koskeva 9:s 
§ samasta pöytäkirjasta. 
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9 §. Käytiin tulevan toimintavuoden virka- ja toimitus- 
miesten vaaliin, jolloin muistutettiin l:ksi, että tuli valita kaksi 
vara-esimiestä, neljä lisäjäsentä Talonstoimikuntaan, kaksi lisä- 
jäsentä Varainhoitokuntaan, kaksi varsinaista tilintarkastajaa, kaksi 
tilintarkastajain varamiestä sekä viisi palkintotuomaria, 2:ksi, että 
Seuran sääntöjen mukaan entiset virkailijat saatiin uudestaan va- 
lita, ja vaalit päättyivät näin: 

Esimieheksi valittiin prof. A. Genetz (10 ääntä llrstä); 
Vara-esimiehiksi professorit E. Aspelin (10) ja K. Krohn (9); 
Sihteeriksi allekirjoittanut (10); Rahavartiaksi maisteri Onni 
Hallsten (11); Kustantamavaraston hoitajaksi maist. V. Alava (10); 
Kirjastonhoitajaksi t:ri K. Grotenfelt (11); Yleiseen tutkijakuntaan: 
senatori, vapaaherra Z. Yrjö-Koskinen (11), valtioneuvos Jaakko 
Forsman (11), lehtorit A. Almberg (11) ja B. F. Godenhjelm (11) 
sekä allekirjoittanut (10); Historiallisen osakunnan toimikuntaan: 
prof., vapaaherra E. G. Palman (11), t:rit K. Grotenfelt (11) ja 
J. W. Ruuth (11); Kielitieteellisen osakunnan toimikuntaan: prof. 
E. N. Setälä (11), t:ri Y. Wichmann (11) ja fil. kand. E. A. 
Ekman (11); Runous- ja Kaunokirjalliseen toimikuntaan: profes- 
sorit W. Söderhjelm (11), E. Aspelin (10) ja K. Krohn (10), fcrit 
Th. Schvindt (11) ja O. Toppelius (10), lehtorit B. F. Goden- 
hjelm (11) ja Paavo Cajander (11); Taloustoimikuntaan : lehtori 
A. Almberg (11), kamreeri A. Boehm (10), t:rit A. A. Granfelt 
(11) ja A. R. Niemi (11); Varainhoitokuntaan: t:ri K. A. Brander 
(11) ja kamreeri A. Lilius (11); Palkintotuomareiksi: professorit 
E. Aspelin (10) ja K. Krohn (10), lehtorit B. F. Godenhjelm 
(11) ja Paavo Cajander (11) sekä t:ri O. Toppelius (10); Tilintar- 
kastajiksi: valtiopäivämiehet, pankinjohtaja A. Sikiö (11) ja maist. 
S. A. Westerlund (11), sekä heidän varamiehikseen kamreeri A. 
Lilius (11) ja maist. W. Meurman (11). 

Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 
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Alkulause. 



Sen jälkeen, kun Julius Krohn julkaisi Kalevalan tut- 
kimuksensa, on kansanrunouden tutkiminen meillä saanut 
uuden suunnan. Itse Kalevala siirtyi oikeaan asemaansa, 
kirjallisuushistorialliseksi teokseksi, jolla varsinaisen kansan- 
runouden tutkimisessa ei ole mitään merkitystä. Kaleva- 
laa sellaisenaan ei ole kansa laulanut. — Luonnollista sen- 
tähden on, etteivät sen runot kelpaa aineksiksi sille tutki- 
mukselle, jonka tarkoitus on selvitellä kansan mielikuvituk- 
sen tuotteiden syntyä ja kellitystä. Siinä tulee käyttää 
runoja semmoisina, kuin ne kansan suusta on kuultu. 

Tässä teoksessa olen koettanut selvitellä yhtä ainoata 
runoa, seurata sen kulkua ja huomata, missä ja mistä sii- 
hen uudet ainekset ovat kiintyneet ja mitkä seikat minkin 
muutoksen siinä ovat aiheuttaneet. Menettelytapani tässä 
on ollut pääasiassa Julius Krohnin keksimä ja käyttämä, 
maantieteellis-historiallinen. Ollen laatuaan ensimäinen yksi- 
tyiskohtainen, on selvittely kumminkin vaatinut ominaisen 
suunnittelun. 

Kansanrunon muuntumisessa on kaksi tärkeätä fak- 
toria, joita lyhyesti voitanee kutsua muodolliseksi ja aja- 
tukselliseksi. Runoa laulettaessa ymmärtää kuulia vailli- 
naisesti jonkun yksityisen sanan. Säkeessä näin ei usein- 
kaan ole selvää kokonaisuuteen soveltuvaa ajatusta. Mutta se 
vaikuttaa kumminkin jonkun mielikuvan, jos kohtakin aivan 



Digit 



zedby G00gk 



IV 

toisen, kuin mikä edellisellä laulajalla oli. Tämä sovitetaan 
kokonaisuuteen; ja niin on runo kääntynyt uudelle uralle. 
Sellaiset seikat, kuin kahden sanan äänellinen samantapai- 
suus, saman sanan eri merkitys eri paikkakuntien murteissa, 
runomitan vaatimus y. m. vaikuttavat täten paljon runon 
muuntumiseen. — Toiselta puolen taas vaikuttaa se kokonais- 
ajatus, minkä kuulia on runosta saanut, että hän muo- 
dostaa huonosti muistamansa runon yksityiskohdat tämän 
mukaan. 

Edellämainitut seikat vaikuttivat, että menettelytapani 
tuli sellaiseksi, kuin teoksessa esiytyy. Yksityisten, toisis- 
taan irrotettujen säetten erikseen seuraaminen ei voinut 
tulla kysymykseenkään, — sillä kokonaisajatuksen silmällä- 
pito olisi näin käynyt aivan mahdottomaksi. Sitävastoin 
koetin alussa sellaista menettelytapaa, että ratkoin runo- 
kohdat erilleen, aikoen sitte seurata jokaisen koko ku- 
lun yhdessä jaksossa. Tällaisiksi teoksen erityisosiksi olin 
suunnitellut esim. seuraavat: lastut syntyaiheina, olut synty- 
aiheena, pikku mies, y. m. Mutta mitä pitemmälle tätä me- 
nettelytapaa noudattaen jouduin, sitä selvemmin huomasin 
sen mahdottomuuden. Asia vaati tuontuostakin poikkeamaan 
kauvaksi pääasiasta, joten ei kuinkaan voinut saada selvää 
kokonaisesitystä. Näin tulin vakuutetuksi siitä, että yksi- 
tyiskohtain ja kokonaisuuden tarkastus on toimitettava rin- 
nan. Tähän havaintoon perustuu teoksen suunnittelu. Siinä 
suhteessa on työ ollut uutisviljeliän työtä, jossa varmaan 
myös on paljon sellaista, joka parannusta sietäisi. 

Teos venyi ehkä liiankin laajaksi. Siihen vaikutti 
erittäin eräs seikka, jonka pyydän puolustuksekseni saada 
mainita. 

Kaikkialla esiytyy runoissa piirteitä, jotka ovat tulleet 
toisista runoista. On ratkaistava, mistä. Pääasiassa py- 
syminen sekä liian laajuuden estäminen vaatisi, ettei uu- 
den piirteen kotiperää saisi ruveta tarkemmin selvittele- 
mään, kuin vaan mainita lähin kokonaisuus, missä se 
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esiytyy. Mutta asia vaati tässäkin suhteessa menettelemään 
toisin. Sama aines esiytyy samalla paikkakunnallakin mil- 
loin yhdessä, milloin toisessa kokonaisuudessa, joihin se 
kaikkiin näyttää yhtä luonnollisesti sopivan. On ihan mah- 
dotonta sanoa, missä se on alkuperäisempi, missä myöhempi. 
Täytyy tarkastaa muitten seutujen vastaavia runoja. Näin 
ollen olisi johdonmukaisin ta etsiä jokaisen uuden piirteen 
ensimäinen aihe. Sitäkään ei kumminkaan voi tehdä, sillä 
se olisi jotenkin sama, kuin yhtenä vyyhtenä selvitellä 
koko laaja kansanrunoutemme, joka taas on sula mah- 
dottomuus. Täytyy useimmiten tyytyä vaan osottamaan, 
että uusi piirre on kuulunut johonkin toiseen runoon aina- 
kin aikaisemmin, kuin tutkittavaan. Mutta tämä jo vaatii 
usein pitkiäkin selvittelyjä. Varmaa sittekin on, että sil- 
loin, kun useampia runoja yksityiskohtia myöten on tut- 
kittu, näissä sivuhyppäyksissä huomataan paljon sellaista, 
joka ei pidä paikkaansa. Tämän hyvin tietäen, en kum- 
minkaan voinut toisin menetellä. Saadakseni edes pääasial- 
lisen varmuuden, täytyi useissa yksityiskohdissa tyytyäni 
todennäköisyyteen. 

Useimmat tutkimuksessani käytetyistä käsikirjoituk- 
sista säilytetään Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran arkis- 
tossa. Sieltä olen myös saanut käytettäväkseni virolaisten 
runojen kopiat, joiden alkuperäiset suurimmaksi osaksi ovat 
Pietarin virolaisen seurakunnan kirkkoherran tohtori J. 
Hurtin yksityisessä runokokoelmassa, josta olen tarkista- 
nut sekä osaksi täydentänyt aineskokoelmani. Sitäpaitsi 
olen käyttänyt Ruotsalaisen Kirjallisuuden Seuran ja Suo- 
men Muinaismuisto-Yhdistyksen käsikirjoituskokoelmia sekä 
vieraskielisiä runoja etsinyt yleisissä kirjastoissamme löy- 
tyvistä teoksista. Kaikille niille yksityisille, seuroille y. m., 
jotka näin ovat edistäneet tutkimustani, lausun täten kii- 
tokset. 

Erityisesti olen kiitollisuuden velassa Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seuralle, joka ottamalla osaa painokustan- 
nusten suorittamiseen, on tehnyt mahdolliseksi teoksen 
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yi 

ilmestymisen. Samalla pyydän lausua kiitollisuuteni profes- 
sori K. Krohnille siitä arvokkaasta ohjauksesta, jota häneltä 
olen työssäni saanut, sekä maisteri V. Alavalle ja ylioppilas 
if. Pennaselle heidän avustuksestaan. 

Tekiä. 
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Luettelo lyhennysmerkeistä, 

jotka eivät teoksesta selviä. 

E. Pastori M. J. Eisenin runokokoelma. 
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* Tähti osottaa runoa, jonka saantipaikka ei käy käsikir- 
joituksesta selville ilman erityistä tutkimusta. 
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ENSMÄINEN LUKU. 



Tutkimuksen ainekset. 

Viron läntisimmästä osasta Saaremaasta alkaen läpi 
koko Inkerin, Suomen-Karjalan, Aunuksen ja Wienanläänin 
aina Lapin rajoille asti on kansan muistissa aivan yleiseen 
säilynyt runo suuresta tammesta. Ompa vielä mainituista 
alueista länteen päin oleviin seutuihinkin joskus ikäänkuin 
sattumalta tämä runo eksynyt. 

Suomen puolella sekä Wienanläänissä käytetään runoa 
loitsuna, ja onkin siinä näissä seuduissa samallaisia aineksia 
kuin niissä runoissa, joita muillakin runoalueillamme on käy- 
tetty pistostaudin loitsimiseen. Muualla esiytyy Iso tammi 
tavallisena kertovana runona. Huomattava kumminkin on, 
että juuri loitsuna on runomme saavuttanut sen suurem- 
moisen mahtavuuden, jommoinen esim. Kalevalan toisessa 
runossa esiytyy. 

Voidaksemme jotain varmaa päättää joko Isosta tam- 
mesta tai Pistoksensynnystä, on meidän tarkastettava ne 
erikseen. Näin tulee tutkimuksemme seuraamaan kahta 
eri suunnilta tulevaa ja, kuten myöhemmin huomaamme, eri 
lähteistä alkanutta runovirtausta. 

Kumpaakin runoa on, paitsi toiseensa yhtyneenä, myös- 
kin erinäisenä saatu useimmilta runoalueiltamme, muuta- 
milta hyvinkin lukuisa joukko. Alueemme läntisissä osissa 
on kumminkin varsinainen loitsuaines miltei yksinomainen; 
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itä- ja eteläosissa taas on Iso tammi joko tavallisena ker- 
tovana (eteläosassa) tai loitsuna (itäosassa) yleisin. 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran ja tohtori J. Hurtin 
kansanrunokokoelmissa sekä suomalaisissa ja virolaisissa 
painetuissa teoksissa ovat jommankumman tai molempain 
edellämainittujen aineisia seuraavassa luettelossa mainitut 
runot. 
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b 1 | Roslin, M. 
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TOINEN LUKU. 



Runojen kulku ja kehitys. 
A. Iso tammi. 

1. Viro. 

Jo ennen Kalevalan ilmestymistä on tuotu esille se 
ajatus, että runo isosta tammesta on syntynyt jossain sel- 
laisessa seudussa, missä tammi tavataan luonnossa kasva- 
vana. Z. Topelius vanhempi lausuu näet »Suomen kansan 
Vanhoja Runoja ynnä myös Nykyisempiä lauluja" nimisen 
runokokoelmansa v. 1823 ilmestyneen Toisen osan esi- 
puheessa: »Muutamista keksitään myös etelämpi sekä runoin 
että kansan syntymämaja, koska esimerkiksi Lapin maan ra- 
joilla Runo mainittee tammipuusta, joka ei luonnon kasva 
koko Pohjan maalla". Myöhemmin on professori J. Krohn 
Kalevalan Tutkimuksissaan kumoamattomasta todistanut, 
että juuri se runo, jota Topelius tarkoitti, nimittäin runo 
isosta, taivasta tavottelevasta tammesta on Virosta, — siis 
tammen kasvamisalueelta, — tullut niille pohjoisemmille paik- 
kakunnille, missä se tavataan. Virosta on saatu montakin 
runoa, joitten aiheena on tammi taikka yleensä suuri puu. 
Näitten joukossa on useampia, jotka läheisesti muistuttavat 
Kalevalan Isoa tammea sekä sitä vastaavia kansan laulamia 
toisintoja. Ominaisin piirre näissä on kieltämättä taivaa- 
seen kasvaminen. Tämä esiytyy Virossa monella eri tavalla 
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alkavissa runoissa. Hyyin yleinen ja laajalle levinnyt on 
siellä m. m. seuraavanlainen runo : 



Visin se tämme koioje. 

Istutin issa ittuksi. 

Tanm ei jöudnud, tam ei kas- 

nud. 
Istutin emma ittuksi. 
Tam ei jöudnud, tam ei kas- 

nud. 
Töttin siis tämme sutteje, 
Visin venna Öue ällä, 
Istutin venna Uluksi. 
Tam ei jöudnud, tam ei kas- 

nud. 
Wöttin siis tämme sulleje, 
Wisin Öe öue ällä. 
Istutin öe illaksi, 
Tam ei jöudnud, tam ei kas- 

nud. 
Siis vöttin tämme sulleje, 
Visin omma öue ällä. 
Tam siis jöudis, tam siis kas- 
vis. 



Tam siis kasvis taevaaie, 
Tahtis taevasta jaggada, 
Oksad pilved pillutada. — 
Josin joostes, käisin käistes, 
Astusin sämmud saggegad, 
Sämmo otsad Öigemad. 
Läksin venna palveille: 
„Minno että vennakenel 
Ihhu kirves, haili möeka, 
Te vesto vessitärrava, 
Tulle tämme raiumaie; 
Tam td db taevasta jaggada, 
Oksad pilved pillutada". — 
Wend tulli tämme raiumaie; 
Tuvvikust sai tunderida. 
HVahhelt vina vatisida, 
ötsast dli polikuida, 
Ladvast laste laulo lauda, 
Kösteri loetist lauda, 
r- Keskelt sai kenna kirriko, 
Savvast sai venna saunakene. 
P. 28. 



Pääasiassa samallaisia runoja on virolaisalueella kai- 
kestaan muistiinpantu 44 joko enemmän tai vähemmän 
toisistaan poikkeavaa toisintoa. Nämä jakaantuvat eri 
maakuntiin seuraavalla tavalla: 

Saaremaa 1 l , Pärnumaa 7 2 , Viljandimaa 9 3 , 
Tartumaa 7 4 , Läänemaa 2 5 , Harjumaa 7 6 , Jär- 
vamaa 6 7 , Virumaa B 8 . 



*) Sa. 3. «) P. 10, 18-20, 22, 25. a ) VL 10, 18, 21, 24, 81 -4, 
37. «) T. 15—6, 19, 21, 34, 39-40. *) L. 7 a, 8. •) H. 4-5, 8, 12, 
16, 18, 20. 7 ) J. 1-2, 4-7. 8 ) Vv. 5, 11, 16, 27, 30. 
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Mitä ensinnäkin tulee tammen aikaansaamiseen, niin 
tapahtuu se kaikkien näiden toisintojen mukaan siten, että 
laulaja, minä — joskus me — , istuttaa sen eri henkilöille, 
niitten joko nimelle 1 — (nimele, nime pääle), iloksi i J 
(iluksa, iluksi, iluks, Uus, ilule, Uulia, Utista), riemuksi 3 
(röomuksi), menestykseksi 4 (kasuksa, kasuksi), var- 
joksi 5 (viluje, vilusta) taikka niitten pihaan * (due, ouue, 
öuela, öue alla), tarhaan 7 (aeda), akkunan alle 8 (alle 
akenaie, akna alla), kotiin 9 , (koju) tai kamarin pää- 
hän 10 (kambri otsa). 

Henkilöt, joitten nimeen, iloksi, riemuksi, menestyk- 
seksi j. n. e. tammi istutetaan, ovat laulajan (istutta- 
jan) omaiset: isä (taadi-, isa, eza), äiti (eide, ema), veli 
(venna, velle, velli) ja sisar (sötsi, öe), sekä näitten lisäksi 
joko laulaja itse (enese, enda, oma) tai hänen sulhasensa 
(peiu, peiole) taikka morsiamensa (pruudi). 

Omaisille istutettuna tammi yleensä ei kasva. Yhden 
Rapian seurakunnasta Harjumaalta saadun vaillinaisen ja 
turmeltuneen toisinnon 11 mukaan tammi kasvaa istutet- 
tuna isän ja äidin tarhaan (Isa aeda, ema aeda) ja yhden 
Törmästä Tartumaassa muistiinpannun toisinnon mukaan 18 
kasvaa se sisarelle. Kaikki muut runot kertovat omaisille 
istutetusta tammesta: 

A. Tamm ei jöudnud, tamm ei kasvand. P. 10. 

B. Tamm ei kasnud, tamm ei töusnud. L. 7 a. 

C. Tam pole jöudnud, tam p'ole kas^nud. H. 18. 

D. Ei se tam ei tahtnud kasva. L. 8. 

E. Kasva ei ema (y. m.) nimele. P. 18. 



') Sa. 3; P. 18—20, 22, 25; VI. 10, 18, 21, 24.; T.40; L. 8. *)P. 10, 
28; VI. 31-4, 37; T. 15, 19, 39; L. 7; H. 18, 20. J. 1, 4-7, 11; 
Vv. 27, 30. 3 ) J. 1. *) P. 7, 10; H. 18; Vv. 27. «) T. 19; Vv. 
11, 16. 8 ) P. 10, 28; VI. 31; T. 34; H. 4-5, 8, 12, 18, 20; J. 2, 4— 
5, 7; Vv. 5, 27. 7 ) H. 16. 8 ) Vv. 5, 16. •) Vv. 5. ,0 ) L. 8. ») H. 
16. 12 ) T. 39. A.) P. 10, 28; H. 16, 20; J. 1, 5, 7 y. m. B.)T. 15; L. 
7; J. 6. D.) P. 19; L. 8. 
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tai mailla samaa merkitsevillä säkeillä. Joskus seuraa 
tammen kuivumista vielä sen omaisen kuolema, jolle tammi 
istutettiin. Niin tavataan Pärnu-, Viljaudi- ja Turtumaassa 
seuraavat säkeet: 

Tamme ära kuiivanessa, 
Isa ära surenessa. VI. 10 *. 

Samoin kerrotaan äidistä 2 , veljestä 3 ja sisaresta 4 . 

Ei kasva tammi omaisille Harjumaassakaan, vaikka- 
se nimenomaan istutetaan hyvään maahan: Istutin iasse 
maasse (H. 4) 5 . — Siellä kuten muuallakin se otetaan ylös 
yhdeltä ja istutetaan toiselle. 

Muutamissa toisinnoissa on siirtämisestä kerrottu tar- 
kemmin: 

1. Vötan se tamme ölale. J. 6. 

2. A. Vöttin siis tamme sulleje. P. 28. 
B. Vötin tamme sulleenna. Vv. 16. 

3. Käärin Mä varsillena. Vv. 16. 

y. m. 

Vasta joko laulajalle tai hänen mielitietyllensä istutet- 
tuna tammi kasvaa. Tässä suhteessa on erittäin huomattava, 
että puuta ei yleensä istuteta saman runon mukaan molem- 
mille, sekä laulajalle että hänen mielitietylleen. Koko vi- 
rolaisalueelta on muistiinpantu vaan yksi ainoa sellainen 
runo (Vv. 30), — saatu Kadrinan seurakunnasta Virumaalta. 
Sen mukaan tammi kaikille neljälle omaiselle ensin istutet- 
tuna ei kasva; sen jälkeen se istutetaan turhaan vielä lau- 
lajallekin ja kasvaa vasta sulhaselle (peiju ilutsi). Kaikkien 
muitten toisintojen mukaan tammi istutetaan omaisten jäl- 
keen vaan joko laulajalle tai hänen mielitietylleen, ja kas- 
vaa se kummassakin tapauksessa. 

Tässä suhteessa jakaantuvat runot eri maakunnille 
seuraavalla tavalla. 



*) VI. 18, 24; T. 40. *) VI. 10, 18. a ) VI. 10, 18, 24; T. 40. 
*) VI 18, 24. 5 ) H. 4-5, (9). 
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Tammi (kuusi Sa. 3) kasvaa laulajalle itselle: 
Saaremaa l 1 , Pärnumaa 6 2 , Viljandimaa 4 S , 

Tartumaa 1*, Läänemaa 2 5 , Harjumaa O, Järva- 

maa O, Virumaa 0. 

Tammi kasvaa sulhaselle: 

Saaremaa O, Pärnumaa O, Viljandimaa 2 6 , Tar- 
tumaa 3 7 , Läänemaa O, Harjumaa 4 8 , Järvamaa 
5 9 , Virumaa 3 10 . 

Tammi kasvaa morsiamelle: 

Saaremaa O, Pärnumaa 1 u , Viljandimaa O, 
Tartumaa 1 12 , Läänemaa O, Harjumaa 2 13 , Järva- 
maa l 14 , Virumaan 2 15 . 

Saadaksemme selville, mikä näistä laulutavoista edus- 
taa runomme alkuperäisintä muotoa, tarkastamme ensin, 
onko runo pidettävä tyttöjen vaiko poikain lauluna. 

Kuten myöhemmin tulemme huomaamaan, on runoomme 
yhtynyt aineksia sieltä ja täältä, erilaisista runoista; mutta 
nyt tarkastettavamme pääaines, tammen istuttaminen eri 
henkilöille, on sitä laatua, ettei voi hetkeäkään epäillä 
sen olevan tyttöjen lauluja. Myöhemmin tapaamme siinä 
useampia yksityiskohtiakin, jotka soveltuvat yksinomaan 
sellaiseen runoon, jonka laulaja on tai kumminkin ajatellaan 
tytöksi. Tällaisia piirteitä ovat esim.: Kaatajan etsimi- 
nen, se, että veli kaataa puun, että siitä tehdään 
kihlakirstu, että tammi kohoaa rikoista, jotka nei- 
dot (me) lakasivat kokoon tai että se löydetään karja- 
tieltä. Kaikki yllämainitut seikat todistavat kumoamatto- 
masta että runo on alkuaan ollut ja nytkin yleisimmin on 



J ) Sa. 3. *) P. 18-20, 22, 25, 28. «) VI. 10, 18, 24, 32. «) T. 40- 
a ) L. 7 a, 8. •) VI. 33-34. 7 ) T. 15. 21, 34. «) H. 4-5, 8, 12. •) J. 2, 
4_7. io) Vv. 16, 27, 30. ") P. 10. 12 ) T. 19. '») H. 18, 20. ") J. 1. 
») Vv. 5, 11. 
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naisten lauluna. Morsiamelle istuttaminen on siis myöhempi 
piirre. 

Sellaiset säkeet kuin: 

Kasvis neiute Hiilesi, 

Nouse neitsike röömuksi J. 1 l . 

Neiu Icalli akna alla Vv. 5. 

ovat, varsinkin ensinmainitut, sillä välillä, että ei voi sanoa, 
tarkottaako laulaja itseään vai morsiantaan. Mutta kun 
otetaan huomioon, että kumpikin runo alkaa lakasemisella, 
niin ei ole epäilemistäkään, ettei neidolla näissäkin runoissa 
tarkoiteta tammen istuttajaa, häntä, joka alkuperäisesti on 
ollut laulajana. Voikinhan hän näin kapiovakka-asiaansa 
innostuneena puhua itsestäänkin kolmannessa persoonassa; 
vaikka tämä seikka, varsinkin jos mies runon laulaa, joh- 
taa hänet ajattelemaan »kallista neitoaan", kuten on käy- 
nyt viimeksimainitussa Virumaan runossa, joka muutenkin 
on kokonaan alkuperäisestä turmeltunut. 

Muissakin niistä runoista, joitten mukaan tammi istu- 
tetaan morsiamelle, esiytyy seikkoja, jotka osottavat, että 
tämä piirre on satunnainen. Niinpä Pärnumaan runo P. 
10 alkaa kokonaan vieraalla runoaineksella, jossa kerro- 
taan veljen kosimaan menosta (kuuluu runoon: Oleks se 
mees). Kun sama veli sitte on joutunut tammen istuttajaksi 
ja tyttö, itse laulaja, jäänyt vaan sen kertojaksi, niin on 
aivan luonnollista, että tammi istutetaan morsiamelle. Har- 
jumaan toisinto H. 18 taas alkaa sillä, että laulaja, joka 
siitä päättäin on mies, että hän saa sisareltaan uuden 
takin (öde tegi mulle uuta kuube), lakasee merta. Mies on 
siis satunnaisesti tullut runossa naisen tehtävään, ja niin 
on sulhasen sijaan tullut morsian. Harjumaalla muistiin- 
pannussa runossa H. 20 on suora ristiriitaisuus; sillä sen 
loppuun liittyneessä sotalaulun osassa on sama „minä% 
joka tammen istutti morsiamelleen, sinä sisarena, joka va- 



*) Sama ajatus esiytyy myös toisinnossa Vv. 11. 
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rottelee sotaan lähtevää veljeään. Näin ollen ei meille jää' 
alkuperäiseltä vivahtavaakaan runoa, jossa tammi istutet- 
taisi morsiamelle, muuta kuin yksi ainoa, sekin saata Tar- 
tumaasta, jonne runo, jo siitäkin päättäen, että Vöru- ja 
Setnmaassa ei ensinkään tavata koko istuttamisjuttua. var- 
maan on myöhemmin saapunut. Ei siis ole vähintäkään 
aihetta pitää runoamme miesten lauluna eikä myöskään mor- 
siamelle istuttamista muuna kuin satunnaisena myöhempänä 
erehdysmuotona. 

Nyt olisi vielä ratkaistava, kumpiko edustaa alkupe- 
räisempää laulutapaa, tammen kasvaminen laulajaneidolle 
vaiko sen kasvaminen hänen sulhaselleen. Kumpikin näistä 
sopii miltei yhtä hyvin nuoren tytön lauluun. Runossa 
ilmenee tuo tyttöjen lauluissa yleinen sulhon odottaminen: 
tyttö kuvittelee mielessään, että hän varmaan pian saa sel- 
laisen; kasvava suuri tammi hänen mielikuvituksessaan 
ikäänkuin ennustaa, että hän pian tarvitsee kihlakirstua, 
kapiovakkaa. Näin ollen ei runoomme oikein sovi se, että 
tytöllä jo olisi sulhanen. Menisihän hän sitte sitä etsimään 
suuren puun kaatajaksikin. 

Tarkastamme lähemmin näitten kahden laulutavan le- 
venemistä. Tartumaassa on kumpikin tapa edustettuna 
Mutta se toisinto, jonka mukaan tammi kasvaa laulajan 
omalle nimelle (T. 40), on kaikissa suhteissa selvä ja yksin- 
kertainen, ilman mitään vieraita lisäyksiä, siis sellainen, 
joka ensi silmäykselläkin tekee alkuperäisen vaikutuksen. 
Siinä on sitäpaitsi nuot säkeet: 

Isa (Ema, Yenna j. n. e.) ära koolenessa, 
Tamme ära kuivanessa. 

joita ei tavata ensinkään Viron pohjoisrannikolla, mutta 
jotka sen sijaan esiytyvät Pärnu-. Viljandi- ja Läänemaassa. 
Säettä: Lähtne tamele mäele (VI. 10) ei myöskään tavata, 
paitsi tätä Tartumaau toisintoa, muualla kuin Viljandi- 
maassa. Muutenkin ovat useat Pärnumaan toisinnot niin 
runomme kaltaiset, ettei ole epäilemistäkään niitten ole- 
misesta hyvin lähellä sitä, mitä levenemissuhteeseen tulee. 



Digitizedby VpOO 



35 

Mitä taas tulee noihin kolmeen Tartnmaan toisintoon 
(T. 15, 21, 34), joitten mukaan tammi kasvaa sulhaselle, 
niin ne varmaan ovat pohjoisrannikolta kulkeneet. Niissä 
on näet alussa kertomus meren lakasemisesta, joka piirre 
ei ole voinut syntyä kumminkaan merettömässä Tartu- 
maassa ja joka yleensä tavataankin tammenrunossa vaan 
pohjoisrannikolla. Lakeijoilla on vielä T. 15:n ja 21:n 
mukaan 

Ltmad kuldased Messa, 
öbe karrast luua vörud, 
Varred Saksamaa sarapuusta. T. 15. 

taikka lähtevät he ensin tekemään luutia: Lähme teeme 
teeli luuda (T. 21), joita kumpaistakaan piirrettä ei näissä 
muodoissa tavata paitsi Tartumaata, muualla kuin Viru- ja 
Järvamaassa. 

On siis aivan selvä, että ne Tartumaan toisinnot, joit- 
ten mukaan tammi kasvaa sulhaselle, ovat tulleet pohjoi- 
sesta päin: Virumaasta, joko suorastaan tai Järvamaan 
kautta. 

Vi\jandimaan toisinnoista taas VI. 33:ssa esiytyy me- 
ren lakaseminen ja VI. 34 on paljon sekaantunut Salme- 
runoon ja muistuttaa monessa suhteessa Tartumaalla tavat- 
tavia runoja. 

Näin ovat runomme jakaantuneet maantieteellisestikin 
kahteen ryhmään: l:o Lounais-Viron ja länsirannikon: 
Pärnu, Viljandi- ja Läänemaan, sekä sieltä kul- 
keneet runot, joitten mukaan tammi kasvaa lau- 
lajalle itselle, ja 2:o Pohjoisrannikon: Viru-, Järva- 
ja Harjumaan, sekä sieltä päin kulkeneet runot, 
joitten mukaan tammi kasvaa sulhaselle. 

Viimemainittu ryhmä ei kumminkaan jää aivan yksin- 
omaiseksi omalle alueelleenkaan. Kuten edellä olemme 
osottaneet, on 1 Järvamaan ja 2 Virumaan toisintoa, joissa 
tammi kasvaa ^neidolle", myöskin luettava Lounais- ja 
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Länsi- Viron ryhmään. Tämäkin seikka viittaa siihen, että 
ensimäinen ryhmä edustaisi alkuperäisintä laulutapaa ja vii- 
memainittu siitä johtunutta. 

Runon muuttuminen näin päin voidaankin selittää ai- 
van yksinkertaisesti. Muodot sellaiset kuin oma nimele, 
ilule, akna alle y. m., jotka merkitsevät = enese nimele, 
Uule, akna alle j. n. e. on laulaja käsittänyt ikäänkuin olisi 
peiu tai joku sellainen jäänyt pois, siis = oma peiu nimele, 
ilule, akna alle j. n. e. Mahdollisesti ovat myös sellaiset 
muodot, joissa laulaja mainitsee itseänsä kolmannessa per- 
soonassa, välittäneet muutosta: peiu pro neiu. Molemmat 
tämäntapaiset väärinymmärrykset ovat hyvin lähellä, koska 
laulajan mieli kumminkin koko laulun ajan askartelee lem- 
menasioissa. Päinvastaiset muutokset: oma 1. enese pro peiu, 
tai neiu pro peiu, eivät ole ensinkään yhtä luonnolliset. 

Kaikki edellä esilletuodut seikat riittänevät jo var- 
maksi todistamaan, että tammen kasvaminen laulajalle eli 
istuttajalle itselle on runomme alkuperäisintä muotoa edus- 
tava piirre. Ennenkuin jätämme tämän osan runoamme, tar- 
kastamme vielä vähän paikkoja, mihin, ja ajatusta, missä 
tammi istutetaan. Otamme kummatkin rinnan, samoinkuin 
ne runoissakin esiytyvät. Kumpikohan ensinnäkin on ru- 
nolle luonnollisempaa: se, että kerrotaan ajatus, missä tammi 
istutetaan (nimelle, iloksi, riemuksi, menestykseksi ja virkis- 
tykseksi), vai se, että kerrotaan, mihin eri paikkoihin se 
istutetaan (pihaan, tarhaan, akkunan alle, kotiin, kamarin- 
päähän). 

Tammen istuttaja on kaikesta päättäin kodin tyttö, 
— ei miehelässä oleva. Kodissa elävinä esiytyvät myöskin 
yleensä hänen veljensä ja sisarensa. Ainoastaan yhdessä 
toisinnossa, joka on saatu Tartumaalta, esiytyy se ajatus, 
että veli ja sisar eläisivät jo omissa kodeissaan, siinä kun 
tavataan säkeet: 

Venna lastele vilusta, 

öe mehele vilusta y. m. samantap. T. 19. 
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Mutta tämä ainoa, muutenkin turmeltunut ja juuri Tartu- 
maalta saatu toisinto ei ensinkään muuta ajatustamme. 
Näin ollen tuntuu heti oudolta, että runoissa puhutaan 
isän, äidin, veljen, sisaren ja laulajan pihasta, akkunan- 
alustasta, tarhasta y. m. aivan kuin eri paikoista, niin 
että tammea oikein olalla (Vöian se tamme Öltile J. 6) tai 
käsivarsilla (Käärin Mä varsilenna, Vv. 16) kannetaan pai- 
kasta toiseen. Eihän samassa kodissa elävillä virolaisilla 
vielä nytkään, sitä vähemmin ennen, ole ollut isällä, äidillä, 
pojilla ja tyttärillä edes eri huonetta, puhumattakaan eri pi- 
hasta. Totta kyllä on, että suomalaisessa kansanrunoudessa 
usein puhutaan ison ikkunan aloista, veikon veräjän suusta, 
kantajan kaivotiestä y. m.; mutta näillä tavallisesti tarkoi- 
tetaan vaan ison kotia yleensä. Tällaisessa merkityksessä 
eivät akkunan alusta, piha y. m. esiinny tarkasteltavas- 
samme runossa, vaan ovat ne todella eri paikkoja. 

Edellisen perusteella jo olisin taipuvainen pitämään 
istutuspaikkani mainitsemista runoomme myöhemmin tulleena 
piirteenä. Asian lopullisesti ratkaisee se seikka, että Vi- 
rossa tavataan toisia runoja, joissa kerrotaan puun kasva- 
misesta ovelle tai akkunalle ja joissa tämä piirre on aivan 
luonnollinen sekä laajoilla alueilla esiytyvä. Yksi tällainen 
runo alkaa seuraavalla tavalla: 

Magasin minä magasin, Kuusk kasvis Jcoja iävela 

Magasin Madi mäela AavaJcene aida-teela, 

Sinelillide seassa, Ounap htsvis Öne peala, 

Kullerkuppude Jcohala, Kask kasvis kaevu kohala, 

Angervaksade vahela ; Pihlap' pikka peenerilla, 

Nägin unda magadessa, Saarekene sauna-teela, 

Toista iiles töusttfessa: Vaherpuu kiila vahela. 
Tamm kasvis tare Iävela, 

Runo jatkuu sillä, että tyttö kertoo unen äidilleen, joka 
sen selittää: 
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Tutar laps, sa linnukene! öunapuu käivad ölletajad, 

Ammu möistetud see uni: Kasest käivad kaasitajad, 

Tarmnest käivad taktajaida, Pihlapuust käivad päralised, 

Kuusest käivad kosilased, Saarest käivad saatajaida, 

Aavast käivad asjulised, Vahtrast vastu-vöttajaida 1 . 

Se seikka, että Helmen seurakunnasta saadun toisin- 
non YL 2 mukaan ison tammen aikaansaaminen on ker- 
rottu aivan kokonaan tämän runon mukaan, osottaa sekin, 
että näiden runojen välillä on tapahtunut kosketuksia. 

Toinen, jonka säkeissä tavataan vielä suurempi yhtä- 
läisyys leitten ison tammen säetten kanssa, joissa puhutaan 
pihaan (alkuper. oven alle) istuttamisesta, on runo neljästä 
(kolmesta) neidosta. Tämä runo alkaa Virossa m. m.: 

Mis seäl meie öue alla? 
Meri meie öue alla. 
Mis seäl mere keskellä? 
Saar seäl mere keske*ellä? 



Tam seäl saare nurga peäle • 



Tämän runon kautta, joka jotenkin varmaan on tullut 
Viroon suorastaan Varsinais-Suomesta (liikkeen kautta) sel- 
viää sekin outo seikka, että virol. sana du, oue, runossamme 
on sellaisessa yhteydessä (öue, alla y. m.), että sille parem- 
min sopii suomen ovi sanan kuin pihan merkitus. 

Mitä tulee niihin erityisiin paikkoihin, mihin tammi 
istutetaan, niin ne sopivat kukin jotenkin yhtä hyvin tam- 
men kasvamispaikoiksi. Toisin on mielestäni eri ajatusten 
sopivaisuuden laita. Ilu, rööm, kazu, vilu ovat, varsinkin ru- 
nossa esiytyneinä, melkein toistensa synonyymeinä pidettä- 
vät. Usein ne ovatkin rinnakkain, yksi yhdessä toinen toi- 
sessa kahdesta kertosäkeestä. Kumminkin on vilu (vi- 
1> u 3 e ), joka tavataankin vaan yhdessä Tartu- (T. 19) ja 



l ) Vesko: Eesti rahvalaulud II. 10. 
*) Hurt. V. K. 488 A. 
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kahdessa Virumaan toisinnossa (Vv. 11, 16), luultavasti 
erehdyksen kautta tullut pro ilule. 

Sen sijaan on nimelle istuttamisessa edellämainituista 
kokonaan poikkeava ajatus. Tämä sopii runoomme kieltä- 
mättä parhaiten. Tammen kasvamisvoimana ei ole kenen- 
kään etu, ilo ja viihtyminen, vaan se salaperäinen, osit- 
tain taikauskoisuuteen vivahtava erityinen voima, mikä on 
siinä, että se istutetaan juuri tytön omalle nimelle. Siinä 
on kasvatusvoimana salainen sydämen ajatus. En luule, 
että se tyttö, joka tammen näin istuttaa, edes ilmoittaa, 
kenelle tammi kasvoi; eipähän puhu mitään veljelleenkään, 
jonka apua hän tarvitsee puun kaatamisessa; vaikka muu- 
ten onkin hyvin runoutemme tapaista, että tyttö etsiessään 
vahvemman apua kertoo koko tapahtuman, joka avun- 
pyynnön aiheutti. Tammenistuttaja-tyttö on verrattava nei- 
toon, joka juhannusyönä vaikkapa muittenkin seurassa 
menee »rukiita sitomaan" ja sitten seuraavana päivänä sa- 
laa taikauskoisesi! uskoo sitä, mitä olen kasvaminen on 
ilmoittanut. Olen kasvattaa se itse olessa kuviteltu taika- 
uskoinen tietoisuus siitä, kuka sen on sitonut, sekä siitä, 
miten hänelle tulee käymään: kuoleeko vai saako sulhon. 
Samoin runossamme: neito istutuissaan toivoo itselleen 
lemmenonnea ja pitää siihen varmana merkkinä sen, että 
tammi kasvoi hänen nimellään, s. o. silloin, kun sen oman 
kohtalon tuli kuvata hänen tulevaa kohtaloaan, kun hän 
sen erittäin oli pyytänyt kasvamaan juuri itselleen. 

Iloksi, menestykseksi ja virkistykseksi kasvaminen on 
jo paljon jokapäiväisempää. Kasvamisen tulokseksi on 
tullut melkein konkreetisuutta lähenevä hyöty, joka vielä 
enemmän ilmenee kasvupaikan mainitsemisessa. 

Näin tultuamme siihen johtopäätökseen, että tammen 
kasvaminen nimelle on runomme henkeen parhai- 
ten sopiva ja siis alkuperäisempi kuin muut sitä 
vastaavat piirteet, tarkastamme vielä lyhyesti, mitä 
näitten eri piirteitten levenemisessä on huomioon otettavaa. 
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Tammi istutetaan eri ajatuksissa: 

Saaremaa 1, Pärnumaa 8, Viljandimaa 9. Tar- 
tumaa 3, Läänemaa 2, Harjumaa 2, Järvamaa 6, 
Virumaa 4. 

Tammi istutetaan eri paikkoihin: 
Saaremaa 0, Pärnumaa 2, Viljandimaa 1, Tar- 

tumaa 1, Läänemaa 1, Harjumaa 7, Järvamaa 4, 

Virumaa 3. 

Tammi istutetaan nimelle: 

Saaremaa 1, Pärnumaa 5, Viljandimaa 4, Tar- 
tumaa 0, Läänemaa 1, Harjumaa 0, Järvamaa 0, 
Virumaa 0. 

Edellisestä näkyy, että ensinnäkin istuttaminen yleensä 
jossain ajatuksessa on yleinen kaikissa maakunnissa, mutta 
melkein yksinomainen Etelä- ja Lounais- Virossa. Eri paik- 
koihin istuttaminen taas tavataan kaikkialla verrattain har- 
voin, mutta on varsinkin Etelä- ja Lounais- Virossa harvi- 
nainen. Nimelle istuttaminen taas esiytyy vaan läntisessä 
Virossa. Jos nyt pidämme kiini siitä, mitä edellä olemme 
sanoneet eri piirteiden sopivaisuudesta runoomme, niin emme 
voi tulla muuhun päätökseen runomme kulusta, kuin että 
se on tapahtunut lounaasta ja lännestä koilliseen ja 
itään päin. Ennenkuin tästä kumminkaan lausumme lo- 
pullista päätöstämme käymme tutkimuksessamme eteenpäin. 



Jo edellä tarkastamissamme runoissa 1 tapaamme 
usein kertomuksen neitojen lakasemisesta ja miten rikoista 
(pithhnedj puhked, laastud y. m.) nousee tai löydetään 



') P. 7: VI. 33; T. 15. 21. 34; L. 7 a; H. 12, 18; J. 4-7: Vv. 
5, 11. 27. 
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tammi. Tämä kertomus alottaa Ison tammen usein yksi- 
näänkin, ilman kertomusta istuttamisesta. 
Runo-osan yleinen muoto on seuraava: 

Ma läcin merda puhkimaie. 

Kus me need puhkmed piihiksime? 

Viime venna pöllu peole. 

Mis seal pöllu peal siis Tcassvab ? 

Suuri j. n. e. Sa. 1. 

Neitsikene noorukene, 

Puhi toad ja loosi lauad, 

Kr aarni kamberi esised! 

Piihi puhkmed merdeje, 

Häiga laastud laindeje! 

Siis tamme töusis puhhnetest. T. 41. 

Meie tudrukud öeksed, 

Meie piigad peenikesed, 

Lähme merda puhkimaie, 

Hanna äärtä äigamaie; 

Puhime puhkmed meresse 9 

Aigame laastud laineesse! 

Mis ma leidsin piihetesta? 

Tamme leidsin piihetesta. J. 6. 

Kaikestaan on tällä lisäyksellä varustettuja Isoja tam- 
mia muistiinpantu 55 eri kertaa: 

Saaremaa 1 S Pärnumaaö 2 , Viljandimaa 6 3 , 
Tartumaa 9 4 , Vörumaa 1 5 , Satumaa 0, Lääne- 
maa 3 •, Harjumaa 4 7 , Järvamaa 6 8 Virumaa 20 9 . 



i) Sa. 1. 2 ) P. 7, 11, 16, 17, 24. a ) VI. 4, 12, 16, 27, 33, 40. 
*) T. 7-8, 13, 15-6, 21, 34, 38, 41. •) Vo. 9. «) L. 7 a-b, 9. 7 ) H. 
2, 12, 16. 18. •) J, 1-2, 4-7. •) Vv. 5, 8-11, 13-6, 19-22, 24, 
26-7, 29—31, 33. 
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Tässä joukossa voimme kumminkin eroittaa kaksi toi- 
sistaan koko joukon eroavaa toisintoryhmää: l:o) ne, 
joissa kerrotaan meren tai merenrannan lakase- 
misesta, ja 2:o) ne, joissa on puhe huoneen lakase- 
misesta ja siistiämisestä. Useimmat toisinnot edusta- 
vat ensinmainittua ryhmää; viimeksimainitun sisältöisiä on 
kaikestaan muistiinpantu vaan 11 eri toisintoa: 

Viljandimaa 4 S Tartumaa 4 2 , Vörumaa l 3 , 
Harjumaa 1* Järvamaa l 5 . 

Kumpaisenkinlaisissa toisinnoissa tavataan usein vielä 
neidon kehotus veljelleen 6 , sepälle 7 tahi toisille neidoille 8 , 
että lähtisivät luutia tekemään. Toisissa taas on vaan ker- 
rottu, millaiset komeat luudat lakasioilla tai lakasialla on 9 . 
Tämä runokohta tavataan seuraavanlaisissa päämuodoissa: 

Oh, minu noori vennikeistaf 

Tee nilid mule tinasta luuda, 

Vala muU vaski vänrikeistä! 

Ma lään merda puhkimaie. Sa. 1. 

Vötta nilid kätte kulda luuda, 

Kulda luuda, vaski varta, 

Puhi tuba puhtaasse! VI. 16, 

Luuad kuldsed käessä, 

Obedased luua varred. J. 2. 

Luuvad kuldased käessä, 

Obedaised lua varred, 

Siidised luuva sidemed, 

Kuldased luua koitmed. Vv. 22. 



! ) VI. 4, 12, 16, 40. *) T. 8, 13. 38, 41. *) Vö. 9. *) H. 16. 
*) J. 6. •) Sa. 1; VI. 33, 40. ') VI. 27. *) T. 21; Vv. 15. ») VI. 16; 
T. 15-6: J. 2, 4-7; Vv. 9-11, 13—4, 16, 19-20, 22-4, 26. 33. 
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Yleensä on tässä nmokohdassa reipas ja iloinen leima. 
Neidot (tai neito) toimivat mielitehtävässään ja ovat siihen 
innostaneet. Tämä seikka tulee esiin In. m. siinä keho- 
tuksessa, jonka he lausuvat toisilleen ennen toimeen ryh- 
tymistä: me lähdemme, teemme luudat j. n. e., sekä siinä 
nimityksessä, millä puhuttelevat toisiaan: 

öekesed hellakesed, J. 4. 

Naisekesed linnukesed, Vv. 24. 

Neitsikesed noorukesed y. m. Vv. 27. 

Kogugemme tiitterida, 

Kogugämme Jcorjagämme, 

Ladugemme, lautigemme, 

Tiidruk teiltä, töine meiltä, 

Kubijalta viisi kuusi, 

Sepalt seitse ja Tcaheksa. Vv. 9. 

Se, että neidot ovat erityisessä, heille ominaisessa 
mielitehtävässään, tulee parhaiten esille parissa Virumaan 
toisinnossa, joitten mukaan neidot ensin kehottavat toisiaan 
pukeutumaan: 

Lööme vie uued Jcuued, 

ölale savad sinised, 

Puusäle poesad punased, , 

Pahe pärjad loogelised. Vv. 13 x . 

Harjumaassa 2 taas lakasya kertoo omaisiltaan saaneensa 
uuden puvun. 

Tässä suhteessa tekevät useimmat Etelä- Viron toisin- 
not poikkeuksen. 



l ) Sama: Vv. 13. *) H. 18. 
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Niinpä Pärnuinaan pohjois-osassa Hallistessa ja Kark- 
sissa x meren lakasya kertoo olleensa vierasta palvele- 
massa (P. 16 katsoo lasta). Sitten jatkuu: 

Vöeras pand merda pUhkimaie, 

Kalajärve kaevamaie. P. 16. 

Kaikissa niissä toisinnoissa, joissa kerrotaan huoneen sii- 
voamisesta, on myös käskevämpi muoto, eikä niissä sen- 
tähden esiinny samaa iloisuutta kuin Pohjois- Viron meren- 
lakaisu-runoissa. Otamme tähän näytteeksi parin runon 
alkusäkeet : 

Pere tiitar neitsikene, 

Talu tiitar tamekene, 

Puhi tuba loosi lauda, 

Ari akande alused! T. 13. 

Vota hanest halli sulge, 

Pardi pealta paati sulge, 

Puhi toolid, laami lauad, 

Hari akande alused! H. 16. 

Lakasemalla saadut rikat viedään useimpain toisinto- 
jen mukaan mereen. Vierasta palveleva kumminkin vie ne 
eteläisissä maakunnissa muuallekin : veljen pellolle 2 
(venna väljä peale) tai yleensä pellolle 3 {polle sisse), py- 
hälle nummelle * (ptihä pahde. pUhä-pallu), pyhälle 
mäelle 5 (pyhä määla), kotaan tai kirkkoon 1. pyhään 
kotaan 6 (kaiasse t piihes kojes, piiha kiiase), sekä sillalle 7 
(Kaari silla peale, Maarja sillale, Maori silla pääle). Saare- 
maan toisinnossa (Sa. 1) viedään merta laastessa saadut 
rikat veljen pellolle, vaikka neito toimiikin vapaasti. 

Pyyhkeistä kasvava puu on yleensä tammi, jolla myös 
tavataan toisintonimet raudatamme 8 , ema leppä •, hiie- 



>) P. 16-7, 24. ') VI. 27, 33, 40. 3 ) H. 12. <) VI. 16; Vö. 9. 
5 ) VI. 12. «) P. 16-7. 24. 7 ) P. 16-7, 24. 8 ) P. 16 y. m. ») P. 17. 
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leppä l . Yhdessä Tartumaan toisinnossa 2 löydetään pyyh- 
keistä tammmen terho (tamme toru), kahdessa 3 tammi 
tai tammen taimi (tamme, tamme taime). Saaremaan toi- 
sinnon mnkaan kasvaa saarni (saari), joka joskus muual- 
lakin esiintyy kertosäkeessä ikäänkuin tammen toisinto- 
niinenä. — Omituiset ja erittäin huomattavat ovat ne pari 
toisintoa, joitten mukaan meren pyyhkeistä nousee saari, 
johon sitte kasvaa suuri tammi. Nämä toisinnot ovat saa- 
dut toinen eteläisestä Pärnumaasta Vändrasta (P. 7) ja 
toinen Hakalasta Wirumaalta (Vv. 16). 

Useimmat edellämainituista, runomme yleisestä sisäl- 
löstä poikkeavista piirteistä, ovat helposti selitettävissä. 
Ensinnäkin kertomus tuvan siistiämisestä on aivan var- 
maan kuulunut toiseen runoon, jolla alkuaan ei ole ollut 
mitään tekemistä Ison tammen kanssa. Tämän runon ylei- 
nen muoto on seuraavanlainen: 



Meile tidid noored mehed, 
Noored mehed, nupu-kuued. 
Meie tuba puhkimata, 
Seinä ääred seelimata. 
Varna Mred vaalimat a. 
Läksin venna palviille: 
Yennakene, hella veliä, 
Tee mull tina luuakene, 
Vala vaski varrekene. 
Ma laen tuba puhkimaie, 
Seinä ääri seelimaie, 
Vama ääri vaalimaie. 
Kus ma need pfihhned pa- 

neksin? 
Puhksin piihkmed polle sisse, 
Viisin venna väljä pääle, 



Isa pika pöllu peale. 
Väli sai ääreni vägeda, 
Pold sai pohjani rammuda. 
Rukki kasvois kui see roogo 
Oder kasvis kui see osja, 
Kaera kasvis kui see kanep. 
AU sai arjani lerida, 
Kirst sai kaaneni rahada. 
Isa Uiks Hiidust helmi tooma, 
Ema läks Pärnusi pärga tooma, 
öde reesi risiilisi,. 
Wennad töid carratud kasuka. 
Kalla panin Hiidu helmed, 
Pahe panin Pärnu pärja, 
Rinda reesi ristilise, 
Selga kanatud kasuka. 



') P. 24, «) T. 15. ») T. 16, 34. Vert. VI. 34. 
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Läksin Harju aida peale, „Kuri su kiibara peale; 

Viru viina-köögi peale. Kade kaabu-ääre peale, 

Kes tuli alla palville? Laiskus laia lindi peale, 

Pois tuli alla palviile: Yargus piibu-varre peale! 

„Kuka maha, kulia tilkki, Soomes tölda tehtanessa, 

Sata maha, saia sarve, Tolia rattaid raijutasse, 

Kuka mu kiibara peale, Seal on ees seitse takku. 

Karga kaabu-ääre peale, Siis kukun maha kulia tökki, 

Lase laia lindi peale, Satan maha saia-sarve, 

Vaju piihi-varre peale". Kuhin tolia keskeelle. 

Minä möistsin, vastu vasta Seal on sihes siidi padjad u l . 
kosisin: 



Samallaisia runoja on saatu useampiakin 2 ja mel- 
kein yksinomaan juuri Etelä- Virosta, samoilta seuduilta, 
missä tuvan siistiäminen ison tammen runossa tavataan. 
Runon ajatus on aivan selvä : tyttö kuvittelee, kuinka niistä 
rikoista, mitkä hän pellolle vie, pelto kasvaa kovasti, 
niin että siten saaduilla rikkauksilla voidaan neidolle ko- 
ruja ostaa. Helmillä, komealla otsanauhalla y. m. koruilla 
varustettuna ei tyttö suostukaan niin vaan ensimäisen ko- 
sian pyyteisiin. 

Että runomme on saanut alkunsa Lounais-Viron ranni- 
kolla, osottaa m. m. siinä aivan miltei säännöllisesti esiy- 
tyvät paikannimet: Hiin ja Pärnu sekä joskus vielä Riia. 
Ainoa tapaamistani runoista, joka on saatu Pohjois- Virosta 8 , 
onkin paljon luonnottomampi. Sen mukaan rikoista nou- 
see lehmä: 

Saelt siä töuseb Tömmik lehem 
Ja sul vaagib valge lehm. 
Kirjos sinu kirstu lehm, 

*) E. F. Ounapuu 8. Torma. H. II. 50. 311. *) Esim. J. Peet. 
1879. 106. Viljandi; K. Sint. H. II. 49. 1048; H. V. K. 175 A 
ja B. Kolga-Jaani; J. Soots. 1. H. I. 7. 511. Helme; M. Lemmer- 
könd. H. II. 47. 220. Harjumaa. ») M. Lemmerkönd H. n. 47. 220. 
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Tömmik so tövtsi lehm, 
Musttk muidu anni lehm. 

Pääasia tässäkin kyllä vielä on sama: pyyhkeistä morsian 
saa rikkauksia miehelään päästäkseen. Mutta paljon on 
runomme kumminkin kadottanut siitä sisällöstä, mikä sillä 
Lounais- ja Etelä- Virossa on, ja joka varmaan edustaa sen 
alkuperäistä muotoa. 

Sivumennen sanoen, on tämä lakasia aivan sama, joka 
Suomen puolellakin tavataan useissa eri muodoissa, esim. 
aikaseen nousevana tyttönä, joka ennen aurinkoa jo toi- 
mittaa koko joukon askareita, m. m. siistii tuvan. Sama 
tyttö on Kalevalassa Pohjolan piikana, joka kuulee Väinä- 
möisen itkun. Virossakin joskus tuvan lakasia rikkoja vie- 
dessään kuulee itkua»; — runo on silloin sekaantunut kol- 
men itkiän runoon l . 

Runossa kerrotaan paitsi tuvan joskus myöskin kodan 
siistiämisestä 1 : Sis lään totta pilkkimä, Sis piihin hua 
Jcolmi nurka, Tare neliä tahilitses. Virolainen sana hoda 
merkitsee tässä huonetta (= tare), joka onkin tämän sanan 
yleinen merkitys *. „Kodan" pyyhkiminen on antanut ai- 
heen niihin tammen runoihin, joissa puhutaan rikkojen vie- 
misestä kotaan. Samoin on tässä runossa yleinen rik- 
kain vientipaikka pelto siirtynyt muun lakasemisjutun yhtey- 
dessä tammenrunoonkin. Äskenmainitussa Helmestä saa- 
dussa toisinnossa kerrotaan rikkojen viennistä: 

Pane puhlce polle pääle, 
Piikke vii piillä palule, 
Rosvi Roobe silla pääle. 

Tässä esiytyvät nuot ennen tammenrunossa tapaamamme 
pyhä nummi ja silta. Mitä tulee tuohon runossamme esiin- 



l ) Esim. J. Soots 1. H. I. 7. 511. Helme. 2 ) Wiodemann- 
Hurtin sanakirja. 
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tyrään puha sanaan, niin se todennäköisesti on tullut siinä 
usein tavattavani piihi, puhime, puhkmed sanain vaikutuk- 
sesta. Vert. esim. säkeitä: 

Puhime puhked polle sisse. H. 12. 

Vii pShkme puhä palule. VI. 16. 

Piihi puhkine puhä-pallu. Yö. 9. 

Puhime puhkme kalassa. P. 16. 

Puhime puha iuase. P. 24. 

Puhlcet puhhsime piihes Jcojes. P. 17. 

Mahdollisesti on se hienoon neidoille sopivaan taikauskoi- 
suuteen vivahtava ilme, joka lakasemisjutussa esiytyy, 
helpoittanut vielä puha sanan esiytymistä tässä. Useinhan 
onkin kirkko (virol. puha koda) ja hautausmaa (sitä voisi 
pyhä palu merkitä) liittynyt kaikellaisiin tiedustelutaikoi- 
hin — ainakin Suomessa. Taikauskoinen käsitys ilmenee 
selvimmin eräässä Hiiumaalta saadussa toisinnossa (L. 9), 
joka alkaa: 

Pere aga tutar peene peuka 
Hoomikul ta tuba pähkis, 

Luua varrega nähhis. 

Siis läJcs Tceerdes kirikuse, 
Paterdas puha hojase. 
Sääli tuli kuju tagi Tcuuhi, 
Siis läJcs salaja sauna sööma. 

Runo jatkuu sitte Marketan runon tavoin 1 ja päättyy 
tammen kaatamisella. 

Olemme nyt huomanneet, että useimmat niistä eroa- 
vaisuuksista yleisemmästä, Pohjois- Virolle miltei yksinomai- 
sesta laulutavasta, mitkä tavataan Etelä- ja Lounais- Viron 
ovat- toisen runon vaikutusta. Sellaisena on pi- 



! ) Ks. edemp. 
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dettävä myöskin tuota vaan Pärnumaalla tavattavaa piir- 
rettä, että vieras käskee neitoa lakasemaan. Nähtävästi 
on tämä kaikua jostain orjan runosta. Iloiselle tammen 
istuttajalle ei se kumminkaan sovi. 

Ne runot taas, joitten mukaan rikoista nousee saari, 
siihen tammi, ovat syntyneet niitten toisintojen välityksellä, 
joitten mukaan rikoista kasvaa saarni. Viron kielessä on 
näet kaksi aivan samallaista sanaa: säf, säre = suomen 
saari, ja sär, säre = suomen saarni. Joku laulaja, kuulles- 
saan laulettavan sekä saarnin että tammen kasvamisesta, 
on, kuten onkin luonnollista, käsittänyt niin, että rikoista 
nousee saari ja siihen kasvaa tammi 1 . Tällaisessa muo- 
dossa on runomme sitte vaikuttanut luomisrunoon, joka 
näin on muuttunut kertomukseksi saaren luomisesta, jatkuen 
saaren neidon kosinnalla. Kumminkin tavataan samallainen 
tammenrunokin ikäänkuin uudesta heränneenä vielä Itä- 
Karjalassakin. 

Olemme nyt tarkastaneet kaikki eroavaisuudet. Jos 
erotamme ne toisinnot, joissa selvä vieraan runon vaiku- 
tus runokohtamme pääpiirteissä tavataan, niin jää Etelä- 
Virosta saatuja toisintoja vaan seuraava määrä eri maa- 
kuntiin: 

Saaremaa 0, Pärnumaa 2 2 , Viljandimaa 0, 
Tartumaa 4 3 , Vörumaa 0, Setumaa 0. 

Näissäkin jätteissä on vielä yhtä ja toista huomatta- 
vaa, joka valaisee tutkittavaamme asiaa: 

Lakasemiskertomus ei niissä ole yhtynyt tammen hen- 
kilöille istuttamisen kertomukseen muissa kuin kolmessa 
Tartumaan toisinnossa (T. 15—6, 21,), jotka kaikki lähei- 
sesti muistuttavat Viru- ja Järvamaan laulutapaa m. m. 
siinä, että tammi kasvaa sulhaselle. Muissa tammi kasvaa 
suorastaan mereen viedyistä rikoista. 



') Ajatuksen syntymistä on ehkä edistänyt neljän neidon runo. 
Kb. K.-L *) P. 7, 11. *) T. 7, 15-6, 21. 
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Pärnuinaan toisinnoista toisen (P. 7) mukaan pyyh- 
keistä nousee saari, siihen tammi. Toinen (P. 11) taas on 
aivan vaillinainen. Molemmat osottautnvat siis myöhempää 
laulutapaa edustaviksi. 

Yhden Tartumaan toisinnon mukaan pyyhkeistä löy- 
detään tammen terho (T. 15) ja toisen mukaan suuri tammi 
(T. 16). Muutenkin ovat nämä toisinnot saadut samasta 
paikasta (Maria Magdaleena) ja hyvin samallaiset sekä yk- 
sityiskohdissa muista poikkeavat. Ne alkavat esim.: 

Lähme merda murdamaie, 
Mere saari sakkimaie. 

Sitte seuraa luudan esitys aivan samallaisena kuin Viru- 
ja Järvamaan toisinnoissa. — Löytäminen, joka muuten 
on ballaadin: Kultaa jälkiin, vaikutusta *, tavataan paitsi 
näitä toisintoja, myöskin vaan Viru- ja Järvamaassa (J. 1, 
5; Vv. 30 y. m.). Näin ollen on aivan varmaa, että molem- 
mat puheena olevista toisinnoista ovat tulleet pohjoisran- 
nikolta Tartumaahan. 

Tulos kaikesta edellisestä on siis yksinkertaisesti se, 
että meren lakaseminen Lounais- ja Etelä- Viron ison tam- 
men runoissa on aivan satunnainen, myöhemmin tullut piirre 
ja että tällä lisäyksellä varustettujen tammenrunojen var- 
sinainen levenemisalue on pohjoinen ja varsinkin koillinen 
Viro. Molemmat Läänemaan toisinnotkin (L. 7 a—b) ovat 
näet saadut samasta paikasta (Lihula), ja varsinkin toinen 
niistä (L. 7 b) on vierailla aineilla kovin sekotettu. 

Muistamme, että tammen istuttaminen henkilöille oli 
Etelä- Virossa, varsinkin Pärnumaassa, lukuisimmin edustet- 
tuna ja että tämän puolen toisinnot sitä paitsi osottautuivat 
alkuperäisimmiksi. Nyt ei meillä ole muuta mahdollisuutta 
saadaksemme meren lakasemisen johdonmukaisesti sovitettua 
tähän kuin, että, joko peruutamme sen, mitä olemme istut- 
tamisesta sanoneet, taikka pidämme meren lakasemisen myö- 
hempänä lisäyksenä. 

*) Sama piirre tavataan myös Salmerunossa. 
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Jos ajattelisimmekin sen mahdollisuuden, joka kyllä 
on vaikea olettaakin, että henkilöille istuttaminen on kul- 
kenut yhdessä lakasemisjutun kanssa ja siis tullut poh- 
joisesta, niin silloin ensinnäkin on vaikea käsittää, kuinka 
meren lakaseminen Pärnuinaan rannikolla on niin säännöl- 
lisesti hävinnyt, vaikka se on voinut säilyä Tartumaan sisä- 
maissakin. Eihän ole ollut mitään syytä juuri tämän piir- 
teen häviämiseen, kun kumminkin runon toinen osa, istut- 
tamiskertomus, on niin ehjänä ja johdonmukaisena täällä. 
Tämä seikka yksinäänkin jo riittäisi kumoamaan edellisen 
otaksumisen. Myöhemmin tulemme esittämään vieläkin lisä- 
todistuksia henkilöille istuttamisen lounaisvirolaisesta alku- 
perästä. 

Jälellä on vielä toinen olettamuksemme: että meren 
lakaseminen on myöhempi lisäys tammen henkilöille istut- 
tamiseen. Tätä olettamusta vahvistaa ensinnäkin se seikka, 
että Pohjois- Virossakin lakaseminen tavataan ainoastaan 
15:ssä toisinnossa henkilöille istuttamisen yhteydessä. Kun 
ajatellaan sitä suurta toisintomäärää, mikä näistä maakun- 
nista — Harju-, Jarva- ja Virumaa — kaikestaan on saatu 
sekä istuttamis- että lakasemisrunoja, niin jää tämä kak- 
soisrunojen luku kovin pieneksi murtomaksi. Niin harvoja 
toisintoja voi melkein pitää satunnaisina, varsinkin, kun 
niistäkin lähes puolet ovat merettömästä Järvamaasta, siis 
seudusta, jossa merenlakasemis-runo ei kumminkaan ole voi- 
nut syntyä, ja kun Harjumaankin kaksi tällaista toisintoa on 
yhdestä ja samasta paikasta saatu. 

Toiseksi on mielestäni liian monimutkaista kansanru- 
non alkuperäiselle muodolle se, että ensin kerrotaan pitkä 
juttu siitä, miten saadaan itse tammi, ja sen tehtyä toinen 
vielä pitempi siitä, kuinka tammi saadaan kasvamaan. Toi- 
nen kyllä jo riittäisi, oli se sitte kumpi tahansa. 

Nämä kaksi seikkaa riittänevät, varsinkin kun toi- 
nen mahdollisuus on huomattu luonnottomaksi, todista- 
maan, että meren lakaseminen samoin kuin huoneen siivoa- 
minenkin, on henkilöille istuttamiseen myöhemmin tullut 
lisäys. 
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Tästä kun ollaan varmat, tulee vielä ratkaista kysy- 
mys: kampi näistä kahdesta tammen aikaansaamis-kerto- 
muksesta alkuaan on kuulunut siihen runoon, jota kutsumme 
Isoksi tammeksi. Tarkastamme, kumpi siihen paremmin sopii. 

Henkilöille istuttamista ei tavata ensinkään mihinkään 
toiseen runoon kiintyneenä. Kasvava puukin on juuri tammi, 
paitsi yhdessä kaikin puolin turmeltuneessa Saaremaan toi- 
sinnossa (Sa. 3), missä se on kuusi. Onhan sitäpaitsi kaik- 
kein luonnollisinta, että puu, jonka kohtalo on pitkän ru- 
non esineenä, istutetaan. Sitäpaitsi on taivaaseen kasva- 
minen, kuten myöhemmin tulemme huomaamaan, läheisessä 
yhteydessä juuri istuttamisen kanssa. 

Lakasemiskertomus taas sopii huonosti tammen aikaan- 
saamis-esitykseksi: Rikat viedään järveen, niistä nou- 
see tammi. Tammi ei suinkaan ole tunnettu miksikään 
vesikasviksi. Kun vielä puhutaan sen nousemisesta: l 
töusenekse, töusis, töuseb y. m., niin tuntuu se jotenkin 
luonnottomalta. Voi kyllä puhua sulhasen, vieläpä lehmän- 
kin merestä nousemisesta, mutta ei juuri ole luonnollista, 
että tammi kohoo vedestä. Samoin voi puhua puun lat- 
van nousemisesta, kuten esim. tammenrunossa, kun on 
puhe taivaaseen kasvamisesta, mutta ei juuri voi puhua 
koko puun nousemisesta. Kun on puhe jonkun esineen ve- 
destä nousemisesta, niin silloin se itse on jossain suhteessa 
tärkeä tai eriskummallinen. Sitä ei ole tammi itsessään. 
Se tulee merkilliseksi vaan suuren kasvunsa y. m. jälki- 
historiansa kautta. Onhan Virossa tammi aivan jokapäi- 
väinen. Ei sen löytämisen tarvitse minkään ihmeen kautta 
tapahtua. 

Tulee vielä huomata, että se tammenruno, joka alkaa 
meren lakasemisella, on muissa pääkohdissaan aivan samal- 
lainen, kuin sekin, joka alkaa henkilöille istuttamisella. Ei 
ole mahdollista ajatella, että kaksi runoa isosta tammesta 



l ) T. 13, 38; L. 7 a-b; J. 2. 4; Vv. 8—11, 13-6, 19-20, 
22-3 26-7, 29, 31, 33, 37 y. m. 
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olisivat eri seuduilla alkaneina tulleet samallaisiksi muissa 
paitsi yhdessä kohdassaan. 

Olemme siis johtuneet siihen, että alkuperäisin 
tammen aikaansaamis-kertomus on se, missä ker- 
rotaan henkilöille istuttamisesta. Kun tämä runo 
on kulkenut alkuperäisestä kotipaikastaan, Vi- 
ron lounaisrannikolta, on siihen Pohjois-Virossa 
yhtynyt m. m. kertomus neitojen meren lakase- 
misesta ja tullut siinä niin yleiseksi, että alkupe- 
räinen istuttamiskertomus usein sen kautta on 
unohtunut. 

Ennenkuin kumminkaan jätämme lakasemisjutun, vaa- 
tii sen verrattain laajalla alueella tavattava yleinen yhteys 
tammenrunon kanssa osottamaan, mistä ja minkä vaikutuk- 
sesta se siihen on tullut. — Myöhemmin tulemme tarkem- 
min esittämään virolaista runoa meren kosioista l . Tämän 
runon mukaan, niin Virosssa kuin muillakin alueilla, missä 
se tavataan, sulhanen nousee merestä. Se alkaa var- 
sinkin juuri Lounais- Virossa usein kertomuksella meren 
lakasemisesta: 

Lähme, lähme sössekeine, 

Lähme kodund kolmekesta, 

Lähi niidi neljakesta, 

Ule väljä viiekestctj 

Lähme seda merda puhkimaie, 

Mere ääri äigamaie. 

Yat miss mses sealt merest töuseb? 2 . 

Pilistveresta saaduissa toisinnoissa tavataan vielä luudan- 
tekeminenkin aivan samallaisena, kuin Isossa tammessa. 

Luultavinta kyllä on, että lakasemisjuttu on tässäkin 
runossa myöhempi piirre; mutta jo sekin seikka, että se 



l ) Ks. I K. ») Keerig ja Ilves. 398. H. II. 35. 656, Pöide; sama: 
Keerig ja Ilves. 288. H. n. 35. 450. Pöide; Mustonen, Virol. kan- 
sani. 27. Saaremaa; Bock. E. K. S., Jögev. III. 163. Pilistvere; Jaa- 
gomann 37. Setumaa; Veske, Eesti rahval. H. 10; N. E. Voiksi. 35. y. m. 
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on siihen yhtynyt, todistanee jonkun verran, että se alkuaan 
on kuulunut samantapaiseen runoon: sellaiseen, jossa on 
pnhe sulhasien esiytymisestä. Sellainen on myöskin äs- 
ken tarkastamamme runo, missä kerrotaan tuvan siistiä- 
misestä. — Viimeksimainittu runo tavataan Inkerissä rin- 
nakkaisena päätään pesemättömän tytön ballaadin kanssa *. 
Tytölle sen mukaan ensin ei tule sulhasia. Mutta kun 
hän saamaansa neuvoa noudattaen rupeaa huonetta lakase- 
maan tai päätään pesemään ja harjaamaan, saa hän niitä 
jos kuin paljo. Täälläkin siis ilmenee se ajatus, että tuvan 
siistiminen on sulhasten saamisen ehto. Sama ajatus esiy- 
tyy hyvin selvään myöskin eräässä H. Neusin kokoelmassa 
tavattavassa 9 , mahdollisesti jonkun verran painoa varten 
mukaillussa runossa, joka alkaa: 

Läksin ludada teggema, Elle rauad alla hölma, 

Kulda ktda kusikkusta, Karre rauad kaendelaie. 

Höbbe arula atuikusta, Sain siis Holepi mäele. 

Targa tamme lehtedesta. Tulli vasta Sullevi poega. 
Wötsin pireed pihhoje, 

Olen erittäin taipuvainen pitämään lakasemista juuri 
sellaiseen runoon kuuluvana, jossa esiytyy kosioita, senkin 
vuoksi, että lakaisemisella ja kosiain odottamisella näyttää 
kumminkin suomalaisessa kansantiedossa olevan hyvin lä- 
heinen yhteys. Kaikkialla sekä Länsi- että Itä- ja Pohjois- 
suomessa tavataan aivan yleiseen esim. seuraava taika: 
Jos tyttö laskiaisena lakasee huoneen kolme kertaa oven- 
suusta perälle päin — eri seuduissa erilaisella luudalla — , 
niin se mies, joka sen jälkeen ensimäiseksi tulee huonee- 
seen, on hänen sulhasensa. Samoin on laajalta levinnyt seu- 
raava taika: Jos tyttö tahtoo tietää, kuka on tuleva hä- 
nen sulhasekseen, niin tulee hänen juhannusyönä mennä 
„kolmen tien haaraan" ja laasta vähän matkaa jokaista 



») Ks. I.-K. *) N. K Volkl. siv. 6. 
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tietä. Silloin se mies, joka ensiksi tulee paikalle, on tytön 
sulhanen. Päättäen siitä, että nämä ja monet muut samal- 
laiset taiat vieläkin ovat Länsi-Suomessa aivan yleiset, on 
luultavaa, että ne ovat Ruotsista tulleet Suomeen. Jos Vi- 
rossa tällaisia taikoja on olemassa, niin lakasemisrunossa 
varmaan piilee sellainen. 

Oli tämän asian laita miten tahansa; se vaan on tosi- 
asia, että lakasemisjuttu yleisimmin ja luonnollisena esiytyy 
sellaisten runojen yhteydessä, joissa kerrotaan sulhasten 
toivomisesta ja saamisesta. Kun tämä piirre yhtyi siihen 
runoon, jossa kerrotaan sulhasien nousevan merestä, oli 
aivan luonnollista, että lakaseminenkin siirtyi meren ran- 
nalle ja että rikkain vientipaikaksi tuli meri. Kun Etelä- 
Virossa, siis samalla seudulla, missä tämä uusi Meren ko- 
siain muoto tavataan, edellä esitetyn tuvansiistiämis-runon 
vaikutuksesta oli muodostunut se Ison tammen toisinto, jonka 
mukaan puu nousee pellolle viedyistä rikoista, niin oli siellä 
rinnan kaksi hyvin toisensa kaltaista runoa: l:o Pyhimme 
tuvan kultasilla y. m. luudilla, viemme rikat pel- 
lolle, sieltä nousee tammi, — lempionnen vertaus- 
kuva. 2:o Pyhimme merta kultasilla y. m. luudilla, 
viemme rikat mereen, sieltä nousee sulhasia. Kah- 
den näin samanmukaisen runon sekaantuminen toisiinsa on 
aivan luonnollinen asia. Siten muodostui se Ison tammen 
muoto, mikä nykyään on Pohjois-Virossa yleisin. 



Paitsi kahta edellätarkastettua tammen aikaansaamis- 
kertomusta, tavataan Virossa aivan yleiseen vielä kolmas- 
kin, jonka mukaan tammi tai yleensä iso puu kasvaa joko 
maahan heitetyistä oluthaarikan vanteista, laidoista 
ja pohjasta taikka poisviskatusta oluen vaahdosta. Lä- 
heisessä yhteydessä näitten toisintojen kanssa ovat vielä 
muutamat runot, joissa kerrotaan puun kasvaminen ve- 
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restä. kyynelistä y. m. Paon kasvaminen edellämaini- 
tuista aiheista on erityisen nmon aineena. Tammen runoon 
on se vasta myöhemmin liittynyt. Koska kasvava puu tässä 
runossa yleisimmin on saarni, niin voimme kutsua sitä Saar- 
ninsynnyksL Tätä runoa on kaikestaan muistiinpantu 
125 eri kertaa. Näin saadut toisinnot ovat seuraavat: 



8*. 1 s h. n. 86. 36 



Saaremaa. 



Keerig } J. ja Ilves. J. 9 1892 Jaani 



2 s E. K. S. Jörgev. 220 Magi, V. 



8s 



H. IL 18. 487. 40 



4 8, H. II. 6. 607 



644 



6. 



40. 

Seen, G.jaSaul^P.IV., 

187; 

22| 



7691883-6 Karja. 

1889 | . 

1890 I Muhu. 



1890 



Tähän kuuluu myös Sa. 2. 







Pärnumaa. 








is 


H. m. 5. 267 


Weltmann, J. A. 


3 ; 


1889 


Töstama 


28 


E. K. S. 4:o. 2. 582 


Peterson, J. 


10 


1876 


Vändra. 


88 


. 4.689 


Eglon, J. 


12 ( 


1869 


n 


48 


H. II. 20. 288 


Martinson, H. 


• 


1889 


Pärnu. 


58 


E. K. 8. 4.o. 2. 869 


Grenzstein, A. 


821874-5 


Andru. 


68 


n Jögev. 110 


— 


178J 


— 


Jakob i. 


78 


H. n. 41. 946 


Lusik, H. 


io| 


1889 


» 



Tähän kuuluu myös P. 1, 8—6, 9, 28. 



Viljandimaa. 



vi. Is 

. 48 



H. H. 25. 185 
H. I. 7. 476 
E. K. S. 4:o. 4. 
H. 



468 



5 m H. 



| Ruut, K. 
S--k, A. 

,Peet, J. 



I 



18 

2 

(A.) 19 

197 

247 



1890 ■ Helme. 



1895 



1879 



Paistu. 
Viljandi. 
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VI. 6 s 


H. 


i Peet, J. 


814 


1879 


Viljandi 


. 7s 


H. 


! - 


404 


1» 


» 


. 8s 


H. H. 26. 690 


Saabas, E. 


2 


1889 


Suure-Jaani. 


„ 9S 


„ 49. 556 


Raid, H. 


3 


1894 


i» n 


„10s 


H. V. L. n 


-Orgusaar. 


73 


1876-8 


Kolga- „ 


,10s 


H. V. K. 412 


n 


» 


» 


n » 


»H» 


H. V. L. in 


Bergmann, J. 


214 


1878 


» n 


»Us 


H. V/ K. 447 c 


n 


»» 


n 


n n 


»12a 


H. V. L. n 


Orgusaar 


74 a 


1876-8 


n n 


»12s 


H. V. K. 168 


» 


n 


» 


f) f) 


, 13 s H. I. 2. 885 


Koit, J. 


5 


1888 


n u 


,uJe. 10010 

1 


Keller, H. 


— 


1894 


Pilistvere. 


B 15s 


E. 10020 


n n 


— 


» 


n 


,16 s 


H. H. 49. 670 


Söödur, J. 


V 


1895 


n 


B 17s 


H. V. L. V. 50 


Ostrov, M. 


— 


1887 


Pöltsamaa. 


w 18s 


H. I. 2. 271 


Raukas, J. 




1889 


» 


Tähän kuulun myös YI 


L 1, 5, 8. 11, 17 t 

Tartumaa. 


20, St 


>, 38. 




T. 1 s H. H. 27. 296 


Masen, H. 


5 


1888 


Palamuse. 


. 28 


» - 340 


Uus, M. 


7 


» 


» 


. 3s 


• • 593 


Saar, M. 


6 


1889 


T» 


„ 4 sj H. HI. 15. 137 


Masen, H. 


1 


1892 


» 


„ 5s E. H. 146 


Schwelle. 


— 


— 


Tartu. 


. 6s 


E. B. F. 282. f. 


Neus, A. H. 


291 


_ 


Kodavere. 


. 7s 


H. H. 44. 288 


Illak, I. 


2 


1892 


Otepää. 


n 88 


E. K. S. 8:o. 2. 772 


Kolluk, M. 


9 


1880 


Laiuse. 


. 9s 


H. V. L. 14 


Ostrov, M. 


12 


1887 


n 


„ lOs H. V. L. H. 27 


Johannson, G. 


— 


n 


n 


, 11 8 


H. H. 50. 183 


Soo, G. 


— 


1893 


f» 


. 12s 


„ 56. 23 


Bemmelg, J. 


14 


1895 


n 


. 18s 


» 60. 43 


Pruuli, J. 


18 


1894 


Kursi. 


» 148 


• . 510 


Sirel, G. 


9 


n 


Torma. 


B 15 8 


V. 


Murd, A. 


76 


1880 


i» 


. 168 


H. HI. 12. 651 


— 


9 


— 


— 



Tähän kuuluu myös T. 8-5, 17, 18, 20, 23-4, 32, 36, 43. 
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Vörumaa. 

Vö. Is E. K. S. 8:0. 8. 215 j Erlemann, J. (b.) 29 3877 
„ 2 s „ „ 4. 96 ! Jagomann, J. 4' „ 
«3 a; „ 4. 158 | 30J 

Tähän kuuluu myös Vö. 2—8, 5-6, 8, 10-12, 14. 



Kanapää. 
Rapina. 



Se. 2-5. 



L. 1, 1 b, 12. 



H. 1 s! H. H. 40. 896 

„ 2 s: H. IV. 6. 215 
„ 5 s H. H. 15. 666 

„ 6s, „ 16. 170 

n 78 ; „ „ 196 

„ 8sj „ 87. 518 

„ 9s| „ «588 

„ 10 s' E. K. S. Jögev. 598 

* H s * „ 701 

„ 12 s! H. I. 4. 152 

„ 18 s! H. H. 40. 985 

n 14 s H. HI. 15. 587 

„ 15 s| E. K. S. 8:0. 1. 218 

„ 16 s H. HI. 18. 886 

Tähän kuuluu myös H, 



1 sj E. 7719 

2 a E. 7947 



Setumaa. 








Läänemaa. 








Harjumaa. 








Ploompuu, I. ja 


Re- 


1891 


Kuusalo. 


bane, H. 


5 






Esken, J. 


145 


1894 


w 


Neumann, M. 


92 


1889 


Kose. 


Sommer, J. M. 


216 


1887 


„ 


Tombach, A. 


15 


1888 


» 


Wiedemann, T. 


66 


1892 


n 


36 


(105) 


n 


n 


Trusmann, J. 


560 


1888 


Risti. 


w 


667 


n 


n 


Treumann, G. J. 


7 


1875 


n 


Trusmann, J. 


22 


1889-93 


n 


Palmkroon, J. 


2 


1876 


n 


Roots, J. 


80 


1877 


Rapia. 


Männapuu, M. 


— 


1895 


Keila. 


1, 6, 14, 15, 21. 








Järvamaa. 








Ekemann, J. 


25 


1898 


Tapal. 


Hintzenberg, 0. 


5 


- 


n 
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Vv.ls H. I. 5. 86 


Ei n m an n, J. ja Lange, 
A. 247 


1894 


Haljala. 


„ 2sH. IL 9. 234 


Rehberg, J. A. 10 


1889 


f» 


, 8 s „ 38. 187 


27 


1893 


n 


. 48, , „ 202 


4 


n 


n 


, 5 s H. III. 23. 96 


Raid, A. 81 


1895 


n 


. 6slV. 


Rehberg, I. IL 


— 


n 


. 7 s E. K. S. 4:o. 1. 388 


Sommer, J. M. 49 


— 


Jakobi. 


. 8 s H. IV. 5. 26 


Vachholder, M. — 


1895 


Rakvere. 


„ 9 s 1 H. m. 17. 474 


Rosenstrauch, W. 129 


n 


Väike-Maarja. 


. IOsJH. H. 8. 660 


Prants, H. 296 (22) 


1887-90 


LtLganuse. 


, 11 s H. I. 7. 33 


Sttnn, 0. J. 9 


1894 [ Paide t. Ttiri. 


. 12 sY. 


Wehiman, J. I. 7 


1878 





Kuten jo edellisestä käy selville, jakautuvat runomme 
toisinnot eri maakuntiin seuraavalla tavalla: Saaremaa 
6, Pärnumaa 14, Viljandimaa 26, Tartumaa 27, Vö- 
rumaa 12, Setumaa 4, Läänemaa 3, Harjumaa 19, 
Järvamaa 2, Virumaa 12. 

Leveneminen jo vähän viittaa siihen, että runo olisi 
muodostunut Pohjois-Virossa. Tämän seikan vahvistaa ko- 
konaan toisintojen lähempi tarkastaminen. 

Runoomme on sekaantunut paljo sellaisia aineksia, 
jotka heti ensi silmäyksellä huomaa sille vieraiksi ja jotka 
tavallisemmin tavataan toisissa, luonnollisemmissa yhdistyk- 
sissä. Jos erotamme kaikki nämä selvään vieraat aineet 
pois, niin jää runomme pääasiassa sellaiseksi, kuin se esiy- 
tyy esim. seuraavissa toisinnoissa: 



Join ötted höristin kannud, 
Viskin vitsad vit&ikuie, 
Kannu lauad Jcaasikuie. 



Seal aga kasvis suun saari, 
Suuri saati, Imja oksa. 

Vv. 7 s. 



Join alled koristin kannud, 
Viskan vitsad vitsikusse, 



Kaane lauad kaasikusse. 
Sealta kasvis suuri saari, 
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Suuri saari, laia laane, 
Iga otsas on orava, 



Igas tipus on tihane, 
Igas ladvas laidulindu. 

J. 2 s. 



Ylläolevassa muodossa tuntuu runomme aiheettomalta 
ja turhanpäiväiseltä. Tekee mieli olettamaan, että siitä on 
jotain jäänyt pois. Pohjois- ja Itä-Virossa alkaakin ru- 
nomme usein seuraavilla lisäyksillä: 



At tiima pere isale, 
At Uhria pere emale. 
Kes siliä mvlle annud, 



Ja juua Mtte kannu d, 
Siiia taaks siidameke, 
Juua taaks kuiva karhu. 
Vv. 11 s. 



Olga terve olle seppä, kaasike, Minä mekin meelta mööda,k.k. 
kaarike, Kaisun kannu äärtä mööda, 

Kes on teinud hia olle, k. k. k. k. T. 4 1 . 

Olga terve olle pruuel, Minä mekin meelta mööda, 

Kes teind olle tahtmist mööda. Kaisun kannu ääri mööda. 

T. 3 s*. 



Runo on siis kiitoslaulu häiden tai muiden pitojen 
isäntäväelle hyvästä kestitsemisestä. Juoja puoli päihty- 
neenä viskoo juoma-astiaansa ja kuvittelee sekä lausuu toi- 
vomuksena, että sen särkymistä kasvaa isännälle iloksi suuri 
puu taikka kokonainen metsikkö (koivikko, haavikko, vii- 
sikko y. m.), josta kyllä saa uusia haarikan aineksia 3 . 
Juomalaulun luonne tulee selvimmin esille seuraavista alku- 
säkeistä: 



Antke juua luulijatte, 
Luulijalle, laulijalle! 
Laulija lagi pöleksi, 
Jooja kurku koogadelle. 



Antke mul arugi juua, 
Viina, mu viha ajada, 
Mett, minu meelta lepitada! 
J. 1 s *. 



! ) Sama esim.: T. 3. 2 ) Sama esim. T. 8 s. a ) Sama P. 7 s. 
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Joo kurku, kanna kaela, Labajalad voodeeie. 

Vöta vasta vaskirinda! Hoiskan muude olle peale, 

Kili need jalad koju viivad, Karjun teisfe kalja peale, 

Sääred sängije seavad, Vingun teiste viina peale. 
Pölved pöhkuje poevad, T. 11 s K 

Ööd istun kala tuossa, Vähin viina vaatisida, 

Päevad konnin kotisi teeda, Olle pulk mul puusa pääkt, 

Otsin olle ooneeida, Vaadi vitsad vöo vahella. 
Katsun viina kamberida, Vv. 1 s. 

Kimomme alkuperäistä luonnetta osottaa myöskin se 
seikka, että se Viron ulkopuolella aina esiytyy juuri sel- 
laisten runojen yhteydessä, missä on puhe häistä tai yleensä 
pidoista. Narvusi-Soikkolan Isossa tammessa tapahtuu oluen- 
juonti Kalervon pojan häissä. Hevaan seuduilla tavataan 
runo Kaukamoisen seikkailuista, jossa myös esiytyy ru- 
nomme mukainen oluenjuonti juuri pidoissa; ja lopuksi 
Suomen- ja Venäjän-Karjalan runoissa kerrotaan, miten Päi- 
völän tai Pohjolan häissä pikarit pinona vieri. Häitä 
vartenhan viimeksimainitun runon mukaan oluenseppä 
Kap o * tämän juoman laittaakin. Aivan epäilemättä on kai- 
killa mainituilla runokohdilla aihe tarkasteltavassamme Vi- 
ron runossa. 

Kun nyt on tultu selville runomme alkuperäisestä laa- 
dusta, niin ei enää aiheen vähäpätöisyyskään vastusta sen 
alkuperäisyyttä sellaisenaan, ilman mitään syvempää johtoa 
ja ajatusta. Jos siinä joku sellainen olisi, niin silloin voisi 
ollakin varma, että runo ei ole juomalaulu. 

Tämän johdosta herättää jonkun verran epäilystä se 
seikka, että ne alkusäkeet, missä lausutaan kiitos isäntä- 
väelle, tavataan vaan harvoissa toisinnoissa. Asia on kum- 
minkin helposti selitettävissä. Kun Virossa, kuten Suomes- 
sakin, laulaminen pitotilaisuuksista on kokonaan hävinnyt, 
ovat ne runotkin, joita näissä tilaisuuksissa käytettiin, jou- 



') Sama P. 7 s; J. 1 8. *) Vert. viron runoissa esiytyvä kaasike. 



Digitized by VjOOQIC 



62 

taneet pois oikeasta ympäristöstään, jääneet jokapäiväisen 
elämän piiriin. Silloin luonnollisesti ovat ne piirteet, joilla 
on joku merkitys vaan silloin, kun runo lauletaan pitotilai- 
suudessa, jääneet pois. Tämä on erittäinkin tapahtunut 
niissä seuduissa, mihin runo vasta myöhemmin on tullut 

Jos nyt, saatuamme selville runon alkuperäisen muo- 
don, erotamme kaikki ne toisinnot, jotka toisten runojen 
vaikutuksesta ovat alkuperäisestään muuntuneet, siis myö- 
hempisyntyiset, niin jakautuvat jälelle jääneet »puhtaat* 
toisinnot eri maakuntiin seuraavalla tavalla: 

Saaremaa 0, Pärnumaa 2 1 , Viljandimaa 4*, 
Tartumaa 8 3 , Vörumaa 0, Setumaa 0, Läänemaa 0, 
Harjumaa 9*, Järvamaa 2 5 , Virumaa 9 6 . 

Tarkastamalla tätä alkuperäisessä muodossa olevain 
runojen levenemissuhdetta, tullaan ehdottomasti siihen johto- 
päätökseen, että runomme on ainakin virolaisen muotonsa 
saanut pohjoisella rannikolla, Viru- tai Harjumaassa. Useit- 
ten virolaisten runojen alkukoti Pärnumaa ei tästä runosta 
puhuttaissa voi tulla kysymykseen, ensinnäkin sentähden, 
että sieltä on muistiinpantu vaan 2 alkuperäistä toisintoa, 
ja toiseksi, koska Läänemaasta ei sellaista ole saatu ensin- 
kään ja Järvamaastakin vaan pari. Tartumaan seutu, missä 
ei yleensäkään ole runoja syntynyt, ei myöskään voi tulla 
kysymykseen, vaikka sieltä onkin saatu verraten monta 
runomme alkumuotoa edustavaa toisintoa. Jos runo olisi 
siellä syntynyt, niin odottaisi, että se ainakin Vörumaassa 
olisi puhtaampana säilynyt. Pohjoisrannikko jää siis 
ainoaksi seuduksi, missä runomme on voinut muo- 
dostua. Täältä on se levinnyt etelään päin ja säilynyt 
vielä Viljandi- ja Tartumaassa sellaisenaan, muualla joko* 
yksinomaan tai melkein vain toisten runojen yhteydessä. 

Tarkastamme lähemmin niitä Saarninsynnyn toisin- 
toja, mitkä tapaamme Ison tammen yhteydessä. Se suuri 



') P. 6 s, 7 s. *) VI. 8 s, 10 s, 15 s, 18 s; ») T. 1 8—3 s, 8 
8-10 s, 15 s-16 s. *) H 1 s, 5 s, 7 s, 9 s-14.s. ») J. 1 s— 2 s. 
•) Vv. 1 s-2 s, 6 s-12 s. 
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puu, jonka kaataminen ja esineiksi valmistaminen on ker- 
rottu, oli se sitte tammi, saarni, koivu, kuusi t. m., kas- 
vaa harvoin oluthaarikan särkymistä. Kaikestaan on muis- 
tiinpantu vaan yhdeksän 1 sellaista toisintoa. Milloin tämän 
puun synty on oluenjuonnin yhteydessä, niin kasvaa puu 
tavallisimmin oluen vaahdosta tai hiivasta. Harvoin myös- 
kään viskataan metsään tai vitsikkoon, kuten varsinaisessa 
Saarninsynnyssä, vaan sensijaan pellolle. Runon sisältö on 
seuraava: Laulajalle tuodaan olutta, jossa on hiiva alla, 
vaahto päällä; tämä valaa vaahdon pellolle. Siellä siitä 
kasvaa suuri puu. Oluesta ja sen valamisesta kerrotaan 
seuraavilla säkeillä: 

1 A. Vahtu alla, vahtu peale. 

B. Ät olli hiiva, pääl olli vattu. 

C. Ips oli ai, vaht oli pääl. 

D. Töömees alla, vahda peale. 

E. Ime oli pääle ilme suuri 

y. m. 2 . 

2 A. Vahtu käärib keskellä. 

B. Keskelt keeru karvaline. 

C. Kena Olut Jceskeelle. 

D. Puna olut Tceskell. 

3 A. VisJca ma vatu varikulo. 
B. Väli vatu varikulo. 

4 A. Viisin velle väljä peale. 

B. Vahu viskasin Lankvälja väljä. 

C. Heida ime itsenesse. 

D. Heidä hiiva hitstämMU. 

E. Hiiva heidi hitskma sisse. 
P. Hiivo heidi hitskmö pääle. 



p. 1, 


, 3. 


Vö. 


. 2. 


H. 


21. 


VI. 


38. 


VI. 


20. 


P. J 


. 3. 


Vö. 


3. 


H. 


14. 


H. 


21. 


Vö. 


. 6. 


T. 


32. 


VI. 


38. 


H. 


21. 


VI. 


20. 


Se 


. 6. 


Vö 


. 3. 


Se 


. 4. 



J ) P. 4—6, 9; T. 3-5, 17; L. 1 b. 2 ) Säe tavataan jossain 
muodossa seuraavissa runoissa: P. 1—3; VI. 17, 20, 38; T. 20, 24, 36; 
Vö. 2-3, 5-6, 8, 12; Se. 2-4; L. 1 a; H. 1, 6, 14-15, 21; 2 B) Vö. 
2, 6. 2 D) Vö. 5, 12; 3 A) VI. 20; Vö. 6. 3 B) T. 32; Vö. 2—3. 
4 A) T. 24. 4 C) VI. 17. 4 D) Vö. 2. 5, 12, 14; Se. 2-3, 5. 
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G. Iiva eidi itskevale. Vö. 8. 

H. Liha liidi itskömiile. Vö. 6. 

I. Vatu väli vankulö. Vö. 8. 

J. Vatu viska vao pääle. VL 17. 

K. Vala vatu vao pääle. T. 30. 

L. Vahu kiila vainu pääle. H. 15. 

M. Vahtu viidi vainuilla. P. 3. 

N. Vattu väli väinaala. T. 20. 

O. Vaho aga viisin vaino ääre. L. 1 

P. Viskasin vahu vainiulle. H. 6. 

Q. Taadi pikka pollu peale. VL 38. 

R. Liivä peldUje perile. H. 6. 

S. Ipsu minä viskasin Hiie pöllole. H. 21. 

T. Viina ma visksi peenderide. T. 20. 

U. Eidä iiva peenderede T. 30. 
y. m. 

Oluen juominen tapahtuu myöskin tavallisesti jossain 
määrätyssä tilaisuudessa, joko omaisissa käydessä: 

Lätsi ma Virra velile, Panti padjulo magama. 

Soomö maalö soisanlle, Kipp oli kulda liirjutotu, 

Anti Sflvvä anti juvva, Vits otl vasöla valotu, 

Anti kibu öluta, Kos ma viska iivakösö. 

T. 32. 

Lätsi ma Virole velile, Hapund piimä, pehmet leiba y 

Saare maale sösanle, Anti kibu olut juvva. 

Anti siivvä, anti juvva, Vö. 3 l . 

Sisse sisse Simonile! Södetiki joodödiki, 

Mis sii Simon siiva ant? Pääle pallo pallöldegi, 

Simon ant iks zea liha. Södedi iks zea lihale, 

Simo naene naarit. Vahatsol väijola, 

> Tuuti iks kipo laaolda. 

Vö. 12*. 



4 K) Vö. 5; Se. 4—5. 4 M) P. 1. 4 N) Vö. 12. 14; Se. 2-3. 
4 P) T. 36; H. 1. 4 U) T. 30, 32, 36, (43). *) Samallaisia Vö. 5, 8, 
10, 2 s; Se. 3—4. *) Nimi Siimoni on myös runossa Se. 3. 
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tai kosissa käydessä: 



Läksin naista vöttemaje, 

Vöttikverrest votsin naise, 

Seal anti ölluta juua. VI. 38 l . 

taikka alkaa oluenjuonti »Andreaksen laululla", jonka mu- 
kaan pakoon rientävää neitoa kutsutaan sisään ja hän joko 
suostuu ja juotetaan oluella 2 , taikka kieltäytyy ja ilmoit- 
taa esteeksi m. m. sen, että kotona jäi vasikat juotta- 
matta 3 . Juottaissa sitte valetaan juoman vaahtoa ja hiivaa. 
Parin Setumaalta saadun toisinnon 4 mukaan tapahtuu juo- 
minen herran pöydän takana (saksa lavva takah\. Ainoas- 
taan harvoissa toisinnoissa alkaa runo suorastaan juomi- 
sella 5 tai juoman tarjoamisella 6 . Kaikki nämä poikkeuk- 
set edellä tarkastetusta alkuperäisestä Saarninsynnystä ovat 
toisten runojen vaikutuksesta tulleet. 

Se lisäys, että juotavassa oluessa on hiiva alla, vaahto 
päällä, on tullut eräänlaisten Ison härän toisintojen vaiku- 
tuksesta. Näissä runoissa, jotka paljon vivahtavat tavalli- 
siin Saarninsyntyihin, kerrotaan härästä, leivästä ja oluesta, 
että niissä on jotain huonoa, nautittavaksi kelpaamatonta 
alla ja päällä sekä vaan keskellä hiukan hyvää tavaraa 7 . 
Otamme tähän näytteeksi osia muutamista sellaisista ru- 
noista: 

At tii)na pere isale, Juua taaks kuiva kurku. 

At tuma pere emale, Joon olut koristan kannu, 

Kes suia muUe annud, Siis viskan vitsad vitsikusse, 

Ja juua kätte kannud, . Kannu lauad kaasikusse. 
Siiia taaks siidameke, Nää hus tuleb suuri sööja, 



») Samantapaisia: L. 1 a; H. 14-5, 21. ») P. 3. *) P. 1. *) Se. 
2, 5. •) VI. 20; Vö. 6. •) T. 20, 24. Viimeksimainituasa tapahtuu 
juominen kylässä. 7 ) Esim.: Annik. 17 H. II. 19. 488. Töstama: 
Ruut. 32. H. H. 43. 37. Helme; Remmelg 14. H. II. 56. 23. Laiuse; 
Siinn. 9. H. I. 7. 33. Paide t. Turi; Valk. 14. H. H. 34. 42. Nigula. 
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Suuri sööja, suuri jooja, 
Se söob harja söömdks saagi, 
Joob aga vadi joomaks saagi. 
Mis sest Mrjast säia sai! 
Luu oli ali ja nahk oli peal, 

Leib om tettn, ärä söödu. 
Mis sest leväst siivvä säie? 
Koorik alla, koorik pääle, 
Pala sisu keske^ellä. 

Mis me soime söömallana, 
Ehk me jöime joomallana? 
Ara söime harja söömas, 
Ära jöime vaadi joomas. 
Mis sest härjast siiia saime! 
Luu oli alla, nahk oli pealla, 



Tanguke tai lihada. 
Mis sest vaadist juua sai! 
Vaht oli peal ja pärm oli ali, 
Tilgiine Mva öluta *. 



ölu tettu, ärä joodu. 
Mis sest öllest juvva säie? 
Vat oli pääl ja sepp oli ala, 
Sööm oli olut keske^ellä *. 

Suu täis sula lihada, 

Tangu'ene tai lihada! 

Ehk sest vaadist juua saime! 

Pärm oli aUa, vaht oli peaUa, 

Se see selgeta öluta, 

Kann oli kallista möduda!*. 



Tämä piirre ei oikein luonnollisesti yhdy varsinaiseen 
Ison härän runoon, joka samoin kuin Saarninsyntykin on 
pitolaulu, missä lausutaan isäntäväelle kiitos kestityksestä. 
Yleisemmin se tavataankin toisessa yhteydessä: runossa, 
jossa verrataan rikkaan ja köyhän miehen anteliaisuutta 
toisiinsa. Siinä kerrotaan, että köyhä mies teki vähän 
olutta : 

Munakoor oli möse tanniks, 
Päkkli koor oli pänni tanniks, 

mutta kumminkin 

Seali sai siiia, sealt sai juua, 
Sealt sai kannu kulasse viia 4 . 

Samoin kerrotaan köyhän miehen teurastamisesta. 
Hän teurasti vaan pienen elukan; mutta siitä sai syödä 
ja viedä kyläänkin. 

>) Sttnn. 9. H. I. 17. 33. *) Ruut. 32. H. H. 43. 37. •) Veske, 
Eesti rahval. II. 52. *) Weltman. 9. E. 6701. 
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Rikas taas teki paljon olutta, mutta siitä ei saanut 
juoda eikä kylään viedä; hän tappoi suuren härän, mutta 
siinä oli vaan luuta ja nahkaa: 

Mis sest härjast meile siliä! 
Tukk oli luida, teine nahka, 
Natuke liha oli luude perii. 

Tämän runon alkuperäinen luonne esiytynee niissä 
toisinnoissa, jotka alkavat sillä, että vieraan — rikkaan 
miehen — palveluksessa oleva tyttö vertaa elämäänsä siellä 
entiseen elämään isän — köyhän miehen — luona. Niihin 
kumminkin sopii erittäin hyvin seuraavanlaiset niissä tavat- 
tavat säkeet: 

Mis saab härjäst söögis siiiiä? Vaadi olut joogis joova: 
Kont on suuri, nahk on paksu, Mis saab sellest joogis juna, 
Liha vahel veidikene. Mösk on alla, vaht on peäle, 

Olut vahel veidikene 1 . 

Näistä rikkaan ja köyhän miehen runoista on tarkas- 
tettavamme piirre tullut Ison härän runoon. Sekaannuksen 
on vaikuttanut kummassakin esiytyvä härän teurastaminen. 
Viimeksimainitussa yhteydessä ovat säkeet saaneet uuden 
merkityksen, vaikka sanat ovatkin samat kuin ensinmai- • 
nitussa runossa. Niissä ei enää esiinny ruuan ja juoman 
moittiminen, koska se ei soveltuisi isäntäväen kiittämiseen, 
vaan sen sijaan vieras tuo niillä esille nautitun ruuan ja 
juoman paljouden, samalla humoristisesti lausuen itselleen 
jonkillaisen puolustuksen siitä, että on niin paljon naut- 
tinut vieraanvaraisuutta 2 . Tästä oli helposti kehittynyt 
se ajatus, mikä hiivan ja vaahdon esityksellä tarkas- 
teltavissamme Saarninsynnyn toisinnoissa on: Hiiva ja 



*) H. V. K. 288 B. Kolga-Jaani. Samallainen härän ja oluen 
esitys tavataan myös Isoon tammeen yhtyneessä Saarninsynnyssä T. 
36. ') Ks. esim. edellä olevia Ison härän otteita. 
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vaahto eivät ole oluen huonouden, vaan pikemmin kel- 
vollisuuden, väkevyyden merkkinä: — käynyttä, taivaista, 
pyreilevää. Ison härän vaikutuksesta ovat säkeet tulleet 
Saarninsyntyyn. Siirtymistä ovat välittäneet ne saman- 
tapaiset piirteet, mitkä näillä hahdella runolla on: kiitos 
isäntäväelle ja oluen juonti. Kun säkeemme yhtyivät tä- 
hän runoon, niin oli aivan luonnollista, että alkuperäisen 
juoma-astian viskaamisen sijaan tuli juotavaksi kelpaamat- 
toman vaahdon ja hiivan valaminen '. Mutta samalla muut- 
tui taas runomme luonne. Rajun, juopumusta osottavan 
mellastaminen sijaan tuli rauhallinen, järkevässä tarkoituk- 
sessa tehty toiminta. 

Kansanrunouden luonnetta kuvaavana seikkana huo- 
mattakoon, että juuri tässä rauhallisemmassa muodossa oleva 
Saarninsynty tavataan Ison tammen yhteydessä, ja se miltei 
yksinomaan. Sellaisia Saarninsyntyjä, joissa puun kasva- 
minen tapahtuu oluen vaahdosta, ei näet tavata ilman Ison 
tammen mukaista jatkoa useammassa kuin yhdessä ainoassa 
toisinnossa 2 , joka sekin on kaikin puolin turmeltunut. Lau- 
lajat ovat siis, vaikka itsetiedottomastikin, valinneet niin, 
että rauhalliseen Isoon tammeen on liittynyt juuri se Saar- 
ninsynnyn toisinto, jossa rajun juomalaulun luonne ei enää 
esiinny. Sama seikka esiytyy myöskin niissä säkeissä, joissa 
mainitaan paikat, mihin hiiva y. m. valetaan. Haarikan 
särkymät viskataan säännöllisesti vitsikkoon, koivikkoon. 
Nämä paikanmääräykset ovat jotenkin samassa merkityk- 
sessä kuin suomalainen sana »männikkö" = hukka, tur- 
mio. Juopunut viskaa haarikkansa „ vaikka mihin". Kun 
pohja mainitaan viskatuksi pellolle, niin on pelto sanakin 
samallaisessa merkityksessä käytetty 3 . Kun on puhe vaah- 
don valamisesta, niin' on usein käytetty nimenomaan kasvu- 
maata, vainiota metkitseviä sanoja. Tämä on osittain ta- 



J ) Toisinnossa VI. 16 s. tavataan kertomus hiivasta ja vaah- 
dosta, mutta niitä ei valeta; puu kasvaa sen mukaan oluthaarikan 
särkymistä. *) Vo. 2 s. ») Vert. suomal. lausetapoja: Mene pellolle! 
Vie pellolle! y. m. = mene ulos, vie ulos. 
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pahtunut alkusoinnankin vaikutuksesta; mutta kieltämättä 
on tässä myöskin ajatus sanoja ohjannat Niissä säetoisin- 
noissa, joissa puhutaan veljen tai taaton pellosta, ilmenee 
sen tammenrunon vaikutus, jonka mukaan tammi kasvaa 
pellolle viedyistä rikoista. Tätä runoa on saatu juuri sa- 
moilta seuduilta, missä mainitut säkeet Saarninsynnyssä 
tavataan. Lakasemisrunon vaikutusta lienee myös tuo yk- 
sinomaan tarkastettavissamme Saaminsynnyn toisinnoissa 
esiytyvä haarikan metallisuus l , joka on kerrottu säkeillä : 

Kipun oli kulda kirjtiUU 

Kanin oU vaski vitsuttt. T. 30. 

Kiba ott iks känni kirottdu 

Höp8 vitsoi vitsutPdu. Se. 5.' 

Mitä taas tulee noihin edellämainitsemiimme kerto- 
muksiin omaisissa ja kosissa käynnistä, niin ne, samoin kuin 
^Andreaksen laulukin", tavataan kaikkialla Virossa erityi- 
sinä runoina, joilla on vastineensa myöskin Inkerin, Karja- 
lan y. m. runoudessa *). Kun näissä runoissa kerrotaan 
tulian syöttämisestä ja juottamisesta y. m. hyvin pidän- 
nästä, niin on aivan luonnollista, että nämä ovat sekaantu- 
neet siilien runoon, jonka varsinaisena aiheena on oluen- 
juominen, ja juominen juuri vieraissa. Huomattava vaan 
on, että nämäkin lisäykset esiytyvät runossamme yksin- 
omaan vaahdon valamisen yhteydessä. Alkuperäisessä Saar- 
ninsynnyssä esiytyvä raju juominen ei sovellu omaisissa 
enempää kuin kosissa-käviällekään. 

Saatuamme nyt yksityiskohtia myöten selville sen Saar- 
ninsynnyn toisinnon, jonka mukaan iso puu kasvaa vaah- 
dosta tai hiivasta, on meidän vielä tarkastettava muutamia 
toisintoja, joitten mukaan puu kasvaa muista nesteaineista. 



') T. 30, 32; Vo. 3, 5, 8; Se. 3, 5. Vert. luudan esitykseen, siv. 
42. *) Ks. Virol. runoja: Jaan saanin, Kaivolla, Täkyn ruokinta y. 
m. kosintarunoja sekä Inkerin {Tuonen neidon kosintaa. 
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Jotenkin yleinen tammenaihe on myöskin hanhen 
veri. Tämä esiytyy seuraavissa runoissa: P. 23; VI. 5, 8, 
11; T. 18, 43; H. 1, 6; H. 2 s. Kaikki nämä alkavat Vi- 
rossa yleisellä Hanhipaimenen ballaadilla, jonka pääsisältö 
on seuraava: Äiti panee tytön hanhia paimentamaan, kotka 
tai tuuli hajottaa hanhet, tyttö lähtee etsimään ja saapua 
kyntäjän neuvoa noudattaen hoviin; siellä tarjotaan hänelle 
istuin ja kannetaan eteen pöytä, jotka kumpikin usein 
ovat omien hanhiensa sulista tai luista, ja tarjotaan syötä- 
väksi, juotavaksi omain hanhiensa lihaa ja verta. Tähän 
tämä ballaadi tavallisesti päättyykin. Ainoastaan äsken- 
lueteltuihin toisintoihin on tullut se lisäys, että veri tai 
liha viedään maahan ja että' siitä kasvaa suuri tammi tai 
saarni (H. 2 s). 

Veren ja lihan maahan vieminen on esitetty pitemmin 
kuin oluen valaminen: 



1 A. 


Pitsidi liha peose. 


P. 23. 


B. 


Piigistin liha peusse. 


VI. 5. 


C. 


Liha pitsiä poesse. 


VI. 11. 


2. 


Kaanin vere Missesse. 


VI. 5. 


3 A. 


Viisin koda venna näha. 


VL 5. 


B. 


Viisin kodu velle tetä. 


VI. 8. 


C. 


Viisin ma lihu kodusse. 


T. 43. 


4 A. 


Venda pandis vere maha. 


. VI. 5. 


B. 


Veli pani vere peendaresse. 


VI. 8. 


C. 


Pisti pöUu peenaresse. 


VI. ii. 


D. 


Viisin vere väljä pääle. 


T. 18. 


E. 


Matsen pottu pindrasse 
y. m. • 


T. 43. 



Poveen pistäminen ja veljelle vieminen on yleinen 
piirre ballaadissa: Kultaa jälkiin 3 . Tämä runo on varsin- 
kin Tartumaan seuduilla muutenkin paljon vaikuttanut Isoon 
tammeen (Terhon löytäminen, kotiinvieminen y. m.), ja 



1 B) VI. 8. 1 C) T. 43. 2) P. 23; VI. 8; T. 43. *) Ks. K— I. 
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Viljandimaasta saadun toisinnon VI. 1 makaan kasvaa iso 
tammi tieltä löydetystä kullasta, jonka kotiin vieminen 
sekä pientareeseen kätkeminen on kerrottu aivan samoilla 
säkeillä, mitkä esiytyvät hanhen verestä puhuttaissa. Se 
seikka, joka on vaikuttanut Hanhipaimenen sekaantumi- 
sen Saaminsyntyyn, on kummassakin näissä runoissa esiy- 
tyvä juoman tarjoaminen vieraissa. Kun juuri niissä Saar- 
ninsynnyn toisinnoissa, missä on puhe oluen vaahdon 
ja hiivan valamisesta, myöskin melkein poikkeuksetta on 
kertomus vieraissa käynnistä, jossa yhteydessä kerrotaan 
pöydän nostamisesta ja kattamisesta sekä ruuan tarjoa- 
misesta melkein samalla tavalla kuin Hanhipaimenessa on 
yleistä, niin on runojen sekaantuminen sitä luonnollisempi. 
Sekaantumisen paikkakin voidaan jotenkin tarkoin määrätä. 
Kaikki Harjumaalta saadut tällaiset runot ovat näet vielä 
sillä kannalla, että niissä runojen yhtymäkohdassa näkyvät 
selvät „ vasaran jäljet". Verestä puhuttaessa siellä esim. 
tavataan nuot oikeastaan vaan olueen sopivat säkeet: 

Liiv oli ala, vahd oli päällä. H. 1 *. 

Keskellä veri punane. H. 2 s. 

Viskasin vahu vainiulle. H. 1 a . 

Runon kuljettua etäämmälle on tämä luonnottomuus ka- 
donnut. Ainoastaan Vörumaalla, josta runo monestakaan 
syystä ei ole voinut levitä, on vielä saatu samantapainen 
toisinto, sekin kumminkin luonnollisempi: hovissa tarjotaan 
hanhenlihaa ja olutta, jossa on hiivaa ja vaahtoa; nämät 
valetaan maahan. 

Läheisessä yhteydessä edellä tarkastetun Hanhipaime- 
nen ballaadiin sekaantuneen Saarninsynnyn kanssa on Tar- 
tuntaan toisinto T. 23, joka alkaa kertomuksella kuren 
kyntämisestä *) ja jatkuu: 



! ) H. 6; H. 2 s. *) H. 1, 6; H. 2 s. •) Euno kuren kyntämi- 
sestä on hyvin yleinen erityisenä runona. 
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Yötin kure kinni, Veli tappis kure ära, 

Viisin kodit velle kätte. Matis pöllu peendra alla. 

sekä vorumaalainen toisinto Vö. 11, jonka mukaan maahan 
valetaan, paitsi olutta, myöskin härän verta, josta samoin 
koin knren lihastakin kasvaa tammi. 

Saarninsynnyn vaikutuksesta on vielä muodostunut 
se Ison tammen toisintoryhmä, jonka mukaan tammi kas- 
vaa kyynelistä syntyneen virran äärelle, ja joka tavataan 
Viron ulkopuolellakin, Pohjois- ja Venäjän-Karjalassa , . Tä- 
hän kuuluvat seuraavat virolaiset toisinnot: Sa. 2; Sa. 5 s; 
L. 13;; Vv. 4 s. Myöskin T. 17 alkaa itkulla; mutta puu 
kasvaa kumminkin oluesta, jota samassa tilaisuudessa juo- 
daan '. Virossa, kuten Inkerissä, Karjalassa y. m., tavataan 
yleiseen runo, jonka mukaan puita kasvaa itkusta synty- 
neitten jokien rannoille. Puissa (tav. kolme koivua) näit- 
ten mukaan kukkuu kolme käkeä — lohdutusta itkevälle 
y. m. s . Puun kasvaminen ja kasvaminen juuri nesteestä 
on tälle ja Saarinsynnylle yhteinen piirre; se on aiheutta- 
nut näitten sekaantumisen. Tämä yhtymys näkyy vaikut- 
taneen m. m. sen, että Lounais- Virossa lakasia on tullut 
vieraan palveluksessa olevaksi „vaivaseksi lapseksi", esim.: 

Meie kaisi vaese latse, Mia and' vöeras tneile tööda? 

Kolmeksi ema kanatse. Vöeras pand merda piikki» 

Ema pand vöera tutrukusse; maie. P. 16. 

Meie fatei vaesta lasta, Kurdam vööraste ktmmna, 

Vaesta lasia leinä lasia, Mis and vööras meile tööda 

Istum vööraste orunna, P. 24 4 . 

Se seikka, että itkurunossa tavallisesti on puhe pyyh- 
kimisestä — vaivaset lapset pyyhkivät toistensa silmiä — . on 



l ) Ks. P-K. 2 ) Myöskin Pärnuinaan toisinnoissa P. 16, 17, 24 
ja Viljandimaan toisinnoissa VI'. 6 tavataan piirteitä samasta vaivasten 
lasten itkusta, vaikka tammi ei synny kyynelistä. *) Kalevalassa on 
tämä runo Ainorunon yhteydessä. *) Samantapaisia : P. 17 ; T. 1 7 y . m. 
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nähtävästi vaikuttanut itkun yhdistymisen lakasemisranoon. 
Kun tämä runo, kuten jo edellisistä esimerkeistä näkyy, 
on myös saanut vaikutusta Hanhipaimenesta, niin on luul- 
tavaa, etti sekin runo on vaikuttanut, että kyynel on tul- 
lut puunaiheeksi. 

Vielä on Viru-, Tartu- ja Viljandimaalta saatu toi- 
sintoja, joitten mukaan suuri saarni lauletaan; esim.: 

Kus minä laulud lahutasin, Puud on täis puttubaida, 
Sinna lcasvis suuri saari, Puu olcsad oravaida, 

Suuri saari, laia metsä. Ladvad laulu lindusida. 

Vv. 5 s 1 . 

Tämä toisinto on aivan helposti käsitettävä johdannai- 
nen. Edellähän olemme huomaanneet, että oluen juoja 
pyytää itselleen olutta, että laulu paremmin kävisi, ettei 
kurkku kuivaisi. Sellaisiin pitotilaisuuksiin, joissa ru- 
noamme käytettiin, kuului myös laulu. Eihän sentähden ole 
ollut suuri ajatushyppäys humalaiselle pitovieraalle, jos hän 
sensijaan, että kuvittelisi saarnin syntyvän laulaissa riko- 
tun kannun laudoista, kuvittelee sen syntyvän juuri hänen 
laulustaan. 

Loppuosana näissä runoissa, niinkuin useissa muissa- 
kin Saarninsynnyissä, on puussa olevien lintujen luettele- 
minen. Tässä yhteydessä ehkä on sopiva tarkastaa tämän 
runoaineksen suhdetta runoomme. 

Runo puussa tai puissa olevista linnuista on jotenkin 
yleinen kaikissa Viron maakunnissa. Muissa maakunnissa 
paitsi Vöru- ja Setumaassa on se aivan yleinen Saarnin- 
synnynkin yhteydessä. Viimemainituissa maakunnissa ru- 
nomme onkin harvinainen. Sitä on saatu Setumaasta vaan 
yksi * ja Vörumaasta kolme kertaa *, ja kaikki näin saa- 



') T. 4 s; VI. 1 s, 2 s. E. 8249. Lepik. 32. Paistu; Habicfat. 
28. H. H. 25. 244. Paistu. ») Pähn. 40. H. n. 32. Hargla. Narusk. 
2. H. I. 2. 67. Bfcpina; Jagoman. XI. E. K. S. 8:o. 4. 300. Rapina. 
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dut toisinnotkin ovat vierailla aineksilla runsaasti seko- 
tettuja. Tämä seikka jo viittaa siihen, että runomme olisi 
kotoisin rannikolta. Saman asian vahvistaa runojen laadun 
tarkastus eri seuduissa. Jos näet erotamme pois kaikki 
ne runot, jotka tavataan vaan Saarninsynnyn tai jonkun 
muun runon yhteydessä, niin jakautuvat jäännökset seu- 
raavalla tavalla eri maakuntiin: 

Saaremaa 0, Pärnumaa 2 1 , Viljahdimaa 1 (3) 2 , 
Tartumaa 3 S , Vörumaa 1, Setumaa 0, Läänemaa 0, 
Harjumaa 5 4 , Järvamaa 0, Virumaa 2 5 . 

Edellä oleva luettelo viitoittaa taas jotenkin tarkal- 
leen runomme kulun. Se on aivan sama, kuin sen yleisen 
liitto-osan Saarninsynnynkin kulkema retki: Viru- ja Harju- 
maasta etelään päin. Muutamien kiikkulauluna tavatta- 
vani toisintojen mukaan on puussa myöskin omenia ja puu 
silloin luonnollisesti omenapuu: 

Mis säält körgeest näysse? Uits uhin mii-ile vöittu, 

Näys säält kolmi uibukesta, Töine kullal kirjutetu. 

Näys säält salka sarapida. Mi uhin mii-ile vöittu, 

Egan otsan sääl ubina, Selle pitsiti peosse, 

Egan tipun sääl tigane, Selle kääni käyseesse: 

Egan ladvan laulu lindu, Selleg' peti peiu noore 6 . 

Viru- ja Harjumaan toisinnot alkavat joskus seuraa- 
villa säkeillä: 



*) A. Peet. a, 50. Andru; Kivisäk. 3. H. H. 42. 916. Karksi; 
») Euut. 24. H. H. 43. 32. Helme; Habicht. 28. H. H. 25.244. Helme; 
Lepik. 2. E. 8422. Paistu (kaksi viimeksi mainittua ovat sekasia). 
•) Ostrat. 39. H. H. 28. 469. Maarja-Maad; Tammemagi. 56. H. IL 
56. 382. Maarja-Magd; Tenter. 20. H. II. 28. 383. Maarja-Magd; 
*) Lohk. 108 ja 109. H. II. 34. 523. Kuusalu; Reinthal. 6. H. I. 7. 147. 
Rapia; Esken. 10. H. IV. 7. 509. Kuusala; Maksin. 18. H. I. 7. 106. 
Rapia. •) Kallas. 30. E. K. S. 8:o. 1. 49. Veike-Maarja; Mtlhlbach. 
13. H. II. 38. 346. Kardina. •) Pöögelman. 7. H. IV. 5; 366. Paistu; 
samallainen Lepik. 32. E. 8249. Paistu, y. m. 
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Mis viga Virus dada, Malla vallas maid arida! 

Arju karjassa karata, Virumaa oli vilja täisi, 

Kolga vallassa kosida, Arjumaa agusi täisi 1 . 

Nämä eivät kumminkaan ole runoomme alkuaan kuu- 
luneet. Ne tavataan näet hyvin yleiseen eräässä toisessa 
runossa, jossa maan rikkautta kuvataan sillä, että joka 
paikka on mäkiä täysi, joka mäki mäntyjä, joka mänty 
pesiä ja joka pesässä kolme kotkaa. Tämä kolmen kot- 
kan runo on myös häärunoja ja jo edellisestä päättäin 
varmaaii Viru- tai Harjumaassa syntynyt. 

Palaamme vielä lintuihin puissa. Mikähän on vaikutta- 
nut, että tämä runo niin yleiseen, melkein säännöllisesti on 
yhtynyt Saarninsyntyyn. Seikka on yksinkertaisesti se, 
että runomme on myöskin häälaulu samoin kuin Saarnin- 
syntykin. Se on jonkillainen onnentoivotus nuorellepa- 
rille. Toivotaan, että heidän kotonaan tulisi olemaan puu 
täynnä laulelevia lintuja, eli että se itse- olisi ikäänkuin 
tuollainen puu. Kun häissä laulettiin useita lauluja yhtä- 
mittaa, oli aivan luonnollista, ettei kuulia niin tarkoin huo- 
mannut, missä yksi päättyi ja toinen alkoi. Häälaulut su- 
livat näin yhteen. 

Siinä myös syy, miksi niin usein Saarninsynnyn lopussa 
tavataan, paitsi lintujuttua, myöskin kertomus joesta ja siinä 
olevista kaloista. Tämäkin tavataan erityisenä runona. 

Otamme sellaisen tähän näytteeksi: 

Möistke, möistke mehe noore, Oksad iihte ulati, 

Täädge, täädge poisi targa, Ladvad iihte langenessa, 

Mis sääl Riia karjasmaala, Juured kokku jooksenessa, 

Voi sääl Vönnu vainueela. Möistke, möistke mehenoore, 

Kask sääl Riia karjasmaala, Täädge, täädge poisi targa. 

Vaher Vönnu vainuela, Mis- sääli paistab päältä ladvd, 



*) Lohk. 109. H. H. 34. 523. Kuusala; aamallaisia : Lohk. 108. 
H. H. 34. 523; Mtihlbach. 13. H. H. 38. 346. Kadrina. y. m. 
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Mis säätt jookseb aita juure: 
Päev säält paistab päältä 

ladva. 
Vesi jookseb alta juure. 
Mis sääl sehena elasi 
Sehen ette siia kala, 
Avi laia lauku otsa, 
Ahvena harjas tereva, 
Sarja suuri, selja musta. 
Vöti vellele könelda. 
Veli hella vellekene, 
Ole hoolik hommikula, 
Varajane valgeenna, 
Vöta selga siidi vörku, 
Olale vörku höbene. 
Too need kalad koduje, 
Kanna kala kamberille. 
Me lääme kala tapamaie. 
Vähjal väitsa näitanuiie. 



Kala keelUa köneJL 
Kala meelUa möistatelli. 
Ei ma tule tooreessa, 
Ega veere värskeessa, 
Ma tuli maale näidisassa. 
Made kangasta kuduma, 
Ibnale ilu pidama, 
Söödile siili ajama. 
Ma oli mere neitsikene. 
AJivenile ma armuke, 
Särjale suurele sösari. 
Mee's kuule kala köneda, 
Pane tähel palumista, 
LöiKsimekala kaela päältä, 
Sarja suure selja päältä. 
Mis säält seesta silmanessa, 
Voi säcilt väljä välkunessa. 
Paistis sötsi söle kirja, 
Päältä nänni pärja kirja l . 



Runossa kuvataan aluksi aivan selvään sitä. miten 
nuoret tapaavat toisensa — puut kasvavat aivan eri ta- 
hoilla, mutta juuret käyvät yhteen. — Kertomus kaloista 
ja niitten pyytämisestä lienee jonkillainen kansanomainen 
symboolinen kuvaus neidon anastamisesta. — Varmaa on, 
että tämäkin on itsenäinen häämno, joka on sekaantunut 
m. m. Saarnin syntyyn ja sen kautta Isoon tammeenkin. 
Sivumennen olkoon sanottuna, että tässä on aihe siihen 
ruuoon, jonka mukaan Vellamonneidon onkiminen on Ka- 
levalaan muodosteltu, — siis oikein osaten on se siinäkin 
naimisseikkoihin yhdistetty. 



*) E. K. S. Jögev. 91. 156. 
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Vielä joku sana Omenapuurunosta. Sitä on saatu 
siksi harvoja toisintoja, että sen kotipaikkaa emme voi 
määritellä. Siihen on myöskin sekä Saarninsynty että Iso 
tammi sekaantunut. Omenaa etsitään: 

Sestre lehtie siesta, 
Vahtre lehtie vahelta, 
Kullerhuppu puolsa-asta 1 . 

Lehte Uhtede seesta, 
KuUerkupu kesheeUa*. 

Eun se löydetään, otetaan sen siemenet, pannaan ne maa- 
han, ja niistä kasvaa saarni tai tammi. 

Näin olemme esittäneet kaikki ne suhteet, mitkä Isolla 
tammella on Saarninsynnyn kanssa. 

Samalla olemme esittäneet kaikki yleisemmät tammen 
aikaansaamis-kertomukset. Kaikki muut niistä osottautuvat 
myöhemmiksi paitsi henkilöille istuttaminen. Tämä on siis 
ehdottomasti se, joka alkuperäisesti on kuulunut Isoon 
tammeen. 

Siirrymme nyt tämän runon muita kohtia esittämään. 



Yleistä kaikille toisinnoille, muutamat aivan vaillinai- 
set poisluettuina, on, että tammi kasvaa suureksi. 

Otamme tähän tärkeimmät tätä ilmaisevista säkeistä, 
koska niistä saadaan vertauskohtia muitten alueitten ru- 
noille : 

1 A. Suuri laia iammesida. Sa. 2. 

B. Suuri tamme laia lehte, P. 4. 

C. Suuri tamme laia oksa. VI. 5. 



') H, 9. *) Vv. 3 8. 1 B) P. 4-6, 11; L. 1 b. 1 C) VL 5 
8; T. 16, 23; J. 6—7. 
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D. Suuri puida suuri tamme. VL 9. 

E. Suure tamme, laia tamme. H. 16. 

F. Tamme lehte tamme laia. Vv. 13. 

G. Tamm oli suuri, tamm oli laia. Vv. 8. 
H. Tamme suure, tammi saari. Vv. 22. 
I. Tamme suuri, tamme laia. Vv. 26. 

2. Tamm kasv* pikke, tamm Jcasv 7 paksu. H. 6. 

3 A. Kasve suuri Riia tamme. VI. 46. 

B. Riia tamme, tubli tamme. VI. 16. 

4. Kuni kuuske rauäa tamme. VI. 20. 

5. Rauda tamme, hiie lepä. VI. 4. 

6 A. Suuri köivo, lakka tammö. T. 20. 

B. Körvik köivo tasast tammo. Se. 4. 

Tavallisesti ei kumminkaan tyydytä siihen, että panta 
sanotaan suureksi, korkeaksi ja laajaksi. Useimmiten on 
sen koko vielä suuremmoisemmaksi kuvattu. 

Tässä tavataan seuraavat säkeet: 



7 


A. 


Tamm oli kasvand taevani. 


P. 8. 




B. 


Tamme kasvis taevaesse. 


T. 19. 




C. 


Kas on tamme taeva hasvand. 


J. 4. 




D. 


Kull tamm kasvas taevaalle. 


Vv. 16. 




E. 


Tamm mul kasvis taeva alla. 


VI. 32. 




F. 


Tamme tungis taevasse. 


T. 15. 


8. 




öksad juureie Jumala. 


Vv. 6. 


9. 




Lehed Luoja lana pääle. 


Vt. 6. 


10. 




Taeva Taadi tareni. 


T. 19. 



1 E) H. 9. 1 F) J. 2; Vv. 4, 27. 1 G) Vv. 21. 1 H) Vv. 
13, 15. 1 I) Vv. 19-20. 2) H. 6; J. 2, 4; Vv. 14, 27. 6 B) T. 
32; Se. 2 t 5. 7 A) P, 7, 28; VI. 43-4; T. 9, 35, 41 ; Vv. 1. 7 B) 
P. 5, 10, 11, 14, 16, 18; VI. 31, 36, 38, 39; T. 21, 36; L. 7 a, 11; J. 2, 
4, 5, 7 a, 11; H. 12. 7 C) Vv. 27. 7 E) VI. 5, 45; L. 1 a, 5, 8. H. 
13, 15, 18. 7 F) T. 15-6. 8) Vv. 3, 6. 
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11 


A. 


Tammed tahdsid taevas kasva. 


P. 6. 




B. 


Tamme "kasvis taeva körgu. 


VL 24. 




C. 


Tam taht kasvaa taeva-asse. 


H. 8-9. 




D. 


Tamm aga tahtis taeva minna. 


Vt. 7. 




E. 


Tamm tahab tousa taevaiije. 


Vt. 2. 




F. 


Tutti taeva tousevat. 


Sa. 3. 


12 


A. 


Tam tahtis taevasta tasuda. 


P. 7. 




B. 


Tamm tahab taevast tansilada. 


H. 10. 




C. 


Tamm tahab taevasta jagada. 


.T. 7. 




D. 


Tamm taab taevasta avada. 


H. 3. 




E. 


Tamm taht taevasta rabada. 


P. 11. 




F. 


Tahtis taevast lahti liiia. 


H. 12. 


13. 




Ladu taht taevasta lauta. 


P. 16. 


14. 




Taevasta tasutamaie. 


Vt. 7. 


15. 




Lehed luojasta lugeda. 


Vt. 9. 


16. 




Lehed taevast lennutada. 


H. 11. 


17. 




Tamm tei taeva tahmatsesse. 


VL 11. 


18 


A. 


OJcsad pikad pilvedesse. 


H. 14. 




B. 


Oksad pilvestä osata. 


Vt. 9. 




C. 


Oksad pilveje uluta 


Vt. 26. 


19. 




Ala pilve haUitanud. 


VL 44. 


20. 




Piale pilve päävatanud. 


VI. 44. 


21. 




Sisse pilve seenetanud. 


VL 44. 


22. 




Pimedasse pilvedesse. 


L. 5. 


23 


A. 


Läbbi pilvete pugeda. 


P. 5. 




B. 


Oksad pilveje pugeda. 


VL 29. 



11 A) P. 16, 19-20; VI. 16, 21, 29, 38; T. 7, 13, 15-16, 36; 
L. 7 b, 12; H. 3, 5-6, 11. 11 D) VI. 22-3, 39; Vv. 9, 13, 19, 21. 
11 E) P. 17; 1, 4-6, 19-20, 22, 25-6, 33. 12 C) P. 28; T. 41; L. 
7 b; H. 11; J. 7; Vv. 3, 6, 8, 9, 10, 13, 20, 22, 26, 29-30. 13) P. 
18-20, 24; VI. 4-5, 8, 16, 18, 21-3, 48; L. la, 5, 7-8; J. 5; Vv. 11, 
16. 18 A) P. 11, 18; T. 15; H. 10. 18 B) H. 16; Vv. 20, 26; J. 
7; Vv. 20, 26. 23 B) VI. 38, 44, 46; T. 9, 13, 16, 33, 35-6; L. 12; 
H. 3, 8, 9, 15; J. 1, 4, 6; Vv. 1, 2, 3, 8, 9, 13, 22, 27, 29, 33-4. 
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C. 


Ohsad pilve jo pugeda. 


T. 7. 




D. 


Oksad pUveni pugenud. 


VI. 45. 




E. 


Oksad pilve tai pugevad. 


VI. 48. 




F. 


Lehed pilvesse pugesi. 


VI. 10. 




G. 


Oksad pikesi pugesid. 


P. 7. 




H. 


Otsad pilvesse pugesid. 


J. 5. 




I. 


Pugede ma pilvedessc. 


VI. 22. 




J. 


Tamm saab taevaje pugeda. 


Vt. 23. 




K. 


Tamm tahab taevaje pugeda. 


Vt. 23. 




L. 


Oksad pilveid puisteda. 


T.15. 


24 


A. 


Latva pilve piatevat. 


Sa. 3. 




B. 


Latva pilve pistevat. 


Sa, 3. 


25 


A. 


Oksad pilved pittutada. 


P. 7. 




B. 


Lehed aga pilve pillutada. 


P. 11. 




C. 


Pidi pilved pUlutama. 


L. 7 a. 




D. 


Pilved ärrä pillutada. 


L. 1 a. 




E. 


Pilved paksud pillutada. 


L. 7 b. 




F. 


Pilve panga pillutada. 


L. 8. 




G. 


Oksa pillu pilvedesse. 


P. 19. 




H. 


Oksa pildu päältä pilve. 


P. 24. 




I. 


Oksa pildu pUvezida. 


P. 18. 




J. 


Oksad alle pilveeie. 


Vv. 11. 




K. 


Pilve ranka pittutama. 


L. 5. 


26. 




Tähti teisi pillutada. 


T. 16. 


27 


A. 


Kustutab kua kumeda. 


T. 15. 




B. 


Lehed ktiuda kusdutasid. 


J. 6. 


28. 




Kuu pidi Uoma kuies tukis. 


L. 7 a. 


29. 




Päävä lööma v/ies tukis. 


L. 7 a. 


80. 




Ladva pääva laodile. 


T. 15. 



23 C) T. 15. 23 H) H. 12; Vv. 25, 30. 23 L) T. 6. 25 A) 
P. 28; VI. 5, 8, 24, 48; T. 7; H. 3, 10-12; J, 1; Vv. 3, 5-6, 8, 11, 
13, 16, 21-3, 29-30, 33-4. 25 G) VI 21. 25 H) P. 17. 25 K) 
Vv. 7. 26) T. 16. 
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31. Ladva päihest lahutada. T. 15. 

32: Tamme pilusfab päikese. T. 15. 

33. Päikesta piigistada, T. 16. 

34. Keelsid pääva paisdemaie. J. 6. 

Kun tarkastamme edellä olevia säkeitä, niin huo- 
maamme, että ensinnäkin tammen taivaaseen ulettuminen 
on kaikissa muissa maakunnissa paitsi Vöru- ja Setumaassa 
tavattava piirre. Säkeet 7 — 11 ilmaisevat yksinkertaisesti 
vaan tämän ajatuksen. Niitä tavataankin yleiseen kaikissa 
maakunnissa. Kumminkin ovat muutamat säkeet tai säkeit* 
ten toisinnot laajemmalla tavattavat kuin toiset. Moniaat ta- 
vataankin vaan yhdessä ainoassa, jotkut parissa kolmessa 
maakunnassa. Sellaiset säkeet kuin 7 B ja 11 A, jotka täy- 
tyy pitää alkuperäistä muotoa edustavina, tavataan 5—6 
maakunnassa ja ovat runsaimmin edustetut Pärnu- ja Vil- 
jandimaassa, viimeksimainittu myös Tartumaassa. Lääne- ja 
Harjumaassa ne jo ovat harvinaiset ja puuttuvat koko- 
naan Virumaassa. Ne toisinnot taas, jotka 4 heti ensi sil- 
mäyksellä huomaa myöhäsyntyisiksi, kuten 7 C— F ja 
8—10 sekä 11 C-D tavataan ahtaammalla alueella, muu- 
tamat vaan yhdessä toisinnossa ja, johdonmukaisesti kyllä, 
yksinomaan sellaisissa seuduissa, jotka ovat etäämmällä 
Pärnumaasta. Sama seikka on huomattava myöskin säkeen 
12 eri toisinnoista. Yksinkertaisimmat muodot A ja C ta- 
vataan Pärnumaassa ja viimemainittu sitäpaitsi useissa maa- 
kunnissa. Vielä huomattavampi on tämä seikka säkeissä 
13—7. Selvin säemuoto 13 on hyvin laajalle levinnyt, 
jotavastoin kukin toisista tavataan vaan yhdessä toisinnossa. 
Mikään näistä ei ole saatu lähdtäkään Viron lounaiskul- 
maa. Samaa voi huomata säkeistä 18—22. Ne eivät kai- 
paa enempää selvitystä. 

Siirrymme niihin sakeisiin, joissa puhutaan pilviin tai 
taivaaseen »paahtamisesta" (23). Ajatus näissä on hie- 
man outo; ei voi ajatella, että, jos taivaaseen kasvaminen 
ilmaistaisi vaan yhdellä säkeellä, se olisi tämä. Aivan 

6 
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varmaa on, että tällainen ajatus on kertosäkeen kantta 
tullut runoomme. Kun " tarkastelee toisintojen levenemistä, 
niin huomaa, että säe tavataan kaikestaan vaan kahdessa 
pärnumaalaisessa runossa, mutta on sen sijaan hyvin ylei- 
nen Viljandi-, Tartu- ja Virumaalla. Se on siis aikaseen 
tullut runoomme, mutta ei kuulunut alkuperäisimpään 
runoon. 

Säkeestä 25 on toisinto A yksinkertaisin. Se tava- 
taan Pärnumaassa ja kaikissa muissa maakunnissa, missä 
tammen ensinkään lauletaan taivaaseen kasvavan, paitsi ei 
Läänemaassa. Kumminkin on huomattava, että tämä säe, sa- 
moin kuin alkuperäisiltäkin muotoa edustava niistä edellisistä 
säkeistä, missä puhutaan taivaan tasoittamisesta ja jakami- 
sesta, puun pilviin ulettumisesta ja taivaaseen pujahtamisesta, 
ei ole niin yleinen Pärnumaassa eikä yleensä Lounais- Virossa, 
kuin esim. säkeet 7 A ja 11 A. Sen sijaan on tämä ylei- 
sin Virumaan seuduilla. Asia on niin ymmärrettävä, että 
tällaisen säkeen edustama ajatus ei ole kuulunut kaikkein 
alkuperäisimpään muotoon. Se on kyllä jo lähellä alku- 
kotia jossakussa seudussa tullut kertosäkeeksi. Kun runo 
on kulkenut etäämmälle, on säe seurannut mukana, ja 
joskus saanut pääpainon, niin että alkuperäinen säe on 
kokonaan unhottunut. Kun laulaja lisää kertosäkeitä, niin 
ovat uudet tulokkaat aina voimakkaampia kuin edelli- 
set. Ajatellaan, että ensimäinen laulaa tammen kasvavan 
taivaaseen. Tämä ei itse asiassa merkitse muuta kuin, 
että se on hyvin korkea. Seuraava laulaja, jonka mieleen 
erittäin on painunut juuri tämä seikka, lisää, että se tavot- 
teli pilviä. Kolmas laulaa jo, että se tunki niitten läpi, ja 
neljäs, että tammi oksillaan hajoitteli niitä. Tässä on jo 
jotain niin mahtavaa, että, kun uusi henkilö kuulee runon 
laulettavan, niin hän ei suinkaan unhota tätä seikkaa 
Päinvastoin saattaa helposti tapahtua, että alkuperäiseni- 
mät, vähemmän voimakkaat säkeet eivät niin elävinä jää- 
kään hänen muistiinsa. Juuri kun hän on kuullut säkeen 
taivaaseen kasvamisesta, seuraa toinen, jossa kerrotaan 
pilvien hajoittamisesta. Edellinen on tuskin vielä ehtinyt 
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käydä tietoisuuden kynnyksen yli, knn tulee toinen voi- 
makkaampi, joka oikein ryntäämällä ryntää tietoisuuteen ja 
niin hävittää sen heikomman vaikutuksen, minkä edellinen 
teki. Näin on ymmärrettävä se seikka, että alkuperäisim- 
mät säkeet häviävät tai kumminkin muuttavat muotoaan, 
kun runo joutuu kauvaksi kotipaikastaan, ja niitten sijaan 
sellaiset säkeet, jotka lähellä alkukotia ovat harvinaiset, 
siis myöhempisyntyiset, tulevat etäisemmissä seuduissa ylei- 
simmiksi. 

Tarkastamme vielä säkeet 26—34, joissa puhutaan 
taivaankappalten, auringon, kuun ja tähtien häviämisestä. 
Ne tavataan vaan muutamissa harvoissa toisinnoissa, joista 
2 on saatu Tartumaalta, 1 Lääne- sekä samoin 1 Järva- 
maalta. Tämä piirre on siis pidettävä aivan myöhäsyn- 
tyisenä. 

Tarkastuksemme taivaaseen kasvamisesta on siis joh- 
tanut siihen lopputulokseen, että tämä piirre aivan var- 
maan on kuulunut runomme alkuperäiseen muotoon. Toi- 
seksi olemme tässä myöskin saaqeet vielä erinomaisen hy- 
vän lisätodistuksen siitä, että runomme on kumminkin vi- 
rolaisen muotonsa saanut Lounais-Viron rannikolla. Jos 
ei olisikaan mitään muita seikkoja, jotka todistavat sa- 
maa, niin yksistään jo se, mitä tässä yhteydessä on esille 
tullut, riittäisi täysin vakuuttamaan siitä, että virolaisen 
Ison tammen syntyminen jossain muualla kuin ainoastaan 
Lounais-Virossa on aivan mahdoton asia ajatellakin. 



Lähemmin tarkastaissamme virolaisen Ison tammen 
kaatamiskertomusta huomaamme, että se, samoin kuin ker- 
tomus tammen esineiksi valmistamisesta, on hyvin samallai- 
nen, kuin eräässä toisessa virolaisessa runossa, jota saa- 
tamme kutsua Itkeväksi tammeksi. Ennenkuin käymme 
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käsiksi varsinaiseen tutkimusaineeseemme, luomme lyhyen 
katsauksen tähän runoon. 

Runoa, jossa kerrotaan, miten tyttö metsässä tapaa 
tammen itkemässä ja miten hän sitte lupaa veljensä sitä 
kaatamaan, on kaikestaan muistiinpantu 78 eri kertaa. 
Näin saadut toisinnot ovat seuraavat: 



p. 









Pärnumaa. 


1 i, Sohberg, IV. siv. 20. 




1 n: o 22 






2 i| H. H. 19. 168 




Kampmann, M. 


3i 


n » «O» 




Veltmann, J. A 


4i 


E. 8867 




Tönisson, M. 


öi 


E. K. S. 4:o 2. 


759 


Seimann, J. 


6i 


n n 


786 


n 


7i 


E. 269 






8i 


E. K. S. 8:o. 1. 


713 


Bingenfeldt, K. 


9i 


H. H. 20. 625 




Tammann, J. 


10 i 


„ 47. 644 




Peterson, J. 


H ij „ 21. 123 




Ostrov, M. 


12 i, H. HI. 5. 546 




Tultz, M. 


13 ij B „ 639 




TUk, T. 


14 il H. I. 2. 68 

i 




Martinson, H. 


15 i H. H. 20. 62 




Lippmann, M. 


16 i E. K. S. 4:o, 4. 


314 




17 i Rpl. B. VH. siv. 60. 




j n:o 26 






18 i H. H. 33. 62 




Jaanson, J. 


19 i 


. . 40 




V 


20i 


„ 20. 160 




Tarn, A. 


21 i 


E. K. S. 4:o. 3. 


65 


Treufeldt, M. 


22 i 


n n 


91 


n 


23i 


H. H. 22/758 




Sitzka, P. 


24i 


„ 42. 189 




Tiitus, J. 


25i;EL m. 11. 96 




Kangur, J. 


26 i 


13. 441 




Langholts. H. 



— 


— 


54 


1889 


56 


n 


81 


1893 


46 


1878—9 


107 


i» 


307 


• — 


2 


1877 


25 


1889 


5 


1893 


54 


1889 


1 


1888 


14 


1889 


18 


1888 


1 


n 


10 


— 


— 


1817 





1889 


32 


n 


28 


n 


8 


1876 


19 


i» 


1 


1888 


1 


1892 


6 


1889 


4 


1892 



Töstama. 



V&ndra. 



Tori. 



Pärnu. 



Saarde. 
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27 i; H. HL 19. 229 

28 i E. K S. 4:o. 2. 327 

29 i; „ ; 4ie 

30 i „ 8:o. 1. 484 

31 ii H. I. 2. 31 

32 i H. H. 55. 10 

33 i! * 23.647 

34 i' „ 24. 635 
35i' „ „ 637 

36 i[ „ 47. 585 

37 il H. I. 4. 615. 



i P&hrmann, L. 
Grenzstein, A. 

i 

I Tarkapea 
• Jagor, P. 

In. n. (=x*) 

Jttrgena, J. 
Einer, P. 

i Reimann, M. 
! Sakson, K. 



1 


1894 


36 


1874-5 


127 


» 


c 14 


1874 


9 


1888 


5 


1896 


20 


1889 


13 


— 


1 


— 


1 


1893 


23 


1878 



Saarde. 
Andru. 



Haademeesfce. 



Jakobi. 
MihklL 



VI. 



H. H. 26. 162 
„ 43. 316 
H. HL 20. 527 
H. 

V. 28 
E. 346 

E. K S. 4:o. 3, 
H. H. 49. 578 
H. HI. 14. 582 
H. V. L. n. 
H. V. K 447, A. 

h. v. l. in. 

H. V. K. 447 B. 
H. I. 2. 334 



431 



Viljandimaa. 

Sihver, J. 
Orras, Ch. 
Taht, J. 
Peet, I. 



Pausk, J. 
Raid, H. 
Okaenberg, A. 
Orgusaar 

n 

Bergman, J. 

» 
Koit, J. 



3 


1889 


IX 


n 


5 


1894 


366 


1879 


374 
31 


— 


7 


1894 


3 


1892 


8 


1876-8 


n 


• 


45 


1878 


n 


» 


4 


1889 



Viljandi 



Suure-Jaani. 



Kolga-Jaani. 



1 i H. HL 15. 143 
2i H. H. 30. 409 
3i H. 

4i H. V. L. H. 109 
5 ii H. H. 56. 661. 



Tartumaa. 

Maasen, H. 
Kaag, H. 
Hnrt, Jos. 
Johannson, G. 
Väggi, J. 



1 


1892 


19 


1889 


L 71 


— 


49 


1887 


6 


1896 



Palamuse. 
Rannu. 
Sangaste. 
Laiuse. 
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Vörumaa. 




- 




Vo. li 


H. HI. 26. 323 


Tedder, J. 


171 1895 [Kanapaa. 


. 2i 


H. I. 6. 79 


Saar, P. 


lj 1894 1 Vastseliina. 


. 3i 


H. V. L. I 


Hurt, Job. 


89 1865-75| Polva. 


. 3i 


H. V. K. 112 B 


n 


» 


• 1 » 




Setumaa. 




Se. li 


H. 


Hurt, Joh. 


41 a 


1877 


— 


. 2i 


H. 


„ Jos. 


21 


— 


— 


. 3i 


H. I. 3. 606 


Demidov, F. V. 


5 


— 


— 


. 4i 


H. H. 3. 79. 


Prants, H. 


72 


1887-90 


— 


. 5i 


. 4.34 


Hurt, Joh. 


— 


1886 


— 


. 6i 


. . 80 


» w 


34 


91 


— 


. 7i 


n * 279 


» 91 


122 


n 


— 


n 8i,H. 


Jaagomann, J. 


13 


1874 


— 






Läänemaa. 









L. 1 i H. H. 2. 513 



2i 

3i 

i 

4i! 



17. 701 
2. 306 

6. 85 



Ostrov, M. ja Kallas, 
O. 667 

Ostrov, M. 86 

Ostrov, M. ja Kallas, 
O. 435 

Seen, G. ja Saul, P. 
I. 111 



1890 

1889 

1890 



Hanila. 

Karuse. 
Hiiumaa. 



J. 1 il H. I. 4. 67 
, 2i'H. H. 13. 609 
„ 3 i| H. IV. 4. 63 



Järvamaa. 

Matson, F. 
Tults, M. 
Pitkä, P. A. 



1878 jKuusala. 

1889 Tttri. 

1892 Järva-Jaani. 
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Vv. 1 i| H. H. 10. 343 



Virumaa. 

| Ustallo. J. 



70, 1889 |Viru Jakobi. 



Epävarma saantipaikka. 



li 


E. 231 




277 


— 


Tartum. seutu. 


2i E. 626 




604 


— 


P&rnuzo. n 


3i;H. V. V. E. I. 196 




(T)ll 


— 


w » 


4i 


191 


Jaagu, H. 


(8)8 


— 


» » 


5i 


V. E. E. H, 25 




.- 


— 


» » 



Ne toisinnot, joiden saantipaikka on tunnettu, jakaan- 
tuvat siis eri maakuntiin seuraavalla tavalla: 

Pärnumaa 37, Yiljandimaa 12, Tartumaa 5, 
Vörumaa 3, Setumaa 8, Läänemaa 4, Järvamaa 3, 
Virumaa 1. Niistä toisinnoista, joitten saantipaikkaa ei 
tarkalleen voida määrätä, voi kumminkin varmuudella päät- 
tää, etteivät ne ainakaan ole saadut Vöru- eikä Setumaasta, 
vaan luultavimmin Lounais- Virosta. 

Tarkastettavamme runot jakaantuvat näet kahteen jo- 
tenkin jyrkästi toisistaan eroavaan toisintoryhmään, joista 
toinen on edustettuna Vöru- ja Setumaassa sekä osaksi Tar- 
tumaassakin, toinen taas kaikissa muissa maakunnissa. Ly- 
hyyden vuoksi kutsumme ensinmainittua Kaakkois- ja 
jälkimäistä Lounais-Viron ryhmäksi. 

Otamme tähän näytteeksi muutamia toisintoja. 



Läksin metsä kondimaie, 
Poisikene, noorekene, 
Läksin hommoku varada, 
Läksin metsä kondimaie. 
MiH ma nägin metsassagi? 
Nägin tarrvme heinämaiel. 
Minä kuli tammelta kilsisin: 



Tammekene, noorukene, 
Mis te-e muidu muretsete? 
Tamme moistis, mulle kostis: 
Muud puud ära raiutud, 
Mind uksi iiles jäetud 
Suure tuule tuigutada, 
Pikkä vihma vingutada. 
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Miks siis leinäd tamme nuori'* 
Minä, tarha poisikene, 
Tulen sindä raidumaie. 

Ma läksin metsä köndima, 
Nägin tamme nutevad. 
Minä tammelt kusima: 
Mis sa nutad tammeke? 
Muida puida raiutasse, 
Mind jäeti uksi kasuma, 
Siia tuule tuigutada, 
Siia vihma vintsuda. 
Ole vaida tammekenel 



Tulli vies hummogulla, 
Varra inne valgit. 
Miä otti tuo edimäne, 
Kua hooli hummoguni? 
Pää olli suuri sugimine, 
Jäla käpe kängmine, 
Mözi suu, suije pää, 
Känge ala käpe' jäla 9 , 
Lätsi mötsa köndimahe, 
Köndimahe, käumähe. 
Miä ma löuzi minnemäni, 
Kua kodo tullinani? 
Löuze ma tammi itävät, 
SuurS puu puhkuvat 
Midä sa ikid tamniikini, 
Puhud suuri puukini? 
Taoda ma iks iki tammikini, 
Puhu suuri puukini: 
Köik siin tamma raottva\ 
Suuri 1 puu! puhastidi, 
Ole ma iitsi iile jäänti, 
Katsi jäänti kazumahe. 



Okstest tien ma ooste talli, 
Tubest teen ma tunderidä, 
Vahest neiu veime vakka. 
VI. 3 i. 

Mull o kodu viisi venda, 
Iga vennal isi kirves, 
Iga kirvel kirju vaers. 
Need talevad sinda raiuma, 
Sinust saab laeva laudi, 
Laeva laudi, paadi pardu, 
Tiivist saab täkki tunderidä, 
Oksest saab orja istmeida, 
Ladvast laulu raamatuida. 
P. 3 i. 

Säält iks ma kodo joostih 

joozi, 
Joostih joozi jalol käve. 
Utli ma umaU velele, 
Noomi velele nooriU: 
Velekene, noorikini, 
Noorikini närgäkini, 
Vöta iks sa kirvU olali, 
Yaherkuvvas? kantflahe, 
Löiize ma tammi ikevat 
Suuri puu puhkuvat. 
Vetto tuo kuttil mino söna, 
Kultti söna möistsi meele, 
Vöti iks ta kirvi olali, 
Vaherkuuda kang f lahe, 
Lätsi sis mötsa möliniba', 
Koidu mötsa katikeske. 
Yetto ragi maali taza tammi, 
Taza tammi, körgi köovo, 
Tiivi täll merde tundzähtu, 
Otsa sätti Saarimacili. 
VeUkeist iks noorikiist, 
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NoorSkeist nörgakeist, 
Mezipuile pvhasUlli, 
Vahapuile valmistein. 
Sisse sis siiletne' sigeze', 
Sisse tätt mehidze' minehtii, 
Töiva na vahha varbil, 
Töiva metä meeletiihe, 
Naida sai tätt suvvä, panda 

miivvä. 
Vei ta mUugist muru pääle, 
Kaubast kaalit lavva pääle, 
Ärä iks ta kaki kaalu kalla, 
Sinnä paadi punna nagla'. 
Säält mu vello veere vöti, 
Veere vöti ja vilä saije. 
Saije sis eze Umarikas, 
Vello Vinnemaa kuningas. 
Nakai sis vello veerumähe, 
Imekana kalduma. 
Vekkeist iks noor&kzist, 
Noor&keist ja nörgakeist. 
Aije ta sälgä sini särgi, 
Maani masa-karvalize, 
Sibulast söidi silda piti, 
Kuruslakost lauda piti, 
Söidi ta ule Röugu nurmö, 
Hopen' tätt alla as tähti, 
Meesi pääle pääväkirjä, 
Säläh alli täll saaridze? sadala', 
Pääh suitsi soomtkirjä. 
Vehkeistä noorSkSista, 
Kohe ta saizadi, 
Noor&k&ista närgak&ista, 
Kohe ta saizadi hob$z2, 
Sinnä tätt salo saizahtu, 
Koh iks kergudi kiibärä, 



Sinnä kerik kergähtä, 
Röngo no näidize' nädvä. 
Röugust kaiva kabehitsef, 
Ezi lazi medestäni, 
Sazi meele poolistani: 
OUs ta muna mulU saazi, 
Upin muU$ uinahuzi. 
Vello ta kuuli kosti vasta, 
Taiba& targastö könSlda: 
Näioktz?, noor$lc&z&, 
IAnahiuzV, linnuk&z#, 
Möista-a tie hoita ubinat, 
Möista-a munna veerätädä, 
Ruttu tie muna är rikuä&, 
Otsa tiet ubinalU. 
Velekeist iks noorekzist, 
NoorZkSista, nörgak&ista, 
Nakas iks vello veerumähe, 
Imekana kalduma, 
Söidi ta ide simme silla, 
Söidi ta ule ohu oja, 
Ezi ta lazi meelestäni, 
Lazi meele poolistani: 
Kas sa no silda, sikkZ ol$d, 
Polki alla, patja saizad, 
Ega tuo sillda si?nm8 aU-2s t 
Palki alla pdkso saiza-as, 
Tuo iks MU silda sisse satte, 
Palki alla painahtu, 
Velekeista, noorStäista, 
Kukku täll maaha kulda kU* 

Pär, 
Vaiju maaha vaiki miitsi, 
Sääl ta ots& urvikalla, 
Sääl ta käve käpikalla. 

Se. 5 i. 
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Lähdemme tarkemmin vertaamaan näitä eri toisinto- 
ryhmiä. 

Kertomus metsään menosta on Lounais- Virossa toimi- 
tetta nsein vaan yhdellä säkeellä: 



Läksin metsä köndimaie. 

Toisinaan on asia kerrottu pitemmin: 

Läksin metsä köndimaie f 
Piihapääva homikuile 7 
Argi pääva Öhtu-elle. 



P. 4 i '. 



P. 1 i*. 



Läksin metsä köndimaije, 

Hommikule uilumaije. P. 16 i 3 . 

Kaakkois- Virossa on kertomus aina pitempi: 



Tulli Hles hommonkulta, 
Vara enne valgeta; 
Mösi suud, soie päädy 
Köudi vöole pika vööd, 



Känge ala auu jala, 
JF&äle pika pääva rätti, 
Lätsi mötsa köndimaiej 
Hommongidda hulkimaU. 
Vö. 2 i*. 



Tulli ules hummongul, 
Varra inne valge'et, 
Puhe tare kolmipäidi, 



Tare nelätaheliku, 
Veie suohu suure puru, 
Puhkeme' Piihäpalole. 

Vö. 3 i. 



Vies iks tulli hommongol, 
Varra enne valgeeL 
Mia iks töö edimäne, 



Kua iks hooli hommongune? 
Laisi iks mötsa köndimcthe, 
Hommongula htdgumahi. 
Se. 2 i 5 . 



*) P 3, 8, 10-11, 13-5, 18, 22, 26, 32, 36-7 i; VI. 2, 7-8, 
11 i; T. 2, 4i. 2 ) P, 2, 6-7, 9, 12, 23, 27-31 i; VI. 4 i; T. 5 i; L, 
2-3; J. 1-3 i; Vö. 1 i. 3 ) P. 17, 19, 20-1, 24, 33-5 i; VI. 1, 3, 5 
- 6, 9-10, 12 i; T. 1, 3 i; L. 1, 4 i. *) Se. 5, 6. 8 i. •) Se, 3, 7 i. 
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Toinen kohta, joka useimmissa Kaakkois- Viron toisin- 
noissa poikkeaa Lounais-Viron toisintojen vastaavasta koh- 
dasta, on tammen vastaus tytön tiedusteluun, miksi hän 
itkee. Yleisimmin tavataan tässä yhteydessä säkeet: 



1 A. 


Muida puida raiutakse. 


P. 1 i. 


B. 


Muu puu raoti. 


Se. 3 i. 


C. 


Muu puu jo raotu. 


T. 5 i. 


D. 


Teisi puida raiutakse. 


P. 2 i 


E. 


Muud puud mahha rahäi. 


P. 17 i. 


F. 


Töise puida JcöiJc raiutakse. 


P. 8 i. 


G. 


Teised köik on maha raiutud. 


VL 9 i. 


H. 


Köiki puida raiufse. 


P. 32 i 


I. 


Köik sugu puida raiutakse. 


P. 37 i. 


J. 


Teised keik on ära vöetud. 


P. 16 i. 


K 


Köik siin tammi raotiva. 


Se. 6i. 


L. 


Muida puida murretasse. 


P. 33 i 


M. 


Teisi puida murretasse. 


P. 34 i 


N. 


Pikki puida murretasse. 


P. 35 i. 


0. 


Muud puud ära murretäkse. 


J. 1 i 


2 A. 


Muida oksi otsitdkse. 


P. 1 i 


B. 


Tamme okse otsimaie. 


J. 1 i 


C. 


Muida puida otsitdkse. 


L. 3 


3. 


Muida vösu vöetdkse. 


P. 1 i 


4. 


Oksi kokku .korjatakse. 


P. 2 i 


5 A. 


Oksad ärä laazitasse. 


VL 11 i 


B. 


Laosta kokku lautakse. 


P. 2 i 


6. 


Muunde lehte leigatakse 


J. 1 i 


7. 


Kodumaale karistakse. 


P. 4 i 


8. 


Teisi viifse, teisi raitse. 


P. 21 i 


9. 


Metsä nurgalt nopitakse. 


P. 23 i 


10. 


Tule ahju pillutakse. 


P. 18 i 



1 A) P. 3, 11, 14-5, 18, 23-4, 27, 29-30, 36 i; VI. 2. 10- 
12 i; T. 1-2, 4 i; L. 2 i; J. 3 i, Vv. li. IB) Se. 4, 8 i. 1 C) 
VI. 3 i. 1 D) P. 4, 7, 9-10, 26, 28, 31, 33-5 i; raiuti P. 12 i; 
J. 2 i. 1 E) 19- 20 i; muu puu Vö. 2 i. 1 H) iks puu raoti Se. 1 i. 
1 K) Se. 8. i. 2 A) J. 1 i; Vv. 1 i. 3) L. 3 i; Vv. 1 i. 4) kor- 
jamaie P. 22 i. 8) P. 25 i. 
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11 


A. 


Mind Uksi ule jääti. 


P. 7 i. 




B. 


Minda Uksi jäetakse. 


P. 8 i. 




C. 


Minda Ule jäetakse. 


P. 11 i. 




D. 


Mind aga jätte jäetakse. 


P. 36 i 




E. 


Minda vaesta jäetse. 


P. 32 i. 




F. 


Minda vaesta Uksi jäetud. 


VI. 11 i. 




G. 


Minda maha jäetakse. 


P. 15 i 




H. 


Mind jäeti iiksi kasuma. 


P. 3 i. 




I. 


Mind aga jäetaks' vanaks puuks 


. P. 9 i 




J. 


Sija olen Oksi jäänud. 


VI, 1 i. 




K. 


Minno Utsi siija jäetu. 


T. 5 i 




L. 


Uttes jannu kassumaie. 


Se. 8 i 




M. 


Mind aga Uksi oitanesse. 


VI. 12. 


12 


A. 


Mind ei Uksi raijuta. 


P. 28 i. 




B. 


Mind ei rahuta elades. 


P. 14 i. 




C. 


Ei mind raibet raiutagi. 


J. 3 i. 




D. 


Mind ei viita, mind ei raita. 


P. 21 i. 




E. 


Ei mind mureta, ei mind raita. 


P. 33 i. 




F. 


■Mind ei vöeta, mind ei viita. 


P. 4 i. 




G. 


Ei mind ra? da rauda tamme. 


P. 23 i. 




H. 


Minda vaest ei raiuta. 


P. 37 i. 


13. 




Mind ei moska mehike. 


P. 1 i 


14. 




Mind ei raiu rähnikene. 


P. 1 i. 


15. 




Ei mind tunnta tugev tamme. 


P. 23 i. 


16 


A. 


Tamme puida ei taheta. 


P. 24 i. 




B. 


Tamme puid ei raiuta. 


P. 30 i. 


17. 




Ma jään teiste ime teuks. 


P. 18 i 


18. 




Teiste puude tempelikse. 


P. 18 i. 


19 


A. 


Siia vihma vintsuda. 


P. 3 i. 




B. 


Suise vihma vintsutada. 


P. 11 i 



11 A) P. 12, 17, 19-20 i; J. 2 i; jäetud VI. 3 i; Vö. 1 i; Ole 
ma — jäänti Se. 6, 8 i; Minä iks —jäänti Se. 7 i; Mind aga —jäetaks 
P. 13 i; jäi Se. 1, 4-5 i. 11 B) P. 10 i; VI. 2 i; T. 1—2 i; L. 2 i; 
Meid aga T. 4. 11 D) J. 1 i; Minda, VL 10 i; an jäetud P. 31 L 

11 G) - on iiksi — jäätud P. 16. 11 J) VI. 5; Mind on aga YL 
9. 12 A) P. 29. 12 C) Samantap. P. 37 i. 12 D) P. 25-6 i. 

12 E) P. 34-5 i. 12 G) 27 i. 13) L. 3 i; Vv. 1 i. 14) L. 3 i; Vv. 
1 i. 19 A) P. 31 i; J. 1 i. 19 B) P. 13 i. 
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C. 


Vihma hoo vintsutada. 


P. 12 




D. 


Vihma hoo vingutada. 


Ve. 9 




E. 


Vihm ool vingutelle. 


VI. 5 




F. 


Pihka vihma vingutada. 


VI. 3 




G. 


Vihma kätte vingumaie. 


P. 24 


20 


A. 


Siia tuule tuigutada. 


P. 3 




B. 


Tuule hoo tuigutada. 


P. 12 




C. 


Suure tuule tuigutada. 


VI. 3 




D. 


Suure tuule töugasteUa. 


Se. 1 




E. 


Jäi ma tuulte tougata. 


Vö. 2 




F. 


Tamm jääb tuulel tuikumaie. 


P. 24 


21 


A. 


Tuule iua, vihma viia. 


P. 7 




B. 


Tuule tulla, teise minna. 


VI. 2 


22 


A. 


Rahe saju raputada. 


P. 11 




B. 


Rahe hoo raputada. 


P. 12 




C. 


Raske rahe raputada. 


P. 31 




D. 


Seta rahel raputada. 


J. 1 


23 


A. 


Lume ranga raputada. 


VI. 2 




B. 


Lumme sao saputdda. 


VI. 5 




C. 


Laaja lume lammustella. 


Se. 1 


24. 




Taive kulma kttiinestada. 


P. 11 


25 


A. 


Seie ibruxle Uusaks. 


P. 36 




B. 


Sija ilma ikkemaie. 


VI. 1 




C. 


Seia ilmale imesteleda. 


J. 1 


26 


A. 


Vihma pisara pillateUa. 


Vö. 2 




B. 


Vihma jäi iks ma pisarde piUalda 


. Se. 8 


27. 




Maa peale maaliksa. 


P. 36 


28. 




Tulgu taevast tuld ja törva. 


P. 8 


29. 




Sadagu sada rahet. 


P. 8 


30. 




Siia tuule taeva alla. 


VI. 9 


31. 




Soome maali tulli suure tuule. 


Vö. 2 


32. 




Viru maalt suure vihma. 


Vö. 2 


33. 




Leeme leegi kalma vötta. 


P. 7 



19 C) VI. 1—2, 10 i; T. 1 i. 20 A) VI. 1 i; J. 1 i; tuibuteUe 
VI. 5 i. 20 C) VI. 9—10 i; T. 1, 5 i; Vö. 1 i. 20 D) Se. 8 i. 21 
A) P. 8, 10, 20 i; J. 2 i; 22 B) raputelk VI. 5 i: 23 A) VI. 10 L 
26 A) pisarde piilelda Se. 1 i. 33) J. 2 i. 34) P. 8 i; J. 2 i. 
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Parin Viljandimaalta saadun toisinnon mokaan itkee 
tammi kasvattajaansa 1 . 

Laulaja lohduttaa itkiää sillä, että hänellä on ko- 
tonaan viisi, — joskus kolme 2 tai kuusi 3 veljeä, joilla 
jokaisella on viisi, harvoin kuusi 4 kirjovartta kirvestä, ja 
jotka muka tulevat tammen kaatamaan ja esineiksi valmis- 
tamaan. Muutamien toisintojen mukaan laulaja joko kertoo 
veljiensä jääneen kirvestä hiomaan 5 tai käskee hän niitä 
sitä tekemään 6 . Itse kaataminen ja esineiksi valmistami- 
nen jää tavallisesti lupaukseen. Ainoastaan joissakuissa 
toisinnoissa kerrotaan, että puu todella kaadetaan ja val- 
mistetaan esineiksi 7 . Useimmiten seuraa kaatamiskerto- 
mus näissä niin välittömästi tytön puhetta, että helposti 
huomaa sen vaan muunnokseksi kaatajan lupaamisesta 8 . 
Toisinaan taas osottaa kaatamiskertomus selvää toisten ru- 
nojen vaikutusta 9 . 

Esineet, mitkä tammesta tehdään tai luvataan tehdä, 
ovat sellaisia, että niitten nimi muodostaa alkusoinnun 
sen puunosan kanssa, mistä esine tehdään. Niin saa- 
daan tyvestä tynnyriä l0 tai viina-astia n ; latvasta lai- 
van ankkuria 12 , kaaripuita 13 , listeitä u tai mastoja 15 , 
laulu- 16 , kiikku- l7 , leikki- l8 tai leipälautoja w taikka 
yleensä lautoja 20 , loimia 2l , laulukirjoja 2a , lasten pöy- 
tiä 23 ; keskeltä kihlakirstu eli kapio vakka 24 , kirkko 15 ; 
sydämestä pöytiä 26 , viinama^oja 27 ; oksista orjan 



i) vi. 6—7 i. *) P. 6t-7, 11 L *) P. 16 i. *) P. 6, 16 i; 
J. 2 i. «) P. 15, 32 i; VI. 2, 10, 11, i; T. 2 i. •) P. 13 i; VL 2, 
12 i. ') P. 4, 12-3, 18, 21, 23, 25-7 i; VI. 1-2, 11-12 i; T. 3i; 
J. 3 i. 8 ) P. 18, 21, 23, 27; VI. 11 i. •) P. 12, 18; VL 1-2, 12 i; 
T. 5 i. «•) P. 2-5, 9—10, 15, 17, 19-21, 23 9, 32-7 i; VL 3, 8, 
10 i; T. 5 i; Se. 3 i; L. 1, 4 i; J. 3 i. '«) P. 18 i. >*) P. 4, 6-7 f 
9, 17, 19-21, 23-7, 33-6 i; VI. 8-9 i; L. 2 i; J. 1—3 i. ») L. 

1 i. ") P. 15. ") P. b, 16 i. «•) VI. 2, 10 i; T. 4 i; J. 3 i; ») T. 

2 i; L. 4 i. ») VL 11—2 i; T. 1 i; L. 3. ") P. 13, 30 L *>) P. 

1 i; Se. 2i. ") T. 5. ») P. 1, 3, 15, 28, 30-2 i; Vv. 1 i; ») P. 

2 i. »*) P. 4-5, 21, 23, 25-8, 32-5 i; VL 2, 10, 12 i; T. 1, 5 r; 
Vo. i; Se. 2 i: L. 4 J; J. 1 i. M ) VI. 2, 8 r 10—2 i; T. 1-2, 4 i; L. 
1 i. ") P. 13-7, 19-21 i, 23—4, 27; Ve. 9 i. ") P. 11 i. 
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vuode *, orjan istumia ' tai yleensä istumia *, orjan kep- 
piä 4 , hevostalli 5 tai huoneita 6 ; lehdistä lehmän pöytä 7 
tai lehmän talli *, lasiakkunoita », itknliina 10 tai leipälapio ll ; 
pinnasta piimäpytty 12 tai perheen lusikoita 13 ; kuoresta 
kuorikirnu u ; juuresta juomakannu ", juomalauta 16 ; lastuista 
lampaan pöytä 17 , lapsenkätkyt 18 ; lehden varsista varsan 
pöytä l9 sekä tammesta yleensä laivalautoja 20 , tarvispuita ai , 
härän ikeitä n , lypsinkiuluja ,s , rataspuita u y. m. 

Edellä esittämämme runokohta on useimmissa Kaak- 
kois- Viron toisinnoissa muista melkoisesti poikkeava. Tammi 
valittaa, ettei häntä ole joko huoneeksi tai mehiläisken- 
noksi tehty. Tyttö sitte etsii veljensä, joka toteuttaa tam- 
men toiveet. Tässä yhteydessä tavataan täällä m. m. seu- 
raavat säkeet. 



1 


A. 


Muu tamme lettu taresse. 


VL 5 i. 




B. 


Muu tamme tarus tettu. 


Vö. 1 L 




C. 


Tekke toros toota tamme. 


Vö. 2 i. 




D. 


Teiva na taros töötänne. 


Vö. 2 i. 




E. 


Kuik iks iammf taros tettu. 


Se. 7 i. 


2. 




Lehe om katet katussisse. 


VL 6 i. 


3 


A. 


Mezi puile puhastsdn. 


T. 3 i. 




B. 


Messi eks ta puile valmistaie. 


Se. 8 i. 


4. 




Vaha ptiile valmistedi. 

• 


Se. 1 i. 



») P. 1 i; L. 3; Vv. 1 i. *) P. 3, 24 i; VI. 8 i. ») P. 15 i 
*) P. 2, 28-9, 31 i. •) P. 4-10, 13-4, 16, 21, 26, 33-5, 37 i; VI. 
2-3, 5, 10-2 i; T. 1-2, 5 i; L. 2 i; J, 1-3 i. •) VI. 10 i. ') P. 
5-10, 14, 16, 21, 23, 26, 33—7 i; VI. 9 i; L, 2 i; J. 2, 3 i. •) J. 
1 i, •) VI. 5 i. ,0 ) P. 24, 28-9 i. ») P. 16 i. ») P. 4, 14, 23 
-5, 27 i. ») P. 15, 21 i. ") P. 4, 14, 21, 23-4, 26-7, 33-5 i. 
") P. 1, 6, 7-8, 16—7, 19-20, 24, 30 i; VI. 9 i; L. 3 i; J. 2 i; V*. 
1 i. ") P. 6-8, 10 i. ") P. 25 i. •») P. 24 i. ") P. 6-8 i; 
J. 2 i. *•) P. 3 i. S1 ) P. 1, 9, 30 i; J. 1 i; Vv. 1 i. M ) P. 22, 
31 i; VI. 11 i. M ) P. 22, 31 i; VI. 11 i. ") P. 9, 31 i. 1 A) T. 
3 i; Se. 4 i. IB) ttw iamm Se. 4 i. Vö. 1 i; 3 A) puhastedi 
Se. 1 i; puhastdi 1, 5-6, 8 i; puus puhastelli Vö. 2 i; Se. 3-4 ij 
puissa Vö. 1 i; Se. 7 i; puhastage Vö. 2 i. 3 B) valmistele Se. 8 i. 
4) Se. 8 i; valmisteli Se. 1, 4—6 i; puust valmisteti Se. 3 i, puu* val- 
mistolo S. 4 i; valmistaie Se. 8 i. 
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Kaikki toisinnot, missä edellämainitut säkeet tavataan, jat- 
kuvat kertomuksella siitä, miten mehiläiset valmistavat hu- 
najaa ja vahaa. Vahan vie veli kaupunkiin, ostaa sieltä 
komean puvun ja tavallisesti lähtee sitte ajamaan — kosiin. 

Käymme nyt lähemmin tarkastamaan edellämainituita 
eroavaisuuksia. 

Laulajan aamuaskarten joukossa on Kaakkois-Virossa 
lueteltu m. m. tuvan siistiäminen ja pään sukiminen. Nämä 
kummatkin piirteet tavataan Virossa, Inkerissä, Karjalassa 
y. m. miltei yksinomaan kosian tapaamisen yhteydessä 1 . 
Varsinkin kertomuksessa tuvan siistiämisestä esiytyy ru- 
nossamme selvä taian luonne, siinä kun mainitaan lakase- 
misen tapahtuneen eri suuntiin (Vö. 3 i) — siis aivan sa- 
moin kuin vastaavissa suomalaisissa taioissa. Itkevässä 
tammessa ovat nämä kummatkin piirteet siis myöhempiä 
lisäyksiä. Niitten runoomme yhtymisen on vaikuttanut se 
seikka, että tässä myöskin piilee vähän samantapainen aja- 
tus. Metsään menevä tyttö on kieltämättä »ihmeitten kuun- 
telemisen"* hommassa. Siksi on hän niin aikaseen ja juuri 
pyhäpäivän aamulla liikkeellä. Nuoren tytön »ihmeitten 
kuuntelemisella" taas on tavallisesti tarkotuksena tiedustaa 
lempionnea s . 

Tammen „mesipuuksi" tekeminen on niin läheisessä 
yhteydessä vahan kaupalle-viemisen kanssa, ettei ole epäi- 
lemistäkään näiden edellyttävän toisiaan. Mutta runo me- 
hiläisten vahanteosta ja sen myötäväksi viennistä tavataan 
Virossa eri runona, jolla mehiläistä kehotetaan ahkeraan 
valmistamaan vahaa. Vörumaalla tavataan runo m. m. seu- 
raavassa muodossa: 

Mehiläistä meelettldä, Kodo tulVe Tcutmmata, 

Kimalaista Jceeletädä! Toi ta vaha varba'U, 

Mötsa Iätä minetämätä, Mie meele tuJcme f U, 



') Rs. I-K. ') Buno: Kärki kyntää, joka kieltämättä myös 
esittää jonkillaista tiedustelua (ihmeitten näkeminen), alkaa- tavallisesti 
samoilla säkeillä. *) Suomessa lakasiat usein kuulevatkin jotain 
ennustavaa. 
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Vei mu vele tarro, Katski kakas' kaalu kabla\ 

Saadi vele samba! alle. Sis es tuuzi turu sakset, 

Veli vei liina vii£ naida, Immes pänni poodi säksa\ 

Kand! liina katä naida, Miä sie mezi mehilä, 

Pänni liina lavva pääle, Kua vaha vaezil. 

Känni kaalu kaplo pääle. Säält sai veli sini-särgi, 

Lahki leie liina lavva, Mari masa karvalize l . 

Tammen tekeminen „mesipuuksi" on siis muodostunut 
sen kautta, että tämä runo on siihen yhtynyt. Mahdolli- 
sesti on huoneeksi (tare) tekeminen välittänyt muutosta. 
Asia on käsitettävä seuraavalla tavalla: Tammesta yleensä 
kerrotaan tehtävän m. m. erilaisia huoneita. Runokoh- 
dassa, missä alkusointu on määräämässä, käy tämä hy- 
vin päinsä. Näin on ehkä aivan satunnaisesti Tartumaassa 
syntynyt runo, jossa tammi valittaa, ettei hän, kuten 
kaikki muut tammet, ole huoneeksi tehty 2 . — Tämä piirre 
osottautuu myöhempisyntyiseksi siitäkin syystä, että tam- 
mia ei yleensä käytetä rakennushirsiksi. — Kun entiseltä 
jo oli runossamme valitus siitä, että tuuli ja raesateet tal- 
vella pieksevät ja ottavat pois »lemmen lehdet", niin oli 
tästä vaan lyhyt ajatushyppäys siihen, että tammi tahtoisi 
saada oksansa kokoonkäärityiksi ja katolla sekä muilla 
suojilla varustetuksi, siis sellaiseksi, kuin mehiläiskennot 
tavallisesti ovat. Tammi tuli näin valittamaan sitä, ettei 
häntä ole valmistettu „mesipuuksi". Piirteen vakaannutti 
siihen edellä mainittu mehiläisruno, joka sille antoi uuden 
elinvoimaa takaavan sisällön. 



l ) H. V. K. 107. Polva. ») Mahdollisesti on tammen huo- 
neeksi tekemiseen vaikuttanut myös ennenmainitut runo tytön unen- 
näöstä (ks. siv. 87), jossa tammi kasvaa tare lövele. Tämä runo 
on ainakin VÖrumaassa (Vö. 2 i) sekaantunut kertomukseen w mesipuun u 
teosta. Tässä yhteydessä tavataan näet säkeet: 

Mesi puus taad pvhastelli, 
Tamme toi tare lävele. 
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Vahan kaupitsemisen kanssa yhteydessä oleva komeassa 
puvussa ajaminen, joka tavataankin vaan Setumaassa l , on 
myös alkuaan toiseen runoon kuuluva piirre. Se tavataan 
näet kaikkialla Virossa runossa, jossa kerrotaan kosissa- 
käyntiä (Oleks se mees). 

Tarkastamme vielä erästä runokohtaa, joka toden- 
näköisesti kaikkialla on myöhempisyntyinen. Puun kaata- 
misesta kerrotaan Lounais- Virossa joskus säkeillä: 

1 A. Tamm läks maha mätsatie. P. 4 
B. Tuhu lääb metsä tuntsatelle. J. 3 

2 A. Tiivi merde tuntsatenna. P. 21 
B. Tuvi lääb merrde tiinsati. P. 23 

3. Oksad otseti meresse. VI. 2 

4 A. Ladu läks lahti hxksatie. P. 4 

B. Ladu laane laksatelle. J. 2 

C. Ladu maale laksatenna. P. 21 

D. Ladu lääb maale laksaii. P. 23 
6. Ladu läks lokki laksatille. P. 26 

. 6. Lehed laia laenetesse. VI. 2 

Kaakkois- Virossa tavataan näitten lisäksi, tai osittain sijassa, 
säkeet: 

7 A. Ladev iks sate Saaremaale. Se. 2 i. 

B. Otsa satU SaartmaaU. Se. 6 i. 

6. Otsa pillu Pihkövahe. Se. 4 i. 

Luetellut säkeet tavataan aivan yleiseen Isossa tammessa, 
ja eri säkeet ovat siinäkin yhteydessä pääasiassa samoilla 
alueilla, kuin tarkastettavassammekin runossa, sillä erotuk- 
sella vaan, että ne siinä ovat monta vertaa yleisemmät ja 
laajemmalle levinneet. Koska säkeissämme selvään esiytyy 
se ajatus, että kaatuva puu on suunnattoman suuri (var- 
sinkin Kaakkois- Virossa), niin sopivatkin ne hyvin viimeksi- 

•) Se. 1, 6, 8 i. 1 A) matsatenna P. 21 i; murtsatille P. 26 i. 
2 A) UinUatie Vo. 3. i; Se. 2-6 i. 1 B) P. 25 i. 4 D) P. 25 i. 
7 A) Vö. 3 i; Se. 3-4 i. 7 B) Se. 5 i. 
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mainittuun runoon. Kun tämä on kulkenut Lounais- Virosta, 
niin on Saaremaan mainitseminenkin siinä aivan luonnolli- 
nen piirre, jotavastoin se Itkevässä tammessa, jos tämän 
kotipaikaksi otettaisi Kaakkois- Viro, olisi aivan mahdoton. 
Vaikka säkeet ovatkin siis toisesta runosta tulleita, niin 
todistavat ne sittekin jotain runomme kulun suunnasta. 

Kaikki edellä tarkastetut seikat riittävät kylliksi to- 
distamaan, että runo itkevästä tammesta ei ole syntynyt 
Kaakkois- Virossa, vaan että se, kuten useimmat muutkin 
runot, on sinne vasta myöhemmin tullut ja siellä aikojen ku- 
luessa, ollen jollain tavalla isoleerattuna, paljon muuttunut 
alkuperäisestään. 

Saatuamme edellisen selville ei ole vaikea määrätä 
runomme kotiperää. Sen puuttuminen Harjumaasta sekä 
satunnaisuus Virumaassa (1 toisinto) tekee jo mahdottomaksi 
sen ajatuksen, että se olisi pohjoisrannikolla syntynyt. 
Järvamaa ei yleensä ole synnyttänyt runoja. Sieltä kuten 
Läänemaastakin saadut toisinnot ovatkin useissa vähäpätöi- 
sissä yksityiskohdissaankin aivan Pärnumaan runojen kal- 
taiset 1 . Eunon yleisyys Lounais- Virossa, varsinkin juuri 
Pärnumaassa, on paras todistus siitä, että se on sieltä alkui- 
sin tai ainakin saanut siellä virolaisen muotonsa. Viljandi- 
maassakin on runoomme jo usein sekaantunut vieraita ai- 
neksia 2 , jotavastoin se Pärnumaassa on kauttaaltaan mil- 
tei aivan samallainen, — aina selvä ja vapaa toisten runo- 
jen vaikutuksesta. 

Mikähän nyt sitte on runomme johtava ajatus. Ensi 
silmäyksellä tuntuu Pärnumaan toisinto jotenkin tyhjältä, 
melkein siltä, kuin se olisi elinsuonensa kadottanut kulu- 
nut jäte; jotavastoin Kaakkois- Viron toisinnossa johtava 
ajatus esiytyy selvänä. Asiaa lähemmin tarkastaissa tullaan 
kumminkin aivan toiseen huomioon. 



*) Ks. esim. siv. 92-4, 11 A, D, 13-4, 19 A, 20 A, 33 y. m. 
*) Esim. VI. 1 i tammi kasvaa taivaaseen, VI. 2, 11 i kirveen hio- 
minen, VI. 4 i tammi kaipaa ison kotia, VI. 5 i tammesta saadaan pur- 
jepuita, laivalautaa, VI. 6—7 tammi itkee kasvattajaansa. 
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Metsään pyhäaamuna lähtevä tyttö on tiedustelemis- 
hommissa, — hän kaipaa lempeä ja lähtee näissä mietteissä 
aikaseen aamulla — siis yksinään, muiden vielä nukkuessa 

— kävelemään ja metsälle »huoliaan haastamaan u . Hä- 
nestä tuntuu siltä, kuin kaikkia muita tyttöjä ikäänkuin 
etsimällä etsittäisi, mutta hän vaan jätetään yksin kärsi- 
mään tunteittensa monellaisia puuskauksia. Kun muut ele- 
levät kodin lämpimässä, elää hän yksin ja kärsii kaikki 
elämän kylmät, tuulet ja myrskyt. Tulevaisuudessa kan- 
gastaa hänen edessään kolkko yksinäinen vanhuus, syys ja 
talvi, jotka ruhtovat sekä kauneuden että elämän ilon, — 
ottavat pois „ lemmen lehdet". Hän on täysikasvuinen, 
ehkä omasta mielestään jo liiankin kauvan saanut kaivata. 
Kenties hän onkin jo kadottanut viehätysvoimansa, on ehkä 
tullut »mustaksi muodoltansa". — Nämä ajatukset siirty- 
vät hänen omasta sydämestään ympäristöön. Hän näkee 
tukevan täysikasvuisen vanhan tammen, jonka kuori jo on 
mustunut (mustakoore) seisovan pienen metsän keskellä. 
Siinä on neidon oman elämän vertauskuva. Sekin itkee, 
itkee sitä, ettei häntä ole kukaan halunnut kaataa. Kaik- 
kia muita puita on etsitty, hän yksin on jäänyt vanhaksi 

— talven tuiskuissa vinkumaan ja elinvoimansa sekä kau- 
neutensa menettämään. Hän seisoo niin metsän keskellä, 
ettei häntä ole huomattukaan; jos hänessäkin jotain kel- 
paavaa olisi, niin se on jäänyt näkemättä. Metsän laiteelta 
vaan nopitaan niitä puita, mitkä siinä ovat ikäänkuin näyt- 
teillä. 

Mutta neidon suru ei ole epätoivoinen. Mitä hän ikä- 
vöi, sitä hän myös toivoo ; kun hän paljon ikävöi, niin hän 
myös paljon toivoo. — Tämä tunne esiytyy siinä lohdutuk- 
sessa, minkä hän antaa itkevälle tammelle, luvaten lähet- 
tää kokonaista viisi veljeään, joilla aina on komeat kir- 
veet varalla, sitä kaatamaan. Onhan niitä muka mail- 
massa niitäkin, jotka aina ovat valmiina suojiinsa ottamaan. 
Usein kaadetaan mustakuorinenkin puu. 

Omituisinta vielä on, että tyttö pitää puun kaata- 
mista toivomansa onnen vertauskuvana. Siinä ehkä esiy- 
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tyy tuo kansanrunoudessamme tavallinen miehelän kovuu- 
den kuvaus. »Niinhän on miniä miehelässä, kuin on koira 
kahlehissa*. Eivät ne karsitut lemmenlehdetkään enää 
vihannoi. Mutta pääasia on, ettei kumminkaan ole hylätty. 
Luontainen tunne vetää vaikeaankin pyydykseen. 

Näin käsittäen on pärnumaalaisella laulutavalla kyllin 
sisältöä. Kaataminenkin sopii jäämään vaan lupaukseksi, 
sillä sen toteutuminen hävittäisi sekä ikävän että toivon, 
ja niin katoaisi runosta koko tunnelma. 

Vasta sen jälkeen, kun runomme alkuperäinen elin- 
suoni on kadonnut, on se saanut tuon jokapäiväisemmän 
muodon, mikä sillä Kaakkois-Virossa on. Tammi on vaan 
tammi, eikä mikään vertauskuva. Se itkee sitä, ettei hä- 
nen latvansa ole katettu. Kun tämä toivomus toteutetaan, 
saadaan siitä rikkautta. Sitten kelpaa lähteä kosiinkin. 
Tyttö on tavallisena syrjäisenä asian kertojana, — omaa 
intressiä hänellä ei siinä ole. Veljelle tulee ilokin tammen 
kaatamisesta. Kaakkois- Viron toisinto on siis aivan mah- 
doton ollakseen alkuperäinen. 

Pärnumaan toisintojen alkuperäisyyttä todistaa myös 
se seikka, että tammi yleensä esiytyy Viron runoissa lempi- 
onnen vertauskuvana. Sellaisena se on esim. Isossa tam- 
messa, samoin runossa neidon unennäöstä, missä äiti sanoo 
tammen merkitsevän sulhasia, l sekä saamattoman pojan ru- 
nossa, joka usein on runoomme sekaantunut. Viimeksi- 
mainitussa poika kertoo, mitenkä hän metsässä ensin koh- 
tasi joukon erilaisia puita, m. m. tammia, ja sen jälkeen jou- 
kon neitoja 



2. 



Uks tuli vastu lepa metsä, Yiies vastu viigi metsä, 

Teine tuli vastu kase metsä, Kuiies tuli vastu tamme 
Kolmas tuli vastu kulia metsä, metsä. 
Neljäs vastu niine metsä, P. 18 i. 

Mis ma metsast eesta leidsin? Kolmas salga kolapuida. 

Leidsin salga sarrapuida, Xeljas salga neidosida. 
Teise salga saresida, P. 17 i. 



') Ks. siv. 37 . *) Ks. esim. P. 16—20 
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Kun näin käsitetään itkevän tammen sisältö, niin ei 
tehtävillä esineillä enää ole mitään merkitystä. Ne saavat 
olla mitä tahansa, — miten sointuun sopii. Useat esineet, 
kuten esim. laivan osat, kuuluvatkin varmaan toisiin runoihin. 



Siirrymme nyt varsinaiseen aineeseemme, — tarkasta- 
maan Ison tammen kaatamiskertomusta. 

Ison tammen kaataja on ylipäänsä laulajan veli, har- 
voin laulaja itse. Joskus esiintyy tässä, kuten Itkevässä 
tammessakin viisi (kolme) veljeä 1 , viisi miestä 2 , nuorta miestä 
(L. 7 a) taikka Viron miestä, kuusi Kuurin miestä (Virumeesta, 
Kuura meesta VI. 17). 

Kaikki ne toisinnot; missä kaatajia on useampia, ovat 
myöhempiä. Viisiluku on tullut runoomme itkevän tammen 
runosta. 

Tavallisesti neito, nähdessään tammen kasvavan tai- 
vaaseen, Lounais- Virossa suorastaan kääntyy puhuttelemaan 
veljeään. Puhetta edelliseen kertomukseen liittämässä on 
vaan säe: 

Lätsi velle pallelerne. P. 18 2 . 

Yhden Pärnumaan toisinnon mukaan on asia tullut jo 
vähän monimutkaisemmaksi. Siinä kerrotaan: 

Jooksin jookstes, Misin Mies, Sammu otsad öigemad, 
Astusin sammua sagedad, Läksin venna palvede. 

P. 28. 

Tästä nähtävästi on johtunut, että kaatajaa Lääne- 
maassa etsitään kylästäkin (L. 7 a — b). 

») P. 5, 6; VI. 32; T. 6; Vö. 2-3, 8, 13; L. 1 b; H. 5, 15. 
2 ) VI. 17, 46; H. 14. *) P. 22, 28; T. 7, 15-6^36; H. 6: Vv. 16. 
20, 23, 26 y. m. 
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Minä aga joostes ju kulasse, 

Noorte mieste palveelle: 

Tulgem, tulgem, noored mehed! L. 7 a. 

Kun tähän on saavuttu, ei enää ole kuin yksi askel 
vaan siihen, että oikein täydellä todella etsitään tammen- 
kaatajaa. Kertomus on saanut seuraavat säkeet: 

1. Etsisin tamme raijujaida. H. 6 1 . 

2 A. Puu pika piirajad. Vv. 9. 

B. Puu pike lukendäjäidä. H. 6 a . 

Kun entiseltä on ollut runo, jossa kerrotaan myöskin, 
miten sisar etsii veljeään ja löytää hänet kaupungista ko- 
risteita ostamasta, on tämä runo aivan luonnollisesti ollut 
valmis yhtymään kertomukseen tammenkaatajan etsimisestä. 
Onhan kummassakin etsiä ja etsittävä ennestään samat. 

Näin on runoomme Virumaassa tullut seuraava lisäys : 

Otsin tamme raiujada, Kelle sa lunastaa kullad? 

Puu pitkä liihendajada, Kelle muile mu öekene, 

Huve linna uulitsalda, Kelle muile kui sinule. 

Vana linna vainijulda. Ei sinä minule osta, 

Leisin oma veljekeise, Sinaostadnaisel^(slkaj).-si), 

Höbedida ostamassa, Naisele höbetad ostad, 

Vaske vahetamassa, Neisele vased vahetad, 

Kuldaje lunastamassa. Naisele lunastad kullad. 

Kelle sa höbetad ostad, Minu veike vennakene, 

Kelle sa vased vahetad, Tule tamme raijumaie. 

Vv. 2 3 . 

Puhuttelu, millä neito kehottaa veljeään tammen kaa- 
tamiseen, alkaa tavallisesti kehotuksella, että tämä hioisi 
kirveensä. Tässä yhteydessä tapaamme säkeet: 



l ) H. 6-8; Vv. 1—3, 9, 25. a ) H. 6; Vv. 1—3, 25; ») Vv. 
2—3, 25. 
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1 A. Ihu kirves kirjuvarsi. 

B. Ihu kirves kiiluvarsi. 

0. Ihume kirju kirve varsi. 

2. Ihu see ke?-ves teraväks. 

3 A. Ihu kirvest, haili mööka. 

B. Ihkus möeka, häilis möeka. 

C. Ihu kerve, Ola vestu. 

D. Ihu kirves, iia kirves. 

E. Ihu kirves haljaaksi. 
F* Ihu kerves, kiili möeka. 
G. Isa ihu Iio mööka. 

4. Hakkan kervista ihuma. 

5 A. Tee taper terä tasane. 

B. Tao taper teravesse. 

C. Tee taper teravakene. 

D. Tee tapper tuli teravalcs. 

E. Tii taper tulipunane. 

F. Taperte terä tasane. 

G. Tamberda terä tasane. 
H. Terä tabuni tazane. 

1. Terä tarbeti tasane. 
J. Tupurgi terä tasane. 
K. Taperna terä tasatses\ 

6 A. Tee vesto vessi tärrava. 
B. Tee vesto, tee terava. 



1 A) P. 15-6, 18-9, 23—4; VI. 4-5, 8-10, 18, 29: T. 23; 
L. 12. 1 B) P. 12; VI. 33-5, 38, 40, 47: T. 24. 2) P. 20: T. 6; 
L. 8; H. 13, 19; Vv. 29. 3 A) myös halja hiilu, iilu y. m. P. 11 ; VI. 
43, 45—6; T. 13, 36. 41; L. 7 b; H, 11; J. 1-2, 4, 8-9; Vv. 1, 4- 
H, 10, 19-20, 22. 3 E) T. 14. 4) T. 39. 5 A) P. 12, 16, 18, 20-1; 
VL -4—5, 8, 10, 12, 18, 38, 40, 43, 46; T. 13, 18, 23, 36; J. 10. 5 C) 
P. 10; H. 19. 5 D) T. 14; H. 2, 11; J. 1, 4; Vv. 4, 8, 30. 5 F) 
VI. 9. 6 A) P. 28; H. 6; Vv. 4, 10, 13, 22, 33. 6 D) Vv. 20. 7) 
VI. 42-4, 46; H. 3. 9) T. 9-10. 
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P. 


10. 


Vv. 


26 


Vv. 


16 


H 


. 6. 


Vv. 


13 


T. 


35. 


J. 


10. 


VI. 


10. 


VI. 


24. 


VI. 


29. 


VI. 


47. 


J 


. 9. 


P. 


19. 


VI 


. 7. 


p. 


24. 


VI 


. 3. 


T 


. 6. 


T. 


23. 


P.- 


28. 


P. 


28. 



Digitized by VjOOQIC 



105 

C. Tee vesi vestu terava. Vv. 19. 

D. Tee kerves vesi teravdks. Vv. 26. 

Muutamien Viljandimaan toisintojen mukaan laulajan 
isä hioo kirveen: 

7. Isa läks hirvesi iuma. VI. 42. 

ja parin Tartumaan runon mukaan kirves hiotaan isälle: 

8. Ihkusin isale kervesta, 

9. Taadile tuli tapperida. T. 9. 

Jos tarkastamme edelläolevia säkeitä, niin huomaamme en- 
sinnäkin, että säe 1 A. on runoomme hyvin sopiva. Onhan 
tunnettu, että miehet usein somistelevat kirvesvartta leik- 
kauksilla. Luonnollista myös on, että taivaaseen ulottuva 
komea tammi kaadetaan komealla kirjovarrella kirveellä. 
Toiset säkeemme toisinnot ovatkin, kuten helposti huomaa, 
väärinkäsityksen kautta syntyneitä väännöksiä ensinmaini- 
tusta. Säe 2 taas on kovin jokapäiväinen ja 3 erehdyksen 
kautta syntynyt muodosta 1 B. Muuttuminen on käynyt 
seuraavaan tapaan: kirja < kiilu < hiilu, Utu < haili 
y. m. Kun entinen attribuutti näin on muuttunut predi- 
kaatiksi, on säkeestä tullut kaksiosainen: loppuosa tullut 
kerrannoksi alkuosalle. Uudelle predikaatille on otettu ob- 
jekti: vestu tai möeka. Näitten myöhempää ilmestymistä 
runoomme todistaa jo niitten sopimattomuus tammen kaa- 
tamisaseiksi. 

Toinen ensi silmäyksellä alkuperäiseltä vivahtava säe 
on 5 A. Tämän säkeen muut toisinnot, samoin kuin siikeet 
6—9, huomaa helposti joko erehdysmuodoiksi tai inuuten 
satunnaisiksi muunnoksiksi. 

Kun tarkastaa noita alkuperäisiksi päättämiämme sä- 
keitä, niin huomaa, että ne ovatkin miltei ainoat, jotka 
ovat vähänkin laajemmalle alueelle levinneet. Samalla ovat 
juuri nämä yleisimmät Pärnu- ja Viljandimaassa. 
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Muutamissa varsinkin Kaakkois-Viron toisinnoissa, 
joissa ei ensinkään kerrota kirveen hiomista, on kumminkin 
kehuttu veljellä olevan joko yksi tai useampia kirveitä: 



10 


A. 


Iggal venal eeai kirves. 


P. 5. 




B. 


Igal vellel viisi Jcirvest. 


VI. 17. 




C. 


Viiet vellel vaiva kirves. 


Vö. 13. 




D. 


Igal vennal kutisi kirvest. 


VI. 32. 




E. 


Väikul velloi otti vaibo vesto. . 


Se. 4. 




F. 


Väike veli, vaiba kirvö. 


T. 20. 




G. 


OI neil tille teräv kirves. 


Vö. 3. 


11. 




Igal kervel kirjud varred. 


T. 6. 


12. 




Neil höbe äksud ölma ali. 


H. 15. 


13. 




Ja kulda kerved kaendalus. 


H. 15. 



Useimmat ylläolevista säkeistä tavataan runoissa, joissa 
esiytyy useampia veljiä tammen kaadannassa. Tämen piir- 
teen olemme tavanneet Itkevässä tammessa. 

Säkeet 12—3, jotka tavataan vaan kahdessa Lääne- 
inään toisinnossa, nekin saadut aivan samalta seudulta, lie- 
nevät runomme yhteydessä syntyneitä myöhempiä muun- 
noksia. 

Itse kaatamisesta kerrotaan seuraavanlaisilla säkeillä: 

1 A. Lähme tame raiumaie. 

B. Väli lähs tamme ruidumaie. 

C. Maha minä raiun raudastame. 

D. Ma lään tamme rajumaje 

y. m. 

2 A. Piha puud luhendamaie. 
B. Puu pihka piiramaie. 



p. 


5. 


VI. 


10. 


p. 


2. 


VI. 


38. 


J. 


9. 


Vv. 


9 



10 B) P. 6; VI. 32; T. 6. 10 E) Vö. 3. 10 G) Vö. 6; Se. 3, 

5. 11) P. 6. 13) H. 14, 20. 1 A) P. 5, 8; VI. 47-8; T. 13, 24; 
L. 5, 7 b; H. 2, 11, 13, 19; J. 1; Vv. 4, 8, 17, 19, 23, 27, 34. 1 B) 
P. 17-8, 20, 28; VI. 17, 20; H 5. 1 C) P. 13; T. 12; L. 6 y. m. 
1 D) VI. 43; T. 9, 36; L. 12; J. 10; Vv. 28. 2 A) VI. 17; Vv. 1, 

6, 13, 20, 25-6. 
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C. Puud phka porutamaie. Vv. 8. 

D. Puud pitkä pillama Vv. 21. 

y. m. 

Tässäkin taas huomaamme saman seikan, minkä usein 
ennenkin olemme huomanneet: että säkeet Pärnuinaan seu- 
duilla ovat yhtenäisimmät. 

Muutamissa eteläisen Viron toisinnoissa on kaatamis- 
toimi sekä puun kaatuminen tarkemmin kuvattu seuraavilla 
säkeillä: 

3 A. Sii kili leie iitsi leörda. Vö. 9. 

B. Uts Jcdrd leije iitsi pooli. Se. 4. 

C. Kuta leie iitsi körda. T. 32. 

4 A. Tooteli toiste lugu. Vö. 8. 

B. Koputöli toiste körda. T. 32. 

C. Töist körd leije toisi pooli, Se. 4. 

5 A. Lei tema laastu, lei tema kaksi. Vv. 9. 
B. Vöti vesto, leije lastu. Se. 4. 

6 A. Leime uts körd, leimekaits körd. Vö. 13. 

B. Leije iittest, leije töisest. T. 20. 

C. Löi sie herra, löi sie kaksi. H. 7. 

7 A. Kohuat körd ju kolmatagi. Vö. 13. 
B. Hakkas holmand kusiima. H. 7. 

8 A. Oksad otseti meresse. P. 1. 

B. Oksad otseti ojasse. VI. 36. 

C. Puu paistis Punameressc. T. 19. 
9. Lehed laiad laineesse. P. 1. 

10 A. Tui läks merde tunUatille. P. 13. 

B. Tiivi merde tiintsatie. Se. 2. 

C. Tuve maha tuntsatia. VI. 48. 
11. Tuvi kukku Tiirgimaale. Vö. 5. 

7 B) H. 7-8. 8 A) P. 1, 3, 8, 10; VI. 32, 39, 42; L. 1 a; 
H. 1«. 9) P. 1, 3, 10; VI. 32, 39; T. 33; H. 18. 10 A) Se. 4. 10 
B) T. 20, 32; Vö. 9, 13; Se. 2—3. 10 C) L. 4. 
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12 A. " Ladu läks laande lantsatille. P. 13. 

B. Ladu laks metsä laksati. P. 2. 

13. Ladiv sätti SaarömaalÖ. Se. 3. 

14 A. Ossa pillu PihJcövahe. Se. 3. 

B. Vei iJcs pillist PihJcövahe. Vö. 12. 

Näistä osoittaa säkeitten 8—9 sekä laatu että levene- 
minen, että ne ovat alkuperäisimmät runossamme. 

Muutamien Pärnu- Viljandi- ja Tartiimaan toisintojen 
mukaan veli tammea kaataessaan silpoo jäsenensä l . Sisar 
etsii hänelle lääkäriä. Mutta joko lääkäri (tohter y ])alber) 
ei joudu parantamaan tai estää veli tämän noutamisen. 
Veli antaa sitte määräyksiä hautaamisestaan. Tämä erin- 
omaisen kaunis jatko (Ks. VI. 17) ei kumminkaan ole al- 
kuaan runoomme kuulunut. Se on kokonaan vastainenkin 
runomme muuten iloselle hengelle ja tavataankin aivan 
erityisenä runona. 

Toinen runoomme vasta Vöru- ja Setumaassa tullut 
lisäys on tuo komea yksityiskohtiin käyvä kuvaus tammen 
vedättämisestä 2 , joka myös tavataan Itkevässä tammessa. 
Tämä on luultavusti kuulunut alkuaan runoon pitkästä put- 
kesta, joka muutenkin on joskus runoomme sekaantunut 3 . 



Tammen eri osista valmistetut esineet ovat yleensä 
samat, mitkä Pohjois- ja Länsi- Virossa valmistetaan itke- 
västä tammesta: tyvestä tynnyriä (tiinderida) 4 , tuvanper- 
mantoja (tua pörandida T. 2), perämiehenistuin (tilit ry ale 
tooli T. 16), laivanperäsin (laeva tilin L 9) y. m.; lat- 
vasta laivanankkuria {laeva angurita) \ mastopuita (hera 



13) T. 20; Vö. 5, 9, 12—3; Se. 2-4. ») P. 17-8; VI. 10, 17, 
20. a ) Vö. 2-3, 6; Se. 2-4. 3 ) T. 27—8, Vö. 12. *) P. 2, 4—11, 
15, 21-2, 19—20, 24, 26, 28; VI. 3, 5, 8-9. 11, 14-5. 25, 28-9, 32, 
36, 41-2, 47— 85 T. 2, 6-7, 13, 15, 18, 20, 25-6, 30—1, 33, 35, 39, 
41; Vö. 2-3, 5-6, 9, 13; Se. 2-5; L. 1 a, 1 b, 3, 5, 7 a. 7 b, 10; 
H. 2, 4, 6-8, 10-11, 13 -5; J. 2, 4; Vv. 1-3, 6, 8—11, 13-4, 16, 
18-20, 22-3, 25, 27. 29, 33. Ä ) P. 4-5, 7, 9- 11, 13, 15-6. 19. 22, 
24. VI. 5, 8-9, 25, 32, 41-2, 48. T. 10, 25; L. 4; H. 14. 
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mastipuid L. 7 b), laivan akkunoita (laeva akenidä) 1 , tai 
lasiakkunoita (laasi akenida) 2 , lapsenkätkyitä (laste MU 
kiidä) 3 , lammastenpöytiä (lammaste lauda) 4 , laululavoja 
(laidulauda) 5 , rippi- tai lörpötyslavoja (leeri lauda, lööri 
lauda) 6 , kiikkulautoja tai kiikkuja (kiige lauda T. 8, kiigu- 
sida Vv. 6) juomapöytiä {juomalauda H. 7 — 8), lautasia (lau- 
tasida T. 2), loimia (fongalöim) 7 y. m. ; oksista olutpuolikoita 
(öllepoolikuida) 8 , olutankkuria (£&? ankurida) 9 , olutkan- 
nuja (olevitoe T. 2, pikörid L. 11, Se. 4), olutammeita 
(kaaritsid Se. 2, 5), hevostalli (hobuste hmvi t. talli) i0 , luokki 
(hobitse looga H. 13), orjanistuimia (o/^V? istemida 1. isfe- 
jpmfo") n ja -vuoteita (orja sängi) l2 , orjan onni (orjal onni 
P. 4), ummiskenkiä (ummikiida P. 26; T. 26 y. m.); leh- 
distä lehmänpöytä (lehviä lauda) 13 , lypsinkiuluja (liipsi- 
kida) u , lehmätalli (P. 10) y. m.; juuresta häränikeitä 
(ikkesida) 15 , Jumalan 1. Juhanin istuimia (järgi) lf ; lastusta 
lasten lusikoita (lusikida) n y. m.; keskeltä neidolle kihla- 
kirstu (Kihla kirstu, veime vakka, kirjukirstu, kena kirstu 
y. m.) 18 , kirkko (Kergu kiriku, keisari kiriku, Kena kiriku, 
Kennama kiriku, Keila kiriku, Juuru kiriku y. m.) 19 , kirkon- 

*) VL 11, 28. *) P. 20-1; VI. 18. 3 ) T. 7, 15-6, 41; L. 3, 
9-10; H. 2-8, 10, 15; J. 9; Vv. 1-3, 8-11, 13-4, 16-9, 21-3, 

25, 27—8, 33. *) P. 11 VI. 47; H. 19. *) P. 28; VI. 29. 43-4; T. 
12-15. 35. L. 5. J. 1-2, 7. 10; Vv. 2-3, 30. •) VI. 38, 40; T. 
22. 33; L. 1 b, 5; J. 11. 7 ) T. 20, 30; Vö. 1-2, 6, 8-9; Se. 2-3, 
5. •) P. 7, 28; T. 2, 7, 9, 18; L. 3; H. 2-7; J. 2, 9; Vv. 2, 6, 8— 
11, 13-4, 21-3, 17—20, 25-6, 29, 33-4. *) J. 2, 4; Vv. 28, 30. 
,0 ) P. 7-8. 10-11, 13, 15, 19-21; VI. 5-8, 11, 14-5, 18-9, 32.36, 
38-41. 43-4, 47; T. 6, 12; 14, 22-3, 25, 33, 35; L. 4, 8. ») Sa. 
1: P. 2. 11; VI. 48; T. 17 L. 1 b, 5-7 b; H. 5-6; Vv. 23 ») T. 
15; Vo. 4; L. 11; H. 10. ») P. 7-8, 11, 13; VI. 7, 19, 32, 39, 41; 
VO. 6, L. 8. ") P. 15; VI. 29; T. 5; Vv. 34. ") P. 9; VI. 19, 26; T. 
4-5; Vv. 13, 17, 27. ") L. 11; H. 10; J. 9-10; Vv. 28. ") P. 15. 

26. ") P. 13, 15-6, 21-2; 19-20, 24; VI. 3, 5-6, 8-9, 11, 15, 18 
-9, 25-6, 28-9, 32, 36, 40-1, 38, 42-3, 45, 47; T. 6, 12-3, 14, 
18, 20, 24, 26, 30-1, 33, 39. Vo. 1, 3, 5, 9; Se. 2-5; J. 9, 11. >•) P. 
8. 12, 28; VI. 28, 36, 38, 40, 43-4, 47; T. 5, 10, 15-6, 22, 33, 35, 39; 
L. 7-8; H. 19; J. 7. 
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penkki (kiriku pinlci) *, kirkonkello, t. -ukset y. m. a ), 
luetus-, kirja- y. m. lautoja (loetis, kirja, pajatis) 3 , kirnuja 
(kirnukesed) 4 , pyttyjä (piiti) b , viinavateja (viina vaatisida) 6 ; 
yleensä koko puusta purjepuita (purje puida) 1 , juoma- 
kannuja 8 sekä veljelle sauna 9 , ja sydämestä ruokapöytä 
(söögilauda) 10 . 

On vaikea sanoa, kumpaan runoon tämä lorumainen 
esineluettelo alkuperäisimmin on kuulunut, Isoon tammeen 
vaiko Itkevään tammeen. Kun runot ovat samalla seudulla 
syntyneet, tai kumminkin saaneet virolaiset muotonsa, niin 
ovat ne heti niin sekaantuneet, että niitten loppuosia on 
aivan mahdoton erottaa. Siilien nähden, että Itkevässä 
tammessa koko kaataminen ja esineiksi valmistaminen on 
vaan kuvittelua — ei faktillista työtä, — sopii luettelo sii- 
hen paremmin. 

Yleisimpänä varsinkin eteläisessä Virossa tavataan 
tehtävien esineiden joukossa kihlakirstu, kapiovakka. Tämä 
esine onkin se,~josta laulajan koko intressi riippuu. Se 
mielessään on hän luonut koko tämän runon isosta tammesta. 

Että laulajalle kihlakirstu on tärkeämpi kuin muut 
esineet, osottaa se lisäys, mikä tavallisesti on runon jatkona: 

Kiidsub kinni panneenna, Kiila poissi pooli unda, 
Laksub lahti vötteenna, Kiila naisi nattukesta. 

Lase ei kiila magada, P. 15 n . 

sekä se seikka, että kihlakirstua miltei säännöllisesti mai- 
nitaan kahdessa eri säkeessä — eikä vaan niin sivumennen 
kuin muita esineitä. 

*) L. 11; H. 11; J. 1, 10-11; Vv. 30. *) L. 3; H. 19; Vv. 28. 
a ) P. 28; VL 47; H. 3, 8; J. 2, 4; Vv. 2-3, 14, 16, 21. *) P. 6; VL 
41; T. 17; H. 13; J. 1, «) H. 13; J. 1. •) P. 28; VL 25, 39, 41; 
T. 9, 17-8, 41; Vö. 4, 6; Se. 2, 4-5; L. 5, 7 b; H. 8, 13-4; Vv. 1, 
3, 4, 10-11, 13-4, 16-20, 25-6, 33-4. 7 ) T. 8; L. 5 ; Se. 4; J. 2; 
Vv. 2, 7, 20. *) VL 25, 32. •) P. 2, 5, 7-8, 10, 12-3, 28; VL 19; 
T. 15, 17; L. 1, 10; H. 3-4, 5, 7-8. 14-5; J. 7; Vv. 10, i3, 19 20 t 
22, 26, 29. 33. 10 ) Sa. 1; P. 6, 10, 16; VI. 25. 32, 47-8; T. 7. 15, 
36; H. 3, 5-8, 11; J. 7; Vv. 8, 16, 21, 23, 26, 29. ») Samantapai- 
nen lisäys tavataan: P. 20; VL 3, 9, 19, 44-5, 47; T. 12-3. 18. 
20, 22, 24. 26, 36; Vö. 1, 4-5, 9; Se. 3, 5; J. 8-9. 
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Toinen huomattavampi esine on sauna. Tämän 
esiytyminen runomme yhteydessä on antanut tutkijoille pal- 
jon miettimisen aihetta. Huomattava kumminkin on, että 
runo komeasta saunasta tavataan Virossa aivan yleiseen 
eri runona. Isoon tammeen on se myöhemmin tullut. 

Saunarunon yleisin muoto on seuraava; 



Sealt saab dia vena sauna, 
Kus mo venda vihtdekse, 
Ainad kiilge audonehse. 
Mööda Jcäisid keisri poead, 
Ktutlsa kuningate poead, 
Stiare proua sugulased, 
Seal need saksad seisatasid, 
Seisatasid, mdistatasid: 
On se niiiid Lihula linna. 
Voi on se Rahtaa randa, 
Voi on Keiseri Jariko? 
Minä kuulin, kostin vasto: 
Oh, teie xdlud Sakselased! 
Oleks se Lihula linna, 



Siis oleks lihasta tehtud, 
Oleks se Rahula randa, 
Siis deks rahasta tautud, 
Oleks se Keiseri kiriko, 
Siis oleks ktdla keredesta, 
Siidi solmedest seotud. 
Se on kehva mehe koda, 
Alva mehe mahti paika, 
Vaese mehe varjokene. 
Kuu on uksena eessa, 
Päike laela läikimaies, 
Tähed toassa tantsimaie, 
Vikkerkaar vibola varjulcs. 
T. 15. 



2. Länsi-Inkeri. 

Inkerin puolella tavataan runo isosta tammesta heti 
läntisimmässä, Viron rajalla olevassa seurakunnassa, Nar- 
vusissa. Täällä on runon yleisin muoto seuraava: 



Olin juotossa Jumala. 
Piossa pyhä Kalervo, 
Tuotti tuopilla olutta, 
Pikarilla pienykkäistä. 
Hiiva oli alla hienokkaine, 
Vaahto päällä valkkiaine. 



Kuhu mie hiivani hartaan, 
Kuhu mie vaahtoni valutan? 
Ison ikkunan alle, 
V eliöni veräjän suulle. 
Siit kasvoi suuri tammi, 
Yleni emopetäjä: 
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Esti päivän paistamasta; 
En voint risulta kävvä, 
Tammen oksilta tallaetta. 
Ei olt tammen tagrojaa, 
Puun pitkän lyhentäijää. 
Oli miulla aino vello, 
Aino vello valkopäine, 
Syötetty sian lihalla, 
Kalan suilla kasvatettu, 
Linnun piimällä pietty. 
Mani vettoni pakkoo ; 
Manin velloo etsimää. 
Virot etsin vettoani, 
Virot etsin, vad valitsin, 
Virot etsin viisin raksuin, 
Vait vaites kaheksin raksuin, 
Sain mie vettoni Tcättee, 



Homesuijen huoneesta, 
Hopeia ostamasta, 
Kultia lunastamasta. 
Käy vad vdloni kottii! 
Meillä kasvo suuri tammi. 
Yleni emopetäjä. 
Ei uo tammen tagrojaa. 
Puun pitkän lyhentäijää. 
En voint risulta kävvä f 
Tammen oksilta tallaetta. 
Tuli vettoni kottii, 
Noisi tammee tagromaa, 
Puu pitkä lyhentämmää, 
Tyvest teki tynnyriä, 
Latvapuolest puolikkoja, 
Syänpuusta saunan salvo, 
Sai sen saunan valmiiksi 1 . 



Tästä runosta huomaa heti ensi silmäyksellä, että siinä 
on pääasiassa samat ainekset, kuin kahdessa virolaisessa 
runossa, joista toisen mukaan tammi kasvaa maahan heite- 
tystä oluenvaahdosta ja toisen mukaan se istutetaan *. 

Tämä runomuoto tavataan miltei yksinomaan Narvu- 
sissa 3 , Joenperässä 4 ja Soikkolassa 5 . Koko tällä 
alueella tavataan vaan yksi ainoa näistä poikkeava toi- 
sinto 6 , sekin saatu aivan Soikkolan itäisestä osasta. Muualla 
taas ei tätä runoa ole tavattu ensinkään, paitsi aivan tur- 
meltuneena ja vieraisiin aineisiin sekaantuneena kerran Se- 
rebetassa 7 ja kerran Kattilassa 8 . Runoomme nähden 
muodostaa siis Länsi-Inkeri hyvin yhtenäisen alueen. Ryh- 
dymme tarkastamaan täkäläisen runon yksityiskohtia, ver- 
taamalla niitä vastaaviin virolaisiin. 



>) s. 54. 2 ) Vrt. esim. VI. 18, Se. 4 ») s. 45-9, 52, M. 
*) s 44. ») s 27, 29-33, 35-43, 56. •) s. 28. *) s. 21 (laulaja 
Hevaalta). 8 ) s. 26 (kulkenut tänne Joenperastä). 
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Runon alkuosa, kertomus juomingeista, on esitetty seu- 
raavilla säkeillä : 



Länsi-Inkeri. Viro. 

1 A. M the jovvuin, kuhu jov- 

T wiirfl. s 27. 

B. Ku miä jovvuin jouto- 
tyttöi. s. 30. 

C. Mihe jovvuin miä pol- 
ioin, s. 37. 

D. Kuhu fovvuiri* kurja 
poika. s. 37. 

E. Ku mie jauvvuin juot- 
too tyttö. s 45. 

2 A. Olinjuotossa Jumala. 

s 54. 

B. Oli joutossa Jumala. 

s 52. 

C. Olin juotossa Jumalan. 

s 48. 

D. Olin joutossa Jumalan. 

s 46. 

E. Jovvuin joutoo Jummaa- 
lan. s. 38. 

F. Jouvun mie juoton Ju- 
malan, s. 36. 

G. Jouvu joutoinen Jumala. 

s 35. 
H. Meni juotto Jumala. 

s. 26. 

1 A) s 81, 88-42. 2 C) s 48 * 
-9. 2 E) s 27, 29, 33, 39, 43- 
45, 56. 
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3 A. Piossa pyhä Kalervo. 

s 52. 

B. Piivossa pyhän Kaler- 
von, s 49. 

C. Pioissa pyhän Kalevan. 

s 48. 

D. Puruun (t. pulmiin) py- 
hän Kalervon, s. 43. 

E. Pittoin puhän Kaler- 
von, s 44. 

F. Piiruihe pojoin Kaler- 
voin, s 40. 

G. Piruihe pojoin Kaler- 
voin. 8 37. 

H. Piiru pojon Kalervon. 
s 35. 

I. Piirun pojoin Kaler- 
voin, s 33. 

J. Piruhu pojoin Kaler- 
voin, s 30. 

4 A. Käräjää Väinämöin. 

s 27. 

B. Käräjähän Väinimöisen. 

s 30. 

C. Keräjää Väinäjää. 

s 32. 

D. Keräjää Väinämöihen. 

s 37. 

5. Juotto JogenperäUe. 

s. 26. 



3 A) s. 46, 54. 8 I) 38—9, 

41-2. 3 H) s 29, 31-82. 3 E) 

s 40, 56. 4 A) s 27, 38. 4 B) 
s 80, 83, 36, 43. 
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6. Jovvuin nuori nuoristoo. 

s 27. 

7. Nuori nuorien sekkaa. 

s 27. 

8. Kysyin vettä juoakseni. 8. Minä juua kusitna. 

s 39. H. 14. 



9 A. Tuoti tuopilla oloa. 

s 35. 

B. Tuotit olioja juoa. 

s 29. 

C. Tuotti piivoja piellä. 

s 39. 



10 A. Pikarilla piitenii. 

s 45. 

B. Pikarilla pienimmällä. 

s 43. 

C. Pikarilla pienykkäistä. 

s 52. 



9 A. Anti kibu öluta. 

T. 32. 

B. Toodi iks kipo laadda. 

Vö. 12. 

C. olut juua toodaneksi. 

H. 14. 

D. Sääl mutt anti olut 
juvva. T. 24. 

10. Maisa mamma pika- 
rista. T. 20. 
Juu ajuti mii kän- 
nistä. T. 20. 



11 A. AU on hiivoi hienok- 11. 
nokkain. s 27. 

B. AUa on hiiva hienok- 
käin. s 29. 

C. Hiiva oli aUa hienok- 
kaine. s 46. 



Ks. L-I. 13. 



9 A) s 38, 48—6, 48-9. 9 B) 
s 27, 29—88, 86—7, 89-41. 10 
A) 8 48—9. 10 B) s. 44, 46. 
10 C) 8 64. 11 A) s 80—2, 87— 
41. 11 B) 8 86, 48. 11 C) s 47, 49. 



9 A) T. 32; Vö. 3, 5, 8, y. m. 
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D. HHiva 1 aUla 1 hienok- 
kaine. s 48. 



12 A. PäälV on vaaksi vai- 
Main. s 27. 

8. Päällä on vaahto vai- 
kiain. s 29. 

C. Vaahto oli päällä vai- 
kiaine. s 46. 



12. Ks. L-I. 13. 



13 A. AW on hiivoi, pääW on 
vaoksi. s 31. 

B. AU 9 oli hiiva, päälle 
vadhe. s 35. 

C. Hiv 1 oli alla, vaahto 
x päällä. s 43. 



13 A. AI ctti hiiva, pääl otti 
vattu. Vö. 2. 

B. AU vattu, pääl iiva. 

Vö. 6. 

C. Ala iiva, pääte valu. 

Se. 2. 

D. Liiv oli halu, vaht oli 
paalia. H. 6. 



14 A. Keskellä oloipunnain. 

s 29. 

B. Keskipaikal oloi puna- 
nen. s 35. 

C. KeskelT on olo punai- 
nen, s 36. 

D. Keskellä ollooja pu- 
naista, s 38. 

E. KeskdV oli oloi punai- 
nen, s 43. 

F. Keskellä olut panane. 

s 44. 



11 D) s. 52, 54. 12 A) s 30— 
1, 36-9, 41. 12 B) s 43. 12 C) 
s 46-9, 52, 54. 13 A) s 31, 36, 38, 
41. 13 C) s. 44—46, 48. 14 A) 
s 29-32, 37, 39-41. 14 F) s 44 
—46, 48, 52. 



14 A. Keskelt ollut punane. 
L. 1 a. 

B. Keskd ölu punane. 

Vö. 5. 

C. Keskeh ott ottu punanö. 

Vö. 12. 



18 A) Vö. 2-3, 5, 8, 12; Se. 
3-4; L. la. 18 D) H. 14. 14 A) 
L. 1 a, 9. 14 B) Se. 2. 
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15. Ei synny ollooja juuä. 

s 39. 



16. Eikä piivoja piellä. 



39. 



17 A. . Mihin vedan vaahuvein. 17 A. Kohe vala vatuk8z8. 



s 21. 

B. Kuhu valan vaahtueen. 

s 27. 

C. Kuhu mie vaahtoni va- 
lutan, s 54. 

D. Kuhun vaahtoni valu- 
tan, s 43. 

E. Valkian vaahtoni valu- 
tan, s 45. 



T. 30. 

B. Kohe ma veda olls vatu. 

Se. 5. 

C. Kos seda vattu vala- 
nessa. Vö. 3. 

D. Kohe sii vattu vcdodi. 

Vö. 12. 

E. Kohe vatu valetase. 

Se. 2. 



18 A. Kuhun hiivani hivutan. 

s 43 

B. Kuhu hiivcmi herutan. 

s 47 

C. Kuhu hiivani harutan. 

s 44. 

D. Kuhu hiivani kulutan. 

s 46. 

E. Mihi mie hiivani heru- 
tan. s 52. 

F. Kuhu hiiän hiivyeen. 

s 39. 



15) s. 27, 29-81, 36-40. 17 B) 
s 29-32, 85—7, 39-41, 43, 56. 
17 D) s 48-4, 46-7, 52. 17 
E) 48—9. 18 B) s 49. 18 E) s 
45, 48, 52, 54. 



18 A. Voi ma ime päältä hei- 
da. VI. 20.- 

B. Kus ma sis selle ime 
eida. VI. 17. 

C. Kos seda hiiva heite- 
nessa. Vö. 3. 

D. Kohe tuo hiivo heidä- 
nessä. Se. 3. 

E. Kohe eidä iivakiz&. 

S. 30. 

F. Kos ma viska iivaköso. 

T. 32. 

17 A) T. 30, 82. Se. 3. 
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19 A. Hukkaden hiivoein. 

s 21. 
B. Hukkaden hiivujan. 

s 35. 



19. Ks. L-I. 18. 



20 A. Valan isoin ikkun alle. 

S 27. 

B. Valan isoin ikkunalle. 

s 32. 

C. Valan ison ikkunan alle. 

s 35. 

D. Valoin isoin ikkun 
alle. s 38. 

E. Valan miä isoin ikkun 
alle. s 39. 

F. Isyein ikkun alle. 

s 41. 
GK Isoin ikkunan aloUa. 

s 44. 
H. Vai lie ison ikkun alle. 

8 45. 



20 A. Isa alle akenaie. 

Vv. 16. 

B. Ema hella akna alla. 

Vv. 5. 

C. Venna alle akenaie. 

Vv. 16. 

D. TJe alle akenaie. 

Vv. 16. 

E. Peiu alle akenaie. 

Vv. 16. 

F. Neiti katti akna alla. 

Vv. 5. 



21 A. Valie taatan tanhavalle. 

s 45. 

B. VaFlari* taatan tarhan 

maalle. s. 49. 



19 A) s. 21, 29-82, 40, 43, 56. 
19 B) s. 85-7, 41. 20 A) s. 29, 
87, 40, 47, 49. 20 B) s. 30 - 32, 36, 
43, 56. 20 G) s. 44, 52 



21 A. Taadi oude ilusta. 

T. 19. 

B. Ma andsin tamme tadi 
nimd, L. 8. 

C. Viisin tamme taadi 
öue. H. 12. 

D. Taeva Taadi tareni. 

T. 19. 
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22 A. VeUoin verrääjän 8uuäe. 22 A. Ta viis tamme venna 

s 31. öuue. P. 10. 

B. Velloin verrääjä suuhu B. Viisin tamme venna 

s 27. öuue. T. 19. 

C. Vellon veräjän alle. C Istutamme venna öuue. 

8. 36. VL 31. 

23. Seoin seinän vieryk- 24. Es. L-I. 25. 
siin. s 30. 

24. FaZan won ot^n etee. 

s 33. 



25. Emoin oven ettee. 



26. Minnoini oven eteen. 

s 36. 



25 A. Ta viis tamme ema 
öue. P. 10. 

B. Viisin tamme ema ouue. 

H. 4. 

C. Istutamme ema öuue. 

VL 31. 

D. Viisin ema Öue alla. 

J. 7. 
26. Ks. L-I. 25. 



27. Kantajaan kaivotielle. 

8 27. 

1—7. Kuten ylempää näkyy, ovat nämä säkeet ilman 
virolaista vastinetta. Niitten johtuminen on siis munalta 
etsittävä: 

Eitvalan helkavirsien alkusanoissa tavataan kaik- 
kien muistiinpanojen mukaan säkeet: 



22 A) 8 2, 81-2, 36, 98, 48, 22 B) T. 19; H. 4, 8; J. 2, 

46, 47, 52, 54, 56. 22 B) s 97, 4-5; Vv. 27. 23 B) H. 4, 8 ? 15; 

89-41. 25) s 29-90. 27) 29, Vv. 27. 23 D) T. 15, 19. 
81, 35-40, 48. 
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Jumalöihiih männäksemme, 
Jumaloihiin puhtaisiin l . 

Tätä alkuvirttä emme kyllä ole tavanneet aivan kokonai- 
sena Inkerissä; matta «en sijaan ovat sen osat hyvin ylei- 
set inkeriläisissä neitojen runoissa; niin esim. säkeet: 

KäykärrC Siukukset sinelle, Mataroita markan vakka, 
Mataroille morsiameks, Tehkesme sinistä siltaa, 

Tuokon? sieltä seulan täysi, Uikamme punainen porras 2 . 

Sitäpaitsi tavataan muut helkavirret kaikki Inkerissä edus- 
tettuina. Tämä saattaa otaksumaan, että alkurunokin 
joskus on täällä ollut ehkä hyvinkin samallaisena kuin 
Sääksmäellä. Onpa vielä jotenkin varmaa, että Inkerissä 
on pidetty Bitvalan helkaa vastaavaa juhlaakin. Varvana 
eukko, joka Hevaalla lauloi Porkalle Ukkovirren (I. 1), 
mainitsi, että sitä laulettiin pedroinpyhänä. Juhlassa 
mainitsee hän vielä juodun olutta. Gottlund kertoo, 
että Ritvalan helkaa vietettiin juhlapäivinä helatorstaista 
aina pietarinpäivään asti 3 . Aug. Bläfield taas kertoo 4 , 
että papisto koki estää helanvrettoa senvuoksi, että niissä 
tilaisuuksissa juotiin kovasti. On vielä kolmaskin yhteinen 
piirre helkajuhlalla ja Hevaan ukonjuhlalla: Ritvalassa 
uskottiin, että pellot lakkaavat kasvamasta, jos 
helanhuuto jätetään 5 ; Hevaan Ukkovirressä taas ta- 
vataan m. m. säkeet: 

Pyhä Vkko artholliin, Anna maiUees mokkaa, 

Tyy meilen vierahisse, Pellollees pehmitystä! 

Saa meilen Jcäymäksi, 



') Gottlund. Otava II. siv. 36; sama Blafieldin nimellä olevassa 
kokoelmassa sekä Lönnrotin S. 52. 2 ) Otava n. siv. 85. *) Otava 
H. siv. 14. *) A. R. Niemen kirje A. Blafieldin nim. oievan kokoel- 
man alussa. •) Otava II. siv, 17. 



Digitized by VjOOQIC 



121 

Ei ole siis epäilemistäkään siitä, ettei näillä kahdella juh- 
lalla ole yhteyttä. Se onkin hyvin ymmärrettävissä; sillä, 
knten tohtori Porkka on osottanut l , on Länsi- ja Keski- 
Inkeriin muuttanut asukkaita Suomenlahden toiselta puo- 
lelta. Tätä tietä tulee monen runonkin Inkeriin saapumi- 
nen selittää, ja niin on varmaan laita tuon usein mainitun 
helan alkurunon. Tästä runosta on tullut säe 2. Kevät- 
juhlassa juominen ja siellä laulettavassa runossa Jumaloi- 
tiin menemisen, mainitseminen ovat vaikuttaneet sen yhty- 
misen tähän. Sellaiset muunnokset kuin I) — G, joissa tava- 
taan sananrunko jouto, ovat samoin kuin koko säe 1 tulleet 
niitten lyyrillisten runojen vaikutuksesta, missä laulaja 
valittaa juomarille joutumistaan; vrt. esim.: Se vaa jou- 
tuu juomarille, Joutuu juomarin reklcee 2 . 

Säkeessä 3 edustavat vaan Soikkolan runoissa tavat- 
tavat muunnokset D— J alkumuotoa. Kalervoin poika ta- 
vataan sekä Narvusissa että Soikkolassa hyvin yleiseen 
sekä Tuonelta että Konnulta y. m. kosiana 3 . Tästä yhtey- 
destä ei tämä nimi kumminkaan liene runoomme tullut. Ru- 
nossa pidoissa tappelemisesta (Kaukamoisen seikkailut) ta- 
vataan säkeet: 

Kaukamoi pojut Kalervoin, 

Joi haan tuopin, joi haan toisen, 

Joi hään kolmannen keralla K 

Kähärpää p r ojufi Kalervoin^ 
Tuon toi oloiseen 5 . 

Tuntuu siltä kuin runossa, joka jatkuu vieraan ja isännän 
tappelemisella, juominen olisi alkuperäinen piirre. Jos Ka- 
lervoin poika ei tässäkään ole alkuperäinen — vaan runossa 
Untamon ja Kalervon veljesriidasta — , niin on kumminkin 
hyvin todennäköistä, että se tästä yhteydestä on Isoon 
tammeen tullut. Säe 4 on muodostunut Soikkolassa. Nimi 



^Uöber d. Ingr. Dialekt, siv. 20. 2 ) Porkka. II. 435. Narvusi; 
sama: Porkka. II. 323. Narvusi. 8 ) Porkka. III. 94. ja 83. Soikkola 
y. m. 4 ) Porkka. I. 154. Hevaa. *) Porkka. I. 155. Hevaa. 
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Väinämöinen on sinne kulkenut loitsuaineksissa Suomen 
puolelta. Säe 5 on aivan satunnainen, 6—7 taas tulleet 
lyyrillisestä laulajan alkurunosta K 

16 — 6. Säkeet ovat luultavasti muodostuneet äsken- 
mainitun laulajan alkurunon mukaan. Siinä laulaja valittaa, 
ettei häneltä, koska sydämensä on sontinen, »synny laulaa". 

20. Muodot: ikkun alle — muoto-opillisesti virheel- 
linen — ja ikkunalle — runoomme sopimaton ajatus — osot- 
tavat selvää virolaisuuden vaikutusta. 

22 ja 24—5. Sana veräjä on todennäköisesti synty- 
nyt viron sanan öue väärinymmärryksen kautta. Erehdys 
on ollut sitä helpompi, kun virolaisetkin murteittain lausu- 
vat sanan melkein: oue, kuten vastaavista säkeistäkin voi 
huomata. 

23, 26—7. Säkeet ovat edellisten vaikutuksesta Soik- 
kolassa tulleita lisäyksiä 2 . 

Kaikilla muilla säkeillä tavataan selvät virolaiset vas- 
tineet, eivätkä ne kaipaa mitään lisäselityksiä. 



Inkeriläisen tammen-kasvamiskertomuksen suhde viro- 
laisten runojen vastaaviin kohtiin selviää seuraavasta säe- 
luettelosta: 



Länsi-Inkeri. 



Viro. 



A. Kasvoi tuohon tarvis 
tammi. s 21. 

B. Tuoho kasvoi tarkka 
tammi. s. 27. 

C. Tuohon kasvoi tarkkoi 
tammi. s 30. 



A. Suuri tammijärvi tam- 
mi. Se. 2. 

B. Leidsin targa tamme 
toru. T. 15. 

C. Kasva tamme targakscu 

T. 15. 



l ) Ks. Porkka. IL 228. Narviisi ja 282J Joenpera y. m. *) Sa- 
mallaiset säkeet tavataan täällä useissa lyyrillisissä tyttöjen runoissa. 

28 B) s 27, 29, 31-2, 85-43. 
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D. Tuoho kasvo taito tam- 
mi s 46. 

29 A. Kasvo tammi tanva- 

haUa. s 44. 

B. Tammi kasvo tanhaalla. 

s 46. 



30 A. Siihe naisi suuri tam- 30 A. 
mi. s 47. 

B. Meillä kasvo suuri B. 
tammi. s 47. 

C. Kasvo meille suuri tam- C. 
mi. s 50. 

D. Kasvoi sinne suuri D. 
tammi. s 52. 

E. Siit kasvoi suuri tam- E. 
mi. s 54. 

F. fittÄc kasvo kaita tam- F. 
mi. s. 48. 

G. 



Sealt siis töusis tffini- 
kenne. L. 1 a. 

Vahust kasvis suure 
tamme. P. 1 a. 

Seal siis kasvis suuri 
tamme. VL 38. 

Sinna kasvi suuri 
tammi. T. 24. 

Kasvis ules suuri tam- 
me. VL 8. 
Saarist töusis suuri 
tammi. Vv. 16. 
Tamm oli suuri, tamm 
oli laia. Vv. 8. 



31. Kasvo tammi ikkunatta. 31. Ks. L-I. 

s 51. 



32 A. Pitkä puu oven etteen. 

s 21. 

B. Puu pitkä oven eessä. 

s 44. 



Ks. L-I. 22, 24—6. 



29 B) s 45, 58. 80 B) s 47, 30 A) samantap.: T. 5. 80 B) 

64. 80 F) 8 49. MA) puu pitkä. P. 1, 3. 30 C) P. 4; VI. 38. 30 
8. 48-46, 50. E) VL 8; T. 23. 30 G) Vv. 8, 19 

—21, 26. 
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33 A. Piika pihlaja ylleeni. 33. Ks. L-I. 22. 

s 27. . 

B. Kasvoi pitkä pihlajai- 
nen, s 43. 

C. Pitkä pihlajaine yleni. 

s 49. 

D. Pitkä pihlajaine ovella. 

s 51. 

34/ Tieni emäpetäjä. 34. Petajas Pärnu made. 

s 43. " P. 14. 

35 A. Ojenteli oksiaa. 35 A. Oksaa, oiiusid jugeje. 

s 29. H. 4. 

B. Ojenteli oksia. B. Otsast otsani jämejä. 

s 35. H. 7. 

36 A. Levitteli lehtiää. 36 A. Lehisege lehed laias. 

6 29. VI. 31. 

B. Levitteli lehtijä. B. LeJite laiali lahutta. 

s 35-6. H. 8. 

C. Leventeli lehtiää. 

s 38. 

D. Levitteli lehviään. 

s 43. • 

E. Levittellöö lehtiässe. 

s 46. 

37 A. Harotteli haarojaa. Ks. L-I. 35—6. 

s 29. 
B. Harotteli haaroja. 

s 35—6. 

33 A) s 27, 29-33, 35-8, 40- 35 B) H. 7, 9. 36 A) saman- 

2, 56-6, 48, 56. 33 C) s 53. 34) tapaisia: J. 1, 4; Vv. 27. 
s 47, 52. 54. 35) s 29—30, 32, 38 
—40, 43. 36 A) s 29—32, 37, 39 
—40, 42. 37 A) s 30^2, 37-40, 
42-3. 
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C. Harottettoo haarqjasse. 
- s 46. 

38 A. Peitti päivän paista- 38, Ks. siv. 80—1, 
mosta. s 29. 

B. Peittiit päivän paista- 
masta, s 56. 

C. Heitti päivän paista- 
mastki. s 36. 

D. Heitti päivän paista- 
masta, s 51, 

E. Esti päivän paista- 
masta, s 54. 

F. Kidd tuo päivän pais- 
tamasta, s. 43. 

39. Ei paistant Jumalan 
päivä. s 53. 

40 A. Kuun Jumalan koitta- 40, Ks. siv, 80—1. 
mosta, s 29. 

B. Luojan kuu kumoit- 
tamasti. s 36. 

41. Syksykuu ei kuume- 
tellut. s 53. 

42 A. Päältä ei päässyt pääs- 
köUintu. s 39. 

B. Pääsky ei päässyt : 
päältä oksan. s 43. 

C. Päältä eipääse pääsky- 
lintu, s 45. 



88 A) s 31—2, 89-40, 42. 
40 A) s 29, 31—2, 89, 42, 56. * 40 
B) s 40. 42 A) s 42, 48, 50. 
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D. Päältä pääsi pääsköi- 
rukka. s 29. 

43 A. AIV ei hautoja ha- 
rakka, s 39. 

B. AIV ei hautova harakka, 

s 43. 

C. Alta hautoja harakka. 

s 29. 

28—41. Näihin kaikkiin tavataan kumminkin ajatuk- 
seltaan vastaavat virolaisen Ison tammen säkeet. Enim- 
män ovat muuttuneet 38 — 41. Ajatus on kehittynyt pi- 
temmälle kuin Virossa, missä se onkin vasta aivan alulla. 
Muotonsa puolesta uusi on 37. Mutta edellisissä säkeissä, 
joitten kertosäkeenä se tavataankin, on kumminkin aivan 
vastaava ajatus. Itsenäisesti Inkerissä syntynyt muoto lie- 
nee myös säkeellä 34, vaikka samantapaisia tavataan Vi- 
rossakin. 

42—3. Näillä säkeillä ei ole ensinkään vastinetta 
Viron Isossa tammessa. Sen sijaan tavataan täällä runossa 
puista, joitten juuret käyvät yhteen, säkeet: 

Pealt ei pääse pääsakene, Vahelta varvas lehte lindu, 

Vahelt varvas lehte lindu, Keskelt kirju karja ioera, 



Siis sealt pääseb pääsuke, 



Alta ani see madala 1 . 



Puunkuvaukseen liittyy muutamissa toisinnoissa ker- 
tomus siihen tulevista linnuista: 



43 A) s 42. 43 B) s 45, 
48, 50. 

') Shants. 2. E. 8748. Tostama; samantap. esim. Annikko. 12. 
H. n. 19. 382. Töstama; Kb. siv. 75—6. 



Digitized by VjOOQIC 



127 



44. 



Länsi-Inkeri. 

Tuoho lensiit Ltiqjoin 
linnut s 31. 



Viro. 



44 A. Ladvas laidid Looja 
linnud. H. 4. 

B. Secd siis laulid Luoja 
linnud. H. 6. 

C. Ladvas laulu lindudda. 

H. 2. 



45. 



Jumalan halutut han- 
het s 81. 



44 — 5. Edellisellä säkeellä on selvä virolainen vas- 
tineensa, — vaikka se kyllä on harvinainen siinä muo- 
dossa, että puhutaan Luojan linnuista. Runo linnuista puissa 
on kyllä hyvin yleinen Virossa ', ja tammenrunoonkin on 
se Saarninsynnyn yhteydessä usein tullut. Mutta tavalli- 
sesti puhutaan siinä vaan linnuista, laululinnuista tai tiai- 
sista. Todennäköisesti onkin Looja linnud aivan satunnainen 
väännös muodoista laxdolindu ja laultdindudda * y. m. Sattu- 
malta on sitte juuri tämä muoto vakaantunut Länsi-Inkerissä. 
Säe 45 on luultavasti ilman toisen runon vaikutusta tullut 
lisäys. 



Tammen kaatajan tiedustelemista kertovat säkeet ovat 
seuraavat: 



Länsi-Inkeri. 



Viro. 



46. Kenpä tammen tagro- 46 A. Kes läits tamme raiu- 

s 30. maie. VI. 20. 

B. Kes tuli tamme raiu- 
maie. VI. 17. 

C. Kes sedä tammö ra- 
gusi. Vö. 8. 



44) 40, 48, 66. 45) s 81, 56. 

l ) Kb. aiv. 78-4. *) T. 5; H. 2, 10-1 y. m. 
46) 8 36. 46 C) Samantapaisia: Vö. 2—3; 

Se. 2—4; Vv. 22 y. m. 
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47. Ei olt tammen taitta- 
jaist. s 21. 

48 A. Ei oo tammen tagra- 

jaist s 27. 

B. Ei olt tammen tfagro- 



G. 



D. 



E. 



49. 



jaa 1 . s 44. 






Ei oo tammen tagro- 






jaa. s 51. 






Ei oo tammen talla- 






jaista. s 52. 






En saanut tammen 






tagr ojata. s 43. 




• 


Ei olt tammen raiju- 


49. 


Ei olnd tamme raiit- 


jaa. s 45. 




jaida. H. 5. 
Ks. L-I. 51—6. 



50 A. Manin etsin veUojaan. 5Q, Ks. siv. 102 — 3. 

s 27. 

B. Läksin etsin veUojaan. 

s 37. 

C. Manin velloo etsimää. 

s 54. 

51 A. Tuli vdloi tammen 51 A. Veli läks tamme rai- 

tagroi. s 29. dumaie. - VI. 10. 

B. Teli tagroi tammen. B. Lahme tame raittmaie. 

s 33. P. 5. 

C. Tuli tammen tagra- C. Baiiu maha suure tam- 
maa, s 37. me. VI. 8. 

D. Tuli tammen tagrojdks. 

"' s 30. 



47) s. 21, 56. 48 A) e. 27, 35. 
97-42. 48 B) s 44, 53-4. 50 
A) s 27, 29, 40. 51 A) s 29, 31, 
40. 51 D) s 30, 48. 



A)51 P. 17— 8. 20; VI. 17 t 
20; samantap.: P. 28; H. 5. 51 
B) P. 8; T. 18 ? L. 5, 7 b; H. 
13; J. 1, 9: Vv. 4, 8, 28, 19, 27. 
51 C) Samantap.: VI. -11: T. 5; 
J. 7 y. m. 
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E. Tuopa tammen tagro- 

jaks. s 36. 

P. Mi tuo tagroi suuren 

tammen, s 37. 

G. Bäntagrotammenmaor 

ha. s 44. 

H. Tagro tuolta suuren 

tammen. s 46. 

I. Tagro maaha suuren 

tammen. s 50. 

J. Tagro tammen tanha- 

valta. s 53. 

K. Noisi tamme tagro- 

maa. s 54. 

L. Nous tuo tammen tak- 

rojaks. s 56. 



52. Eoie on tammen tagro- 
mist. s 27. 



52. 



Ks. L-I. 53—4 y. m. 



53 A. Käykää tammen tag- 53 A. Tule tamme raiiima. 



romaa. s 37. 

B. Käykää? tammen tag- 
rajaksi. s 38. 

C. Käy siä tammen tagro- 
jaksi. s 29. 

D. Tye tammen tagro jaksi. 

s 30. 



P. 11. 

B. Tulge mo tame raiuma. 

L. 8. 

C. Tule minu tamme rai- 
jujaksi. H. 6. 

D. Mine tamme raiumaie. 

T. 18. 



54. Tammen tagroi pihoin 54 — 5. Ks. L-I. 53. 
palsoin. s 43. 



58 C) s 28-9, 



53 A) P. 18, 23; T. 7, 15; 
H. 5; Vv. 1-2, 9, 13, 16, 21-2, 
25 y. m. 



9 
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55. Otti tuoni tammen tag- 
roi. s 41. 

56 A. Pihlaja piroittamista. 

s 27. 

B. Pihlajan piroittajaksi. 

s 29. 

C. Pihlajan piroittajaista. 

s 38. 

D. Pihlajan pirottajaa. 

s 45. 

E. Pihlajat piroteUa. 

s 45. 

F. Pitkän pihlajan piroitti. 

s 41. 

57 A. Pihlajan lyhentäjäksi. 

s 30. 

B. Pitkän pihjaian ly* 

hensi. s 53. 



56 ja 58 A. Puu pikka piira- 
maie. Vv. 9. 

B. Puu pika piirajad. 

Vv. 9. 

C. Puud pitkä pittama. 

Vv. 21. 

D. Puud pikka pöruta- 
maie. Vv. 8. 



57 ja 59 A. Puud pikka Wien- 
demaie. H. 5. 

B. Pika puud lyhendar 
maie. J. 9. 

C. Puu pika Itihendajaida. 

H. 5. 



58 A. Puunpitänpiraittajaksu 

s 30. 

B. Puun pitän piroitti. 

s 39. 

C. Puun pitkän pirotti 
maaha. s 44. 

59 A. Puu pitkä lyhentämistä. 

s 27. 

B. Puun pitän lyhentä- 
jäksi, s 29. 

C. Puun pitän lyhentä- 
mää. s 37. 



56 B) s 27, 85-6, 38, 48. 56 57, 59 B) VI. 48. 57, 59 C) 

C) s 41, 43. 58 A) s80, 82. 59 Vv. 20; eamantap.: T. 7; H. 6-6; 
B) 8. 21, 48, 56. 59 C) s 48, 54. Vv. 1, 18, 25-6. 
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D. Puun pitän lyhensi. 

s 31. 

E. Puun pitän lyhentdi. 

s 37. 

F. Tuo pitkän puun ly- 
hens. 8 21. 

G. Puun pitän lyhensi 
maaha. s 40. 

H. Puun pitän lyhentä- 
jäistä. s 43. 

Paitsi edellä lueteltuja, selvään virolaista alkuperää 
olevia, tavataan tässä yhteydessä vielä säkeet: 

60. Otti tuon vesasen veitsen. s 43. 

61. Kirvehen selän takasen. s 43. 

62. Alkoi veisdlä veellä* s 43. 

63. Kirveheliä kirjoitella. s 43. 

Näille on luullakseni aihe sellaisissa virolaisissa sä- 
keissä kuin: lhu kirves kirjuvarsi, Tee vesto vessi teravaks 1 . 
Samantapaiset säkeet tavataan siellä joskus kaatamiskerto- 
muksessakin; esim.: 

Vend löi vestu teibaaie. H. 3. 

Vöti vesto, leije lastu. Se. 4. 

Samoin kuin virolaisissa runoissa tammen kaatoaseeksi 
joskus hiotaan miekka, niin yhdessä L-I:n toisinnossa kaa- 
taminen toimitetaan miekalla. Tätä kertovat säkeet: 

Tempasi tupesta tuiman, 

Pahan parkkinahkasesta, s 50. 

ovat runoomme tulleet Kauon runosta 2 . 



59 D) s 46. 

*) Kb. siv. 104. 2 ) Ks. esim. Porkka. I. 154—5 Hevaa.j 
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Ennen olemme jo osottaneet, että runo veljen etsimi- 
sestä on aivan itsenäinen ja että se vasta Virumaassa on 
Isoon tammeen yhtynyt. Tämä runo on sitte Länsi-Inke- 
rin tammenrnnon yhteydessä vielä paljon laajentunut. 
Kumminkin on pääjuoni vielä aivan sama kuin siinä, minkä 
Virumaassa tapasimme. Otamme tähän näytteeksi muuta- 
mista toisinnoista tämän liitteen. 



Johtui miulle mieloiheen, 
Ja syttyi syämelleen: 
Onhan miulla ainoi velloi, 
Niihu muilla tyttölöillä, 
Kanaisilla kasvavilla, 
Linnuilla ylenövillä, 
Syötettyin, juotettuin. 
Kons ei voint voita syy a, 
Siis söi sian likkaa. 

Manin etsin vellojaan, 
Etsin Suomet, etsin saaret, 
Moskovat molemmin puolin, 
Kahen puolen Kaprioo, 
Turut etsin tunnustellen. 

Toalt miä löysin velvyeen, 
Homesuijen huonehesta, 
Nattasuijen naatalasta. 
Velloi kultia lunasti, 
Sopehia huolitteli 
Otin velloin olkanpäastä, 
Hakielin hartiasta: 
Käy velloin kottii! 
Elä kultia lunassa! 
Kulta on lapsen kukkasena, 
Lapsen Ullana hoppiia. 

s 27. 

Johtui miulle mielelleen 
Ja syttyi syämeheen. 



Ohan miuttb ainoi velloi, 
Niihu muilla tyttölöillä, 
Kanaisilla kasvavilla, 
Pettypiimällä pietty. 
Kons ei voint voita syöä, 
Siis söi sian lihhuMa. 

Otin luuloista oroisen, 
Ahavasta lentäväisen. 
Manin etsin vellojaan, 
Etsin Suomet, ettsin^ saaret, 
Moskovat molommin puolin, 
Kahen puolen Kaprioo, 
Pienen Petterin selältä, 
Kaijan Kaarassan selillä, 
Uuenlinnan uulitsoilla. 
Löysin sieltä velvyeen, 
Homesuijen huonehesta, 
Kollesuijen kormitsasta, 
Nattasuijen naatalasta. 

Anna kättä velvyeen, 
A^nnci} tfättä 1 käy kottii! 



Oli miulla aino vello, 
Aino vello pikkaraine, 
Niiku muilla tyttölöillä, 
Kanaisilla kasvavilla, 
Lintuilta ylenevillä, 
Linnun piimällä pielty, 
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Heraveellä herkuteltu, — — 

KalaliemeU kasvatettu, Manin kylmää Jcyllää 

Kasvo liian kaunokkaine, Siellä istu velvyeni, 

Yleni pien hyväne. Muien seppiin seassa, 

Alettii velloa verettää, Rautasesa rahvaassa, 

Muien seppiin sehkaa, Anna kättä velvyeen, 

Bautasee rahvaasse. Anna kättä r käy kottii! 

Etsin Suomet Mikä kumma on kotonna? 

s 46. 

Että tämäkin rnno on kulkenut Virosta Inkeriin eikä 
päinvastoin, osottaa montakin seikkaa. 

Ensinnäkin on virolainen runo kaikin puolin yksin- 
kertainen ja selvä, jotavastoin runo Inkerissä on runsaasti 
sekaantunut vieraisiin aineksiin. Toiseksi on runomme Vi- 
rossa aivan yleinen itsenäisenä ja sen yhteys Ison tammen 
kanssa satunnainen ja löyhä. Inkerissä taas tavataan ru- 
nomme melkein vaan tammenkaatajan etsintää kertovana 
ja on sen yhteys Ison tammen kanssa aivan asiallinen. 

Kolmanneksi runon virolaisuutta todistavaksi seikaksi 
voimme mainita sen, että niitten piirteitten esiytyminen, 
jotka tavataan Inkerissä mutta ei Virossa, on selvään tois- 
ten inkeriläisten runojen vaikutusta, taikka ovat uudet 
kohdat muuten sitä laatua, ettei niitä voi ajatella muualla 
kuin Inkerissä syntyneiksi. Jos runo olisi kulkenut päin- 
vastoin, ei olisi ollut mahdollista, että säännöllisesti juuri 
nämät piirteet olisivat siitä Virossa kadonneet. 

Mainitsemme tässä tärkeimmät Inkerissä lisäksi tul- 
leet piirteet: 

Sulhasta etsitään Moskovan molemmin puolin 1 , Ka- 
hen puolen Kaprioa 2 , vatjalaisten joukosta 3 (vait valitsin 
y. m.) ja Turusta 4 (Turut etsin tunnustellen y. m.). Kaikki 
nämä piirteet ovat nähtävästi tämän runon yhteydessä muo- 
dostuneita. 



» 27, 29—81, 87-40, 43-6, 51. ») s 27-81, 87, 89, 40, 
43-6, 56. *) 47, 54. *) s 27-8, 30, 38, 43. 
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Matkalle lähteissään mainitsee tyttö: 

Otin tomloista oroisen, Otin tuuloisen orroisen, 

Ahavasta lentäväisen. Ahavoisen lentäväisen. 

s 29. s 39 K 

Nämä säkeet ovat nähtävästi alkuaan kuuluneet Sämp- 
sänrunoon '. Siinä näet Talvipojasta ja Kesäpojasta, kun 
lähtevät Sämpsää noutamaan, sanotaan: 

Otti tuuloisen oroin, Alkoi tuulella aijaa, 

Ahavaisen sälkävöisen, Ahavalla löyhyttää 3 . 

Tässä runossa tuulella ajaminen onkin hyvin luonnollinen, 
jotavastoin se ei ensinkään sovi veljen etsintään. 
Kun veli löydetään, niin on hänen joskus 

Silmät pesty, pää keritty, 

Sovitettu soltatiksi, 

Manitettu matrossiksi. s 60 4 . 

Samallaiset säkeet tavataan yleiseen runossa sotaväen 
otosta 6 . — Välistä taas hän tavataan 

Hope'ia hoitamasta, 

Kultia kuluttamasta. s 47 6 . 

Aivan samat säkeet tavataan kaikkialla Inkerissä kadon- 
neen neidon ballaadissa. Äiti jättää Maijonsa kotiin Kul- 
tia kuluttamaan, Hopehia hoitamaan 1 . 

Hopeitten eli oikeammin hopeakorujen ostamisesta on 
hyvin lyhyellä ajatushyppäyksellä johduttu koristeitten ta- 
komiseen. Niinpä veli Narvusissa aivan! yleiseen ja Soik- 
kolassakin joskus tavataan 



*) s 40. *) Ks. K-I. Samat säkeet tavataan Länsi-Inkerissä 
myös Kojosenpojan runossa; esim. Porkka. HE. 92. Soikkola. Har- 
vinaisuudesta päättäen ovat ne siinä satunnaiset. *) Porkka. HL 1. 
Soikkola. *) s 48, 45. «) Ks. Porkka. HL 268 ja 265. Soikkola. •) Sa- 
mantapaisia: s 27, 87, 58. *) Porkka. I. 254. Medussi; samallaisia 
esim.: Porkka, m. 224—5, 254—61. Soikkola. 
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Muien seppiin seassa. s 46 1 . 

Miesten seppien seasta. 8 43. 

Rautasessa rahvaassa. s 46. 

Takojien tanhavalta. s 38. 

Muien mustien seasta. s 45. 

Ajatuksen siirtymistä tähän suuntaan on ehkä välittänyt 
runo, jossa kerrotaan sepän takovan neidolle koristeita 3 . 
Sepän yleinen epiteetti näissä runoissa: selvä (seppä, selvä 
poisikJeain * y. m.) on aiheuttanut sen, että veli löydetään 
Miesten selvien seasta, Naisten tarkkojen tarelta (s 28) s . 

Aivan omituinen etsimistäpä on esitetty runossa s 28. 
Siinä tavataan säkeet: 

Ammuin nuolen taivahasse, Sieltä miä löysin velvyeen, 
Noisin nuolta myö ylläälle, Miesten selvien seasta. 

Taivaaseen ampuminen on tähän kieltämättä tullut 
pahan ampumisesta pistoksenloitsussa. Asia on sitä kum- 
mallisempi, kun pahan ampumista ei ole tavattu koko In- 
keristä muualta kuin aivan läheltä Suomen rajaa; sieltäkin 
on sitä muistiinpantu vaan yksi ainoa kerta, se Rääppy- 
vältä (sl 2). Tässäkään toisinnossa ei ole ensinkään mai- 
nittu taivaaseen ampumista. Mainitsemaimme kahden sä- 
keen esiytyminen Soikkolassa on siis pidettävä meren yli 
kulkeneitten runojen vaikutuksena. 

Se syy, mihin sisar vetoo, kehottaissaan veljeään tam- 
men kaatamiseen, kun hän sanoo: 

En voinut risuilta Tcäyä, 
Tammen oksilt tallaella*, 

on ominainen vaan Länsi-Inkerille, sielläkin melkein vaan 
Narvusille. Säkeet lienevät tähän yhteyteen syntyneet; 
vaikka ne samalla osottavatkin, että Ison tammen alkupe- 



») s 28, 88, 46-6, 51. *) Esim. Porkka m. 26-7 Soikkola. 
»)s48. *) b43, 46-8, 64. 
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räinen luonne, sellaisena kuin se lounaisessa Virossa tava- 
taan, on kokonaan jo kadonnut. 



Sen runokohdan, jossa kerrotaan tammen esineiksi 
valmistamisesta, suhteutuminen virolaisten runojen vastaa- 
vaan kohtaan selviää seuraavasta säeluettelosta: 



Länsi-Inkeri. 

64 A. Tyven vesti tynnyriks. 

s 21. 

B. Tyvet vessa tynnyriksi. 

s 27. 

C. Tyven vestä tynnyriksi. 

s 32. 

D. Teki tyvet tynnyriksi. 

s 37. 

E. Tyvet leikkoi tynny- 
riksi, s 38. 

F. Tyvestä teki tynnyriä. 

s 44. 

G. Tyvestä teki tynnyrin. 

s 45. 
H. Tyvestä vesti tynnyrin. 

s 46. 
I. Tyvestä saapi tynny- 
rii. s 51. 

65 A. Tyven tervatynnyriksi. 

s 41. 

B. Tyven tervaa tyrski- 

mää. s 41. 



Viro. 

64 A. T&vitf tegi tiinderida. 

T. 9. 

B. Tiivikust teen tiinde- 
rida. T. 13. 

C. Tuvest teije tiitteriida. 

T. 31. 

D. Tuvist tehtä tiinderida. 

H. 6. 

E. Tuiikast saame tiind- 
reida. H. 2. 

F. Tuvist saad sinä tun- 
nerida. Vv. 2. 

G. Tuvist saaneb tiinde- 
rida. Vv. 23. 

Ks. siv. 108. 



65. 



Ks. L-I. 64. 



64 A) s 80-1, 39-40. 
s 43-4,47-8, 50, 58. 



64 F) 65 B) Vv. 28. 65 C) T. 81; 

Vv. 26. 65 D) H. 6; Vv. 19— 
20. 66 E) J. 4; Vv. 4, 8, 27 
65 F) Vv. 2. 65 G) Vv. 13-4, 16. 
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66 A. Latvan laivaaks ra- 66 A. Säatt saab teha laivu- 

kens. s 21. kene. Vv. 2. 

B. Laivan laivoiksi ra- B. Laivasi lasti laiva 
lensi. s 25. laudu. Se. 4. 

C. Laivat laivoiksi raken- 
na, s 32. 

67 A. Latvat vettä laskemaa. 67 A. Vasta vettä veerijaida. 

s 41. Vv. 20. 

B. Oksat olutta juokse- B. Sirvi vettä seisajaida. 

maa. s 41. Vv. 20. 

68 A. Latvat lapsen kätkyi- 68 A. Latvast laste käfkiida. 

siksi. s 27. T. 7. 

B. Latvat lapsen kät- B.Jjadvast lastele kätkid. 

kyeksi. s 31. T. 16. 

• C. Latvasta laati kätkyen. C. Ladvastfapsekätkieida. 

s 45. H. 3. 

D. Latvasta lapsen kät- D. Latvast lapse kätki- 
kyen. s 46. sida. H. 4. 

E. Latvasta lapsen kätkyi- 
ssä, s 47. 

F. Latvasta lapsen kät- 
kyijä. s 50. 

69. Latvat pani laavitsoiksi. 69 A. Isändäde istepinki. 

s 41. H. 6. 

B. öksest saied sakste tuo- 
lia. T. 17. 

C. Oksast orjal istmeeida. 

L. 1 b. 



66 A) s 89. 68 A) s. 80, 87, 40. 68 A) T. 41 ; H. 7-8, 15; Vv. 

3, 10-1. 68 C) H. 6; Vv. 18, 25, 
28, 88. 68 D) J. 9; Vv. 1-2, 

4, 9, 16, 19- 21. 69 A) H. 5; Vv. 
23. 69 C) Samantapaisia: P. 2, 
11; VI. 48; L. 5, 7 b. 
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70 A. Latvasta laati lännik- 70 A. Lehtesi lehmä liipsi- 

köjä. s 43. kida. P. 15. 

B. Latvasta laati lännik- B. Etna lehmä löpsikuida. 

köö. s 48. T. 6. 

G. Latvasta saapi lännik- C. Lulist litpsiku toruda. 

köi. s &U Vt. 34. 

71. Latvasta laati lastusia. 71. Es. L-I. 66, 68—9. 

s 44. 

72. Keskipalkan kelleeriks. 72. Vrt. A. Keskest tetäskieli 

s 81. - kirstu. T. 30. 

B. Keskest neijukä- 

li kirstu. Vö. 5. 



73. Pienet puut pikariloik- 73. Pinnöst viina pikornd^ 
si. s 43. VÖ. 6. 

74. Oksat pieniks astioiksi. 74. Ks. L-I. 73. 

s 56. 

75. Pienet murut piippu- 75. Ks. L-I. 73, 79. 

loiks. s 21. 

76 A. Kolkiksi kovveerat ok- 76. Tiiist tegi suure laeva 
sat s 27. tuiri. L. 9. 

B. Kovveerat oksat kolk- 
kiloiksi s 37. 

C. Koverammatkolkkivik- 
si. s 41. 

77. Väärät oksat väritä- 77. Ks. siv. 109. 
niks. s 21. 

70 A) s 58. 76 A) s 80-1, 8 70 B) VL 26. 78) Se 2; s»» 

9-40. 77) s 27, 29—81, 40. mantapaisia : Se. 4—5. 
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78 A. Teki oksat puolikoks. 78 A. Ötsast elli polikuida. 



s 35. 

B. Okot ohUpuUakoiksi. 

s 38. 

C. Oksat teki olutpuoli- 
koiksi. s 43. 

D. Latvapuolet puolikkoja. 

8 54. 

E. Latvat laittoi puoli- 
koiksi. s 56. 



P. 28. 

B. OkstestöUepoolikuida. 

H. 3. 

C. Ladvast laeva pooli- 
kuida. L. 3. 



79 A. Muut murruist, muut 
sirruist. s 21. 

B. Mit jäivät muut mur- 
ruist s 37. 

C. Mit muut murruuja 
jäävät. s 27. 

D. Mit muut munruja 
jäivät s 39. 

E. Mit murut jälette jäi- 
vät s 45. 

F. Mi jäi murui muita 
salvoi. s 43. 



79 A. Mis jeab ule liistuke- 
sed. VL 32. 

B. Mis laastu järele jää- 
vää. Vv. 2. 

C. Mis jäi jätiksid järele. 

Vv. 8. 

D. Mis sest siis järele jää- 
neb. Vv. 23. 



80 A. Ne hän salvoi saunak- 80 A. Neist tegin oma venal 
seen. s 21. sauna. P. 7. 



78 B) 8 41. 
D) s 80-82, 40. 



79 C) s 86. 79 78 A) T. 7, 18; H. 2, 5; Vv. 

2, 6, 8-9, 13—4, 17-23,25-6,80, 
84 y. m. 78 B)H 4, 6; Vv. 29, 
88 y. m. 79 A) VL 26. 79 C) 
Vv. 17. 79 D) Vv. 19; saman- 
tapaisia: P. 8, 10; VI. 19, 28— 
9, 32, 36, 38, 43-4, 46-7; T. 6 
—7, 12—4, 15, 18, 33, 89; Vö. 9; 
L. 9; H. 4-8; J. 7, 9; Vv. 2, 8, 
18-4, 17, 19—28, 26, 29, 33 y. m. 
80 A) P. 8. 
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B. Siint salvo sisoille sau- 
na, s 27. 

C. Nii salvoi sisoille sau- 
nan, s 27. 

D. Niistä salvoimiulie sau- 
nan, s. 35. 

E. Siis salvoi sisoille sau- 
nan, s 29. 

F. Tuosta velloi saunan 
salvoi. s. 30. 

G. Niistä salvoi sisoille 
saunan. s 42. 

H. Syänpuista saunan 
laati. s 43. 

I. Syämmestä saunan sal- 
vo, s 47. 

J. Syänpuusta saunan 
salvo. s 54. 

K. Mihi saala saunan sal- 
voi, s 53. 



B. Sealt saab eUa venna 
sauna. J. 7. 

C. Sest sai venna sau- 
ndkene. Vv. 33. 



81 A. Salvoi saunan saa- 
rnelle, s 27. 

B. Then saunan saaruelle. 

s 39. 

C. Vei tuo saunan saa- 
ren maaha. s 37. 

D. Vei se saunan Saaren 
maalle. s 47. 

E. Saattoi Suomen ravi- 
tuelle, s 27. 



81 A. Teen aga sauna merre 
ärre: P. 5. 

B. Surre merre sarrepeale. 

P. 5. 

C. Vend tegi sauna saar- 
de pääle. H. S. 

D. Sauna saare ääre peale. 

L 1 b. 

E. Sest saab saare sau- 
nuJcene. Vv. 26. 

F. Teeme suana suare 
peäle. T. 17. 



80 B) s 31-2, 39. 80 C) s 
40. 80 D) s 38, 42—3. 80 E) 
s 87, 45. 80 I) s 47, 53. 81 A) 
8 29,31-2, 40. 81 C) s 47, 53. 



81 E) Vv. 10, 20. 
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82 A. Toisen viljoi vuorueUe. 82. Ks. L-L 81. 

8 27. 
£. Toisen saunan ikku- 
nan alle. s 29. 
C. Tvisen salvoi Tuonen 
maaha. s 37. 

83. Kolmannen liki kot- 83. Ks. L-L 80—1. 
ttia. 8 27. 

84. Saaneelle, niemmelle. 84. Ks. L-L 81. 

8 35. 

86 A. Kolkapään joen ko- 
kalle, s 35. 
B. Kolkanpään kylän ko- 
holle, s 38. 

86 A. Sai tuo sauna valmi- 76. Ks. L-L 80—1. 
heks. 8 35. 

B. Sai sen saunan valmi- 
heks. 8 54. 

87. Väärnojan kylän vä- 
lille, s. 38. 

88. Teki linnan UnttipäiUe. 

s 45. 

Kuten edellisestä käy selville, on yhteys Viron ja 
Länsi-Inkerin runojen välillä nyt tarkastettavaan kohtaan 
nähden aivan selvä. Useista säkeistä voidaan vielä huo- 



82 A) s 27, 31-2, 89-40. 83) 
s 27, 29, 31-2, 89—40. 84) s 
35, 88. 
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mata, että ne Narvusissa ovat enempi virolaisten säkeiden 
kaltaiset kuin Soikkolassa; niin esim. säe 1. Sellaisten 
säetten esiintyminen kuin 66—7 ja 80 — Jotka ovat alkuaan 
toisesta runosta, jossa ne tavataan Virossa, mutta jota ei 
ensinkään ole samassa muodossa Inkerissä, antavat vielä 
todistuksen runon kulun suunnasta. — Tapasimme L-Ln 
runoissa muutamia säkeitä, joille ei ole selvää vastinetta 
Virossa. Sellaisia ovat: 

72. Äänellinen yhtäläisyys niiden virolaisten säetten 
välillä, missä puhutaan kiidu-, kiilu-, kirju- y. m. kirstuista 
viittaa siihen, että säe olisi syntynyt näistä. 

75. Säe on luultavasti Inkerissä syntynyt. 

76. Kun sana kolkka merkitsee m. m. melaa tai ly- 
hyttä airoa, niin on mahdollista, että säe olisi syntynyt 
niiden virolaisten säkeitten vaikutuksesta, missä puhutaan 
laivasta, purjepuusta, peräsimestä y. m. laivan tai venheen 
osista. 

77. Tällainen säe voisi kyllä syntyä ilman mitään 
muualta kuultua. Mutta mahdollista on kumminkin, että 
ne virolaiset säkeet, missä puhutaan lankaloimista y. m. 
sentapaisista, ovat antaneet aiheen tälle. 

80. Muunnos E on nähtävästi syntynyt lapsivaimon 
sanoissa yleiseen tavattavan säkeen: Mene saunahan salaa, 
vaikutuksesta. Saunan tekeminen sisarelle on ehkä aiheu- 
tunut saarut ja siarut sanain toisiinsa sekottamisen kautta. 

82 — 4, 86. Säkeet ovat luultavasti vasta Inkerissä 
syntyneet ilman erityistä aihetta. 

85, 87. Inkeriläisten paikkain nimet osottavat, että 
säkeet ovat täällä syntyneitä muunnoksia. 

88. Säe on tullut siitä runosta, missä kerrotaan ha- 
rakan sotasanoman tuonnista. Kun sanoma kertoo ensin, 
että tytär viedään sotaan ja pojat jätetään kotiin, niin sil- 
loin ihmiset ihmettelevät: 

Ei tuota ennen ollut, hintti päätä alla linnan, 

Sormussormia soassa, Kassoipäätä Kaarassansa ! . 



l ) Porkka I. 291—2; HL 250—5 y. m. 
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Huomattava on tästä runonosasta, että tehtävistä 
esineistä on L-Lssä kihlakirstu kokonaan jäänyt pois. 
Täällä on runo saanut toisen intressiesineen saunan. Siitä 
jatkuu pitkä runo, jossa tytöllä on paljon toimintaa. Tässä 
osassa tapaamme seuraavat säkeet: 
/ 89. Isännät imehteUiit. 89 A. Mööda söidsid Milndi 

s 28. saksad. P. 8. 

B. Arvasivad Harju sak- 
saa. Vv. 33. 

C. Kus aga häivad Sulge 
saksad. Vv. 26. 

D. Vahtisid Vahergu sak- 
sad. H. 5. 

E. Kuulasia Kuuramaa 
saksad. H. 5. 

F. Lähi sääli läksid Läti 
saksad. Vv. 17. 

G. Sdlge saksad Paide 
papid. Vv. 26. 

H. Ilja hulkusid isandad. 

Vv. 29. 

I. Ulges ulguvad isan- 

dad. Vv. 26. 

J. Ikkä nema imetivä. 

T. 31. 
K. Imestasid Viru isän- 
tää. T. 7. 
L. Imestasid Läti saksad. 
Vv. 17. 



89 A) VI. 48; J. 7. 89 C) Vv. 
20. 89 G) Vv. 10, 20. 89 L) 
DimetteliöiBÄ esiintyvät myös Saa- 
ren saksat VI. 7; H. 14; Biian 
herrat Sa. 2; P. 5; VI. 7, 29, 48; 
L. 1 a; H. 14, 19 y. m., Puolan sak- 
sat VI. 7, 29, 48; T. 29, 31. Tar- 
ton saksat L, la, keisarin pojat 
T. 15-6, y. m. 
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90. Emännät ajattelut. 90. Vrt A. Lipus linna neit- 

s 28. sikesed. Vv. 26. 

B. Iga kuus kuninga 

proua. P. 8. 

91. Sanoivat kyläiset nai- 91. Ks. L-I. 90. 
set. s 43. 

92. Sanoit naiset naapu- 92. Ks. L-I. 90. 
rista. s 43. 

93. MiJcä tuo tuossa olla. 93. Ks. L-I. 94. 

s 28. 

94. OUooko Ihalmoin linna. 94 A. On- se niiaa Lihula 

s 28. linna. T. 15. 

B. Kas olle Lihula linna. 

H. 6. 

C. Oleks se Lihula linna. 

Vv. 17. 

D. Oleks siinseelinnakene. 

P. 28. 

95. Kenen linna liivikolla. 95. Ks. säe 94. 

s 45. 

96 A. Vai lie Kar jamoin kirk- 96 A. Ehk siis kirju kihle- 

ko. s 28. vere. Vv. 29. 

B. OllooV Kirjämonkirik- B. Vai olle KeMmäkiriku. 

ko. s 43. H. 5. 

C. Voi on Keila Hriku. 

H. 14. 

D. Vai on Keidela kerika. 

T. 7. 



94 -A) J. 7 y. m. 94 B) H. 
14 y. m. 94 C) Vv. 29, 88 y. m. 
94 D) Samantapaisia: T. 10, 17; 
L. 1 a; H. 19 y. m. 96 B) H. 8. 
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E. See oleks kUbil kirju- 
tatud. Vv. 29- 



97. Kateri kala mäellä. 
s 45. 



97 k, Sest teM Koilama ka- 
heli. H. 7. 
B. Vai on Kardava kaheli. 
H. 8. 



98 A. Vai ollos Raisun Rak- 

kavuori. s 43. 

B. Vai lie raissu Rakka- 

vuori. s 28. 



98 A. Vai o ranna rakkel 

oone. H. 5. 

B. Vai ehk rauda Raka- 
vere. Vv. 17. 

C. Voi on rauda Ralca- 
vere. Vv. 29. 

D. Vai on raibe Rakke- 
vere. T. 7. 



99 A. Miäpä väite vastaelin. 99 A. Minä aga lapsi kosisi 



S 28. 

B. Mie vai vasten vas- 
taeli. s 43. 

C. Vello vaiten vastaeli. 

s 45. 

D. Vaiten vastaa sano. 

s 46. 



vastu. Sa. 2. 

B. Minä aga möistsin kosi- 
sin vastu. VI. 48. 

C. Minä varsii vasta kos- 
tin. Vv. 22. 



98 C) Vv. 17, 83. 98) Tässä 
yhteydessä tavataan suuri joukko 
virolaisia paikkamnimiä, esim. : 
Kolga Vv. 17, 29, 33; Palmuse 
Vv. 29; Annikvere Vv. 38. 99) 
Samantapaisia: P. 28; VI. 29; T. 
7, 15, 17; L. 1 a; H. 14; J. 7; 
Vv. 17, 33 y. m. 



10 
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100. 


Ei ole thaimain linna. 


100 A. Ei ole linna, ei ole 




s 28. 


lippu. T. 10. 

B. Pole sie Lihula linna. 

H. 14. 

C. Ei se de Lihula lin- 
na. Vv. 17. 
Ks. L-I. 94. 



101 A. Eikä Karjani* oitf hSi- 
rikko\ s 28. 

B. Ei oo Kirjamon ki- 
vikko, s 43. 



101. Ega pöle Keila ki- 
rika. H. 14. 

Ks. L-I. 96. 



102 A. EiV oo Raisun Bak- 
kavuori. s 43. 

B. Eikä r*aissu* Btakka- 
vuori 1 . 



102. 



Ks. L-I. 98. 



103. Se on sauna viien 103 A. Seep' ma venna sati- 
vellon: s 43. 



nokene. P. 28. 

B. See mu vennä saana- 
Icene. YL 29. 

C. See oli minu vena 
sauna. P. 8. 

D. Se on mo vie venna 
sauna. L. 1 a. 



104 A. Kappeli kahen sisaren. 104 — 5. Vrt. A. Kus nee 

s 43. neiud vihtelevad, 

Vv. 13. 



108) s 28. 



100 A) T. 17. 108 B) P. 28; 
Vv. 88. 108 C) P. 8; H. 19. 103) 
Samantapaisia: VI. 48; T. 7, 10; 
H. 14; Vv. 17, 22 y. m. 
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B. Kateri kahen sisaren. B. Viie venna naised lap- 

s 45. sed. H. 5. 

Ks. L-L 97. 

105. Se on linna lintti- 105. Ks. L-L 87. 
päien. s 45. 

89 — 92. Säkeestä 89 voidaan huomata, että se on 
sananmukainen käännös vastaavasta virolaisesta säkeestä. 
Virossa saunan ihmetteliät aivan säännöllisesti ovat mahta- 
via henkilöitä. Silläkin on siellä kuvattu veljen saunan 
suurenmoisuutta. Mutta kun viron sana isand (= herra) 
on ymmärretty = suomenkielen sana isäntä, on sille tullut 
tätä vastaavat kertosäkeet, missä puhutaan emännistä ja 
kylännaisista. 

94. Säe on luultavasti syntynyt osotetusta virolaisesta 
säkeestä Lihula sanan väärinkäsityksen kautta. 

96 — 8. Sellaisia paikkoja, kuin näissä L-I:n säkeissä 
esiytyy, ei ole Inkerissä. Sitävastoin tavataan kalkki tämän 
nimiset paikat Virossa, jossa paitsi sitä tavataan vastaavat 
paikat muillekin niille nimille, mitkä vastaavissa virolaisissa 
säkeissä tulevat esille. Jotkut niistä, kuten esim. Rakvere 
(= Wesenberg), ovat Virossa hyvin tunnettuja paikkoja. 
Luettelemme tässä useampia virolaisessa runossa esiytyviä 
paikkainnimiä: Abja, kylä Hallistessa (P.); Annikvere = 
Annigfer, kylä Haljalassa (J.); Hdme; Hiiumaa; Karetta, 
kylä Hiiumaassa — siitä ehkä Keidelä — ; Keila — siitä 
ehkä myös Keilama — , kylä ja seurakunta Harjumaassa; 
Kihlavere, kylä Kardinassa (Vv.); Koila] — siitä Koilama — , 
kylä Hiiumaalla ja Simunassa (Vv.), Kolga, kylä Kuusalussa 
(H.); Kauramaa; Kuresaare, m. m, kylä Tarvastussa (VI.); 
Lihula; Lätti; Lääne-; Miindi = Miinterhof, kylä Paidessa 
(J.); Narva; Paide; Pärnu; PotUamaa; Rahola, kylä Kei- 
lassa (H.); Rakvere — myös muodossa Bakkavere; Riia; 
Saaremaa; Saaremoisa, kylä Tarvastussa (VL); Sanna — 
siitä ehkä Sanna — kylä Röugessa (Vö.); Tallinna; Tartu; 
Valga; Viru. Virolaisten paikkain nimiä lienevät myös: 
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Kiigemä, Kuina, Olevi, Piha. Se seikka, että sellaiset vi- 
rolaisten paikkain nimet kuin Pärnu-, Saare-, sekä Riia, 
Lätti, Kuura ja Kure tavataan laajalta Pohjois- Virossakin, 
osottaa, että sannarunokin olisi Lounais- Virosta alkuisin. 

Edellisestä säkeitten vertauksesta olemme tulleet eh- 
dottomasti vakuutetuiksi siitä, että runo ihmesaunasta on 
samoin kuin Iso tammikin, virosta tullut Inkeriin. Huo- 
mattava myös on se seikka, että saunajuttu Virossa on 
useimmiten eri runona; niissäkin Ison tammen toisinnoissa, 
missä se löytyy, on se hyvin löyhässä yhteydessä sen kanssa. 
Esim. säkeessä 80 puhutaan veljestä kuin jostain kolman- 
nesta henkilöstä, vaikka veli itse juuri tekee saunan. Eu- 
nojen liitteessä näkyy vielä vasaran jälki. Inkerissä on 
tämä jo melkoisesti silittynyt. Saipalla on tähän tullut 
pitkä esitys saunan käyttämisestä ja sen muusta jälkihis- 
toriasta, joka Virossa joko kokonaan puuttuu tai on vaan 
toimitettu parilla kolmella säkeellä. 

Tässä saunajutun jatkossa Länsi-Inkerissä tavattavat 
säkeet ovat seuraavat: 



106 A. 


8isoi saunan lämmitteli. 


s 31. 


B. 


Lämmitti kotoisen saunan. 


s 39 


C. 


Lämmitti metaisen saunan. 


s 31. 


107. 


MetoisiUa aijaspuilla. 


s 31. 


108 A. 


Lisäeli UnhuspuiUa. 


s 31. 


B. 


Lisäeli linkkipuilla. 


s 39. 


109. 


Lämmitteli länMpuilla. 


s 39. 


110 A. 


Ajoi velloin kylpömää. 


s 31. 


B. 


Ajoi Vrinon Icylpömää. 


s 39. 


0. 


Ajoi Vennon k r ylpemää' 1 . 


s 39. 


D. 


Mani Vntoi kylpömää. 


s 30. 


E. 


Mani velloi kylpömää. 


s 31. 


111. 


Kylpi Untoi, kylpi Ventoi. 


s 27. 


112 A. 


Kylpi viisi vellojaan. 


s 27. 



106 B) s 40. 108 A) s 40. 109) s 40. 111) s 27, 30-2, 35, 
88, 40. 112 A) s 27, 81—2. 38-40. 



Digitized by VjOOQIC 



149 



B. 


Kylpi viisi vdvyttäin. 


s 30. 


V, 


Kylpi viisi velvyettä. 


s 37. 


D. 


Kylpi viisi vensalaist 


s 35. 


113 A. 


Seitsemän siaruttain. 


s 30. 


B. 


Kaheisan siarutta. 


s 37. 


114 A. 


Kaheksan emoin lasta. 


s 32. 


B. 


Seitsemän emon lasta. 


s 35. 


115. 


Siis sieU kylpiit kyllä ovat 


s 37. 


116 A. 


Jäi tuo Virpoi kylpömätä. 


s 27. 


B. 


Jäi Virpoi kylpömätä. 


s 32 c. 


C. 


Jäi tuo Vntoi kylpömätä. 


s 30 c. 


117 A. 


Virvoin vasta hautomata. 


s 27. 


B. 


Virvoin vasta hautomasta. 


s 40. 


V, 


Unnon vasta hautomata. 


s 39. 


118 A. 


Virpoi suuttui ja vihastui. 


s 27. 


B. 


Vilppoi suuttui ja vihastui. 


s 37. 


C. 


Virvoi suuttui ja vihastui. 


s 40. 


I). 


Vntoi suuttui, vihastui. 


s 30. 


119. 


Jäi miehille pahoille. 


s 30. 


120. 


Syämille raskahille. 


s 30. 


121 A. 


Otti saunan selkähää. 


s 27. 


B. 


Nosti saunan selkähää. 


s 39. 


122. 


Lauvat laati hartioille. 


s 35. 


123. 


Läksi tuulena tuvasta. 


s 31. 


124. 


Ahavana porstuasta. 


s 31. 


125 A. 


Tuhat matti tuppehen. 


s 35. 


B. 


Thihat mätti tappoa. 


s 38. 


126. 


Kekälehet kenkähää. 


s 39. 


127. 


Hiilet hipiäsestähää. 


s 39. 


12a A. 


Vei saunan Viroin rajoille. 


s 27. 


B. 


Viskais Viroin rajalle. 


s 37. 


C. 


Vei saunan venoisehee. 


s 40. 



113 A) s 27, 30—2, 38-40. 114 A) a 30. 116 A) s 31, 38 
40. 116 B) s 35. 116 C) s 39. • 117 A) s 27, 30—2, 35, 38. 118 
A) s 35, 38. 118 D) s 39. 121 A) s 31. 35, 37-8, 40. 122) s 38. 
127) s 40. 



Digitized by VjOOQIC 



150 



D. 


Suin päin sulin meroihe. 


s 27. 


129. 


Päin päivän nousuisee. 


s 27. 


130. 


Perin Peipiän jokkee. 


S 27. 


131. 


Vassen vettä valkiaista. 


s 27, 


132. 


Kysy Saaren neitosilta. 


s 53. 


133. 


Onko saaressa tillaa. 


s 53, 


134 A. 


Saaren neitoset sannoot. 


s 47. 


B. 


Saaren neiot vastaelloot 


s 53. 


135. 


Ei de tillaa meijen maalla. 


s 47. 


136 A. 


Saaren maat saroin jaettu. 


s 47. 


B. 


Meijen maat on jaettu. 


s 53. 


C. 


M^eijen 1 metsät on mitattu. 


s 53 


D. 


Saaren niityt nippaeltu. 


s 47, 


137. 


Siit teki suuren suolapuotin. 


s 53. 


138. 


Sai naastin Narvan linnan, 


s 53 



Ylläluetelluista säkeistä ovat useimmat tulleet ru- 
noomme toisista inkeriläisistä runoista. Ainoastaan ani 
harvat aiheutuvat virolaisesta saunarunosta. 

106—10. Säkeet ovat kaikki aivan sanasta sanaan 
samallaisina siinä runossa, jossa kerrotaan sotasanoman 
saapumisesta ja pojan sotaväkeen lähdöstä. Ennen pojan 
lähtöä lämmittää näet joko isä tai sisar hänelle saunan, 
jossa hän kylpee *. 

111 — 2. Näistä; tapaamme 112:n aivan vastaavassa 
muodossa Virossa: 

Kus mo venaa vihtdekse. T. 15 *. 

Kus need vennad vihtlevad. L. la 3 . 

Kus siin vihtub viisi venda. H. 5 4 . 

Kus vennake vöib vihdda. H. 14. 

Nimet Unto ja Vento, jotka myös tavataan joskus sä- 
keessä 110, ovat omituiset säkeelle 111. Vento on nähtä- 



>) Ks. esim. Porkka. III. 250—2, 254—57, 260. Soikkola ja I. 
291. Hevaa. *) J. 7. *) H. 15. *) H. 8. 
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västi tullut viron sanan venda väärinkäsityksen kautta. 
Unto taas on yksinomainen runossa veljessodasta 1 . Kun 
myöhemmin tulemme huomaamaan, että tämä muutenkin 
on sekaantunut runoomme, niin voimme olla varmat, että 
mainittu nimikin on siitä tullut. 

113 — L Näille säkeille ei Virossa ole aivan sanalli- 
sesti vastaavia muotoja, mutta sama ajatus on säkeissä: 

Kus nee neiad vihtelevad. Vv. 13. 

Viie venna naised lapsed. H. 5 *. 

115. Säe on virheellisen muotonsakin vuoksi helposti 
huomattava aivan satunnaiseksi lisäykseksi. 

116—7. Näissä herättää ensinnäkin huomiota outo, 
kaikissa muissa runoissa tapaamaton (paitsi missä se on 
tämän runon selvästä vaikutuksesta) nimimuoto Virpoi. Vi- 
rolaisessa kylpemiskertomuksessa on neidoilla usein hyväily- 
nimi virved (tai hirveä): 

Kus need virved vihtelevad. H. 3 3 . 

Kus saavad virved vihdda. Vv. 17. 

Kus need hirveä vihtelevad. Vv. 29. 

Näitten kerrantosäkeessä tavataan myös hautomista 
merkitsevä sana: 

Ainad kälge audonekse. T. 15 4 . 

Aned luida auddevad. H. 3. 

Aned luida haudunevad. Vv. 17 5 . 

Ja oma Jcointa aududa. H. 14. 

Abaluud siis audovad. L. 1. 

Ja oma kohta aududa. H. 14. 

Saunan suuruuden kuvauksessa taas tavataan ajatus 
muutamain kylpemättömyydestä: 



') Esim.: Porkka, m. 145—53. Soikkola ja I. 180-183. Hevaan 
seutu. *) H. 8. *) Vv. 19. *) J. 7. *) Vv. 17, 19, 29. 
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Sääl on viisi vihttemassa. Tuhat on leili tundemata, 

Viis oli ilma vihttemata, Sada saarnata lavvaU. 

Vv. 22. 

Yllälueteltujen säkeitten väärinymmärryksen kautta 
syntyneestä yleiskäsityksestä luulen johtuneen sen runo- 
osan, jonka nyt tarkastettavamme säkeet alottavat. Vir- 
poi on nähtävästi johtunut sanasta virved. Kun Virossa 
laulettiin, että viisi on kylpemättä, johtui tästä Inkerissä 
se ajatus, että jonkun, Virpoin y. m., ei annettu kylpeä. 
Edellisessä paikassa kerrottu vatsan y. m., hautominen 
muuttui vastan hautomiseksi, tai oikeammin, — edellämaini- 
tun seikan vaikutuksesta, — vastan hautomattomuudeksi. 
Muutosta ehkä edisti se seikka, että tämä kylpemiskertomus 
sekoitettiin sotaväkeen lähtevän veljen kylpemiseen, joka 
taas usein on sekaantunut sotaan lähtevään Kalervon vel- 
jeen Untoon. — Untamon ja Kalervon runon vaikutusta 
näissä säkeissä osottaa nimi Unto (117 B ja 118 D). 

118. Muodossa D on säe aivan yleinen Unnon ja 
Kalervon runossa 1 . Muunnokset A — C selviävät edelli- 
sestä. 

119—20. Säkeet tavataan kaikissa pojan sotaanlähto- 
runoissa. Kun sanoma kertoo pojan jäävän kotiin, tytön 
vietävän sotaan, niin tulee 

Tyttöi m^ielille 1 pahoille, 
Syämmille raskahille *. 

Päinvastaisen sanoman saapuessa tulee taas 

Sisoi miel r illei hyveille*, 
Syanidille 1 hellfehille*. 

ja 



») Esim. Porkka. III. 145-55; ja I. 180—3 y. m. *) Porkka, 
in, 257. Soikkola, 
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Velloi miePille* pahFoUle*, 
Syanidille* raslfahille* l . 

121. Säe on ehkä tähän kohtaan sopivaksi muodos- 
tunut Unnon ja Kalervon runossa kauttaaltaan esiintyvästä 
säkeestä: Xosti soan sormistaa 2 . 

122. Säe on ehkä tässä yhteydessä syntynyt, kerto- 
säkeeksi 121:lle. 

123 — 4. Säkeet tavataan vaan yhdessä toisinnossa ja 
ovat siis aivan satunnaiset. Mahdollisesti ovat ne nfuodos- 
tuneet Sampsan runossa tavattavain samantapaisten säetten 
mukaan 3 : 

Otin luuloisen oroisen, 

Ahavaisen lentäväisen, 

125 — 7. Näissäkin säkeissä lienee Unnon ja Kaler- 
von runon vaikutusta, vaikka muoto on esitettävän asian 
pakosta aivan toinen. Kalervonpojasta näet kertoo runo 
että hän löydettäissä roviolta, johon oli palamaan viskattu, 

Kelcaleht kertielöö*. 

Arvelun tekee todennäköisemmäksi se seikka, että Kaler- 
vonpoika roviolta viedään Unnon käskystä veteen, samoin 
kuin Unto y. m. runossamme tekee saunalle. 

128. Säe on asian vaatima muunnos niistä säkeistä, 
missä kerrotaan saunan rakentamista. Muotoon näkyy vai- 
kuttaneen kertomus Kalervonpojan veteen viennistä. Vrt. 
esim. C : Viekää poikoi vettoin 5 , Viekään poikoin vennoin 6 . 

129—31. Säkeet tavataan runossa, missä tyttö ke- 
hottaa laivaa, jos on isän tai veljen, saapumaan rantaan, 
jos on vieraan, menemään karille 7 . 



*) Porkka. III. 259. Soikkola; samoin: Porkka. HL 250—61. 
2 ) Porkka. JOI. 145. Soikkola; sama esim.: III. 146—158. 3 ) Ks. siv. 
134. •) Porkka. HI. 152. Soikkola. *) Porkka. I. 184. Hevaa. 
•) Porkka. I. 182. Hevaa. Samantapaisia: Porkka. I. 181—2. Hevaa, 
sekä useimmissa ennenmainituissa Soikkolan toisinnoissa. 7 ) Ks. 
Porkka. I. 241. Medussi. 
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132 — 135. Säkeet tavataan koko Inkerissä venheret- 
ken runossa. Veli laskee venheen Suomen rantuelle. Ran- 
nassa olevien Suomen neitojen ja veljen välillä syntyy sitte 
aivan sanasta sanaan sama keskustelu, mikä tässä on sau- 
nanviejällä Saaren neitojen kanssa *. Säkeet ovat tähänkin 
runoon vasta myöhemmin tulleet (vrt. Kauon runoon), 
mutta niitten yleisyys sen yhteydessä ja harvinaisuus tar- 
kastettavassamme yhteydessä osottaa kumminkin, että ne 
ensinmainitussa ovat alkuperäisemmät. Se että runossamme 
on pilhe Saaren neidoista, vaikka venheretkessä Suomen 
neidot ovat tavallisimmat, on seuraus siitä, että sauna jo 
virolaisten runojen mukaan rakennetaan Saarelle. Säkeemme 
näyttävät sitäpaitsi tulleen runoomme Kultaneidon välityk- 
sellä, ja siinä Saaren neidot useimmiten esiintyvätkin. £ 

135 — 6. Laivaretkeläisille Suomeu neidotj vastaavat: 

Suomi on täynnä rsoltattii, 
Majat täynnä matrossii 2 . 

.Tämä vastaus ei saunanviejälle ole sopinut. Aivan sanial- 
lainen vastaus kuin hänelle annetaan, tavataan kaikkialla 
Inkerissä Kultaneidon taonnan yhteydessä 3 . Otamme tä- 
hän näytteeksi tämän kohdan yhdestä Joenperän runosta: 

Saaren maat saroin jaettu, Aho vaaksoin arvo-matta; 

Pellot piusoilla mitattu, Tuoho seppo seisatteli, 

Ahot vaalcsoin arvaeltu. Tako j aine takutteli, 

Jäi tuo pelto mittoimatta, Teki pienoisen pajan 4 . 

Samassa runossa kerrotaan säännöllisesti, että seppo 
takoo kaikellaisia esineitä. Kun kylä ei niitä kiitä, niin 
hän suuttuu ja vihastuu. Usein on tämä aiheena hänen 
Saareen menoonsa. Tässä runossa on niin) monta saman- 
tapaista piirrettä saunan viemisen kanssa: huoneen (saunan: 



») Esim. Porkka. H. 133—4. Narvusi, 142. Joenperä; HI. 192. 
Soikkola; I. 131. Serebetta; 132. Tyrö. 2 ) Porkka I. 231. Serepetta. 
*) Esim. Porkka. II. 43, 46, 52. Karvusi tai Joenperä; HL 68—73. 
Soikkola; I. 98. Kaprio. *) Porkka II. 43. 
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pajan) rakentaminen, suuttuminen ja muuttaminen, ettei ole 
epäilemistäkään, ettei näillä kahdella runolla ole yhteyttä 
toinen toisensa kanssa. Se seikka, että nämä. samoin kuin 
keskustelu Saaren neitojen kanssa, tavataan saunajutussa 
vaan Narvusissa, sielläkin ainoastaan parissa toisinnossa, 
osottaa, että piirre on tässä yhteydessä satunnainen. 

137 — 8. Säkeille vastaavia piirteitä tavataan virolai- 
sessa saunarunossa; esim.: 

Yöt on Soome soolalaeva. T. 10 l . 

Kas om suure soolalaiva. T. 31. 

Ei ole Soome soolalaeva. T. 10. 

See pole suuri soolalaeva. VI. 48. 

Söuaksid soolalaevad. P. 28 2 . 

Samassa runossa, missä viimeksimainitut säkeet esiy- 
tyvät, tavataan aivan Kultaneidon mukainen kertomus maan 
antamisesta: 

Ännettii maata väliäsen, Kolkukkaine korpimaata. 

Nukukkaine nurmimaata, Mihi saala saunan salvoi s . 



3. Keski-Inkeri. 

Paitsi edellä tarkastamaamme runoa, jonka mukaan 
suuri tammi kasvaa maahan valetusta oluen hiivasta, tava- 
taan jo itäisessä Soikkolassa runostamme toinenkin muodostus, 
jonka mukaan tammi kasvaa terhosta. Sitä on kuitenkin 
Soikkolasta saatu vaan yksi ainoa toisinto, jota pikemmin 
voi pitää satunnaisesti täällä esiyty vänä, kuin paikkakunnan 
yleisempää laulutapaa edustavana. Kapriossa, Medus- 
sissa, Serebetassa, Hevaalla, Skvooritsassa ja Ty- 
rössä sitävastoin on tämä yksinomainen runomme muoto. 



J ) T. 17. *) Vrt. L-I. 94, 100 y. m. a ) Vert. viimeistä säettä 
säetten 137 — 8 yhteydessä mainittuihin virolaisiin. 
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Ainoastaan yksi toisinto (s 21), josta jo ennen on pu- 
huttu, muistuttaa täällä Narvusi-Soikkolalle omituista laulu- 
tapaa ja Skvooritsan toisinto (s 15) alkaa lakasemisella ja 
rikkojen viemisellä mereen. Kaikki muut näistä paikoista 
saadut toisinnot ovat äskenmainitun kaltaiset. Runoa tar- 
kastaissamme pidämmekin senvuoksi yllämainitut seura- 
kunnat yhtenä runoalueena, jota lyhyyden vuoksi kutsumme 
Keski-Inkerin alueeksi. 

Tältä alueelta saatuja toisintoja on Suomalaisen Kir- 
jallisuuden-Seuran kansanruno-kokoelmissa kaikkiaan 13. 
Ne jakaantuvat eri seurakunnista saatuihin seuraavalla 
tavalla : 

Kaprio 1, Medussi 1, Serebetta 2, Hevaa 7, 
Skvooritsa 1, Tyrö 1. 

Jos näihin luemme tuon yhden Soikkolasta saadun, 
on toisintojen luku kaikestaan 14. Näistä on kumminkin 
äskenmainittu Skvooritsasta saatu erilainen, joten paikka- 
kunnan yleistä laulutapaa edustavia siis on vaan 13. 

Runon yleisin muoto on täällä seuraava: 



Neljä neittä tietä käivät, 
Käivät tietä terhollista, 
JSiltaa sian tinaista. 
Löysiit tieltä tammen terhon, 
Lepän lehtien välistä, 
Koivun kuorien seasta. 

Sanoi tyttö i nnorimpain: 
Mihe tammi, kuha ffammfi 
V Hänkö teloille tammi, 
Kannetaanko kankahalle? 

Vanhin tyttö i vasta eli: 
Ei tammi teloilla kasva 
Eikä kasva kankahalla, 
Tammi kasvaa kasessa, 



Tammi noisee notossa. 

Vietit tammi kaskimaako, 
Nossettii notkomaalla. 
Tammi kasvoi kaskimaassa 
Tammi noisi notkoni* aassa\ 
Levitteli Uhtiää 
Körötteli haarojaa. 
Tuoko lensiit luojoin linnut 
Maarian hänet kolatut 
Peittiit päivän paistomosto 
Kuun Jumalan koittamosto. 

Ei no tammentagrajaisto. 
Kenpä tammen tagrajaksiY 
Juohtui miulle mielehee: 
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Onpa miutta ainoi velloi 
Syöteltyinen, juoteltuinen, 
Kalatsuilla kasvatettu, 
Petty-piimällä pietty. 
Pyhät syötin pyyn lihalla, 
Areet ahvenen kaloitta, 
Kons ei voinut voita syyä, 
Siis söi sian lihhaa. 
Voille haisoit vuotehee, 
Sijaa sian lihalle. 

Mani 'm etsin vellojaan, 
Etsin saaret, etsin Suomet, 
Etsin Turut tunnustellen, 
Viroin välit valkissellen, 
Moskovan molemmin puolin, 
Kahen puolin Kaprioo. 
Saanut en sieltä vellojaan. 
Ammuin nuolen taivahasse. 
Noisin nuolla myö ylläälle. 
Sieltä miä löysin velvyeen, 
Miesten selvien seasta, 
Naisten tarkkojen tarelta 
PLopehia ostamasta, 
Kultia lunastamasta. 
Otin kiinni olkanpäästä. 
Hakielin fiartioista: 
Oi miun viljo velvyeen: 
Kettepä hoppiiat ossat, 
Kulle kuliasi lunastat? 
Velloi väite vasFaelfi 
Ved ei kelle ku ei sisoille. 
Miäpä väite vastaelin): 
Käy kottii velvyeen: 
Ohto on kultia kotona, 
Hopehii vanhemmilla: 
Kululla on isoimme kullat, 
Lapsiin liiloina hoppiiat. 



Toin kottii velvyeen: 

Käy siä tammen tagrajaksi! 

Miunpa viljoi velifyeen 1 
Teki kirveen terräävän, 
Tammen tagroi, puun piroitfi: 
Tyvet teki tynnyreiksi, 
Latvat lapsen kätkyeksi 
Pikariksi pienet oksat. 
Mit muut murruiset jäivät, 
Niistä salvoi miulle saunan, 
Salvoi saunan saamelle, 
Salvoi s r aunanl vuoruelle. 

Isännät imehtelliit, 
Emännät ajattelliit, 
Mikä tuo tuossa alla: 
Ollooka Ihalmoin linna 
Vai lie Karjamoin kirkko 
Vai lie raissu Rakkavuori? 
Miäpä väite vastaelin: 
Ei ole Ihalmoin linna, 
Eikä Karjamfoin> kHrkko^ 
Eikä r*aissui R r akkavuorfi 
Se on sauna vii en velloin. 

s 28. 

Kolme neitiä teetä käypi, 
Käyviit teetä terhollesta, 
Maata maxan karvallista 
Sukassa sinertävässä, 
Kapukassa kirjavassa. 

Saoi nuurin Askoloista 
Vanhoille sisarillehen: 
Kuhun terhoi pantanehe 
Ja kuhun kuvattanehe? 

Saoi vanhin siskoloista 
Noorille sisarillehen: 
Vieekääme kehnolle maalle, 
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Kannelkaame Jeastänaalle, Sööteltyinen, jooteltuinen, 

Siitt veekää vitelikolle. Piirakkaisilla pietty, 

Siit kasvoi tassainen tammi, KalatsuiUa kasvatettu; 

Tammehe tassaiset oxat, Joutui tammen tailtajax, 

Moni oxa onnepuinen, Puun pifän pirottajaks. 

Moni varpa vaaherpuinen, Tyven vesti tynnyriksi, 

Moni oksalle omena Latvan laivoiksi rakensi, 

Moni puulle päähkinäinen. Väärät oxat värttänöiks, 

EU oo tammen taittajaa, Kannuiks (?) koverat oocat, 

Puun pitän pirottajaista. Pikariks peenet oxat. 
Kasvoi miulle kaunoi vello, s 25. 

Terhon löytäminen kerrotaan seuraavilla säkeillä: 



1 A. 


Neljä neitiä tietä Mivät. 


s 14. 


B. 


Kolme neitiä teetä käypi. 


s 25. 


2. 


Sukassa sinertävässä. 


s 19. 


3. 


Kapukassa kirjavassa. 


s 25. 


4 A. 


Käivät tietä terholista. 


s 14. 


B. 


Kaivat tietä, käivät maata. 


s 23. 


C. 


Käyviit teetä terhollesta. 


s 25. 


1). 


Käin mie tietä terhollista. 


s 12. 


5 A. 


Maata maksan karvallista. 


s 12. 


B. 


Maata maksoin karvallista. 


s 17. 


C. 


Maata marjan karvallista. 


s 23. 


6. 


Siltaa sian tinaista. 


s 28. 


7 A. 


Löisit teeltä tammen terhon. 


s 14. 


B. 


Löysiit tieltä terhoin tammen. 


s 16. 


C. 


Löysit tiellä tammen kerhä. 


s 23. 


D. 


Löysin tiellä tammen terhon. 


s 12. 


8 A. 


Lepon lehtiin seast. 


s 14. 


B. 


Lepän lehen välistä. 


s 16. 


C. 


Lepän lehtien välistä. 


s 17. 


9 A. 


Koivunkuorien välist. 


s 14. 



1 A) s 16-7, 19-20, 23-4, 28. 2) s 26. 4 A) s 16-7, 19 
—20, 23-4, 28. 5 A) s 14, 16, 20, 25. 5 B) 19. 5 C) s 24. 7 
A) s 17, 24, 28. 7 D) s 13, 19-20, 22. 8 A) s 19, 24. 8 C) s 
22, 28. 9A) s 24. 
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B. Koivun kuorien seasta. s 16. 

10. Haavan lehtiin välistä. s 19. 

Terhon löydettyä seuraa aina neuvottelu sen istutta- 
misesta. Muutamissa runoissa on tämä osa lyhyt; kysy- 
tään vaan, mihin terho olisi vietävä, ja samalla se viedään 
johonkin, jossa siitä sitte kasvaa suuri tammi 1 . Useimmi- 
ten kumminkin neidot keskustelevat asiasta, ja tuo yllämai- 
nittu kysymys on jonkun heistä tekemä 2 . Kysymyksellä 
on seuraavat muodot: 

11 A. Mihin terho pantanee. s 12. 

B. Kuhu terho pantanee. s 13. 

C. Mihen siit viemmä tammen terhoin. s 19. 

D. Kuhun paamma tammen terhon. s 17. 

E. Mihe tammi, kuhu flanvmP. s 28. 

12. Kuhun istuteltanee. s 12. 

13. Ja huhun kuvattaneh. s 14. 

Keskusteluun ottaa osaa vanhin ja nuorin, joskus 
keskimmäinenkin, neidoista. Mutta koska sama lausunto 
on yhdessä toisinnossa pantu yhden, toisessa toisen suuhun 
näistä kolmesta, näyttää siltä, kuin tässä suhteessa ei olisi 
mitään johtavaa ajatusta. Luettelemme sentähden perätys- 
ten ensin ne säkeet, joilla on kerrottu^ mitkä neidoista pu- 
huvat, ja sitten ne, joilla on ilmaistu, mitä nämä puhuvat. 

s 14. 
s 14. 
s 17. 



s 25. 
s 14. 
s 17. 



9 B) s 17, 19, 22, 28. ») s 12—8, 22. *) s 14, 17, 19, 24-5, 
28. 11 A) s 22. 11 B) s 14, 24, 25. 12; s 13, 22. 13) s 24-5. 
15 A) s 16—7, 19, 24-5. 15 C) s 28. 17 B) s 24. 



14. 


Sanoit toinen toiselles. 


15 A. 


Sanoi vanhin neitoloist. 


B. 


Vanhin siskoi vastaeli. 


C. 


Vanhin tyttöi vastaeli. 


16. 


Noorille sisariUehen. 


17 A. 


Sanoi keski neitoloist. 


B. 


Saoi keskin siskoloista. 
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c. 


Keskimäin siit kerroitteli. 


S 19. 


D. 


Kerhui tyttöi keskimäin. 


s 20. 


18 A. 


Sanoi nuorin neitoloist. 


s 14. 


B. 


Sanoi nuorin siskoloista. 


s 16. 


C. 


Saoi nuurin siskoloista. 


S 25. 


D. 


Ja nuorin siareksista. 


s 19. 


E. 


Nuorin tyttöi noin saneli. 


8 20. 


F. 


Sanoi tyttöi nuorimpain. 


S 28. 


19. 


Vanhoille sisariUehen. 


s 25. 


20 A. 


Vien mie tammen kankahalle. 


s 16. 


B. 


Kannamma terhoin kankaalle. 


s 20. 


C. 


Kantdka myö kankahalle. 


s 14. 


D. 


Kannetaanko kankahalle. 


s 28. 


21 A. 


Kannan mie keloille maille. 


8 16. 


B. 


Viemmä kelotien maalien. 


S 17. 


C. 


Va viemmä kelolle maille. 


S 19. 


D. 


Viekää keloille maalle. 


S 24. 


E. 


Vieekääme kehnolle maalle. 


s 25. 


F. 


Viiänkö teloille tammi. 


s 28. 


22 A. 


Tammi noisee notossa. 


8 28. 


B. 


Tammi noisi notkomaassa' 1 . 


s 28. 


23 A. 


SUU veekää vitelikolle. 


s 25. 


B. 


Viskaamman vetelikköön. 


8 20. 


24. 


Pankaa paju ryttöön. 


s 24. 


26 A. 


Kannamma tammen tanhavalle. 


S 20. 


B. 


Vien mie tammen tanhavalle. 


8 16. 


C. 


Veivät tammen tanhavalle. 


s 16. 


26 A. 


Ei se kasva kankahaUa. 


s 14. 


B. 


Tammi ei kasva kankahaUa. 


s 16. 


C. 


Eikä ylleene kankahalla. 


s 17. 


D. 


Eikä kasva kankaalla. 


s 19. 


27 A. 


'Eik nouse keloll maalle. 


8 14. 


B. 


Eikä kasva keloilla mailla. 


8 16. 


C. 


Ei kasva kelotta maalla. 


S 17. 


D. 


Ei tammi kelossa kasva. 
i 19. 18 B) s 17. 26 D) 8. 28. 27 C) s 19. 


8 23. 


18 A) a 
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E. Ei tammi teloilla kasva. s 28. 

28. Tammi ei viere vetelikossa. s 20. 

29. Tammi ei kasva tanliavalla. s 20. 

30. Viekää hyvälle maalle. s 24. 

31 A. Kaskimaaalle kannelkaa. s 24. 

B. Kannelkaame kaskimaalle. s 25. 

C. Vietii tammi kaskimaaha. s 28. 

32 A. Tammi kasvaa kasessa. s 28. 
B. Tammi kasvoi kaskimaassa. s 28. 

33. Sinne viemmä tammen terhoin. s 19. 

34. Viemmä tään tammen tassaisen. s 17. 

35. Isoin ikkunan aloille. s 12. 
36 A. Velloin seinän vieroisille. s 12. 

B. Velloin seinoin vieryeen. s 16. 

C. Veikon seinän vierylöitte. s 22. 

D. Velloin seinän vieryessä. s 18. 

37. Velloin verrääjän suille. s 17. 

38. Velloin verrääjän suuhun. s 19. 

39. Seoin seinän vieryeen. s 19. 

40. Viekääm, sanoi, kotiin terho. s 14. 

41. Kuka tuohon istutteli. s 12. 

42. Isoi tuohon istutteli. s 12. 

43. Vello tuohon vettä kantoi. s 12. 

44. Oja tammen kasvattaa. S 17. 

45. Oja tammen, orhotammen. s 17. 

46. Kangas kauniin pettää jän. s 17. 

1—10. Jo virolaisissa tammenrunoissa tapaamme itse 
paon tai sen aiheen löytämisen. Saaremaalla (Sa. 3) kar- 
jansaattaja löytää tieltä kuusen, jonka jälkihistoria sitte 
on sama kuin ison tammen. Samantapainen runo on myös 
saatu Viljandimaalta (VI. 32). Tämän mukaan löydetty 
esine viedään aittaan, vakan sisässä hautumaan. Siellä 
siitä kasvaa tammi. Kummassakin näissä toisinnoissa on 



35) s 12—14, 16-1 1^—22. 36 A) 13, 16. 36 B) s 20. 36 
D) s 16, 20. 41) s 12—3. 

11 
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Salmerunon vaikutus selvään huomattava. Siinä Tartuntaan 
toisinnossa (T. 39), joka alkaa: Läksin metsä köndimaie. 
Mis ma leidsin metsastagi? Leidsin tamme taimekese, ja 
joka jatkuu tammen istuttamisella, näkyy Itkevän tammen 
ja ehkä myös Salmen vaikutus. Erään Harjumaan toisin- 
non mukaan tammi löydetään lepikosta: 

Mis ma leidsin lepilcusta? 

Leidsin tamme lepikusta. H. 12. 

Niissä toisinnoissa, mitkä alkavat lakasemisella, on 
löytäminen jotenkin yleinen piirre. Siitä kertovat m. m. 
seuraavat säkeet: 

Mis ma leidsin puhetesta. J. 5 *. 

Tamme leidsin puhetesta. J. 5 *. 

Leitsin tamme seemnekest. J. 1. 

Leidsin targa tamme toru. T. 15. 

Lakasemiskertomuksen kanssa suuressa määrässä sa- 
mallainen on vielä se Virossa tavattava runo, jonka 
mukaan suuri puu kasvaa neitojen löytämän omenan sie- 
menestä *. Näissä runoissa oleva kertomus omenan etsimi- 
sestä ja löytämisestä on nähtävästi aivan itsenäinen runo. 
Otamme tähän pari näytettä siitä: 

Naisukesed f kaisukesed, Läti lehtede siesta, 

Lina pölled linnukesed, Vaher lehtede vaheUa, 

Panga selga seitse särki, KuUerkupu keskeelta. 

Kaelaje kaheksa rätte, Ouna löhki leegetie, 

Yheksa iile ölade; Siement sest vuetie, 

Lähme ouna otsimaie. Siement maha maetie; 

Otsitie ounukesta, Säealfap kasvus suuri saari, 

Otsitie, leietie, Suuri saari arva ofsa*. 



>) J. 7; Vv. 30; samallaisia : T. 15—6; H. 16; J. 6. *) Ks. 
siv. 76—7. 3 ) Veske 45. Haljala. 
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Xaisiikased, kaasukased, 
Paneme selge seitse särki, 
KauUde kaheksa rätti, 
Uhekses iile olade: 
Lainne ouna oteimaie, 
Otsitie ounukasta, 
Otsitie, leietie, 
Sestre lehtie siesta, 
Vahtre lehtie vahelta, 



Kidlerkuppu puolsa-asta. 
China lohki leigattie: 
Sie oli siest sinine, 
Kodupuoolt oli kulia karva, 
Päivä puoolt oli päivä karva, 
Riia puoolt oli ristiline. 
Siemmed sieestä uottiie, 
Siemmed malta maettiie. 
Sielt siis kasvis suuri tamme 1 . 



Tammenaiheen löytäminen näyttää siis aiheutuneen kah- 
delta eri suunnalta: Salmesta 2 — tieltä löytäminen — ja 
Ounapuusta — lehdistä ja pyyhkeistä löytäminen. On Vi- 
rossa vielä kolmaskin runo, johon löytäminen varmaan 
on aivan alkuperäisestä kuulunut ja jossa sitäpaitsi on pi- 
tempi kertomus tien käymisestä. Tämä on keskiaikainen 
ballaadiruno, jota voitanee kutsua nimellä: Kultaa jälkiin. 
Tässäkin ovat neidot toimivina, samoinkuin Ounapuussa 
ja lakasemisrunossa. He kulkevat tietä, jota ennen on Herra 
tai Maria, — erehdysmuodoissa härjät tai orjat, — käynyt. 
Näitten jälkiin on jäänyt kultaa; neidot ottavat sen, pis- 
tävät poveensa ja vievät kotiin. Siellä taotaan kullasta ko- 
risteita, sormuksia y. m. Runon alkuosa on tavallisesti 
seuraavanlainen : 



Lähinä tiedä tip Hiistä, 
Tipillistä, täpillistä, 

Lähtne ellad, käime kullad, 
Lähme seda teeda mööda, 



ifaad ju marja varrelista \ 



Seda teeda tippulista, 
Maada maksa karvalista *. 



') Esken. 9. H. IV. 6. 294. Kuusalu; vrt. esim.: Pöögelmann. 
7. H. IV. 5. 866. Paistu. 2 ) Esim.: H. HI. 18. 825. 8 ja 1. 13. 6; 
E. K. S. 4:o. 3. 610. 7. s ) H. HI. 1. 206. 8; samallaisia: H. IV. 3. 
28. 3; I. Peet. 226. Viljandi; Kistberg. 15. Halliste; Kriner. 2. E. H. 
122; E. K. S. 4;o. 3. 587. 12; H. I. 2. 199. 85 y. m. *) Moks. 2h. 
Pöltsamaa; samallainen: H. I. 1. 10. 4 y. m. 
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Lähme seda tedu teeda, 
Tedu teeda, marga maata l . 

Nähtävästi tämän runon vaikutuksesta on samallaisen 
tien käyminen tavattavissa myöskin Viron kultaneidon ru- 
nossa 2 ja veljelleen morsianta etsivän ballaadissa 3 . Jos- 
kus on tähän vielä yhtynyt kertomus lehtien välissä poi- 
mimisesta; esim.: 

Lähitie tiedä tipillistä, Kes se pöimib pöösä-ä$sti, 

Tipillistä, täpillistä, Servi lehtidä siassa, 

Maad juu marja varrelista, Vaher lehtida vahella? 

Tuli vasta toame pöösas, Peigo pöimib pöösä-ässä 4 . 
Sai vasta sarapitu pöösas. 

Tienkäymisen yhdistymisen kulta- y. m. neidon ru- 
noon ja muihin samantapaisiin on nähtävästi aiheuttanut 
se seikka, että tieltä löydetystä kullasta tehdään myös sor- 
muksia, samoin kuin kulta- y. m. neidolla niitä on sormissa. 
Sitäpaitsi on kultaneidonrunoon alkuaan kuulunut tien 
kulkeminen; vaikka tie ei ole samallaista kuin, miksi se 
Kultaa jälkiin ballaadin vaikutuksesta on tullut. 

Tällaisissa kultaneidon ja veljelleen morsianta etsivän 
ballaadeissa tavataan tien käyminen Inkerissä, ja vielä 
pohjoisempanakin. Tienkäymis-kertomuksen yleinen muoto 
oi) täällä seuraava: 

Käin mä tietä terhollista, Joen vortta valkeaista. 

Maata maksan karvallista, Kasvoi honka tien oheen, 
Joen porrasta punaista, Hongan taakse leskimies 5 . 



') E. K. S. 8:0. 2. 134. 95. ») Esim. Martinson. 8. H. I. 2. 83. 
Pärnu; Kampmann 65 ja 72. H. H. 19. 179 ja 233. Töstama; Kapp. 
31. E. K. S. 8:0. 2. 135. Halliste; Lurich 17. H. n. 12. 400. Veiko 
Maarja. ») Rosenpläuter. 98. E. H. 80; H. II. 34. 241. 140 y. m. 
*) H. IH. 1. 206. 8. •) Slöör.VI. 28. Toksova. 
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Käin mie tietä terhollista, Kirjavassa kaplukassa, 
Maata marjan karvallista 1 JPuuttu tammi tieni päälle l . 
Sakassa sinertä T vässä ] , 

Käin mie tietä terhoilista, Siltaa sinikiveä, 

Maata maksan karvallista, Ojan porrasta punaista*. 

Inkerin runoihin on siis tullut sen lisäksi, mitä jo Vi- 
rossa tässä yhteydessä tapasimme, sillan kulkeminen sekä 
sinisissä sukissa ja kirjavissa kaplukoissa oleminen. Silta 
on luultavasti tullut siitä Inkerissäkin aivan yleisestä ru- 
nosta, jossa neidot kehottavat toisiaan lähtemään sillan- 
tekoon ja joka tavataan m. m. Ritvalan helkavirsien alku- 
runona. 

Tehkesme sinistä siltaa, 
Vikamme punainen porras, 
Jumaloiliiin männäksemme 3 . 

Virossa taas on aivan tavallista, että neidot mennes- 
sään yhteistoimiin: merta lakasemaan, tammea istuttamaan 
y. m., pukeutuvat sinisiin ja punasiin pukuihin; esim.: 

Löome iile uued kuued, 

Olale savad sinised, 

Puusäle paelad punased. Vv. 14. 

Aivan samassa muodossa kuin äskenmainitussa Ven- 
joen runossa tavataan tämä puvun esitys Inkerissä yleensä 
sellaisissa runoissa, missä tytöt yksissä hommin menevät 
— ihailtaviksi 4 . 

Edellisestä on jo selvinnyt tärkeimmät tarkastettavas- 
samme runo-osassa esiytyvät uudet piirteet. Kysymys on 
vielä, mistä on neitojen luku tullut neljäksi. 



! ) Eurdpaeus. I. 365. Venjoki. 2 ) Sloör. II. 3. Rautu; samal- 
lainen esim.: Saxbäck. 141. Vuole. 3 ) Gottlund. Otava. H. siv. 35; 
sama: Blafield. Ritv. helkav.; Lönnrot. S. 52. *) Vrt. esim. Porkka. 
I. 246. Hevaa (Neidon kirkkomatka). 
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, Neljä neittä tavataan Suomen-Karjalassa, Vienanlää- 
nissä ja Itä-Pohjanmaalla aivan yleiseen sekä tammenru- 
nossa että raudan synnyssä, joskus muissakin yhteyksissä. 
Mutta mistään näistä seuduista ei voi ajatella tämän piir- 
teen saapuneen Keski-Inkeriin. Päinvastoin ovat kaikki 
muut tammenrunot, missä neljä neittä esiytyy, johtuneet 
tästä inkeriläisestä. Meidän on siis näiden seutujen runoista 
etsittävä aihe neljän neidon esiintymiseen. 

Aivan yleistä sellaisille runoille, missä neidot esiinty- 
vät joukossa toimivina, on se, että aluksi lausutaan keho- 
tus lähtemään. Joskus on tämä lyhyt: 

Öeke8ed, ellakesed, Lähme j. n. e. *, 
Kiila tudrukud öekesed, Lähme j. n. e. 2 , 

mutta useimmiten on se kasvanut pitemmäksi. Tammen- 
runoon yhtyneessä lakasemisjutussa tavataan esim. seuraava 
alku: 

Kogugemme tutterida, Tiidruk teiltä töine meiltä, 

Kogugämme, horjagämme, Kubijalta viisi kuusi, 

Ladugemme, lautigemme, Sepalt seitse ja kaheksa. 

Vv. 9. 

Kultaa jälkiin ballaadi myös alkaa usein seuraavalla 
tavalla: 

Neitsikesed, noorukesed, Vie selja seitsmegeste, 

Kus me lähme kolmegeste, t)le kari kaheksageste, 

Neitsikesed ndjageste, Vie oja uhiksageste, 

Vie vtilja viiegeste, tJle kiinni Icummegeste! * 
Vie kuu kmiegeste. 



2 ) Sommer. 64. H. II. 16. 66. Kose.; samallaisia: Ekeman. 29. 
E. 7722. Tapal. y. m. •) Jaanson. 90. H. n. 88. 130.- 3 ) Valk. 
12. H. II. 34. 154. Kuusalu; samaUainen esim:: Langsepp. 25. H. 
H. 10. 34. Kadrina. 
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Se runo, joka on Ritvalan helkavirsien alkorunona, 
alkaa Virossa, johon se aivan varmaan on tullut Suomesta, 
samalla tavalla, kuin äskenmainitut ballaadit. Luettelo on 
vaan usein lyhyempi; esim.: 

Öekesed dlakesed! Peame nönu neljakeste, 

Lööme Jcoiku kdmekeste } Lähme Loojale locle 1 . 

Joskus on tämä kehoitus viimeksimainitussa runossa 
hyvinkin samallainen, kuin Keski-Inkerin tammenrunon alku; 
esim.: 

Neli noorta neinkesta. 

Läksin ma metsä loole 2 . 

Inkerissä tavataan sama runo useimmiten ilman tätä 
alkua, samallaisena kuin Bitvalassakin, alkaen: Lähtään 
myö sisot sinne j. n. e. 3 . Mutta eräs tämän kaltainen runo 
alkaa Inkerissä: 

Tass on meitä neljä neittä, 
Koko kolme morsianta. 
Lähetään ruuvon niitäntähä*. 

Sama alku on Inkerissä aivan yleinen muissakin tyttöjen 
yhteistoimintaa kertovissa runoissa \ Neljä sana on runossa 
vakaantunut nähtävästikin etupäässä sen vuoksi, että se 
muodostaa alkusoinnun sanan neito kanssa. Mahdollisesti 
on tähän myös vaikuttanut se kaikkialla Suomessa, Virossa 
ja Inkerissä tavattava ja todennäköisesti Turun seuduilta 
levennyt runo, joka Virossa aina on yhtynyt heinäntekoon, 
nimittäin runo neljästä neidosta, jotka ovat tuvassa, taval- 
lisesti tammen latvassa ja joilla jokaisella on eri tehtävä; 
esim. : 



») Sommer. 64. H. H. 16. 66. Kose; sama: Pulberg. 33. H. IV. 
1. 384. Tttri; Sander. 4. H. H. 29. 195. Pöltsamaa; Kurrikoff. 4. E. 
K. S. 4:o. 1. 636. Tttri; Lohk. 26. H. n. 34. 453. Kuusalu. *) Laasi. 
18. H. H. 17. 530. Haiiila. 3 ) Saxbäck. 114. Vuole. *) Saxbäck. 
243. Vuole. •) Esim.: Saxbäck. 107. Vuole; Slöör. VII. 295. Lempäälä. 
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Vksi seal siiub siidi päid, Kolmas hijub ktilda vööda, 
Teine niinb niidi päid, Neljäs nutab noorta meesta 1 . 

Tähän runoon on neljä neittä kumminkin aikasimmin kuu- 
lunut. 

Kun runo on muuttunut laulajain itsensä kehottamisesta 
tavalliseksi kertomukseksi, on ollut melkein pakollista, että 
tuollainen epämääräinen neitojen luettelo, mikä esim. Viron 
runoissa tavataan, on muuttunut määrätyn luvun mainitsemi- 
seksi. Edellämainituista syistä on sitte neljä vakaantunut 
siksi. Kolme, joka myös lueteltaissa on hyvin yleinen luku, 
on soveltunut kertosäkeeseen. 

Että neljäluku näin satunnaisesti on tullut runoomme, 
osottaa sekin seikka, että siinä ei myöhemmin puhuta useam- 
masta kuin kahdesta, ani harvoin kolmannesta. 



Sekä Viron että Länsi-Inkerin tammenrunossa olemme 
tavanneet kysymyksen siitä, mihin se aihe, josta tammi 
kasvaa, olisi vietävä. Niin tekee oluen juoja itseltään 
kysymyksen: mihin valan vaahtoni. Samoin lakasia-neidot 
usein kyselevät keskenään, millin veisivät pyyhkeet. Niis- 
säkin virolaisissa runoissa, missä ei tällaista kysymystä 
suoraan tehdä, istutetaan tammi useampia kertoja 
turhaan, ennenkuin se vihdoin, — sopivassa tarkoituksessa 
tai sopivalle paikalle istutettuna, — kasvaa. Tässäkin. — 
jos kohta myöhemmin kehittyneenä, — ilmenee se ajatus, 
että paikka on valittava, jos mieli saada tammen siinä kas- 
vamaan. 

Näitten yllämainittujen seikkain vaikutusta luulen 
olevan K-I:n runoissa esiytyvän neuvottelun siitä, mihin 
tammi istutettaisi. 

') Laasi. 18. H. II. 17. 530. Hanila; samallaisia ovat kaikki en- 
nen mainitut ,virol. heinäntekorunot sekä: Hilden 15 — 7 Marttila; 
Takala. I. 34. Ylihärmä; Tanttu (an 10372). 131. Hirvensalmi y. m. 
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11-3. Vrt. L-I. 17—9, sekä virolaiset: 

Kus me need puhkmed puhikshne. Sa. 1 l . 

Kuhu mi pilhkined piihime. Vv. 22 2 . 

Kuhu laastud laume. Vv. 19 3 . 

Tarkastettavamme säkeet tavataan ihan kauttaaltaan 
K-I:n toisinnoissa, niissäkin, joissa ei neitojen keskustelua 
tavata, vaan joissa tammi heti istutetaan Ison ikkunan 
aloille, Vellon seinän vieroisitte *. Kun viimeksimainittu laulu- 
tapa on yleinen Länsi-Inkerissä ja selvään johtunut Virosta, 
niin näyttää siltä, että se edustaa Keski-Inkerissäkin aikai- 
sinta laulutapaa. Niin on vannaan myös säkeittemme laita. 
Koko muu keskustelu on näitten vaikutuksesta saanut 
alkunsa. Kun runossa ei enää, samoin kuin Virossa ja 
Länsi-Inkerissä, laulaja kerro omaa toimintaansa, vaan nel- 
jän neidon puuhia, niin eivät nämä säkeet enää ole riittä- 
neet asian esittämiseen. On kumminkin täytynyt lisätä 
joku välisäe ilmoittamaan, että neidot näin sanoivat toi- 
silleen. 

14 — 9. Säkeet ovat suorastaan asian pakosta synty- 
neet, kun runon esitystapa on muuttunut epäsuoraksi 5 . 

20—4, 26—8 ja 30—2. Säkeet ovat luultavasti muo- 
dostuneet Sampsa 1. Sampsa Pellervoisen runossa tavatta- 
vain samantapaisten säetten mukaan. Tämän runon He- 
vaalta saatu toisinto alkaa seuraavalla tavalla: 

Miks ei kasva meijen kagrat, Eikä nov<e notossakaa, 
Rukkiit ei ylös ylleene, Sampsan mättähälläkää. 

Ei kasva kasessakaa, Pellervoin ynäelläkuä? 6 

Soikkolassa on vastaavalla runo-osalla seuraava 
muoto: 



l ) Samallaiset: P. 16-7. 2 ) Vv. 19-20,; VI. 4. 3 ) Vv. 20. 
*) s 12-8, 22. •) Vrt. siv. 168. •) Porkka. III. 1. 
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Eivät kasva mHlW ktagrat 1 , Ei kasva kasiakaan. 

Ei tomaha toukokaan, Eikä nouse notoiskaan l . 

Ei riita rukihetkaan, 

Kun tässä samassa runossa Suomen-Karjalassa tava- 
taan kertomus tammen kylvämisestä, niin voisi ajatella, 
että sen vaikutus runoomme on ollut hyvinkin pääasialli- 
nen. Päästäksemme selville näitten kahden runon suhteesta, 
tarkastamme tässä yhteydessä vähän tarkemmin Sämpsän- 
runoa. 

Enimmän ylempänä mainittujen Inkerin toisintojen kal- 
tainen runo tavataan C. A. Gottlundin kokoelmissa, n:o 578. 
Tämän saantipaikkaa ei varmuudella tunneta; mutta luulta- 
vasti on se saatu Itä-Savosta. Runossa on ensin jotenkin 
Inkerin toisintojen mukainen kertomus Sampsan makaami- 
sesta ja sen noutamisesta. Sitten runo jatkuu: 

Tuli tänne kylvämähän, Mäet kylvi, männyt kasvo, 

Taroja tiliittämähän. Maat tuoreet tuomikkoiksL 

Suot kylvi, kanervat kasvo, Maat kaijat kataakoiksi, 

Norot kylvi, koivut nousi, Lepikoiksi lempi-paikat. 

Tämä runo on selvään yhtäpitävä Itä-Suomessa hyvin 
yleisen puun vihojen loitsuna käytetyn Sampsa Pellervoisen 
runon kanssa. Se alkaa m. m. seuraavalla tavalla: 

Pelervoinen pellon poika Läk T si maita kylvämähän^, 
Oftfl kuusia. jyviä\ Tarhoja tihittäm r ähän\ 
SeFsemiä siemenicV. Suot kylvi, kan r ervat kasvoi\ 
— Nor*ot kylvi, nousi koivut^ 2 . 

Jo se seikka, että kylväjä miltei kaikissa toisinnoissa 
nimitetään Pellervoiseksi, viittaa siihen, että runossa varsi- 



*) Porkka. I. 1. *) Europaeus. H. 57. Suojärvi; samantapai- 
sia: Basilier. 94. Suojärvi; Krohn. 6596. Lubasalmi ja 7295. Tolva- 
jarvi; Lönnrot. Q. 356. Eno; Ahlqvist. I. 292. Ilomantsi y. m. 
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naisena intressiasiana on peltojen — siis viljan — kylvämi- 
nen. Samaa todistavat monet muutkin itse runoissa esiy- 
tyvät piirteet. Niinpä puhutaan niissä aivan yleiseen tar- 
hojen L taarojen l tai toukojen 2 tihittämisestä. Niissä toi- 
sinnoissa, missä edellämainituita objekteja ei tavata, on vas- 
taavassa kohdassa joko sellainen sana, joka todennäköisesti 
on väärinkäsityksen kautta syntynyt sanasta tarhoja' 6 : aroja 1 , 
ahoja *, noroja 6 y. m. taikka sellaisia sanoja, jotka mer- 
kityksensä vuoksi eivät ensinkään sovi säkeeseen, kuten 
ilmoja 7 , somerta 8 y. m., Yleensä on juuri tiima säkeen sana 
kovin vaihteleva, joka seikka lienee sen kautta selitettä- 
vissä, että Länsi-Suomen sanaa tarha ei ole ymmärretty 
Itä-Suomessa. — Myöskin säkeissä 

Otti viisid jyviä, 
Seihtemiä siemeniä 9 , 

osottaa sana jt/viä, että on puhe viljan kylvämisestä. Sa- 
maan viittaa myöskin siementen harvalukuisuus. Sehän 
osottaa. että tehtävä työ on tärkeä, taidolla tehtävä. Vii- 
meisenkin epäilyksen tässä asiassa poistaa se seikka, että 
Inkerin runoissa puhutaan vaan viljan kylvämisestä ja että 
tämä piirre Savossakin on aivan selvä. Paitsi edellämainittua 
Gottlundin saamaa runoa, on Savosta Arvidsson saanut 3 
eri runoa, joissa tämä piirre on säilynyt, esim. muodossa: 



*) Europaeus. H. 57. Suojärvi; Saxa. 7. Suomussalmi; Vinter ja 
Hannikainen 1. Kiteen pit. y. m. *) Europaeus. G. 665. Ilomantsi. 
8 ) Länsi-Suomen yleinen nimitys pienelle, metsän keskellä olevalle 
aidatulle pellolle. 4 ) Europaeus. G. 665. Ilomantsi ; Lönnrot. A. II. 9. 9. 
Kianta ja A. II. 9. 52. Uhtue y. m. •) Gottlund. 582. Karttula; Hy- 
värinen. 1. Kesälahti; Polen. 29. Ilomantsi y. m. 8 ) Krohn. 6981. 
Ilomantsi y. m. 7 ) Roschier. 5. Kontiolahti; Krohn. 7022. Kokin- 
vaara ja 6596. Lubasalmi y. m. •) Krohn. 7295. Tolvajärvi. •) Ga- 
nandor. Mythol. siv. 84. n:o 5. Savol. alue; samantapaisia: Puhakka. 
9. Kontiolahti; Europaeus. G. 665 ja H. 190; Gottlund. 678 ja Lönn- 
rot. Q. 128. Ilomantsi; Krohn. 7267 ja Basilier. 178. Suistamo sekä 
Aspelin. 24. Sotkamo y. m. 
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Onnen otrat, vennon vehnät, Mannun n taosta kasvamasta, 
Rungkat ej vaan rukiit, Peli-arvoisen pensyttämät l . 

Paitsi itse runoissamme esiytyviä seikkoja on vielä 
muitakin syitä, jotka tukevat edellämainittua väitettä. Agri- 
cola 2 mainitsee Pellon Pekan karjalaisten ohranviljelyksen 
jumalaksi. Kylväjän nimi taas on m. m. Pekka poika Pel- 
lervoinen 3 , ja kaskenkaataja siinä runossa, joka Kaleva- 
lassa on yhdistetty runoon puiden kylvämisestä, ja joka 
varmaan on syntynyt siten, että Sämpsänruno on sekaan- 
tunut Kullervorunoihin : Kalervoisen kauran kylvöön, kasken- 
kaatoon y. m., kutsutaan myös Pikiksi ja Piiaksi 2 , jotka 
samoinkuin poika ja Pellon poika pikkarainen todennäköi- 
sesti ovat väännöksiä sanasta Pekka. Sampsan kutsuminen 
Pekaksi sopii hyvin yhteen sen seikan kanssa, että Inke- 
rissä on sitä juhlaa, jossa Sämpsänrunoa laulettiin, vietetty 
Pedroin pyhänä*. Tässä juhlassa rukoillaan Ukkoa, joka 
muuallakin m. m. Onni Ukon ja Ukko Onnen nimellisenä 
esiytyy ohraukylväjänä ja joka suinkaan ei ole kukaan 
muu kuin Pyhä Pietari 5 tai ehkä oikeammin hänen kir- 



*) Arvidsson. VT. siv. 47. Kiuruvesi; samantapainen Arvidsson. 
XIV. 1. Kiuruvesi. l ) J. Krohn. Suom. Kirj. Hist. siv. 896 — 7. 
3 ).Europaeus. H. 138. Ilomantsi. 4 )Ks. siv. 120—1. 5 ) Tunnettuhan 
on, että vielä nytkin Suomessa yleensä kutsutaan vanhoissa kirkoissa 
tavattavia kuvia ukoiksi. Puhutaanhan sitäpaitsi eri kirkkojen 
Ukoista. Luulen että nimi Sampsakin alkuaan on tarkoittanut. Pie- 
taria. Tämä sana tavataan runoissa seuraavissa muodoissa: Saima* 
Sampsa, Sämsä, Sämpsä, Sämpsöi, Sämpsermöinv, Siinbura* Sambu- 
raine, Simpsa, Sotnpsa, Sempse. Arvelen että Sampsa on sama sana 
kuin sekä runoissa että kansanpuheessa yleiseen tavattava san t ta, 
santti (lat. sanotus — pyhä). Mp äänen ilmestyminen voisi olla 
Pietari 1. Pekka (alkup. Petrus) sanan vaikutusta. .Samantapainen 
ilmiö tavataan varmaan Länsi-Suomen sanamuodossa sakka n uutti, 
joka varmaan on väännös sanoista san (c tus), Canutus. Mitä taas 
tulee siihen, että sanan merkitys olisi muuttunut, niin ei se ole sen 
merkillisempää kuin esim. se, että santti nykyään merkitsee varsi- 
naista kalenderin mukaista pyhimyksenpäivää eroitukseksi siitä sun- 
nuntaista, jona sitä vietetään (esim.: Mikonpäivän santti on Syysk. 
29 p., itse mikonpäivä sitä seuraava sunnuntai, pyhäinpäivän santti 
on inarrask. 1 p., itse pyhäinpäivä sitä seuraava sunnuntai). 
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kossa säilytetty vanhaa miestä esittävä kuvansa, antamaan 
pellolle pehmitystä, että se toisi tomemmman touon, parem- 
man terän. Tämä Inkerissä vietetty juhla, joka vastaa 
Kitvalan helkajuhlaa, on jäte katolisuuden aikaisesta pel- 
lonsiunaus-juhlasta. Luonnollista sentähden on, että 

Ne nimen muodot, missä ä vokaali esiytyy, ovat muodostuneet 
tavallisen äänenmuutoksen kautta. Tavataanhan santti sanastakin 
vastaava korkeavokaalinen muoto säntti. Muotoa Samburaine voi- 
tanee pitää san ja Peetri sanain yhtymisestä syntyneinä: sam-peetri 
siitä ehkä samperi ja vääntymällä sampura. Simburaine, eUei se 
(koska tavataan samassa säkeessä) ole väännös edellisestä, voisi ensi- 
mäkien tavu olla jäte myös Simon sanasta, joka tavallisesti käytetään 
toisena pyhän Pietarin nimenä (Si?non Pietari). Kun Sampsan epi- 
teetit: poika pikkarainen, Pervetsoinen (Hyvärinen 1 Bääkkylä) y. m., 
varsinkin kun niitä toisissa runoissa vastaa Pekka, pikka y. m., hyvin 
voi pitää jälkikaikuina Pietari nimestä, niin on sitä enemmän luulta- 
vaa, että Sampsat Sämpsä y. m. ovat santta sanasta johtuneita. — 
Ainakin on jyväparkon parmaaUa makaava Sämpsä (Lönnrot Q. 356. 
Eno. ja Q. 124. Ilomantsi v. m.) varmaan pyhä Pietari. Säkeet 

ItsfeJ istvksen periähän). 

Samp8(a) Poikfa) pellervt 'öinen ), 

Santta anni ai rollissa (Cajan 162 Viena) 

ovat tulleet siitä runosta, mikä on muodostunut sen raamatun kerto- 
muksen mukaan, jossa kerrotaan myrskystä Genetsaretin järvellä. 
Perässä istujaksi tavallisesti sanotaan Santta Pietari. Sen sijaan on 
siis Sampsa tullut. Tämä seikka, koska runo Genetsaretin myrskystä 
(venheretki) vasta myöhemmin on yhtynyt runoomme, ei kyllä to- 
dista paljoa. 

Hypoteeseihin ruvettuani esitän „Mailman kylvön 14 johdosta 
vielä toisenkin sellaisen. Gottlundin saamissa runoissa n:ot 582 ja 
578 b tavataan säkeet: 

Ennen Ahti maita p uuttu, 
Ennenkuin Sampsan CO siemeniä. 

Samat säkeet tavataan myös Polenin Itä-Karjalasta saamassa 
toisiunossa n:o 1. Näissä runoissa esiytyy Ahti myös Sampsan kyl- 
vämään tuottajana. Puhakan runossa n:o 9 kylvää Ahti itse (myö- 
hempi muunnos). Inkerin toisinnoissa puhutaan myös Sampsan nou- 
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tilaisuudessa käytetyssä runossakin viljan kylvö ja kasvu 
on pääaiheena. Metsää oli kaikkialla kylliksi, se hoiti itse 
itsensä, eikä sen menestyminen senvuoksi vaatinut ihmisten 
harrastuksia. Puiden esittäminen onkin, kuten sekä Inke- 
ristä että Savosta saadut toisinnot osottavat, alkuaan aivan 



tamisesta. Noutajat ovat susi. jänis, tuuli y. m., mutta tuottajaa ei 
ole mainittu. Sampsan noutamisela Toukoja tomottamaan, RukUiia 
viittamaan tarkoitetaan Pietarin kuvan (Pyhän ukon) noutamista kir- 
kosta pellon siunajaisiin. Hänen kuvitellaan sitte sinne tulevan jyvä- 
laarin mukana, s. o. satoa antamaan. — Kukahan sitte on tuo AhtL 
joka Ukon noutaa?' Kirkollisessa kielessä elää Länsi-Suomen kan- 
sankielessä aivan yleiseen sana akti. Nykyään sillä tarkoitetaan osaa 
Kristuksen kärsimyshistoriasta (ks. virsikirja). Tätä sanaa (lat. a<^- 
tio, siitä akt, akti) käytti katolilainen papisto merkitsemään kai- 
kellaisia kirkollisia juhlatoimituksia ja luultavasti myöskin pellon- 
siunaus- toimi tus ta. Luulen, että esim. paikannimi A h tiala on johtunut 
tästä sanasta: se paikka, jossa on pidetty jotain tuollaista juhlaa. 
Kun kansa käytti sanaa ahti, niin ajatteli se sen merkitsevän jotain 
tuollaisessa juhlassa esiytyvää esinettä tai olentoa, luultavimmin aktin 
toimittajaa, — pappia tai muuta kirkonmiestä. Kun esim. kerrottiin 
jossain paikassa silloin ja silloin olevan aktin, niin oli aivan luonnol- 
lista, että kansa käsitti, että joku juhlassa välttämätön esine tai olento 
on ahti. Tätä todistaa eräältä Pälkäneen mieheltä kuulemani lau- 
sunto. Miehestä, joka kulki pitämässä raamatunselityksiä, sanoi hän: 
Se elelee ahtiaisena. 

Kun useitten maaseudulla toimitettavien kirkollisten juhla- 
aktien suoranainen tarkoitus oli menestyksen: maanviljelys-, karja-, 
metsä- ja kalaonnen hankkiminen, niin luonnollisesti luuli kansa, että 
se on ahti (juhlan erikoisuus), joka sitä antaa. Näin ehkä muodostui 
käsitys metsän, veden, pellon y. m. ahdista. — Esimerkkeinä samaUai- 
sesta kansan käsitteenmuodostamistavasta mainittakoon komisjoooni, 
jolla useissa seuduissa tarkoitetaan sitä lakimiestä, joka istuu puheen- 
johtajana maanjaosta päättämään valitussa toimikunnassa, ja korkee 
oikeus, jota usein käytetään tuomarin puhuttelunimenä sekä ukko 
kruunu, jolla eräs Karjalan mies tarkoitti valtiota veronottajana. 

Mitä muuten tulee Sämpsärunoon, niin on se luultavasti syn- 
tynyt Länsi-Suomessa. Savoon jouduttuaan on se jo paljon muuntu- 
nut alkuperäisestään. Sieltä se luultavasti on asutuksen mukana 
siirtynyt Länsi-Inkeriin. Karjalaan on se sitte kulkenut kahta eri tietä: 
etelästä ja lännestä. Syy siihen, että Agricola pitää Pellon Pekkaa 
vaan Karjalan jumalana, lienee siinä, että Länsi-Suomessa Pekka sekä 
runoissa että juhlan palvelemisen esineenä vielä oli selvä Santta 
Pietari. 
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sivuseikkana yhtynyt runoomme. Siinä on näet kuvaus 
kevään saapumisesta, ja tässä yhteydessä esitetään lehti- 
puiden virkoaminen talven jälkeen. — Kun runo Itä-Suo- 
messa on yhtynyt puun vihojen manaukseen ja tullut siis 
Punnsynnyksi, on puiden kylväminen siinä tullut pääasiaksi 
ja viljan kylvöä sekä kasvua esittävät osat jääneet pois. 

Koska siis yleensäkin puiden kylväminen Sämpsän- 
runossa on sivuasia, niin ei voi ajatellakaan, että Karja- 
lassa sen yhteydessä tavattava pitkä esitys tammen aikaan- 
saannista olisi alkuaan siihen kuulunut. Päinvastoin on se 
siihen tullut juuri sen tammenrunon vaikutuksesta, jota nyt 
esitämme ja johon itseen ensin on vaikuttanut Inkerin 
Sämpsänruno. 

25, 29. Säkeissä on ehkä vaikutusta toisellaisesta 
tammeni-unosta, jossa tammi lauletaan ja jota voisi kutsua 
Kultapyörätammeksi. 

40. Säe vastaa virolaisia: Viisin koeo tamme töni (T. 
15); Ja viisi r ölle^ kojo (T. 24) y. m. 

41—3. Molemmat toisinnot, joissa nämä säkeet esiy- 
tyvät, edustavat sen kautta, ettei niissä tavata neljää 
neittä, runon vanhempaa kantaa. On sentähden mahdol- 
lista, että näissä säkeissä esiytyisi sellainen virolaisen runon 
piirre, joka Narvusi-Soikkolassa on kokonaan kadonnut. 
Onhan näissä toisinnoissa tienkäyminen ja löytäminenkin, 
joille emme myöskään tavanneet vastinetta yllämainitulla 
alueella, mutta jotka sen sijaan Viron tammenrunossa ovat 
tavattavat. 

Viron tammenrunoissa esiytyy joskus isä ja veli yh- 
dessä toimimassa, vaikka ei istuttamisessa, vaan kirveen 
hiomisessa. 

Säkeet sellaiset kuin esim. 

Isa kervesta ihmna, 

Venna vestu aljastama, H. 3 

sekä muut samantapaiset muistuttavat äänellään jonkun 
verran puheenaolevia säkeitä. 



Digitized by VjOOQIC 



176 



44—6. Säkeet ovat tulleet toisesta Inkerissä ylei- 
sestä runosta l . 



Tammen kasvaminen kerrotaan seuraavilla säkeillä: 

47. Siit meni aikaa vähäisen. s 16. 

48. Kulluit vuotta pikkaraisen. s 16. 

49. Siitä kasvoi tasainen tammi. s 25. 

50. Kasvoi tammi taitavainen. s 14. 
51 A. Tuohon kasvoi kauno tammi. s 12. 

B. Tammi kasvaa aivoin kaunoi. s 16. 

C. Kasvoi tuosta kaunoi tammi. s 22. 

52. Ommeenaspuu osaajavainen. s 24. 

53. Puu pitkä lyhentäväinen. s 14. 
54 A. Yleni yle hyvätt. s 23. 

B. Yleni ylen hyvväin. s 16. 

55. Tammi kasvoi tanhavall. s 23. 

47—8. Samansuuntainen ajatus esiytyy virolaisessa 
Isossa tammessa olevissa säkeissä: 

Siis tulen homme vaatamaie. J. 2. 

Ma tulen omme katsumaie. Vv. 11. 

Säettemme muoto on kumminkin tullut Untamon ja Kaler- 
von runosta, jossa ne ovat liittyneet siilien runokohtaan, 
missä puhutaan veteen, tuleen tai muuhun turmioon jäte- 
tyn Kullervon katsomaan menosta 2 . 

49. Taea, tazani on Viron Isossa tammessa yleinen 
tammen epiteetti 3 . Inkerissä esiytyy tämä Kultapyörä- 
tammessa. 

50. Taitavainen on luultavasti tullut taito sanan 
sijaan *. 

') Ks. I-K. ; Europaeus. I. 215. Toksova y. m.- 50) s 24. 51 
A) s 18. 51 B) s 17. ') Porkka. I. 185. Hevaa, H. 115—6. Xar- 
vusi ja m. 145, 147, 150. Soikkola y. m. *) Ks. siv. 78, sekä T. 
32; Se. 2, 4-6 y. m. *) Ks. L-I. 28 B-D. 
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51. Virossa on Tcuni yleinen kuusen epiteetti l . 

52. Säe on muodostunut kertosäkeeksi 50:lle. 

53. Säe on syntynyt L-I. 32:n ja 59:n yhteisvaiku- 
tuksesta. Ajatuksen epäselvyys osottaa säkeen myöhem- 
mäksi erehdysmuodoksi. 

54. Toisinto B on yleinen sekä Virossa että Inkerin 
Laivaretkessä laivanlaskia-veljestä puhuttaissa. Samoin 
tavataan säe L-I:n Isossa tammessa, missä kaatajan esitys 
mautenkin on Laivaretkestä lainattu. Tammen epiteetiksi 
on t/le hyvä tullut ehkä K-I. 30:n vaikutuksesta. 

Tässä yhteydessä esiytyy vielä jo Länsi-Inkerissä ta- 
paamamme säkeet: 

56. Onko sitä teijen maalla. s 18. 

57. Mikä tammi meijen m^aalla^ s 18. 

sekä seuraavat Kultapyörätammen säkeet: 

58 A. Tammehen tasaset oksat. s 12. 
B. Tammes oli tasaiset oksat. s 23. 

59 A. Joka oksalle omena. s 12. 

B. Joka oksas oli omena. s 23. 

C. Moni oksalle omena. s 25. 

D. Moni oxa onnepuiuen. s 25. 

60 A. Joka puuhun pähkinäinen. s 12. 

B. Joka puus oli pähkinäinen. s 23. 

C. Moni puulle päähkinäinen. s 25. 
61. Moni vaypa vaaherpuinen. s 25. 

60 — 1. Säkeillä on jonkun verran Kultapyörästä 
poikkeava muoto; mutta helposti kumminkin voi huomata 
nekin sen mukaan muodostuneiksi 2 . 



Tammen suuruutta kuvataan seuraavilla säkeillä: 



l ) Ks. VI. 8, 16 y. m. 58 A) 25. Tammen s 13. 59 A) 
oksaan s 13. *) Vrt. Pajula. 189. Taksova; Neovius. 714. Sakkola y. m. 

12 
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62. 


Ojenteli oksiaan. 


s 24. 


63. 


Levitteli lehtiään. 


s 24. 


64. 


Harotteli haaroja. 


S 14. 


65. 


Lehet linnaan näkkyit. 


s 22. 


66 A. 


Kuumottivat Kuusojaan. 


s 22. 


B. 


Kuumotit kujoja. 


s 13. 


67 A. 


Oksat huohtiit hopeihiin. 


S 20. 


B. 


Oksat horkkiit hopehiin. 


s 55. 


68. 


Lehet kulloin kuumoittiit. 


s 20. 


69. 


Peitti päivän paistamasi. 


s 14. 


70 A. 


Kuu Jumalan koittamasi. 


s 15. 


B. 


Kuun tarkoin tähtjstämäst. 


s 14. 


C. 


Pfeitti* kuun kumoittamasta. 


s 16. 



65 — 8. Säkeet kuuluvat ruuoon ihmemaasta. Tämä 
on Inkerissä tavallisesti yhtynyt Laivaretkeen l . 

Runomme alkuperästään muuntumista osottaa se seikka, 
että koko tämä osa, tammen suuruuden kuvaus, useimmiten 
puuttuu kokonaan. Oksien leviäminen tavataan vaan kol- 
messa runossa : s 14, 24 ja 28, joista vielä yksi on saatu 
Soikkolasta. — Taivaanvaloja häiritsee puu vaan kahdessa 
toisinnossa: s 14, 16. Parissa muussa toisinnossa: s 15, 
28 kyllä esiytyy auringon y. m. peittäminen, mutta sen vai- 
kuttavat puuhun lentävät linnut. 

Näistä kertovat seuraavat säkeet: 



71. Taoho lensiit Luo join linnut. 


s 28. 


72 A. Jumalan halatut hanhet. 


s 15, 


B. Jumalan halaissut liaahet. 


s 20. 


C. Maarian hänet halatut. 


s 28, 


73. Pääskölinnut päivyeltä. 


s 20. 



63) s 28; lehtijä, s 14. 64) s 28. 66) linnat näkyel, s 13. 
67 A) s 18. 68) s 18, 55. 69) s 16; Peitit s 15, 28. 70 A) & 
28. O Esim. Porkka. I. 234-5. 71) s 15, 18. 72 A) s ia 
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74. Joutsenet meroin muista. s 20. 

75 A. Kaikki tulliit tamnen katso jaks. s 20. 

B. Kaikki tuohon katsomaan. s 15. 

76. Tuli tuuli tän korotti. s 18. 

77. Tuli haukka tän harotti. s 18. 

78 A. Kuret lensiit kuuhuelle. s 18. 
B. Kuret lensit kuuhun. s 15. 

79 A. Pääsköilinnut päivyelle. s 18. 
B. Pääskölinniit päivyeen. s 15. 

80. Joutsenoit meroin muttiin. s 18. 

72 B. Haahet on syntynyt väärinkäsityksen kautta 
sanasta hanhet. Erehdystä on ehkä edistänyt Laivaretki, 
joka onkin liittynyt jatkoksi toisintoon s 20. 

73 ja -79. Säkeet ovat muodostuneet Luomisrunossa 
yleisen säkeen: Pääsköilintu, päivöilintu, mukaan. 

76 — 7. Säkeet ovat yleiset inkeriläisessä runossa Un- 
tamon ja Kalervon riidasta. 

Muut säkeet ovat luultavasti muodostuneet tässä yh- 
teydessä. Taivaaseen kasvaminen on sekaantunut kerto- 
mukseen linnuista. 



Kertomus tammen kaadannasta käsittää seuraavat 
säkeet : 



81. 


Kuka tammen taittajainen. 


s 14. 


82. 


Kuka koivun tagrojaks. 


s 15. 


83 A. 


Ei oo tammen taittajaista. 


s 12. 


B. 


Ei ollut tammen taittajista. 


s 16. 


C. 


Ei olt tammen taittajaista. 


s 21. 


D. 


Ei olt tammen taittajata. 


s 13. 


E. 


EU oo tammen taittajaa. 


s 25. 


84 A. 


Puun pitkän lyhentäjäistä. 


s 12, 


A. 


Puun pitkän lyhentäjäksi. 


s 12, 21. 



83 B) 8 22. 84 A) s 17, 21—2. 
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85 A. 


Pitän puun piroittajasta. 


s 16 


B. 


Puun pitän piroittajaks. 


s 15 


C. 


Pitän puun piroittajain. 


s 16, 22 


86 A. 


Ei latvan lyhentäjää. 


s 13 


B. 


Latvojen lyhentäjäks. 


s 13 


87. 


Muistui imulle mielehein. 


s 21 


88. 


Ja sylkähti syämmeheen. 


s 20 


89 A. 


Kasvoi miulle aino vello. 


s 12 


B. 


Kasvoi miulle Tcaunoi vello. 


s 25 


C. 


Kasvoi miulle kainoi veikkoi. 


s 22 


90 A. 


Koissa on minlla ainoi velloi. 


s 2U 


B. 


Onhan miulla koissa velloi. 


s 21 


C. 


Onpa koissa miulla. velloi. 


S 20 


D. 


Koissa velloi, aino velloi. 


s 21 


91 A. 


Oli miulla aino vello. 


s 14 


B. 


Onpa miulla ainoi velloi. " 


s 19. 


C. 


Oli miulla ainoi velloi. 


s 16. 


92 A. 


Ainoi velloi valkoi pää. 


s 21. 


B. 


Ainoi velloi valko päähki. 


s 12. 


C. 


Kaunoi veikkoi valkoi pääkköi. 


s 22. 


93 A. 


Valkoi pää, tulikka tukka. 


s 21. 


B. 


Pää valkoi, tulkkoi tukkoi. 


s 12. 


94 A. 


Ainoi velloi kutroi tukkoi. 


s 16. 


B. 


Kudroitukka, pää kähJieerä. 


s 19. 


95. 


Syöteltyin juoteltuin. 


s 17. 


96. 


Piirakkaisilla pielty. 


s 17. 


97. 


Kalatsuilla kasvateltu. 


s 17. 


98. 


Syötetty oli sianlihalla. 


S 23. 


99 A. 


Pyhät syötin pyyn lihalla, 


s 12. 


B. 


Pyhät kaikki söi pyyn lifihaa. 


s 17. 


e. 


Pyhät söi pyyn Uh haa. 


s 21. 


D. 


Pyhät syönyt pyyn lihutta. 


s 19. 


100 A. 


Aret ahvenen kaloja. 


s 19. 



85 A) s 25. 85 B) s 17, 25. 87) s 20. 89 A) s 12-3. 
91 C) s 16-7, 23. 94 A) s 17. 95) s 19, 25. 96) s 20-1, 25. 
97) s 19-21, 23, 25. 100 A) s 21. 
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B. 


Avet ahvenen kaloilla. 


s 12, 


101. 


Aret iedren ammukkia. 


s 17. 


102 A. 


Kons ei voinut hää voita syyä. 


s 17, 


B. 


Kons ei voinut voita syöä. 


s 19, 


103 A. 


Silloin söi sian lihutta. 


s 17, 


B. 


Silloin söi sian lihhaa. 


s 21. 


104. 


Etsin viikon vellojain. 


s 17. 


105. 


Kuukavven Kalervuttain. 


s 17. 


106. 


Etsin Suomet, etsin saaret. 


s 17 


107. 


Etsin Petterin perukset. 


s 17. 


108. 


Kahen puolen Kaprioa. 


s 17. 


109. 


Moskovat molemmin puolin. 


s 17, 


110. 


Näin miä velloin tulloovan. 


s 17. 


111. 


Tunsin velloin tukasta. 


s 17. 


112. 


Emoin laj)sen latvaisesta. 


s 17. 


113. 


Läkkä nyt velloin kottiin. 


s 17, 


114. 


Läkkä tammen taittajaksi. 


s 17, 


115 A. 


Miun ainoi velvyein. 


s 17. 


B. 


Siit miun vedroi velvyeen. 


S 20. 


C. 


Tuo kun miun viisas velvyeen. 


s 19. 


116 A. 


Tuo tuV tammen taittajaks. 


s 12. 


B. 


Tuosta tuli tammen taittajaine. 


s 22. 


C. 


Tuo tammen taittajaks. 


s 21. 


D. 


Oli tammen taitajainen. 


s 23. 


E. 


Joutui tammm taittajax. 


s 25. 


F. 


Käi tammen taittajaksi. 


s 17. 


117. 


Ottaja mesiomenan. 


s 23. 


118. 


Tuo taittoi tarvis tammen. 


s 21. 


119. 


Taitto tammen, vesti oksat. 


s 16. 


120. 


Tuo pitkän puun lyhens. 


s 21. 



119. Säettä ei tavata samassa muodossa Länsi-Inke- 
rissä. Veistäminen esiytyy virolaisessa säkeessä: [Lähmej 
Tamme oksi voolimaie (VI. 47). 



102 B) s 21. 116 A) s 13. 
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Kaikki muut säkeet tavataan Länsi-Inkerissä joko ai- 
van tai jotenkin samassa muodossa kuin edellä. 

Huomattava on se seikka, että kertomus veljestä on 
useimmiten paljon vaillinaisempi kuin Länsi-Inkerissä. 
Niinpä tukan kehuminen puuttuu kokonaan seitsemästä l 
ja ruokinnan esitys kahdeksasta 2 toisinnosta. Tätä seikkaa 
ei juuri voi pitää pelkkänä satunnaisuutena tai todistuk- 
sena runon kulumisesta. Pikemmin on asia niin käsitettävä, 
että nämä alkuaan Laivaretkeen kuuluvat säkeet ovat Länsi- 
Inkerissäkin vasta sen jälkeen yhtyneet runoomme, kun 
tämä jo oli ehtinyt levitä itään päin. Tätä selitystä tukee 
se seikka, että useat muut kohdat, kuten esim. istuttami- 
nen, ehdottomasti todistavat samaa. 

Kertomus kaatamisesta on yleensä lyhyt, vaan parilla 
säkeellä toimitettu. Sanotaan vaan, että veli tuli kaata- 
maan. Ainoastaan toisinnoissa s 16, 21, joista jälkimäinen 
muutenkin on Soikkolan runojen kaltainen, on itse kaa- 
tamistoimi erittäin kerrottu. Heti veljen esiteltyä seuraa 
vaan kertomus esineiden valmistamisesta 3 . Tällaiset toisin- 
not ovat joko katkonaisia 4 tai vieraisiin aineisiin, kuten 
Laivaretkeen 5 tai Päivänpäästöön ö , sekautuneita. 

Tammesta valmistettavat esineet ovat Keski-Inkerissä 
harvalukuisemmat kuin lännempänä: 



121 A. 


Tyven vesti tynnöriksi. 


s 16. 


B. 


Tyvet vastan tynnyriksi. 


s 12. 


C. 


Tyvet teki hän tynnyriksi. 


s 17. 


D. 


Tyven tehny tynnyriksi. 


s 14. 


E. 


Tyven särki tynnyriksi. 


s 19. 


F. 


Tyvet laittoi tynnyriks. 


s 13. 


122 A. 


Latvat laivan mastiloiksi. 


s 12. 


B. 


Latvat laivoin mastiloiks. 

18-20, 24. *) 9 13-8, 22, 24. 


s 13. 


l ) 13-5, 


3 ) s 15, 18. 20, 


23—4. *) s 


15. 23-4. Ä ) 8 20. •) s 15. 


121 A) s 20, 22, 
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128 A. 


Latvan hiivoiksi rakensi. 


s 25. 


B 


Latvan laivoin rakensi. 


s 16. 


C. 


Latvoin laivoiksi rakensi. 


s 20. 


124. 


Keskipalkan kelleriksi. 


s 13. 


125. 


Ala oksat airoloiks. 


s 13. 


126. 


Vesloiks venosehen. 


s 13. 


127. 


Pikariksi pienet oksat. 


s 14. 


B. 


Pitemmät pikariloiksi. 


s 16. 


128 A. 


Konssiksi koveerat paikat. 


s 19, 


B. 


Kanmäk$(?) koverat oksat. 


s 25. 


C. 


Huoneiksi oksat koverat. 


s 17. 


129. 


Väärät oxat värttänöiks. 


s 25. 



122. Virossa tavataan sama säe muodossa Ladvast 
laeva mastipuid (L. 7 b). 

125 — 6. Säkeitä ei tavata Länsi-Inkerissä. Virossa 
sitävastoin on merkitykseltään viimemainittua vastaava säe: 
Tuist tegi laeva tiiiri. Wesla (eecAo) merkitsee näet pitkää 
lotjan peräsintä 1 , siis jotenkin samaa kuin tiiiri. Ero- 
tus säkeitten ajatuksissa on vaan siinä, että virolaisten 
runojen mukaan tiiiri tehdään tyvestä, mutta Inkerin runon 
mukaan vesla saadaan oksista. Tämä on alkusoinnun vai- 
kutusta. 

128 = L-I 75. Konssiksi, kannuiks ja huoneiksi ovat 
kaikki erehdysrauotojen vastaavassa Länsi-Inkerin säkeessä 
esiytyvistä kolkiksi, kolkkiloiksi muodoista. Kun kolkka 
merkitsee lyhyttä airoa eli perämelaa, vastaa Länsi-Inkerin 
sana niitä Viron säkeitä, joitten mukaan tammesta tehdään 
laivan peräsin. Keski-Inkerin säkeessä olevat kolkkaa vas- 
taavat sanat ovat ajatukseen sopimattomat. 



Kuten edellisestä käy selville, on edellä tarkastettu 
runokohta paljon supistunut siitä, millaisena se esiytyy 
sekä Virossa että Länsi-Inkerissä. Sama seikka huomataan 



124) s 17, 21-2. 127) s 25. 129) s 12, 14, 16-7. *) Ks. 
Lönnrotin Sanakirja. 
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vielä runomme viimeisessäkin osassa saunakertomuksessa. 
Tässä yhteydessä tavataan seuraavat säkeet: 



' 130 A. 


Mit jäivät muut muruist 


S 17. 




B. 


Mitkä jäivät mtatt mumiset. 


s 22. 




C. 


Mikä mani muu murruin. 


s 19. 


131 


A. 


Muut murruist, muut sirruist. 


s 21. 




B. 


Muut murruist, siit sirruist 


s 17. 




C. 


Muu murruin, muu sirruin. 


s 19. 


182 A. 


Niistä salvoi meille saunan. 


s 14. 




B. 


Siit hän salvoi miutte saunan. 


s 17. 




C. 


Siit salvoi meille saunoin. 


s 19. 




D. 


Ne hän salvoi saunakseen. 


s 21. 




E. 


Nuoist veikkoi saunan salvoi. 


s 22. 




F. 


Siint velloi saunan salvoi. 


8 24. 


133. 




Höylyllisen löylyUisen. 


S 24. 


134. 




Lämmitin salolla saunan. 


s 14. 


135. 




Mani velloi kylpömään. 


S 19. 


136. 




Kylpi Unto saunassa. 


s 14. 


137. 




Kylpi Unto, kylpi vento. 


s 14. 


138. 




Kylpi Luoja lapsine r en\ 


s 14. 


139. 




Jumala perehine r en ] . 


s 14. 


140. 




Pappi seurakuntinee. 


s 22. 


141. 




Mie tyttö pikkarainen. 


s 14. 


142. 




Kysyttelin velloltain. 


s 17. 


143. 




Jumalat on parempi. 


S 17. 


144. 




Kenen lapset laatuisammat. 


S 17. 


145. 




Velloi vassen vastaeli. 


S 17. 


146. 




Jumalan on pere parempi. 


s 17. 


147. 




Luojan lapset laatuisammat. 


s 17. 


148. 




Miä siit istuin kynnyksellä. 


s 19. 


149. 




Opettelin vellojaan. 


S 19. 


150. 




Kun siä sortunet sottaan. 


s 19. 


151. 


L) 8 


Vääntynet väen sekkaan. 

17. 130 B) s 14, 21, 24. 187) s 22. 


s 19. 


130 i 


188) s 17, 22. 



139) s 17. 141) s 19. 
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152. . Elä oo miessä eellimmäissä. s 19. 

153. Elä jää miessä jälkimäissä. s 19. 

154. Kierrä keskellä väkkee. s 19. 

155. Elä oo iihkea soassa. s 19. 

156. Elä raisxi tappelossa. s 19. 

157. Eellimmäiset ammutaan, s 19. 

158. Jälkimäiset leikotaan. s 19. 

159. Jälkimäiset talloitaan. s 19. 

133. Säe on alueellamme muodostunut. 

134. Vastaavissa Länsi-Inkerin säkeissä 107 — 9 toi- 
mitetaan lämmittäminen länkäpuilla, linkkipnilla, aijaspuiUa 
y. m. Runon s 14 muistiinpania selittää: salolla = metsä. 
Luultavampaa kumminkin on, että salolla tulee vartalosta 
salko. Jos tiedonanto on laulajalta saatu, niin perustuu 
se tämän väärinkäsitykseen. Salko vastaisi täysin sanoja 
Soikkolan runossa. 

Kaikissa tapauksissa on salolla muodostunut sanan 
saloa vaikutuksesta. Eräässä Hevaan toisinnossa pojan 
sotaanlähtö-runoa tavataan säe: Lämmitti sallaa saunan 1 . 

Tästäkään runosta, josta koko kylpemisjuttu on tam- 
menrunoon tullut, ei kumminkaan salaa lämmittäminen ole 
alkuperäisin, eikä sitä siinä yleisemmin tavatakaan. Syn- 
nytysloitsussa sitävastoin on tämä säe hyvin yleiseen tavat- 
tava. Ja muutenkin tavataan siinä sana saloa melkein aina, 
esim. säkeissä: Neitsyt Maaria emmoin, Tule saunahan sa- 
loa. Tästä runosta on sallaa 1. saloa nähtävästi ensin kiin- 
tynyt edellämainittuun sotarunoon ja siitä muun kylpemis- 
kertomuksen kanssa tarkastettavaamme runoon 2 . 

138 — 40. Säkeet ovat tulleet runosta, jossa tytöiltä ky- 
sytään kummassa on parompi olla, ison kotona vai miehelässä : 

Kysyttelen neitoloilta: Tyttönä ison kotona, 

Kumpanen on parempi olla Miniänä miehelässä? 



l ) Porkka. I. 292. Hevaa. *) Jos ajatus ei alkuaan olekaan 
kuulunut loitsuun, niin kumminkin synnytystä kertoviin runoihin, 
kuten esim. Marketan runo. 
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Niin tyttö ison kotona Lukkari perheessäns. 

Kuin kuningas linnassaan, Niin miniä mieJielässä 
Pappi seurakunnassaan. Kuin vanki Venaan maassa l . 

Säkeet 8 ja 7 vastaavat jotenkin säkeitä 139—40. Säe 
138 on tullut lisäksi samallakun lukkari on muuttunnt juma- 
laksi. Jumalakäsite taas on tähän ilmestynyt ehkä nimen 
Unto vaikutuksesta. Tämä nimi tavataan tuossa koko In- 
kerissä hyvin yleisessä runossa veljessodasta 1. Unnon 
ja Kalervon riidasta. Kalervolla tai K:n pojalla taas on 
Soikkolan ja Narvusin tammenrunossa epiteettinä Jumala. 
Näin ehkä on Untoonkin, koska se yleiseen esiytyy rinnan 
Kalervon kanssa, kiintynyt Jumalakäsite. Kun Unto sitte 
on tullut veljen sijaan kylpejäksi 2 , ja kun Soikkolan ru- 
noissa sitäpaitsi on useita perheen jäseniä kylpemässä, 
on kaikki tämä vaikuttanut, että runo neidon vastauksesta 
on tähän sekaantunut, ja että Jumala vielä on tullut siihen 
lisäksi lukkarin sijaan 3 . 

141 — 47. Säkeet ovat muodostuneet edellämainitun 
tytön vastauksen vaikutuksesta. Runossa pojan sotaanläh- 
döstä sisar istuen saunan kynnyksellä opettaa velloaan, miten 
hänen tulisi sodassa käyttäytyä 4 . Tässä aina tavattavat sä- 
keet: Sisoi istui kgnnyksellä, Opetteli vdloaan 9 tai Miävaa 
neitoi nuorimpaine *, Tuossa neuvoin vellojaan 6 , ovat vaikut- 
tanut, että laulaja tammenrunossakin on tahtonut tuoda 
esille keskustelun kylpevän veljen ja sisaren välillä. Kun 
kertomus sodassa käyttäytymisestä ei ole oikein ollut sopu- 
soinnussa runon muun sisällön kanssa, — vakka sekin yh- 
dessä runomme toisinnossa tavataan, — on laulaja „tytön 
vastauksen" mukaan tekaissut toisen keskustelun. Säe 143 
on aivan varmaan alkuaan ollut: Kumman on parempi. 
Veit. »tytön vastaukseen": Kumpanen on parempi olla. 



l ) Saxbäck. 80. Itä-Inkeri. *) Vrt. L-I. a ) Vrk seuraaviin 
sakeisiin. *) Ks. KL 148—49. • «) Vrt. K-I. 141. •) Porkka. I. 
300. Kaprio; vrt. K-I. 142. 
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Mahdollisesti onkin tämä sananväännös: Jumalan pro kum- 
panen, aiheuttanut koko jumalakäsitteen yhtymisen tähän 
runoon. 

Sekä papin seurakunta että lukkarin perhe sopivat 
hyvin siihen yhteyteen, missä ne ovat ennenmainitsemas- 
samme runossa. Papin ja lukkarin hyvinvointi on yleisim- 
piä kansansadun aiheitakin. Sitävastoin on kertomus Ju- 
malan kylpemisestä perheensä, papin ja seurakunnan kanssa 
luonnoton. Parhaalla tahdollakaan ei tästä voi enää edes 
myyttiä löytää, kun tietää mitä teitä runomme on en- 
nen Keski-Inkeriin saapumistaan kulkenut, ja kuinka mo- 
neen kertaan se jo on paikkailtu ja jatkettu. Ainoastaan 
tuollaisena osittain väärinkäsityksen, osittain toisten runo- 
jen vaikuttamana sotkeutumana voi käsittää tällaisen luon- 
noksen. Kun siihen näin on johduttu, voi kansan mieliku- 
vitus sen kyllä sulattaa. 

148 — 59. Säkeet ovat vasta Keski-Inkerissä tulleet 
pojan sotaanlähtörunosta 1 tähän yhteyteen. Mainitussa ru- 
nossa on tämä sisaren, joskus isän, veljen tai kaikkien 
kolmen opastus aivan yleinen ja luonnollinen. Kaikki 
tarkasteltavamme säkeet tavataankin siinä niin täysin sa- 
massa muodossa, ettei siinä suhteessa tarkempi selitys ole 
tarpeellinen. 

Edellisten väitteiden varmuudeksi huomattakoon vielä, 
että säe 141 tavataan sekä veljen opastamisesta kerrottaissa 
(s 19) että siinä kohdassa runoa, missä kerrotaan, kuinka 
tyttö tiedustelee veljeltään, ketkä kylpejistä ovat parem- 
mat. Aivan samassa muodossa tavataan säe myöskin eräässä 
lyyrillisessä runossa, jossa tyttö kertoo kuunnelleensa käen 
kukuntaa, sisä vain laulua ja sitte arvattelee veljeltään: 

Kumman kieli kebiämpi, 
Kumman sanat paremmat? 



l ) Esim. Porkka. I. 291—301. Hevaan seutu, II. 384—5. Narvusi 
ja III. 250-61. Soikkola, 
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Runo jatkuu: 

Velloi vasse vastaeli: 
Käen on kieli kebiämpi, 
Sissavan on sanat paremmat K 

Ehkä tämäkin runo, jossa myös löytyy veljen ja sisaren 
keskustelu, ja joka monessa tuhteessa, muistuttaa edellä- 
mainittua runoa tytön tiedustelemisesta, on vaikuttanut 
säkeitten yhtymisen runoomme. 



Ainoastaan parissa runossa tavataan tuo L-Lssä ylei- 
nen yhden kylpejän suuttuminen ja saunan vieminen muualle. 
Siinä esiytyvät seuraavat säkeet: 



160 A. 


Jäipä Virpi kylpemättä. 


s 14. 


B. 


Jäi tuo Virvi kylpömätä. 


s 22, 


161 A. 


Virpin vasta hautomatta. 


s 14. 


B. 


Virvin vasta hautomata. 


' s 22. 


162 A. 


Virpi suuttui ja vihastuu 


s 14. 


B. 


Virvi suuttui ja vihastui. 


s 22. 


163. 


Otti saunan selkäkään. 


s 14. 22. 


164. 


Porstuaisen polvillee. 


s 22. 


165. 


Vei saunan meren selälle. 


s 14, 22. 


166. 


Siellä kulpi kylläkse. 


s 14. 


167. 


Hautoi halusikse. 


s 14. 



Runoon s 20 on loppuun liittynyt kertomus Laivaret- 
kestä, jossa ruokittu veli laskee laivan. Se on aivan sa- 
mallainen kuin tämä runo yleensä 2 . Näihin runoihin usein 
yhtynyt kertomus venhepuun etsinnästä on taas jatkona 
s 2 Iille. Toisinto s 15 on pääasiassa tytöstä, joka löi ve- 
toa päivän kanssa siitä, kumpi ennen ennättäisi nousta. 
Tässä on täydellinen yhtäläisyys niiden Viron runojen 



>) Porkka. I. 223. Hevaa. 2 ) Esim. Porkka. HE. 181—98. 
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kanssa, joitten mukaan tammi kasvaa mereen viedyistä ri- 
koista. Mainittu inkeriläisen runon kohta on seuraava: 



Viellä päivyen moka, 
Auringo lepäelö. 
Sääret sängyst näky, 
Jalat villan vaippasist 
Tyttö lattiat lakat s, 
Vej rikat yli väräjän, 
Yli laittion lasetti. 
Hikoilen sitt seisattais, 



Rikat seisoit rummenis, 
Rummenet tuohuksis, 
Tuohus seisoi Toxovas, 
Toxova heroi veoks, 
Heroi vetonlähteheks, 
Lähe lämmeks meroks, 
Kolmet koivua mereen, 
Tuohon lensit luojon linnut 



Edellämainittu runoomme yhtynyt Venhepuun- katkelma on 
seuraava: 



Latvan laivaaks rakens. 
Alkoi laivoi lattoi, 
Tammi kielelle rupeis, 
Läkincäle luotteliis: 
Ved ei mius venettä synny 
Eikä laivoi rakennu. 
Velloi vassen vastaeli: 



Miks ei siust venettä synny 
Eikä laivoi Rakennu 1 ? 
Tammi vassen vastaeli: 
Sill ei miust venettä 
EikjjL Vaivoi* Rakennu 1 : 
Mato on maannut juurillain, 
Oravainen oksillain. s 21. 



Aivan saman kohdan, vaikka lyhyemmässä muodossa, ta- 
paamme Virossakin (L. 5) runoomme yhtyneenä. 

Laivaretken yhtyminen runoomme (s 20) tavataan myös 
muutamissa Viron toisinnoissa. Se on suora seuraus siitä, 
että veli esiintyy toimivana kummassakin runossa. Koska 
useissa sekä Viron Laivaretkissä että Inkerin tammen- 
runoissa tuo veli on «ruokittu" ja koska tämä veli Laiva- 
retkestä on tammenrunoonkin tullut, niin on luonnollista, 
että itse retkikin joskus tähän on sekaantunut. 

Lieneekö sitte satunnaista, että kaikki nämä kolme 
piirrettä: lakasu, venhepuun-e tso ja laivaretki, tava- 
taan runoomme kiintyneinä sekä Virossa että Keski-Inke- 
rissä mutta ei Narvusi-Soikkolassa. Luultavammin todistaa 
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tämäkin seikka, että Länsi- ja Keski-Inkerin tammenrunot 
kummatkin edustavat eri kerroksia kansanrunostamme läpi- 
leikkauksessa. Samaanhan viittaavat monet muutkin Keski- 
Inkerin runon osat sekä yksityiset säkeet. 



4. Itä- ja Pohjois-Inkeri sekä Etelä-Karjala. 

Suomenlahden pohjukan ja Laatokan välisellä taipa- 
leella, joka aina on ollut läkikäytävänä sekä sotajoukoille 
että rauhallisissa askareissa liikkuville, ja jonka omakin 
väestö tämän kautta on ollut erilaisten sekä fyysillisten 
että henkisten voimain sinne tänne ajeltavana ja joka sen 
kautta myöskin on sekä rotuunsa että ajatustapaansa näh- 
den enin sekalaista, eivät vanhat runot yleensä ole viihty- 
neet. Runoja sieltäkin kyllä on saatu. Mutta ne eivät 
ole sellaisia vapaan luonnon reheviä ja elinvoimaisia kas- 
vattia, kuin useilla muilla alueilla. Kitukasvuisina, ikään- 
kuin kylätien kohista kohoava näre, antavat ne tarkastajalle 
merkin elinvoimattomasta olemassaolostaan. Iso tammikaan 
ei täällä ole enää tuo pilviä tapaileva, aurinkoa pimittävä 
jättiläispuu, jollaisena sen ennen olemme tavanneet. Sen 
kasvamisestakaan ei ole mitään erityistä kerrottavaa. On 
tietysti kasvanut, kuten tavallinen tammi ainakin. Niissä 
harvoissa runoissa, missä sen aikaansaamisesta on jotain 
mainittu, tapahtuu se laulamalla, — siis Kultapyörätammen 
tavoin 1 . Yhden toisinnon (s 1) mukaan tammi löydetään, — 
mutta tämä on kerrottu aivan Venhepuun mukaan : 

Käin mie piittä pitkät matkat, Kirvehettä maat kiviset, 
Tuluksitta korvet tummat. Puutta tuo tasainen tammi 2 . 



J ) Ka. siv. 191. *) Ks. siv. 163-7. 
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Varmaan tältä alueelta saatuja toisintoja on kaikes- 
taan 21, joista 14 on muistiinpantu Inkerin l ja 7 Suomen * 
puolella. Vielä on yksi toisinto 3 , jonka saantipaikkaa ei 
Varmuudella tiedetä, mutta joka luultavasti on saatu Jaak- 
kiman seuduilta. Kaikki muut suomenpuoleiset toisinnot ovat 
saadut kolmesta eteläisimmästä pitäjästä: Uudeltakirkolta, 
Raudusta tai Sakkolasta, ja ovatkin ne aivan yksityiskoh- 
tiin asti toistensa kaltaiset, paitsi h 7, jonka alkuun on liit- 
tynyt erään neitojen laulun tutkelma, ja joka muuten on 
vieläkin vaillinaisempi kuin muut toisinnot. 

Laulamalla aikaansaaminen tavataan, ennenmainittua 
luultavasti Jaakkimasta saatua toisintoa lukuunottamatta, 
vaan Inkerin puolella, siellä kaikestaan 6:ssa toisinnossa*. 
Muut toisinnot alkavat kaatajaveljen esittämisellä 5 tai jol- 
lain satunnaisesti yhtyneellä vieraalla aineksella 6 . Ainoas- 
taan toisinnoissa s 9 — 10 on turmeltunut jäte puun suuruu- 
den kuvauksesta. 

Tammen laulaminen on kerrottu seuraavilla säkeillä: 



1. 


Laidan täJiän tolloon. 


s 2. 


2 A. 


Tammen keski tanhuatte. 


s 2. 


B. 


Kasvo tammi tanhualla* 


s 10. 


3. 


Tammelle tasaiset oksat 


S 2. 


4. 


Joka oksalle omenan. 


s 7 a. 


5. 


Omenalle kultapyörän. 


s 7 a. 


6. 


Kultapyörälle käkösen. 


s 7 a. 


7 A. 


Puun pitkän pinon perään. 


s 7 a. 


B. 


Puun pitkän pinon rakkoon. 


s 4. 


C. 


Puu pitkä pinon väliin. 


s 10. 


8. 


Oksat oltta vuotamahan. 


s 7 a, 


9. 


Viinoa vilajamahan. 


s 7 a. 



') s 1-2, 4-11. *) h 2-7. 9. 3 ) h 14. *) s 2, 4, 7 a 
— d. Tällaisesta mukaantunut on myöskin s 10. *) s 6, 8, 11; h 2 
—6, 9. ■) 8 5, 9-10. 1) s 2, 4-7 a-d. 2) s 2, 4, 7 a- d 

3) s 2, 7 a-d. 4) s 7 b-d. 5) s 7 b-d. 6) s 7 b-d. 7) s 2, 
7 a-c. 8) s 2, 7 a— c. 
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2 B. Säettä ei tavata aivan samassa muodossa Kulta- 
pyörässä. Sen sijaan on se = K-I. 55. 

7. Säettä ei tavata Kultapyörä-tammessa, vaikka se 
onkin siitä lainattujen säkeitten jatkona. Loppuosa säkeestä: 
pinon rakoon, perään tai väliin sopii huonosti yhteen alku- 
osan kanssa. Puu pitkä on usein tavattu lännempänä, esim. 
säkeessä: Puun piian piroittajaks 1 . Mahdollisesti onkin 
säkeemme väännös tästä. 

8—9. Säe 8 = L-I. 67. Täällä on myös samassa 
runossa tavattu muita samantapaisia, kuten: Tyven tervaa 
tyrskimää 2 , Latvat vettä laskemaa. Kaikki} nämä ovat 
siinä yhteydessä, missä kerrotaan, mitä tammesta tehtiin. 
Ensinmainittu selittää oksain tekemistä olutpudikoksi, toi- 
nen tyven tekemistä tynnyriksi 1. tervatynnyriksi ja viimei- 
nen latvan laatimista laivaksi. Luultavasti on säkeen esiin- 
tymiseen kummassakin paikassa vaikuttanut ballaadi hevo- 
sen varastamisesta. Siinä tavataan sekä Virossa että In- 
kerissä aina säkeet: 

Kaikki on metsät mettä täynnä, 
Ptiun juuret puna-olutta 3 . 

Vielä enemmän edellämainittujen kaltaisina esiintyvät nämä 
säkeet runossa, missä laulaja ylistää kotiseutuaan: 

Puut juoksoot punasta olutta, 
Juuret juomat kaikellaiset. 4 . 

Säe 9 on muodostunut edellisen mukaan sille kerto- 
säkeeksi. 



Kuten jo olemme maininneet, ei tammi tarkastetta- 
vamme alueen runoissa esiinny tavallista komeampana. Ai- 
noa yleisin epiteetti, jossa sen suuruus jonkun verran tulee 
esille, on puu pitkä 5 . 



l ) Ks. K-I. 85 y. m. *) L-I. 65. 3 ) Porkka HI. 303, 305 
y. m. Soikkola. *) Strahlman. 7. Venjoki. «) s 1—2, 4-5, 7—8. 
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Seuraavat yksinomaan Venjoen toisinnoissa tavattavat 
säkeet muistuttavat vielä vähän taivaaseen kasvamista y. 
m. läntisempäin runojen pnnn mahtavuutta: 



10. 


Alta juaren kuu kumotti. 


s 9. 


11 A. 


Päältä latvan päivä paisto. 


8 9. 


B. 


Yli latvan päivä paistoi. 


s 10. 


12. 


Päivä paisto rikkahitte. 


s 10. 


13. 


Kuu kumotti köyhemmille. 


s 10. 


14. 


Tuohon lensiit Luojan linnut. 


s 9. 


15. 


Jumalan halatut hanhet. 


s 9. 


16. 


Kasvokos se teiän maalla. 


s 10. 


17. 


Mikä ihme meien maalla. 


s 10 



10—1. Säkeet ovat luultavasti muodostuneet niitten 
vaikutuksesta, missä puhutaan auringon ja kuun valon estä- 
misestä. 

12—3. Säkeitä en ole muualla tavannut. Luultavasti 
ovat ne toisessa yhteydessä syntyneet. 

16-7. Säkeet tavataan eräässä Porkan Hevaalta saa- 
massa runossa (s 18) ja sitäpaitsi yhdessä Törneroos & Tall- 
qvistin (s 55) saamassa runossa. Kummatkin nämä ovat 
pääasiassa samallaiset kuin se runo (s 10), missä tarkastet- 
tavamme säkeet löytyvät Ne ovat usein läheisesti yhtyneet 
tammenrunoon, mutta ovat todennäköisesti toisintoja koko- 
naan eri runosta. Varsinkin Törneroos & Tallqvistin toisinto 
muistuttaa paljon Sääksmäeltä saatua, Bitvalan helkavirsiin 
kuuluvaa runoa puun synnystä. Länsi-Suomessa tavataan 
toinenkin samantapainen runo. Se alkaa tavallisesti: 

Onkos teillä, niinkuin meillä, Koivu keskellä pihaa, 
Musta risti portin päällä, Kaivo koivun juurusella? l 



Tammen kaadanta on esitetty seuraavilla säkeillä: 



10) a 9-10. *) Kirjoittaja kuullut Kangasalla. 

13 
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18. 


Sitä mieheksi sanoisin. 


s 7 a. 


19. 


Vrovoksi uskaltaisin. 


s 7 a. 


20 A. 


Kuka tammen taitteloopi. 


s 7 d. 


B. 


Ken tuon tammen taitteloo. 


s 4. 


C. 


Ken sen tammen taittelevi. 


s 7 a. 


D. 


Ken tämän tammen taitteliisi. 


s 7 c. 


E. 


Mikä tammen taittelevi. 


h 6. 


F. 


Joka tammen taitteloo. 


s 7 c. 


G. 


Jotf on tammen taitteloopi. 


s 7 b. 


21. 


Puun pitkän piroitteloopi. 


8 1. 


22 A. 


On miuUa mokoma veikko. 


s 1. 


B. 


Olipa meillä oiva. vello. 


S 6. 


C. 


Oli mull ennen oiva veikko. 


s 8. 


D. 


On se miulla aino vello. 


s 7 a. 


23 A. 


Oiva vello ja väkevä. 


s 6. 


B. 


Aino vello ja väkevä. 


s 8. 


C. 


Oivo veikko ja venevä. 


h 4. 


24. 


Syötetty sianlihalla. 


S 8. 


25. 


Kamaralla kasvatettu. 


S 8. 


26. 


Hiho viikon kirvestähän. 


S 11. 


27. 


Toisen viikon toista puolta. 


S 11. 


28. 


Kolmannen koko terää. 


s 11. 


29 A. 


Veikko tammen taittelee. 


s 2. 


B. 


Tuopa tammen taitteloopi. 


s 4. 


C. 


Tuopa taitto tammen poikki. 


s 8. 


D. 


Myö se tammen taittelevia, 


S 5. 


30 A. 


Jolla to kaasi kuivan tavien. 


S 11. 


B. 


Kuivan tammen ja tasaisen. 


s 6. 


31 A. 


Puut pitkät piroittelemma. 


8 5. 


B. 


Puun pitkän piroittelloo. 


s 8. 



18) 8 7 a— c. 19) s 7 a-c. 20 A) s 2. 20 C) s 7 a— c. 
20 F) s 7 o; h 9. 20 G) s 7 b—d. 21) s 7 a; piroittelee s 2, 4; 
piroitteliisi s 7 b— d. 22 A) h 9; vello h 6. 22 B) Onhan — 
aimo s 7 a— d. 22 C) vello s 11; oivo h 4-5; oima h 8. 23 A) 
k 6, 11; veikko h 2—3, 5. 24) s 4, 7 b -d. 25) s 7 b-d; Kamar 
ralV on k-teltu s 4. 26-7) h 2—5. 28) h 2. 29 B) s 4, 7 a. 
30 B) s 6, 11; Kuiva tammi ja tasainen h 4-5. 81 A) h 7. 81 B) 
s 7 c-d; h 9. 
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18 — 9. Säe tavataan kosian varaussanoissa sekä Suo- 
messa että Inkerissä; esim.: 

Sitä mie mieheksi sanoisin, Kuka mun tarttuis tankkihe, 
Urohoksi uskaltaisin, Sekä veis mun viitan päältä 1 . 

22 = K-I. 91. Mokoma on ehkä tullut Veronmaksu- 
retken vaikutuksesta. Siinä: Meni velloin Viroon, Moko- 
main Moskovaan. Meillä ja ennen sanojen esiintymiseen on 
ehkä vaikuttanut sisaruksien runo, joka yleensä alkaa: 
Oli meitä ennen kuin olikin Sisareita silta suun 7 ). Toi- 
sinnossa s 5 nämä äijä veljestä ja sisarusta kaatavat 
tammen 3 . 

23 = K-I. 92. Veljen epiteetin muuttuminen väke- 
väksi voi olla satunnainenkin. Ajatukseen on ehkä vaikut- 
tanut kehuminen, joka säkeessä aina esiytyy. Mahdollisesti 
on väkevä muodostunut virolaisesta: vaiko 4 . 

25 = K-I. 97 | 25 Kamaralla: Kalatsuilla |. Länti- 
sempi muoto osottautuu kieltämättä alkuperäisemmäksi. 

26 — 8. Viron toisinnoissa olemme usein tavanneet 
hiomisen 5 . Koska tämä piirre melkein kokonaan puuttuu 
Länsi- ja Keski-Inkeristä — siellä tavataan se vaan yh- 
dessä Soikkolan toisinnossa (s 28) muodossa: Teki kirveen 
terräävän, — - niin ei ole luultavaa, että kirveen hiominen 
olisikaan tarkastettavamme runon mukana Virosta kulke- 
nut. Hiominen tavataan Inkerin Venhepuissa jotenkin ylei- 
seen 6 . Näissä on se usein esitetty aivan samoilla säkeillä 
kuin tarkastettavamme. Jos tämä säetten muoto ei ole- 
kaan Venhepuussakaan alkuperäisin, niin näyttää se kum- 
minkin sen yhteydessä syntyneen. Nämä säkeet ovat näet 



') Saxbäck. 123. Vuole; vrt. Lönnrot. S. 190. Kesälahti. a ) Sax- 
bäck. 1078. Kelttu; sama: Saxbäck. 315. Vuole; Europaeus. Fol. HL 
3. 186. Itä-Inkeri; Slöör. 295. Lempäälä y. m. 8 ) Ks. alempaa. 
*) T. 20, 27-8 y. m, a ) Ks. siv. 104. •) Esim. Porkka. I. 223 
-4. Hevaan seutu; Europaeus. Fol. HL 3. 219. Rääppyvä; Rein- 
holm. 20. Pohj. -Inkeri. 
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analoogiset samassa runossa tavattaville puunkaatamista 
kertoville säkeille: 

Iski hän kerran kirveheUä, 
Toisen hSääri* herran* tapparalla, 
Kolmannen koko terällä x , 

jotka melkein samallaisina tavataan joko tässä runossa tai 
siihen usein yhtyneessä Venheenveistossa 2 . 

30. Tammen epiteetiksi on kuiva tullut runosta, joka 
Virossa tavataan m. m. lastenloruna: 

Lori, Lori löokene! Kus se märg mänd sai? 

Pari, pari päsokene! Kus se kuiv kuusk sai? 

Kus so kättä pessakene? Vanna mees raius mahha! 

Metsas marja männi ötsas, Kus se vanna mees sai?* 
Koddo kuiva kuse ötsas! 

Inkerissä tavataan kuiva kuusi myöskin samantapai- 
sessa runossa: Kissan tuomitseminen. Siinä on m. m. säkeet: 

Meni katti kaupunkikin. Kuivaan kuuseen, 

Tuolla katti tuomittihin, Märkään mäntyyn, 

Yiirusilmä vietettihin Lakkapäähän petäjään 4 . 
Lynkkaan leppään, 

Itäisillä runoalueillamme esiytyy kuiva kuusi tavalli- 
sesti Kateitten loitsussa. 



Tammen esineiksi valmistaminen on tarkasteltavallamme 
alueella kerrottu seuraavilla säkeillä: 

32 A. Tyven tekköö tynnyriks. s 1. 

B. Tyvestä tynnyrin tekeepi. s 11. 



') Porkka. I. 224. Medussi. *) Esim. Porkka. I. 225—38. He- 
vaan seutu, m. 181—98. Soikkola y. m. ») Kpl. B. XVIII. sir. 103. 
n:o 12. *) J. Länkelä. Ensim. Lukukirja. 82) s 2, 4, 6—7 a; 
tek? s 8; h 2—5; teemme s 5; h 7; Tekis tyven s 7 b-c. 
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33. Latvan laivan rnastiloiksi. s 1. 

34. Latvasta rakensi laivan. s 11. 

35. Keskipalkan ketteriksi. s 1. 

36. Latvat laitto ämpäriks. s 8. 

37. Pikariksi pienet oksat. s 2. 

38. Tuopiksi tomiat oksat s 4. 

36. Säe on muodostunut runoomme muutenkin yhty- 
neen juomalaulun 1 mukaan niistä säkeistä, joissa kerro- 
taan, mitä latvasta tehdään. 

38. Säe on juomalaulun mukaan muodostunut kerto* 
säkeeksi 37:lle. 



Tämän jälkeen on usein runoomme yhtynyt äskenmai- 
nittu juomalaulu, joka luultavastikin alkuaan on ollut itse- 
näinen runo. Yhtymisen on vaikuttanut runossamme. esiy- 
tyvä tyunyrin ja pikarin teko. 

Tässä tavataan säkeet: 



39. 


Pikarist ne piiat juovat. 


s 2. 


40. 


Tytöt sitt juovat tynnyristä. 


8 4. 


41 A. 


Vanhat ämmät ämpäristä. 


s 4, 


B. 


Ämmät juovat ämpäristä. 


s 8. 


42. 


Tuopist tomiat vaimot. 


s 4. 


43 A. 


Pojat juovat puolikosta. 


s 2. 


B. 


Pojat potrat puolikosta. 


h 9. 


44. 


Miehet juovat mistä saavat. 


8 4. 


45. 


Likovettä Hien alta. 


8 8. 


46. 


Reittivettä rännin alta, 


S 8. 


47 A. 


Ukkoloille annetaane. 


s 7 b. 



88) s 4, 7 a-d: h 6—7, 9; Latvat s 5. 34) Latvan laivaiks 
h 2-5. 85) s 2, 4, 7-8; h 2—7. 87) s 4-5, 7 a-d; h 6-7, 9. 
88) s 7 a-d; h 6, 9, l ) Ks. alempaa. 39) s 4, 7 b; Pikarista 
piiat 8 7 c-d; h 6, 9. 40) Tytöt juovat s 7 b, d, 8. ^41 A) h 6 
—7. 41 B) 8 7 b-d; h 9. 42) s 4, 8; h 6, 9. 48 A) s 2, 4, 7 
b— d, 8. 44) s 7 b— d, 8; h 9. 
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B. Akat mistä annetaane. 

48. Neiot nuoret kappasesta. 

49. Nuo pojat puteliin suista. 



7 c. 
h 7. 
h 7. 



Runo s 11 jatkuu siitä, kun latvasta rakennetaan laiva, 
seuraavalla tavalla: 



Laitto sitt laivan juoksemaan, Keltaiset petäjän kerkät, 
Puuttu Punnuksen kylähän. Keltaiset kanervan karvat, 
Punnuksell on puut punaiset, Hopiaiset hongan oksat. 
Puut p r unaiset\ mfaaP sfini- 
set\ 

Melkein samaan tapaan jatkuu s 5. Siinä on vaan 
lisäys: 

Tuli aalto, katto airot, 
Saatto kaaret kallalleen, 
Sysäs syrjälleen. 
Soua, soua soutajani, 



Piä perä, perän pitäjä! 
Soua tuolle rantaselle, 
Jossa puut punalle paistuu. 



Toisinto h 5 jatkuu: 

Laitto laivansa merehen, 
Pani poikkia sisähän, 
Pienoisii peränpitäjii, 



Lapsukaisen laivomiehen. 
Latvot meniit muäle maille, 
Muille maille vierahiUe. 



Aivan erillisenä, asiallisesti runoomme kiintymättömänä 
liitteenä, on s l:ssä seuraava katkelma: 



Mistä kulko kuningas, 
Vaeltaa linnan vanhin. 
Kuningas kovin kysyypi, 



Linnan vanhin vaikeasti, 
Mingän tähden on teä siottu, 
Vainon poika vangiteltu. 
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Näistä on kolme edellistä katkelmaa Venheretkestä *, 
joka jo lännempänäkin on runoomme yhtynyt. Viimemai- 
nittu taas on eräästä sekä Inkerissä että Suomen puolella 
hyvin yleisestä runosta, jossa neidot ehdottelevat, että läh- 
tisivät yhdessä ottamaan pitkän niinen, siitä punoisivat 
pitkän köyden, johon neidon pettäjä hirtettäisi *. 

Kuten edellisestä huomaa, ovat alueemme runot kai- 
kessa lyhykäisyydessään ja vähäpätöisyydessään melkein 
vielä enempi vieraista aineista yhdistyneet, kuin lännempää 
saadut. Useassa toisinnossa on vieras aine saanutkin etu- 
sijan, joten tammenruno esiintyy vaan lisäpiirteenä. Niin 
on s 5, 11 ja h 4—5 Laivaretki, s 9 Sodasta palaava veli, 
s 2, 4, 7 a— d Kultapyörätammi, s 1 Venhepuu. Useita 
muitakin sekä lyyrillisiä että eepillisiä aineksia on täällä 
runoomme kiintynyt, useimmat sellaisia, joita emme ole 
tässä yhteydessä tavanneet Virossa emmekä muualla Inke- 
rissäkään. 

Kaikki tämä osottaa, että runomme on kadottanut 
voimansa. Siinä ei ole itsessään enää mitään viehäkettä; 
sentähden on sen täytynyt etsiä sitä muista runoista. Mutta 
nekään eivät ole siihen luonnollisesti yhtyneet. Runomme 
näyttää kirjavalta ja moneen kertaan paikatulta, mutta kum- 
minkin vähäpätöiseltä. — Nähtävästi on se sentään joskus 
täälläkin parempana esiintynyt. Se on kulkenut läpi pa- 
remmille asuinsijoille, jättäen vaan heikon jälen todistamaan 
entistä olemassaoloaan. 



*) Vrt. esim. Porkka. I. 234-5, 287. Hevaan seutu. *) Vrt. 
esim. Saxbäck. 86. Vuole. 
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5. Itä-Karjala. 

Itä-Karjalasta saatuja Isoja tammia on käytettävi- 
nämme ollut kaikestaan 41 toisintoa 1 . Näitten joukossa 
on kumminkin 14 sellaista, joiden saantipaikkaa ei aivan 
täydellä varmuudella voida määrätä 3 . Nekin kumminkin 
ovat kaikki epäilemättä Itä-Karjalasta, ja mikäli vertaa- 
minen saantipaikoiltaan tunnetuihin runoihin osottaa, ovat 
ne niistä paikoista, mitkä alussa ovat mainitut. Omituista 
on, että alueemme läntisistä pitäjistä: Uukuniemeltä, Sor- 
tavalasta, Ruskealasta, Impilahdelta ja Leppälatadelta ei 
ole saatu ainoaakaan runomme toisintoa. Samaa on sanot- 
tava Kitilästäkin; ja Salmista tiedetään varmuudella saa- 
duksi ainoastaan yksi toisinto (i 11), sekin vaillinainen ja 
turmeltunut. Professori J. Krohnin mukaan s olemme sieltä 
saatuihin lukeneet myöskin Europaeuksen H. kokoelmassa 
tavattavat runot 84, 86, 89 (i 14—6). Mutta koska Eu- 
ropaeus itse ei muistanut Salmista runoja saaneensa, on 
hyvin mahdollista, että nämä toisinnot ovat Suistamolta; 
vaikka eivät ne juuri ole Suistamonkaan runojen kaltaisia. 
H. 89 on sekoitus KUpalaulannosta, eräästä nai misloits usta 
ja tammen kaatamisen katkelmasta. H. 84 on täydellisempi 
tammenruno, joka jonkun verran muistuttaa Etelä-Karjalan 
toisintoja. Varsinkin poikkeaa se kaikista Itä-Karjalan toi- 
sinnoista siinä, että tammesta saaduilla nuolilla paha am- 
puu ja että kaatajaa etsitään Yläsessä taivosessa, Alahassa 
maaemossa, Pitkien pilvien nenässä. Runossa on kummin- 
kin paljo I-K:llekin omituista ja kieliasu on kokonaan 
täkäläinen. Runoon on sekavasti yhtynyt Venheretki. H. 
86 on taas Suistamon toisintojen tapainen, mutta Turjan 
lappalaisen esiintyminen siinä heinäin polttajana viittaa 



J ) i 3-4, 11, 14-9, 22-3, 26-32, 86-41, 43, 45, 48-51, 54 
—5, 57-63. 2 ) i 8-4, 14-6, 19, 27-32, 84-5. •) Valvoja. 1887. 
siv. 116. 
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länteen päin. Kun kaikki nämä Enropaeuksen saamat toi- 
sinnot ovat keskenään erilaiset, eikä mikään niistä samal- 
lainen kuin yllämainittu E. Krohnin toisinto, niin näyttää 
siltä, kuin niiden esiintyminen Salmissa olisi aivan satun- 
naista, jos olisivatkin sieltä saadut. Missään tapauksessa 
ei tällä pitäjällä ole runoomme nähden varmaa laulu- 
tapaa. Laatokan rannalla olevista pitäjistä voi siis yleensä 
sanoa samaa kuin alueemme läntisistäkin seuduista. Oikeas- 
taan tavataan Iso tammi Itä-Karjalassa vaan kolmessa 
sen koillisimmassa kulmassa olevassa pitäjässä: Suista- 
molla 1 , Korpiselällä 2 ja Suojärvellä 8 sekä ensi- 
mainittujen pitäjäin väliin pistävässä kulmakkeessa Soan- 
lahtea, Kuikan kylässä, josta hyvin todennäköisesti Euro- 
paeuksen G kokoelman n:ot 357 ja 389 (i 3 — 4) — kum- 
pikin vaillinaisia katkelmia — ovat saadut. 

Yleispiirteissään on runomme sisältö tällä alueella 
seuraava: Neidot tekevät heinää, heinät poltetaan, 
näin saadusta tuhasta tehdyllä lipeällä pestään 
Päivänpojan pää, osa poroa viedään johonkin 
paikkaan, jossa siitä kasvaa iso tammi; sen kaa- 
taa mies ja lastuista tehdään jotakin. 



Heinänteossa on tavallisesti neljä neittä, kolme 
morsianta: 

1 A. Oli ennen neljä neittä. i 4. 

B. Oli meitä neljä neittä. i 27. 

C. Nelj on meitä neitosia. i 62. 
E. Oli siinä neljä neittä. i 32. 



i) i 17—9, 22—8, 26-32, 34-8. 2 ) i 39-41, 43, 45, 48—50. 
>) i 61, 54-5, 57-63. 1 A) i 4, 15, 39-40, 60. 1 B) i 27, 88, 
43, 48, 54. 
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2 A. Koko kolme morsianta. i 15. 

B. Kogo kolme morsimenta. i 54. 

Näitten sijassa esiytyy joskus epämääräinen luku 
sisaria ja veljiä: 



3. 


Oli meitä ennen äiä. 


s 23. 


4. 


Olisko meitä toinen moinen. 


s 58. 


5 A. 


Sisarest on siUan täysi. 


i 17. 


B. 


Sisareksie sillat täyvet. 


i 18. 


C. 


Sisaresta on sillat täyet. 


i 26. 


D. 


Sisaruksia sata täysi. 


i 55. 


E. 


Sisaria sillan täysi. 


i 19. 


F. 


Sisaretta on silta täysi. 


i 22. 


G. 


Sisareksie sieklan täysi. 


i 57. 


6 A. 


Veikkoja veno punonen. 


i 17. 


B. 


Velleksie veno punanen. 


i 18. 


C. 


VeUestä on veno punone. 


i 26 


D. 


VeUUöi puna venonen. 


i 22. 



Muutamassa toisinnossa esiytyy vielä muitakin su- 
kulaisia: 

7. Äiä on äitiä minulla. i 19. 

8. Äiä äititeltäviä. i 19. 

9. Monta on muoria minulla. i 22. 
10. Monta muoriteltavia. i 22. 

Itse heinäntekoa kertovat säkeet: 

11 A. Hyö on heinän niitännässä. i 15. 

B. Mentiin heinän niitäntähän. i 38. 

C. Lähin nurmen niitanttoon. i 22. 

D. Läksin heinän niitäntähän. i 19. 

2 A) i 15, 28, 88-40, 48, 62. 8) i 28, 41. 4) i 58-9, 55. 

5 A) i 17, 81. 5 D) i 55, 59. 5 G) i 57-8. 6 A) i 17, 19, 
81, 41. 6 B) i 18, 28, 55, 57-9. 7) i 19, 22. 
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E. Lähden nurmen niitäntähän. i 30. 

F. Lähetäk, veljet, heinän loajintah. i 17. 

G. Lähdietäh heinän niitäntäh. i 48. 
H. Lähtimmä heinän niitäntäho. i 54. 
I. Lähemmä heinoi niitäntäh. i 59. 
J. Lähti heinän niitäntähän, i 31. 
K. Lähtee heinän niitäntöön. i 57. 
L. Lähtisin minä heinöin niitäntähän. i 58. 

12 A. Meren rannan roaantah. i 17. 

B. Lähti meren rannan niitantoon. i 18. 

C. Meren rannan niitännässä. i 23. 

D. Meren rannan niitäntähän 1 . i 30. 
13. Ruokko rannan riittehize. i 22. 

14 A. Korttehen kokoannassa. i 15. 

B. Korttehen kokoantah. i 17. 

C. Korttehen kokoilentoih. i 18. 

D. Korttehen kokoamassa. i 26. 

E. Korttehessa kokojaansa. i 43. 

F. Korttehen i kouvointoon. i 57. 
6. Kortiehien kohojelentoin. i 58. 

15 A. Minpä niittää, sempä rukoaap. i 17. 

B. Minkä niitti, sen kokosi. i 18. 

C. Minpo on niitin, sen kokosin. i 22. 

D. Minkä niitin, sen rakosin. i 38. 

E. Minpä niitti, senpä saattoi. i 31. 

F. Millä on niitän sen. rukosen. i 43. 

G. Min niitirtmC, sen rugosimm. i 54. 
H. Minkä rakosi, sen kokosi. i 57. 
I. Min kokosin, sen rakosin. i 58. 

16 A. Saatiin saalle saattoselle. i 15. 

B. Panoo savoil saattosil. i 17. 

C. * Pani on saalle saattoselle. i 18. 



11 H) i 66. 11 J) i 39-40. 12 C) i 26, 28, 32, 41, 43. 

14 A) i 28. 14 B) i 19, 30-1, 88, 40, 48, 54-5, 59. 14 D) i 82, 

41. 15 D) 41, 48. 15 B) i 26, 82. 15 C) i 27, 30, 40. 15 I) 
i 59. 16 C) i 22— «, 27, 80, 38-40. 
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D. 


Saan saatte saatosta. 


i 19. 


E. 


Pani on saatte saattositte. 


i 26. 


F. 


Satasille saatPosiUe'*. 


i 31. 


G. 


Panen on saatte saatoselle. 


i 43. 


H. 


Panimmo saalia saattosilla. 


i 54. 


I. 


Sata sallon on välistä. 


i 58. 


J. 


.Panin saatte saapraselle. 


i 41. 


17 A. 


Tuhannelle tdkkusette. 


i 15. 


B. 


Tuhansille tukkusitte. 


i 17. 


C. 


Tuhansille tukkapäitä. 


i 19. 


D. 


Tuhansille tukkupäille. 


i 41. 


E. 


Tuhannelle tukkuhuUe. 


i 23. 


F. 


Laajin tuhat on tukuista. 


i 58. 


18 A. 


Tuli tuuli Tuuloxesta. 


i 4. 


B. 


Tuloo tuuli Tuuloksessa. 


i 26. 


C. 


Tuli tuuli Tuuloksesi. 


i 57. 


D. 


Tuli tuuli tuulen maasta. 


i 19. 


E. 


Tuli tuuli turkin moolia. 


i 28. 


19 A. 


Ahava Aunuksen moalta. 


i 17 


B. 


Akava Anuksen maasta. 


i 40. 


C. 


Haava Aunuksen moassa. 


i 26. 


D. 


Ahava Venähen maasta. 


i 31. 


E. 


Ahava alla ilman. 


i 18. 


F. 


Ahavainen alta ilman. 


i 41. 


20 A. 


Vihlinki Venäihen maas. 


i 22. 


B. 


Vihkinki Venäjän maasta. 


i 19. 


C. 


Vihlingin Venähän moa. 


i 55. 


D. 


Viilenki Venoisen maas. 


i 57. 


E. 


Viilinko Vitelen m^aasta 1 . 


i 30. 


F. 


Vihinki läpi vihetten. 


i 38. 


21. 


Luadibo tuulen suuren suvehottsi. 


i 55. 



16 E) i 82. 16 F) i 57. 16 G) i 48. 16 H) i 55. 17 A) 
i 18, 22, 28, 90, 32, 40, 43, 54. 17 B) i 26, 31, 88—44, 48, 55, 57. 
18 A) i 17-8, 22, 80, 82, 34, 38-41, 48, 48, 64, 58-9. 19 A) 19, 
22-3, 28, 30, 82, 38-9, 54. 19 B) i 48. 19 F) i 48. 20 A) 
i 58-9. 20 E) i 34. 
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Lappalainen, nkko tai kokko tulee heiniä hä- 
vittämään: 



22. 


Tuli Turjan lappalainen. ] 


l 15 


23. 


Lappalane laiha poiga. ] 


i 60. 


34. 


Tuli ukko TuulokfsestaX ] 


i 27. 


35. 


TuV ukko tuli Lapista. ; 


• 


36. 


Lentibä kokkoni koillisessa. 


i 55. 


37. 


Häbukkani on halgi meresi. \ 


l 55. 


Heinät poltetaan ja tuhat hajoitetaan: 




38 A. 


Tunki miun heinäni tulehen. 


L 17. 


B. 


Tuo heinät tunki tulehen. 


l 19 


C. 


Tungos heinäni tulehe. : 


[ 26 


D. 


Tunki heinät on tulehe. ] 


i 39 


E. 


Netbo tungi on tulehe. 


i 55 


F. 


Tungi Keinäset tuleh. 


1 59 


G. 


Pisti heinäni tulehen. \ 


L 23 


H. 


Panipa heinäset tulehen. ] 


i 57 


39. 


Vihantani valkeahan. ] 


i 17 


40. 


Pani piilekkäät tuleh. ] 


i 51 


41 A. 


Tuli heinät polttelevi. 


i 15 


B. 


Tuuli tuhkat kantelevi. i 


i 15 


42 A. 


Suvi tuuli heinät poltti. ] 


L 17 


B. 


Suvi tuuli tuhkat veiki. i 


i 18 


C. 


Suvi tuuli tuhkat kanto. l 


i 19 


43 A. 


Pohjatuuli heinät poltti. : 


i 27 


B. 


Pohjonen vei porovähäsen. 


i 17 


C. 


Pohjon tuuli porot kanto. : 


i 18 


D. 


Pohjoi tuuli tuhkat kanto. ] 


i 26. 


E. 


Pohja poroset kokosi. i 


l 19. 


F. 


Tuli tuuli Pohjolasta, 






Tuopa kanto tuhkat pois. i 

>, 84) i 81. 88 A) i 18, 22, 27, 80-2, 84, S 


i 22 


22) i 6C 


18, 4C 


— 1, 43, 48, 


54. 88 F) i 58-60. 89) i 18, 22-8, 26-7, S 


(0-1 


34, 88, 41, 64 


42 A) i 26, 81. 48 A) i 27. 
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Heinät ajetaan jokeen: 

44. Vei on heinäni vetehen. i 40. 

Itse heinäntekoa emme edellätarkastetuilla alueilla 
ole tavanneet runossamme. Kumminkin tapaamme niillä 
tässä yhteydessä useita äskenluetelluista säkeistä ja vivah- 
duksia niissä esiytyviin ajatuksiin, kuten lähempi tarkas- 
tus osottaa. 

Eeski-Inkerissä tapasimme yleisimpänä esityksenä tam- 
men aikaansaamisesta sen, että neljä tai kolme neitiä löy- 
tävät tammen terhon, jonka istuttavat. Tämän yhteydessä 
olemme huomauttaneet, että neljä neittä ehkä alkuperäisim- 
min kuuluu erääseen Suomessa, Inkerissä ja Virossa hyvin 
yleiseen neljän neidon runoon l . Tämä runo, kuten siellä 
on huomautettu, alkaa Virossa kertomuksella neitojen hei- 
nänteosta. Neitojen luku kyllä useimmiten on aivan epä- 
määräinen. Kolme ja neljä tavataan siinä kumminkin hy- 
vin yleiseen. 

Tavataanpa Viron Isossa tammessakin piirre, joka ehkä 
on välittänyt heinänteon yhtymistä siihen, siellä kun tammi 
usein kasvaa rikoista, jotka neidot lakasivat meren ran- 
nalta. 

Kumpikin sekä neitojen heinänteko että meren rannan 
lakaseminen ovat kumminkin runoaineksia, joilla ei alku- 
peräisesi ole ollut mitään tekemistä Ison tammen kanssa. 
Viimemainittu tavataankin sekä Virossa että Inkerissä m. m. 
taivaankappalten luomiseen kiintyneenä. Ainoastaan siihen 
läheisesti vivahtava neidon vedonlyönti päivän kanssa, tuvan 
siistiäminen ja rikkojen vienti pellolle on Inkerissäkin tam- 
menrunoon yhtynyt, siten että rikoista kasvaa kolme koi- 
vua, joista kerrotaan samaa kuin tavallisesti isosta tam- 
mesta *. 



l ) Ks. siv. 165-8. *) 8 15. Kg. siv. 199. 
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Neitojen heinänteko sitävastoin on Inkerissä vielä aivan 
erityisenä runona. 

Saxbäck sai v. 1859 Vuoleen pitäjän Sohvolasta tai 
Alakylästä seuraavan runon: 



Tass on meitä neljä neitiä, 
Koko kolme morsianta. 
Lähetään ruuvon niitäntähän ! 
Minkä niitin, sen kokoisin, 
Panin heinäin kiolle, 
Ihantanna pieleksiene. 
Tidi varsin vanha ukko, 
Poltti heinäin kiolta, 
Ihantanna pideksestä. 
Tuosta tuhkoa tufoopi. 
Tehhään liukkaat lipiät, . 
Saahaan saksan saipuaa, 



Pessän neiot valkeaksi, 
Lähetään kirkkoon kukaksi. 
Taota sanoo monikin, 
Moni akka arvdoopi, 
Kenen tyttö, kenen neito, 
Kenen morsian mokoma, 
Kenen Helka hdmikaula? 
Kuin mie mokoman saisin, 
Sylissäin mie syöttäisin^ 
Käsissäin mie käyttelisin f 
Suussain mie palan ptirisin '. 



Tässä runossa tavataan tarkastettavamme runo-osa 
melkein sanasta sanaan, — vieläpä sen jatkokin, peseminen. 

Selittämättä jäisi vaan, mistä on tullut tuo I-K:n ru- 
noissa yleisin piirre, että tuuli hävittää heinät. Tämäkin 
tavataan useissa inkeriläisissä runoissa, joissa heinänteko 
on keskuksena. 

Ahlqvist on Lempaalasta saanut seuraavan runon: 



Kävin pietinä seppälässä, 
Teräksiä teettämässä, 
Rautoja rakentamassa. 
Teetin rautaisen haravan, 
Millä mie meret haravoin, 
Meren ruohot motustelen. 
Menin suurelle merelle, 
Löin mie niityn mennessäni, 
Niityn toisen tullessani. 



Tuli suuri pohjatuuli 
Ja toinen satamatuuli, 
Vei mun heinäni jokehen. 
Joki juoksi Jottamohon, 
Jollamon kivisalohon, 
Kivisalo Puntuksehen, 
Puntus puolelle Virolle. 
Virun miehet miekkoinensa, 
Naiset nahkapauloinensa, 



l ) Saxback. 243. Vuole. 
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Jäi yksi jälette muista, 
Vuohen voita pieksämähän. 
Ei tuo vuohen voita saanut, 



Iski kirnunsa kivehen, 
Kapustansa kattichon 1 . 



Saman runon, vaikka jonkun verran eri muodossa, on 
Eeinholm saanut v. 1847: 



Kotihi mun koikutti, 
Majalle mun mainitti; 
MitdT on koikkujat kotona, 
Majattain on mainitsiat 
Pappain miun kotona koikku, 
Mammain mainitsi majoille: 
Miss miun vieri verrei, 
Kussa lihkai liikkunnoo, 
Miss mun kulta poikuvei 
Sekä kaunis kantamai, 
LiekJco soilla, vai lie maitta, 
Vai lie Vennään maitta, 
Saksan salmitta syvillä? 

Läksi poika Seppälahä 
Teräksiä tiettämää, 
Rautoja rdkentamma. 
Niitä nurmi mennessäis, 
Toinen nurmi tullessais! 
Tali niittu niitetyksi. 
Pilvi piishmen näkkyy, 
Taivaskaan kuumottaapi, 
Pillvess' oV vesipisara, 
Pisarass' oV luojan lampi, 
Lammisi oV veno punane, 
Venosess 9 oi 1 kolme miestä. 
Mitä ne miehoset tekkööt? 
Hiie hirvii sukkiit, 
Jalopeuroi pessoot. 



Toi Jumala pohjatuulen 
Ja toisen satamapäivän. 
Vesi vieri yltä nurmen^ 
Veip mun heinä jokkee; 
Joki juoksi Jottamoihe, 
Jottamo kiv' salloo, 
A kivisalo Puutukseen, 
A puntus keskelle Virroo. 
Viron miehet miekkonee, 
Urohot satuloinehe, 
Naiset nahkapaMonese 
Veivät heinän joesta. 
Tavotime heiniäi. 
Heinäin o vetone vieny, 
Kosk o vient miun koin. 
Mie on Okiin kottii. 
Pappa aitassa assuu, 
Mamma aita rappusttC. 
Mitäs itket poikuvei? 
Poika vastferfl vasVadV: 
Jo o mänty mänty vuosi, 
Heinävuuvet, leipävuuvet. 
Mania tfarsiri* tfastadfi: 
Älä itke poikuvei, 
Tuop Jumala toisen vuuven, 
Antaa ajan paremman, 
Nurmet nuoret kasvamaan; 
Siit elämmä entisiksi. 
KaikV vahingot vaiketkoot. 



') Ahlqvist, n. 550. Lempäälä. 
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Kiitos kaunosen Jumalan, 
Ylistetty yksi luoja, 
Ku päästi pahoista töistä, 
Autti lapset laulamaan, 
Lapset laxdaat kotona, 
Situssa o surkuttaat 



Mäntistä etitisii. 
Eläkäm nyt entiseksi, 
Kuin ennen isot elliit. 
Maamot maata t allas Iit, 
Syökää vellot, juokaa vellot 
Eläkäm entiseksi 1 . 



Samallaisia runoja on Gottlund saanut Juvalta useam- 
piakin. Niistä on Anders Puikoisen (Ollikkalasta) v. 1816 
laulaman alkuosa seuraava: 



Pekkaseini, säppesäini, 
Tie mutte tereve veisi, 
Tere piika, piä lyhy, 
Jolla niten kaik' iseni nitut, 
Kaik kulot kidottomax, 
Kaik takut taiuttomax, 
Pane heineni ruhon. 



Kohta panen pidexen. 
Ukko teki suren tule, 
Vieretti heineini joken, 
Joki juoxi juaramaalle, 
Juaramalt Simosalole, 
Simosalosta Kuhmuxelle. 
Kuhmus kaskaita Viroa 2 . 



Tuomas Nopoisen (Papinsalosta) samana vuonna lau- 
lama kuuluu: 



Panipa häinet pilexen, 
Tulipa ukko urjan tuli, 
Ajotpa heinet jokelien. 
Joki juoxi joroinahan, 
Juomahan Simon salo. 



Simon salo uuxi, 
Upu käskälte viroilta. 
Viro uho saxan lamas, 
Lyöp kytte kynyxen, 
Kappo koan ätä z . 



lama: 



Foran Huchtisen (Kirkonkylästä) myös v. 1816 lau- 



Elettipä meile änen, 
Ollipa ojan takana, 
Ojasta puita poltettin, 
Syötinpä rukinen läipe, 


Niisu-huinen laitettin, 
Tulipa tyttöin tupina. 
Sattu vävyin sapina, 
Tei mine tereven veisen. 


') Eeinholm. 208. *) 


Gottlund. 109. 3 ) Gottlund. 98. 

14 
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Teren pitken ja pian lyhyön, Katki hättämättömäx (f) 
Jolla mine niti isäin nitun, Jonka nitin, sen rukoisin, 
Ymperi kulottomax. Pistin vimen pielexen l . 

Viimeksimainitun tapaiset katkelmat, joissa kerrotaan 
heinänteko ja rukoaminen mutta ei heinien hävittämistä, 
ovat Itä- ja Pohjois-Inkerissä hyvin yleiset 2 . 

Eräässä Saxbäckin Vuoleelta saamassa rnnopätkässä 
esiytyy pielesten (latojen) luku: sata ja tuhat: 

Kain tuo nurmeks tuli, Ttihansiin pideksii, 

Hdähtäis heinämaakSj — lammin laitasdle' 6 . 

Sais tuohon sata lattoo, 

Kun vertaa näitä Gottlundin runoja edellä oleviin 
Ahlqvistin ja Reinholmin saamiin, ei voi tulla muuhun tu- 
lokseen, kuin että runo on Inkeristä Savoon kulkenut. Vi- 
ron esiytyminen kumpaisissakin sekä Punnuksen (joka nimi 
Inkerin runoissa, esim. Laivaretkessä on hyvin yleinen) 
sijassa Kulimuksen esiintyminen osottaa samaa, mitä ru- 
nojen yleinen luonnekin. 

Omituiset ovat Juvan toisintojen säkeet: 

Tulipa ukko urjan tuli 

ja 
Ukko teki suren tule *. 

Säkeistä on vaikea sanoa, onko puhe tulesta vai 
tuulesta, varsinkin kun Gottlundin runoja kerätessä käyt- 
tämä omituinen oikeenkirjoitustapa ei anna varmaa tukea 
kummallekaan lukemistavalle. Se vaan on varma, että 
tulella ei ajatukseen nähden ole mitään tekemistä tässä, 
koska heiniä ei polteta vaan ajetaan jokeen, kuten Ahl- 
qvistin ja Reinholmin saamissa toisinnoissakin. Kumminkin 
on säkeitten muoto sellainen, että siitä helposti voi ajatus 



l ) Gottlund. 97. 2 ) Esim. Europaeus. I. 158. Toksova; Sax- 
bäck. 1161. Markova. 3 ) Saxback. 96. ') Gottlund. 96, 109. 
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johtaa tuli käsitteeseen, varsinkin kun siinä, samoinkuin 
vastaavissa säkeissä Ahlqvistin runoissa, aina esiytyy myös 
verbinmuoto: tuli. Kun tämän käsitteiden sekoittamisen 
kautta heinäin jokeen vieminen muuttui niitten polttami- 
seksi, oli luonnollista, että Ukko, joka aivan yleiseen esiy- 
tyy tuulen nostajana, muuttui ukoksi, ukkoseksi, isäseksi, 
joka myöskin voi polttaa. Asia käy aivan selväksi, kun 
tarkastelemme Inkerin runoa Saaren tai taivaankappalten 
luomisesta. 

Tässä selvään Virosta tulleessa runossa esiytyy In- 
kerissä se alkumuoto, jonka mukaan edelläolevat sekä In- 
kerin ja Karjalan että Savon heinänteko-runot ovat muo- 
dostuneet. Siinä tuuli tulee ja vierittää linnunpesän 
munineen mereen. Lintu sitte usein käy seppolassa 
teettämässä haravan, jolla haravoi merestä munat 
kokoon 1 . 

Tässä runossa on tuulesta kerrottu esim. seuraavilla 
säkeillä: 

Tuli yksi suuri tuuti. 
Meren vihkaara vihhain, 
Vieretti pesoin vettee 2 . 

Toi Jnmmaala suuren tuulen. 
Vierähti pesä vettee** 

Tuli suuri Ukon tuutsa, 
Meroin vihkura vihkoin. 

Laski pesoin lainehesse 4 . 

Tuli suuri Ukon tuutsa, 
Meroin vihkura vihhain, 
Tuo vei munat vettoin, 
Pesoit laittoi laine/ien*. 



») Porkka. H. 1-12 Narvusi y. m. *) Porkka. I. 11. Tyrö. 
»} Porkka. I. 25. Kaprio. *) Porkka. I. 19. Medussi. 8 ) Porkka. 
1. 16. Medussi. 
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Tuli suuri pohjatuuli, 
Toinen länneestä lähetti K 

Suomen puolella tavataan luomisrunoissa vielä enempi 
heinärunossa esiintyvien säkeitten kaltaisia osia: 

Tulipa yksi Pohja-tuuli 
Ja töine satama- tuuli*. 

Tuli suuri pohjotuuli 3 . 

Toi Jumala Pohja-tuulen, 
Toisen aamusen oltavan 1 . 

Tuli suuri pohjan tuuli, 
Iän ilmonen aJiava K 

Porkka on näissä kirjoittanut sanan Ukko isolla alku- 
kirjaimella. Sillä on puolustuksensa siinä, että Jumala 
myös tavataan tuulen nostajana sekä tässä runossa että 
usein muissakin. Mutta sittekään en luule, että laulajan 
mieleen kertoessaan ukon tuutsasta ensinkään on vilahtanut 
Ukko-käsite. Ukon tuutsa on isäsen edellä usein kulkeva 
kovempi tuulenpuuska, siis = ukkoismyrsky, ukonvaaru. 
Kaksi edellisenkaltaista ajatusta esiintyy myöskin noissa 
mainituissa Juvan toisintojen säkeissä. Ukko tekee tuulta 
ja nousee ukontuuli, siitä ehkä: ukontuli polttaa. 

Että tuo myös luomisrunoissa tavattava meren hara- 
voiminen on runoomme vaikuttanut, sitä osottaa sekin, 
että merenrannan tai ruokojen ja kortteitten (siis 
rantaheinien) niittäminen ja haravoiminen on sekä Isossa 
tammessa että edellisissä paljaissa heinärunoissa niin yleinen 



») Saxbäck. 140. Vuole. 2 ) Reinholm. 81 c. Sakkola. *) Ba- 
silier. 163. Suistamo. 4 ) Reinholm. 81 g. Sakkola. *) Polen. 191. 

Suistamo. 
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piirre. Ylläolevassa Ahlqvistin saamassa runossa tapaa- 
mamme säkeet: 

Millä mie meret haravoin, 
Meren ruohot ruotus telen, 

sekä tässä yhteydessä tavattava haravan y. m. teettäminen 
sepällä, poistaa viimeisenkin epäilyksen. Sama piirre tava- 
taan näet Virossa ja Inkerissä meren haravoimisen ja ran- 
nan lakasemisen yhteydessä. 

Heinien polttaminen tavataan neljän neidon hei- 
nänteon yhteydessä Inkerissä vaan tuossa ennenmainitussa 
Saxbäckin saamassa runossa 1 . Lähemmin tarkastaissa huo- 
maa, että koko heinänteko, ja siis myös polttaminen, on tä- 
hän myöhemmin tullut piirre. Vaikka neitoja onkin useam- 
pia, esiytyvät siinä muodot, niitin, kokoisin, panin, heinäin, 
jotka selvään ovat yksilölliset. Eoko heinänteko, ollaksensa 
aivan sivuasia, (neitojen peseytyminen, kaunistaiminen ja 
miellyttäväksi tuleminen on runon varsinainen sisältö) on 
kovin laajasti ja yksityiskohtaisesti kerrottu. Ei myöskään 
vanha ukko, — joka vielä tuli, vaikka muuten onkin ru- 
nossa futuurinen aika, — ole luonnollinen heinäin poltta- 
jana. Mikseivät neidot polta heiniään itse, — eiväthän he 
juuri kaunistautumisessaan käytä ukkojen apua. — Selvää 
on, että säkeessä: Tuli varsin vanha ukko, on vielä näky- 
vissä varjo Ukosta tai ukkosesta, joka sekä luomisrunoissa 
että edellä olevissa Inkerin, Karjalan ja Savon heinänteko- 
runoissa nostaa tuulta ja vierittää pesän tai heinät veteen. 
Tässä on vaan tullut esille toinen piirre ukonilmasta, nim. 
salama, tuli. Tämä taas ei ole asianmukainen neitojen po- 
ron valmistaja. Yhteinen lipeän valmistaminen sekä kirk- 
koon meno ihailtavaksi tavataankin yleensä ilman kerto- 
musta heinänteosta 2 . 



») Saxbäck. 243. Vuole. 2 ) Saxbäck. 105-6, 146. Vuole y. m. 
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Heinänteon yhtymistä tähän runoon on ehkä välittä- 
nyt toinen runo, jossa neidot tavallaan esiintyvät heinän- 
tekiöinä, ollen samalla kaunisteleimishommissa: 



Lähtään myö sisot sinne, 
Keltaheinään kälykset, 
Matarat on morsiammet, 



Mitä myö sisot sinettä, 
Keltaheinill 1 on kälykset, 
MataroilT on morsiammet 1 . 



Aiheen siihen ajatukseen, jonka kautta heinäin 
veteenvieminen on muuttunut polttamiseksi, on antanut 
eräs Inkerissä ja Itä-Karjalassa yleinen runo, jossa kerro- 
taan, miten heiniä polttamalla saadulla porolla pes- 
tään joko sulhasen tai sulhoja kaipaavan tytön 
päätä. 

Joenperässä on tämä piirre seuraavassa yhdistyksessä: 



Varraa on varis jalolla, 
Enne muita musta lintu, 
Vielä varemmas miun emoni. 
Niitti ruokoo mäellä. 
Mingän niitti, sen kokosi, 
Ajoi ruot kokkoo, 
Sytytti ruot tulella, 



Ajo tuhat kokkoo, 
Teki liukkaan lipiän, 
Missä pesi pojuen päätä, 
Mani Konnulle vieraisse. 
Konnun korpi tyttölöjä 
Pojan vei männessää kossii *. 



Karjalassa tavataan vastaava runo seuraavassa muo- 



dossa: 

Varain varis jalalla, 
Ennen muita musta lintu, 
Sitä ennen minun emoni. 
Niin teki minun emoni: 
Mitteli merestä ruohot, 
Ensin niitti, siitf siteli, 
Kantoi meren rantaselle, 
Nuo tuossa poroksi poltti, 



Teki Hukkahan lipiän, 
Millä pestä sulhon päätä, 
Sulhon päätä valkeaksi. 
Yli meren mennäksehen, 
Tuohon uutehen tupaJian, 
Kaunoisehen kartanoton, 
Miss 9 on sillat silkin pantu. 
Sillat silkin, maat samatin. 



l ) Saxback. 114. Vuole; sama runo esiytyy myös Ritvalan helka- 
virsien alkurunona. *) Porkka. TL. 78. 
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Veralla vetelät paikat. 
Lattiat lasista pantti, 
Penkit pienistä rahoista, 



Oven puoli olkiloista, 
Peräpuoli petaan luinen K 



Hevaan seuduilla on sama runoaines sekaantunut sii- 
vottoman neidon ballaadiin: Katrinalle ei tule kosioita. 
Hän itse tai hänen äitinsä ja muut omaisensa valittavat 
sitä. «Nainen naapurista" tai joku muu neuvoo silloin, 
että Katrinan pitäisi päivin päätä pestä. Katrina noudattaa 
neuvoa ja saa kosioita. Tässä yhteydessä tavataan m. m. 
seuraavat säkeet: 



Niitä ruokoset meroist, 
Niitä kaislat kaislissoost! 
Mitkä niität, se kokkoo, 
Kuiva koottuais, 
Polta kuivaeltuais ! 
Katrina Votikannain^ 
Tuli tuualt kottii, 
Niitti ruokoist tneroist 
Niitti kaislat kaislissoost, 

Ota serppi seinän päält, 
Kokast kovveera ranta, 
Mää. niitä mereest heinät, 
Niitä kaislat kannikoost, 
Minkä niität, se kokkoo, 
Kuivata koottuais, 

Mani rannoille meroille, 
Niitti ruokoit meroista, 
Kaikki kaislat kaislikosta, 
Mingän niitti, sen kokois, 
Kuivais koottuaan, 



Mitkä niitti, ne kokkois, 

Kuivais koottuaan, 

Poltti kuivaeltuaan, 

Teki hään puisseen porroo. 

Avaraan astiaan. 

Pesi hään päivän päähyttään, 

Huomespuolen harjaeli, 

lltapuolen kuivaeli 2 . 



Polta kuivaeltuais, 
Tie puissee porroo, 
Avaroon astiaan, 
Pese pääs puhtahaaks, 
Sivaele silmiäis, 
Pese pienet sormueis 3 . 

Poltti kuivaeltuaan. 
Teki puiseen porroon, 
Avarolla astialla. 
Alkaat koisiot kohti kävvä*. 



») Ahlqvist. IL 114. Pyhäjärvi. *) Porkka. I. 140. Serebetta. 
■) Porkka. I. 141. Medussi. *) Porkka. I. J.87 b. Hevaa; samanta- 
paisia: Porkka. I. 187 a, 148 y. m. 
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Siivottoman neidon ballaadissa on heinänteko nähtä- 
västäkin myöhempi 'piirre. Narvnsi-Soikkolan alueella se 
siitä puuttuu aina ! ja Hevaan seuduillakin useimmiten *. 
Ei tavata heinäntekoa luullakseni Virossakaan tämän ru- 
non yhteydessä 8 . — Luultavinta on, että heinänteko lipeän 
valmistamiseksi alkuperäisemmin on kuulunut siihen edellä- 
mainittuun runoon, jossa kerrotaan, kuinka äiti pesee sul- 
hasiksi aikovan poikansa pään 4 . 

Heinänteko-kertomus on siis, lyhyesti sanoen, tullut 
Isoon tammeen seuraavalla tavalla: Virossa ja Inkerissä 
esiytyvä runo heinänteosta on sekaantunut runoon meren 
lakasemisesta. Tässä esiytyvä rikkain mereen vieminen 5 
on antanut aiheen siihen, että Viron Ounapuussa 5 sekä 
Inkerin luomisrunoissa esiytyvä kertomus siitä, miten ukon- 
tuuli vie jonkun esineen veteen, on tullut runoomme. 
Äänellinen yhtäläisyys tuli (verbi), tuuli ja tuli (substant.) 
sanoissa on vaikuttanut, että runo heinäin polttamisesta on 
tähän sekaantunut. 



Edelläolevista Inkerin, Karjalan ja Savon heinän- 
tekoa kertovista runoista löydämmekin tärkeimmät tarkas- 
tettavistamme Ison tammen säkeistä. 

3 — 6. Säkeet kuuluvat erityiseen runoon, jonka ennen- 
kin olemme tavanneet runoomme yhtyneenä 6 ). 

7 — 10. Säkeet ovat tulleet monianoppisen runosta 7 . 

15. Toisinnot F, H ja I (kaikki suojärveläisiä) ovat 
epäasialliset ja todennäköisesti väärinkäsityksen kautta syn- 
tyneet. Kun säe lännempää saaduissa runoissa on asiallinen 
ja samanmukainen kuin toisissa runoissa esiytyvät vastaa- 
vat säkeet, niin todistaa tämäkin seikka, että runoaines on 
lännestä ja etelästä päin kulkenut. 



*) Esim. Porkka, n. 91, 175. Joenpera; H. 86, 89, 92, 176. Nar- 
vusi; III. 112, 115—6, 121-8. Soikkola. *) Esim. Porkka. 1. 139, 
142—8, 150. ') Esim. Veske. 5. Haljala. Rs. etempää. *) Kb. etem- 
pää. •) Ks. siv. 77, 162—8. •) Ks. s 5 seka Saxbäok. 1078. Kelttu; 
Reinholm 9. ja Ahlqvist II. 90. Karjala y. m. T ) Esim. Ahlqvist. I. 90. 
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15 B—C. Samallainen sananlasku on saatu Paraskelta l . 

16 — 7. Pielesten luvun: sata ja tuhat, olemme tavan- 
neet eräässä Inkerin runossa 1 . 16 D muistuttaa myös 
paljon Viron Ounapuussa esiytyvää säettä: Sai uksisadane 
ilma. 17 F taas osottaa niitten säkeitten vaikutusta, missä 
kerrotaan lipeän laadinnasta. Tuhat (vartal. tuhka) on se- 
kaantumassa laskusanaan tuhat. Yksikölliset verbinmuodot 
näissä, kuten edellisissäkin säkeissä (11—5) osottavat, että 
ne vasta myöhemmin ovat tulleet neljän neidon toimintaa 
kertomaan. 

18 — 20. Paikkain nimet: Tuulos, Aunus, Vitele, Ve- 
näjä y. m. ovat nähtävästikin vasta täällä Aunuksen raja- 
seuduilla runoomme tulleet. Vitele tavataan vaan Sal- 
missa. Tuulos ja Vitele ovatkin pitäjiä Aunuksessa, ei 
kaukana Suomen rajasta. Tuulos on yleisimmin esiintyvä 
näistä nimistä; se onkin luonnollisimmin yhtynyt tähän, 
koska meren haravoimisen yhteydessä tuulen tuleminen 
on hyvin laajalta sekä Suomessa että Inkerissä 2 . Tuulen 
maa on ehkä välitysmuoto, turkin maa siitä väännös 3 . 
Kun. taas kerran on Tuulos runoon kiintynyt, niin hyvin 
luonnollisen psyykillisen prosessin kautta on se maakunta 
Aunus ja maa Venäjä, jossa Tuulos on, tullut lisäksi. Sa- 
masta syystä on sitte myös toinen Aunuksen pitäjä Vitele 
tähän yhtynyt, varsinkin kun se muodostaa alkusoinnun 
sanan vihlinki (1. viilinko = luomisrunossa yleiseen esiytyvä: 
viihkuri, vihuri vihainen) kanssa. Tuulen tulopaikan mai- 
nitsemiseen on myös vaikuttanut Sotasanomissa, loitsuissa 
y. m. esiytyvä kertomus kokon tulosta. 

21. Sana suvehottsi on säkeessä Uikaa. Nähtävästi 
on se laulajan satunnainen lisäys. — Runo i 55, jossa säe 
tavataan, on omituinen siinä, että heinäin polttajana on sekä 
tuuli että kokko; — se edustaa siis näitten kahden laulu- 
tavan välitysmuotoa. 



*) s 7 d. *) Virossakin tavataan tämä sekä Ounapuussa että 
Itkevässä tammessa. Ks. siv. 93. säkeet 31 — 2. *) Mahdollisesti ovat 
nämä väännöksiä Inkerin vastaavissa säkeissä esiytyvästä Tuuterista, 
Kuurinmaasta y. m. 
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22—37. Alkuperäisintä muotoa edustaa näistä ehkä 
34. Siinä oleva Tuulos muistuttaa tuulesta; matta polt- 
taja onkin ukko. — Ukko ja tuuli esiytyvät siis tavallaan 
rinnan. Todennäköisesti on tässä vielä jälkikaikua Inkerin 
lnomi8runoissa esiytyvästä UTcon tuutsasta. 

Lappikäsite on runoomme sekaantunut tuosta yleisestä 
naimakansan-runosta, joka alkaa tavallisesti: Tulikokko 
koillisesta, Lintu laskeikse Lapista, joka taas varmaan on yh- 
teydessä Virossa ja Inkerissä perin yleisen Sotarunon kanssa, 
jossa suuri lintu, harakka, kokko tai kukko tuo sanoman 
pojan sot^anviemisestä. Sama kokko on Karjalassa myös 
tullut pääskysen sijalle luomisrunoihin, joissa samalla myös 
laiha poika lappalainen esiintyy Väinämöisen ampujana 1 . 
Edellämainitusta runosta aivan suorastaan tähän tulleet ovat 
säkeet 86 — 7. Tämän piirteen sekaantumisen runoomme 
on todennäköisesti aiheuttanut ukko ja kukko 2 sanain äänel- 
linen yhdenmukaisuus sekä sitäpaitsi kummassakin alkupe- 
räisessä säkeessä oleva sana tuli (tuli kukko, — tuli ukon 
tuutsa). — Lappikäsite on taas yleisen psyykillisen lain 
mukaan johtanut laulajan mieleen muissa runoissa esiytyviä 
säkeitä, joissa lappalainen ja turja esiytyvät. Siten on 
tähän tullut säkeet 22—3. Tarkastamiemme säkeitten myö- 
hempää muodostumista tai runoomme kiintymistä todistaa 
sekin, että ne tavataan vasta Suojärvellä. Ainoastaan säe 
34 tavataan Suistamolta saaduissa runoissa. — Säe 22 on 
m. m. Europaeuksen saamassa toisinnossa i 15, jonka olemme 
olettaneet Salmista saaduksi, mutta jonka saantipaikka kai- 
kissa tapauksissa on epävarma. — Tämän mukaan tekisi 
mieli pitämään sitä suojärveläisenä. 

Otamme tähän muutamia näytteitä niistä ylempänä 
viittaamistamme vieraista runoista, joista tai joitten mukaan 
säkeet 22—37 ovat muodostuneet. 



') Alkuperäisestä Väistä y. m. tuleva lintu „ampuu u , s. o. 
tulee päätäpahkaa, äkkiä. Myöhemmin lintu „ ampuu" Lapista; ja lo- 
puksi lappalainen ampuu. *) kukko pro: kokko. 
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Kokko sotasanomain saattajana: 

Lensi lintu alta linnan, 
Sulku valkea vahelsi, 
Se toi sotisanomet 1 . 

Tuli kokko Tuuterista, Astui laivoin vanttuloille. 

Lintu valkia Vaista, TuoV olliit silmät siiven alla, 

Lensi laivoin anastin päälle, Näkkiimet sulan nenissä, 

Laivoin kebjoitte kejahti, Tuo toi valesaflaist 2 . 
Ujui linvoin uurrespuMe, 

Tuli lintu Tuuterista, 
Laskiis Vintu* Lapista, 
Valkia Vintul Vaista, 
Tuo toi valesannoomat 3 . 

Tuli kokkoi tuuterista, 
Laskeis Lapista lintu, 
Tuo toi valesannnaist*. 

Lensi kokkoi yli korven, Lensi laivoin massin päälen, 

Sakkali yli sälliin, Tuossa kukkui, tuossa lauloi, 

Lentelöö, lintelöö, Tuo toi sotisannnaist 5 . 

Lens kukko kuurinmaalt, Tuoss hään kukkui, tuos hään 

Laskiis Lapist lintu, lauloi, 

Lens hään meijen portin Saatteli sotasannoi*. 
päälle, 

Tuli kukko Turjan maasta. 

Laskihen Lapista lintu; 

Tuolla oil silmät siiven päässä 7 . 



l ) Porkka. H. 384. Narvusi. *) Porkka. III. 250. Soikkola. 
*) Porkka, m. 252. Soikkola. *) Porkka. III. 260. Soikkola. 

*) Porkka. I. 291. Hevaa. •) Porkka. I. 295 a. Serebetta. 7 ) Ahl- 
qvist, n. 889. Rautu. 
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Kokko naimakansan-virsissä: 

Lenti kokko kohti ilman, 
Havukainen halki taivon l . 

Kokko luomisrunoissa: 

Tuli ukko Turjan maasta, Näkimet sulan nenissä, 
Tuo ampui Lapista linnun, Etsi maata maatoksensa 2 . 
Sill oil silmät siiven alla, 



Tuli ukko Turjan maalta, 

Laskiis lintunen Lapista, Tuohon saari ilmahuisi*. 

Ezi maata maataafensa 1 . 



Tuli kokko Turjan maalta, 

Laskihen lapista lintu. Etsivi pesän tiloa 4 . 

Lappalainen ampujana luomisrunoissa: 

Lappalainen laiha poika 
Piti viikoista vihoa*. 

Sama kokonruno on melkein kautta koko Suomen hy- 
vin yleinen loitsuna 6 . Todennäköisesti on se tammenrunoon 
tullut luomisrunosta, jossa se tavataan sekä Etelä- että 
Pohjois-Karjalassa ja johon se, kuten ylempänä olevat esi- 
merkit osottavat, on jonkun verran sekaantunut Inkerissä- 
kin. Tätä todistaa sekin seikka, että samoilla seuduilla, 
missä kokko tai lappalainen esiintyy heinäin polttajana 
tammenrunossa, — poroista usein kasvaakin saari, samoin- 
kuin Viron, Inkerin ja Suomen luomisrunoissakin aivan j*lei- 
seen 7 . 



') Ahlqvist. I. 81. Ilomantsi. ") Ahlqvist. H. 257. Sakkola. 
") Europaeus. K. 545. Uusikirkko. *) Ahlqvist I. 151. Ilomantsi. 
*) Ahlqvist I. 279. Ilomantsi; samoin: Basilier. 88. Suojarvi, 123. 
Korpiselkä; Europaeus. I. 4. Soanlahti; Sirelius. 112. Suistamo y. m. 
•) Esim. Saxbäck. 378. Vuole; Ahlman. 85. Juva. ») Kg. etemp&ft. 
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Nähtävästi edustavat säkeet 22-37 myöhäisintä laulu- 
tapaa, varsinkin 22—3, joissa luomisrunojen myöhemmän 
muodostuman vaikutus selvään on nähtävissä. 

38. Säe on sekaannus tuulen viemistä ja tuleen sy- 
tyttämistä kertovista Inkerin ja Savon runoissa tapaamis- 
tamme säkeistä. Toisinnot H ja G vivahtavat myös niihin, 
missä kerrotaan heinäin pielestämisestä. 

41 — 3. Pohjatuuli tavataan yleiseen luomisrunoissa 
pesän kaatajana. Tämän kertosäkeessä esiytyy usein Sa- 
tamatuuli 1 . Länsituuli on myös yleinen näissä runoissa. 

Kun tuulesta on tullut heinäin polttaja, on lämmin 
suvituuli siksi parhaiten sopinut. Satamatuuli, — se tuuli 
joka tuo sadetta, — ei olekaan enää tähän sopinut, kun 
tuulelle on uusi tehtävä tullut. Pohjatuuli on aluksi, — 
vanhaa tehtäväänsä muistuttaen, vielä sellaisenakin säilynyt. 

Huomattava on, että juuri läntisimmissä runoissamme 
vielä esiytyy tuulen varhaisempi tehtävä. Kun heinät ker- 
ran poltetaan, ei enää luonnollisesti tule kysymykseen niit- 
ten vieminen. Mutta näin saadun tuhan hajoittaminen, 
sehän se on aivan omaansa tuulen tehtävää, varsinkin poh- 
joisen, joka muutenkin tavallisesti »porottaa" 2 . Säkeessä 
43 F. on melkein sama muoto, kuin niissä, missä linnun- 
pesän vierittämistä kerrotaan. Kanto on vaan tullut kaato 
sanan sijaan. Hyvin nähtävä on tämä myös säkeissä 43 
B, C, D ja E. 

44. Tämä Korpiselille asti säilynyt säe on hyvänä 
todistuksena runokohtamme muodostumisesta. Se tavataan 
näet Inkerin heinäntekorunoissa melkein samassa muodossa. 



. l ) Erinomaisen selvään esiytyy tässä sanassa virolaisen Ouna- 
puun vaikutus. Mainitussa runossa puhutaan näet satasesta ilmasta 
(sai uksi sadane ilma), joka hyvin sopiikin toisintonimitykseksi suu- 
relle tuulelle (tuli Uksi tuuli suuri). Virossakin tavataan tästä myö- 
hempi väännös : sadamatuuli (tuuli, joka tuo sadetta). Karjalan kie- 
lelle tuntuu satamatuuli oudolta. •) Ks. esim. Luomisruno, Porkka. 
II. 2. Narvusi. 
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Ikäänkuin sinä tarkoituksena, jonka vuoksi heinät pol- 
tettiin, esiintyy I-K:ssa, samoinkuin inkeriläisissä runois- 
sakin, tuhan aikaansaaminen. Saadulla tuhalla, „porolla" \ 
tai siitä valmistetulla lipeällä, «porolla" 2 , pestään Päivän- 
pojan päätä 3 ja jätteet viedään johonkin paikkaan: kivelle, 
kaislanjuurelle, mereen, koskeen y. m., jossa niistä joko 
kasvaa tammi 4 tai saari 5 , jolle sitte vasta kasvaa tammi. 
Yhden ainoan Suojärveltä saadun toisinnon (s 55) nfukaan 
tuhkat suorastaan viedään kasvupaikalle ja kahden Korpi- 
selältä saadun toisinnon (i 43, 48) mukaan, — luonnotto- 
masti kyllä, — valmistetaan tuhat ensin «poroksi" ja sitte 
viedään ruohon tyvelle y. m., missä niistä kasvaa tammi. 
Viidessä suistamolaisessa toisinnossa (i 17—8, 26 — 7, 31), 
jotka kaikki nähtävästi ovat saadut Suursarasta, Äämä- 
järvestä tai Lytsystä, esiytyy emo neuvottelemaan siitä, 
mihin tuhat olisivat vietävät. 

Huomattava on vielä muutamissa toisinnoissa tavat- 
tava esitys siitä, miten tuuli riehtoo ja aallot ajelevat tuh- 
kaa (i 15, 19, 26) samoin kuin tuuli (Raudansynnyssä) esiy- 
tyessään tammen kaatajana (i 28, 32). Näistä on omitui- 
nen toisinto 32 (Suistamolta), jonka mukaan tuuli taittaa 
tammen, — siitä kasvaa saari, — saarelle nurmi, — nur- 
melle neidot, — nämä tekevät heinää, — saavat tuhkia, 
— pesevät Päivänpojan päätä; — tuhan jätteistä kasvaa 
tammi 6 . Toisinnot i 3—4, ,30, 35 60, 63 ovat hajanaisia kat- 
kelmia, joko muistiinpanian lyhentämiä tai katkonaisina 
laulettuja, joten niistä ei voi saada varmaa tietoa tarkas- 
tettavamme runokohdan eri piirteistä. 

Kuten edellisestä huomaa, on runokohdan pääsisältö 
muodostunut niitten inkeriläisten runojen mukaan, missä 
kerrotaan lipeän valmistamisesta. Ne ovat siinä määrässä 
vaikuttaneet runoomme, että itse tammi jo melkein on 



») i (4) 15, 17, 22, 84-6, 19, 88-9, 41, 55, 57-8, 68. *) i 8, 
22, 26, 30-1, 40, 48, 48, 54, 59. «) i 4, 15, 17-9, 22—8, 26—7, 80 
— 1, 34, (35) 88-41, 54, 57-9, 68. *) i 15, 28, 81, 84-5, 38-41, 
54, 57. *) i 17-8, 22, 26-7, 19, 58-9. •) Ka. aiv. 167—8. 
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ollut vähällä syrjäytyä. Laulaja on niin kiintynyt tähän 
uuteen piirteeseen, että on poikennut runon pääasiasta ja 
jatkanut kertomusta heinäin jälkihistorialla, Upeänteolla 
ja päänpesemisellä, vaikka se oikeastaan ei olekaan mis- 
sään asiallisessa yhteydessä Ison tammen kanssa. Koko 
heinänteko, josta niin pitkään on kerrottu, näyttää ihan 
jo päättyvän siihen, että saadaan pää pestyksi. Mutta 
koska neljä neittä kumminkin alkuaan ovat olleet aivan 
toisessa tehtävässä^ on runon tarvinnut johtaa ne nytkin 
samaan tulokseen. — Päivänpojan päänpesusta jää vielä 
vähän poroa, ja siinä on nyt siemenen sikiö; siitä laule- 
taan kuin latdetaankin taivasta tapaileva iso tammi. — 
Yksityiskohtain tarkastamisesta selviää lähemmin tämän 
runokohdan muodostuminen. 

Koska tuhkain jääminen tulesta ja päänpesusta on 
kummassakin kohdassa kerrottu aivan samoilla säkeillä, 
mainitsemme ne samassa yhteydessä. Edellä olevasta jo 
selviää ne vaihtelut, mitkä säkeitten asemassa eri runoissa 
tulevat esille. 



i 59, 



45 A. 


Jäi on tukkoa vähäinen. 


i 15 


B. 


Jäi vie tuoh tuhkii vähäsen 


i 17. 


C. 


Jäi tukkia vähäsen. 


i 26. 


D. 


Jätti tuhkia vähäinen. 


i 27. 


E. 


Jäi tuohon tuhkia vähäse. 


i 39, 


F. 


Jäipä on vähäsen tuhkii. 


i 43. 


G. 


Jäi on tuoh tuhkia vähäni. 


i 54. 


H. 


Jäi vähänen tuhkia. 


i 58. 


I. 


Jäipä tuhkia vähäsen. 


i 63. 


J. 


Otti tuhkia on vähäsen. 


i 18, 


K. 


Otan tukkia vähäsen. 


i 26. 


L. 


Titosta tuhkia tulevi. 


i 23. 


M. 


Tuli tukkia vähäinen. 


i 30. 


N. 


Siitä tuhkia tulevi. 

m 

22, 31, 34. 45 D) i 38. 45 E) i 40, 48. 


i 41. 


45 A) i 


45 H) 


K 45 K) 


i 27. 45 L) i 32. 
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57. 

18. 
19. 
19. 
22. 
27. 
41. 
54. 
58. 
63. 
48. 
48. 
22. 
22. 
51. 
31. 
15. 
18. 
22. 
26. 
27. 
30. 
59. 
51. 
31. 
39. 
48. 
54. 
43. 
43. 
32. 
i 4. 
i 19. 



45 S) i 26. 45 T) i 30. 45 U) i 57. 47 C) i 27. 50 J) 
i 40. 54 A) i 15, 17-8, 22, 26-7, 30-1, 84-5, 88—40, 54, 57 

-8, 63. 



0. 


Tulipa tuohon tukkoa vähä. 


p. 


Jäipäs porot on Vähänen. 


Q 


Jää sihviä vähä poroa, 


R. 


Jäi poroa vielä vähä. 


S. 


Jäi on poroa Vähänen. 


T. 


Jääpi poroa vähäinen. 


U. 


Jäipä tuohon pomo Vähänen 


V. 


Jäi on tuoh poroa vähäni. 


X. 


Jäi pikkunen poroja. 


Y. 


Vielä jäi vähän poroa. 


46. 


Vätsykkäinen hutsukkainen. 


47. 


Kuterainen kobran täysi. 


48 A. 


Mitä tuhkilla tiettänee. 


B. 


Mitä porolla { tietäneet. 


C. 


Mitäs noiss on laaittanee. 


49. 


Mipä tuhkista tulevi. 


50 A. 


Vain poroksi laittanevi. 


B. 


Poroksen(?) on laitokseni. 


C. 


Laajin on poroa Vähänen. 


D. 


Poroa on laitokseni. 


E. 


Poroani laitokseni. 


F. 


haitoin tuosta on poroa. 


G. 


Loaji pikkune poroja. 


H. 


Poroja noiss on laaittanee. 


I. 


Tuhkista poro Fulevi*. 


J. 


Tuhkat loaimmo porokse. 


K. 


Tuhkat poroks pannah. 


L. 


Tuhkat on poroksi loadin. 


51. 


Mie tein tinasta porosen. 


52. 


Kostennoita kopran täyven. 


53. 


Lipiätä liukkenevi. 


54 A. 


Päivän poian päätä pestä. 


B. 


Pestä pojan 2>äivän päätä. 
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Peätä pestä päivän poijan. i 23. 

Päivälle hyvälle peätä pestä. i 59. 

Kuupojan kurikkoa pestä. i 34. 

Silmiä hyvän sikiön. i 4. 

Hyvän sikivön silmiä. i 57. 

Sikivoil hyvil silmie pessä. i 58. 

Siivata hyvien lassen. i 51. 

Pesöö peän pelvoi pivoksi. i 17. 

Pesin pään pelvoi pivokse. i 18. 

Peses on peäsi pellospivokse. i 26. 

Kaglasen kanan muniksi. i 17. 

Kaglan on kanan munikse. i 18. 

Kaglan lumi Kanuksi. i 19. 

Kaglas on kananmuniksi. i 26. 

Kaglasen kanan munikse. i 27. 

Silmät on sianlihakse. i 18. 

Silmät siiromaitosiksi. i 19. 

Silmät liinan siemeniksi. i 58. 

Muun rungon muiten hyviksi. i 18. 

Muun rungan muiksi hyviksi. i 22. 

Muu vartalo muiksi hyviksi. i 58. 

Sulhasix lähteessä. i 4. 

Nuoren miehen laitakse. i 17. 

Kunne tuhkat pantanevi. i 15. 

Kunnes nuo on tuhkat pannaan. i 40 

Kunne nämä tuhkat pannah. i 54. 

Kunnebo*nämä tuhka vähät pannah. i 55. 

Kunnepa nuo on tuhkat pannaan. i 57. 

Minne kunne tuhkat pannaan. i 58. 

Kunne porot kaattanehen. i 30. 

Kunne nuo on porot pannaan. i 40. 

Kunne nämä porot pannah. i 54. 



54 C) i 32, 41. 56 A) i 15, 17-9, 22-3, 26-7, 30-2, 38- 
41, 54. 56 C) i 59. 58 A) i 19. 58 B) i 22, 27, 57-9. 59 A) 
i 22, 57. 59 B) i 58. 60 C) i 59. 61 B) i 57. 61- C) i 59. 
64 B) i 48. 64 F) i 59. 64 G) i 38, 63. 64 I) i 58. 

15 



c. 


D. 


55. 


56 A. 


B. 


C. 


57. 


58 A. 


B. 


C. 


59 A. 


B. 


C. 


D. 


E. 


60 A. 


B. 


C. 


61 A. 


B. 


C. 


62. 


63. 


64 A. 


B. 


C. 


D. 


E. 


F. 


G. 


H. 


I. 
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J. 


Kunnepa nuo porot pannaan. 


i 57. 


K. 


Kunne porot pantanevi. 


i 15. 


L. 


Minne porot kaottanee. 


i 22. 


M. 


Minne noa porot panemmo. 


i 18 


N. 


Kunne porot vietänee. 


i 22. 


0. 


Kunne noita pantanehen. 


i 17. 


P. 


Minne ne vietänehen. 


i 19. 


Q. 


Kunne ne kulettanehen. 


i 19. 


R. 


Kunnepa nämä kaattanehen. 


i 43. 


65. 


Vaiko maalle vai merelle. 


i 15. 


66. 


Merellenkö vai selälle. 


i 41. 


67. 


Vei nuo emolle etehen. 


i 17. 


68 A. 


Vei ne emolle etehen. 


i 17. 


B. 


Veinpä ne emolle etehen. 


i 18. 


C. 


Vien emolle etehe. 


i 26. 


69. 


Hoi, sano, maammo kantajaineti. 


i 18. 


70. 


Emo varsin vastajeli. 


i 17. 


71. 


Tuonne noita kaattanehe. 


i 17. 


72 A. 


Kirjavan kiven sivulle. 


i 17. 


B. 


Kirjavan kiven sivuhun. 


i 23. 


C. 


Kirjavan kiven tyvelle. 


i 18. 


D. 


Porot hirjavan kiven tyvehe. 


i 39. 


73. 


Kunnehelle kalliolle. 


i 15. 


74. 


Koskehen kiven kolohon. 


i 30. 


75 A. 


Halean hauvin hartijoilla. 


i 22. 


B. 


Suuren hauin hartijoilla. 


i 54. 


76. 


Sileän siian selällä. 


i 22. 


77 A. 


Havu harmajan tykö. 


i 19. 


B. 


Harmahan haon selälle. 


i 30. 


C. 


Harmahan haon sivulle. 


i 32. 


78 A. 


Ruskiin ruohosen tyvelle. 


i 17. 


B. 


Ruski ruokosen tyvellä. 


i 22. 



64 K) i 31-2. 64 L) i 28, 26, 34, 41, 51. 64 M) i 39. 
64 Q) i 27. 68 A) i 27. 68 B) i 81. 70) i 18, 26—7. 71) i 26 
—7. 72 A) i 19, 26-7, 30-2, 34, 40, 41, 48, 48, 64, 57-8, 63. 
72 B) i 59. 72 C) i 22, 38. 78 A) i 58. 78 B) i 81, 69. 
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c. 


Huuon ruskean tyvihe. j 


i 26 


D. 


Ruo'on ruskian tyvehen. 


i 27 


E. 


Ruskaan ruokosen tyveh. \ 


i 55 


F. 


Ruskien ruokosen sivuille. 


i 18 


G. 


Ruskehen ruohosen sisään. ] 


i 19 


79 A. 


Kaunehen kaihlan sisähän. ] 


i 31 


B. 


Kaunehen on kaislan hartioille. 


i 55 


C. 


Kaunihin kaztan juurelle. \ 


L 58. 


80. 


Kivi on jäänyt kirjavaksi. ] 


L 30 


81. 


Ha! on selkä harmahaksi. l 


L 30 


82. 


Viekeä ne porot mereen. 


i 18 


83. 


Meren selvälle selälle. ] 


i 17, 


84 A. 


Kahen meren kuohuville. j 


i 18 


B. 


Kahen meren kuohuvalle. ] 


l 17 


85. 


Lagialle lainehelle. 


L 17 


86 A. 


Lainehen vapavuksille. 


L 18 


B. 


Lainehen rapahumille. i 


L 28. 


87 A. 


Pikkuselle soarukalle. ] 


l 17 


B. 


Panisimme tuoh on soarelle pienelle. 


l 55 


88 A. 


Tuli tuulta kolme vuotta. 


L 19. 


B. 


Tuuloo tuuloo vuotta kolme. 


l 27. 


89 A. 


Seurosi seitsemän keseä. • ] 


l 19. 


B. 


Seuraa seits r emän kesää*. i 


i 27. 


90 A. 


Antais taon aallon ajella. ] 


17. 


B. 


Annas on ahava ajeloo. i 


L 26. 


91. 


Senkö tuulen tuuitella. 


L 17. 


92 A. 


Kaksi merta kuohutteloo. 


l 26. 


B. 


Merta kahta huohutteli. 


i 27. 


93 A. 


Lainehetta rapautteli. i 


L 27. 


B. 


Lainetta rabavutteloo. 
32, 34, 78 E) i 51. 79 0) i 59. 83) i 22, 2( 


i 26. 


78 C) i 


3,41. 


84 A) i 26. 


84 B) i 18, 27-8. 85) i 22, 26, 41. ' 86 B) 


i 26 


89 B) i 28. 


98 A) i 28. 
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Tuhasta tai porosta kasvaa saari: 

94 A. Tuohon kasvo kaunis saari. i 18. 

B. Tuohon kasvo saan kaunis. i 27. 

C. Tuohon syntynyt suuri saari. i 19. 

D. Tuohon siitä saari synty. i 22. 

E. Kasvoi siihen on pikku saari. i 59. 

Koska loppuosa ylempänä olevaa kertomusta tuhkain- 
käyttelystä on läheisesti liittynyt tuohon toiseen runoaihee- 
seen: — tuuli kaataa tammen, — niin otamme sen tähän 
yhteyteen kokonaisuudessaan, csellaisena kuin se alueel- 
lamme esiytyy. 

88 II A. Tuuli tuuli vuotta kolme. i 28. 

B. Tuuli tuuli kuusi vuotta. i 32. 

89 II A. Sekä seitsemän kesyttä. i 28. 

B. Seu T roi seitsemän keseä~\. i 32. 

95. Tuuli taitto tammen latvan. i 32. 

96. Tuonne lietyhyn merehen. i 32. 

92 II. Merta kahta kuohetteli. i 28. 

93 IL. Lainetta rapahutteli. i 28. 

94 II A. Tuosta tuonne saari kasvo. i 32. 

B. TuoV on kasvo kaunis soari. i 26. 

97. Saarelle sali soria. i 32. 

98. Salin luoksi kaunis nurmi. i 32. 

(Salissa on neljä neittä, jotka tekevät heinää.) 

45. Keski-Inkerissä vastaava säe kertoo poron teke- 
misestä. Vasta Pohjois-Inkerissä l on tämän perusteella 
muodostunut säe, joka kertoo tuhan tulemisesta, kun hei- 
nät poltetaan. Säe on Itä-Karjalassa tullut toiseenkin yh- 
teyteen: pesusta jää poroa. Siitä on jää sana tullut sii- 
henkin yhteyteen, missä kerrotaan tuhan muodostumisesta. 



94 A) i 26. ') Ks. Saxbäck. 243. 
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46 — 7. Säkeet tavataan yleiseen Itä- ja Venäjän- 
Karjalan kosin tarun oissa: Hiiden neidon kosinta, Kilpa- 
kosinta y. m. l . 

48 — 9. Säkeet ovat muodostuneet 45:n mukaan. Sa- 
mantapainen kysymys esiytyy usein Kanteleensynnyssä. 

50. Sanat pikhune ja Vähänen, joista viimeksimainittu 
yleiseen esiytyy myös 45:ssä, ovat todennäköisesti jään- 
nöksiä Inkerin sanasta pirissee. Tämä säe onkin se alku- 
muoto, mistä 45 on muodostunut. 

51. Tina on lipeän tekoon eksynyt jostain toisesta 
runosta, missä se on tekoaineena 2 . Ensinmainitussa yhtey- 
dessä esiytyy se yleiseen Ilmarisen kosintarunossa (Kilpa- 
kosinta) 3 . 

52. Säe on yleinen Itä-Karjalan Hiiden neidon kosin- 
nassa y. m. kosintarunoissa *, ja on se syntynyt kertosäkeeksi 
edellämainituille. 

54 — 63. Pääerotus ennen esitettyjen inkeriläisten ru- 
nojen ja alueemme Ison tammen välillä on siinä, että ensin- 
mainituissa yleiseen peseytyvät itse heinäntekiät, joko nei- 
dot tai neito, viimeksimainitussa taas pestään sulhaseksi 
aikova Päivänpoika, Kuunpoika y. m. Käymme lähemmin 
tarkastamaan tätä njnokohtaa. 

Virossa tavataan runo, missä päivä (päeva) esiytyy 
pään harjaamisen yhteydessä: 

Yere, sinna pävahenne! Harrib päida armetuma, 

Seäl istub issand toassa, Sugga hddene Messa, 

Seal istub emmand toassa. Höbbedane pärjelauda. 

Soeb seäl sullaste päida, Sugga sulpsatas merreje, 

Kassib kar jaloste päida , Pärjelauda laeneie 5 . 

l ) Ks. esim. Basilier. 46. Tulemajärvi. *) Vrt. esim. virol. : 
Tee niiid mule tinasta hiuda — Sa. 1. 3 ) Ks. esim. Topelius. Vanh. 
run. II. siv. 6-11; Lönnrot. A. II. 8. 45. •) Esim. Basilier. 46. Tu- 
lemajärvi. Tässä esiytyy Btn muistutut: kv. tsurma = saippua. Saippua 
esiytyy tässä yhteydessä Vienan kosintarunoissa; esim. Lönnrot. A. 
H. 3. 46. 5 ) Neus. E. V. L. siv. 101. n:o 31. 
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Ei ole aega päeväl veerdä: 
Päe soeb sulaste päidä, 
Kammib karjalaste päidä, 
Hari kuldane käessä, 



Höbedane peälauda. 

Hari aga sulpsatas meresse, 

Peälauda laenetesse 1 . 



Näitten kaltainen runo tavataan Inkerissäkin: 



Neitoin varraammas nous, 
A päivä kauemmas makkais. 
Neitoi pesi pienet sormueen, 
Karsi kaiat kämmeneen, 
Jo vakan ruista jauhoi, 
Vakan jo vehnää vetteeli; 
Mani katsoi päivöjään: 



Viel päivöine makkaap, 

Aurinko lepäeUöö. 

Käi viis kertaa veell: 

Päivöi vast päätään sukkii, 

Hiuksiaan harjajaa. 

A miu oon tyttö pikkarain 2 . 



Tämän runon kanssa läheisessä suhteessa on eräs toi- 
nen runo, joka kertoo, miten tyttö sulhasia saadakseen 
alkaa päivin päätään sukia tai pestä. 

Virossa tavataan tämä runo m. m. seuraavissa muo- 
doissa: 



Olija terve memmekcne, 
Tcczes terve taadikene! 
Andis mull alati aega, 
Lubas päevä j)estä peädä, 
Tecze päevä peäd sugeda, 
Kuu juussid kuevatada, 
Kui ma köntsin tiedä ynilödä, 

Anne akki neitsikene, 
Anne akki seba tiidar, 
Pesi pääva Peibesisse, 
Juo siiomade vahela, 
Merekiera keskellä; 
Pääpesi mere viella, 



Läksin suurta laanta muödä, 
Astsin dru äärtä miiödä, 
Mehed metsästä vaatsid, 
Poizid kummuli kuhisse, 
Poiki pajo pöözatasse: 
Oles sie neidit minule 3 . 



Jalad Jaani lillidella, 
Korvad korgilla rollilla, 
Silmad siebi valgeella. 
Muoda lälcsid mehed nuored, 
Kaugelt käisid kannusjalad: 
Oleks sie neidu minulla*. 



>) H. V. K. 317. Kolga-Jaani. a ) Porkka. I. 806. Medussi. 
8 ) H. V. K. II. 22. Kolga-Jaani. *) Veske. 5. Haljala. 
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Vastaavasta Inkerin runosta, johon usein myös hei- 
nänteko on yhtynyt, on jo ennen otettu näytteitä. Pesemi- 
sestä ja sulamisesta kertovat siinä m. m. seuraavat säkeet : 

Alko illon päätä p r estä^, 
Aamupäivin hfarjaella 1 , 
Europäivin ftuuraeUa 1 1 . 

MiMei päivöin päätä pessyt, 
Kukoin kuuroin kuivateltu. 

Ala päivin päätä pestä, 
Iltakuuroin kuivaella, 

Huomenuksin harjaella*. 

• 

Ala päivin päätä pessä, 
Kuukausin kuivatella 4 . 

Alla päivän päätä pessä, 
Htiomennuset harjaella 5 . 

Ala päivöin päätä pessä, 
Joka huomes harjaella, 
Joka suntaki sukia 6 . 

Näin peseytyneenä saa tyttö kolmet sulhaset: yhdet 
Jcuuhuelta, toiset päivyeltä ja kolmannet peri-Virosta 7 . Ru- 
nossa on siis sama ajatus, minkä ennen olemme tavanneet 
tuvansiistiämis-runossa 8 . Viimeksimainittu onkin Inkerissä 
aivan rinnakkainen tälle runolle 9 . 



*) Porkka. H. 91. Joenperä. 2 ) Porkka. III. 116. Soikkola. 
8 ) Porkka. I. 139. Tyrö; sama: I. 134. Kaprio. *) Porkka. I. 148. 
Hevaa. *) Porkka. I. 136. Hevaa. •) Porkka. I. 147. Serebetta. 
*) Ks. esim. Porkka. H. 85, 89, 90-2. Narvusi; III. 115, 121-2. Soik- 
kola; I. 187-8, 142 Hevaan seutu. •) Ks siv. 45-8 ja 54—5. 
•) Ks. esim. Porkka. H. 85, 89, 176. Narvusi, 175. Joenperä; m. 112, 
115, 121. Soikkola. 
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Hyvin lähellä näissä runoissa esiytyvää ajatusta on 
se, että poika pestään tai suitaan sulhasiksi. Pojan pese- 
misen olemmekin tavanneet heinänteon yhteydessä, sukimi- 
sen taas äskenmainituissa virolaisissa päivänkehotuksissa. 
Tällaisten runojen vaikutusta on kieltämättä se, että Isossa 
tammessa pestään pojan, ja juuri sulhasiksi aikovan pojan, 
päätä. Kun edellämainituissa virolaisissa runoissa päivä 
sukii ja Inkerin tytönrunossa pestään päivin, päiväin tai 
päivän, ja sulhasia tulee m. m. päivyeltä, niin ei olisi kan- 
sanrunoudelle muuta kuin aivan tavallinen temppu johtua 
Päivänpojan pesuun. Nyt kumminkin on asianlaita niin, 
että runottarella on jo ollut valmiiksi luotu Päivänpoika 
niminenkin sulhanen, joten sitäkään ei ole vasta tässä yh- 
teydessä tarvinnut esille laulaa. Inkerissä tavataan näet 
hyvin yleiseen ja laajalla alueella runo, joka alkaa m. m. 
seuraavalla tavalla: 

Päivä poika valJciaine, Tuhattoine väljähiä, 

Satulo sata hevoista, Etsi tuonelta tytärtä *. 

Päivöin poika valkiain, Tuhattihe valjahisse, 

Satuuloi sata orrooja, Mani Tuonelta tyärtä, 

Sata ratsutta rakensi, Matialalta morsianta 2 . 
Laittoihe sattulavöihe, 

Päivön poika valkiain, Kavalaast katsomaan, 

Sattuuloi sata orroi, Kaloi niemen neittä nuorta, 

Tuhat laitti laainkiin, Maanaloin parast neittä, 

Mätinä korkiist kossiin, Tuonen valloin valkoi päätä 3 . 

Aivan Suomen- ja Venäjän-Karjalan runon tavoin saa 
kosia täälläkin suorittaakseen ansiotöitä. 



») Porkka. H. 75. Joenperä. 2 ) Porkka, m. 7b. Soikkoku 
3 ) Porkka. I. 100. Medussi. 
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Tämä selvään virolaisaiheinen runo l tavataan myös- 
kin Itä-Karjalassa, Kosia ei tosin enää ole Päivänpoika, 
vaan seppä, jonka nimenä täällä on Ilmallinen, Ilmollinen 
y. m. 2 ja joka vastaa Inkerin saman runon useissa toi- 
sinnoissa esiytyvää Mantereen matalaa seppää, jota myös 
mainitaan säkeellä: Itse seppo Inkeroin 3 . Tämän runon 
yhteydessä tavataankin Itä-Karjalassa sulhon pään pese- 
minen, joka sulhasen ollessa nokinen seppä, sopiikin siihen 
erinomaisesti. Olkoon tässä näytteenä seppä Ilmollisen ke- 
hotus äidilleen: 

Oi sinä moammoni kantajoni, Magean m r aion ] anfl ajoni 1 , 

Magean maion antajoni, Pesegö peä pelloi-pivoksi, 

Lämmitä Jcyly metohi, Kaglani kanan munikse, 

MetosilV on halgosilC on! Muu rnnku muiks hyviksi.. 

Hoi on moammoni kantajoni, — — — — 

Magean maion antajoni, Nyt minun blahoslovi naimi- 

Katko vasta varmikosta, (?) sego!* 
Valitse lehti lemmekkäsi! 
Hoi sinä moammoni kanfla- 
joni\ 

Jälkikaikuna Päivänpojaxta tai kumminkin samasta 
aiheesta, mistä tämä Inkerin runojen nimi on kehittynyt, 
tavataan Itä-Karjalassakin vielä Päivölä hääpaikan nimenä; 
vaikka tämä onkin tavallisesti siirtynyt siihen runoon, jota 
sen mukaan nimitetään Päivölänretkeksi (Lemminkäisen 
käynti Päivölän pidoissa). Viimeksimainitun runon yhtey- 
dessä tavataan myös peseminen. Itä-Karjalassa ja Aunuk- 

l ) Luulen, että esim. Tuonela ja Manala ovat, jos kohtakin jon- 
kun toisen runopiirteen vaikutuksesta, johtuneet vastaavissa virolai- 
sissa runoissa esiytyvastä Hiin (=-. Hiiumaa) sanasta. Mana, Tuoni ja 
Hiisihän ovatkin kansanrunoudessamme toistensa synonyymejä. — 
Se seikka, että Itä-Karjalassa muuten sama runo kertookin kosittavan 
Hiien eukon tytärtä, vahvistaa arvelua. 3 ) Esim. Basilier. 56. Suo- 
järvi, 46. Tulemajärvi ; sama : Topelius. Vanh. run. II. siv. 6 - 11. 
Vuokkiniemi; Lönnrot. A. II. 3. 45. Vuonninen y. m. 3 ) Porkka. 
m. 81-2. Soikkola y. m. *) Basilier. 56. Suojärvi. 
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sessa peseytyjä kyllä on, ainakin useimmiten, häihin menevä 
tyttö, — sama, joka m. m. Kilpakosinnassa esiytyy laitu- 
rilta retkeläistä puhuttelevana ja joka — mieheksi muuttu- 
neena — taas toisten runojen mukaan rannalta tulee lisäksi: 



Ogoi tiso kauningone, 
Otti maitoo Staltsasehe, 
Pesöö silmät rieskall maioll, 



Ruumenttaisill ru^sgontavi, 
Bielinttasia valgontelee l . 



Runo jatkuu sillä, että Ogoi viedään rannalle, pääsee sivu- 
kulkevaan venheeseen ja niin saapuu Papin pojan (Päi- 
vänpojan) häihin, joista muuten kerrotaan aivan samoin kuin 
yleensä Päivölän häistä. 



Ogoseni on leauningone, 
Vereväne valgeane, 
Lahtöö silmien pesentähe, 
Menöö koslau silmii peseen; 
Otti muilan muruseni, 
Kobran täyen kuturmatu, 



Pesei silmät valgeakse, 
Valgeakse, puhtahakse: 
Peän pesei pellaspivokse, 
Kaglan on kanamnunikse. 
Kattoo vene merellä soudan *. 



Runo jatkuu samallaisella kertomuksella pidoista, kuin tava- 
taan Päivölänretkessä. 

Samallaisia sekavia runoja, joissa pääaines on Lunas- 
tettavan neidon ballaadin tapaista, mutta jotka samalla 
muistuttavat Kilpakosintaa ja runoa Päivölän pidoista, on 
Polon saanut kaksikin. 

Alkuosina niissä ovat seuraavat: 



Matalana matala nainen, 
Joi on viinat, joi oluet, 
Joi on oman tyttärensä, 
Viinoissa vilistellen, 
Oluessa ollessansa: 
Oi on oma tyttäreni, 



Ota mullia murunen, 
Mene meren rantasiUe, 
Pese pääsi valkialcsi, 
Pese pellavapioksi, 
Kahlasi kanan muniksi, 
Silmäsi sian lihaksi: 



*) Basilier. 50. Suojärvi. *) Basilier. 46. Tulemajärvi. 
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Mene meren rantasille, Otti muilta murusen, 

Mene veikon vuotantahan!] Meni meren rantasille 1 . 

Hyvä nainen hyvän miehen, Ota muilia murunen, 

Kaunis nainen kauppamie- Pese pääsi pelvopioksi, 

hen Kakla lumi kapusiksi, 

Joi minät, joi oluet, Silmät siira rohtusiksi, 

Joi oman tyttärensä, Ota korvo olollesi, 

Viinoissa vilistessä, Kauha käsivarrellesi, 

Oluessa ollessansa: Mene meren rantasille 

Hoi omo tyttäreni, Oauro veikon otantahan! 2 

Venäjän-Karjalan Päivölänretkissä esiytyy usein mat- 
kalle-lähtiän peseminen hyvin samallaisena, kuin eräässä 
ennenmainitussa virolaisessa runossa 3 : 

SiiPa* peipon v en peseksen 1 , 
Pulmonen T puhastelekseri* *. 

Erotus on vaan siinä, että Virossa sepäntytär pesee itsensä, 
mutta täällä hän valmistaa pesun häämatkalle lähtevälle 
veljellensä. 

Lyhyesti lausuttuna on siis Päivänpojan päänpesu ru- 
noomme johtunut seuraavalla tavalla : Virossa ja Inkerissä 
esiytyvä runo, jossa kerrotaan, että päivä sukii päätä, ja 
se runo, missä kerrotaan tytön päivin pesevän päätään, 
sekä eräs kolmas, näille kummallekin rinnakkainen runo, 
jossa mainitaan äidin pesevän sulhaseksi aikovan pojan 
päätä, ovat yhtyneet runoon Päivänpojan kosinnasta. — 
Tämän kosketuksen kautta on Päivänpoika tullut siksi, 
joka pestään. Kun heinänteko ennen osotetuista syistä 
kiintyi runoomme, seurasi sitä myöskin tällätavalla sen yh- 
teyteen johtunut Päivänpoika. Jonkun verran aihetta tä- 



») Polen. 108. Impilahti. 2 ) Polen. 199. Impilahti. 3 ) Veske. 
5. Haljala. Ks. siv. 230. 4 ) Lönnrot. A. II. 6. 66. 
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män kertomuksen Isoon tammeen yhtymiseen on luulta- 
vasti antanut Viron saunaruno, jossa saunan suuruutta ku- 
vataan in. m. sillä, että kuu on sen ovena ja päivä ikku- 
nana y. m.; esim.: 



A. Kuu on uksena eessa. 

B. Kuu on uksiksa essa. 

C. Kuu oli uksi eessa. 

A. Päike on pääle akkeneksi. 

B. Pääv on katukseks pealla. 

C. Päev' oli peale mängirnasa. 

D. Päike laela läikimaies. 



T. 15. 

Vv. 26. 

T. 7. 

V. 26. 

Vv. 17. 

T. 7. 

T. 15. 



Luetelluista esimerkeistä on 2 D:ssä jo se ajatus, että 
päivä kylpee. — Tätä vastaa Länsi- ja Keski-Inkerissä vel- 
jen kylpeminen, — joka kyllä on toisen runon vaikutusta, 
mutta jonka yhtyminen Isoon tammeen ehkä kumminkin 
on tämän Viron runon vaikutuksesta tapahtunut. Että 
I-K:n tapainen päänpesu allmperäisemmin on kuulunut ko- 
sintarunoon, osottanee m. m. seuraava luultavasti Kuikasta 
saatu runo: 

Oli ennen neljä neitiä. Meni tyt?W Natsoinahan^: 

— — — — En tunne tutipaloa, 

Tuli tuuli Tuuloxesta. Enkä tunne soan taloa. 

— — — Oi sinä typerä ti/ttö, 

Päivän poian päätä pestä. Kuin et tunne soan tuloa, 

— Etkä tfunne* tulip^aloa}. 

Sulhasex lähteessä. Nuo on mieliet sulhoimiehet. 

Jo sulhot pihalle. Joko on valm^is 1 valifattinfi? 

Menes tyiti katsonmh, Äiä on vaiva valvatissa. 

Mitä haukku haVlikoira} Liiat linnan tyttärissä. 
Lin^nan^ lukki loskhittavi 1 ! i 4. 



1 A) T. 16; Vv. 17. 2 D) T. 16. 
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Tarkastettavistamme säkeistä tapaamme useimmat 
edelläolevista runonäytteistä sanasta sanaan samallaisina. 

55. Säe on tullut kertosäkeeksi 54:lle. Aiheen sii- 
hen ovat ehkä antaneet säkeet sellaiset kuin: Kuropäivin 
kuuraella, Kukoin kuuroin kuivatelt, Kuukausin kuivatella 
y. m. niitten tapaiset, jotka aina ovat kertosäkeinä päivin 
pään pesemistä kertoville l . 

58. Säkeessä esiytyvät verbinmuodot: Pesöö, Pesin, Pe- 
ses, viittaavat vielä runokohtamme alkuperäiseen yhteyteen. 

60 C. Säe on muodostunut Käärmeenloitsun mukaan. 
Siinä kerrotaan, että Kristus laittaa käärmeelle silmät liinan 
siemenestä*. Kun säe sattuvasti esittää kyykäärmeen pui- 
keita silmiä, jotavastoin se ihmisen silmäin tai kasvojen- 
värin ylistämiseen on sopimaton, niin ei ole epäilemistä- 
kään, ettei se alkuperäisemmin ole kuulunut mainittuun 
loitsuun, jossa se tavataankin laajalle levinneenä. 

62 — 3. Nämä säkeet, jotka ovat saadut juuri alueemme 
läntisestä osasta, osottavat selvää kosintarunöjen vai- 
kutusta. 

64—83. Senjälkeen, kun sivukertomus Päivänpojan 
päänpesusta on suoritettu, kääntyy runo taas varsinai- 
selle uralleen, esittämään tammen aikaansaamista. Se 
muistuttaa nyt jonkun verran sitä Virossa yleistä toisintoa, 
jossa neidot lakasevat merenrantaa tai siistiävät huonetta 
ja vievät siten kertyneet rikat mereen, jossa niistä kas- 
vaa tammi. Tämän kanssa yhdenmukainen on myöskin 
Keski-Inkerin yleinen tammenruno, jossa tienkäviä-nei- 
dot löytävät terhon ja vievät sen maalle, missä siitä kas- 
vaa tammi. — Kumminkin ovat I-K:n runossa tässä yhtey- 
dessä tavattavat säkeet yllämainituista melkoisesti poikkea- 
vat. Ne ovat luullakseni tulleet loitsuista. Muutama säe 
on kumminkin niin Viron ja Keski-lnkerin tammenrunon 
säkeen kaltainen, ettei ole epäilemistäkään niiden yhtey- 



») Ks. siv. 231. 2 ) Basilier. 14. Sortavala, 208. Impi- 

lahti y. m. 
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destä. Loitsun sekaantuminen tähän on tapahtunut myö- 
hemmin. 

Runomme mukaan viedään pesusta jääneet tuhat (po- 
rot) kirjavan kiven sivulle, koskeen, hauen tai 
siian selälle, harmaalle haolle, ruskean ruovon 
tyvelle, kaislan juurelle taikka meren selälle, lai- 
neille. Aivan samoihin paikkoihin manataan tauteja var- 
sinkin Itä-Suomen, mutta myös Länsi-Suomen, loitsuissa. 

Otamme tähän muutamia näytteitä sellaisista: 

Tuonen tuolle sinun sias, Lohen mustan leukaluille, 

Sivus kiven sinisen, Tuonen hauvin hampahisen l . 

Muxankarvasen madon, 

Tuonne ma mn manaan, Joss' on puut päin puonneet, 

Eutjan koskeen rumaan, Hongat latvoin langenneet*. 



Tuonne sinun manaan Tuonnemma sinun manaan, 

Rautaiseen kalliohon, Poskeen meren punasen, 

Vuoreen teräksiseen; Hauvin suuren hartiaan*. 

Ammu tuonne nuoliasi Vaskisen matikan suuhun, 

Purstohon lohen punasen, Rautakiiskelle kitahan 4 . 

Hauin suuren hartioille, 

Kirkon kirjavan sivulle, 
Sata lauvanf?) lattialle 5 . 

Sieltä pois pakene 
Salmille meren selille, 
Lakehille lainehille*. 



*) Hertzberg. Vidskepelse. siv. 66. Kiiminki. *) Rudb&ck ja 
Rothman. 26 b. Viitasaari. 8 )~Arvidsson ja Crohns. 486. I. 1. Rau- 
talampi. *) Pol£n. 3. Kaakkois-Suomi. •) Polän. 6. Kaakkois- 
Suomi. •) Pol£n. 40. Kaakkois-Suomi. 
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Mene kiekkokin helehin, 
Meren kaisloihn kaluamahan, 

Tuonne kivut manoon, 
Tulisehen koskehesen, 



Meren kiusoa kiviä, 
Meren paasia pakota x . 

Kivi keskellä koskea. 
Louhikko keskellä kiveä ' 



Tuonne ma sinut manoon. 
Kosken kuohuvan kitahan. 
Hettehesen heiluvahan 3 . 



Tuonne mie sinut lähetän, 
LuhteJiesen(in) läikkyvähän(-i- 

hin), 
Hettehisin helluvihin, 
Virtohin vipisevihin, 

Koskehen matikan suuhun, 
Rutjan suuhun merehen, 
Hauin suuren hartioille. 
Hauki suuri hajottelevi, 

Tuonne mie sinut manoon, 
Yheksän meren ylitse, 



Koskihin kohisevihin, 
Rannoille röhiseville, 
Somerille pyöriville, 
Meren ruohoin ruskavihin 4 . 



Meren kaikille kaloille, 
Meren mustille tnujulle, 
Ahvenille ruotasille 5 . 



Meren puolen kymmenettä, 
Lakehille lainehille 6 . 



Vielä Uistelen kipuja, 

Tulisehen koskehen, 
Kivi keskellä koskea 7 . 

Mene tuonne kunne käsken, 
Kiven kirjavan sisään 8 . 

Lohen purstohon punasen, 
Hauen mustan hartioille! 
Hauki sun syvälle viepi 9 . 



') Polän. 42. Kaakkois-Suomi. 2 ) Polen. 44. Kaakkois-Suomi. 
*) Polen. 46. Kaakkois-Suomi. *) Polen. 48. Kaakkois-Suomi. •) Po- 
len. 56. Kaakkois-Suomi. •) Polen. 76. Kaakkois-Suomi. 7 ) Polen. 
90. Kaakkois-Suomi. •) Pennanen. n:ton. Kiteeltä. •) Vinter ja 
Hannikainen. 140. Kiteeltä. 



Digitized by VjOOQIC 



240 

Luo löyly, lähetä lämmin. 
Kivillä kivuttomilla, 
Paasilla pakottomilla l . 

Tällaisia esimerkkiä voisi luetella lukemattomia mel- 
kein jokaisesta Suomen maakunnasta. Edellisistä jo kum- 
minkin käy selville, että kiviin, koskiin, mereen, ruo- 
vikkoon (meren liitteeseen) ja kaloihin manaaminen on 
hyvin yleinen piirre loitsurunoissamme. 

Useat säkeetkin näissä ovat sanasta sanaan aivan sa- 
mat kuin ne, joissa kerrotaan, mihin tuhka vietiin. Kun 
tämä piirre tammenrunoon on tullut vasta Itä-Karjalassa, 
eikä tavata siinä muualla, kuin Suomen-Karjalassa ja Vie- 
nanläänissä sekä Itä-Pohjanmaalla, niin on luultavinta, että 
piirre on loitsussa alkuperäisempi. Useat näistä paikoista 
sopivatkin hyvin loitsuihin, niin esim.: kirjava kivi — 
alkup. kirjava kirkko, kivikirkko, jonka juurelle vainajat 
ovat haudatut, koski — tarkoittaa Joortanin jokea, siitä. 
tulinen sanan epiteetiksi yhdyttyä, myöskin helvettiä. 

Yksityisistä säkeistä ansaitsevat vaan muutamat eri- 
tyistä mainitsemista. 

64. Säe on asian vaativa muunnos K-I. 11— 3:sta. 

67 — 70. Säkeet ovat muodostuneet Oluensynnyn vai- 
kutuksesta. 

78—9. Säkeet ovat saaneet aiheen heinäntekorunosta. 

Paitsi säkeitä, joissa kerrotaan tuhkain viemisestä 
edellämainittuihin paikkoihin m. m. mereen, on useissa ru- 
noissa vielä pitempi esitys siitä, miten tuuli ja merenaallot 
näitä ajelevat. Siirrymme tarkastamaan lähemmin tätä ru- 
nomme osaa. 

84-98. Virossa olemme tavanneet runon, jonka mu- 
kaan tammi kasvaa mereen viedyistä lastuista 2 . Toisin- 
tona tästä olemme siellä myös tavanneet sellaisen runon, 
jonka mukaan pyyhkeistä kohoo saari, jolle kasvaa tammi. 



*) Ahlqvist. I. 103. Ilomantsi. *) Ks. siv. 40- 
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Tuulen ja aaltojen ajelemista emme täällä ole tavanneet 
Isoon tammeen suoranaisesti yhtyneenä. Kumminkin olemme 
Harjumaassa tavanneet Ounapuuhun sekaantuneen tammen- 
runon 1 , joka monessa suhteessa muistuttaa K-Ln yleistä 
laulutapaa. Kukkia poimivat neidot löytävät omenapuun. 
Siitä kertoo runo: 

tiks oli oksa ounapuussa; Sai uksi sadane ilma, 
tiks oli ouna oksa-assa. Vieeretas ouna vedeje, 

Tiili Uksi haili suuri, LaJcsuteli lainetesse. 

Sitten jatkuu runo sillä, että neidot menevät komeasti 
puettuina, aivan kuin Keski-Inkerin tammenistuttajat, ome- 
naa etsimään. Löydettyään sen panevat he siemenet maa- 
han. — Niistä kasvaa suuri tammi. Sama alku tavataan 
myös Saarninsyntyyn yhtyneenä. Tässä tavataan säe: 

Senna kasvis suuri saari 2 . 

Kun se viron sana, joka vastaa suomen sanaa saari, 
on äänellisesti aivan samallainen, kuin saamia merkitsevä 
sana 3 , niin on ylempänä mainitusta säkeestä helposti kehit- 
tynyt se ajatus, että meren ajelemasta esineestä kasvaa 
saari Tämän piirteen muodostumiseen on myöskin vaikut- 
tanut runo neljästä neidosta. Tämän yleinen sisältö sekä 
Suomessa että Virossa on seuraava: Mikä näkyy kaukaa? 

— meri, — mikä keskellä? — saari, — mikä sen keskellä? 

— tammi, — mitä latvassa? — neljä neittä j. n. e. Tätä 
paljon muistuttavat sellaiset merenlakasemisella .alkavissa 
runoissa tavattavat kohdat, kuin esim.: 

PUhkest tousi suuri saari, 

Saari sisse suuri tammi. Vv. 11. 



>) H. 9; ks. siv. 77 ja 162-3. ») Esim. Renberg. 27. H. II. 1 
187. Haljala. «) Vrt. siv. 45 ja 49. 

16 
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Saar sealt merest töiisenesse. 
Mis sd saate keskeelle? 
Önnapuu saare keskeelle 1 . 

Tämä onkin Inkerissä ja Itä-Suomessa aivan yleinen luomis- 
runon muoto 2 . Narvusin runoissa voimme vielä helposti 
huomata, että saaren esiytyminen tässä on myöhempi piirre. 
Otamme näytteeksi muutamia säkeitä tämän seudun ru- 
noista : 

fTiioho kasvo 1 kaino saari, 
Tuoho noisi nuori nurmi. 
Nurmen päällä nuori neito 3 . 

Siihen kasvo kauio saari, Kulta-kuusikko yleni, 

Siihen noisi nuori nurmi, Kaita-saaren kainaloo *. 

Kasvo siihe kaita saari, 
Kulta-kuusikko yleni, 
Kasvo siihe kaksi neittä 5 . 

Siihi kasvo suuri saari, 
Neito suuren saaren päällä. 

Ylläolevista saaren epiteeteistä ovat kaino ja kanto aivan 
sopimattomat. Ne ovat selvään väännäksiä viron sanasta 
kuni, joka on yleinen rikoista kasvavan kuusen epi- 
teetti (kuni kuuske)*. Se seikka, että Narvusin runoissa 
puhutaan myös kultakuusikosta ja Virossa aivan vastaavana 
kertosäkeenä on: Kuusik sealt kulda aiotusta 1 , varmistaa 
vielä sitä, mitä edellä olemme sanoneet. Suuri ja pikke 
(vrt. kaita) taas ovat Virossa aivan yleiset sekä tam- 

*) H. n. 2. 440. *) Kb. Porkka. H. 1—12. Narvusi; TEL. 2— 
10. Soikkola ja I. 2-81. Keski-Inkeri, sekä Krohn. 12470. Kaavi 
10704. Rautavaara, Gottlund. 276. Juva y. m. *) Porkka. H. 2. 
4 ) Porkka, n. 8. •) Porkka. TL 4. •) Esim. VI. 20. ks. siv. 78. 
7 ) T. 7; Vv. 21. 
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men että varsinkin saarnin epiteetit. — Kosittavan neidon 
kodiksi sopisi paremmin pieni saari. 

Muissakin kohdissaan tavataan Inkerin runossa saa- 
ren luomisesta merenlakasemis-runon vaikutusta. Viimeksi- 
mainitussa olemme näet tavanneet aivan yleiseen kertomuk- 
sen luudanteosta. Kun saari Inkerissä ei synny pyyhkeistä, 
vaan pääskysen munista, — se pääskysen pesimis- eli n. s. 
lnomisrunon vaikutusta, — niin täällä ei lakaseminen tule 
kysymykseen.. Mutta sen sijaan pääskynen tai neito ha- 
ravoitsee munien sirpaleet vedestä tai vetelee »me- 
ren kokoon". Tätä tarkoitusta varten teettää hän se- 
pällä haravan 1 . Kun verrataan sitä kehotusta, millä 
seppää Saarenluomisessa pyydetään haravaa takomaan, viro- 
laiseen luudanteko-kertomukseen, niin poistuu viimeinenkin 
epäilys näiden piirteiden alkuperäisestä yhteydestä. Ensin- 
mainittu runokohta on Inkerissä seuraavanlainen: 

Taot rantain harraava, 
Teräksiset piit pannede, 
Varsi vaskiin valleele K 

Näistä ovat kyllä kaksi ensimäistä säettä lakasemiskerto- 
muksessa tapaamattomat. Mutta kolmas sensijaan tavataan 
siinä aivan samassa muodossa. Ensimainittujen sijassa 
on lakasemiskertomuksessa puhe tinasesta, hopeaisesta tai 
kultasesta luudasta. Kun luuta uudessa yhdistyksessä on 
muuttunut haravaksi, ja koko haravoimiskertomus muu- 
tenkin on saanut aivan toisellaisen leiman kuin mikä laka- 
semisrunolla on, niin on aivan luonnollista, että tinan ja 
kullan, — koristavien, kiiltävien metallien, — sijaan on tullut 
lujempi, rauta ja teräs, jollaista vakavassa tositoimess oleva 
merenharavoitsia tarvitse. Rauta ja harava sitäpaitsi muo- 
dostavat karheine r-äänineen soinnun. Kumminkin tava- 
taan, vaikka kohta harvemmin, nämä kaikkikin säkeet Inke- 



l ) Vrt, «iv. 42. s ) Porkka HL 8 a; samall.: III, 4, 6; H. 1, 
6 y. m. 
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rissa samallaisina kuin virolaisessa lakasemisrunossa, sillä 
erotuksella vaan, että laudan sijasta on harava :| 

Teetti kultaisen haravan, 
Hopiaiset piit panetti, 
Laittoi vaskivarttieen. 

Myöskin pesän tai munain vierähtäminen on Inkerissä, 
kuten Suomenpuolellakin, kerrottu aivan samallaisilla sä- 
keillä, kuin ounapuurunossa omenan vieriminen; esim.: 

Pesä vierähti vettee 1 . 
Muna vierähti vettee 2 . 

Aivan luonnollista on sekin, että inkeriläinen on ymmärtä- 
nyt ja kuullut Otman — munaksi. 

Viimemainittu runo taas on kieltämättä läheisessä yh- 
teydessä Merenlakasemisen ja sen yleisen jatkon Ison tam- 
men kanssa. 

Kun otamme huomioon, että edelläolevassa vertailussa 
esilletuodut Saarenluomisen osat joko kokonaan puuttuvat 
vastaavista Viron runoista tai kumminkin varmaan todis- 
tettavasti edustavat siellä myöhempää laulutapaa, niin ei 
ole epäilemistäkään, etteivät ne olisi siihen tulleet sen Poh- 
jois- Virossa yleisen runon vaikutuksesta, jonka mukaan puu, 
tammi tai saarni, kasvaa mereen viedyistä pyyhkeistä 1. 
lastuista. Lukemattomat seikat vielä Suomenkin luomis- 
runoissa selvään muistuttavat runoa merenlakasemisesta. 
Mainitsemme tässä vaan sen seikan, että lentelevästä lin- 
nusta usein kerrotaan m. m. säkeillä: 

Läksi merta luutimahan, 
Lainetta lakasemahan 3 . 

Saarenluomisen yhteydessä tavataan sitte kertomus 
tuulen ja aaltojen ajelemisesta koko Inkerissä ja hyvin laa- 



>) Porkka. I. 1. ") Porkka. II. 3. *) Onhan merenlakase- 
minen mii f ei virolaisessa muodossaankin Suomessa esim. Hammasma- 
don-luvussa : Vanha akka (neidot muuttuneet) menee merta luutimaan ; 
luudanvarvtista tulee mato. 
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jalta Itä- ja Pohjois-Suomessa sekä vielä Venäjän puolella- 
kin. Tässä yhteydessä tavataan tarkastettavamme säkeet 
melkein sanasta sanaan. 

Säkeet 88 — 9 ovat varmaan alkuaan kuuluneet Sämpsä 
eli Sampsa Pellervoisen runoon l . Ne tavataan, samoin- 
kuin useat muutkin nyt tarkastettavistamme, Itä-Suomessa 
joskus myöskin Raudansyntyyn yhtyneinä 3 . Tässä yhtey- 
dessä on runokohta m. m. seuraavassa muodossa: 

Titxdi muinon kuusi vuotta, Kanervat kukattomaks; 

Seulo seitsemän kesää, Taittu suuri tammi haapa, 

Tuuli puut lehettömäks, Huutosi ratamon raian 

Heinät hdpeettömäks, Tuohon lietoon mereen 3 . 

Samassa yhteydessä puhutaan useimmissa toisinnoissa myös- 
kin raudan säilymisestä Pahana palokesänä, Tulivuonna 
voimatonna. Sämpsänrunossa taas ensin valitetaan, ettei 
mikään kasva; — niin ehkä kuivuuden vuoksi. — Tiiidipo 
jolle, joka lähetetään Sämpsää noutamaan, sanoo tämä: 

Puhuit puut lehettömäksi, 
Kapussat kuvuttomaksi, 
Heinät hdpehettömäksi A . 

Ei siis ole epäilemistäkään, etteivät säkeet 88—9 ole alkui- 
sin Sämpsänrunosta. Raudansyntyyn ovat ne luultavasti 
joutuneet tammenrunon välityksellä. — Samat säkeet ta- 
vataan aivan yleiseen myöskin savo-karjalaiseen luomis- 
runoon 5 yhtyneinä (.Väinämöisen meressä ajelehtiminen). 



») Ks. siv. 169-75; Porkka. L 1; ffl. 1. *) Esim.: Floman. 
v. 3. n:o 5. Palkjärvi; Krohn. 7258. Korpiselkä; Europaeus. G. 583. 
Suojärvi; M. A. Europaeus. I. 3. Liperi; Arvidsson & Crohns. A. n. 10. 
Iiisalmi t. Kiuruvesi; Krohn. 1142. Kestilä. *) Arvidsson & Crohns. 
A. II. 10. *) Porkka. I. 1. Hevaa; sama esim.: Porkka, m. 1. Soik- 
kola. a ) Esim.: Ahlqvist. I. 86. Ilomantsi; Europaeus. H. 89. Salmi 
ja G. 278. Korpiselkä; Basilier. 88. Suojärvi ja 123. Suistamo; Krohn. 
015. Sotkamo. 
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Olemme nyt selvillä siitä, että esineen joutuminen 
mereen on luomisrunoihin, — Saarenluominenkin niihin luet- 
tuna, — tullut Pohjois- Viron Isosta tammesta ja että tuul- 
ten ja aaltojen ajeleminen, samassa muodossa kuin se esiy- 
tyy luomisrunoissa, myöskin on jo Virossa yhtynyt tammen- 
runoon. Miten nyt sitte on käsitettävä se omituinen ilmiö, 
että samat piirteet puuttuvat kokonaan Inkerin Isosta tam- 
mesta, mutta ilmestyvät siihen Itä-Karjalassa uudestaan. 
Paljaaksi sattumaksi olisi kovin omituinen seikka se, että 
laaja runoaines monia kymmeniä penikulmia olisi kulkenut 
yksinomaan myöhemmässä yhteydessään ja sitte taas siitä 
liittyisi aikasempaan yhteyteensä. Paljon luonnollisempaa 
on ajatella, että runomme olisi pohjois-virolaisen kaltaisena 
levinnyt läpi koko Inkerin ja, vasta sen jälkeen kun se jo 
oli levinnyt Karjalaan asti, muuttunut eri osissa Inkeriä eri 
tavalla, eri runojen vaikutuksesta ja samalla kadottanut 
alkuperäisiä aineksiaan. Että näin on käynyt, osottaa muu- 
tenkin Inkerin runojen tarkastus. Hevaan seuduille asti 
on varmaan merenlakasemisella alkava tammenruno levin- 
nyt, ennenkuin Narvusi-Soikkolassa oli ehtinyt syntyä 
tuo siellä tavattava Saarninsyntyyn vivahtava laulutapa. 
Myöhemmin taas tulemme osottamaan, että Hevaan Ison 
tammen kaltainen runo varmaan on joskus elänyt sekä 
Etelä- että Itä-Karjalassa. Olemme myös huomanneet Nar- 
vusi-Soikkolan tammenrunon vaikutusta Itä-Karjalan ru- 
nossa, vaikka se näitten seutujen välimailla on aivan ta- 
paamaton. Meidän täytyy siis ehdottomasti tulla siihen 
johtopäätökseen, että kansanrunot muodostavat eri kerrok- 
sia. — Tällaista vanhaa, Virosta alkavaa, Inkerissä pirs- 
taantunutta kerrosta edustaa mielestäni tarkastettavamme 
Itä-Karjalan laulutapa. Että näin on asianlaita, osottaa 
aivan kumoamattomasti se seikka, että puheenaolevalla 
• alueella tammenrunon yhteydessä myöskin tavataan, vaikka 
toiseen runon osaan siirtyneenä juuri lastujen heittä- 
minen mereen 1 . — Kun merenlakasia-neitojen, — Hevaan 

l ) Ks. I-K. 196-214. 
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tienkäviäin, — vaikutuksesta runoomme liittyi neitojen heinän- 
teko, tuli tuhka lastujen sijaan tammen aiheeksi ja kerto- 
mus lastujen pitelemisestä siirtyi kaatamisen yhteyteen; las- 
tut, alkuperäisestä pyyhkeet, tulivat tammenlastuiksi. Se 
ennen tapaamamme piirre, että tuuli hajottaa heinät, on siis 
rinnakkainen tarkastettavamme piirteen kanssa. 

Ainakin muutamat tuulen ajelemista kertovat säkeet, 
joita ei luomisrunoissa tavata ensinkään Inkerissä eikä 
muuallakaan, ovat tammenrunon yhteydessä tulleet Virosta. 
Tällaisia ovat 86, 91 ja 93. Ne muistuttavat kovin paljo 
Viron Itkevässä tammessa tavattavia säkeitä: 

Bahe saju raputada. Siia tuule tuigutada. 

Eahe hoo raputada. Sia tuule tuibuteUe. 

Lume ranga raputada. 

y. m. samallaisia *. 

Ou vielä eräs seikka, joka vahvistaa lausumaamme 
väitettä. Olemme osottaneet, että neitojen neljälukuun He- 
vaan tammenrunossa on vaikuttanut Neljän neidon runo. 
Tämä vaikutus näkyy vielä selvemmin tarkastettavassamme 
runokohdassa, säkeissä 97 — 8 2 . Samoissa toisinnoissa on 
ajelehtiva esine aina tammenlatva. Neljän neidon runon 
mukaan ovat neidot tuvassa tammenlatvassa. Sen vai- 
kutus ensinmainitussa on siis selvä. Mutta Saarenluomiseen 
ei tällä runolla olisi ollut aihetta sekaantua, — eikä siinä 
yleiseen tavatakaan muuta kuin yksi neito, joka aivan sel- 
vään on sama, mikä Virossa esiytyy n. k. Salmerunoissa. 



*) Ks. aiv. 92— 8 t säk. 19-82. *) Sama Raudansynnyssa : 
Basilier. 45. Tulemajärvi, 163. Suistamo ja 110. Suojärvi; Floman. 
v. 8. n:o 5. Palkjarvi; Arvidsson & Crohns. A. II. 10. Iisalmi t. Kiuru- 
vesi, y. m. 
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Paitsi edelläesitettyä yleistä tammen aikaansaamis- 
kertomusta, tavataan Itä-Karjalassakin vielä toinen, jonka 
mukaan iso tammi lauletaan. Tällaisia toisintoja on kai- 
kestaan muistiinpantu kolme K Neljäskin 2 alkaa laulamaan 
kehottamisella, mutta runo jatkuu sitte sisarusten heinän- 
teolla. Puheenaolevassa runokohdassa tavataan seuraavat 
Kultapyörätammen säkeet: 

99 A. Lattian pieleJcset pihalla. i 36. 

B. Latdammo pidekset pihalle. i 50. 

100 A. Tammet keskitanterella. i 36. 

B. Tammet keski tanterille. i 50. 

Tämän alkuun on yhtynyt seuraava laulajan kehotus: 

Läkkäs langot laulamahan, 

Heimokset heläjäviähän, 

Suku virttä suoltamahan. i 50 3 . 

Eräs Salmin toisinto 4 alkaa säkeillä: 

101. Kasvoimma suolle suuri honka, 

102. Viitah 1 on vilu petäjä, 

103. Kankahalla on haapa kaunis. 

ja eräs toinen Korpiselältä saatu: 5 

104. Juoksevi jokia kolme, 

105. Ympäri m$nun kotini*, 

106. Kahen r puolen kartanoni 1 . 
Tuo tammi joelle kasvo, 

107. Ylös tyvin, alas latvoin. 

101 — 103. Ensinmainitussa Salmin runossa esiytyvät 
säkeet tavataan jotenkin samallaisina eräässä Inkerissä ja 
Karjalassa esiytyvässä erityisessä runossa: 



l ) 86, 50-1. 2 ) i 55. 99 B) i 51. 100 B) i 51. «) i 65. 

*) i 11. •) i 45. 
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Suo kasvo sorian koivun. Etsi korvesta kiviä, 

Kangas kaunehen petäjän, Kankahalta karpaloita. 

Korpi hitusen kukkalatvan. Ei korpi kiviä kasva, 

Huttu poika, villi poika Kangas ei kasva Icarp* aloitat l . 

Kasvo suolle huolashonka, 
Siitähän vilupetäjä, 
Tuosta on mutte tuutu 2 . 

Puunvihoissa (Sampsa Pellervoisen runo) tavataan 
myös aivan yleiseen säkeitä tästä runosta 8 , joka on Virosta 
alkuperäisin. Samantapainen aseiden puiden kasvaminen 
tavataan siellä m. m. saamattoman pojan runossa. Inkerin 
runon hullu poika viittaa vielä siihen 4 . 

104—7. Säkeet tavataan useissakin Itä-Suomen loit- 
suissa: Kateenloitsussa, Karjanluvussa, Metsämiehenluvussa 
y. m.: 

Juoksevi jokea kaksi Teräksestä tehkös teljot, 

Ympäri minun kotini. Airot vaskesta valata, 

Kahen puolen kartanoni; Jolla nousen noitivirrat, 

Hyiset hyppivi jänikset, Virrat vieretän vihannat, 

Kylmät sorsat soutelevi Noian ikkunan alatse, 

Ymäri mHnuri* tfotini 1 , Katehen koan eetse, 
K r aherii ptuoleri* k v artanoni\ JotPei noita kyllin söisi 5 . 
Ukkoseni^ ainoseni, 

Juoksehe jokia kolme, 
Vettä viisi virtovapi, 
Yhtehen pienehen merehen 6 . 



') Europaeus. I. 215. Toksova; sama: Ahlqvist, n. 555. Lem- 
päälä; Strahlman. 7. Skvooritsa. 2 ) Ahlqvist. I. 136. Ilomantsi; 
sama : Ahlqvist. I. 205. Ilomantsi. a ) Ks. esim. Polen. 29. Kaakkois- 
Suomi; Roscher. 5. Kontiolahti; Puhakka. 9. Kontiolahti. 4 ) Ks. 
siv. 101 seka Rosenplanter. XVm. siv. 110. n:o 19. i; VH. siv. 33, 
n:o 2 y. m. •) Ahlqvist. I. 168. Ilomantsi (Kateenluku). e ) Si- 
relius. 62. Kiteenpit. t. Rääkkylä (Kateenluku). 
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Aian rantasen rakennan, 
Ympäri minun omani, 
K?aheii* p r uoleri* harjastani* K 

Paan mie rantasen aian Taivahasta maahan asti, 

KaJien puolen karjastani SieV ei noiat kohti Jcävis 2 . 

Maasta asti taivahasen, 

Kaikissa yllämainituissa esimerkeissä on ajatus hyvin selvä: 
kotia ja karjaa tahdotaan suojella kateilta siten, että joko 
kerskataan sillä, että omaisuutta ympäröi useita jokia, vuo- 
laita, koskisia, joitten yli kade älköön yrittäkökään tuho- 
jaan tekemään, tahi uhateu luvataan rakentaa omaisuuden 
ympäri aita rautainen, teräksinen, jonka yli pahansuovan 
on turha pyrkiä. Mutta koska ajateltiin kateen katseenkin, — 
kieron, pahansuovan silmäyksen, — voivan turmella omai- 
suuden onnea, tavataan loitsussa kädettä vastaan myös 
sellaisia uhkauksia ja manauksia, joilla tahdotaan sitoa tai 
estää hänen katseensa, turmella silmäyksensä. 
Esim. : 

Kuiva huusi kasvakohon Tyvin ylös, latvan alas, 

Katehen kovan etehen, Johon silmänsä sitovi, 

Kuiva kuusi, rauta oksa, Nakimesä näppäjävi*. 

Kuiva hius on kasvanunna, Näkimensä näppäjäisi. 

Kuiva hntis on rauta-oksa, Suo Luoja metiset silmät 

Katellen kovan etehen, Metisille kahtqjUle 1 . 
Johon silmänsä kävisi, 

Säkeitä tästä loitsusta on myös siirtynyt Isoon tam- 
meen — tai oikeastaan Ison tammen osia on tullut kuivan 
kuusen yhteyteen, »Kateuden lukuun u , ylempänä olevassa 
Sireliuksen saamassa toisinnossa: 5 



l ) Polen. 8. Kaakkois-Suomi (Karjanluku). *) Polen. 50. 

Kaakkoi8-Suomi. (Karjanluku). ■) Polen. 67. Kaakkois-Suomi. (Ka- 
teenluku). *) Basilier. 217. Impilahti (Kateenluku). •) Sirelius. 62. 
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Titonne tuhkat kylvettihin, Tuohon kasvo kuiva kuusi, 
Portin Pohjolun etehen. Kuiva kuusi, rauta oksa. 

Vaikka siis sekä jokien juokseminen että puun kasvaminen 
ylös tyvin, alas latvoin yleiseen tavataankin itäisillä runo- 
alueillamme loitsuissa, eivät ne kumpikaan sentään ole alku- 
peräisin loitsuun kuuluneet. Länsi-Suomessa ei niitä tava- 
takaan tällaisissa enempää kuin muissakaan yhteyksissä. 
Kolmen tai viiden joen juokseminen tavataan Virossa ja 
Inkerissä sellaisissa runoissa, joissa kerrotaan itkusta syn- 
tyvän vesiä 1 . Se piirre, että jokia enite on omaisuuden 
ympäri, on, vaikka ei sekään alkuaan näytä olevan loitsu- 
aines, ehkä aikaisemmin yhtynyt Karjanlukuun. Länsi-Suo- 
messa leikkivät lapset leikkiä sudesta ja lampaista, jossa 
lammasten omistajana näyttelevä m. m. on tekevinään aitaa 
lammasten ympärille, — pistelee runotahdin mukaan ke- 
pillä maahan ja kiertää siten »laumansa". — Sitä tehdes- 
sään hän lukee seuraavan lorun: 

Pistän seivästä, panen aitaa, 
Pistän seivästä, panen aitaa, 
Ettei Ilmolan iso susi lampaitani veis. 

Keritessään taas sanoo lampuri: 

Kerin, kerin kerkkostani, 
Kuhien pualen karkkostani. 

Viimeksimainittu säe muistuttaa karjanluvussa esiytyvää 
säettä: 

Kahen puolen karjastani. 

Leikki ja loru on luultavasti Ruotsista tullut Suomeen. 
Sitä osottaa m. m. siinä esiytyvä suden nimitys: huntti*. 



l ) Ks. Viro siv. 72 ja P-K. 2 ) Keritessään sanoo lampuri: 
huntti, se huonommat! (nim. villat). Näin sanotaan sellaisissakin seu- 
duissa, missä muuten huntti sana on aivan käyttämätön ja ymmär- 
tämätön. Runon ja leikin on kirjoittaja kuullut. 
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Tästä runosta on aidanpano ensin tallat Karjanlukuun, 
— siitä Eateenluknun y. m. Erm ajatus pahan estämisestä 
omaisuuden ympäröimisellä ensin on syntynyt, on ympäröi- 
viksi esteiksi ruvettu ajatttelemaan muitakin vaikeasti yli- 
päästäviä esineitä, joita on tavattu toisissa runoissa. 

Edellämainittu Kateenluvussa esiytyvä puun kasvami- 
nen on myös eepillisten runojen vaikutusta. Kuusi tavalli- 
sesti kasvaa siinä kodan eteen. Tämä läheisesti muistuttaa 
virolaisessa Neidon unennäössä 1 tavattavaa säettä: 

Ktauk kasvis koja lävda. 

Se piirre, että kuusi on kuiva, on tullut ennenmainitsemis- 
tamme lastenloruista 2 . Ajatus ylös tyvin, alas latvoin kas- 
vamisesta on todennäköisesti muodostunut tammen-kaatamis- 
kertomuksen vaikutuksesta 3 . 

Vaikka siis kaikki tarkastettavamme piirteet alkuaan 
ovat kuuluneet eepillisiin runoihin, ovat ne kumminkin loit- 
suista tulleet Isoon tammeen. 



Vielä esiytyy I-K:n runoissa yksi esitys Ison tammen 
aikaansaamisesta: neidot löytävät lemmen lehden, 
siitä tammi 4 . Mutta koska nämä toisinnot ovat aivan 
samallaiset kuin useat Venäjän-Karjalasta saadut, niin tar- 
kastamme ne niitten yhteydessä. 



Itä-Karjalassa, kuten yleensä kaikillakin runoalueilla, 
tapaamme koko joukon katkelmia Isosta tammesta. Niinpä 
on muutamia sellaisia, joissa tammen aikaansaaminen on 
kokonaan jäänyt esittämättä. Sellaisia ovat i 3, 14, 16, 
29 ja 49. Toisinto i 37 alkaa: Tuli tuuli T^tldoWesta^; 
mutta sitte seuraa kertomus kaatamisesta. Asia on kum- 



l ) Ks. siv. 87. *) Ks. I-E-K. säe 30, siv. 196. «) Yleensä 
esiytyy kuiva kutisi Kateenloitsussa ihme-esineenä, jonka tarkotus on 
kiinnittää pahansuovan katse itseensä. Mutta kun kuiva kuusi lasten 
lorussa on = hirsipuu, niin on mahdollista, että se alkuaan olisi loit- 
sussakin ollut tällaisena pahan pelättinä. *) i 61—2. Ks. K-I. ja V-K. 



Digitized by VjOOQIC 



253 

minkin niin, että kerääjä (Europaeus) on muistiinpannessaan 
jättänyt kirjoittamatta keskiosan, joka nähtävästi on ollut 
sellainen kuin muissa runoissa. Mahdollista on, että i 3, 
29 ja 49, jotka kaikki alkavat tammen kaatamisesta ja ovat 
myös Europaeuksen muistiinpanemia, ovat samalla tavalla 
kirjoittaissa lyhennetyt, vaikkei niissä tavatakaan mitään 
sitä osottavaa merkkiä. 

Varmaan katkonaisesti lauletuita on siis vaan i 14 ja 
16, jotka kumpikin kuuluvat niihin Europaeuksen kerää- 
miin, joitten saantipaikkaa emme täydellä varmuudella voi 
sanoa. Kummassakin näistä on Iso tammi tullut toisen runon 
jatkoksi. 

i 14 alkaa Laivaretkellä. Kun kertomus on tullut tuo- 
hon tässä runossa hyvin yleiseen kohtaan: 

Sat on miestä soutajia, 
Tuhat r Uman istujia 1 , 

on laulajan mieleen vilahtanut se Ison tammen säe, jossa 
puhutaan tuJiista. Runoreki on saanut uuden uran ja lau- 
laja jatkaa ilman muutta: 

Tuohon kusvo tammi kaunis, 
Meren fcolmen kiertimehen 1 . 

i 16 taas alkaa Kilpalaulannalla. Myöhemmin esiintyy 
siinä merestä noussut pikku mies, nähtävästi naittamis- 
loitsuun yhtyneenä. Mutta mies saakin äkkiä uuden teh- 
tävän, joka ei ole missään tekemisessä alkurunon kanssa: 
se kaataa tammen. Pikkumies, jonka laulaja oli kuullut 
paitsi sen runon yhteydessä, jota hän aluksi alkoi laulaa, 
myöskin Ison tammen kaatajana, on tässä välittänyt aja- 
tusta asiasta toiseen. 

Xäin tarkastettuamme nyt ne tavat, millä eri toisin- 
not esittävät tammen aikaansaamista, siirrymme runon muita 
osia tarkastamaan. 
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Tammen kasvaminen on kerrottu seuraavilla säkeillä: 



108 A. 


Kasvoi tammi tasalatva. 


i 11. 


B. 


Siihen kasvoi tasainen tam T mi\ 


i 28. 


109 A. 


Saaress on tasanen tammi. 


i 17. 


B. 


Saarelle tammi tasanen. 


i 19. 


C. 


Saareen on tasanen tammi. 


i 22. 


D. 


Tuohpo saaren tammi kasiv. i 


18 a. 


E. 


PUad saaril suuri tammi. 


i 58. 


110 A. 


Tuolla taitaa tammi kasvaa. 


i 31. 


B. 


Tuosta tuonne tamfmi kasvoi'. : 


i 32. 


111. 


Kaunis tammi tasalatva. j 


i 32. 


112 A. 


Tuohon kasvo tammi kaunis. 


i 14. 


B. 


Tuohon kasvaa kaunis tammi. i 


i 43. 


C. 


Siellä kasvo kaunis tammi. j 


l 23. 


D. 


Siitä kasm kaunis tammi. 


i 38. 


E. 


Siebo kasvoi tammi kaunis. i 


i 57. 


F. 


Kasvoi tammi kaunikkane. i 


62. 


113. 


Kasvobo siih on tammi suuri. i 


55. 


114 A. 


(Kovahko oksiltaan. i 


18 a. 


B. 


Olevahk on oksille/ien. ] 


i 17. 


C. 


Otsa on oksiltansa. i 


i 19. 


D. 


Olovahk on oksillaan. i 


36. 


E. 


Olovilla oksälahanl i 


45. 


F. 


Olova on oksildaan. i 


i 54. 


115 A. 


Leviähkö lehviltään. i 


18. 


B. 


Leviä on lehtitöille. i 


17. 


C. 


Leviä lehtiUensä. i 


19. 


D. 


Leviähk' on lehvillään. i 


36. 


E. 


Leveillä lehvillähän. 


i 45. 


F. 


Leviähk on lehvilleh. i 


48. 


G. 


Leviä on lehvildään. i 


54. 



108 A) i 48. 109 A) i 26—7. 109 D) i 59. 111) i 64. 
112 A) i 15, 84, 40, 41, 48, 50. 112 F) i 62. 114 A) i 15, 22, 
27, (28), 81 (82), 45, 49-50. 114 B) i 48, 50-1. 116 A) i 15, 22, 
27, (28), 81, (32), 45. 115 C) i 50. 115 F) i 51. 
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116. 


Peitti maata kolmanneksen. 


i 45. 


117. 


Tammi kasvo kohti taivon. 


i 38. 


118 A. 


Yksikö oksa taivoita tavotteli. 


i 62. 


B. 


Latvat taivosii tnbailoo. 


i 62. 


119 A. 


Päivän peitti lehvillähän. 


i 14. 


B. 


Oksilleen päivän peitti. 


i 22. 


C. 


Päfvän peitti oksillansa}. 


i 28. 


D. 


Päivän otti oksillaan. 


i 18 a. 


120. 


Puolen päiveä pimitti. 


i 45. 


121. 


Katdh päivyt karaliti. 


i 54. 


122 A. 


Kuun kaotti oksillansa 1 . 


i 15. 


B. 


Kuun kavotti lehvillään. 


i 18 a. 


C. 


Kulmilleen kuun kavotti. 


i 22. 


D. 


Kuu kuumotti oksillansa. 


i 50. 


E. 


Kuun ottavi oksiltansa. 


i 19. 


123. 


Päivän peitti, kuun kavotti. 


i 17. 


124 A. 


Piätti pilvet juoksemasta. 


i 38. 


B. 


Toinen pävilöi piättdöö. 


i 61. 


C. 


PUvisii piättelöö. 


i 62. 


125. 


Hattarat hajoamasta. 


i 38. 



Tässä Kohdassa emme tapaa ainoatakaan uutta piir- 
rettä. Yksityiset säkeet ovat vaan jonkun verran muuntu- 
neet ennen tapaamistamme. 

109. Viron Isossa tammessa tapaamme vastaavat 
säkeet: 

Saarist tousis suuri tammi. Vv. 16. 

Tamm seal saare keskellä. P. 7. 

110. Taitaa on tullut kaatamiskertomuksesta. 
114—5. Säkeet ovat muunnoksia K-I:n 62-3:sta. 
116, 120. Kun pimitti on tullut pro: peitti paistamasta, 

on säe vaatinut lisäsanan. Siten tuli puolen säkeeseen 120. 
Tämän kertosäkeeksi on 116 muodostunut. 



119 A) i 19 (82), 86, 50. 119 C) i 81. 119 D) i 27. 120 
A) i (82), 86. 122 B) i (27)-28, 81. 128) i 27-8, 51, 54-5. 124 
A) i 54. 
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118. Samantapainen muoto esiytyy Viron säkeessä 
Taivasta tasutamaie. Vv. 7. 

121. Se seikka, että i 54 kohta tämän säkeen jäl- 
keen jatkuu Päivänpäästöllä, viitannee siihen, että tämä 
runo olisi vaikuttanut säkeen muista poikkeavaan muotoon. 

122. D on väännös niistä säkeistä, joissa puhutaan 
knumottamisesta; esim. K-I. 70. E on muodostunut siten, 
että edellinen on sovitettu asiaan: kuun ottavi pro: (kuu) 
kuumotti. Toisintojen D— E ajatukseen on ehkä vaikutta- 
nut myös runo ihmemaasta, jossa Kuusen oksat kuuna 
paistoi, 

125. Säe on luultavasti vasta Suomen puolella muo- 
dostunut. Äänellinen yhtäläisyys sen kanssa on K-L 64:llä. 



Tammen suuruuden kuvaukseen on I-K:ssa aivan 
I-E-K:n yleisen laulutavan mukaan yhtynyt Kultapyörä- 
tammi K Joskus 2 runo jatkuukin sitte koko matkan tämän 
tavoin ja päättyy siihen; mutta tavallisesti seuraa vielä 
kertomus kaatamisesta y. m. sen yhteydessä olevista sei- 
koista. 

Kultapyörästä tulleet säkeet ovat seuraavat: 



126 A. 


Tammessa oksat tasaiset. 


i 14 


B. 


Tammet oksat on tasaset. 


i 18. 


C. 


Tammella tasaset oksat. 


i 41. 


D. 


Tammen on oksat tasaset. 


i 51. 


E. 


Tammessi on oksat tazanazet. 


i 58. 


F. 


Tammel on tasanen latva. 


i 18. 


127 A. 


Joka on oksasta on omena. 


i 11. 


B. 


Joka oksalla omena. 


i 15. 



*) i 11, 14-5, 17-8, 26-7, 31, 89-41, 43, 48, 50-1, 55, 57- 
61. *) i 15, 81, 40-1, 43, 48, 57, 60. 126 A) i 15, 17, 26—7. 40 ? 
58—9, 61-2. 126 C) i 43. 126 E) i 61. 127 B) i 81, 40-1. 
48, 55. 
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c. 


Joka oksassa on omena. 


i 18 a. 


D. 


Oksallapa omenainen. 


i 50. 


E. 


Joka oksassa omerot. 


i 60. 


128. 


Joka varvass' mesimarja. 


i 17. 


129 A. 


Omenasta on kultapyörä. 


i 11. 


B. 


Omenalla kultapyörä. 


i 15. 


C. 


Joka omenassa on kultapyörä. 


i 18 a. 


D. 


Omenassa kultapyörä. 


i 58. 


E. 


Omeross on kultapyörä. 


i 60. 


F. 


Siit on ladvaW kultapyörä. 


i 55. 


G. 


Joga lehdess pyörä pyörii. 


i 17. 


130 A. 


Kultapyörällä käkönen. 


i 18 a. 


B. 


Kultapyörässä on kägini. 


i 26. 


C. 


Kultapyörälle kägöne. 


i 39. 


D. 


Kultapyörässä on kultakäkmi. 


i 58. 


E. 


Ladvasess on kägöni. 


i 55. 


F. 


Kultapyöräss on heranto, 


i 60. 




Eerannossa kägilintu. 


i 60. 


G. 


Joga omenalla käginen. 


i 17. 


131 A. 


Min on pyörä pyörähtävi. 


i 15. 


B. 


Minkä pyörä pyörähtööhe. 


i 18 a. 


C. 


Min pyörä pyörähtelööbi. 


i 26. 


D. 


Minkä pyörönen pyörähtelöö. 


i 57. 


E. 


Sen on pyörä pyörähtääpi. 


i 43. 


F. 


Sen pyörä pyörähteleevi. 


i 17. 


G. 


Sen pyöränen pyörähtelöö. 


i 57. 


132 A. 


Sen käki kukahtavi. 


i 15. 


B. 


Sen käki kukahtaahe. 


i 18 a. 


C. 


Sen kägi kukahteloobi. 


i 26. 


D. 


Min kägöne kukahtaa. 


i 48. 


E. 


Min kägöni kukahtdoo. 


i 55. 



127 C) 17, 26-7, 58-9. 129 B) i 81, 39-40, 43, 50. 129 C) 
i 26, 48. 129 D) i 57-9. ISO A) i 31, 40, 43, 50. 130 B) i 48. 

131 A) i 27, 31, 40, 50. 181 C) i 39, 58, 60. 131 E) i 48. 131 
F) i 55. 132 A) i 81, 50. 132 C) i 17, 26-7, 39- 40, 58, 60. 

132 E) i 57. 

17 



Digitized by VjOOQIC 



F. Kägi min kerta kukahtaa. i 60. 

G. Minkä kultanen hukahtdoo. i 57. 

133 A. Kullan suusta on sulaapi. i 18 a. 

B. Kullan suussa sulaa. i 26. 

C. Kullan suustahan sulavi. i 27. 

D. Kulta suus on kublastoobi. i 57. 

E. Kulta suussa kuplahtoo. i 43. 

F. Kulta suussa kahlehtii. i 48. 

G. Kulta suusta kumpahuupi. i 40. 
H. Sen kultaa tipahteloo. i 55. 
I. Kxdta kulkiessa valuopi. i 58. 
J. Kultaraha suust peäsöö. i 60. 

134 A. Vasken leuvoilta on valaapi. i 18 a. 

B. Vaski leuvoiUe valuubi. i 26. 

C. VasV on leuvoista valuubi. i 39. 

135 A. Hopia huulilla hyötyy. i 31. 
B. Hopie huulilois tippuu. i 58. 

136 A. Kultasehen kuppisehen. i 18. 

B. Kultaseh on kuppiseh. i 39. 

C. Kultasista kuppiloista. i 17. 

D. Kultasessa on kuppisessa. i 57. 

137 A. Vaskisehen on vakkaseJien. i 18. 

B. Vaskisista vakkoloista. i 17. 

C. Vaskisessa on vakkasessa. i 57. 

138 A. Sormen peäh somttavoh. i 39. 

B. Sormen pään sovittavahan. i 40. 

C. Sormen sovittavaan. i 43. 
139. Peikalon mahuttavuuh. i 39. 

Runoon on vielä joskus liittynyt lyyrillinen puhuttelu 

käelle (i 15) tai ylistys käen kukunnan viehättäväisyydesta 
(i 54). 

183 F) i 39. 133 I) i 59. 184 B) i 27, 81, 48. 184 C) i 
17, 40, 48. 135 B) i 59. 136 A) i 26, 81, 40, 48. 186 B) i 43, 
55, 58—9. 137 A) i 26, 31, 89-40, 48, 58, (59). 189) i 89—40,43. 
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Kaikki yllämainitut säkeet tavataan Kultapyörässä 1 
aivan samassa muodossa. 



Kaatamiskertomuksessa on alueellamme tapahtunut jo- 
tenkin perinpohjainen muutos edellisten runoalueitten laulu- 
tavasta. Veljen sijaan on kaatajaksi täällä tullut 
merestä nouseva mies. Tämä seikka on siinä määrässä 
vaikuttanut koko runomme luonteeseen, että entisestä tyttö- 
jen runosta ei ole enää mitään jälellä. 

Tämä runo-osa alkaa tavallisesti sillä, että tiedustel- 
laan ja etsitään kaatajaa. 

140 A. Ei ole tammen kaatajata. i 17. 

B. Ei ole tammen kaatajaista. i 36. 

C. Ei ole tämän tammen Jcaatajaista. i 55. 

141 A. Vuan ei taia lieneJcääni. i 18 a. 

B. Eigö liene lienekänä. i 26. 

C. Ei ole sitä urosta. i 22. 

D. Eipä löyy sitä miestä. i 28. 
142. Tasalatvan tasottajata. i 17. 
143 A. Kovan kuokan lashijaista. i 17. 

B. Kovan kosken laskijoista. i 18 a. 

144. Vankan virran viilijöistä. i 18 a. 

145 A. Nykysessä nuoruzossa. i 18 a. 

B. Nykäsestä nuorikosta. i 22. 

C. Nygysistf on nuorisoiss\ i 55. 

D. Vaan ei tässä nuorisossa. i 19. 

E. Ei ole tässä nuorisossa. i 49. 

146 A. Tästf on kansasi kasvajassa. i 17. 

B. Kansassa ylenijässä. i 18 a. 

C. Kansassa kohenijassa. i 36. 

J ) Vrt. esim. Krohn. 18599. Korpiselka; Europaeus. H. 189. Ilo- 
mantsi. 140 B) i 30, 50, 58. 140 C) i 55, 59. 141 B) i 27. 
141 C) i 28. 148 B) i 26. 145 A) i 26-8, 86, 50, 58-9. 146 
B) i 26—8, 86. 
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1). 


Eikä* vasta kasvavassa. 


i 49. 


147 A. 


Eikä tfässä* vanhasossa. 


i 49. 


B. 


Yanhois^ on Väinösiss. 


i 55. 


148. 


Unohossa yleniässä. 


i 17. 


149. 


Eikä keski kertaisessa. 


i 50 


150. 


Eikä vasta syntysissä. 


i 50. 


151. 


Tämän polven aikusissa. 


i 58. 


152 A. 


Etsitään sitä miestä. 


i 14. 


B. 


Etsin tammen kaatajalta. 


i 18 a. 


C. 


Tämän tammen kaatajaista. 


i 26. 


D. 


Etsin tammen leikkojaa. 


i 19. 


E. 


EtSittihin on leikkojaista. 


i 26. 


F. 


Etsitähän leikkojaista. 


i 27 


153. 


Kallistihin katsomahan. 


i 19. 


154. 


Etsittihin, katsottihin. 


i 32. 


155 A. 


Kuka tuon on tammen kaataa. 


i 11. 


B. 


Kutam taisi tammen kaataa. 


i 14 


C. 


Kuka tahtoo tammen kaataa. 


i 23. 


D. 


Kuka taitaa tammen kaataa. 


i 32 


156. 


Yläsessä faivosessa\ 


i 14 


157. 


Pitkien pilvien nenässä. 


i 14. 


158. 


Hatakkojen harfioiUa^. 


i 14. 


159. 


Alahassa maaem^ässä 1 . 


i 14 



Edellämainituista säkeistä olemme useat jo tavanneet 
Inkerissä. Mutta koska siellä Veljen etsintä on yleensä 
yhtynyt runoomme ja muodostaa sen osan siitä, missä ker- 
rotaan kaatajan etsimisestä, on tämä runon kohta siellä 
melkoisesti poikkeava edelläolevien säkeitten edustamasta 
Itä-Karjalan runojen osasta. Kumminkin ovat ne edellä- 
mainituista säkeistä, joissa kaatajan etsiminen ilmoitetaan 
yleisin sanoin: 140, 152, 155 ja osaksi 141 hyvin samallai- 
set, kuin vastaavat säkeet Virossa ja Inkerissä. Ainoas- 
taan joitakuita eriäväisyyksiä niissäkin tavataan; nekin etu- 

151) i 59. 152 C) i 27. 152 F) i 28. 
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päässä perustavat vaan eri paikkakuntien erilaisiin kielelli- 
siin omituisuuksiin. Niin ovat esim. ne Länsi-Inkerin sä- 
keissä tavattavat muodot, joissa vironkielen omituisuuksia 
on säilynyt, muuttuneet jo ennen Itä-Karjalaan saapumis- 
taan suomenkielen mukaisiksi. 

Ne taas edellämainituista säkeistä, joissa etsimistä tar- 
kemmin kuvataan: 142 — 51, 153— 4 ja 156 — 9 tapaamme ensi 
kerran vasta tarkastettavallamme alueella, ja ovat ne pää- 
asiassa muodostuneet Laivaretkessä ja Kanteleensynnyssä 
yleiseen tavattavien säetten vaikutuksesta, muutamat säkeet 
suorastaankin otetut näistä Itä-Karjalassa tavallisesti toi- 
siinsa yhtyneistä ja keskenään sekaantuneistakin runoista. 

Ryhtymättä yksityisiä säkeitä tarkastamaan, otamme 
tähän muutamia näytteitä yllämainituitten runojen erityi- 
sistä kohdista, samalla esittäen jonkun verran näitten leve- 
nemistä. 

Inkerissä, Suomen- ja Venäjän-Kaijalassa, Aunuksessa, 
Savossa ja Pohjois-Hämeessä, vieläpä Pohjois-Pohjanmaal- 
lakin, toisinsanoin kaikkialla, missä runo venheretkestä ta- 
vataan, esiytyy siinä osanottajina nuorisoa ja vanhastoa. 
Venheen miehittämisestä kerrotaan esim. seuraavalla ta- 
valla: 



Pani puolet laivuttaa 
Linttipäitä tytiölöjä, 
Toisen puolen laivuttaa 



Piipioja poikaloja, 
Keski paikan laivuttaa 
Vanhoja tutelioja K 



Laati laivoihe väkkiä, 
Laati puolet latvojaa 
Sukavöitä sulholoi, 
Toisen puolen laivojaa 



Lintti päitä tyttölöi, 
Laati keski laivoihe 
Vanhoi tutilähhii 8 . 



*) Porkka. H. 131. Narvusi. *) Porkka, m. 190 b. Soikkola. 
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Samallainen esitys tavataan melkein kaikissa tämän runon 

toisinnoissa yli koko Inkerin sekä Itä- ja Pohjois-Snomen l . 

Retkeläisten kulkemista taas kuvataan seuraavin säkein : 



Pantii vanhat soutamaa, 
Nuoret päältä katsomaa; 
Vanhat soutaat, päät vapisoot, 

Pantii nuoret soutamaa, 
Vanhat päältä Katsomaa 1 . 



Kuoret päältä nauraat. 
Tuli vaihto vanhoille. 



Nuoret soutaat, airot notkuut 
Vanhat päältä Jcatseloot 2 , 



Panib on vanhat soutamaha, 
Vanhat souti, peät vabisi. 



Panib on nuoret soutamaha z . 



Panj vanhat soutamaan, 
Vanhat sotisi, piä vapisi; 
Ei ilo ilolle tullut. 



Panj nuoret soutamaan. 
Nuoret souti, airot notku *. 



Usein tavataan tämän yhteydessä myös seuraava kes- 
kustelu: 



Itse vanha Väinämöine 
Virkki suulla julgiälla, 
Hambdhalla valgialla: 
Ongo tässä nuorikossa, 
Kamassa ylenövässä 



Tämän purren työndäjeä, 
Venozen toluttajoa? 
Virkki nuori Jougamoine: 
KyW on tässä nuorisossa, 
Kansassa ylenövässä*. 



l ) Esim. Porkka. I. 226. Medussi, ja 235. Serebetta; Slöör. EL 80. . 
Sakkola; Reinholm. XTT. 95. Viipurini.; Europaeus. I. 46. Suistamo, G. 
632, 645. Mekrijärvi; Lönnrot. S. 253. Iisalmi, A. H. 3. 4. Kajaanin 
kihlak.; Europaeus. K. 18. Repola; Murman. 18. Kittilä. *) Porkka. 
II. 139, Narvusi. 3 ) Basilier. 155. Korpiselkä. *) A. Vesterlund. 3. 
Rantasalmi; samantapaisia: Lavonius. 152. Viipurini.; Jalkanen. 21. 
Rautalampi; Krohn. 14253. Lapinlahti, 4321. Karstula; Berner. D. 1. 
Repola; Lönnrot. A. n. 3. 4. Kajaanin kihlak. •) Borenius, n. 188. 
Repola. 
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Samantapaiset säkeet tavataan yleiseen myös Kanteleen- 
synnyssä, ja lienevätkin ne siinä alkuperäisimmät; vasta 
runojen yhdyttyä ovat säkeetkin nsein siirtyneet runosta 
toiseen. 

Seikka selviää parhaiten esimerkeistä: 

Soittiit nuoret , soittiit vanhat 1 . 

Soittiit miehet naimattomat, 
Soitiit naiset naapurista*. 

Soittiit nuoret, soittiit vanhat, 
Soittiit miehet naimattomat 3 . 

Soitti yksi, soitti toinen, 
Ei Uolle millenhänä 4 . 

Soitti piiat, soitti pojat, 
Soitti miehet naimattomat, 
Soitti nainehet urohot 5 . 

Soitti nuoret, soitti vanhat, Vasta vaipumattomatkin ; 
Vasta vaipuneet uroset, Ei tuntuna ilo ilolle*. 

Soittiit naineet uroset 1 . 

Pani vanhat soittamahan, Soitto soitolle tajonnut. 

Vanhat soitit, pää vapisi; Pani nuoret soittamahan, 

Ei ilo ilolle käynyt, Nuoret soitit, sormet notkut 8 . 



l ) Saxback. 444. Vuole ja Sirelius. 1. (siv. 5) Lempäälä. 
*) Slöör. I. 18. Rautu. ■) Reinholm. 14. Viipurini. *) Ahlqvist. 
H. 87. Pyhäjärvi. •) Polen. 110. Impilahti. •) Sirelius. 121. Suis- 
tamo. 7 ) Saucko. 26. Antrea; samantapaisia: Krohn. 7115. Ilo- 
mantsi; Gottlund. 186. Juva; Berner. D. 10. Kolvasjarvi. ■) v. Bec- 
kerin lisäys Gananderin Mythol. siv. 99. Muhoksesta; samallaisia : Lönn- 
rot» A. II. 8. 4. Kajaanin hihlak.; Krohn. 4821. Karstula. 
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Kanteleensynnyssä ja Laivaretkessä tavataan siis 
kammassakin aivan yleiseen sekä nuorta väkeä että vanhas- 
toa. Emme kyllä ole tavanneet kummassakaan näistä vielä 
Itä-Karjalassa etsimiämme Ison tammen säkeitä. Vasta 
pohjoisempana, missä tämä runon osa on laajentunut, ta- 
paamme ne Laivaretkessä ! , siilien todennäköisesti muodos- 
tuneina edellisissä esimerkissä tavattavain Kanteleensyn- 
nyn säkeitten vaikutuksesta. Ei näet ole ensinkään toden- 
näköistä, että säkeet olisivat tammenrunon yhteydessä syn- 
tyneet, sillä eihän tässä ole mitään aihetta eriikäisten 
ihmisten mainitsemiseen. — Luultavasti olisi Itä-Karja- 
lassa nytkin tavattavissa ja ainakin on siellä ollut Laiva- 
retki tai Kanteleensynty, jossa on nuot samat säkeet, mitkä 
tapaamme edellämainitussa Boreniuksen Repolasta saa- 
massa runossa. Täytyyhän muutenkin olettaa, että jolta- 
kulta seudulta on kadonnut runopiirteitä. 

Siinä Venheretken kohdassa, missä kerrotaan Ven- 
heen tarttumisesta hauin selälle, tavataan m. m. seuraavat 
säkeet: 

Virkki vanha Väinämöni: TuoV ol(i) nuori Jogamoni 

Pyörähtele kattSomaha, Pyörähteli katsomalta 2 . 

Missä lie venoni kiinni! 

Tämä piirre ei kyllä ole aivan yleinen. Mutta sensijaan 
tavataan sekä tässä yhteydessä, että siitä siirtyneenä Kan- 
teleensynnyssä (hauin päästä puhuttaessa) aivan yleiseen säe: 

KattSeloobi, keäntelööbi 8 , 

josta säe: Pyörähtele kattSomaha, selvään on mukailtu. 



x ) Esim. Borenius. II. 188. Repola. *) Basilier. 99. Suojarvi. 
*) Basilier. 165. Korpiselilta; samal laisia: Berner 1 ja 18. Repola 9eka 
j 10. Kolvasjarvi. 
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Etsiminen pilvistä muistuttaa runoa vesimatkalle huk- 
kuneesta neidosta. Tässä runossa, joka Länsi-Inkerissä 
muutenkin paljon on sekaantunut Isoon tammeen *, äiti löy- 
tää kadonneen lapsensa pilvistä, ja tämä sanoo tavallisesti: 

Pilvi pitää päästä. 
Pilven poika polvista, 
Hattaroine hartioista 2 . 

Se seikka, että alueemme ainoassa runossa, jossa 
pilvistä etsiminen tavataan, samalla myös kerrotaan etsi- 
tyksi alasesta maaemästä, viittaa siilien, että kaikki säkeet 
156—9 olisivat Pistoksensynnystä tähän yhteyteen tulleet. 
Säkeitten muotokin on aivan samallainen kuin tässä loit- 
sussa tavattavien. Jos vesitielle hukkuneen neidon ballaa- 
dilla on jotain tekemistä näitten säkeitten kanssa, niin lie- 
nee se välittävä. Voisi ajatella, että etsiminen, joka piirre 
tavataan kummassakin, sekä Isossa tammessa että viime- 
mainitussa ballaadissa, olisi johtanut laulajan ajatuksen 
pilviin. Mutta koska ballaadissa ei puhuta pilvistä etsimi- 
sestä, ei tästä voitu valmiina saada mitään säkeitä. Siksi 
ehkä laulaja otti tähän sopivat kohdat pistoksen loitsusta: * 



Ennen on jo mainittu, että Ison tammen kaatajana 
I-K:ssa, kuten usein täältä pohjoiseen päin olevissa seu- 
duissakin, on musta mies, joka nousee merestä. 

I-E:n runojen esitys kaatajasta on kokonaisuudessaan 
seuraava: 

160 A. Nousi mies musta merestä. i 3. 

B. Nousoo mies mustu merestä. i 18 a. 



*) Ka. siv. 134-5.. *) Porkka. H. 168—9. Narvusi, I. 160. 
Serebetta, 269. Kaprio y. m. ») Ks. esim. i 44; j 2, 45; e 26; f 12; 
k 12; m 21; p 20. 160 A) i 14, 16—7, 19. 22—8, 26-8, 32, 35 
—6, 46. 
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c. 


Noue mies musta meressä. i 


L 51. 


D. 


Nousoobo mies musta meresi. i 


L 55. 


E. 


Katsoo mies meres näyttää. i 


l 58. 


161 A. 


Uros aalloista Syleni 1 . i 


14. 


B. 


Uro aalloista ylenöö. i 


l 17. 


. c. 


Uros aallossa yleni. ] 


L 26. 


D. 


Uro aaltojen yleni. i 


l 50. 


E. 


Ukko aallossa yleni. i 


L 51. 


F. 


Tlenego aaltoloisi. ] 


l 55. 


G. 


Aaitoloil ylentelöö. i 


L 58. 


162. 


Vähin hufoUutta parempi*. ] 


i 14. 


163. 


Katon*utta) kaunihimpi. 


L 14. 


164. 


Käsi kyyryn korkeutta. ] 


L 16. 


165 A. 


Rautasuinen, rautapäinen. 


1 14. 


B. 


Rauta suuna, rauta päänä. 


1 19. 


166 A. 


Rfautä) rukkasfeP käessä. l 


l 16. 


B. 


Rauta kintahat käessä. i 


l 19. 


167 A. 


Pistääbi teräsrukkaset kätehe. 


l 55. 


B. 


Teräs-rukkaset käessä. ] 


1 58. 


168. 


Rf auta) hattu hartehilia. i 


i 14. 


169. 


R*auta^saap r pahat jalassa). i 


l 29. 


170. 


Rauta vyö selän takana. ] 


1 17. 


171 A. 


Teräksestä vyö takana. i 


l 19. 


B. 


Teräs-vöillä vyötetty. i 


i 22. 


C. 


Teräsvyö vyöllä pantu. ) 


L 36. 


172 A. 


R*auta)kirvi vyön takana. ] 


l 14. 


B. 


Rauta-kirvo vyön takana. i 


L 58. 


C. 


Rautakirves olkapäällä. i 


L 45. 


173 A. 


Teräs kinen vyön takana. 


L 16. 


B. 


Teräs on kirves vyön takana. i 


L 17. 



161 A) i 16, 19, 23. 27-8, 86. 161 B) i 45. 162) i 16—9, 
22-3, 26-32. 163) i 16—9, 22-8, 26-8, 32. 165 A) i 17—8, 
22-3. 165 B) i 26, 29, 82, 36. 166 A) i 14, 16-8, 28, 26—7. 166 
B) i 50. 167 B) i 59. 168) i 16-9, 22, 26—7, 29, 82, 86, 50, 58 
—9. 172 A) i 27, 59. 173 A) i 26. 178 B) i 18, 22, 29. 
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C. Teräskirvone perässä. i 36. 

174 A. Kulta kirvosen keralla. i 3. 
B. Kulta kirvoon on vyön tagani. i 51. 

175 A. Pää kulta, terä hopia. i 3. 
B. Terä fkulta, pää hopea 1 . i 27. 

176 A. Varsi vaskesta välähy. i 3. 
B. Vaskivarsi kirvehessä. i 14. 

177. Tulisagahat suuss 1 hoaruiloo. i 55. 

178. Rautaragehet nenähuogamiä lähtööbi. i 55. 

Saadaksemme selville ylläolevan runokohdan muodos- 
tumisen, tulee meidän tarkastaa toisia runoja, joissa tava- 
taan samantapainen pikku mies: Tulenlukua, Merenkosioita 
ja Isoa härkää. 

Ryhdymme ensiksi Tulenlukuun. Joko loitsulla tah- 
dotaan sammuttaa tulta, — vahingonvalkeata, — tai paran- 
taa tulenvammaa, niin kummassakin tapauksessa on veden 
mainitseminen luonnollinen. Tämä onkin Tulenluvussa hy- 
vin yleinen ja laajalle levinnyt piirre: merellä tuli iske- 
tään, mereen kipinä putoaa, merellä sitä etsitään, merestä 
nousee parantaja ja merestä otetaan lääkkeeksi hyytä, jäätä, 
vilua vettä ". Toinen tässä loitsussa laajalta tavattava ja 
sille luonnollinen piirre on mustan ja pimeän mainitse- 
minen 2 . Palovammoja potevan mielikuvitusta hyväili val- 
kean vastakohdan mainitseminen. Loitsian ajatus taas joh- 
tui mustaan senkinvuoksi, että tulenjälki on tämän värinen. 
Vielä tavataan Tulenluvussa kolmaskin tammenkaatajaa 
muistuttava piirre. Tulta pidellään rautasilla, kivisillä, vas- 
kisilla, hyisillä y. m. kintailla, tai kerrotaan, että joku 
olento — parantaja — tohtii sitä pidellä ilman näitä lai- 



176 B) i 45. ') Esim. Ekman. 430. Längelmäki; Kallio. 2. 
Vanaja; Laitinen. 157. Viitasaari; Manninen. 9. Rautalampi; Fellman. 
Fol. I. 84. Lappajärvi; Gottlund. 727. Ruotsin suomal. ; Snellman. 59. 
Iisalmi; Ahlqvist. I. 289. Ilomantsi; Parasken r:t 138 ja 152. Sakkola. 
*) Lilius. 160. Längelmäki; Arho. 54. Isojoki; Pirilä. 42. Ilmajoki : Ba- 
silier. 7. Sortavala, y. m. 
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taksia. Tulen {»teliäkin on tavallisesti musta mies, joka 
nousee merestä. Otamme muutamia esimerkkejä tästä runo- 
kohdasta: 

Ämmä musta, pää keritty, Jääjähmä kainaloissa, 
Souteli jäisessä kolassa, Jolla tulta tuikahutti l . 

Jäähyppynen sylissä, 

Vanha ämmä, musta pää, 
Käveli jäisessä kodassa, 
Josta hän tulta tuikutti*. 

Tuohon ei taittu kajota 
Rantasila kintaita, 
Vaskisita vanttuita** 

Mut? kun musta miesi me- Joka kärsi käsin käyvä, 
restä nousi, Tuon turkasen tulehen*. 

Aallon kaihen astuvasta, 

Musta mies merestä nousi, 
Jonka tuli suusta suihki, 
Haiku päästä pössyeli 5 . 

Musta mies merestä nousi, Tiespä tuo tulen lumoa, 

Uros ukko lainehista, Karsipa käsin ruveta, 

Joll oli hyytä hyppysissä, Ilman rautasitta rukkahitta, 

Jäätä jäntere-käsissä. Vaskisitta vanttuhitta 6 . 

Nouse merestä, musta mies, Pidätä piirikin tähän! 

Tule tänne tuli tuiskuhun, Vesi vahva valvokohon, 

Satamata sammuttatnahan, Valkia kulta levätköhön 7 . 
Estä etemmä menemästä! 



») Järvinen. 65. Sahalahti. *) Lilius. 160. Längelmäki. ») Ek- 
man. 480. Längelmäki. *) Laitinen. 157. Viitasaari. '*) Manninen. 
9. Kautalampi. •) Jäntti. 17. Viitasaari. ') Arho. 54. Isojoki. 
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Musta mies merestä nousi. 
Oli hyyt hyppyysis', 
Jäätä jänkkäles kainalos, 

Mies musta merestä nousi, 
Ylös aallosta yleni, 
Oli hyytä hyppysessä, 
Jäitä järkäle käessä. 

Tyttö vanhan Väinämöisen 
Ei kärsi käsin ruveta, 
Ilman vaskivantuhitta. 
Musta mies merestä nousi, 



Rautaista rekiä 

Yli tulisen linnan veti 1 . 



Risto kärsi käsin rueta, 
Ilman rauta rukkasitta, 
Ilman vaski vantuhitta*. 



Jok 1 oli korkia kortelia, 
Vaka vaaksan korkia, 
Vaka vaaksan pituinen, 
Oli hyytä hyppysissä' 6 . 



Pien mies merestä nousi, 
Uros kallosta kasvo 4 . 



Musta mies merästä nousi, 
Hynen hattu hartisilla, 

Saatiin tulen kipinä, 
Jota ei kärsinnyt käsin koske- 
tella, 
Ilman rauta rukkasia, 

Ei kärsint käsin ruveta, 
Ilman rautarukkasitta, 



Hyset kintahat käissä, 
Jää jänkäle kainalo b . 

Vaskisia vanttuita; 

Vaan mies merestä nousi, 

Änkkä aallosta yleni 9 . 



Vaskisitta vanttusitta, 
Kivisittä kintaitta 1 . 



Ei kärsi käsin ruveta, 
Ilman rauta rukkasitta 
Tahi vaski vanttuhitta *. 



») Piril&. 42. Ilmajoki. *) Fellman. Fol. I. 21. Kortesjärvi. 
3 ) Fellman. FoL I. 34. Lappajärvi. 4 ) Gottlund. 764. Vermlanti. 
■) Gottlund. 776. Vermlanti. •) Snellman. 59. Iisalmi. 7 ) Euro- 
paeus. H. 180. Ilomantsi. •) Meriläinen. II. 442. Kenttajärvi. 
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Useista runoista saatamme huomata, että mustalla 
olennolla on tarkoitettu tulen kärventämää potilasta. Sii- 
hen viittaavat m. m. seuraavat tässä yhteydessä tavatta- 
vat säkeet: 

Vähän kuollutta parempi, 
Kadonnutta kaunihimpi 1 . 

Nouseppas nyt ylös, nokinen poika, 
Nokisen tulen sijalta 2 . 

Jonka tuli suusta suihki, 
Haiku päästä pössyeli, 
Suihtuvaa tuli punainen s . 

Yleisimmin kumminkin esiytyy tämä parantajana. Yh- 
dessä ylempänä olevassa Eortesjärveltä saadussa runossa 
mainitaan tulenpiteliää nimellä Risto, joka nähtävästi on 
väännös sanasta Kristus *. Tämä seikka jo osottaa, kuka 
Tulenluvussa alkuaan on ollut parantajana. Kumoamattoman 
todistuksen saamme tähän useampia toisintoja tarkastamalla. 

Varsinkin Länsi-Suomessa tavataan yleiseen seuraava 
tulenluku. 

Mikä kaukaa näkyy? Mikä lapsen kourass'? 

Pilvi kaukaa näkyy. Pikar* lapsen kourass\ 

Mikä pilven pattaalV? Mikä lapsen pikariss"? 

Piika pilven pattaalV. Sulka lapsen pikariss\ 

Mikä piijan syliss? ? Jolla hän tulta tuiskas' 

Lapa piijan syliss\ Ja valkeat läiskät 5 . 



*) P. Ollilainen 23. Nilsiä; samoin: Europaeus. Fol.HL 1. 16. Ilo- 
mantsi; Sirelius. 196. Jaakkima; Arvidsson. I. 3. Rautalampi, y. m. 
2 ) Laitinen. 157. Viitasaari. *) Manninen. 9. Rautalampi. *) JRistus, 
Riste, siitä sekaantunut miehen nimeen Risto (Kristpfer). •) A. Leino. 
998. Lamminkoski; sama: Silfvenius. 15. Orimattila; Pirilä. 168. Ilma- 
joki; Nurmio v. 3. 18. Isokyrö ja v. 3. 12. Alahärmä; Krohn. 16711. 
Viitasaari; Meriläinen. II. 119. Muhos, UT. 112. Kainulaisjärvi; Kart- 
tunen. 194. Luovutsaftri. 
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Runossa esiytyvä piika ei ole kukaan mun koin Neit- 
syt Maria. Useissa tällaisissa runoissa nimitetäänkin pil- 
vessä-oliaa neitsyeksi tai suorastaan Neitsyt Mariaksi 1 . 
Lukuisista toisinnoista käy selville sekin, mitä kupissa oleva 
voide on: 

Mitä sarven sisällä on? Hyvä haavalle vaihteheksi, 

Jesuksen veri punainen, Kipeälle parantehekse. 

Haava tässä tietysti tarkoittaa palohaavaa. Mahdollista 
tosin on, että runoa on yleensäkin käytetty voiteenlukuna; 
vaikka pilvikäsite, — kylmä, kostea, — on vaikuttanut, 
että sitä etupäässä on ruvettu palaneille lukemaan. 

Jesuslapsen kädessä oleva kuppi y. m. on usein kul- 
tainen: 

Kultakuppinen käessä, 

Kultasulka kuppisessa, 

joka onkin katoliselle runolle hyvin sopiva piirre. 

Edelläesitetystä selvään katolisesta runosta on synty- 
nyt tavaton joukko erilaisia muunnoksia. Miltei jokaisessa 
tulenluvussa kautta koko Suomen ja Venäjän-Karjalan on 
tämä jossain muodossa edustettuna. Usein on palaneen 
voide muuttunut aineellisemmaksi, sellaiseksi, jonka mainit- 
seminen karkottaa palohaavoissa kirventelevän lämmön- 
kauhua: jääksi. Loitsia, enempää kuin sairaskaan, ei ole 
käsittänyt sitä yliluonnollista voimaa, mitä loitsun laatiat, 
munkit ja papit, ovat ajatelleet. Näin on Neitsyt Mariasta 
tullut hyinen neito, joka istuu pilvissä tai muussa kylmässä 
paikassa. Sylilapsi on samalla tullut joutavaksi; mel- 
keinpä on se vastustanutkin suotuisan mielikuvan aikaan- 
saamista; vaikea on näet ajatella kylmää siellä, missä lasta 
pidellään. Lapsen sijasta on neito saanut jääpalasen syliinsä. 



*) Esim. Granqvist. 30. Siikainen; Kortesniemi. 32. ja Arho. 35. 
Isojoki; Korpela. 150. Teuva; Alanen. 38. Kauhajoki. 
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Samalla on kultainen kuppi tai sarvi muuttunut kaltaiseksi 
tai vaskiseksi kattilaksi, jossa on jäätä, taikka jääkattUaksi, 
ja siinä voiteen-siveltimenä oleva kultainen sulka ensin 
kultaiseksi, hopeaiseksi tai vaskiseksi sekä myöhemmin jäi- 
seksi kauhaksi, taikka yleensä kauhaksi, jolla viskotaan vi- 
lua vettä ja jäätä. 

Joskus on poika jäitten mukanakin säilynyt; mutta se 
ei silloin ole enää sylilapsi, vaan täysikasvuinen hyinen 
poika, joka kulettaa jäätä ja viskoo sitä paikoille pala- 
nehille. 

Edelläolevat seikat selviävät esimerkeistä. 

Neitsyt Mariasta — hyinen neito y. m.: 

Pilvi kaukaa näkyy. 
Mikä pilven pattaalV? 
Piika pilven pattaalV K 

Nouse pilvi pohjasesta, 
Piika istuu pilven pääV 2 . 

Pilvi nousi pohjaasesta, 
Kaari kasuoo pilven paalien, 
Piika istuu kaaren päällä 3 . 

Pilvi kaukaa kulkee, 
Amina kaukaa tulee. 
Onko rasvasarvi kälessä*. 

Typi tyyten, Pohjon tyttö, 
Tunkeunnu tähän tuleen 5 . 

Akka kaukainen aijaa, 
Hyyssä — — 6 . 



') A. Leino. 998. l ) Hilden. 88. Marttila. ») Brandt. 518. Lai- 
hia; sama: Brandt. 412. Jalasjärvi; Takala. 120. Ylihärmä; Pirilä. 
12. Ilmajoki. *) Uino. 161. Artjärvi. •) Gummenis-JEUnni. 688. 
Viitasaari. •) Parasken run. 69. Sakkola. 
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Tule tänne Turjan eukko l . 

Hyinen tytti, jäinen neito 2 . 

Voide — jääksi, kuppi — kattilaksi, sulka — 
kauhaksi: 



Neito pieni pilven päällä, 
Siipi kultanen käsillä, 
Kultakauha kainalo 3 . 

Keittyt istuu pilven kulmalla, Ja hopiaanen kauha kattilas, 
JolV on kuparinen kattila kä- Jolla hä(n) viskeli vettä *. 
res 



Pilvi nousi pohjaasesta, 
Piika istuu pilven päällä, 
Pilven kauha kattilas, 

Vaimo valkonen tuleepi, 
Sini-helma hemmaa, 
Sini-tokkonen kädesä, 

Piika istuu kaaren päällä 
Jäinen kattila käres, 
Jäinen kauha kattilas, 

Piika nousi kaaren päälle 
Jäinen kattila sylis, 
Jäinen kauha kattilas, 



Jolla hän tulen tukahutti 
Ja valkian vihan vähenti 5 . 



Sini-sulka tokkosessa, 
Jolla hän tuulta tuiskasee, 
Yalkehita vaivuttaapi 8 . 

Jolla se tuulen tyventää 
Ja valkian vähentää 7 . 



Jolla se tuulet tyventää 
Ja valkiat hämmentää 8 . 



Netsyt Maarian punainen Jäinen kattila käessä, 

hame Jäinen kauha kattilassa 9 . 

Tuolta tulla liehutteli 



») Kajan. 11. Reisjärvi. 2 ) Riikonen. 1. Pälkjärvi. *) Euro- 
paens. H. 180. Ilomantsi. 4 ) Sallmen. 10. Ilmajoki. •) Brandt. 418. 
Jalasjärvi. •) Järvinen. 55 b. Punkalaidun. 7 ) Takala. 120. Yli- 
härmä. •) Takala. 121. Ylihärmä. •) Lilius. 15. Laukaa. 

18 
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Neiti kaukaa tulee, 
Etäjältä astelee. 
Se neiti ei ole vilulla valettu: 
Hallassa hameen helmat, 
Paian kaulus kalkkareessa, 

Impi ilmasta tulevi, 
Neiti kaukaa näkyvi, 
Etähältä astelevi. 
Mi on neitiUä käessä. 

Eukko Tuuvalta tidoo, 

Etäältä haihottaa, 

Hyyssä helema, hyyssä paula, 

Mikä tuolta kaukaa näkyy? 
Neiti pojan vuoteelta, 

Akka kauhalta tulloo, 
Etähältä ennättää, 
Hyyssä helmat, jäässä polvet, 
Vaski vatinen käessä, 
Kaks siipii väissä. 

Pieni pilvi pikkarainen 
Kaukaa tuolta näkyvi, 
Itse pilvessä pisara, 
Pisarassa lanvmikainen 9 
Tytti lammin tyrmähäUä, 

Pilvi pikkunen tulloo, 
Kaari kaukoo näkkyy, 
Etäällä ennättää; 



Hyiset kinttahat käesä, 

Hyinen kattila käesä, 
Hyinen kauha kattilasa, 
Kauhasa simanen siipi 1 . 

Mi mytty neitin kainalossa? 
Kauha on neitiUä käessä, 
Toisessa metinen siipi, 
Mesi mytty kainalossa*. 



Hyyssän kauha kattilassa, 
Hyyssän kattila kätessä*. 

Joll on hyytä hyppysissä, 
Jäätä kämpäle käessä 4 . 



Mikä lie pahoin palanut 
Sekä korpunut kovasti, 
Sitä mie siivellä sipasen 
Sekä voian voiteheUa 5 . 

Hyytä hyppyrä sylissä, 
Jäätä jänkkä parmahilla, 
Jolla tulta tuiskaeli, 
Palanutta paiskadi *. 



Neito on pieni pilven päässä, 
Hyyt on hyppynen sylissä, 
Jäätä jänkäle olalla 7 . 



') Rautell. 248. Liminka. l ) Meriläinen. 119. Muhos. «) Kin- 
nunen. 268. Joroinen. *) Krohn. 1151. Kestilä. •) Saxback. 657. 



P-Inkeri. 
tiolahti. 



A. Leino. 1080. Rautu. ') Rytkönen. n:ton Kon- 
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Pilvi pikkunen tuloo, Hyystä kelkkoa vetää, 

Koaret kaukana nägyy, Jeäregeä rängittää; 

Pyhä piika on pilven peässä, Jeäss' on jeä kerä sylissä, 
Neitsyt koarien nenässä; Viel on paljo parmahiUa, 

Hyyssä on sukka, jeässä kenkä, Lumi käbu kainalossa l . 
Hallassa hamehen helma; 

Sylilapsesta — hyinen poika. 

Tuli poika pohjolassa, Hytön kauha kattilassa, 

Uro unessa kylässä, Viskaa vilua vettä, 

Tuli huosti housun suussa, Paikoilla palanehillä, 

Paloi pojan helmehissä, Tuomilla tulen kivuilla 2 . 

Vaikka runon yksityiskohdat ovatkin muuttaneet, 
tavataan siinä kaikkialla kumminkin samat pääpiirteet: 
neito tulee kaukaa tai pilvestä, hänellä on jotain 
sylissä, kainalossa tai parmailla. Sitäpaitsi tavataan 
kaikkialla nuot alkumuodon säkeet: 

Jolla hän tulen tukahutti 
Ja valkian vihan vähenti. 

Ja valkeat läiskät. 

Edellämainituista alkumuodoista käy selville, että jää ei 
alkuaan ole runoomme kuulunut. Kumminkin tavataan 
Länsi-Suomessa alkuperäiseltä näyttäväkin loitsu, jossa Neit- 
syt Mariaa pyydetään tuomaan jäätä: 

Neitsyt Maaria nemoinen, Jolla tulen tukahutat, 
Ota jäätä vähäinen, Valkiankin vapahutat 3 . 



') Karttunen. 194, Luovutsaari; samallaisia: Lönnrot. R. 241. 
Jaakkima, S. 189. Kiteenpit., 226. Kesälahti, A. H. 3. 13. Kianta, y. m. 
-) Erkko. 4. Korpiselkä; sama: Basilier. 8. Sortavala; Belandar. 83. 
Ilomantsi; Europaeus. H. 84. Viena. Fellman. Fol. I. 21. Kortes- 
järvi. •) Granqvist. 80. Siikainen: sama: Alanen. 38. Kauhajoki; 
Kortesniemi. 82, Isojoki; Korpela. 150. Teuva; Paldani. 34 a—b. 
Ikalinen y. m. 
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Tämä esiytyy miltei kautta koko Suomen, rinnan edellä- 
esitetyn kanssa. Mahdollisesti onkin tämä tulenloitsuna 
alkuperäisin, — se, jonka vaikutuksesta pilvenpäällinen 
voiteen tuoja, Neisyt Maria, on muuttunut jään tuojaksi ja 
siten erityisesti palanen voiteen tuojaksi. Siikaisissakin 
näyttää kumminkin jo esiytyvän savolaisten runojen vaiku- 
tusta, joten edelläoleva loitsu kyllä voisi edustaa myöhem- 
pääkin laulutapaa. 

Tulos, mihin olemme johtuneet, on siis, että se Tu- 
lenluvun osa, jossa kerrotaan jäisen henkilön 
tulemisesta palaneelle jäätä tuomaan, on pää- 
asiassa muunnos siitä loitsusta, jossa Neitsyt Ma- 
rian tai hänen Poikansa kerrotaan voitelevan pala- 
nutta. Samalla olemme tulleet vakuutetuiksi siitä, 
että loitsu on saanut alkunsa Länsi-Suomessa ja 
sieltä kulkenut itään päin; muuten ei voida selittää 
sitä seikkaa, että se äskenmainitulla alueella tavataan 
melkein yksinomaan vaan alkuperäisessä, selvään kato- 
lisessa, muodossa, jotavastoin se Itä- ja Pohjois-Suomessa 
sekä itärajan toisella puolen on niin paljon muuntunut, että 
sitä usein on vaikea enää samaksi tuntea. Samaa todista- 
vat myös ne aivan uudet ainekset, mitkä alueemme itä- 
osissa ovat loitsuun yhtyneet. 

Nyt emme kumminkaan vielä ole tuoneet tästä runo- 
aineksesta esille sitä, minkävuoksi alkuaan teimme tämän 
poikkeuksen varsinaisesta aineestamme. Käymme vasta kä- 
siksi siihen osaan. Tulenluvussa esiintyvä jäävoiteen-tuoja, 
samoinkuin ennenmainitsemamme tulenpiteliä, on usein 
puettu tai muuten varustettu samalla tavalla, kuin Itä-Kar- 
jalassa tapaamamme tammen kaataja. Koska tulenpiteliä 
ja jääntuoja esiintyvät joskus aivan samallaisina, — toinen 
on vaikuttanut toiseen, — niin tarkastamme ne yhdessä. 
ottaen vastaavat säkeet kummastakin/ 
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1. 


Musta mies merestä nousi 


2. 


Uros altoista yleni. 


3. 


Ilman rauta rukkasita. 


4 A. 


Kivisittä kintahitta. 


B. 


Kiviset kintahat käessä. 


5 A. 


Ilman kirjokintahitta. 


B. 


Kirjankin kintah'isin. 


6 A. 


Vaskisita vanttuita. 


B. 


Vaskisilla rantuhilla. 


C. 


Ja vaskiset kintaat. 


D. 


Vaskisiin vanttu isiin. 


E. 


Vaski vanttuen sisässä. 


F. 


Otti vaskivanttuhunsa. 



1) e. Arvidsson. I. 3; Manninen. 9; Hirvonen??; Jäntti 17 
Krohn IX. 241 c. — k. Arho. 55; Sallmen. 11. Pirilä. 8, 42; Rosnell. 
45: Fellman. Fol. I. 21 ja 34. — 1. Rautell. 252. — g. Snellman, 
7 ja 79. — o. Gottlund. 727 ja 770. — h Sirelius. 58 ja 96. — j 
Hakulinen. 1 ; Lönnrot. R. 712. — p. Karttunen 71, 210. — x Arvids 
son. V. 2. (Bergin); Ganander. Myth. aiv. 106. 2) o. Gottlund. 770. 

— j Hakulinen. 1; Lönnrot. R. 712. — x Arvidsson. V. 2; Ganan 
der Myth. siv. 106. 3) d Ekman. 480. — e. Varvikko. 240; Krohn, 
4050, 16765; Hirvonen??; Arvidsson. I. 3. — 1. Fellman. Fol. I. 21, 

— g Snellman. 7, 59; Arvidsson-Crohns. A. II. 5 ja 38. — h. Sire- 
lius. 196; Ahlqvist. I. 289 ja 531. - i. Polon. 14-5; Europaeus. H. 
179—80. — m. Martinoff. 7. — p. Berner. II. 31; Borenius. II. 171, 
I. 104; K. Karjalainen. 105; Meriläinen. II. 442. 4 A) i. Krohn. 
7432, 7838; Polen 15. — j. Ahlqvist. I. 531; Hakulinen. 1. — x 
Arvidsson. V. 2. 4 B) j. Ahlqvist. I. 224. 5 A) p. Borenius. 
I. 100, II. 171; K. Karjalainen. 105; Lönnrot. A. II. 6. 96. 5 B) i. 
Krohn. 5080. 6 A) d. Ekman. 430. — e. Varvikko. 240; Hirvonen. ? ?; 
Krohn. 16765; Arvidsson. I. 3. — k. Fellman. Fol. I. 34. — g. Ar- 
vidsson-Crohns. A. D.. 5 ja 38; Snellman. 7, 59. — h. Sirelius. 196. 

— i. Polen. 14; Krohn. 7432; Europaeus. H. 173, 180. — j. Ahlqvist. 

I. 224, 289, 581; Hakulinen. 1. — m. Martinoff. 7. — p. Borenius. 

II. 171, I. 104; Berner. II. 31; Meriläinen. II. 442. — x. v. Becker. 
Ganand. Myt. siv. 36. 6 B) k. Fellman. Fol. I. 38. 6 C) k. Sall- 
men. 12. 6 D) i. Krohn. 5080.' 6 E) j. Gottlund. 665. (Lönnrot. S. 
200). 6 F) p. Lönnrot. Q. 242. 
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JolV oli hyytä hyppysissä. 
Jäätä jäntere (Jänkäle) käsissä. 
Hyiset kynnet, hyiset sormet. 
Hyiset kintaat käessä. 
Jäiset kintahat käessä. 
Alla hyiset sormikkahat. 
Hyiset vyöllä sormikkaat. 
Jäiset sormikkahat vyöllä. 
Mustat kintaat käessä. 
Mustat kihlat kintahissa. 
Hyystä on hytty, hyystä hattu. 
Hyyste hytti, jästi jätti. 
Hyyssä hippa, hyyssä hattu. 
Hyyssä hytti, jäässä rätti. 
Hyyset hytti Kainalossa. 
Jäinen huttu, jäinen hattu. 
Hyys' on hattu, jäässä kenkä. 
Hyinen hattu hartioilla. 



7) e. Varvikko. 240; Gummerus-Rauni. 582. Jäntti 17; — k. Pi- 
rilä. 42; Rosnell. 45; Fellman. Fol. I, 21 ja 34. — L Polvinen 59: 
Krohn. 1151. — o. Gottlund. 493. — s. Groundstroem. 222. — h. A. Leino. 
1080 — j. Lönnrot. Q. 210. — i. Basilicr. 98. 8) e. Varvikko. 240; 
Gummerus-Rauni 582; Krohn. 15469; Jäntti 17. — k. Pirilä. 42; Ro- 
snell. 45; Fellman. Fol. I. 21 ja 34 — 1. Polvinen. 59; Krohn, 1151. 

— f. Gottlund. 331. — o. Gottlund. 493. — s. L&nkelä. VH. 2; Ground- 
stroem. 222. — h. A. Leino 1080 — j. Relander. 88 ; Krohn. 6594, 6799. — 
i Basilier. 93. — p. Karttunen. 194. — x. Arvidsson. V. 2. 9) h. Si- 
relius. 4. 10 A) e. Manninen. 6. — 1. Rautell. 248. — f. Kinnunen. 
268. — g. Arvidsson-Crohns. A. II. 5. — o. Gottlund. 500, 804. — i. 
Polen. 14. — p. Meriläinen. II. 66. 10 B) i. Polen. 79. — x. Ar- 
vidsson. VII. 4. 10 C) i. Polen. 14. 11 A) g. Arvidsson-Crohns. 
A. n. 14. — 1. Rautell. 248. 11 B) j. Ahlqvist. I. 251. 12} 1. 
Rautell. 245, 252. 13) 1. Rautell. 252. 14 A) e. Manninen. 6. 
14 B) f. Gottlund. 331. 14 C) g. Arvidsson-Crohns. A. H. 11. 
14 D) h. Anttonen. 27. 14 E) h. Sirelius. 4. 14 F) h. O. Saari. 
12. 14 G) p. 15 A) f. Gottlund. 449. — g. Arvidsson-Crohns. A. 
n. 6. — o. Gottlund. 727, 750. — 1. Rautell. 248. — m. Krohn. 17412. 

— p. Borenius. II. 171; K. Karjalainen 108. 



7. 


8. 


9. 


10 A. 


B. 


C. 


11 A. 


B. 


12. 


13. 


14 A. 


B. 


C. 


D. 


E. 


F. 


G. 


15 A. 
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B. Hyy harkko hartioilla. 

C. Syytä harko hartis mikko. 

D. Jäinen nuttu hartioilla. 

E. Jäinen hattu hartioilla. 

F. Jäinen harkko hartioilla. 

16. Jäinen lakki päälaella. 

17. Rauta hahlot hartialla. 

18 A. Hyinen takki, hyinen lakki. 

B. Musta takki, musta lakki. 

19. Hyyssä sukka, jäässä kenkä. 

20. Jalas on kiviset kengät. 

21. Kirves kirjattu olalla. 

22. Kultakirves olkapäällä. 

23. Vaskivarsi kirvehessä. 

24. Jeätä kirves vyön takana. 

25. Kiilto vyö vyöllä. 

26. Hyinen vyö on vyölle pantu. 

Voidaksemme tehdä ylläluetelluista säkeistä jotain 
johtopäätöstä, tulee meidän ensin tarkastaa toisia edellä- 
mainituita runoja. Käymme siis käsiksi Merenkosioihin. 



15 B) e. Manninen. 6. 15 C) o. Gottlund. 501. 15 D) x. 
Arvidsson. VH. 4. 15 E) n. Murman. 21. "— i. Polen. 14. 15 F) 
o. Gottlund. 727, 804. — j. Europaeus. H. 47. 16) d. Kallio. 8. — 
m. Meriläinen. H. 66. — p. Borenius, n. 171. 17) s. Länkelä. VII. 2. 
18 A) e. Lyytinen. 9. — g. Pennanen. 26. 18 B) 1. Rautell. 245, 
252. 19) n. Krohn. 881. — g. Kinnunen. 10; Hynninen. 9. Arvids- 
son. XI. 1. — j. Lönnrot. S. 189; Pennanen. 75; Massinen. 11; Euro- 
paeus. H. 47; Krohn. 6594, 9688, 9199, 10588, 10332; Hakulinen 1. — 
i Krohn. 6684, 14527; Polen. 12. — m. Niiranen. 20; Lönnrot. A. II. 8. 
18; Saxa. 1. — p. A. Ollilainen. 21; K. Karjalainen. 108. 20) x. 
Arvidsson. V. 2. (Berg). 21) g. P. Ollilainen. 23. 22) h. Sirelius. 
196. 28) g. P. Ollilainen. 23. — h. Sirelius. 196. 24) p. K. Karja- 
lainen. 108. 25) e. Valtonen. 37. 26) g. Langinen. 109. 
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Merenkosiain ballaadia on jo Virossa muistiinpantu 
useampia eri kertoja 1 . Niitten yleinen muoto esiytyy seu- 
raavassa: 



Lähme, lähme, sössekeine, 

Lähme Jcodunt kolmekesta, 

Läbi niidi neljakesta, 

TJle väljä viiekesta, 

Lähme seda merda puhkimaie, 

Mere ääri äigimaie! 

Vat, miss mees sealt meresi 

töuseb? 
Kulda mees, kulda obune; 
Kulda lakki tai peasa, 
Kulda laigud laki peala, 
Kulda kindad tai käesa, 
Kulda kirjad kindaessa, 
Kulda piitsa tai peosa, 
Kulda piisad piitsa peala. 
Lähme, lähme, sössekeine, 
Lähme kodunt kolmekesta, 
Läbi niidi neljakesta, 
TJle väljä viiekesta, 
Lähme seda merda puhkimaie, 
Mere ääri äigimaie! 
Vat, miss mees sealt merest 

töuseb? 



Obe mees, öbe obune; 
Öbe lakki tai peasa, 
Öbo laigud lähi eesa, 
Öbe kindad tai käesa, 
Öbe kirjad kindaessa, 
Öbe piitsa tai peosa, 
Öbe piisad piitsa peala. 
Lähme, lähme sössekeine, 
Lähme kodunt kolmekesta, 
Läbi niidi neljaJcesta, 
TJle väljä viiekesta, 
Lähme seda merda puhkimaie, 
Mere ääri äigimaie! 
Vat, miss mees sealt merest töu- 
seb? 
Vaske mees, vaske obune: 
Vaske lakki tai peasa. 
Vaske laigud laki eesa, 
Vaske kindad tai käesa, 
Vaske kirjad kindaesa, 
Vaske piitsa tai peosa, 
Vaske piisad piitsa peala 2 . 



*) Esim. Keerig ja Ilves. 288 ja 398. H. II. 35. 450 ja 656. Pöide; 
Martinson. 2. H. I. 2. 63 ja Kull. 12. H. n. 43. 891. Pärnu; Mein. 4. 
H. H. 26. 258. Suure-Jaani; Bock. E. K. S. Jögev.IH. 336. Pilistvere; 
Varrik. 5. H. III. 15. 174. Palamuse; Sepp. 12. H. II. 48. 891. Aksi; Pähn. 
11. H. II. 32. 22. Hargla; Kotli. 28. E. K. S. 4:o. 4. 159. Kapina; 
Hurt. 58; Jaagomann. 87 ja Hurt. 180. H. H. 4. 302. Setumaa: Roo- 
sileht. 147. H. I. 1. 256. Jarva-Jaani; Rapin. 2. H. IV. 1. 302. Koeru; 
Lohk. 426. H. H. 84. 721. Kuusalu; Knupffer. 216. E. B. F. 232. 
Grenzstein. 1. E. K. S. 4:o. 2. 259; Veske. Eesti rahval. II. siv. 34. n:o 
26; Neus. E. Voiksi, siv. 116. n:o 35. 2 ) Keerig ja Ilves. 898. H. H. 
35. 656. Pöide. 
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Pääasiassa tämän kaltaisia ovat toisetkin virolaiset sekä 
Inkerin ja Suomen Merenkosiat/ Kosioita tosin on toisissa 
useampia, toisissa harvempia; toisissa esiintyy ensin arvok- 
kaampi ja viimeksi fialpa-aineisempi, toisissa taas päinvastoin. 
Viimeksimainittu seikka kyllä vaikuttaa, että runon henki 
perinpohjin vaihtuu; mutta kun muoto yksityiskohdissaan 
pysyy samana ja kun runon ajatus kummassakin tapauk- 
sessa on yhtä kansanomainen, emme tästä kokonaisuuden 
tarkastuksesta saa mitään ohjetta runomme kotiperää et- 
siessämme. — Molemmat laulutavat ovatkin kaikkialla rin- 
nan edustettuina. — Käymme senvuoksi yksityiskohtia sel- 
vittelemään. 

Yleinen piirre kaikille näille runoille on se, että ko- 
siat nousevat merestä. Tämä seikka rajoittaa jo jonkun 
verran sitä aluetta, josta voimme runomme kotiperää ruveta 
etsimään. Länsi-Suomesta ei runoa ole saatu ainoatakaan 
kertaa. Kumminkin tavataan Valkeakoskelta Sääksmäellä 
saaduissa Ritvalan helkavirsissä olevassa Annikin ja kes- 
tin runossa säe: Kulta mies merestä nousi 1 ; mutta tämä 
yksi, vieraassa yhteydessä esiytyvä säe ei riitä tukemaan 
runomme länsi-suomalaisuutta. Korkeintaan vahvistaa se 
sitä usein tekemääni havaintoa, että Viro ja Varsinais- 
Suomi ovat runoihin nähden olleet suoranaisessa vuorovaiku- 
tuksessa. 

Kun näin ollen Länsi-Suomi ei sovellu runomme alku- 
kodiksi, niin on etsittävämme alue rajoittunut Viroon, In- 
keriin ja Kaakkois-Suomeen. 

Virossa on tyttö, jolle kosiat nousevat, laulaja itse, 
„minä", joka kävelee tai askartelee meren rannalla. Ai- 
noastaan yhdessä, kaikinpuolin vaillinaisessa ja turmeltu- 
neessa Tartumaan toisinnossa *, jota pikemmin voikin pitää 
Annukan ja kestin runona, on sulhasten saaja Annitene, 
akikene, ja eräs Virumaan toisinto 3 alkaa: 



') d 2. *) Varrik. 5. H. m. 15. 174. Palanmse. 3 ) Lohk. 
426. H. H. 84. 721. Kuusalu. 
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Kristinna kivellä isius, 
Suomeranncd Suome piiga. 

Mutta tämäkin runo on vaillinainen sekä muuten sellainen, 
ettei sitä kuinkaan voi pitää alkuperäisenä. Kosioitakin 
siinä on vaan kaksi: Vaski mees ja VUlamees, joista vii- 
meksimainittu miellyttää. 

Inkerissä ja Suomen puolella on taas Annikki 1. An- 
nukka miltei yksinomainen sulhasten saajana: 

1 A. Annikka Turusen tyttö. 

B. Annikka Turusen neiti. 

C. Annikki Turulan neiti. 

D. Annikaine soaren neito. 

E. Annikka aharven neiti. 

F. Annikka koria neiti. 

G. Anikka soria neito. 

H. Turun tyttö, Saaren neito. 
I. Turun morsian mokoma. 
J. Turun neiti turukkainen. 

Ainoastaan harvoin on neidolla toinen nimi: 

2. Katarina kipokäpälä. 

3. Kirstinä kivellä istu. 

Nimeä seuraavat säkeet ovat : 

4 A. Istu saaren sillan päässä. 



1 A) s. Porkka, n. 172, 174.; Reinholm. 288; h. Slöör. IL 20; 
i Europaeus. G. 616; q. Krohn. 6268. 1 B) j. Europaeus. G. 267, H. 
42. 1 C) j. Ahlqvist. I. 24. 1 D) i. Krohn. 5669; h. Reinholm. 

238 d. 1 E) j. Lönnrot. U. 21. 1 F) i. Polen. 161; j. Gottlund. 
79; f. Gottlund. 228. 1 G) f. Neovius, läh. 8. nrton. 1 H) s. Porkka. 
II. 172, 174; Reinholm. 233; h. Europaeus. K. 396. 1 I) s. Euro- 
paeus. I. 252 ; h. Reinholm. 812. 1 J) j. Europaeus. H. 144. 2) h. 
Europaeus. K. 425. 3) f. Gottlund. 20; e. Rudbäck. 12. 4 A) s. 
Ahlqvist. I. 530; h. Ahlqvist. H. 840, 172; i. Krohn. 5111; j. Gott- 
lund. 79; f. Jts. 1 G. 
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B. Istu Turun sillan päällä. 

C. Istu Suomen sillan päässä. 

D. Istu kivisillan päässä. 

E. Istu salmen sillan suussa. 

F. Neito istuutu korolla. 

G. Neito istu Turun korolla. 
H. Turun koron korva^hallaK 

5 A. Vuoron itki, vuoron nauroi. 

B. Segä istu jotta itki. 

C. Kesän istu, toisen itki. 

D. Päivän istu, toisen itki. 

E. Istu käsin, toisen itki. 

6 A. Vuoron päätänsä paneli. 
B. Harjoaapi hapsiansa. 

7 A. Uotti miestä mielellistä. 

B. Uotti miestä onnellista. 

C. Toivo miestä tohnellisla. 

8 A. Suhlaista simaxuloista. 
B. Sulhaista sulosanaista. 

9. LykyllLstä lyyrätteli 

Edelläolevista säkeistä viittaisivat ne, missä puhutaan 
Turun, Turusen, Turulan neidosta sekä istumisesta Turun 



4 B) s. Porkka. II. 172. 174; Europaeus. K. 661; h. Lönnrot. R. 
822; q. Krohn. 6461; j. Ahlqvist. I. 24. 4 C) h. Europaeus. K. 425; 
q. Krohn. 6268. 4 D) j. Europaeus. H. 42. 4 E) f. Gottlund. 228. 
4 F) p. Cajan. 15. 4 G) j. Lönnrot. U. 4; p. Europaeus. K. 92; K. 
Karjalainen. 40; Lönnrot. A. H. 5. 80; A. H. 6. 22 ja 118. 4 H) p. 
Europaeus. K. 92. 5 A) s. Ahlqvist, n. 580; Saxbäck. 546; h. Rein - 
holm. 288 d ja 812. 5 B) i. Krohn. 5111; q. Krohn. 6268; j. Ahlqvist. 
I. 24; f. Gottlund. 20. 5 C) p. Lönnrot. A. II. 5. 80. 5 D)p. Lönn- 
rot. A. H. 6. 118. 5 E) j. Lönnrot. U. 4. 6 A) s. Ahlqvist. H. 530 ; 
h. Reinholm. 288 d; j. Lönnrot. Q. 166; j. Ahlqvist. I. 24; Lönnrot, q. 166. 
7 A) s. Reinholm. 238; Saxbäck. 546; h. Ahlqvist. II. 340; i. Krohn. 5111 
ja 5253; q. Krohn. 6268; j. Krohn. 6380; p. Borenius (E). 12. 7 B) h. 
Europaeus. K. 425; f. Gottlund. 20 ja 228. 7 C) f. Gottlund. 20. 8 A) 
s. Reinholm. 283; Europaeus. I. 252; Slöör. VIII. 22, 26. Lempäälä; 
h. Ahlqvist. II. 840. 8 B) s. Saxbäck. 546; h. Slöör. 11.20; i. Krohn. 
5111, 5253 ja 5659; Polen. 161 ; q. Krohn. 6268; j. Gottlund. 79; p. Lönnrot. 
A. H. 6. 22. 9) h. Eoropaeus. K. 425; f. Gottlund. 20; d. Rudbäck. 12 
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»Ulan päällä ja Turun korolla, siihen, että runo olisi saa- 
nut alkunsa Varsinais-Suomessa. Mutta koska sitä ei ole 
näiltä seuduin % eikä koko Länsi-Suomesta saatu, niin täyty- 
nee Turun mainitsemiselle olla toinen syy. Edellämainitut 
säkeet tavataankin aivan yleiseen toisessa, varmaan länsi- 
suomalaisessa ballaadissa: Annikki ja kesti. Tätä runoa 
on m. m. saatu Inkerin läntisimmästä seurakunnasta Nar- 
vusista, ja alkaa se siellä: 

Annikka Turusen tyttö, Itse istus, itse itki: 

Turun tyttö, saaren neito, Elköö tehköö töine tyttö, 
Istus Turun sillan päällä, Ku tein mic polone '. 

Tähän yhteyteen sopivatkin edelläluetellut säkeet aivan 
hyvin. Kestin pettämällä Annikilla oli täysi syy itkeä ja 
samalla nauraa — katkeraa kiusannaurua. Sille taas, jolle 
merestä nousee komeita sulhasia, ei tällainen käytös ensin- 
kään sovellu. Näitten kahden runon sekaantuminen on 
pääasiassa tapahtunut Länsi-Inkerissä, jonne Annukan ja 
kestin runo on asutuksen mukana kulkenut Suomen puo- 
lelta *. Mahdollisesti on, kuten ennenmainittu Ritvalan hel- 
kavirtenä oleva runo osottaa 3 , joku Merenkosiain säe jo 
Länsi-Suomessakin ensinmainittuun sekaantunut, joka seikka 
ehkä on edistänyt Inkerissä tapahtunutta yleisempää sekaan- 
nusta. 

Tarkastamista ansaitsevat vielä säkeet 7 — 9. Näitä ta- 
vataan Virossa vaan noissa kahdessa ennenmainitussa toi- 
sinnossa 4 , jotka fiuutenkin poikkeavat kaikista muista vi- 
rolaisista Merenkosioista, ja jotka varmaan ovat sinne In- 
keristä palanneet. Inkerissä esiytyvät säkeet, paitsi An- 



J ) Porkka. II. 174; sama: Porkka. II. 847. Joonperä, JU. 202. 
Soikkola; Saxbäck. 988. Taksova, 195. Vuole; Europaeus. I. 432. Tee- 
rijoki y. m. *) Annukan runon kulun suuntaa osottaa m. m. Por- 
kan tiedonanto runosta III. 202. Hän sanoo runoa kutsuttavan suo- 
malaisten virreksi, s, o. luterilaisten laulamaksi. Seudun luterilaiset 
juuri ovatkin Suomesta muuttaneet. Ks. Porkka, Ueber den Ingri- 
schen Dialekt. siv. 17 - 20. Myös Lalmantin ja Inkerin runossa esiy- 
tyy itkeminen. Se on usein sekaantunut Annukan ja kestin runoon. 
») Ks. siv. 281. *) Ks. siv. 281-2. 
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nukan ja kestin nmoa, myöskin Siivottomalle neidolle 1 
läheistä sukua olevassa Päätään sukimattoman neidon bal- 
laadissa*. Tässä ruhossa esiytyvät myös säkeet 5— 6. Kun 
siinä neidon nimi säännöllisesti on Katrina, ja kun tämä 
myös päätään sukiessaan istuu kivellä, niin on todennä- 
köistä, että .Meren kosioissa esiytyvä Kattina ja Kirs- 
tinä* ovat tämän runon vaikutuksesta tulleet. Se seikka, 
että tyttö, joka alkaa päätään sukia, aina saa useita sul- 
hasia, — samoinkuin huoneensiivoaja ja päätänsä pesevä nei- 
tokin, — vaikuttaa, että runo siitä läheisesti muistuttaa 
Merenkosioita, joten sekaantuminen on ollut luonnollinen asia. 

Se, mitä edellä on osotettu, tekee jo hyvin todennä- 
köiseksi, että Merenkosiat olisi Virosta kulkenut Inkeriin. 
Tarkastettavamme runokohdan yleinen laatu vahvistaa sa- 
maa- Merenkosioissa esiytyvä aihe on näet toiselta puolen 
niin yksinkertainen ja toiselta puolen taas paljas kuvittelu, 
ettei ole oikein luonnollista se, että runo olisi syntynyt 
jonkun erityisen neidon, sivullisen, kosintakohtauksia 
kertovaksi. Paljon luonnollisemmin sopii se runoksi, jonka 
keskipisteenä on laulaja itse, kuten Virossa on asian laita. 

Kaikkein selvimmin tulee runomme virolaisuus esille 
kosiain esityksessä. Virossa on tämä toimitettu seuraa- 
valla tavalla: 

Kulda meessi töuseb merestä, Kulda Hnti kubara peala, 
Kulda kiibar tai peana, Kulda laastu lijidi peala. 

Höbe mees töuseb merestä, Höbe linti Jcubara peala, 
Höbe holmihid olain, Höbe laastu Ihidi peala *. 

Vaske mees töuseb merestä, YasJce lint kubara peal, 
Yaske kiibar tai peas, Vaske laastu lindi peal 5 . 

l ) Ks. siv.215. ') Ka. esim. Porkka. III. 116. Soikkola; Ahl- 
qvist. II. 541. Lempäälä; Slöör. VIII. 35. Lempäälä: Ahlqvist II. 125. 
Pyhäjärvi *) Kirstinä on tullut Katrinan sijaan sanain : kivellä 
istu vaikutuksesta. *) Martinson. 2. H. I. 2. 63. Pärnu. 5 ) Kull. 
12. H. n. 48. 891. Pärnu. 
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Kulda meeSy kulda obune, Kulda kindad tai käesa, 
Kulda lakki tai peasa, Kulda kirjad kindaessa, 

Kulda laigud laki peala, Kulda yiitsa tai peosa l . 

Hope oli suuni, höpe pääni, Hope ruuska rusikah, 
Hope oli maani varbini, Höpe kannus kangelan 2 . 

Hope piitska peona, 

Heti ensi silmäyksellä huomaa, että edelläolevissa sä- 
keissä on kuvattu keskiajan metallipukuun puettua ritaria. 
Varsinkin päähine, — se osa ritaripukua, joka onkin enin 
huomiota puoleensa vetävä ja joka »korkean asemansa" 
vuoksi vilahdukseltakin ritaria nähdessä parhaiten sattui 
silmiin, — on erinomaisen täydellisesti kuvattu. Yleinen 
kypärin koristehan on kullan- tai hopeanvärinen, joskus 
rautainenkin, linnunkuva. Tästä taas lähtee töyhtö, joka 
syrjästä katsoen on hyvinkin lastun näköinen. Jollei ollut 
linnunkuvaa ja töyhtöä, niin oli kypärän päällä kumminkin 
jonkillainen paarre loistavasta metallista 3 . Mahdollisesti 
tarkoitetaan farii-sanalla tässä myös sitä kypärissä olevaa, 
vähän lakinlippua muistuttavaa kulmikasta metallikaarta, 
joka tavallisissa oloissa pidettiin kypärin päälle nostettuna 
ja ainoastaan taistelussa laskettiin suojaksi kasvojen eteen. 
Kaikki muutkin ritariasun silmäänpistä vimmat osat: metalli- 
haarniska (hölmikud), metallisormikkaat (kindad), kannuk- 
set ja piiska, tavataan kosioilla. 

Inkerissä ja sieltä pohjoiseen päin olevilla alueilla on 
vastaavassa runo-osassa seuraavat säkeet: 

10. Kulta mies merestä nousi. 

11. Hopiamies merestä nousi. 



>) Keerig ja Ilves. 398. H. H. 35. 656. Pöide. ») Kotli. 28. E. 
K. S. 4:o. 4. 159. Rapina. 3 ) Laik, laiga = pilkku, laikka; lakilaik = 
lakinlippu. — (Wiedemann-Hurtin Sanakirja). 10) s. Ahlqvist. H. 
530; h. Europaeua. K. 425; j. Gottlund. 79; f. Gottlund. 20 ja 228; 
d. Rudbeck. 12; p. K. Karjalainen. 40. 11) h. Lönnrot. R. 322; i 
Krohn. 5659; j. Gottlund. 79; f. Gottlund. 20 ja_228; e. Rudback. 
12; p. K. Karjalainen. 40. 
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12. Vaskimies merestä nousi. 

13. Tinamies merestä nousi. 

14. Leipämies merestä nousi. 

15. Rautamies merestä nousi. 

16. Mies multa merestä nousi. 

17. Mies musta merestä nousi. 

18. Mustakulma kuusikosta. 

19. Rauan karva kaislikosta. 

20. Olki mies merestä nousi. 

21. Mies merestä näytteleikse. 

22. Nousi mies merestä. 
23 A. Aallossa ylenteli. 

B. Uros aallosta yleni. 

24. Mies kulosta näytteleikse. 

25 A. Kulta suuna, kulta muuna. 

B. Kulta suuna, kulta päänä. 

C. Kulta suussa, kulta käessä. 

26. Kulta kaikkena kaluna. 

27. Multa suuna, multa päänä. 

28. Musta suusta, musta päästä. 
29 A. Kultainen kypärä päässä. 

B. Kulta hattu hartioilla. 

30. Kulta harkut hartioilla. 

31. Multa hattu hartioilla. 



12) h. ks. ed.; j. ks. ed.; p. ks. ed. 13) ks. ed. 14) ks. ed. 
15) f. Gottlund. 20; p. Lönnrot. A. H. 5. 80. 16) s. Ahlqvist. H. 
530. 17) s. Saxback. 281; j. ks. 11; f. Neovius, lah. 8. n:ton; d. ks. 
11. 18-9) j. Europaeus. H. 106. 20) e. ks. 11. 21) s. Slöör. 
Vm. 26; i. Krohn. 5111, 5258; q. Krohn. 6461; j. Krohn. 6380; Ahl- 
qvist. L 24. 22) j. Europaeus. H. 106; p. Lönnrot. A. H. 6. 118; 
Borenius. (E.) 12. 28 A) i. Krohn. 5659; Europaeus. G. 616; q. Krohn. 
6461; j. Krohn. 6880. 23 B) p. Lönnrot. A. EL 5. 46. 24) s. Rein- 
holm. 233. 25 A) s. ks. 24; h. Reinholm. 25. 25 B) s. Ahlqvist. 
H. 580; h. Europaeus. I. 339; i Polen. 161; q. Krohn. 6268; j. Euro- 
paeus. H. 42; f. Gottlund. 20; e. ks. 11; p. Lönnrot. A. H. 5. 46. 
25 C) p. Cajan. 15. 26) s. ks. 24; h. Slöör. I. 6. 27) s. Ahlqvist. 
H. 580; f. Gottlund. 228. 28) f. Neovius. 8. n:ton. 29 A) s. ks. 27. 
29 B) Slöör. VH. 22; h. Europaeus. I. 389; i. Polen. 161; q. Krohn 
6268; j. Europaeus. H. 42; f. ks. 28; d. ks. 11. 30) s. ks. 24; h. 
Europaeus. K. 425; f. ks. 27. 81) s. Slöör. Yli. 22. 
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32. Musta hattu hartioilla, 

33. Rauta hattu hartehissa. 

34. Rauta harkko kartellissa. 

35. KuUakintahat käessä. 

36. Kulta rukkaset käjessä. 

37. Rauta-kintahat käjessä. 

38. Mustat kintahat käessä. 

39. Kulta-kililat kintahissa. 
40 A. Kulta-kihlat kukkarossa. 

B. * Kulta* kihlat kormanoissa. 

41. Multa kihlat kintahissa. 

42. Mustat kihlat kintahissa. 

43. Mustat kihlat kukkarossa. 

44. Rauta-kihlat kintahissa. 

45. Kultavyö selän takana. 

46. Musta vyö selän takana. 

47. Multa pienikki käessä. 

48. J£w/fa keppinen käessä. 

49. Irtsfo* kirves olkapäällä. 

50. Tfasfo' saappahat jalassa. 

51. r Kulta 1 kannukset jalassa. 

Useimmat edelläluetelluista säkeistä vaihtelevat siten, 
että niissä esiytyvät epiteetit: kulta, hopea, tina, vaski, rauta, 
multa, musta, olki, leipä, vaihtuvat. 



32) j. Gottlund. 79; f. ks. 28; e. ks. 11. 33) i. Krohn. 5253; 
q. ks. 29; j. ks. 29 B. 34) h. Reinholm. 226. 35) i. ks. 29 B.; 
q. ks. 29 B.; j. ks. 29 B.; f. ks. 28; e. ks. 11. 36) h. Reinholm. 

233 d. 37) i. Krohn. 5111; q. ks. 29 B; j. ks. 29 B; f. ks. 25 B. 38} 
j. Gottlund. 79. 39) i. Krohn. 5253; q. ks. 29 B; f. ks. 28. 40 A) 
i. ks. 29 B; j. ks. 29 B; Ahlqvist. II. 24; p. Lönnrot. A. II. 5. 
46. 40 B) p. Lönnrot. A. IL 5. 80. 41) f. Gottlund. 228. 42) 
j. Gottlund. 79; f. Neovius, l&h. 8. n:ton. 43) j. Gottlund. 79. 44) 
j. Krohn. 5253. 45) i. ks. 29 B; j. Lönnrot. U. 21. 46) j. Gott- 
lund. 79. 47) s. Slöör. VII. 22. 48) h. Europaeus. I. 339. 49) 
j. Lönnrot. U. 21. 50) h. Reinholm. 233 d. 51) j. ks. 43; f. ks. 28. 
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Vertaamme nyt tätä Inkerin runojen asunkuvausta edellä 
oleviin virolaisiin mnokohtiin. Ensinnäkin tavataan itäi- 
sillä aineilla (Suomi, Inkeri, Aunus ja Venäjän-Karjala) 
leipämies ja musta mies (säkeet 14, 17, 28, 32, 38, 42 — 3, 
46 y. m.) sellaisia, jotka eivät ensinkään Virossa esiinny. 
Ensinmainittu ei kyllä todista paljoa. Viimeksimainittu 
lisätulokas sitävastoin on tärkeä Tulenluvun sekä muitten 
sellaisten runojen selittämiseksi, missä sama olento esiintyy. 

Tämä tavataan usein niissä virolaisissa, — ja niitten 
mukaan myös suomalaisissa, — ballaadeissa, joissa tytöltä 
varastetaan koristeet tai viedään hanhet. Kummassakin 
rnnossa tavataan tämä piirre myöskin Lntsin virolaisilla, 
jotka viimeistään 1600-luvulla ovat Virosta muuttaneet; 
esim.: 

Tul nu varas varikust, Vötf är pöUe paju päält, 

Korvejalga Jcöivistust, Musta helme' mulla päält l . 

Musf pää ju mäfistuM, 

TuV tsirk toost maast, Ai kana' kanepist, 

Must tsirk mniust maast, Hani veziiltä viruit %i . 

Narvusissa on sama runonkohta: 

Tuli hauki alta veen, Sormuksen someron päältä, 

Mustapää muan siesta, Helmet hiekkarantasesta 3 . 

Pieni lintin Uivan päältä, 

Tästä ballaadista kotoisin ovat ainakin Ilomantsin ru- 
nossa tavatut säkeet 18—9. Ja mahdollista on, että tämä 
olisi vaikuttanut tuohon yleisempäänkin säemuotoon: 17. 
Tämä ei kumminkaan välttämättömästä ole muodostuakseen 
tarvinnut toisen runon apua. Kun rautamies jo ennestään 



l ) O. KaUas. Lusti Maarahvas. siv. 109. n:o 106. ») S:ma 
«iv. 106. n:o 100; sama: J. Hurt. (v. 1877). 29. Setumaa. ») Porkka. 
II. 28. Narvusi. 

19 
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on ollut runossa ja kun raudan tavallinen väri on mustahko, 
- varsinkin kultaan, hopeaan ja tinaan verraten, — niin on 
mahdollista, että musta mies ilman muitta aiheitta on tullut 
rautamiehestä. Muutosta on edistänyt sekin seikka, että 
säe sen kautta on tullut soinnukkaammaksi. — Mustan mie- 
hen paikka runossa onkin tavallisesti sellainen, että se vas- 
taa rautamiehen paikkaa, kun metallit otetaan niitten arvo- 
järjestyksessä '. 

Miehen päähineenä on yhdessä Inkerin toisinnossa 
kypärä; muualla Viron ulkopuolella on se aina hattu. Ky- 
pärä sanaa ei kyllä kansankielessä käytetä erityisesti mer- 
kitsemään rautalakkia, vaan vastaa se jotenkin lakki-sanaa. 
Hatulla sitävastoin tarkoitetaan luullakseni kaikkialla lie- 
rillä varustettua päähinettä. 

Näin ollen en luule, että kenenkään päähän pälkäh- 
täisi kutsua keskiaikaiseen soturinpukuun kuuluvaa kypäriä 
nimellä rautahattu, hopeahattu y. m. Kypärin muuttumi- 
nen hatuksi todistaisi siis, — olettamalla puheen olevan ri- 
tarin puvusta, — että runo on siirtynyt alkuperäisestä ko- 
distaan. Emmepä tapaa Inkerissä tai sieltä pohjoiseen 
päin olevissa paikoissa mitään, joka vastaisi tuota Virou 
runossa olevaa sattuvaa kuvausta kypärin harjasta ja töyh- 
döstä; — päinvastoin on laajalla alueella koko päähine- 
käsitekin kadonnut ja sen sijaan tullut, hattu sanan väärin- 
käsityksen kautta, kulta-, hopea-, rauta- y. m. harkot (säk. 
30, 34). 

Käsineiden kuvaus on pääasiassa sama kuin Virossa- 
kin. Se vaan on uutta, että kosialla on kintaissa kihlat- 
kin. Ne kyllä itsessään sopivat hyvin kosimaan nousevalle. 
Huomiotamme herättää vaan kihlojen omituinen säilytys- 
paikka, kinnas. Sen sijassa tavataan kyllä pohjoisempana, 
kuten esimerkeistä näkyy, myöskin kukkaro tai kormano. 
Mutta emme voi käsittää, miksi nämä, jos olisivat alkup, 4 - 
räisimmät, olisivat muuttuneet kintaaksi, ja sitten Virossa 



*) Esim. Gottlund. 79; Rudbäck. 12. Annukan ja Kestin ru- 
nossa y. m. on usein säe: Näki mustaiscn mercUä. Ehkä tämäkin on 
vaikuttanut säkeeseemme. 
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kokonaan kadonneet. — Asia on selvä toisella tavalla. Vi- 
ron toisinnoissa tapaamme vastaavassa kohdassa säkeet: 

Vaske kirjad kindaesa *, 

Kidd olid kirjad kinnastessa ' 2 

y. m. samantapaiset, joissa aina on puhe kirjoista (= juo- 
vat, raidat). Nämä säkeet sopivat myös hyvin yhteen Vi- 
ron runojen muun asunesityksen kanssa. Jokaisen huomio, 
nähdessään rautapukuisen ratsastajan, menee ehdottomasti 
myös sen sormikkaissa oleviin niveliin, jotka saranoineen ja 
suojalevyineen kylläkin näyttävät siltä, kuin olisivat varta- 
vasten »kirjoilla" somistetut. 

Inkerin runoissa tavattava sana kihlat on äänellisen 
yhtäläisyyden vaikuttamasta väärinymmärryksestä syntynyt ; 
semmenkin kuin kosialle kihlatkin ovat tarpeelliset. Ru- 
non kulettua etemmäksi, on säe tehty luonnollisemmaksi 
sillä, että kinnas on muutettu kukkaroksi tai kormanoksi. — 
Vaikka sittekin taas on syntynyt se epätasaisuus, että 
kukkaroa ja kormanoa ei sanota kultaseksi y. m., kuten 
sen yhdenmukaisuus muiden asun osien kanssa vaatisi. Tä- 
mäkin todistus piirteen myöhempisyntyisyydestä. 

Säkeille 45—6 emme ole tavanneet vastaavia virolai- 
sissa toisinnoissa. Vyön oleminen selän takana osottaa luon- 
nottomuudellaan säkeitten olevan väännöksiä jossakussa toi- 
sessa runossa olevain samantapaisten mukaan. Ennenmai- 
nitussa runossa, jossa tietäkulkevalle neidolle tarjoutuu 
sulhasia, tavataan Inkeristä aikain aivan yleiseen säe: 
Nuorimies (Leskimies y. m.) takana tammen 8 . 

Säkeet 47—8 ovat sellaisia, että niissä virolainen alku- 
perä aivan eittämättömästi on silminnähtävä. Vastaavat 
virolaiset säkeet ovat: 



l ) Keerig ja Ilves. 398. H. H. 35. 656. Poide. *) Bock. E. K. 
S. Jogev. 386. Pilistvere. ') Tämä säe on aiheuttanut että kosian 
kaikki tavaratkin ovat takana. 
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. Vaske piiisa tai peosa l . 

Hope piitska peona 2 . 

Kep oli iks hulane käende 3 . 

y. m. samantapaiset. Näistä huomaamme viimemainitun 
sanasta sanaan samaksi kuin säe 48. Eräässä kaikinpuolin 
alkuperäisessä Pilistveren toisinnossa tavataan kosiasta pu- 
huttaissa säkeet: 

Kull oli piika peenikene, 
Kiill oli laia latergune*. 

Säkeet ovat luonnottomat jo sellaisenaankin, katsomatta- 
kaan niiden paikkaa runossa. Se alkumuoto, joka on näi- 
den syntymisen vaikuttanut on ollut seuraavanlainen: 

Kulä! oli piitska peenikene, 

jota kyllä emme ole tavanneet, mutta jonka olemassaoloa 
ei ole syytä epäillä. 

Tämäntapaisesta virolaisesta säemuodosta on toden- 
näkäisesti syntynyt inkeriläinen säe 47. Siinä oleva pie- 
nikki, joka, mikäli olen saanut tietää, ei kuulu inkeriläi- 
seen sanastoon enempää kuin suomalaiseenkaan, on nimi- 
sanaksi käsitetty virolainen adjektiivi peenike. 

Piiskaa, joka varsinaisesti kuuluu ratsastajan asuun, 
ei Viron ulkopuolella ensinkään tavata runossamme. Näissä 
parissa säkeessä on vaan hämärä muisto siitä. Lienee 
myös sen sijaan tullut tuo laivan veistäjälle — Jumalalle 5 
— alkuaan kuulunut kirves säkeessä 49. Piiska onkin 



l ) Keerig ja Ilves. 398. H. H. 85. 656. Pöide. ») Kotli. 28. E. 
K. S. 4:o. 4. 159. Kapina. *) Jaagomann. 37. Setumaa. *) Bock. 
E. K. S. Jögev. 336. Pilistvere. «) Ks. Porkka. II. 182, 142, 147 
y. m. Narvusi. 
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aivan turha, vieläpä kotikurin symboolina epäpuoltavakin 
vehje kosialla, jolla ei ole hevosta, ja sitä ei sillä runos- 
samme ole muualla kuin Virossa. Kannukset, jotka eivät 
tytölle muistuta niin ikäviä asioita ja jotka aina komis- 
tavat miestä, ovat sentään säilyneet vielä Savossakin, vaikka 
nekin muualla yleensä puuttuvat. 

Tämä puvun tarkastus on jo kylliksi osottanut, mistä- 
päin runomme on kulkenut. Otamme kumminkin vielä esille 
yhden runo-osan, jossa tämä seikka myös ilmenee. 

Virolaisien toisintojen mukaan vastaa tyttö kosioille 
seuraavin säkein: 

Ei voi minna, ei töuta l . 

Ei voi minna, ei töuta, 
Ei ole kodusta Mstud, 
Söna ei olnud andajasta 2 . 

Ei ma läinud, ei old loodud, 
Ei old andijad leodussa, 
Töutajad pörmandulla 3 . 

Seda ei ootnud 1 seda ei tahtund, 
Seda mu iga igatsend, 
Seda ei siedä suatsend 4 . 

Samantapaisilla säkeillä ilmoitetaan myös myöntyminen. 
Vastaavat säkeet Inkerissä ja pohjoisempana ovat 
seuraavat: 

52 A. Ei o suotu, ei o luotu. 
B. Ei ole saatu, ei ole tuotu. 



J ) Martinson. 2. H. I. 2. 63. Pärnu. 2 ) KuU. 12. H. H. 43. 
891. Pärnu. ■) Boosileht. 147. H. I. 1. 256. Järva-Jaani. *) Lohk. 
426. H. H. 84. 721. Kuusalu. 52 A) a. Reinholm. 238; h. Reinholm 
25; i Poten. 161; j. Gottlund. 79; f. Gottlund. 20; d. Rudbäck. 12. 
52 B) i Krohn. 5111. 
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C. En ole saatu, en ole luotu. 

D. Ei ole Jcäetty eikä sääty. 

E. EiV ole syöty eikä myöty. 

53 A. Eikä käsketty kotoa. 

B. Eikä koissa työnnytetty. 

C. Ei oo koista iyönnätetty. 

D. Eikä koistani luvattu. 

E. Eikä toitsi toivotettu. 

54 A. Ei o eukko toivottanut. 

B. Ei oo eukko tuuvittanut. f 

C. Ei ole neittä tuuitettu. 
Emon lasta liikutettu. 

D. Ei ole emoni tuuvittanut. 

E. Ei oo äiti sou 'otellut. 

F. Ei oo akka tuuvittanut. 

55 A. Vanhembaine voaputtana. 

B. Vanhat ämmät vaaputtanna. 

C. Vanha eukko laakuttanut. 
56. Saunamaassa maatessansa. 
57 A. Pehuillä levätessään. 

B. Ripsillä levätessänsä. 

C. Ollessansa olkiloilla. 

Tarkastamme nyt toisiinsa verraten edelläinainituita 
virolaisten toisintojen säkeitä ja näitten muualla tavattavia 
vastineita. 



52 C) q. Krohn. 6268. 52 D) p. Europaeus. K. 92. 52 E) 
p. LöDnrot. A. II. 6. 22. 53 A) Polen. 161; j. ks. 52. A.; £ Es. 52 
A; d. ks. 52. A. 58 B) p. A. H. 6. 22. 53 O) p. Lönnrot. A. II. 5. 
80. 53 D) p. Europaeus. E. 92. 53 E) p. E. Karjalainen. 40. 54 A) 
s. ks. 52 A; q. ks. 52 G. 54 B) h. Lönnrot. E. 322; f. Gottlund. 20. 
54 C) i. Europaeus. G. 616. 54 D) i. Krohn. 5253; j. Europaeus. 
H. 42; Gottlund. 79. 54 E) j. Ahlqvist. I. 24. 54 F) f. Neovius, 
läh. 8. n:ton. 65 A) i. ks. 52 B; j. Gottlund. 79; Lönnrot. Q. 165. 

56 B) q. ks. 52. C. 55 C) f. ks. 54 F. 56) s. Ahlqvist, n. 580; 
h. Lönnrot. E. 322. 57 A) s. Slöör. VII. 22; h. Lönnrot E. 822. 

57 B) s. ks. 56. 57 C) s. ks. 56; h. ks. 56. 
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Virolaisessa runokohdassa on ajatus aivan selvä. 
Tyttö päästäkseen kosioista, jotka eivät häntä miellytä, 
ilmoittaa hienosti, vaikka samalla veitikkamaisena, tosisyytä 
kaarrellen, ettei hän voi lupautua (touta), kun eivät luvan- 
antajat (töutajad) ole kotona. Yhden ainoan myöhemmän 
toisinnon mukaan, — sama, jossa neito Inkerin y. m. runon 
tavoin odottaa sulhasia, ja jossa hän on nimitetty *, — ilmoit- 
taa neito suoraan syyksi sen, ettei hän itse tahdo. 

Inkerissä on heti vastauksen ensimäinen säe: 52 A 
epäselvä. Se on sananmukainen käännös jostain virolaisen 
vastaavan säkeen toisinnosta, esim. seuraavanlaisesta: 

Ei old seadud, ei old loodud 2 . 

Viron kielessä on looma sanan merkitys laajempi kuin suo- 
messa ja vastaa se läheisesti m. m. seadma (= säätää, mää- 
rätä) sanaa^ joten säkeen ajatus muodostaa samallaisen 
paralellismin, kuin sen muoto. Suomenkielisessä säkeessä 
taas sana luotu vastaa muodollisesti sanaa suota, mutta 
ei ensinkään ajatuksessa. Jos ei juuri edellä oleva säe 
olekaan se, josta suomalainen on muodostunut, niin varmaa 
kumminkin on, että se on syntynyt sen kautta, että viro- 
laiset sanat ovat käännetyt ääneltään vastaaviksi suoma- 
laisiksi, vaikka merkitys olisikin toinen. Inkeriläinen kuulia 
on siis väärinymmärtänyt virolaista laulajaa. Suotu sanan 
muuttumista sanasta seadud vakuuttanee säkeen D toisin- 
nossa tavattava säätty, ja samaan viittaa myöskin C:ssä 
oleva saatu. 

Toisinnoissa B ja C ilmenee taas uusi väärinkäsitys, 
tai oikeammin ennen tehdyn väärinkäsityksen kautta syn- 
tyneen epäselvyyden korjaaminen sellaiseksi, että sen ym- 
märtää. Kuulian ajatus on muotoa: Ei ole suotu, .ei ole 
luotu, kuullessa mennyt aivan toiseen suuntaan, kuin 
mitä säkeellä alkuaan tarkoitettiin. Neito ei ole syntynyt 



») I^ohk. 426. H. II. 34. 721. Kuusalu. 2 ) Vrt. edellä oleva 
Eoosileht. 147. H. I. 256, seka säettä 52 D. 
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(= saatu, tuotu, luotu) sitävasten, että menisi puheena- 
olevalle kosialle. Saatu on muuntunut sanasta suotu. Sekä 
äänellisen yhtäläisyydan vuoksi luotu sanan kanssa, että 
sen ajatus paralellismin vuoksi, jonka tuotu (vrt. kansan- 
kielessä: lapsi on tuotu) sana muodostaa sanan saatu (vrt. 
lapsi on saatu) kanssa, on tämä sana tullut säkeeseen. 
Mahdollisesti on tässä myös viron töutama sanan vaiku- 
tusta. Aivan hullusti on säkeen ymmärtänyt se venäjän- 
karjalainen, — missä muodossa se viimeselle muuttajalla lie- 
neekään tullut, — joka on tekaissut siitä toisinnon E. Siinä: 
syöty pro suotu; myöty johtunut sekä muoto- että ajatus- 
parallismin aikaansaamiseksi säkeeseen. Ajatuksen on myö- 
miseen johtanut ehkä vanha suomalainen kihlomistapa, jo- 
hon vielä kuuluu entisestä naisen myömistavasta säilyneitä 
temppuja (vrt. häärunoissa: Ei neitiä turulla myödä). Sä- 
keen alkuosakin olisi aivan paikallaan, jos vaan olisi puhe' 
— lehmästä. Nyt se on huumoriksikin kannibaalimaista. 
Mahdollisesti on säkeen esiytymiseen vaikuttanut ennen- 
mainitussa, tarkastamaamme runoon hyvin läheisesti vivah- 
tavassa runossa, jossa sisar kosii veljelleen, jo Virossa 
tavattava säe: 

Säält saab siliä, säält saab mtiia x 

(talonpojalta nimittäin, jos tulee hänen vaimokseen). Täs- 
säkin runossa on säe kumminkin satunnainen. Jos se on- 
kin siitä tai jostain muusta runosta Merenkosioihin sekaan- 
tunut, niin on sen yhtymisen kumminkin' suotu sana vai- 
kuttanut. 

Seuraavan säkeen (58) A toisinnolle on Virossa täy- 
dellinen vastine: Ei ole leodusta käshid*. Muunnoksessa 
D esiintyy myös ajatuksenmukainen käännös virolaisista 
säkeistä. Mutta kaikki muut säkeen variateioonit ovatkin 
virolaisten äänellisiä matkintoja. 



l ) Ks. Krickman. 32. E. K. 8. 4:o. 1. 25. Viru-Nigula. *) Ks. 
siv. 293. 
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Toisinnot B, C ja E ovat myös selviä ja kokonaisuu- 
teen sopivia, kuten yleensä Venäjän-Karjalan runojen sä- 
keet; — todistus vanhasta ja vakaantuneesta laulutavasta, 
joka jo on ehtinyt vasaranjälet sileiksi tahota. Mutta kum- 
minkin on ajatus niissä mutkikkaampi kuin vastaavissa vi- 
rolaisissa. Työnnytetty (B), työnnätetty (C) ja toivotettu l 
ovat muuntuneet samasta viron sanasta, mistä töuta ja töuta- 
jad 2 . Viimeksimainittu on etymoloogisestikin aivan samasta 
sanasta. Lieneekö tämä sattuma, vai olisiko mahdollista, 
että runomme äärimmäisellä laulualueella olisi säilynyt suo- 
raan Virosta kuultu sanamuoto. Mahdotonta ei se ole; 
sillä useassa runossa huomataan sama seikka. Murteit- 
tain vieläkin, — ennen tietysti sitäkin enemmän, — lau- 
suvat virolaiset du-äänen sellaisissa sanoissa kuin töutama 
jotenkin lähelle: cm; 3 . Ei siis ole yhtään mahdotonta, ettei 
joskus olisi, — tietysti rinnan toisin kuultujen töutama sa- 
nan muunnosten kanssa, — säe, jossa suomen sana toivotettu, 
— tai jotkut muut muodot siitä, — esiytyy, ollut tavat- 
tavissa Viron ja Venäjän-Karjalan välimaillakin. Läpikulet- 
tuaan olisivat ne hävinneet muualta ja säilyneet vaan mat- 
kansa perillä sekä Inkerissä. 

Sana töutama kummittelee näet vielä myöskin säkeen 
54 eri toisinnossa. Inkerissä: toivottanut, Suomen-Karja- 
lassa sekä Etelä-Savossa tuuvittanut y. m. ja pohjois- 
Karjalassa sodatellut. Ajatus on taas saanut uuden suun- 
nan, joka kyllä sopii kokonaisuuteen, mutta joka kummin- 
kin virolaiseen verraten on selvään myöhempi. Luultavasti 
on tämän säkeen B — F toisintojen esiintymistä auttanut 
joku lyyrillinen runo. Sinnepäin viittaavat myöskin säkeet 
55—8. 



*) Viron sana töutama ei merkitykseltään vastaa suomen sanaa 
toivottaa. Käyttämäänsä Wiedemannin sanakirjaan on J. Krohn tä- 
män sanan kohdalle merkinnyt: toivottaa, Kalev. Luulen että tämän 
merkityksen esiintyminen runoissamme on seuraus siitä, että ne runot 
tai runo-osat, missä se esiytyy, 1 , ovat kulkeneet Virosta. Muuten pi- 
täisi sanalla kansankielessäkin olla sama merkitys. 2 ) Ks. siv. 293. 
*) Prof. Setälän suullinen tiedonanto. 
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Näin olemme pääpiirteissään läpikäyneet ballaadin me- 
ren kosioista. Olemme ensiksikin huomanneet siinä koko 
joukon erehdysmuotoja, jotka saavat selityksensä vaan pi- 
tämällä virolaista runoa alkuperäisenäpä muualla tavatta- 
via tästä muuntuneina. Toiseksi olemme huomanneet, että 
virolaisen runon kuvaus kosian puvusta ja asusta sopii 
keskiaikaisen ritarin puvun ja asun kuvaukseksi, jotavas- 
toin Inkerissä ja sieltä pohjoiseen päin olevilla seuduilla 
kuvaus ei enää sovi siksi, ainakaan ei ole tarkka, kuten 
Virossa. Useimmiten on kuvaus sellainen, että kosiat sen 
mukaan tulevat jonkillaisiksi yliluonnollisen salaperäisiksi 
metallimiehiksi. Niin niitä jo näkyvät laulajatkin käsittä- 
vän, koska antavat tytön joskus vastata kultaneidon taon- 
nassa tavattavilla säkeillä: 

Kylmä on kulta kumppalina, 
Vihi vieressä hopia l . 

Samaan käsitykseen viitannee myöskin metallimiehen vasta- 
kohtana Suomessa tavattava Uipämies, — tavallinen ihmi- 
minen, joka syö leipää ja siis on lihasta ja verestä, — sekä se 
seikka, että tämä viimeksimainittu melkein yksinomaan saa- 
vuttaa neidon suosion ja kultamieskin saa rukkaset. 

Kumpiko laulutapa on luonnollisempi, siitä ei voi olla 
muuta kuin yksi mielipide, varsinkin kun otamme huomioon, 
että kosittavan tytön nimitettynä oleminen on myöhempi 
piirre, ja että siis alkuperäinen kosittava on laulaja. 

Onhan aivan tyttöjen laulun, ja ehkä siis myös tyt- 
töjen itsien luonteen • mukaista kuvitella kosioita mitä 
komeimpia ja miehekkäimpiä, — mutta vaan ihmisiä. 
Keskiaikaiselle tytölle, joka oli ritaria nähnyt, oli luon- 
nollista, että hän kuvitteli niitä sulhasikseen; vaikka hän 
samalla, jos oli sattunut mieltymään peltomieheen, saattoi 



Ahlqvist. II. 340. Eautu. 
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ajatella, että hän antaisi niillekin rukkaset, — niillä vaan 
mielessään kohottaen oman mielitiettynsä arvoa. 

Mitenkä sitten olisi selitettävä se, että kosiat ovat 
sellaiseen metalliin, kuin kultaan, hopeaan, tinaan ja vas- 
keen puetut, ja että he nousevat merestä. Ensimäinen 
seikka on melkein itsestään selvä. Kiillotettu teräspuku, 
jossa myös oli vaskisia sekä kullatuita, joskus kultasiakin, 
osia, näytti katsojasta komeasti metallinloistavalta ja kiil- 
tävältä. Eihän se ollut suurempi kumma, että näkiä 
yleensäkin ja varsinkin pukuun ja sen kantajaan viehättynyt 
tyttö tätä piti tai ainakin, sen komeutta osottaen, kutsui 
kultaseksi, kuin se, että nykyään uutta penninrahaa kutsu- 
taan kultapenniksi. Runollisesti puhuessa on tämä aivan 
luonnollista ja yleistä. 

Toinen mainituista seikoista on yhtä helposti selitet- 
tävä. Meritietähän ne ritarit aina tulivat sekä Suomeen 
että Viroon. Sieltä laivoistaan ne nousivat maihin. 
Sieltä päin niiden nähtiin samoilevan. — Ei merestä nou- 
seminen siis yhtään pakota olettamaan mitään meritursasta. 
Se ei sopisikaan runon henkeen. 

Runomme levenemisalueella on kaksi seutua, joissa 
ritarien maallenousuja on tapahtunut: Suomenlahden poh- 
jukan ja Viron rannikon. Ensinmainitulla oli tämä kum- 
minkin jotenkin harvinainen näky. Virossa sitävastoin on 
se nähty pakanuuden ajoista alkaen, siihen asti kun rauta- 
pukuisia yleensä tässä mailmassa näyttäytyi. Ja taajaan 
niitä siellä merestä nousikin, kunnes vihdoin yksi joukko 
Kalparitaristo, pääsi maan isänniksi. Näihin, samoin kuin 
tanskalaisiin, ruotsalaisiin, puolalaisiin y. m., ovat virolai- 
set liiankin paljon saaneet tutustua. 

Aivan yhtäpitävästi todistavat siis monet monituiset 
seikat: 

l:o) että Merenkosiain ballaadi on Virosta le- 
vinnnyt Inkeriin ja sieltä eteenpäin ja että se 
myöskin, koska ei samallaista runoa muilla kan- 
soilla tavata, on Virossa syntynyt, 
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2:o) että siinä esiytyvillä metalliin puetuilla 
ja metalliasuisilla miehillä tai myöhemmin metalli* 
miehillä alkuaan tarkoitettiin rautapukuun puet- 
tua keskiaikaista ritaria, ja 

3:o) että runo on tavallinen tyttöjen laulu, jossa 
nuoruuden haaveiluissa elävä neito kuvittelee it- 
selleen kosioiksi mahtavimpia mitä tietää. 



Olemme nyt tarkastaneet kaksi niistä runoista, joissa 
tammenkaatajan kaltainen mies yleisemmin tavataan. Kol- 
mas sellainen on runo isosta harasta. Tästä on E. Krohn 
julaissut tutkimuksen Valvojassa vuodelta 1892 >. Tutkia 
osottaa siinä kumoamattomasta runon virolaisen kotiperän. 
Siihen ei sentähden enää tarvitse pysähtyämme. 

Otamme tähän sellaisenaan sen osan mainittua tutki- 
musta, mikä tekee selkoa härän tappajasta: 

»Länsi- Virossa lauletaan tätä runoa leikkuutalkoissa 
ja kiitetään isäntäväkeä siitä, että se on teurastanut ison 
härän pitoja varten. Yhtäläinen muodostus tavataan toi- 
sinaan vielä Koillis- Virossakin. Mutta yleensä se siellä on 
irtaantunut alkuperäisestä yhteydestään leikkuurunojen 
kanssa. Siitä on tietysti ollut seurauksena, että on täyty- 
nyt keksiä haralle erityinen teurastaja. Semmoisena mai- 
nitaan milloin oman kylän pienet ja matalat miehet, milloin 
joku yksinäinen mies, piiskan varren pituinen ja oljen kor- 
ren korkuinen tai härän sorkan korkuinen. Vastakohdaksi 
isolle haralle on tappaja tehty niin pieneksi kuin mahdol- 
lista. Inkerissä ja Suomessa on härän kaataja otettu muista 
samantapaisista runoista, ison tammen runosta ainoa veli 
ja ison sian runosta ukko, joka hädissänsä kuuseen pakenee." 

Viimemainittuun kohtaan on viivanalaisessa muistu- 
tuksessa lisätty: „Musta mies, joka merestä nousee härkää 



O Siv. 228-33. 
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tappamaan, on Inkerin toisinnoissa varastettu sillä kultai- 
tella knrikalla, jolla ukko sian iskee. Ilman knrikkaa ta- 
vataan hän vasta Suomen puolella. Hänen pienuutensa 
kuvaus on hyvin harvinainen ja luultavasti satunnainen." 

Näin Krohn. Asia itsessään ei kaipaisi lisää; mutta 
koska merestä nousevan mustan miehen esiintyminen on 
varsinaisen tutkimusaineemme selvittelemiselle tärkeä, 
otamme kumminkin muutamia näytteitä siitä inkeriläisen 
runon kohdasta, missä häräntappajasta puhutaan, osotta- 
maan, miten Inkerissäkin musta mies vasta idempänä tähän 
ilmestyy. 

Nostii harjaa tappamaa. Sepä juuresta seitsemän, 

Luusarvee lutistammaa: Kankurilta kaheksan. 

Tuotii kupjalta kuusi miestä, Saatii härjä tapetuJcsi l . 



Koisi ukko tappamaa: 
Ukko kirvestä hhisti, 
Härkä päätä päristi: 



Ukko kuusee pakkoo, 
Akka äiän saappaliasse 2 . 



Noisi maasta mannut poika, 
Lehosta levävän p T oikä ] , 
Tappoi halloin kerveellä, 



Kurikata kulkun otti,' 
Veitsetä veren lasetti*. 



Ei oo halloin tappajaista, 
Mullikan murentajaisia. 



Kasvoi miulle ainoi velloi, 
Ainoi velloi, kudroitukkoi *. 



Tuo halloin tappajain, 
Mullingen murentajain. 
Löi hän häUöjä häitään; 



Hällöi päätään häilähytti, 
Silmiään mölkähytti \ 



J ) Porkka. II. 96. Narvusi. *) Porkka, n. 97. Narvusi. 

*) Porkka. HE. 129. Soikkola. 4 ) Jatkuu kuin Isossa tammessa y. m. 
•) Porkka. I. 160. Hevaa. 
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Ei oo MUöin tappajaista, 
Sinisorkan ei sortajaista, 
Rautoikapion ei kaatajaista. 
Mies musta meroista nousi, 

Mies must* merestä nousi 
Kultaisen kurihan kera, 
Vaskisen vassaaran r Ä#ra 1 . 



Uroi oliosta yleni, 
Kultaisen kurihan kanssa. 
Hopeaisen teijun kanss. 
Tuo tuli MUöin tappaja l . 

Tuo oli MUöin tappajain, 
Sinisorkan tfortajairi* *. 



Mies musta merestä nousi, 
Uroi allosta ylleeni, 
Mies meroin ikhäin, 
liro olioin aikohiin, 
Kultaisen kurikan kanssa, 
Hopeaisen hangen ttanssa}. 
Iski herran, iski toisen, 



Hällöi päätään Milähytti. 
Iski toisen MUöjään, 
Hällöi silmiään mölkähytti. 
Korviaan räpsähytti. 
Iski kolmannen keralla, 
Hällöi maahan pitkälleen 3 . 



Xarvusissa esiintyy siis vielä härän tappajana useampia 
tavallisia kylän ihmisiä, vaikka sitäpaitsi tavataankin tässä 
toimessa myös kurikalla varustettu siantappaja-ukko, joka 
Soikkolassakin esiintyy siinä. Se seikka, että härkä on 
kuvattu niin suureksi, että sille erittäin täytyy tappajaa 
hankkia, on vaikuttanut, että laulaja mielessään on sekotta- 
nut sen ison tammen kanssa, jolle myös kaatajaa etsitään. 
Näin on Hevaalla veli tullut härän tappajaksi. Mutta sa- 
malla tavataan viimemainitussa paikassa kurikkaukkokin 
tässä tehtävässä. Ja erittäin huomattava on, että se on 
alkanut sekaantua venheen veistäjän kanssa, — toden- 
näköisesti siitä syystä, että tällä (alkup. Jumala) on tulta- 
kirves, vaskivarsi, hopeaterä, samoinkuin ukolla kultai- 
nen kurikka, hopeinen sauna tai vaskinen vasara. Samoilla 
seuduilla muuttuu myös ukko mustaksi, merestä nousevaksi 
mieheksi. Tämä on varmaan tapahtunut Merenkosiain vai- 
kutuksesta. Sillä härän enempää kuin siankaan tapolla ei 



! ) Porkka. I. 161. Hevaa. *) Porkka. 1. 159. Hevaa. ») Porkka. 
I. 158. Hevaa. 
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ole mitään tekemistä meren kanssa. Muuta runoa, kuin 
edellämainitun, emme taas Inkerissä tiedä sellaista, joka 
olisi muutoksen saattanut vaikuttaa. Tulenluvussakaan ei 
siellä ole ensinkään tavattu mustaa miestä: vaikka mai- 
nittua loitsua onkin Inkeristä saatu alueen laajuuteen 
nähden tavaton paljous. Edellä taas on osotettu, kuinka 
luonnollinen musta mies Merenkosioissa on, joten ei käy 
epäileminenkään lainan olevan päinvastaisen. 



Edellä lueteltujen Tulenluvun säetten (1 — 26) ja niit- 
ten Merenkosiain osien välillä, joissa esitetään miestä ja 
hänen pukuaan, on niin suuri yhtäläisyys, — useat säkeet 
kun muodoltaankin ovat aivan samallaiset, — ettei voi 
kieltää näillä olevan yhteyttä toistensa kanssa l . Oikeas- 
taan ei säkeillä ole muuta eroa kuin, että kivi ja jää 1. 
hyy ovat Tulenluvussa asuaineina niitten lisäksi mitä Me- 
renkosioissa tavattiin, ja viimemainitussa taas kulta, hopea, 
olki ja leipä sellaisia aineita, joita ei Tulenluvussa tavata. 

Varmistuttuamme siitä, että keskinäisen suhteen täy- 
tyy olla näillä kahdella runolla, on meidän nyt saaminen 
selville, millainen tämä suhde on. 

Ison härän runossa musta mies on todistettu myöhem- 
mäksi tulokkaaksi. Sitäpaitsi on tämä runo nykyään ja — 
mikäli laadusta voi päättää — ainakin ollut harvinainen 
ja levinnyt vaan vähäiselle alueelle Itä- ja Pohjois-Suo- 
messa, joten ei voi ajatella, että se olisi edes yhteyttä 
välittänyt; — ei ainakaan alkuperäisesti, pääasiallista. Ei- 
kähän siinä tavatakaan muuta kuin joskus sattumalta 
muita puheenaolevista piirteistä kuin musta merenmies. 
Ei taas ole ainoatakaan muuta runoa kuin nämä kolme, 
jossa yksikään näistä piirteistä esiytyisi yleisemmin edes 



M Tl, 1 = Mk. 17; Tl. 2 = Mk. 23; Tl. 8 - Mk. 37; Tl. 4-13 
- Mk. 35-6, 88; Tl. 14^8 --- Mk. 29-34; Tl. 19-20 - Mk. 50; Tl. 
21-4 = Mk. 49. y. m. 
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pienemmällä alueella. Satunnaisesti vaan ovat ne myö- 
hemmin yhtyneet kerran siellä, toisen täällä, milloin yh- 
teen, milloin toiseen loitsuun tai eepilliseen runoon, jossa 
niitten vieraus heti on silmäänpistävä. Tällaiset yksityiset 
satunnaisuudet, jotka eivät ole antaneet aihetta yleiseen 
laulutavan muutokseen, eivät varsinkaan näin laajalle levin- 
neen piirteen selvittämisessä merkitse mitään. Nämä kos- 
ketukset ovat aivan myöhään tapahtuneita; jotavastoin sen 
suhteutumisen, joka on aiheuttanut 5—6 maakunnassa ta- 
vattavan yhdenmukaisuuden kahden runon välillä, on täyty- 
nyt tapahtua jotenkin varhaisena aikana. 

Meille ei jää siis muuta mahdollista olettamusta, kuin 
että samallaiset piirteet ovat laina jommastakummasta näistä 
kahdesta runosta toiseensa, — ilman yleisempää jonkun kol- 
mannen välitystä. 

On siis ratkaistava mitkä piirteet ovat missäkin alku- 
peräisemmät (ei välttämättä alkuperäisimmät), missä toisen 
mukaan muodostuneet. Tarkastamme ensin vaan yksin- 
omaan mustaa miestä. 

Merenkosioissa on tämä piirre jo tarkoin esitetty. 
Se ei kaipaa enää lisäyksiä. Tulenluvussa tavataan säe 
myös hyvin laajalta ja koska se siinä tavataan myöskin 
Ruotsin suomalaisilla, niin täytyy olettaa, että ainakin noin 
300—350 vuotta on tämä ollut loitsumme yhteydessä. Sa- 
maan viittaa myös piirteen esiytuminen Vaasan oikeuden 
pöytäkirjassa v. 1658. Sen laaja leveneminen Tulenluvussa 
länteenkin päin, viittaisi siihen, että säe olisi alkuperäisin 
siitä. On kumminkin muutamia seikkoja, jotka vastustavat 
olettamista. 

Tulen luku on loitsu, jota on muistiinpantu kenties 
enempi, kuin ainoatakaan toista. Tähän on tietysti ollut syynä 
sen yleisyys kaikissa eri osissa aluettamme. Lännessäkin 
on sitä Marttilan pitäjässä ja Satakunnan läntisellä ranni- 
kolla sekä Etelä-Pohjanmaalla muistiinpantu kymmenittäin. 

Näin ollen kiinnittää huomiotamme ensiksikin se seikka, 
että niissäkin seuduissa, missä merestä nouseva musta mies 
loitsussamme ensinkään tavataan, sellaiset muistiinpanot 
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ovat samalta seudulta muistiinpantujen Tulenloitsujen koko 
luvusta vaan hyvin pieni osa, ja toiseksi se, että Varsinais- 
Suomesta, Satakunnasta, Uudeltamaalta ja Etelä- sekä Keski- 
Hämeestä, niin suuri kuin Tulenlukujen saalis useista näistä 
seuduista onkin ollut, ei ole saatu ainoatakaan puheena- 
olevana piirteellä varustettua. Edellinen seikka saattaa 
ajattelemaan, että runo ensin on yleisesti levinnyt ilman 
tarkastettavaamme piirrettä ja vasta myöhemmin jossain 
saanut tämän lisäyksen ja sillä varustettuna sitte jonkun 
verran levinnyt. Viimeksimainittu seikka taas yhdessä sen 
varman tosiasian kanssa, että loitsun aihe on katolinen ja 
siis Lounais-Suomesta alkuperäisin, vakuuttaa siitä, että 
runo on yksinomaan ilman mustaa meristä miestä levinnyt 
kumminkin sille alueelle, joka käsittää nykyiset Turun ja 
Porin, Hämeen ja Uudenmaan läänit, siis jokseenkin samalle 
alueelle, missä ei myöskään Merenkosioita tavata. Olemme 
siis johtuneet siihen mahdollisuuteen, että piirteemme olisi 
edelliseen runoon tullut jälkimäisen vaikutuksesta. 

Tätä arvelua vahvistaa ensinnäkin se seikka, että In- 
kerin Tulenluvusta ei mustaa miestä ole ensinkään tavattu. 
Tämä kumoo sen mahdollisen väitteen, että laina olisi päin- 
vastainen, kumoo sitä varmemmin, kun tiedetään, että piirre 
ei esiinny loitsussamme Etelä-Karjalassa Jaakkimaa ete- 
lämpänä eikä Itä-Karjalassa ensinkään ja Pohjois-Karja- 
lassakin aivan vaan kuin sattumalta. Samalla vahvistaa 
tämä sitä väitettä, että runo kauan on levinnyt ilman mus- 
taa miestä. Sillä jos niin ei olisi, täytyisi sen löytyä siinä 
Inkerissäkin, joka maakunta, kuten monista seikoista voi 
päättää, on saanut runoaiheita sekä idästä päin että suo- 
raan siirtolaisten välityksellä meren yli Länsi-Suomesta- 
kin, ja joka sitäpaitsi yleensä on uskollisesti säilyttänyt 
saamansa piirteet. 

Aivan kumoamattomaksi vahvistaa lopuksi väitteemme 
se seikka, että Tulenloitsussa piirteemme yhteydessä usein 
on säkeitä, jotka varmaan ovat alkuisin Merenkosioista, 
esim.: 



20 
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Kirstinen kivellä istu. 
Mustakulma huatimoUa 1 . 

Mustat kintahat käessä, 
Mustat hiMat kintahissa *. 

Nyt on vaan vielä ratkaistavanamme kysymykset: 
missä meren musta mies on tulenlnkuun yhtynyt ja mikä 
sen yhtymisen on aiheuttanut? 

Asian perille pääsee ehkä paraiten tarkastamalla kaik- 
kia niitä seutuja, missä Merenkosiat ja varsinkin musta 
mies siinä tavataan: mikä näistä parhaiten sopii ru- 
nojen kosketuspaikaksi. Inkeri ja Itä-Karjala eivät tule 
kysymykseenkään, koska musta mies Tulenluvusta siellä 
puuttuu. Melkein sama on Etelä-Karjalankin laita. Pohjois- 
ja Venäjän-Karjalassa ei suorastaan ole tätä mahdottomuutta. 
Mutta pitämällä yhdistyksen täällä syntyneenä ei voisi se- 
littää, miten musta mies yhdyttyään näitten seutujen todis- 
tettavasti myöhempään, pitkään, moniaineiseen ja katooli- 
sesta alkuaiheesta paljon muuntuneeseen loitsuun olisi jou- 
tunut Pohjois-Hämeen, Pohjois-Savon ja Etelä-Pohjanmaan 
paljon alkuperäisempiin runoihin. — Se ei olisi voinut ta- 
pahtua muuten kuin runon palaamisen kautta; mutta miksi 
eivät sitte samalla olisi muutkin piirteet palanneet. Venä- 
jän-Karjalan yhtymäpaikaksi olettamista vastustaa sekin, 
että varmaan Pohjois-Pohjanmaalla muistiinpantua sellaista 
Tulenlukua, jossa musta mies tavataan, ei ole ainoatakaan, 
enempää kuin tietääkseni Itä-Pohjanmaallakaan; ja Keski- 
pohjanmaaltakin on muistiinpantu vaan yksi ainoa, se Vi- 
hannissa. Eipä Venäjän-Karjalan Merenkosioissakaan tavata 
mustaa miestä. — Tämä olettamus on siis kerrassaan mah- 
doton. Puheena-olevista seuduista on enää jälellä vaan 
Etelä-Savo ja Pohjois-Häme. 

Se seikka, että Ruotsin suomalaisilla, jotka samaan 
aikaan kuin Pohjois-Hämeen asukkaatkin muuttivat Etelä- 



') Alkula. 1. Keuru. *) Eautell. 252. Vihanti. 
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Savosta, myös tavataan merestä nouseva musta mies, vie- 
läpä myöhempi hyinen mieskin, todistaa varmasti, että yh- 
tyminen ei ole voinut tapahtua vasta Hämeessä, eikä siis 
missään muualla kuin juuri Etelä-Savossa. Pohjois-Savokin 
jää pois — ei yksin sen vuoksi, ettei Meren kosioita siellä 
tavata, — vaan pääasiassa myös edellämainitun asutus- 
suhteen tähden. Kustaa Vaasan toimestahan vasta tämä- 
kin seutu sai vakinaisen asutuksensa. 

Onko sitte Etelä-Savolla ne edellytykset, että runojen 
assimileeraava kosketus olisi voinut täällä tapahtua? On 
kyllä. Ensinnäkin juuri musta mies esiintyy täällä, kuten 
Pohjois-Hämeessäkin, Merenkosioissa. Tämä seikka, paitsi 
sitä, että se osottaa läheisempää yhtäläisyyttä mainitunlais- 
ten Tulenlukujen kanssa, osottanee myös, varsinkin kuin 
saman seudun kosialla tavataan myöskin kannukset, jotka 
yleisemmin tavataan vaan Virossa, että Etelä-Savoon Me- 
renkosiat ovat tulleet jotenkin alkuperäisessä muodossa 
ja siis verraten aikaiseen, — ehkä ennen kuin Karjalan 
pohjoisiin osiin. — Etelä-Savon kautta voi tällä lisäainek- 
sella varustettujen Tulenlukujen levenemisenkin parhaiten, 
jopa yksinomaankin, selittää. 

Etelä-Pohjanmaalle on runo helposti joutunut Pohjois- 
Hämeeseen siirtyneitten Savolaisten kautta. Lappajärvi, 
jossa vanhin muistiinpano on tehty (Fellman), on vielä sa- * 
volaisaluetta. Kun Koillis-Satakunnassakin tiedetään ole- 
van savolaista kansanainesta, ei tällaisen runon tapaaminen 
niinkään eteläisessä seudussa, kuin Isojoki on, kumoa sitä, 
mitä olemme lausuneet, varsinkaan kun muistiinpanot ovat 
tehdyt aivan tällä, osaksi edellisellä vuosikymmenellä, jol- 
loin kaikellainen vilkas väenliike varsinkin pienemmällä 
alueella satunnaisesti on saattanut siirrellä runoja. Että 
Etelä-Pohjanmaalle runo onkin myöhemmin tullut, todis- 
taa sekin, että sitä ei ole tavattu Keski-Pohjanmaalta 
muuta kuin yhden ainoan kerran. Silloinkin saatu toisinto 
poikkeaa kokonaan Etelä-Pohjanmaan runoista ja on nähtä- 
västi aivan satunnainen saantipaikassaan. Siinä on näet säe : 
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Purraas on purraan pohjat 

Se säe, josta tämä on vääntynyt, tavataan Inkerissä ja 
runoalueemme itäosissa ryöstetyn tytön ballaadissa. Tyttö 
siinä uhkaa laivurille: 

Poljen puhki puireh pohjan, 
Kivisillä kengilläni. 

Runoalueemme itäisissä osissa Tulenluvussa esiintyvä 
musta mies tai sen muunos on myös kivisissä kintaissa ja 
saappaissa. Tässä mahdollisesti on juuri yllämainitun bal- 
laadin vaikutusta. Näin ollen on todennäköistä, että se 
ainoa Keski-Pohjanmaan toisinto, missä musta mies tava- 
taan, on Karjalan puolesta satunnaisesti tullut tänne. — 
Voimme siis sanoa, että tarkastettavallamme lisäyksellä 
varustettua Etelä-Pohjanmaan Tulenlukua ei ensinkään ta- 
vata Keski-Pohjanmaalla eikä muualla Etelä-Pohjanmaalla- 
kaan kuin kapealla alueella Lappajärven ja Isonjoen välillä, 
johon savolainen vaikutus on ulettunut. 

Pitämällä Etelä-Savoa sinä alueena, jossa Merenkosiain 
vaikutus on Tulenlukua kohdannut, voimme helposti selittää 
senkin seikan, että niin verrattain pieni joukko tällaisia 
.toisinnolta on idempääkin saatu. Loitsu oli näet jo sitä 
ennen ehtinyt levitä Savosta eteenpäin. Myöhemmin sitte 
on vaan muutamia tällaisia runoja sinne levinnyt. Sitä- 
paitsi tavataan Etelä-Savossa vielä nytkin Tulenlukuja 
ilman tätä piirrettä. Ei siis ole mitään syytä olettaa, että 
lisä olisi vakinaisena Etelä-Savonkaan Tulenloitsussa kos- 
kaan ollut. 

Lounais-Suomessa taas, siinä kulmassa, joka muodos- 
tuu kun vedetään viiva luoteisrannasta savolais-alueesta lou- 
natta kohden Pohjanlahteen Isonjoen kohdalle ja samoin lou- 
naisimmasta savolais-alueesta suoraan etelään päin Suomen- 
lahteen, on purteemme puute myöskin tämän väitteen mu- 
kaan aivan luonnollinen. Loitsumme on siellä ollut jo ylei- 
seen levinnyt, ennenkuin se saapui Savoon. 
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Emme siis huomaa vähintäkään seikkaa, joka vas- 
tustaisi lausumaamme väitettä, että Merenkosiain vaikutus 
Tulenlukuun, mitä tulee mustaan mieheen, on tapahtunut 
Etelä-Savossa. Yksityiskohtiin menemällä voisimme luetella 
tavattoman monta seikkaa, jotka mitä selvimmin puhuvat 
asian puolesta, Edelläkin on jo niin monta sellaista esi- 
tetty, että asiaa täytyy pitää ihan varmana. 

Niitten vaikuttimien esittämisen, jotka ovat mustan 
miehen Tulenlukuun sekaantumisen aiheuttaneet, jätämme 
tuonnemmaksi ja ryhdymme nyt tarkastamaan muitten 
näissä kahdessa runossa esiytyväin piirretten keskinäistä 
suhdetta. 

Ensinnäkin on metallisen päähineen, metallisormikasten 
y. m. metalliasun esiintyminen Merenkosioissa todistettu 
niin sekä alkuperäiseksi että luonnolliseksi, että on mahdo- 
ton ajatella siinä olevan Tulenluvun vaikutusta. Yksi seikka 
saattaa tässä kohden kumminkin herättää mielenkiintoamme. 
Tulen luvussa on päähine melkein poikkeuksetta haita ja 
hartioilla on siinä harkko. Merenkosioissa esiintyvät kum- 
matkin vasta Inkerissä, ja varsinkin viimemainittu niistä 
on kosioille sopimaton. Olisikohan siis joku tämäntapai- 
nen piirre ollut Tulenluvussa alkuaan, joka sitte olisi vai- 
kuttanut tämän muutoksen Merenkosioihin. Asiaa vastus- 
taa se tosiasia, että Inkerin Tulenluvuissa ei ensinkään 
esiinny hattua tai harkkoa, enempää kuin muitakaan puvun 
osia. Yksi turmeltunut ja todennäköisesti meren yli kulke- 
nut toisinto, jossa on säe: 

Rauta hahlat hartialla, 

on täältä vaan saatu. Sitäpaitsi voi hattu sanan esiinty- 
misen Merenkosioissa helposti pitää alkusoinnun vaikutta- 
mana. Harikko taas on väännös edellisestä, ehkä sen vuoksi, 
että se on luonnollisempi olemaan hartioilla, jos nimittäin 
laulajan mieli ei tule kiintymään juuri hatun leveisiin lie- 
riin, jossa tapauksessa hän kyllä voi puhua senkin har- 
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lioilla olemisesta. Merenkosiain puolelta on siis olemassa 
metallipuvulle aivan samat edellytykset ollakseen tästä 
runosta alkuperäisin, kuin mustalla miehelläkin. 

Tarkastamme vielä Tulenluvun edellytyksiä tässä suh- 
teessa. Ne ovat muuten aivan samat, kuin mustaan mie- 
heenkin nähden, paitsi että tarkastettavamme piirre parissa 
kohden tavataan vähä enempi lounaaseen päin olevissa seu- 
duissa: Längelmäellä ja Janakkalassa. Tämä ei kumminkaan 
merkitse itse asiassa paljoa. Längelmäki on jotenkin lähellä 
savolaissekaista asutusta. Janakkalassa taas lienee seikka 
aivan satunnainen, koska ei esim. Lammilta, eikä Lammin- 
koskelta, joissa kumminkin maisteri A. Leino on toimittanut 
nähtävästi hyvinkin tarkan keräyksen, ole saatu ainoata- 
kaan edes tähän suuntaan vivahtavaa runoa. 

Pohjois- ja Keski-Pohjanmaalla tavataan myös tämä 
piirre; mutta se ei vaikuta mitään asiaan, koska nämä ru- 
not sinne todennäköisesti ovat levinneet Itä-Pohjanmaan 
ja Venäjän-Karjalan välityksellä, kuten keskinäinen ver- 
taaminen osottaa, ja koska viimeksimainituille paikkakunnille 
taas runot yleensäkin ovat kulkeneet Suomen-Karjalan 
kautta. 

Muuten soveltuvat kaikki ne seikat, mitkä mustaa 
miestä esittäissämme toimme esille, tähänkin kohtaan, ja 
samoilla perusteilla voimme siis olla varmat siitä, että me- 
tallipiikit on Tulenlukuun tullut Merenkosioista. 

Jäiset puvunosat, joita kaikkialla varsinkin runo- 
alueemme itäosissa tavataan rinnan vaskisten, rautaisten ja 
kivisten kanssa, ovat tulleet viimemainittujen vaikutuksesta, 
samoin kuin hyinen mieskin (pro neito, pro Neitsyt Maria) 
pääasiassa näyttää olevan muunnos meren mustasta mie- 
hestä. Muutoksen on kummassakin tapauksessa vaikutta- 
nut jään luonnollisuus ja sen yleinen esiytyminen Tulen- 
luvussa. Muutos vaskesta y. m. metalleista jääksi on näh- 
tävästi tapahtunut heti samaan aikaan ja samalla seudulla, 
kuin metallipukuisen miehen Tulenlukuun tuleminenkin. Me- 
tallisten tai mustain puvunosien laaja leveneminen, vaikka 
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muuten jää onkin loitsussamme kovin itsevaltias, todistaa 
kumminkin tämän piirteen vanhemmuudesta. 



Näin suuri toisen runon vaikutus toiseen edellyttää 
luonnollisesti jotain entistä yhdenmukaisuutta, joko muodol- 
lista tai itse käsitteissä olevaa, niissä runoissa, joitten vä- 
lille tällainen suhde on muodostunut. 

Mitähän seikkoja Tulenluvussa on ollut sellaisia, joista 
ajatus näin on päässyt tarttumaan Merenkosioihin? Luet- 
telemme tässä yhdessä jaksossa rinnakkain huomattavimpia 
niistä: 

l:o) Kaarella istuva neito sekä sen myöhemmät muun- 
nokset: kivellä istuva Kirstinä tai sillalla istuva Annukka. 

2:o) kultakuppi hopeasulkineen, sekä vaski- tai jää- 
kattila y. m. neidon tai pojan kädessä: kulta-, hopea- ja 
vaskikintaat merenkosiain kädessä. 

3:o) Neidon tulo pilvestä, siis kylmästä ja kosteasta 
paikasta: miehen nousu merestä. 

4:o) Tulenluvussa, palaneen värin (noen ja palaneen 
ihon) mukaan sekä tulen ja valon vastakohtana, todennäköi- 
sesti jo aikaisemmin esiytyvä käsite musta: Merenkosiain 
musta mies. 

Ensinmainitun seikan vaikutus on runoissakin vielä 
selvään huomattavissa. Toiselta puolen tavataan Keuruulla l 
Tulenluvussa samoin kuin Savossa Merenkosioissa säe: 

Kirstinen kivellä istu. 

Ensinmainitussa runossa on tällä vielä kertosäkeenä Ilo- 
mantsin Merenkosioissa tapaamamme säe: Musta huhna 
Jcuatimolla. Toiselta puolen taas, — vaikka se ei tässä 
muuta todista kuin puheenaolevain asiain taipumusta yleensä 
sekaantua, — tavataan Reinholmin 3 luultavasti Kaakkois- 



Alkula. 1. *) n:o 224. 3 ) n:o 244. 
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Suomesta saamassa tulenluvussa : Turun tyttö, lännen neito, 
tuhassa pyörivänä. 

Edellisten lisäksi voi vielä mainita yhden seikan: me- 
tallimkkasilla on hyvä pidellä tulta. Luultavaa kumminkin 
on, että musta mies metallirukkasineen ei ensimäiseksi ole 
tullut tähän tehtävään. Niissä runoista, missä metallitava- 
rat eivät ole jäähän vaihtuneet, on miehelle, ajatuksenmu- 
kaisesti kyllä, keksitty tämä tehtävä. Muussa tapauksessa 
on hän taas sopiva tulentuskain lievittäjä, — jään (alkuaan 
voiteen) tuoja (pro: Neitsyt Maria). 

Palaneeksi ihmiseksi, potilaaksi on mustaa miestä ru- 
vettu käsittämään sen kautta, että se ensin, luultavasti ison 
härän tappajan siihen sekoittamisen kautta, on saanut epi- 
teetin pieni, joka piirre tavataankin vaan runoalueemme 
itäisissä osissa 1 . Ajatus on luullakseni kulkenut seuraa- 
vaan tapaan: turhan pieni < vähän suurempi (murt. parempi) 
kuin aivan olematon < vähän parempi kuin kuollut. 

Asian hehityksen tähän suuntaan on johtanut se seikka, 
että runoa luetaan sairaalle, joka useinkin on kuolemaisil- 
laan. Loitsian mielessä on turhan pieni musta mies tullut 
identiseksi mustaksi kärventyneen potilasraukan kanssa.! 

Luulempa vielä, että säkeet j 

Jonka tuli suusta suihki, 
Haiku päästä pössyeli 2 . 

Tulen suustahan sugasi, 
Valgiaisen sietämistä* 

y. m. samantapaiset, joita ei ensinkään tavata savolais- 
alueelta länteen päin ja harvoin muuallakin, ovat muodostu- 
neet Mk. 25:n mukaan 4 . Silloin on mies saanut jonkillaisen 



*) Esim. Saukko. 55. Särsalo; Sirelius. 196. Jaakkima; Lönn- 
bohm. 1353. Kiteenp. ; S. Snellman. 7. Nilsiä. *) Manninen. 9. Rauta- 
lampi. •) Karttunen. 194. Luovutsaari. 4 ) Säkeet ovat alkuisin 
Laulajan kerskauksesta (Porkka. HL 801. Soikkola). 
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yliluonnollisen tuliolennon osan, samoin kuin siinä Petäjä- 
veden toisinnossa 1 , jossa sitä kutsutaan julmaksi kiiltomlmäksi. 



Olenime nyt tarkastaneet ne runot, joissa tammenkaa- 
tajan tapainen mies esiintyy, ja tulleet siilien johtopäätök- 
seen, että se alkuaan on kuulunut vaan Merenkosioihin, ja 
siitä yhtynyt Inkerissä Isoon härkään ja Savossa Tulen- 
lukuun, joittenka kummankin mukana se on levinnyt m. ra. 
itäisille runoalueillemme. 

Nyt on meidän vielä ratkaistava kysymykset: mistä 
näistä kolmesta runosta tämä olento on tammenkaatajaksi 
tullut ja mikä seikka on sen tulon aiheuttanut? Muutos 
veljestä taruolennoksi,' — sellainen musta mies tammenkaa- 
tajana on, — on siksi asiallinen, että täytyy olettaa syyn 
olleen voimakkaan. 

Tarkastamme ensin niitä mahdollisuuksia, mitä Tulen- 
Imulla on, sellaisena kuin se on meren miehen siihen yhdyt- 
tyä. Jos tämä olisi vaikuttanut Isoon tammeen, niin täytyisi 
ensinnäkin olettaa vaikutuksen tulleen lännestä; sillä Etelä- 
Karjalasta ei ole saatu kuin yksi ainoa tällainen Tulenluku, 
sekin aivan tämän alueen pohjoisimmasta osasta (Jaakki- 
masta), ja Ilomantsinkin tammenruno on, kuten myöhemmin 
käy selville, Itä-Karjalasta kulkenut. 

Nyt jää vielä kaksi mahdollisuutta: l:o) että tulen- 
luvun vaikutus olisi kohdannut runoamme Pohjois-Karjalan 
läntisessä osassa Savon rajalla, 2:o) että tämä olisi tapah- 
tunut vasta I-K:ssa. — Ensimmäinen olettamus on kerras- 
saan mahdoton; sillä ensiksikin I-K:n Iso tammi kaikissa 
muissa kohdissaan osottaa selvää yhdenmukaisuutta Etelä- 
Karjalan runon kanssa, ja toiseksi P-K:n runo on, kuten 
sitä tarkastaissamme tulemme huomaamaan, sitä laatua, 
että se ei kuinkaan voi olla se, joka on ollut I-K:n ru- 
nolle aiheena. Viimemainittu olettamus taas kohtaa vai- 
keuksia sen kautta, että musta mies ei Tulenluvussa siellä 
ensinkään esiinny, ja koska silläkin olennolla, joka siellä 

2 ) Valtonen. 37. 



Digitized by VjOOQIC 



SH 

tavataan, on tavallisesti hyiset kintaat y. m. Ani har- 
voin täällä tässä loitsussa edes mainitaan rautarukkasia 
tai muita tammenkaatajan asuun kuuluvia esineitä, silloin- 
kin aivan eri tavalla kuin viimeksi viitatussa runossa. Kai- 
kissa suhteissa on Merenkosiain vaikutus I-K:n Tulenluvnssa 
jo niin kulunut, ettei se enää kuinkaan olisi voinut antaa 
aihetta ison tammen kaatajaan. 

Jos kaikesta siitä huolimatta, mitä tässä olemme tuo- 
neet esille, kumminkin pidettäisi mahdollisena Tulenluvun 
vaikutus, niin mikähän silloin olisi se yhdenmukaisuus, mikä 
tämän vaikutuksen on aiheuttanut? 

Paitsi ennen tarkastamiamme kohtia, tavataan Tulen- 
luvussa siellä täällä joitakuita muitakin piirteitä, jotka ovat 
samat tai samantapaiset, kuin tarkastettavamme I-K.n tam- 
menrunon piirteet. Palaamme sentähden vielä hetkeksi tar- 
kastamaan tätä loitsua. 

Tulen luvussa esiytyy joskus myös puu: joko koivu 
tai kuusi, joskus tammikin, ja tässä yhteydessä on myös 
toisinaan kertomus puun kaatamisesta kirveellä. Ennen- 
kuin tämän johdosta voimme mitään päättää, on meidän 
vähän tarkastettava näiden runojen levenemistä ja laatua. 

Kaikkein lännempää saatu edelläesitetyn laatuinen 
tulenluku on maisteri H. Granqvistin Siikaisista saama 1 . 
Aivan kokonaan tämän kaltaisen loitsun on pastorinrouva 
Bergius muistiinpannut Hämeenkyrössä 2 . Runon alkuosa on 
seuraava: 

Puikko putosi puhki pilven, Joka särjet suuret hongat, 
Kivi kirves taivahasta, Pirstot pitkät pihka kuuset. 

Tässä runossa voimme erottaa kaksi osaa: 1) tuli- 
esineen putoaminen ja 2) puun särkeminen. Samat 
piirteet, vaikka jonkun verran muuttuneina, tapaamme Tu- 
lenluvnssa hyvin yleiseen. 



») N:o 58. ") N:o 2. 



Digitized by VjOOQIC 



815 

Edellisestä tapaamme useampia eri toisintoja, joista 
yleisimmät ovat seuraavanlaiset : 

TuiskahutH tulisMjrinä 1 . 

Putois tulikipinä* 

Putosi tulen soronen. 

Poukko pilvestä putos, 
Mies pilven rattahasta, 
Vaski vakka selässä 3 . 

Puukko pilvistä putua, Peä kulta, terä hopija, 

Vieres veitsi taivosesta, Kärki Jiesuksen käteh 4 . 

Tähän on tavallisesti edelle yhtynyt kertomus tulen 
iskemisestä, joka piirre luonnollisuudestaan päättäen ja 
myös siihen nähden, että se tavataan kaikkialla koko 
runoalueellamme: Inkeristä Lappiin sekä Ruotsin ja Norjan 
suomalaismetsiin asti, varmuudella voidaan pitää alkuperäi- 
sesi Tulenlukuun kuuluvana. Tulen iskiä on itäisemmissä 
toisinnoissa useimmiten Ilmarinen; mutta lännempää saa- 
duissa tavataan sellaisena ilmalainen, ilman herra t&i pitkä- 
mäin en 7 esim.: 

Kuhna tulda isketähän Kenges sieldä tulda iski? 

Palle taivahan saranan, Itze ilman Jesus 5 . 

Kuhna tulta isketin Kengä sielle tulta iski? 

Pävehen taivahan tarhan. Iski itze ilman herra 6 . 



l ) Vaasan oikeud. pöytäk. elok. 26 p:ltä 1657; Hertzberg, Vid- 
skepelse, siv. 64. *) Isonkyrön oikeuden pöytäk. heinäk. 5 p:ltä 

1658; loitsia Kiimingistä. Herzberg, Vidskepelse, siv. 66. 3 ) Rossnell. 
25. Kuortane. *) K. Karjalainen. 105. Latvajärvi. a ) Edelläm. 
Herzberg. Vidskepelse. siv. 63. •) S.ma siv. 63—4. 
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Valkia iski ilmoolaanen 
Keskellä merta, kiven päällä, 
Kirjavan kärmhen seljäs 1 . 

Iski tulta ilma, 
Yalja maal mul 2 . 

Pitkämöönen tulta isköö, 
Keskellä meri kiviä 3 . 

Viimeksimainituista esimerkeistä, joissa tuleniskemi- 
sestä puhutaan, käy aivan selväksi, että säkeitten takana 
on luonnon myytti. Tulen iskeminen ei ole mikään muu 
kuin salaman lyönti. Sitä kansa kumminkin Länsi-Suomessa 
vielä nytkin pitää aivan välittömänä Jumalan,. Ilman-Her- 
ran tai -Ukon tekona, kuten sen yleiset nimityksetkin: her- 
ranvoima, isänen,* ukkonen y. m., osottavat. Pitkämöösen 
(= pitkäisen) esiintyminen iskiänä poistaa tässä suhteessa 
viimeisenkin epäilyksen. 

Todennäköistä on, että tällä loitsulla, vaikka sitä myö- 
hemmin onkin käytetty tulenvamman parantamiseen, al- 
kuaan on ehkäisty ukkoistulen synnyttämää tulipaloa tai 
ehkä myös parannettu ukoniskemisen vammaa. 

Kun nyt olemme selvillä siitä, mikä tuo isku on, niin 
voimme myös päättää, mikä putoavista esineistä: tulikipinä, 
puikko, puukko tai kivikirves, on alkuperäisin. — Ensinnä- 
kin se ilmiö, mikä salamassa näkyy, on tuli, on niin sel- 
vään, ettei kenenkään näkiän mielessä synny siitä vähää- 
kään epäilystä. Toiseksi: kun isketään, niin syntyy kype- 
niä. Että siis runon alkuosa, iskemisen kuvaus, ja sen 
loppuosa, esineen putoaminen, olisivat sopusoinnussa, täy- 
tyy putoavan esineen olla tulikipinän. — Muut esineet 



*) Brandt. 891. Ilmajoki; sama: Pirilä. 152. *) Gottlund. 501. 
Safhas (o). a ) Korpela. 154. Teuva. 
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puikko, puukko, kirves y. m., ovat siis myöhempiä, erehdyk- 
sen kautta johtuneita. Mahdollisesti on näiden esineiden esiy- 
tyminen selvitettävä seuraavasti: poukka on väärinkäsityk- 
sen kautta muuttunut ensin puikoksi ja siitä puukoksi tai 
suoraan yhdellä taholla puikoksi, toisella taholla puukoksi. 

Se seikka, että puikkoa kertosäkeessä kutsutaan ni- 
mellä kivikirves, on myös helposti ymmärrettävä. Mikäli 
eri osissa maata on huomattu, on kansalla yleensä sel- 
lainen käsitys salamasta, varsinkin maahan, puuhun tai 
muuhun esineeseen iskevästä, että siinä kulkee kova, vaa- 
janmuotoinen esine, jota kutsutaan nimellä ukkosenvaaja. 
Maasta löydetyitä kiviaseita, varsinkin talttoja, pidetään 
tällaisina pudonneina ukonvaajoina. Kun joku henkilö on 
poukka sanan ymmärtänyt puikko sanaksi, on hän silloin 
ajatuksissaan luonut itselleen kivitaltan kuvan, jonka ylei- 
sin muoto onkin juuri -sellainen, jollaista kansankielessä tar- 
koitetaan sanalla puikko : lyhyt esine, joka toisesta pääs- 
tään on paksumpi kuin toisesta. 

Tälle taas on hyvin sopinut toisintonimeksi kivikirves, 
sillä sitä nimeä kansa ainakin Länsi-Suomessa yleensä käyt- 
tää kivitaltoille, — silloin, kun se ei ota huomioon niitten 
taikauskonluontoista puolta. 

Näin saatuamme selville putoavan tuliesineen laadun, 
on meidän ryhdyttävä tarkastamaan toista runon kohtaa: 
puun särkemistä. 

Edellämainitussa Siikaisten ja Hämeenkyrön toisin- 
noissa on särettävä puu honka tai pihkakuusi. 

Muualla tavataan tässä hiiva tai tulinen kuusi, esim. : 

Sakko tuo tulinen kuusi. 
Kuiva kuusi kulhdtele l 9 

tai tulinen koivu, esim.: 



*) Gottlund. 528. Juva; sama: Gottlund. 398. 
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Mies musta märestä noisi, Se hackais tulisen koivun, 
Juri altoista ylleni, Otteli tulisen nuolen *. 

Pirulainen pitkä poika, 
Hakkasi Tulisen koivun 
Saaressa nimittämässä 2 . 

Harvoin on särettävä tulipuu tammi 3 . 

Kuten edellisistä esimerkeistä jo voi päättää, poikkea- 
vat ne runot, missä kaadettava puu on kuiva, tulinen kuusi, 
tulinen koivu tai tammi, kokonaan ennenmainitusta Siikais- 
ten ja Hämeenkyrön Tulenluvusta. Eipä viimeksimainituissa 
enää olekaan edes puhe puun särkemisestä, vaan sen 
kaatamisesta, Kumpiko piirre on luonnollisempi ja siis myös 
alkuperäisempi ukontulen-luvussa on helppo päättää. Kie- 
lessäkin aina käytetään sanaa särkeä salaman ruhjomisesta 
puhuttaissa, ja särkemistähän se onkin. Muutenkin ilme- 
nee Siikais-Hämeenkyrön runossa juuri sellaisia piirteitä, 
jptka sopivat salaman puuhun iskemisen kertomukseen, jota- 
vastoin toisissa nipoissa niitten sijasta esiintyvät piirteet 
eivät siihen ensinkään sovi. Suuriin honkiin, pitkiin pihka- 
kuusiin salama tavallisesti iskee ja niitä särkee; koivua 
ja tammea ei juuri kuulla salaman pirstanneen, — eikä 
näitten muoto eikä kasvupaikkakaan ole juuri sellainen, 
joka erittäin saattaisi sähkövirran niihin johtumaan. Toi- 
seksi kivikirves, pilvestä pudonnut puikko, on se ase, joka 
kansan yleisen käsityksen mukaan salaman käydessä puita 
särkee; jotavastoin kultanen ja vaskinen tai kultapainen, 
hopeateräinen kirves, joka puun kaatajalla noissa toisissa 
runoissa aina esiintyy, ei ole luonnollinen eikä meikäläisen 
kansantiedon omainen salaman tuhoase. 

Jos vielä tarkastamme niitä viimeksimainittujen runo- 
jen säkeitä, missä puiden nimet esiintyvät, niin huomaamme, 



*) Vaasan oikeuden pöytäk. heinak. 80 p:lta 1658. Hertzberg. 
Vidskepelse aiv. 67. *) Gananderin Mythol. sanassa pirulainen = Ar- 
vidsson ja Crohns 488 a. 14. (Bergin kokoelmia). *) Ks. P-K. 
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että ne ovat kotoisin aivan toisista runoista. Kuiva Tcuusi 
on alkuperäisemmin kuulunut Kateenloitsnnn, josta jo en- 
nen olemme puhuneet 1 . Alkuperäisimpään yhteyteen viit- 
taa vielä sekin, että sitä kutsutaan rautaoksaksi, ja että 
sen yhteydessä loitsitaan : 

Silmät verta vuotuoon, 
Rasvana rapattakoon*. 

Tulinen koivu, joka aivan samoin kuin tarkastettavissamme 
Tulenluvuissakin kasvaa tulisessa saaressa, tavataan hyvin 
yleiseen Päivölänretken yhteydessä ja on se alkuisin siitä 
runosta, jonka mukaan kolme koivua kasvaa itkusta syn- 
tyneen virran saareen 8 . Pivölänretkessä on runo-osa seu- 
raava: 

Siinä juoksoo kolme jokia. Koivussa tulinen kotka, 
Nenä on kuin noian miekka. 



Kolmans on koski tulinen. 

Koskella tulinen koivu, Noian nuolia nostamahan*. 

Joskus onkin koivu Tulenluvussakin tulenvihain syö- 
jänä, eikä kaadettavana; esim.: 

Tulkohon tulinen koivu 
Syömähän tulen kipuja, 
Lainehiä tappamahan. 

Sama luetaan saaresta ja kokosta 5 . 

Mitä taas tulee tammeeen kaadettavana puuna Tulen- 
luvussa, niin se ei ole mikään muu kuin iso tammi. 

Näin olemme tulleet vakuutetuiksi siitä, että Tulen- 
lukuun ei alkuaan ole puun kaataminen ensinkään kuulunut. 
Eikä sitä sen yhteydessä tavatakaan muualla kuin runo- 



*) Ks. siv. 248—52. 2 ) Arvidsson ja Crohns. A. H. 14. Kiuruvesi. 
») Ks. siv. 248—9. *) Europaeus. H. 2; sama: Lönnrot. A. IL 3. 60. 
Kajaanin kihlak.; Europaeus. H. 69. *) Mustakallio. 72. Sotkamo. 
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alueemme itäosissa sekä sellaisissa seuduissa, joihin idästä 
päin on muitakin runoja tullut, kuten savolais-aJueella. 
Tämä piirre on siis loitsuumme tullut muiden, idästä saapu- 
neiden runojen vaikutuksesta. Yhtymisen taas on toden- 
näköisesti vaikuttanut Tulenluvussa ennestään ollut puun 
särkeminen. 

Päästyämme selville siitä, että puun kaataminen on 
Tulenlukuun idästäpäin tullut myöhempi lisäys, ei ole suurta 
vaikeutta päättäissä, minkä runon vaikutusta tämä on. Itä- 
Suomessa on vaan kaksi yleiseen levinnyttä runoa, joissa 
kerrotaan puun kaatamisesta, nimittäin Venhepuu ja Iso 
tammi Venhepuun kaatajalla on jo Inkeristä aikain kul- 
tainen, hopeinen tai vaskinen kirves, samoin kuin I-K:n ja 
sieltä pohjoseen päin olevien seutujen ison tammen kaata- 
jallakin. Kun samallainen esine tavataan Itä-Suomen Tulen- 
luvussakin kaato-aseena *, ei ole epäilemistäkään, ettei tämä 
olisi jommankumman edellämainitun vaikutusta. 

Kuten jo edelläkin olemme huomanneet 2 , on tulipuun 
kaatajasta kerrottu pääasiassa samaa kuin I-K:n ison tam- 
men kaatajasta. Näin on asian laita aivan yleiseen 8 . Kun 
tällainen venhepuun kaataja on kovin harvinainen ja sopi- 
matoinkin tehtäväänsä, niin voimme olla varmat siitä, että 
tulipuun kaataja ei ole mikään muu kuin I-K:ssa y. m. 
esiytyvä ison tammen kaataja, joka juuri viimeksimaini- 
tun runon vaikutuksesta on tullut Tulenlukuun*. Venhe- 
puun suoranaista vaikutusta vastustaa sekin seikka, että 
tämä runo ei ole missään yleisemmin yhtynyt loitsuun 



l ) Esim. Sirelius. 196. Karjala; Gottlund. 892. Juva; Ollilainen. 
23. Nilsiä; Hakulinen. 93. Tohmajärvi; K. Karjalainen. 26. Uhtue. 
*) Ks. Hertzberg, Vidskepelse, ennen mainitut runot. •) Ks. P. K. 

4 ) Selvään Isosta tammesta aiheutunut on myöskin se pieni, usein 
metallinenkin mies, joka Itä-Suomen y. m. Tulosluvuissa esiytyy tar- 
pojana: ottaa, kuusen, hongan tai tammen rannalta ja alkaa sillä 
tarpoa. Tarpojaksi on merinen miesi tullut sen kautta, että Suomen 
puolella ei ole oikein ymmärretty Inkerin sanaa: tagroa, vaan on se 
käsitetty = tarpoa» Näin on tagroja ollut omansa apulainen tulikalan 
pyydystäjille, nuotallaolioille. 
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ja että se Inkeristä pohjoiseen päin olevissa seuduissa on 
verraten harvinainenkin, jotavastoin Iso tammi jo I-K:ssa 
on alkanut loitsuksi muuttua ja on sellaisena kaikkialla 
runoalueemme itäosissa yleinen. 

Kun ylempänä myöskin tulimme huomaamaan, että 
alkuperäinen pilvistä putoova esine on tulenkipinä ja että 
puukko on vasta myöhemmän erehdyksen kautta tähän 
tullut (samalla saaden uuden tehtävän: tulikalan halkase- 
misen), niin ei sekään yhdenmukaisuus Ison tammen kanssa, 
että veistä kutsutaan kultaiseksi, hopeiseksi ja vaskiseksi, 
todista, että Tulenluku olisi vaikuttanut Ison tammen 
kaatajan asun kuvaukseen. Päinvastoin saatamme olla va- 
kuutetut siitä, että puukon jalometallisuus on juuri Ison 
tammen vaikutusta. 

Eun puun kaataminen sekä kaatoaseen ja veitsen 
jalometallisuus Tulenluvussa ovat I-K:n tammenrunon vai- 
kutuksesta johtuneet, ja mitään muuta samantapaista koh- 
taa, joka olisi metallipukuisen tai mustan miehen yhtymi- 
sen Tulenluvusta Isoon tammeen aiheuttanut, ei tässä loit- 
sussa ja Etelä-Karjalan Isossa tammessa ole, niin katoo 
meiltä viimeinenkin mahdollinen ajatus siitä, että I-K:n tam- 
menkaataja olisi Tulenluvusta siihen tullut. — Asia on päin- 
vastoin. 

Olemme tämän asian todistelussa viipyneet kovin 
kauan. Kun on tahdottu pitää tammen kaatajaa liettua- 
laisten Perkunaana, skandinavialisten Thorina ja yleensä 
salamaolentona, niin olen pitänyt tarpeellisena käyttää ru- 
nomme ja Tulenluvun keskinäisen suhteen selvittämiseen 
kaikki mahdolliset apuneuvot. 



Siirrymme nyt asian positiiviseen puoleen ja koemme 
saada selville, mistä ja minkä tähden Merenkosioista kotoi- 
sin oleva metallimies on Isoon tammeen johtunut. 

Se runo, johon Merenkosiain musta mies kaikkein 
aikaisemmin on vakinaisesti yhtynyt, on Iso härkä. He- 

21 
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vaaita aikain koko Inkerissä ja itäisillä runoalueillamme 
tavataan tämä piirre siinä yhteydessä. Hevaalta aikain on 
härän tappajalla surma-aseena kultainen kurikka, hopeinen 
sauva tai myös vaskinen vasara. Mahdollista on, että 
paitsi siantappajaa myöskin venheenveistäjä, alkuperäisestä 
Jumala \ sittemmin myös veli 2 , joka aina veistää 

Kirvehellä kultaisella, 
Vaskisella vartuella. 
Terällä hopiaisetta, 

on tähän vaikuttanut. Tämä viimeksimainittu runo on kum- 
minkin koko Inkerissä aivan yleisesti yhtynyt ja sekaan- 
tunutkin Venhepuuhun. Etelä-Karjalassa on venhepuun kaa- 
tajalle jo tullut hopeakirves, vaskivarsi 3 . Sitäpaitsi on 
venhepuun etsiä usein sekaantunut siihen kultamieheen tai 
kultuneitoon, joka tammen takaa joko kosii tai kositaan 
veljelle *. 

Kun jalometallinen kirves on tammenkaatajalle tullut 
niin aivan luonnollistahan on, että laulajan mieli tasta 
on mennyt Merenkosioissa esiintyvään kaikinpuolin jalo- 
metalliseen mieheen. Suojärveltä onkin K. Krohn saanut 
runon 5 , joka on selvä sekoitus Merenkosioista ja Venhe- 
puusta. Runon alkuosa on seuraava: 

Nousoo mies mustassa me- Isköö kiuvosta tammisehen. 

ressä, Ei ole tamminen tiejoinkana. 

Musta-suinen, musta-päinen, Lähti mies astumahan. 

Multa-hatju hartijoitte, Nousoo mies mustassa me- 
Multa-kirvonen vyön takana, ressä i 

Oi tuo tahtoo tammen kaataa: Tina-suinen, tina-päinen, 

Mänöö tammen on sivuille, 



l ) Esim. Porkka. II. 147. Narvusi. *) Esim. Porkka. EL 131 
—6. Narvusi, III. 181—98, Soikkola. 1. 228—37, Hevaan seutu. 8 ) Esim. 
Ahlqvist, n. 386. Rautu. *) Ks. siv. 164—5. «) Nro 5991. 
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Nousoo mies mustassa meressä, 
Teräs-suinen, teräs-päinen. 

Kun sekä Pohjois-Inkerissä että Etelä-Karjalassa Venhe- 
puu ja Iso tammi usein ovat niin toisiinsa sekaantuneet, 
että monestakin toisinnosta on vaikea sanoa, kummaksi sen 
ottaisi, niin on luonnollista, että ensinmainittukin on saa- 
nut osansa Merenkosioista. Pilviä pidättelevä puu on lau- 
lajassa herättänyt ajatuksen jostain eriskummaisesta ja 
yliluonnollisesta. Tämä seikka on vaikuttanut, että metalli- 
mies, jota myöskään ei Karjalassa ole voitu käsittää muuksi 
kuin eriskummallisuudeksi, on vakinaisesti saanut ison 
tammen kaatamisen tehtäväkseen. Venhepuun etsiänä ja 
kaatajana, siis tavallisen ihmistyön toimittajana, ei metalli- 
mies ole ollut paikallaan, vaikka se joskus satunnaisesti 
siksi onkin jäänyt. 

Jos nyt lopuksi lyhyesti lausumme metallisen tammen- 
kaatajan synnyn, niin on se seuraava: 

Venhepuun kaatajalta on ison tammen kaa- 
taja ensin saanut kultaisen, vaskivartisen, ho- 
peapäisen kirveen, jonka tämä taas on saanut 
venheenveistäjältä. Jalometallinen kirves on sitte 
vaikuttanut, että Merenkosiain mukaan koko mies 
on muuttunut metalliseksi. Samalla on runoon 
yhtynyt piirteitä Ison härän runosta (162—2), jo- 
hon sitä ennen oli sekaantunut samallaisia piir- 
teitä kuin Isoon tammeenkin. 

Kaikki I-K:n Ison tammenkaatajan kuvauksessa esiin- 
tyvät säkeet ovat jo edellisessä tutkimuksessa niin usein 
tulleet esille ja ovat niiden vastineet mainituissa toisissa 
runoissa niin selvät, että olisi turhaa ruveta niitä säe sä- 
keeltä vertaamaan. 

Mainitsemme vaan säkeet 177—8, joita vastaavia kyllä 
esiytyy Tulenluvussakin, mutta jotka eivät siinä kummin- 
kaan ole alkuperäiset. Ne esiytyvät Inkerissä seuraavassa 
yhteydessä: 
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Mitä niistä laulajista, Savvua ei sanan jälestä, 

Ku ei tuisa tulta suusta, Kekälehet ei aita hiden K 

Samantapaiset säkeet esiytyvät Hiiden neidon kosin- 
nassa. Ansiotyöksi annetaan siinä kylpeä sannassa, jonka 

Tuli tuishuu ikkunasta, 
Lemmen löyhähtään ovesta 2 . 

Savu salvamiin välistä 3 , 

Savun sekotettna sauvaan ovat samat säkeet tnlleet 
myös hiihtämistä kertoviin runoihin. 



Tammen kaataminen on I:K:ssa kerrottu 


seuraavilla 


säkeillä: 








179. 


Katso mies tammeh päite. 




i 58. 


180. 


Nousi mies on tammen juurel. 




i 58. 


181. 


Tulipo on tammeh hyväh. 




i 11. 


182. 


Laittaabo Tarvosen kolme kymmenes pu- 






dose. 




i 55. 


183. 


Ottaabo kirvosen kätehe. 




i 55. 


184. 


Leikkaabo päivän puolta tammii. 




i 55. 


185. 


Toisen päivän toista puolta. 




i 55. 


186 A. 


Sillä taitaa tammen Jcoadoa. 




i 17. 


B. 


Sillä tahto tammen koataa. 




i 26. 


C 


Sill mie tähtösin tammen koataa. 




i 36. 


D. 


Tuop 1 on taisi tammen Waataa\ 




i 3. 


E. 


Kutam taisi tammen k r aataa\ 




i 14. 


F. 


Tuo se taisi tammen kaataa. 




i 18. 


G. 


Tuopa tahto tammen kaota. 
i. m. 297. Soikkola. ») Porkka. HL 


88. St 


i 45. 


l ) Porkkc 


hkkola; 


sama: HE. 84, 


90. 8 ) Porkka. HL 806. Soikkola. 


180) 


i. 59. 


186 B) i 27. 


186 D) i 29, 82, 85. 186 G) i 22. 
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H. 


Joka taisi tammen kaota. 


i 49. 


I. 


Tahtoipa tuon tammen kaataa. 


i 50. 


J. 


Tammen tahiovi kaota. 


i 19. 


K. 


Sep on tammen taittelevi. 


i 16. 


L. 


Jopa taisi tammi tiellä. 


i 19. 


187 A. 


Tasaladvan langetella. 


i 17. 


B. 


Tasalafvan langettajaista. 


i 50. 


C. 


Tuompa on latvan langettaa. 


i 18. 


188. 


Hakata rutimoraian. 


i 45. 


189 A. 


Latvan sata langetella. 


i 14. 


B. 


Satalatvan langetella^. 


i 29. 


190. 


Oksan tuhat ollotella. 


i 14. 


191 A. 


Latvan suurenen suvehen. 


i 11. 


B. 


Latvoin suurehen suvehen. 


i 14. 


C. 


Kaatu latvoin suureen suveen. 


i 18. 


D. 


Latvoin suveen langetteli. 


i 22. 


E. 


Se koatuu sureh suvehotsih, 


i 55. 


F. 


Leikkai mies tammen suvehpäite. 


i 58. 


G. 


Koado hänen suveh päin. 


i 58. 


192 A. 


Tyven pitkin Pohjosehen. 


i 11. 


B. 


Poikki puolin Pohjolahan. 


i 14. 


C. 


Tyvin puolin pohjaseh. 


i 26. 


D. 


Aina pitkin Pohjolahan. 


i 29. 


E. 


Perin pitkin pohjosehen. 


i 37. 


F. 


Poiken puolin Pohjan lahteh. 


i 56. 


193 A. 


Tyven kohti koillisehen. 


i 14. 


B. 


KyVen käänti koiUisehen. 


i 37. 


194. 


Toisen kyVen luotehesen. 


i 37. 



179—83. Säkeet ovat satunnaisesti tulleet yhdistä- 
mään merisen miehen esitystä varsinaiseen kaatamiskerto- 
mukseen. Samantapaiset säkeet kuin 179 — 81 ovat Inke- 
rissä yleiset niissä runoissa, missä kerrotaan, kuinka vel- 
jelleen morsianta etsivälle neidolle ilmestyy tammen takaa 



187 A) i 19, 22-3, 27, 36. 191 A) i 17, 27. 191 B) i 26, 
29, 36. 192 O) i 27. 36. 192 F) i 59. 
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kulta- y. m. koruisia morsiamen tarjokkaita, taikka tietä 
käyvälle neidolle itselle kosioita 1 . Länsi- ja Pohjois-Inke- 
rissä on tämä runo paljon sekaantunut myös Venhepuuhun. 
Säkeet 182 — 3 ovat mahdollisesti saaneet muotonsa tarkas- 
tettavassamme yhteydessä. Se seikka, että ne tavataan 
samoissa runoissa kuin 184—5, viitannee Venhepuun vaiku- 
tukseen. 

184—5. Säkeet ovat muodostuneet luomiskertomuksen 
mukaan. 185 = I-E-K. 27 | päivän: viikon |. Samanta- 
paiset säkeet tavataan jo Viron Isossa tammessakin 2 . 

186 = I-E-K. 20—1. Tahto, taisi, tdhtovi ovat tulleet 
pro : taitteloo, taitto y. m. 8 . 

Muunnos L on yhteensulatus kaatamista kertovista 
(A — K) sekä tammen tai terhon tieltä löytämistä esitettä- 
vistä 4 . % 

187. Vrt. I-E-K. 30 B ja: Tasa tammo tahotsöUi 
(Se 3). 

188. Tämä säe, joka jonkun verran vaihtelevissa 
muodoissa tavataan paitsi I-K:ta myöskin Pohjois ja Ve- 
näjän-Karjalassa sekä yhdessä toisinnossa Itä-Pohjanmaalta 
ja Pohjois-Savosta, on hyvin todennäköisesti syntynyt täällä 
I-K:ssa. Tämä seikka vastustaa rw£irao-sanan yhteyttä 
Ruonibota sanan kanssa 5 . Yhtä turhaan luulen tästä sa- 
nasta etsittävän kaikkea muutakin mytoloogista. Sanan 
esiintyminen on hyvin todennäköisesti selitettävä seuraavalla 
yksinkertaisella tavalla: Kun runo joutui sellaiselle alueelle, 
jossa tammi ei kasva, tuli sille toisintonimeksi sellaisen 
puun nimi, joka paikkakunalla oli tunnettu. Kun iso tammi 
useimmiten kasvaa veden läheisyydessä, ja kun kaataja nou- 
see merestä, niin saattoi tämä laulajan mieleen johtumaan 
puun, joka luonnossa yleensä kasvaa tällaisilla paikoilla, 
nimittäin raidan. 



>) Ks. siv. 164-5. f ) Ks. siv. 107. säk. 8-7; vrt I-E-K. 
26-8. *) Vrt. I-E-K. 29 C; K-I 118-9 y. m. 4 ) Vrt. K-I. 7 ja 
kosimisrunon näytteitä siv. 164—5: Slöör. VI. 28; Europaeua. L 365 
y m. 8 ) J. Krohn, Suomal. Kirjall. Hist. siv. 326. 
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Luettelemme tässä yhdessä kohden ne runokohdat, 
missä rutimoraita tai jokn sen muunnos esiintyy. 

1. Siihen tuli rutinen raita. j 5. 

2. Ratainen raita. * j 7. 

3. Rupeisi rutimen raita. j 26, 

4. Yleni ruutamo raita. j 34 b. 

5. Hakata rutimoraian. i 45. 

6. Hakkasi rytimo raijan. j 2, 

7. Rutjoa ruttfmoraian*. j 34. 

8. Hutaista rutimon raian. j 44. 

9. Huhtoa rutimo raian. j 45. 

10. Huhtua rutimoraita. j 45. 

11. Hakata rotimon rajan. g 18. 

12. Juurelle rutimofraiari*. j 50. 

13. JuurelV on rytimö tammen. p 88. 

14. Juurelle ryti Marian. m 5. 

15. Juurilla rutoma raijan. p 16, 

16. Juurilla rytimä rajan. p 38. 

17. Juurille rytimon raijan. p 39. 

18. Juurille rytimorajan. p 68. 

19. Juurella rytimorain. p 89. 

20. Oxista Hotimo Raijan. * m 23. 

Jos tarkastaa näitä säkeitä, niin ei voi nousta epäi- 
lystäkään siitä, ettei niitten viimeisenä sanana alkuperäisin 
ole raita. Rajan (11, 16, 18) on väärin kuulemisen kautta 
syntynyt erehdysmuoto. Että ei voi olla puhetta rajasta, 
psottaa sekin, että säkeessä on sana juuri. Satunnaisia 
erehdysmuotoja ovat myös: ryti Marian ja ryti-morain 
(pro rytimo-raian). Marian juuresta ei juuri voi puhua; 
morai taas on sana. joka ei metkitse mitään. 

Kun erehdysmuodot ovat poiskarsitut, jää meille en- 
simäiselle liitonsanalle 5 eri muotoa: rutimo, rytimö, rotimo 



3) j 30. 4) 44, 47, 49—50. 5) j 34 b; j. 63; m 17. 9) j 47, 
49-60. 17) p 11, 42, 45. 20) m 3, 9; Rtitimon rajan, m 9. 
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rutoma ja rytimä. Lönnrot on sanakirjassansa sanonut muo- 
dosta rotimo = rotaimo ; 2) gammalt träd med nedhängande 
qvistar. Rutimo ja rytimo muodot hän taas pitää ensinmai- 
nitun muunnoksina. Rutoma sanan on Lännrot selittänyt HI 
infinitiiviksi sanasta rudon, rutoa, joka taas on = ruhdon, 
ruhtoa = Terossa. Samaa merkitsevät L:n mukaan myöskin 
verbit säkeissä 7 — 10: rutjoa = krama, Terossa, rifva: rutaista 
= krama, krysta, Terossa, siä tiU med braTe; rvMua taas on 
selvä refleksiivimuoto sanasta ruhtoa. Samaa juurta on myös- 
kin sana ruti, joka Lönnrotin mukaan merkitsee = ruotsin 
Terossadt, söndrigt tillständ, sönder, i Teräs. Tällä sanalla on 
ehkä rinnakkaismuodot rot(i) ja ryt(i). Näitä ei kyllä tavata 
Lönnrotin sanakirjassa; mutta siellä on sen sijaan sanat: 
rotikTeo ja rytikkö, jotka kummatkin L. on selittänyt = för- 
fallen byggnad, ruckel, kyffe, ja jotka selvästi ovat kollek- 
tiivisella kko {kko) päätteellä muodostuneet sanoista rot(i) ja 
ryi(i). Ainakin Länsi-Suomen murteissa merkitsee rytiTekö 
paikkaa, johon on paljo kaadettu tai kaatunut puita, ja jo- 
hon kuivuneet, murskaantuneet rungot ja oksat ovat jäär 
neet lepäämään. Rotikko taas merkitsee m. m. vanhaa, 
suurta, osittain kuivunutta ja Intoutunutta puuta. Samaa 
juurta lienevät myöskin koko Suomessa yleiset sanat: rytö, 
rydön = bräte af fällda träd, vindfäUe; rydötä, rytöän 
= samia i bräte (Lönnrot). Länsi-Suomessa merkitsee rytö 
myös samaa kuin rotikko. 

Meillä on siis kieltämättä kielessämme kaikki kolme 
muotoa edellämainitusta juuresta, nimittäin rut(i), rot{i) ja 
ryt(i). Rutoma ja rytömä ovat tästä juuresta tavallisia ver- 
bin nominaalimuotoja, mo, mö päätteiset taas johtuneet sa- 
masta verbivartalosta. Viimeksimainitussa tapauksessa on 
sidevokaali dissimileeraantunut samoin kuin rutikko, rytikkö, 
rotikko (pro: rutokko, rytökkö, rotokko) sanoissakin. 

Että runoissa todella ajatellaan jotain »murennettavaa" 
tai »murenevaa" osottavat säkeet sellaiset kuin 
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Piian murha musertajoi. j 18. 

Puun murskan musertoa. p 88 *. 

Samaan viittaa myöskin tarkastettavani säkeitten 12 — 9 
yleinen kertosäe: 

Pajupehkon perSiä&e. p 16 *. 

Että nimityksen syntyessäkin on ajateltu murtaumaa, 
mnrskaumaa eli rutomaa, rytömää (ja rotimaa), luulen sel- 
viävän vastaavista Inkerissä ja Etelä-Karjalassa tavatta- 
vista säkeistä, joissa 1 aina kaadettavaa puuta nimitetään 
knivaaksi tammeksi 8 , ja itse kaatamisesta puhuttaissa 
käytetään sanoja: piroitteloopi, piroittelloo, pirotti, pirotti 
maaha* y. m. 

Siinä Virossa ja Inkerissä yleisessä säeparissa, missä 
puhutaan tammen raiumisestaja puun pir ottamisesta 5 , 
luulen piilevän aiheen kaikille tarkastettavassamme säkeessä 
esiyty ville piirteille seuraavaan tapaan: raiua (ajatuksel- 
taan): ruhtoa, rutjoa, rutaista y. m.; rutoma, rutimo, ry- 
timo, rotimo (ajatukseltaan): pir ottaa; raijun, raijumahan, 
raijujaksi y. m. (muodoltaan): raijan (raidan), raiun maa- 
han y. m. väärinymmärrysmuotoja. 

Miten tämä säkeen muunnos lienekään selitettävä, se 
vaan on varma, että mitään mytoloogista piirrettä ei 
siinä esiinny, vaan että sana rutimo on sattumalta tullut 
nimitys, joka merkitsee jotenkin samaa huin kuiva tammi 
tai puun murska. 

189—90. Säkeet esiintyvät täällä ensi kerran. Luul- 
tavasti on epiteetti latvan sata t. satalatvan tullut tasa- 
latvan sijaan. On kyllä tosi, että nimitys sopii hyvin ku- 
vaamaan puun suuruutta; mutta ainakaan tammelle, sellai- 



j 26, 80, 82. *) p 42, 45, 68 y. m. ') I-E-K. 30. *) Siv. 
106-7. säe 2 ja L-I. 56, 58, 75, 79; K-I. 85, 130-1; I-E-K. 81 y. m. 
•) Siv. 103, säk. 1-2; aiv. 106-7. 1-2 ja L-I. 49, 56, 58; K-I. 85; 
I-E-K. 21. 
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sena kuin tämä puu kasvaessaan näyttää, ei se sovi. Sä- 
keissämme esiytyvät epiteetit tavataan, paitsi paria alueemme 
toisintoa, vaan Pohjois-KarjaJassa, sielläkin yhdessä toisin- 
nossa; jotavastoin tasainen on kaikkialla yleinen 1 . — Ktm 
tällaiselle uralle kerran on jouduttu, niin on aivan luon- 
nollista, että kertosäkeessä on samaan suuntaan jatkettu; 
§iten säe 190 2 . 

191—4. Säkeet tavataan paitsi I-K:ta myöskin Ve- 
näjän-Karjalassa sekä Itä-Pohjanmaalla ja Lapissa, ja säe 
192 myöskin P-E:ssa. Yleisimmät kumminkin ovat nämä, 
varsinkin 191 — 2, I-E:ssa ja aivan varmana voi pitää, että 
ne, kuten koko runokin, täältä päin ovat levinneet. Toinen 
asia on sitte se, ovatko säkeet vasta I-K:ssa ilman entistä 
aihetta syntyneet, vai onko tämä piirre jostain tullut 
I-K:laankin. 

Koko Inkerissä emme ole tavanneet ainoatakaan toi- 
sintoa, jossa sanallakaan olisi puhuttu tammen kaatamisen 
suunnasta. Tämä osottaisi, että säkeemme olisivat I-K:ssa 
alusta aikain keksityt. Asia ei kumminkaan ole aivan niin 
helposti ratkaistava. Olemme näet Virossa tavanneet sellai- 
sia säkeitä, että niitten yhdenmukaisuutta nyt tarkastetta- 
vaimme kanssa on vaikea pitää satunnaisena 3 . 

Virolaisissa säkeissä ei suorastaan ole mainittu ilman- 
suuntia; säkeillä näyttääkin oikeastaan olevan toinen tar- 
koitus: tammen suuruuden kuvaaminen; vaikka tähän sa- 
malla myös läheisesti yhtyy ajatus ilmansuunnista. Alku- 
peräisimmät virolaisista säkeistä ovat varmaan ne, joissa 
puhutaan merestä ja Saaremaasta. Viron länsirannikolla, 
missä runomme on saanut alkunsa, sopii erinomaisen hyvin, 
että suuren puun ajatellaan kaatuessaan ulettuvan aina me- 
reen, vieläpä Saarenmaallekin asti. Vasta runon siirryt- 
tyä kotipaikaltaan ovat nimet Pihkövahe, Tiirgimaale (pro- 
Saaremaale) y. m. tulleet. 



*) Siv. 78, säe 6; K-I. 58; I-E-K. 8 y. m. *) Vrt. heinänte- 
koon ja ttihkain käyttelemiseen. *) Ks. siv. 107; säk. 8-14. 
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Kaikissa tapauksissa on näillä virolaisilla sakella ko- 
vin vähän yhtäläisyyttä tarkastettavaimme säkeitten kanssa: 

— ei ole muuta yhteistä, kuin että kummassakin ilmoite- 
taan mihin, — Virossa mihin asti, I-K:ssa mihin suuntaan, 

— tammi kaatuu. Tämä ei riitä todistamaan, että on ole- 
massa yhteyttä näitten välillä. — Selvyyttä asiaan saamme 
Pohjois-Karjalan runoista. Niissä ovat vastaavat säkeet 
seuraavat: 

1. Latvan aaltohon asetti. j 49. 

2. Latvan lietohon merehen. j 34 b. 

3. Tuohon lietohon merehen. j 49. 

4. Sarkkahan sarentolahan. j 49. 

Samantapaisia säkeitä tavataan myös Venäjän-Karjalassa: 

5. Poikki Tuonelan jove&ta. p 48. 

6. Poikki Pohjonen joveita. p 21. 

Näissä säkeissä (1—6) .on ensinnäkin se yhtäläisyys 
virolaisten kanssa, että kumpaisissakin puhutaan veteen 
kaatumisesta. Tämä seikka, varsinkin kun säkeet ovat ru- 
noista, joitten saantipaikka ei ole lähelläkään merta, osot- 
taa, että niitten samanmukaisuus virolaisten kanssa ei ole 
mikään sattuma. Luulen vielä, että nimi sarentola on muo- 
dostunut virolaisissa vastaavissa säkeissä olevan Saaremaan 
mukaan. Säe: Sarvost suuro Saareniaale (Vö. 12), muis- 
tuttaa äänellisesti paljon edelläolevista n:o 4:ää. 

Luulen, että voidaan selvittää sekin seikka, miten 
säkeihin on tullut ilmansuuntain merkitys. Kaukana sel- 
laisissakin seuduissa, missä meri jo on miltei tuntematon, 
on kansassa kumminkin tieto siitä, missäpäin meri on. 
Ainakin koko Länsi-Suomessa puhutaan aivan yleiseen ylä- 
maalaisesta 1. ylämaanmiehestä, — henkilö, jonka koti on 
puhujan kotiin verrattuna vielä etäämpänä merestä, — ja 
alamaalaisesta, — jonka koti on merenrannan puolella pu- 
hujan kotia. — Samoin on kansankielessä yleinen ilman- 
suunnan nimi meri. Tämä ilmansuunta on eri seuduissa 
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aina se, missä suunnassa meri on lähinnä. Tampereen 
seudulla olen tullut huomaamaan,, että meri on = lounas. 
Lahden seuduilla taas näytään sillä tarkoitettavan ete- 
lää. Itä- ja Pohjois-Karjalassa merkitsisi meri samaa oh- 
jetta noudattaen myöskin jotain etelänpuoleista suuntaa. 
Merkityksessä lämmin sekä se ilmansuunta, mistä lämpö, 
lämmin tuuli y. m. tulevat, on taas suvi Itä-Karjalassakin 
yleiseen käytetty sana. Se merkitsee siis samaa ilman- 
suuntaa kuin meri. Hyvin todennäköistä on, että savi on- 
kin tullut sanan meri sijaan. Meri on käsitetty ilmansuun- 
naksi, niinkuin onkin luonnollista seudulla, missä varsinaista 
merta ei ole. Runomitan sujuvaisuuden vaikutuksesta on 
sitte tämä sana vaihtunut sanaan suvi. Vahinko vaan, 
että runot alueemme läntisestä osasta sekä osaksi Etelä- 
Karjalastakin ovat hävinneet. Niistä ehkä voitaisi täydellä 
varmuudella todistaa tämä muutos. Nyt täytyy tyytyä hy- 
poteesiin. 

Mitä tulee säkeeseen 192, niin sillekin kyllä olemme 
tavanneet vastineet Virossa l . Niissäkin on vaan puhe me- 
restä, eikä ilmansuunnasta. Mutta luonnollista on itsestään, 
että tyven silloin ajatellaan jäävän pohjoiseen, kun latva 
menee etelään. Toisinnossa F esiintyy vielä meren käsi- 
tekin. Säkeet 193 — 4 ovat muunnoksia edellisistä. Epäi- 
lystä säkeitten virolaisesta alkuperästä herättää vielä se 
mainittu seikka, että vastaavat säkeet koko Inkerissä puut- 
tuvat — kumminkin Isosta tammesta. Mutta tämäkään ei 
ehdottomasti kumoa arveluamme. 



Kaadettu puu vielä myöskin pilkotaan. Tätä piirrettä 
ei oikeastaan tavata muualla kuin I-K:ssa. P-K:sta on 
kyllä saatu yksi runo, jossa on tämäntapainen piirre, mutta 
sen voi pitää aivan satunnaisuutena. 

Pilkkominen on esitetty seuraavilla säkeillä: 



') Siv. 98, sak. 1-2 ja siv. 107, sak. 10-1. 
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195. 


Yön tytti, hämärän lapsi. i 


L 14 


196 A. 


Tuon pilkko pUastehihsi. ] 


i 14 


B. 


Pilkko pilastehusiksi. j 


i 16. 


C. 


Pilkkoo pUakkehiksi. 


i 17 


D. 


Pilkkopa on pUekkeheksi. i 


i 18 


E. 


Sen pilkkoi pilastehikse. ] 


i 26 


F. 


Tuon pilkko pUkkehix. 


i 37 


G. 


Pilkko pilasteheksi. ] 


i 55. 


H. 


Pilkko hänen pilkkehiksi. i 


i 58. 


197 A. 


Leikko lehmoilastusiksi. i 


i 11 


B. 


Leikkoo lehmi lastutöiksi. 


L 17. 


C. 


Leikkovi lehmä lastuiksi. i 


i 19 


D. 


Leikkaabo lehmälastusiksi. i 


L 55. 



Tähän yhtyy Europaeuksen Shemeikasta saamassa runossa 
(i 35) vielä seuraavat säkeet: 



198. Keitin piiraita keiteellä. 

199. Noihin Väinölän pihohin. 

200. Jumfalisteri* juomHnhhin\ 



i 35. 
i 35. 
i 35. 



Joissakuissa toisinnoissa jatkuu kertomus seuraavasti: 



i 19 

i 58. 

i 19. 

i 58. 

i 59. 

i 14. 

i 14. 

i 27. 

i 29. 



196 A) i 14-29. 196 C) i 19, 50—1. 196 D) i 82. 196 
H) i 59. 197 A) i 14, 16, 18, 22, 26, 29, 32, 58-9. 197 B) i 50. 
197 D) i 82, 51. 201 B) i 59. 204) i 27, 29, 82. 



201 A. 


Kunne nämät vietänehen. 


B. 


Kunne nämät lassut pannaan 


202. 


Kunne kuleteltanehen. 


203 A. 


Lassut lokan kallivolle. 


B. 


Saksan kallivolle. 


204. 


Meren aitojen ajella. 


205 A. 


M^eren 1 tyrskyn tyrsäellä. 


B. 


M r eren^ tyrjän tyrskä r elW. 


C. 


M T ereri\ hyrskyn tyrjäellä. 
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D. Meren tyrskyn 1 työnnytellä. i 32. 

206. Sen p*ani meren vesille 1 . i 27- 

207. Ifdkeille lainehilleJ i 27. 

Yhdessä ainoassa I-K:n runossa (i 54) tavataan vas- 
taava kohta seuraavan muotoisena: 

208. Mikä lastuja pirisi. i 45. 

209. Se merelle myöstelehen. i 45. 

210. Pikku niemyen nenähän. i 45. 

211. Tuolla kuuni vuotta kuusi. i 45. 

212. Seuru seitsemän keseä. i 45. 

213. Tuolla tuuli maalle tuopi. i 45. 

214. Aalto rannalle ajavi. i 45. 

Yleisenä loppuesityksenä on runoissa kertomus lastu- 
jen pajaan kantamisesta: 



215 A. 


Marketta on tietäjä eukko. 


i 17. 


B. 


Marketta on matala vaimo. 


i 18. 


C. 


Marjatar koria neito. 


i 26. 


D. 


Marketan neito koria. 


i 29. 


216. 


Akka vanha villikerta. 


i 45. 


217 A. 


Olibo kovin tietäjänä. 


i 26. 


B. 


Oli hyvä tietäjänä. 


i 27. 


218. 


Aina Vuo 1 rannalla asuvi. 


i 29. 


219. 


A v ina? vyöttä vöt¥ ottavia 


i 29. 


220 A. 


Poimi lastut helmoloihin. 


i 17. 


B. 


Kokosi on lastut helmaase. 


i 18. 


C. 


Lastut helmahan kokosi. 


i 27. 


D. 


N r uo^ Wokosfi helmahansa. 


i 29. 


221. 


Käänti käsivarrellehen. 


i 29. 


222. 


Kanto kojitilla kotihin. 


i 45. 


223 A. 


Vei nuo sepän pajahan. 


i 17. 


B. 


Sepon Ilmarin etehen. 


i 19. 


215 C) i 


27, 8B. 220 C) i 85. 
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C. Vei ne seppoihin pajaan. i 18. 

D. SeM seppolan pajahan. i 19. 

E. Veipä seppolan pajahan. i 29. 

F. Net saattoi sepon pajah f an\ i 35. 
224 A. Hiton hiilien sekaan. i 18. 

B. Hiien hiilien sekahan. i 19. 

225. Alle ahjon Ilmfarisen. 1 i 35. 

195. Säe on yleinen runossa päivän kanssa kilpaa 
nousevasta tytöstä, joka muutenkin on runoomme sekaan- 
tunut 1 , ja joka samalla jo Virossa on myös yhtynyt Mar- 
ketan runoon 2 . 

196—7. Jälkimäiselle säkeelle tavataan vastine jo 
virolaisessa sekä Isossa että Itkevässä tammessa 3 . Sen 
sijaan, että virolaisissa runoissa on puhe lehmilaudasta, 
puhutaan tässä lehmilastuista. Muutos on aiheutunut sen 
kautta, että karjalankielessä ei ole mitään esinettä, jota 
kutsutaan lehmilaudaksi. Virolaisessa Itkevässä tammessa 
tavataankin kaatamisen yhteydessä joskus tammen lastutkin 
mainittuina, esim. säkeessä Lapsed laosta noppimaie*. — - 
Edellinen säkeistämme on 1-K:ssa muodostunut. Mahdolli- 
sesti on tässä kuten edellisessäkin jälkikaiku virolaisista 
säkeistä, sellaisista kuin: 

Mis jäeb ule Uistukessed, 
Liistugesset, laastugesset, 
Ppiigisista, prägisista 

y. m. samallaisista 5 . Myöskin L-I. 69—71 esiytyy joko 
äänellinen tai ajatusyhtäläisyys säettemme kanssa. 

198—200. Vrt. L-I. 1—4. 198 on syntynyt inkeri- 
läisissä säkeissä esiyty van piiru sanan väärinkäsityksen 
kautta. 



228 C) i 27. 224 A) i 27, 29. 225) i 27. ») Ks. siv. 189. 
*) Ks. siv. 48. •) Ks. siv. 95 ja 109. *) P. 2 i; L. 1 i y. m. 

*) Ks. L-I. 79, ja vastaava virolainen. 
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201—14. Pääasiassa samat seikat, mitkä näillä sä- 
keillä ovat kerrotut, esiytyvät jo Viron Isossa tammessa. . 
Sieltä ei kyllä ison tammen kaadannassa saaduista las- 
tuista kerrota tällaista. Mutta, kuten muistamme, kasvaa 
siellä usein tammi mereen viedyistä pyyhkeistä tai las- 
tuista. Tässä yhteydessä tavataan säkeitä 201—2, 204—5 
ja 207 vastaavat: 

Kuhu me pilhkined puhime. Vv. 22 l . 

Kuhu laastut laume. Vv. 19 *. 

Puhkime piihkmed merese. T: 7 3 . 

Pyhkhne puhked meresse. L 7 b *. 

Äigam laastut lainetesse. J 7 *. 

Äigam laastut laineeie. Vv. 8 5 . 

y. m. samallaiset. Säkeet 201 — 2 esiytyvät myöskin Eeski- 
Inkerissä — terhosta puhuttaissa 6 . Vieminen kalliolle (203) 
on ehkä Käärmeensynnyn vaikutusta 7 . 

Tässä loitsussa kerrotaan, että kina juoksee konnan 
suusta kalliolle. Epätietoista on kyllä, edustaako käär- 
meen syntyminen kuolasta loitsun alkuperäistä muotoa, 
vai onko piirre myöhempää, toisen runon vaikutusta. 
Kaikissa tapauksissa on se hyvin aikainen muodostus 6 . 
Kun taas käärmettä niissäkin loitsuissa, missä ei kuolan 
valuttamista esiinny, kutsutaan kiven alaiseksi tai kivellä 



') Vv. 19—20; samantapainen Sa. 1; P. 11, 16; VI. 4 y. m. 
») Vv. 20. 8 ) T. 21, 41; L. 7; J. 1-2; Vv. 10—1, 24, 27 y. m. 
*) J. 4; Vv. 9, 14, 28; samantapaisia T. 8, 18; H. 2, 16; J. 6-7; 
Vv. 8, 16—6, 20 y. m. Ä ) Vv. 8—9, 22—8; samantapaisia T. 7— 8 ; 
L. 7 a-b; H. 2, 16; J. 1-2, 4-6; Vv. 18-6, 19-20, 24, 26, 80, 88 
y. m. •) Ks. K-I. 11-8. 7 ) Ks. I-K. 72-4. . •) Esim.: Ahlqvist, 
I. 299. Europaeus. H. 175. Ilomantsi; Arvidsson-Crohns. 486. XVII. 
4. Iisalmi; Genetz. 86. Kuresta; Europaeus. K. 177. Vuokki- 
niemi; Fabritius. 66 ja Gottlund. 899. Juva; E. Wallin. 7. Rauta- 
lampi; A. Lyytinen. 3. Keitele; S. Koski. 6. Peräseinäjoki; Gummerus- 
Rauni. 610. Pihtipudas; Kivi. 19. Längelmäki; Laiho. 829. Kankaan- 
pää; Koivisto. 1. Orimattila. 
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olevaksi 1 , niin on haUio tässä luonnollinen. Vasta runo- 
alueemme itäisissä osissa on veteen sylkeminen tullut ylei- 
semmäksi. Niissä Käärmeensynnyn toisinnoissa, missä vii- 
meksimainittu piirre esiytyy, tavataan myös samallaiset 
säkeet kuin nyt tarkastettavistamme 204 — 5 ja 213 — 4 2 . 
Otamme tähän näytteeksi muutamista näistä loitsuista vas- 
taavat kohdat: 

Tuota tuuli tuuvitteli, 
Teen henki heilutteli 3 . 

Tuon on tuuli maalle tuonut, 
Aalto rannalle ajanut*. 

Tuosta tuuli turjutteli, 
Veden hengi heilutteli 3 . 

Ei ole epäilemistäkään, etteivät nämät edusta samoja sä- 
keitä, kuin mainitsemamme Isossa tammessa olevat. Kysy- 
mys on vaan siitä, mistä runosta nämä ovat alkuperäisin. 
Käärmeensynnyssä ne tavataan vaan runoalueemme itäi- 
sissä osissa sekä savolaisalueella. Viimeksimainittuihin 
seutuihin näyttävät runot yleiseen kulkeneen idästä päin. 
Kun käärme Länsi-Suomen runojen mukaan syntyy kal- 
liolle joutuneesta aiheesta ilman mitään aaltojen huuhto- 
mista ja kun tämä loitsumuoto kaikin puolin on luonnolli- 
sempikin, niin on aivan varmaa, että aaltojen ja tuulen 
ajeleminen on Käärmeenloitsuun idästäpäin tullut vieras 
piirre. Näin ollen emme saata tyytyä siihen olettamiseen, 
että tarkastettavamme säkeet olisivat Isoon tammeen tul- 



2 ) Esim. Korpela. 155. Teuva. •) Esim.: Ahlqvist. I. 299. 

Ilomantsi; Europaeus. K. 177. Vuokkiniemi; Arvidsson. 486. XVII. 
4. Iisalmi; Arvidsson-Crohns. A. II. siv. 11; Moisio (an 11480) Viita- 
saari. *) Ahlqvist. I. 299. Ilomantsi. *) Europaeus. H. 175. Ilo- 
mantsi. •) Arvidsson. 486. XVII. 4. Iisalmi. 

22 
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leet Käärmeeuloitsusta; sillä päinvastainen siirtyminen on 
ainakin yhtä mahdollinen. 

Edellä olemme jo huomauttaneet, että lastujen viemi- 
nen veteen johtuu virolaisesta lakasemiskertomuksesta l . 
Samoin olemme tulleet varmuuteen siitä, että tuulen aje- 
leminen on jo varhain tammenrunoon yhtynyt. Varmaa 
siis on, että nämä säkeet ovat muodostuneet tammenrunon 
yhteydessä ja tästä siirtyneet Käärmeensyntyyn. Säkeet 
211—12 olemme jo toisessakin runomme kohdassa tavan- 
neet 2 . 

215—25. Nimi Marketta tavataan hyvin useihin sa- 
mantapaisiin ballaadeihin yhtyneenä sekä Virossa että In- 
kerissä ja Itä-Suomessa. Tksi tällainen alkaa Soikkolassa 
seuraavalla tavalla: 

Marketta korriia neitoi, Teki lapsen lastuisii, 

Ei kovin korriiakaa Pojan porsahiin sekkaa. 

Eikä aivoin kemppikaä, Tuossa taloissa oli vanha akka? 

Mani markkinoi mäelle. Vanha a^kka* kokkaleuka, 

Tytöit kummittelloot: Mani lastua ottamaa, 

Mitä meijen Marketalla: Löy&i lapsen lastuisista, 

Vatsa kasvoi, vyö lyhheeni. Pojan porsahiin seasta 8 . 
Marketta markkinoista kottii, 

Runo jatkuu kertomuksella siitä, miten vaimo vie pojan 
ensin tyttöjen ja sitte poikain tupaan ja miten kaikki van- 
novat syyttömyytensä. 

Muutamissa toisinnoissa on lapsen löytäjä sepän nainen: 

Sepoin nain, selvä nain, Taaria tavoittamaa. 

Tao tarkka takojan n*ain\ Löysi lapsen lastusista j.n. e. *. 

Mani ottamaa olutta, 



>) Ks. I-K. sak. 82-96. ») Ks. I-K. sak. 88-9. ») Porkka. 
III. 218. Soikkela; samantapainen esim. Porkka. I. 247. Tyrö. 
*) Porkka, in. 220. Soikkola. 
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Kun lapsi itse kaikkein vannottua rupeaa puhumaan 
ja nimittää isänsä ja äitinsä, niin silloin Marketta 

Otti lapsen laavitsalta, 
Käänsi MsivavreUee l . 

Itä-Karjalassa on runoon liittynyt säkeet: 

Aina saunassa asuubi, 
ItSe vyöttä völlehtiibi 2 . 

Muutamien toisintojen mukaan 

Margetta vihdoin virkJci: Margetta onki noinhi sano 
Hoi isoni, hoi emoni! (yirJckt): 

Löysin labsen lastuloista, Hoi isoni, hoi emoni! 

Poian porstuloin seasta, Viegeä toi labsi vetehe, 

Pienen piilukest on! Tahi hmgelckoa tulehe! 3 

Viimeksimainitussa esimerkissä on siis Marketalle itselle 
annettu sama tehtävä, mikä alkuaan on kuulunut vanhalle 
akalle. 

Että tämä on se runo, jonka mukaan tarkastettavamme 
runokohta pääasiallisesti on muodostunut, on itsestään selvä. 
Säkeet 220—1 tavataan siinä joko aivan tai kumminkin 
hyvin samallaisina. Viimeksimainittu näistä tavataan ylei- 
seen Viron Isossa tammessakin 4 . Kun tammenrunoissa 
täällä myöskin puhutaan lastujen noppimisesta ja Marke- 
tan runossa taas kaikkialla kerrotaan lapsen lastuista 
syliin ja käsivarsille ottamisesta sekä sen asettamisesta 
laavitsalle, joka piirre äänellisesti muistuttaa niitä sä- 
keitä, missä kerrotaan tammen latvasta tehtävän laavitsoja, 



*) Porkka. HL 220. Soikkola. *) Basiller. 140. Kerpiselkä. 
3 ) Basilier. SO. Impilahti. *) Ks siv. 37. 
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niin on säkeitten esiytyminen tammenrunoon hyvin käsitet- 
tävä seikka. Säkeet 218—9 taas ovat sitä laatua, että 
niitten alkuperästä ei voi olla eri mieliä. Rannalla on tul- 
lut pro saunassa — runon edellisten säkeitten ajatuksen vaa- 
timuksesta. Mahdollisesti on tässä laulajan mieleen väläh- 
tänyt myöskin Saaren tai Suomen rannalla poukkujen pe- 
sossa olevat Saaren t. Suomen neidot. Ainakin myöhemmin 
on rannalla oleva Marketta kokonaan tullut Saaren neito- 
jen tehtävään. 

Lastujen poimian epiteetti tietäjä on myös saanut 
ainakin ensimäisen aiheen varsinaisessa Marketan ru- 
nossa. Jo Soikkolassa on lapsen löytäjä vanha akka kokka- 
leuka, — siis sellainen, jollaiseksi noita-akat tavallisesti 
ajatellaan. Samoilla seuduilla esiintyy hänen epiteettinään 
myöskin Sepoin nain, selvä nain. Tämän säkeen alkupe- 
räisen yhteyden etsiminen veisi kovin kauaksi asiasta. 
Länsi-Inkerissä on se kumminkin yleinen siinä runossa, 
missä kerrotaan, kuinka emäntä (sepänvaimo) leipoo ki- 
ven paimenen leipään ja miten tämä sitte suuttuu ja lumoo 
karjan. Ilkeä, pahantahtoinen sepännainen on siis tullut 
kokkaleuan akan sijaan, jolle runotar on myös heittänyt 
pahan varjon, koska hän juoruakan tavoin joutuu julista- 
maan Marketan onnettomuutta. — Stfpän naisen epiteetti 
selvä johtaa jo ajatuksen tietäjään, varsinkin kun säe, 
jossa se esiytyy, on eronnut alkuperäisestä yhteydestään, 
joten se merkitys, mikä sanalla alkuaan on ollut, ei enää 
oikein sovellu asiaan. Tietäjän esiintymiseen on kummin- 
kin vaikuttanut myös runo Luojasta ja Hiiden sepästä. 
Tämä ^ on Soikkolassa m. m. seuraavassa muodossa 1 .. 

Luojoi ratsaalla aijaa, Kalan havven karvaisella, 

Hepoisella, hiirakalla, Lohen mussan muotoisella; 



l ) Porkka. HL 222; sama: Porkka. I. 156. Hevaa ja HL 221. 
Soikkola. 
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Puut jyrriisit, maat järriisit, 
Tetrit metsässä järiisit. 
Piti matkutta vähhäisen, 
Teki tietä verssan verran, 
Xii taittui hepoisen jalka. 
Laskiis maaha ratsaaltaa: 
Etsi tieltä tietäjää, 
Maan rajalta mahtajaa. 
Ei saant tieltä tietäjää, 
Maan raajalta 1 m^ahtajaa 1 . 
Xoisi itse tietäjäksi: 
Luut liitti lihoihe kiinni, 
Lihat liitti luihe kiinni, 
Suonen otsat solmieli. 
Luo joi ratsaalla ai jaa, 
Hepoisell hHirakalla\ 
Kalan hfavven 1 karv T aiselkC, 
Lohen massan 1 muofi öisellä 1 . 
Ajoi ohitse kirkkopuijen: 
Antant ei kättä aijaspuille, 
Kumartaist ei kirkkopuille. 
Kirkkokunta nagrattiit: 
Mikä meijeri Luojoillemme, 
Ja juta jumalallemme; 
Antant ei kättä aijasp^uille 1 , 
Kumartaisst ei ttirkko^uille^? 
Luo joi väite vastaeli, 
Taite vastaa läkkäis: 
Kirkost oon kiinni siotlu, 
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Kampulista oon kauppaeltu. 
Luojoi ratsailla aijaa j. n. e. 
Ajoi Hittamoin pajan ettee. 
Xii Hittamoi takkoo, 
Hiien seppä helkyttää. 
Xii antoi r JumaT appiia" , 
Xii itse kysyttellöö: 
Mitä HHttamoi* takkoo, 
Hiien s^eppä 1 Melkyttäa 1 ? 
Hää väite vastaeli: 
Taoin Lyojoin kaakkipuita, 
Jafhalan kurissospuita. 
Kui olloo paksu Luojoin kagla, 
Ja paksu Jumalan kagla? 
Luojoi v^aite 1 v T astacW, 
Väite tfastaa 1 läkkäis: 
Mittaele kaglaisees, 
Katso kaglavarrellees : 
Ku on paksu Hiien kagla, 
Xii on paksu L^uojoin 1 kagla 
Ja paksu Jumalan kagla. 
Xii oli hullu Hiien seppoi, 
Mittaeli kaglaisee, 
Katsoi kagla vartuee. 
Luojoi lukkuu haisti, 
Taka rautaa tukisti. 
Tuosta hirnui Hiien seppä, 
Tuosta hirnui seitsemän 
vuotta. 



Tässä legendassa 011 muutamia piirteitä, jotka vähän vi- 
vahtavat Marketan runoon, ainakin sen myöhempiin muun- 
noksiin. Luojaa ihmetellään kirkolla : Mikä meijeri Luojoil- 
lemme, ja samoin kyläiset naiset y. m. ihmettelevät kirk- 
koon menevää Markettaa: Mikä meijen Marketalla. Toi- 
seksi taas Luoja kirkolta lähdettyään menee pajaan, sa- 
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moin kuin Marketta saunaan. Edellämainitussa yhteydessä 
tavataan säkeet: 

Luojoi juoksi tfietä^ mtyöte*, 
Maariain m r <wta\ mfyöte 1 : 
On paja tieUe tehty l . 

Viimeinen näistä muistuttaa äänellään säettä, joka ker- 
too Marketan pojan saamisesta. Niissä suomenpuolisissa 
Marketan runoissa, missä kerrotaan, kuinka Loviatar tai 
Marketta synnyttää taudit (9 lasta), on tämä myöskin tien 
käviä 2 . Kulkeminenkin on kerrottu aivan samoilla säkeillä 
kuin Luojan (!) ratsastaminen. 

Kun Luojan ja Hiiden sepän legenda vaikutti Marke- 
tan runoon, tuli siinä lapsen löytäjänä olevasta sepän nai- 
sesta jonkillainen Hiiden nainen, — siis paha noita 1. tie- 
täjä. Mahdollisesti on tähän epiteettiin myös vaikuttanut 
se seikka, että Luoja hevosen jalan nyrjähtäessä etsii tie- 
täjää 1. mahtajaa. Ainakin esiytyy tämä piirre Loviattaren 
runossa: Loviatar etsii tietäjätä, lapsilleen kostajata. Ja 
samoinkuin Luojasta kerrotaan, että hän noisi itse tietä- 
jälcsi, kerrotaan myös tautien synnyttäjästä. Viimeksimai- 
nitussa on kumminkin joskus tässä toimessa Jtimalan pappi, 
joka nimi on syntynyt sen kautta, että Luojan ja Hiiden 
sepän legendassa esiytyvä säe: Nti antoi y JumaV appiia-, 
on väärin ymmärretty. 

I-K:ssa taas varsinainen Marketan runo oli jo muun- 
tunut siksi, että Marketta itse löytää lapsen ja käskee sen 
viemään veteen ja tuleen. Näin tuli pahan tietäjäakan maine 
Marketalle, joka jo sitä ennen avionrikkojana oli saanut pa- 
han varjon päälleen. Kun lapsen löytämisen ja syliinsä otta- 



') Porkka. III. 221. Soikkola. *) Luojoin ja H:n sepän le- 
gendassa esiytyrä säe: teki tietä verssan verran (Porkka. I. 156) on 
antanut aiheen myös Loviattaren runon säkeeseen: Teki tielle vuote- 
hensa. 
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misen sijaan tuli lastujen poimiminen, tuli paha noita-Mar- 
ketta tähänkin tehtävään. Kun taas Marketan runossa löy- 
detty lapsi viedään tupaan sekä sitte kehotetaan heittämään 
se tuleen ja kun Luojan ja Hiiden sepän legendassa Luoja 
tulee pajaan, niin syntyi näitten sekaannuksesta esitys siitä, 
että Marketta vie lastut pajaan. Että seppä, jonka pajaan 
lastut viedään, todella on Hiiden seppä, osottaa säe 224, 
joka äänellään paljon muistuttaa legendan säettä: Hiien 
seppä kilkuttelet t. Hiien seppä helkyttää. Viimeisenkin epäi- 
lyksen tässä asiassa poistaa runomme jatkona oleva kei- 
hään takominen. Suistamon Äämäjärveltä saadussa toisin- 
nossa i 18 tavataan tässä säkeet; 

Mitä Sepponen teköö, 
Keijon Sepponen tekööpi. 

Nämä säkeet, jotka keijo sanan väärin ymmärtämisen kautta 
ovat muuntuneet: 

Mitä seppo tagoobi? 

Seppo keihoita(-ästä) tagoobi. i 26. 

ovat samat kuin legendan: 

Mitä H r ittamofi takkoo, 
Hiien sfeppä* htelkyttää 1 ? 

Jonkun aineen tuominen sepän pajaan tai heittäminen 
ahjoon on yleinen myös Raudansynnyssä. Itä-Suomessa ja 
usein lännempänäkin on tuoja Marketta tai olento, jonka 
selvään voi huomata hänen sijaisekseen: Vanha akka vaski- 
vuori l , Herhiläinen Hiien lintu 2 y. m. Usein on tämä 



*) Arvidsson-Crohns. A. H. 30. Iisalmi. 2 ) S. Snellman (an. 
9022). 26. Iisalmi; Krohn. 867. a. Saräisniemi; Euoropaeus. I. 74. Soan- 
lahti j Herhiläinen on sekaannus Marketasta ja meden tuojasta mehi- 
läisestä. 
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kohta esitetty aivan samalla tavalla, kuin tarkastettavamme 
Ison tammen osa: esim.: 

Sepän akka rantaseUa 
Poimi lastut helmahansa, 
Vei ne seppolan pajahan l . 

Hiien sepän Marketta näkynee vielä myöskin seuraa- 
vanlaisissa säkeissä, joita on saatu hyvinkin lännestä: 

Akka tuli pajan ovelle 

Ja käski heittää hiekkaa ahjoon*. 

Äijä sinun pajaan kanto *. 

Tällaiset kohdat eivät suinkaan todista, että Raudansyn- 
nyllä olisi ollut mitään vaikutusta tarkastettavaamme runon 
osaan. Mutta se seikka, että tässä loitsussa varsinkin 
Länsi-Suomessa esiintyy sekaan heittäminen silloinkin, kun 
siinä ei ole aavistustakaan Marketasta, esim.: 

Tupelkain sen hiedan sekaan heitti*, 

osottaa, että piirre on tässä ehkä aikaisempi kuin Marketta 
tai sen muunnos. On sentähden mahdollista, että säkeitten 
223 — 5 muodostumisessa olisi ollut joku osa Raudansynnyllä. 
Mitä tulee niihin Raudansyntyihin, joissa on Ison tam- 
men tapainen^ esitys jonkin esineen tai aineen pajaan vie- 



') Europaeus. I. 47. Suistamo. *) Vaasan lys. toverik. (an. 
11977). 258. Ylihärmä. ») Paldani. VH. 32. Halinen. *) Koi- 

visto (an 12053). 2. Orimattila; sama: Tarkkanen, (an 8824). 15. Lai- 
hia y. Aihe sakeisiin on ehkä Länsi-Suomalaisessa tarussa siitä, mi- 
ten Piru opetti Matin rautaa »keittämään'', kun hän ihmeteUen taot- 
tujen kirveitten paljoutta sanoi: On siinä saanut keittää ja hietaa heit- 
tää. Useissa manauksissa tavataan myös säe: heitä viinahan vihasi 
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misestä, niin ne varmaan ovat laina viimeksimainitusta. 
Marketta on kieltämättä ensin tullut lastujen (pro: lapsen 
lastuilta) poimiaksi ja viejäksi. Näillä taas ei ole mitään 
tekemistä Raudansynnyssä; mutta Isossa tammessa ne aina 
ja monessa yhteydessä esiintyvät. 

Ennenkuin jätämme tämän runokohdan, luomme vielä 
päällimmittäisen huomion erääseen toiseen loitsuun, jossa 
Marketta esiintyy lastujen piteliänä. Tämä loitsu on Läävä- 
madon eli -topan synty, joka usein esittää myös käärmeen, 
etanan tai yleensä matojen alun x . 

Siinä kerrotaan, että Marketta, tietäjä akka tai vanha 
akka y. m. kerää konttiinsa joko lastut tai veden vaahdon ja 
vie ne kontilla kotiin, pitkäkielellä pihaan. Täällä niistä 
syntyy joko läävä- tai muu mato. 

Jo se seikka, että tämä loitsu tavataan vaan Itä- 
Suomessa, viittaa siihen, että se olisi myöhempi muodos- 
tuma. Länsi-Suomessa ei tämäntapaista piirrettä tavata 
ainoassakaan toisessa runossa; joten on aivan mahdottomuus, 
että tämä loitsumuoto olisi lännestä päin kulkenut. Kun 
se melkein säe säkeeltä on samallainen kuin tarkastamamme 
tammenrunon kohta, niin ei ole epäilemistäkään, ettei sen 
alkuperä ole samasta aiheesta etsittävä. Ratkaistava on 
siis vaan kysymys, onko Läävämadon-synty muodostunut 
Marketan-runon suoranaisesta vaikutuksesta, vai onko sen 
synty tapahtunut Ison tammen välityksellä. Tämäkin ky- 
symys on aivan helposti ratkaistu. 

Läävämadon synnyssä viedään konttiin kerätty aine 
pihaan, piharikoille tai läävään. Piha tässä nähtävästi 
merkitsee samaa kuin karjapiha eli karjatunkio (vrt. pihi- 
rikat), siis sellaista paikkaa, missä pidetään lehmiä. Täällä 
syntynyttä matoa eli toppaa kutsutaan manatessa naisten 
vyötäisten lukiaJcsi, kiulun kiertäjäksi, avain kimpun arve- 



l ) Esim. Europaeus. I. 42, Sirelius. 89 ja Relander. 34. Suis- 
tamo; Riikonen. 3 ja Europaeus. G. 397. Soanlahti; Europaeus. H. 
194. Ilomantsi; Gottlund. 459 ja Ahlman. 37. Juva; Moision (an 11480) 
kokoelmassa oleva Läävamadon-loitsu. Viitasaari. 
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liaksi y. m. Loitsun koko juoni siis liikkuu läävän ja leh- 
mäin pateilla. Se onkin luonnollista, koska se eläin, tarha- 
käärme, jota loitsulla tahdotaan karkoittaa, usein elustaa 
navetassa. Eun mainitsemamme manaus varmaan edustaa 
runomme alkuperäistä muotoa, niin odottaisi luonnollisesti, 
että siinä runossa, josta kontilla piharikoille kantaminen on 
siihen yhtynyt, olisi joku yhdenmukainen piirre, joka yhty- 
män on aiheuttanut. Mitään tällaista emme tapaa varsi- 
naisessa Marketan-runossa. Sen sijaan on Isossa tammessa 
tavattava puun leikkominen lehmilastusiksi ollut aivan 
omansa aiheuttamaan tämän yhtymisen. Lastujahan ne juuri 
tavallisesti ovatkin, mitä Marketta kontilla lehmitarhaan 
kantaa. — On vielä huomattava, että hän poimii lastut ve- 
den ajeltavista, ja että ajelehtiminen usein on kerrottu ai- 
van samoin kuin tammenrunossa, jossa tämä on hyvin vanha 
piirre. Marketan pojan veteen viemisessä ei ole pienintä- 
kään vivahdusta, joka olisi aiheuttanut sen siirtymisen läävä- 
madon manaukseen. 

Koska Pohjois-Karjalassa parissa säemuodostuksessa l 
on puhe veden vaahdosta, niin tarkastamme tässä yhtey- 
dessä tarkemmin vielä niitä Läävämadon-synnyn toisintoja, 
missä vaahdon kontilla kulettaminen esiytyy. Tämä tava- 
taan samoilla seuduilla kuin sekin, missä lastujen kuletta- 
misesta kerrotaan. Ja molemmat toisinnot ovatkin pää- 
asioissa aivan samallaiset. Koska lastujen kulettaminen 
luonnollisesti voidaan johtaa Isosta tammesta ja koska talla 
piirteellä on ne edellytykset alkuperäiseen Läävämadon- 
syntyyn nähden, mitä runo vaatii toiseen yhtyäkseen, niin 
täytyy meidän pitää tätä piirrettä mainitussa loitsussa ai- 
kaisempana, kuin vaahdon kulettamista. Selvitettävä vaan 
on, mikä on antanut aiheen siihen, että lastujen kulettami- 
sen sijaan on tullut vaahdon kulettaminen. 

Virossa ja Inkerissä tapasimme runoja, joitten mukaan 
puu kasvaa vaahdosta. Itä-Karjalassa ei tällaista runoa 
ole tavattu. Mutta Ison tammen säkeet, missä puhutaan 

*) P-K. 61. 
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piiraitten keittämisestä Väinölän pitoihin l , osottavat kum- 
minkin, ettei Länsi-Inkerin Ison tammen kaltainen runo 
täälläkään ole aivan outo. Samaa todistaa myöskin tämän 
runon yleinen sekaantuminen Päivölänretkeen. 

Tämän runon mukaan tarjotaan vieraalle olutta. Tästä 
kertoo runo: 

Tuotih tuopilla olutta, Keski kyitä keärmehiä. 

Kanto kaksivartisella. Olut suuhun juotaneh, 

Voaht(i) * of voahf otpeällä, Toppa moah on lyötäneh 3 . 

Tuotih tuopilla olutta, Keärme on keskellä olutta, 

Kannettih kaksivartisella, Topp f on moahan luotanehe 4 . 

Voaksan kohvaa oluen peällä. 

Pito tilaisuutta taas aivan säännöllisesti mainitaan säkeillä: 

Tuonne Päivölän pitoihe, 
Jamalisten juomingihe 5 . 

Kun yllämainittuja piirteitä vertaa Länsi-Inkerin Ison tam- 
men alkuun, niin tulee ehdottomasti siihen päätökseen, että 
ne edustavat samaa runoa. Ompa näissä sellaisiakin seik- 
koja, jotka viittaavat vielä vanhempaan runomuotoon, kuin 
Narvusi-Soikkolan Iso tammi onkaan. Viron Saarninsyn- 
nyssä tavataan näet säkeet sellaiset kuin: 

Kus oli vassa vattu pääle. VL 20. 

Vat oli pääle vassapaksu. VI. 20. 

Seal om vassa vattu pääla. VI. 17. 

Käsi kunas kirja pääle. VI. 20. 

Kesken keeru punane. Vö. 2. 

Keskelt keem karvaline. Vö. 3. 



*) I-K. 198-200. 2 ) Sic. *) Basilier. 142. Korpiselkä; sama: 
Basilier. 154. Korpiselkä. *) Basilier. 158. Suistamo; sama: Basi- 
lier. 42. Tulemajärvi. 8 ) Basilier. 16r>. Suistamo. 
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Tällaisina ei näitä säteitä tavata Narvusi-Soikkolan aineella. 
Mntta sen sijaan on edellämainitussa Itä-Karjalan runossa 
ensinmainitulle säkeille selvä vastine. Kahdelle viimeksi 
mainitulle virolaiselle säkeelle ei kyllä ole Itä-Karjalassa 
suoranaista vastinetta; mutta huomaamalla, että Käärmeen- 
loitsuissa kaikkialla kutsutaan käärmettä kirjavaksi, kie- 
muraksi ja kaiken karvalliseksi, selviää meille ensinnäkin, 
että Itä-Karjalan runossa esiytyvä käärme on siihen tullut 
virolaisissa säkeissä tavattavan: keerukarvaline, sijaan. 
Virossa tämä sana on käytetty hyvän oluen epiteettinä; 
mutta kun sitä sanaa ei I-K:ssa enää ole oikein ymmär- 
retty, on se sekaantunut alkuperäisessä Käärmeenloitsussa 
esiytyviin samantapaisiin epiteetteihin. 

Käärmettä tässä Päivölän retken runossa, joka muu- 
tenkin on kaikkialla^ sekaantunut madon loitsuihin, kutsu- 
taan topaksi, aivan samoin kuin siinä runossa, jota olemme 
kutsuneet Läävämadon-synnyksi. On sentähden varmaa, 
että topan syntyminen vaahdosta on tämän saman runo- 
aineksen vaikutusta. Ei sillä ole sanottu, että tämä vai- 
kutus olisi tullut juuri siitä Saarninsynnyn jätteestä, mikä 
nyt Päivölänretkessä tavataan; vaikka sitäkin väitettä 
tukee eräs Viitasaarelta saatu Läävämadon-synnyn toisinto, 
joka alkaa: 

Olipa ennen leikas Lemmon poika, 
Joka kanto konnua 
Pitkäkielellä pihaan l . 

Tässä esiytyvä Lemmon poika muistuttaa paljon Päi- 
völänretken Oluen juojaa Lemmingistä. Mutta samalla 
muistuttaa tämän nimen merkitys Pirun poikaa, joka nimi 
erehdysmuotona tavataan Narvusi-Soikkolan tammenru- 
nosssa. — Niin ollen olisi Lemmingine vasta tästä muodos- 



l ) Moision kokoelmassa oleva Läävämadon-loitsu; Gottlund. 
159:ssä (Juvalta) vanha leikko kantaa kontilla vaahtoa. Leikko sekä 
leikas ovat syntyneet siten, että verbi leikko säkeessä 197 on käsitetty 
nominiksi. 
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tunut. Arvelua jonkun Terran tukee se seikka, että sama 
Kalervon poiha, jonka häistä Narvusi-Soikkolan Isossa tam- 
messa kerrotaan ja joka on antanut aiheen pirun poikaan 
Kalervoon) esiytyy Hevaalla milloin isäntänä, milloin vie- 
raana siinä runossa (Kaukamoinen), jonka vaikutuksesta 
Päivölänretken runo suureksi osaksi on syntynyt. 

Ajatukseni on lyhyesti sanottuna se, että Itä-Karja- 
lassa on ollut Narvusi-Soikkolan Ison tammen kaltainen 
runo, jonka mukaan jotain on kasvanut oluen vaahdosta. 
Tämä »jotain" voi olla käärme, — runo olisi jo ennen 
tänne saapumistaan näin paljon muuttunut alkuperäisestään. 
— taikka aikasemmin tammi ja vasta siitä johtuneena 
käärme. Viimeksimainittua väitettä tukee m. m. se seikka, 
että vaahto Pohjois-Karjalassa vieläkin tavataan tammen 
aiheena x . 



6. Pohjola-Karjala. 

Kaikestaan on Pohjois-Karjalassa muistiinpantu 22 eri 
toisintoa Isosta tammesta 2 . Näistä on kumminkin 3 oikeas- 
taan luettavat Sampsa Pellervoisen runoksi s , vaikka niihin 
jonkun verran on myöskin Ison tammen piirteitä sekaantu- 
nut; kuusi taas on pääpiirteissään aivan I-K:n runojen 
kaltaista 4 . Yksi Venheenveiston yhteydessä oleva kertoo 
vaan tammen kaatamisen & ja edustaa oikeastaan Bitva- 
lan helkavirsissä olevaa Tuoinensyntyä •. P-K:n ominaista 
laulutapaa edustamaan jää siis vaan 11 toisintoa, niistäkin 
1 vaillinaisesti muistiinpantu 7 . 

Yleensä ovat P-K:n runot kirjavia. Uusia aineksia 
on yhdistetty etelästä tulleisiin runoihin; mutta laulutapa 
ei ole vakaantunut. 



>) Ks. P-K. 61. B. *) j 2, 3, 5, 7, 9, 11, 12, 13. 80, 32, 34 a, 
84 b, 35, 36, 42, 44, 45, 47, 49, 50, 56, 59. 8 ) j 11-12, 35. *) j 
3, 6, 7, 84 a, 34 b, 56. ») j 47. •) j. 59. ') j 86. 
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Jotkut toisinnot alkavat I-K:n runon tavoin heinän- 
teolla: 



1 A. 


Oli ennen neittä neljä. 


J3. 


B. 


Oli meillä neljä neittä. 


j 34 a. 


2 A. 


Koko kol{o)me morsiinta. 


j 30. 


B. 


Tuli {neittä) kolome luonnotarta. 


j5. 


C. 


Koko kolme Väinämöistä. 


j3. 


3. 


Kuusi kuulua tytärtä. 


j 34 a. 


4. 


Jo meistä tuleepi tukku. 


j 56. 


5. 


Kekonen keräytyy. 


j 56. 


6 A. 


Yhen niityn niitännässä. 


j3. 


B. 


Tuli niityn niitäntähän. 


J5- 


7. 


Korteheinän kokounnassa. 


j 34 b. 


8. 


Saivat niityn niittäneeksi. 


J3. 


9. 


Kortteet kaataneeksi. 


J3- 


10. 


Sitten alkoivat harata. 


j 3. 


11. 


Keota kortteita kokoon. 


j3. 


12. 


Minkä niitti, sen kokosi. 


j 34 b. 


13 A. 


Sata saapran pohjasille. 


j 34 a. 


•B. 


Satasille saprasille. 


j 34 b. 


14 A. 


Tuhannelle tukkiuseUe*. 


j 34 a. 


B. 


Tuosta tuil tuhat rekeä. 


j 56. 


15. 


Pisti pieliin väliin. 


J3- 


16 A. 


Panin pankapielexille. 


j 34 a 


B. 


Pani aina pieleksehen. 


j 34 b. 


17. 


LepeheUe lennättelit. 


J3. 


18. 


Siitä ruopai ruvolle. 


J3. 


19. 


Yhen tammen ympärille. 


J3. 


20 A. 


Tuli turja lappalainen. 


j 34 b. 


B. 


Tuli Turjan lappalainen. 


J5. 


21. 


Tuli tuuli Tuuloxesta. 


j 34 a. 


22. 


Ahava Aunuxen m r aasta' 1 . 


j 34 a. 



1 A) 30, 34 b. 2 A) 34, 34 b, 56. 2 B) j 5, 7. — Saadut 
samalta laulajalta. 6 B) Ks. 2 B. 13 A) j 56. 20 A) Sama 
säe tavataan kaatamiskertomuksessa runoissa j 11 — 2. 
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21 A. 


Tunki heiniä tulehen. 


j 5. 


B. 


Tunki heiniä tuleen. 


j 7. 


C. 


Pistä heinäni tuleen. 


j 56. 


22. 


Vihantani valkiaMan^ 


j 34 a. 


23. 


Nuoista tuhkia tulevi. 


j 34 a. 


24. 


Noista puuttuvi poroa. 


j 34 b. 


25 A. 


hipusta selviävi. 


j 34 a. 


B. 


Lipiätä livahtavi. 


j 34 b. 


26. 


Lipiätä Ikikoseksen. 


j 56. 


27. 


Pistä päätä päivän pojan. 


j 34 b. 


28 A. 


Silmiä tyven urohon. 


j 34 b. 


B. 


Silmiä hyvän sikiän. 


s 56. 


29 A. 


Kumia tuhkat kaatanefie. 


j 34 b. 


B. 


Minnepä porot panemina. 


j 34 a. 


30. 


Kunne tuhkat turmelemana. 


j 34 a. 


31. 


Poron pohja pantanehe. 


j 34 b. 


32. 


Tuonne tuhkat kylvettihin. 


" j 13. 


33 A. 


Siitä porot puistettihin. 


j 5. 


B. 


Tuosta porot puisteltmi. 


j 7. 


34 A. 


Portin Pohjolan etelien. 


j 13. 


B. 


Pohjan neien portin suuhun. 


j. 5. 


35. 


Kiven kirjavan sivulfre 1 . 


j 34 a. 


36. 


Vaaran vaskfiseri* navaltte 1 . 


j 34 a. 


37. 


Tuonne tuo tulevi panna. 





1—37. Näissä säkeissä emme tapaa montakaan sel- 
laista, joihin emme jo Itä-Karjalassa ole tutustuneet. Ne- 
kin, mitkä ovat uusia, näyttävät olevan aivan satunnaisia. 
2 B on tullut Raudansynnystä, missä luonnottaret, ollen 
nähtävästi »luonnon emon" Neitsyt Marian sijaan tulleina, 
lypsävät rautamaitoa, — alkuaan voidetta raudan haavaan. 
34 on luultavasti tullut Tulenluvusta. Siinä kerrotaan tuh- 
kasta aivan samalla säkeellä. Pohjoisen mainitseminen on 
muutenkin yleinen tässä loitsussa, kuten onkin luonnollista. 



21 A) j 84 a. 21 C) j 4 a, 56. 22) j 84 a, 34 b, 56. 87) j 56 
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36 taas on muodostunut edellisen kertosäkeeksi. Vaikea 
on sanoa missä yhteydessä se on syntynyt 



Paitsi edellämainituilla säkeillä kerrottua tammen ai- 
kaansaamista, tavataan P-K:ssa toinenkin, jonka mukaan 
tammi kasvaa meren ajelemasta esineestä 1 . — Samat 
säkeet tavataan sitte, aivan kuin I-K:ssakin, myös tammen 
kaadannassa saaduista lastuista puhuttaissa 2 . Lyhyyden 
vuoksi luettelemme kaikki meren ajelemista kertovat sä- 
keet tässä yhteydessä. 



38 A. 


Tuuli taitto(i) tammen latvan. 


J5. 


B. 


Paha siä petä{j)än oksan. 


J5- 


39. 


Tuli ukon siä, Jumalan voima. 


j "'■ 


40 A. 


Mikä lastuja porosi. 


J2. 


B. 


Mikä lastuja putosi. 


j9. 


C. 


Mikä lastuja pirahti. 


j 44. 


D. 


Tuosta lastuja sirahti. 


i 13. 


E. 


Mitä tästä pirisi. 


j5. 


F. 


Minkä tuosta laski lastun. 


| 45. 


G. 


Minkä oksia pirotti. 


i 45. 


H 


Lastuja, joka pirusi. 


j 32. 


41. 


Pälähteli pälkäreitä. 


i 13. 


42 A. 


Keskelle meren selyttä. 


J5 


B. 


Ne tuonne meren selälle. 


j 26 


C. 


Ne merelle syöstelekse. 


i 44 


D. 


Se merehen meetteli. j < 


J4 b 


E. 


Ne merelle miestettihin. 


j 32 


43. 


Ne dh miehinä meressä. 


1 49. 


44. 


Kymmenellä täytimeksi. 


I 49. 


45 A. 


Meren tyrskyn tyräellä. 


j 26. 


B. 


Meri tyrskyn työnnetellä. j i 


(4 b. 


46 A. 


Meren aaltojen ajella. 


j 26. 



l ) j 5, 7, 30, 86, 42, 44-5, 49-50. ») j 2. 18, 80, 34 b, 42, 

44-5, 49-50. 38 A, B) j 7. 40 B) j 49, 50. 40 C) j 34 b. 

40 E) j 26, 30. 41) j 26, 30. 42 A) j 7. 48) j 50. 45 A) j 44. 
46 A) j 44. 
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B. 


Meren aaltokin ajella. 


47 A. 


Meren kohtien kiertitnehen. 


B. 


Meren kolmen kiertimelle. 


C. 


Merta kolme hiertelexen. 


D. 


Vettä kolme vörsteleksen. 


E. 


Yeen kolmen pyörteesehen. 


F. 


Kolmen vuoren koukkeelle. 


48. 


Viien virran pyörtehesen. 


49 A. 


Lainetta rapaelexen. 


B. 


Lainetta lakaeleksen. 


C. 


Lainehen jokamiehen. 


50. 


Siitä tuuli tuuvitteli. 


51. 


Henki veen heilutteli. 


52 A. 


Tuuli tuuli *kuusi } vuotta. 


B. 


Tuolta kuului kuusi vuotta. 


53 A. 


Sieklo seitsemän keseä. 


B. 


Viisikymmentä keseä. 


C. 


Sata kymmentä keseä. 


54. 


Yheksän uron ikeä. 


55. 


Merta kahta kallisteli. 


56. 


Vaaputteli vastatusten. 


57. 


Nuopa tyrsky maalien työnti. 


58. 


Aito rannalle ajeli. 


59 A. 


Vesi niemehen vetävi. 


B. 


Ajo niemosen nenähän. 


60. 


Somermallen souvaltapi. 


61 A. 


Vesi vaaheksi valanut. 


B. 


Tuli vaahtea vähänen. 


62 A. 


Siihen suar siunautu(i). 


B. 


Sala saari siunailtu. 


63 A. 


Kasvoi tuohon hieta harju. 


B. 


Tuohon kasvoi hieta vuori. 


47 A) kiertehesen j 49; kiertimelh j 50. 


50. 48) pyörteessä j 30. 49 A) 42, 49-50. 


j 60. 53 b; 


) j 50. 54) j. 49. 58i j 32; aja\ 



j 34 b. 


j 42. 


j 45. 


j 36. 


j 45. 


j 32. 


j 32. 


j 26. 


j 36. 


j 45. 


j 32. 


j 49. 


j 49. 


j 40. 


j 45. 


j 40. 


j 49. 


j 44—5. 


j 40. 


j 40. 


j 26. 


j 26. 


j 45. 


j 34 b. 


j 26. 


j 44. 


j 49. 


j 5. 


j 32. 


j 42. 


j 45. 



47 C) j 36, 42, 49- 
50) j 49-50. 51) 
ajanut j 44; ajavi j 49. 
61 A) j 49-50. 62 A) j 7. 63 A) j 50. 

23 
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C. Siihen kasvo hieta harju. j 32. 

64. Kunnas kultainen yleni. j 50. 

65. Saareen lakia nurmi. j 5 

38—50. Luetelluista säkeistä ovat ainoastaan muuta- 
mat I-K:ssa tavatuista poikkeavat '. 41 on syntynyt 40:n 
kertosäkeeksi. 43—4 ovat aiheutuneet 42:stä. Laulaja ei 
ole ymmärtänyt sanaa myöstellä, joka esiytyy vastaavassa 
I-K:n säkeessä. Tämän kautta on muodostunut meetteli 
toisinnossa D. Laulajalle käsittämätön säe on muistuttanut 
sitä sanasutkausta, joka m. m. Laivaretkessä usein esiytyy: 

Kaikki on miehiksi kyhätty, Jatkoksi sataluvulle, 
Pantu parran kantajiksi, Kymmenille täytteheksi 2 . 

48 on tähän yhteyteen tullut 47:n vaikutuksesta. Aika- 
semmin on se kuulunut loitsuun varkaita tai kateita vas- 
taan. Asian varmistuttaa se seikka, että sama runo aivan 
tavallisessa muodossaan on sekaantunut sen tammen runon 
alkuun, missä tarkastettavamme säekin tavataan. Mahdol- 
lista on, että myös säkeen 47 muodostumiseen on vaikutta- 
nut sama runo, vaikka tämä säe tammen runossa ennestään 
olleen meren ajelemisen vaikutuksesta on melkoisesti muut- 
tunut alkuperäisestään, ja jo I-K:ssa yhtynyt runoomme 3 . 
51. Säe tavataan LK:sta aikain Savoon ja Venäjän- 
Karjalaan asti aivan yleiseen Eäärmeensynnyssä 4 . Sana 
henki tekeekin säkeen erittäin sopivaksi tähän loitsuun, 
jossa yleensä on puhe hengen antamisesta käärmeen aibeeelle. 
Ilman Käärmeensynnyn tarkkaa erikoistutkimusta on kum- 
minkin mahdotonta sanoa, onko tämä ja muut samantapai- 
set säkeet ensin syntyneet tammen yhteydessä ja siitä joh- 



65) j 7. - l ) Ks. I-K. 83—96 ja £08-14. *) Ks. Karttunen. 
72 ja 153. Repola. ■) Ks. I-K. 104-7 sekä 84 ja 92. 4 ) Esim. Re- 
lander. 23. Suistamo; Floman. 111. 8. Pälkjärvi; Ahlqvist. I. 299 ja 
Europaeus. H. 176. Ilomantsi; Lönnrot. S. 178—9. Kesälahti; Arvids- 
son. 486. XVII. 4. Iisalmi tai Kiuruvesi; Genetz. 51. Loukkuvaara ja 
57. Luvajärvi; Berner. 55. Kollola. 
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tuneet Käärmeensyntyyn, vai onko se muodostunut sellai- 
sessa Käärmeensynnyssä, johon Ison tammen sekä Luomis- 
runon aaltojen ajeleminen on yhtynyt, ja siitä vaikuttanut 
Isoon tammeen. Se seikka, että säe tavataan Käärmeen- 
synnyssä jo I-K:ssa, varmistaa jonkun verran viimeksi- 
mainittua otaksumista. 

53—4. Säe 53 A on selvä muunnos vastaavasta Itä- 
Karjalan säkeestä * ; 53 B. on siitä jonkun verran muuntu- 
nut. Aivan samassa muodossa on tämä, kuten myös 54 
Vienanläänin Luomisrunossa. Samassa yhteydessä tavataan 
ne jo Ilomantsissakin; ensinmainittu on kumminkin jonkun 
verran sikäläisestä poikkeava: 

Sata seitsemän keseä, 
Yheksän uron ikeä 2 . 

Edellisessä näistä on vielä säkeen alkumuoto huomat- 
tavissa. Kun on puhe vanhan Väinämöisen ajelehtimisesta, 
niin silloin tällaiset säkeet ovat paikallaan. Tammen osista 
puhuttaissa ovat ne liian mahtavat. 

55 — 6. Edellinen säkeistä on muunnos I-K. 92:stä, 
jälkimäinen taas tälle muodostunut kertosäe. 

60. Ne, niissä puhutaan joko tuhkan tai lastujen jou- 
tumisesta kivelle ja rannalle, ovat olleet tämän säkeen 
aiheena. 

61. B on samantapainen kuin jotkut niistä säkeistä, 
missä puhutaan tuhkan tulemisesta heinäin polttopaikalle 8 ; 
A taas on yleisin Käärmeensynnyssä 4 . Vaikea on sanoa, 
onko se syntynyt Ison tammen yhteydessä vai toisissa ru- 
noissa, mihin aaltojen ajeleminen tästä on johtunut. 

63 — 4. Viimeksimainittu tavataan jonkun verran vaih- 
televana Saarenluomisen yhteydessä L-Lstä aikain. Ne vi- 
rolaiset säkeet, joissa tavataan kuni JcuusJce ja kuusia kulia, 



») Ks. I-K. 89, 212. •) Europaeus. G. 663. Me^rijärvi. ») Vrt. 
I-K. 45, 49 — 50. *) Vrt. I-K. esisys Läävämadon-loitsusta säkeitten 
215—225 yhteydessä. 
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edustavat tämän alkumuotoa l . Ensinmainittu on myöhempi 
mukailu jostain samantapaisesta säkeestä. 



Se aine, jota aallot ajelevat, tai yleensä puun aihe on 
paitsi poroa, vaahtoa ja tammenlatvaa, jotka jo edellisestä 
tulevat esille, myöskin kyyn tai Kuuttaren kyynel, 
sekä yhden toisinnon mukaan myöskin tammen taimi. 

Viimeksimainitussa tavataan säkeet: 

66. Tavattiin tammen taimi. j 30. 

67. BupeS rutimoraita. j 30. 

Tämä toisinto on erittäin huomattava; sillä se edus- 
taa kieltämättä sitä runomme muotoa, jonka olemme He- 
vaan seuduilla tavanneet, mutta joka muualla on ainoastaan 
Vienanläänissä yleisemmin tavattu. Tämän toisinnon esiy- 
tyminen Pohjois-Karjalassa ja varsinkin juuri Kaavin seu- 
duilla, on todistuksena siitä, että Hevaan laulutavan mu- 
kainen runo joskus on ollut yleinen Suomen-Karjalassa. — 
Kun toisintomme muissa suhteissa on P-K:n tavallisten tam- 
menrunojen kaltainen ja poikkeaa suuresti Yienanläänin 
runoista, niin ei ole sekään mahdollista, että se olisi satun- 
naisesti Vienasta kulkenut. 

66 — 7. Edellinen säkeistä on varmaan sama kuin 
K-I. 7. Terho sanan sijaan vaan on Pohjois-Karjalassa. 
kuten Vienassakin, tullut taimi Seikka on aivan* luonnol- 
linen, kun huomaa, että tammi täällä ei enää kasva. Itse 
puun nimi on teollisuuden tuotteiden mukana tänne kulke- 
nut; mutta sellainen esine kuin terho on jo aivan outo. 
Kun runossa on puhuttu terhon istuttamisesta, niin mikä 
silloin on ollut luonnollisempaa, kuin että terho on käsitetty 
taimeksi. 

Ne toisinnot, joitten mukaan tammi kasvaa kyynelistä, 
alkavat: 



*) Ks. I-K. esitys säkeistä 84-98. 
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68 A. 


Kovin itki kyytöläinen. 


j 42. 


B. 


Kyllin itki kyytöläinen. 


j 45. 


C. 


Mitä itki kyytöläinen. 


j 49. 


69 A. 


Mato musta juorotteli. 


j 42. 


B. 


Mato vaivanen välitti. 


j 45. 


70 A. 


Kyynel juoksi kyyn silmästä. 


j 42. 


B. 


Tippu kyynel kyyn silmästä. 


j 49. 


C. 


Vesi tippu tilkkasessa. 


j 45. 


71. 


Toinen toisesta norahti. 


j 42. 


72. 


Tilkka Lemmon sieramista. 


j 45. 


73. 


Tuohon lietohon merehen. 


j 49. 


74. 


Tuopa juoksevi jokina. 


j 42. 


75. 


Virtona vivaelevi. 


j 42. 


76. 


Tuosta syntyi merta kolme 


j 45. 


77. 


Kolme lainetta lakesi. 


j 45. 



68-77. Kun kyynel tammen aiheena tavataan Poh- 
jois-Karjalan ulkopuolella vaan yhdessä ainoassa toisinnossa, 
niin esitämme senkin tässä yhteydessä. Tämä toisinto on 
saatu Vuonnisesta Vienan läänissä. Se alkaa: 

Neitoni norolta nousi, Piiriempi piiun munie, 

Hienohelma heinikosta. Kauhiempi karpaloijen, 

Itkie tihuttelovi: Rasiempi rastahien, 

Kuunel vieri kiiukerteli, Moan emähän jalkohoinsa. 

p 27. 

Virossa on hyvin yleinen runo, jossa kerrotaan, miten 
kyynel vierii ja miten siitä tulee jokia ja järviä l . 

Inkerissä on sama runo sekaantunut Neljään neitoon 
ja tavataan siinä m. m. seuraava kohta: 



68 C) 60. 69 B) j 49-50. 70 B) j 49-50. 71) j 49— 
50. 73) j 50. l ) Ks. siv. 72. 
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Katkes yksi kultalanka, Kolme on koivua mäellä, 

Helähti hopiarihma, Kolme on oksaa koivussa. 

Täyty neito itkemää. Kolme on kakkia oksalla. 

Neito itki, kyynel vien Yksi käki kullin kukku. 

Sinisiltä silmäluilta, Töine leinoin leikitteli, 

Punasilta poskipäiltä. Kolmas hökkeli hopehin l . 
Synty tuolla kolme jokea, 

Tarkastettavamme tammenrunon säkeet eivät paljon 
ole näitteji neidon itkua kuvaavain kaltaiset; mutta aja- 
tuksen pääsuunta on kumminkin samallainen. Samalla seu- 
dulla, missä tammi kasvaa kyyn itkusta, tavataan myöskin 
toinen toisinto, jonka alku on aivan inkeriläisen runon kal- 
tainen, sillä erotuksella vaan, että kultavyötä kutovain nei- 
tojen sijalle on tullut Kuutar, — tämä siitä runosta, jossa » 
kerrotaan, miten tyttö kuulee Kuuttar&n kutovan ja sitte lä- 
helle tultuaan saa tältä kultaisen, hopeaisen puvun. Mai- 
nittu runokohta on seuraava: 

Kuutar itki kultiahan, Kaunihilta kasvoltahan, 

Päivätär hopehiahnn. Eiveälle rinnallensa, 

Vierähti vesipisara Tuosta vierähti norohon; 

Kaunihille kasvollensa, Tuosta kasvoi kaunis tuomi: 

j 44. 

Tammenrunoon on siis itkeminen tullut tästä viro- 
laisperäisestä runosta. Se on vaan loitsuksi tultuaan ka- 
raistunut, kuten yleensäkin runot P-K:ssa. Siinä syy, miksi 
kyy on tullut neidon sijaan. 



Tammen kasvaminen ja sen suuruus on Pohjois-Kar- 
jalassa kerrottu seuraavilla säkeillä: 

78. Tuohon kasvoi suuri tammi. j 34 b. 

79 A. Txiohon kasvo tasmu tammi. j 36. 

l ) Porkka. II. 201. Narvusi; aamallaisia: Porkka. EL 197-200 
sekä I. 313 ja 424 y. m. 79 A) j 42, 49-50. 
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B. 


Siifcen 1 kasvo tasanen tam'mi l . 


j 34 a. 


C. 


Kasvanut oil tasanen tammi. 


j 47. 


80 A. 


Jo on kasvant kaunis tamfmfi. 


j 35. 


B. 


Tuohon kasvoi kaunis koivu. 


j 40. 


C. 


Tuosta kasvoi kaunis tuomi. 


j 44. 


D. 


Kasvo siihen suuri koivu. 


j 32. 


81. 


Puu kasvo pyhälle maalle. 


j 59. 


82. 


Tammi virran vieremälle. 


j 59. 


83 A. 


Siihen tuli rutinen raita. 


j 5. 


B. 


Rutainen raita. 


j 7. 


C. 


Rupeisi rutimen raita. 


j 26. 


D. 


Yleni Rutimon raita. 


j 42. 


E. 


Yleni ruutamo raita. 


j 34 b. 


F. 


Yli rutimo raetta. 


j 32. 


84. 


Raita maalle rautaiselle. 


j 59. 


85. 


Yesa verr*atori* yVenfi. 


j 34 a. 


86. 


Tuohon kasvo kuiva kuusi. 


j 13. 


87. 


Kuiva kuusi, rauta oksa. 


j 13. 


88. 


Tammi kasvo tantereella. 


j 11. 


89. 


Norolla leviälatva. 


j H- 


90 A. 


Ohevompi oksallensa. 


j 9. 


B. 


Olovampi oksiltahan. 


j 26. 


C. 


Olovahka oil oksiltansa. 


j 45. 


D. 


Olovaisen ' oksillensa. 


j 46. 


E. 


Hoviampi poksilleehen. 


j 32. 


91 A. 


Leviämpi Uhvilleehen. 


j 32. 


B. 


Leviähkä lehviltänsä. 


j 45. 


C. 


Leviaisen lehvillensä. 


j 46. 


D. 


Lehellensä liukkahamjn. 


j 9. 


92. 


Josta oksat ilmaan levisi. 


j 3- 


93. 


Tuo tammi paha tavoita. 


j 30. 


94 A. 


Piätti päivän paistamasta. 


j 5. 


B. 


Päivän peitti 2>aistamasta. 


j 32. 



83 C) j 30. 83 D) j 44; ylennyt j 47. 49; rutimor. j 50. 90 
C) j 47. 91 A) j 32. 91 B) j 47, 49-50. 93) pahatapainen j 
42. 94 A) päivät j 7, 47. 
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c. 


Esti päivän paistamasta. 


j 49. 


D. 


Päivän paistamattomaksi. 


j 26. 


95 A. 


Oksillahan päivän peitti. 


j 13. 


B. 


Latvallaam^päiväm^peitti. 


j 30. 


96 A. 


Sekä kuun kumottamasta. 


J7. 


B. 


Teki kuun kumottomdksi. 


j 26. 


C. 


Esti kuun kumottamasta. 


j 49. 


D. 


Kuun kätki kumottamasta. 




97 A. 


Laitoittahan kuun kumoisi. 


j 13. 


B. 


Latvoillansa kuun kehitti. 


j 42. 


C. 


OksiUaanj^kuunj^kumos. 


j 30. 


D. 


Oksillansa kuun kehitti. 


j 34 b. 


98. 


Otavaisen oksillansa. 


j 42. 


99 A. 


Latva piätti pilvet juoksemasta. 


J3. 


B. 


Pultti pilvet juoksemasta. 


J5. 


100. 


Hattarat harottamasta. 


J3. 



80. Muunnos C on syntynyt sen vuoksi, että tammi- 
käsite ei ole enää aivan tuttu. Mahdollisesti on tähän 
vaikuttanut myöskin viimeisessä Eitvalan helkavirressä 
oleva Tuomensynty, ellei siinäkin tammi liene alkupe- 
räisin. 

81—2. Säkeet tavataan vaan yhdessä toisinnossa, 
joka oikeastaan on pidettävä äskenmainitun helkavirren 
toisintona. Loitsuissa usein esiytyy Joortanin joki, jota 
kertosäkeissä kutsutaan pyhäksi virraksi 1 : Mahdollista 
myös on, että pyhä on pro : hyvä. 

84. Säkeen ajatus on muodostunut Sampsa Peller- 
voisen runon mukaan. Siinä aina on mainittu, millaiseen 
paikkaan mikin puu kylvetään. Muotoon on vaikuttanut 
säe 83. 

86—7. Säkeet ovat tulleet Kateenloitsusta 2 . 

93. Kun Iso tammi tarkastettavallamme alueella on 
saanut loitsun leiman, on siihen sekaantunut loitsuille omi- 



95 A) j 45, 47. 95 B) 84 b. 99 B) j 7, 47, 49. ') Vrt 
I-K. 104-5 sekä P-K. 48. 2 ) Ks. I-K. 107. 
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nainen pahakäsite. Tämän vaikutuksesta on säkeemme, 
joka aikasemmin on kuulunut Kultaneidon taontaan ja sit- 
ten Venheenveistoon, tullut tähän yhteyteen. 
Venheen veistossa kuuluu säe: 

Tuo veno monen tapane x . 
Se veno pahatapane 2 . 

97. Xe toisinnot, missä puhutaan kuun kumoamisesta, 
muistuttavat ajatuksellaan läheisesti vastaavia virolaisia sä- 
keitä. Tuskin niillä kumminkaan on mitään yhteyttä näit- 
ten kanssa. Kumoisi on ehkä väännös sanasta kumottaa 3 . 
B ja D ovat syntyneet synnytysloitsussa tavattavan sä- 
keen: Kuu kehitä, päivyt päästä, mukaan. 

98. Säe on tässä yhteydessä muodostunut ehkä sel- 
laisen säkeen mukaan kuin I-K. 120 D. 

Tammen kaataminen sekä sen yhteydessä olevat sei- 
kat kerrotaan seuraavilla säkeillä: 



101. 


Neiet neuvoa pitävi. 


j 34 a. 


102 A. 


Arpuset(?) ajattelevi. 


j 34 a. 


B. 


Orpanat osaelevi. 


j 42. 


C. 


Orposet osaelevi. 


j 47. 


103. 


Akat kanssa arvelevi. 


j 47. 


104. 


Miten tässä Vietäneen. 


j 3 


105 A. 


Kuten kuutta olfance 1 . 


j 34 a. 


B. 


Kuten kuutta lietänehen. 


j 42. 


C. 


Kuinpa kuutta oltanehen. 


j 47. 


106. 


Otavatta oltaneen. 


j 3 


107. 


Päivättä elettäneen. 


j 3. 


108. 


Noilla rankoilla rajoilla. 


j 42. 



») Porkka. H. 141. Narvusi: sama: Porkka. II. 186, 138, 143, 
145. Narvusi. *) Porkka. II. 139. Narvusi. ») Vrt. I-K. 122. 

101) j 42, 47, 49. 102 C) j 49. 105 C) kuinpa j 49. 106) j. 42. 
107) j 34, 42, 47, 49. 
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109. 


Intoisilla 1 Pohjan 1 m r ailla\ 


j 42. 


110 A. 


Etsittihin kuatajoa. 


j & 


B. 


Etsittiinpä tuolle kuatajaa. 


j 13. 


C. 


Ehittihin rataiata. 


j 26. 


D. 


Rataiata, lataiata. 


j 26. 


E. 


Lähettikin etsimäMän. 1 


j 34 a. 


111 A. 


Joka tammen hakkaisi. 


j * 


B. 


Jok olis tainnu tammen kaata. 




112. 


Puun murha musertajoi. 


j 13. 


113. 


Pahan tammen taittajoi. 


j 13. 


114 A. 


Tlähältä taivasesta. 


j 13. 


B. 


Hajettihin laivosesta. 


j 34 b. 


115. 


Piältä muan ja piältä mannon. 


j 5- 


116 A. 


Eliittiinpä manalasta. 


j 2. 


B. 


Ehittiinpä maani alta. 


J2. 


117. 


Alahalta muan emiltä. 


j 13. 


118. 


Ekittiinpä maan päältä. 


J2. 


119. 


Aivan selvältä selältä. 


j 34 a. 


120. 


Laakealta 1 l'ainehelta\ 


j 34 a. 


121 A. 


Eipä löyvy kuatajoa. 


J5 


B. 


Ei löyvetty roatajoo. 


j 30. 


C. 


Ehittiinpä eipä löytty. 


j 9- 


D. 


Vaan ei. löytty tuota miestä. 


j 34 b. 


122 A. 


Mies musta merestä nousi. 


J3. 


B. 


Vaan tuo mies merestä nousi. 


j 1». 


C. 


Mies meressä kääntelevH 1 . 


j 34 a. 


D. 


Mies merestä näyttelekse. 


j 40. 


E. 


Pieni mies merestä nousi. 


j 26. 


123. 


Tuli Ukko toivosesta. 


J2. 


124 A. 


Uros aallosta yleni. 


j 13. 


B. 


Aallosta ylenteleksi. 


j 40. 



110 A) j 7, 45. 110 B) j 30. 110 C) j 30. 111 A) j 9. 
112) j 26, 30, 32. 113) j 26, 32. 114 A) taivaatta j 30. 115) 
j 7. 116 A) j 9. 116 B) j 9. 117) j 30. 118) maiden j 34 b. 
121 A) j 7. 121 C) j 2, 45, oo L j 82. 121 D) j 49. 122 A) 
j 3, 32, 34 b, 42. 44, 45, 47-50. 122 E) j 80. 128) j 9. 124 
A) j 13, 26, 30, 45, 47, 49, 50. 
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c. 


Ylös aallosta yleni. 


j 44 


125. 


Umpilammista uronen. 


j 3 


126. 


Mujuiseni, muotoiseni. 


j 2 


127. 


Kaiken karvani näkönen. 


j 2 


128. 


Joka sopi seista seulan alle. 


j 3 


129. 


Afahtu mitata maljan alle. 


j 3 


130 A. 


Yhen peikalon pitunen. 


j 3 


B. 


Pistyn peukalon* pHtunen 1 . 


j 34 a 


131. 


Härän kyninen} koskimainen 1 . 


j 34 a 


132. 


Vähän kuollutta parempi. 


j 26 


133. 


Katonutta kaunihipi. 


j 26 


134. 


Kesäpaarrpan paksunainen. 


j 49 


135. 


Oli mies näkemätänsä. 


j 42 


136. 


Uros silmän luontojansa. 


j 42. 


137. 


Hivus ot kannalla takana. 


j 30 


138. 


Paita pol(o)villa eessä. 


j 30 


139 A. 


Ei tuohon tohdittu käsir^ruveta. 


j 30 


B. 


Ei kärsi käsin ruveta. 


j 40 


140 A. 


Tuo tohti käsir^rueeta. 


j 30, 


B. 


Tuo kärsi käsin ruveta. 


j 40. 


C. 


Kärsi sillä käsin ruveta. 


j 32. 


141. 


Vaskisitav^vanttuitak. 


j 30. 


142. 


Tulisitak turvakoitäk. 


j 30. 


143. 


Kivisitäk kintaitak. 


j 30. 


144. 


Ihe ukko Ilmarinen. 


j 5. 


145 A. 


Otti pikku kerve(h)e(n)sä. 


j 5- 


B. 


Tuola pieni kirves nyökkä, 


j 26 


146. 


Kirves kirjottu olalla. 


j 13. 


147. 


Kirjovarsi kirvehessä. 


j 42 


148. 


Kirves oil hiottu olalla. 


j 34 b. 


149 A. 


Kirves kultanen olalla. 


j 2. 



125) uros j 32. 126) j 9. 127) j 9. 130 A) j 44, 49-50. 
131) j 42, 49-50. 132) j 13, 30, 32, 40, 44, 45, 47, 49-50; Vähän 
oil j 34 b. 138) j 13, 30, 32, 34 b, 40, 44—5, 47, 49-50. 134) j 
50. 143) j 40. 144) j 7. 145 A) j 7. 145 B) j 80. 146) 

j 26, 30, 42, 45, 47, mli on k. j 32. 147) j 32. 149 A) j 9, 49-50. 
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B. 


Kultakirves olkapäällä. 


j 34 a. 


C. 


Kultasella kirvehellä. 


J2: 


150. 


Varsi kulta kirvehessä. 


j 49. 


151. 


Hopiisen tappamisen. 


J5. 


152. 


Hopeata ponnen paossa. 


J2. 


153 A. 


Kultakirves, vaskivarsi. 


j 34 a. 


B. 


Vaski varsi kirvehessä. 


J2. 


154. 


Laski jalkasa tyvelle. 


j 5. 


155 A. 


Polki jalan ensimaiseen 1 . 


j 50. 


B. 


Polki yhen jalkojansa. 


J42. 


156. 


Polki toisen jatkoahan. 


j 50. 


157. 


JuureUFe* rutimor^aiqn 1 . 


j 50. 


158 A. 


Löipä kerran kirvehellä. 


j 26. 


B. 


Iski kerranj kirveellä. 


j 30. 


C. 


Iski kerran, iski kaks. 


J32. 


159. 


Tarpaisi tasa terällä. 


j 13. 


160. 


Hakkasi päivän, hakkasi toisen. 


j 47. 


161 A. 


Hakkasi päänä kolmantena. 


j 50. 


B. 


Hdkko kohti kolmantena. 


162. 


Hakkas nuoret, hakkas vanhat. 


J45. 


163. 


Hakkas keskikertasetki. 


J45. 


164. 


Tahto tammi kallistua. 


j 50. 


165. 


Tämän tammien moahan koota. 


j H- 


166. 


Tuossa tammen taittelemme. 


j 32. 


167 A. 


Sepä taito tammen kitata. 


J3- 


B. 


Joka taitavi tam^men* Maata*. 


j 34 a. 


C. 


Tuohon taisi tammen kaota. 


j 50. 


D. 


Tuo tahtoi tammen kaato. 


j 49. 


E. 


Ei tainnut tammi kaatua. 


J45. 


168. 


Puun sorjan sorkutella. 


J3. 


169. 


Tasa latvan taskutteli. 


>j2. 



150) j 50. 151) j 7. 152) j 9. 158 B) j 9, 18, 26, 30, 

34 b. 45, 47. 155 A) j 49. 156) j 42, 49. 157) Rutiman j 42. 
158 B) j 32. 159) j 26, 80, 32. 160) j 49; päänä-toissa j 50. 

161 A) j 49. 164) j 49. 165) j 12. 167 A) j 44; Tuora j 42. 
167 B) jopa j 47; jok ois taimia j 34 b. 167 D) jok 0X8 tuhtoni j 
40, 49. 169) tassuttaisi j 9. 
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170 A. Hakkasi rytimo r aijan. j 2. 

B. Buhtoa Butimanraian. j 42. 

171. Puimaan tulista puuta. j 30. 

172 A. Säkäästä särkemää. j 30. 

B. Sekosin säkieihin. j 32. 

173. Satalatvan langettaa. j 34 b. 

174 A. Tyven illisti itci(h)än. j 5. 

B. Tyvin työnnyeti itähän. j 45. 

C. Tyven työrasi itähän. j 49. 

175 A. Latvan kuatoi luotehesen. j 5. 
B. Latvon laski luotehelle. j 45. 

176. Kaiten kaarna pohjosehen. j 42. 

177. Tuohon lietohon merehen. j 49. 

178. Sarkkahan sarentolahan. j 49. 
179 A. Latvan acdtohon asetti. j 49. 

B. Latvan lietohon merehen. j 34 b. 

180. Pääsi päivät paistamahan. j 47. 

181. Pääsi kuut kumottamahan. j 47. 

182. Pääsi pilvet juoksemahan. j 47. 

101—9. Aihe tähän neitojen neuvotteluun voisi joh- 
tua Hevaan tammenrunosta, jossa neidot keskustelevat, mi- 
hin terho olisi vietävä l . — 101 muistuttaa useitten neito- 
jen yhteistoimintaa kertovain runojen alussa olevaa säettä: 

Käyään netot neuvotuksin 2 . 

Luultavampaa kumminkin on, että koko keskustelu on muo- 
dostunut sen runon mukaan, jossa kerrotaan, miten ennen 
pimeässä elettiin. 

Tämä runo alkaa Narvusissa: 



170 A) Hakata j 34 b. 170 B) Rutoista j 44; Buhtoa j 42, 

45, 47, 49-50; Ruhtua j 45. 174 A) j 7, 42. 174 C) j 49, 50. 

175 A) j 7. 175 B) j 50. 177) j 50. 178) j 50. 180) j 34 a. 

181) Kuu kohti k. j 34 a. 182) j 34 a. *) Ks. K-I. 14-19. 
-) Slöör. 295. Lempäälä. 
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Ennen päivättä elettii, Varpain vaon väliä. 

Kuuvalotta kuukkaeltii, Paha on päivättä ellää, 

Käsin maita etsittii, Kuuvalotta kuukkaellu l . 
Käsin m^aitd}, sormin teitä, 

Elettii ennen meillä Ei olt Jcuuta himottamassa, 

Ilma kuutta päivyettä, Päivykkäistä paistamassa 2 . 

Jumalain valkiatta. 

Samassa runossa neuvotellaan, mitä olisi tehtävä: 

Turo tuima mies kavala, Ajatuksen arvaeli, 

Sepä tuuman tuumaeli, Minne neuvon mk pitänen l . 

Tyttäret sisarueni, Yksi tuuma ja hyväne r 

Kassapäät kotikanani, Kaksi tuumaa kunnokkaista 2 . 

Tuumitkaa me yksi tuuma, 

Vaikka tässä Narvusin runossa ei olekaan montaa aivan 
samallaista säettä kuin ne, mitä tarkastamme, niin on kum- 
minkin jotenkin selvä asia, että tämän mukaan ovat 101 — 7 
muodostuneet. Asian varmistaa se seikka, että Isossa tam- 
messa neitojen neuvottelu joskus jatkuu päivän etsimisellä 3 . 
Säkeet 108 — 9 tavataan milloin yhdessä milloin toisessa 
eepillisessä runossa. Luultavasti ovat ne alkuisin kuulu- 
neet lyyrilliseen kokonaisuuteen *. 

116. Kun runossamme jo aikasemmin on ollut puhe 
sekä taivaasta että maanpäältä etsimisestä 5 , niin aivan 
luonnollisen ajatusjohtuman kautta on samaan yhteyteen 
tullut kolmaskin mahdollinen olinsija, manala. 

123. Säe on muodostunut samallaisten säetten mukaan 
kuin I-K. 34-5. 



») Porkka. H. 145; sama: II. 152. Narvusi. *) Porkka. H. 
153. Narvusi. 3 ) j 49-50. *) Ks. Aspelin. A.. IL 8. Sotkamo. 

6 ) Ks. I-K. 156-9. 
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125. Säe on muunnos 122 ja 124:sta. Umpilampi on 
loitsujen vaikutusta. Näille on omituista, että kaikki paha 
manataan sellaiseen paikkaan, missä ei mitään eloa näytä 
olevan: kirkon kirjavan sivuun (hautausmaahan), pinteeseen 
pohjolaan, kalattomiin lampun y. m. Kun umpilammissa 
kalat eivät elä ja kun ne muutenkin, ollen syvissä laak- 
soissa, metsäin ja rämeinen ympäröiminä, ovat elottoman ja 
synkän näköiset, niin ovat ne kunsan käsityksessä kiinty- 
neet kaikellaisiin taikauskoisuuksiin ja tulleet yleisiksi pa- 
han manauspaikoiksi. Kun koko Iso tammi Pohjois-Karja- 
lassa on saanut loitsulle sopivan salaperäisyyden leiman, 
niin on luonnollista, että sen kaataja, joka jo ennestäänkin 
on tavallisista ihmisistä poikkeava, ajateltiin nousevan umpi- 
lammista. 

126 - 31. Säe 131 on tullut Isosta härästä, kuten 
siinä esiytyvä vertaus härän kynteen osottaa. Tässä ru- 
nossa esiytyykin jo Virossa pieni mies S ja koska sen pie- 
nuus on kehittynyt härän suuruuden vastakohdaksi, on luon- 
nollista, että sitä myös verrataan härkään. 

Kun tammenrunossa ei enää ensinkään ole puhetta 
härästä, on vertaaminen härän kynteen usein vaihtunut sii- 
hen, että verrataan ihmisen peukaloon, jota yleensäkin käy- 
tetään mittayksikkönä. Peukaloon vertaaminen taas on 
johtanut mieleen monet sadat Peukalopojasta eli Peukaloi- 
sesta, jotka kaikkialla Suomessa ovat yleiset. Tämän ker- 
rotaan maanneen jossain pienessä astiassa taikka mahtu- 
neen seisomaan sen alla. Tästä sadusta luulen säkeitten 
128 — 9 aiheutuneen. Säkeet 126 — 7 taas ovat alkuperäisin 
Käärmeenloitsusta, jossa käärmettä kaikkialla kutsutaan 
eri olentojen karvaksi ja esineitten muotoiseksi sekä väri- 
seksi, karvaiseksi 2 . Viimeinen tarkastettavistamme säkeistä 
on tässä yhteydessä yleinen. 126:tta vastaavana voimme 



*) Ks. Isosta härästä siv. 300—3. a ) Esim. Paldani. 74. Ikalinen; 
Viehman, Muutamia äänneopillisia havaintoja Lestijärven murteesta, 
siv. 21; Reinhoim. 266. Kälviä. Nurmio. 608. Isokyrö; Rytkönen. 103 
ja 115. Vehkalahti. 
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pitää siinä yleisesti esiytyvää säettä: Kirjavan kiven näko- 
nen K Ajatus tässä säkeessä on aivan sama kuin tarkas- 
tettavassammekin. Mujuinen merkitsee Lönnrotin mukaan 
= ruots. stenig, grusig, sekä sitäpaitsi jotain väriä; tämä 
ei voi olla muu, kuin kirjava, kivenvärinen, jotka kaikkialla 
loitsussa ovatkin yleiset käärmeen epiteetit. Kun säkeet 
126 — 7 kummassakin Ison tammen toisinnossa, missä ne 
esiytyvät : ovat rinnakkain ja rämeinen selvään on käär- 
meen loitsusta, niin poistaa tämä viimeisenkin epäilyksen 
126 alkuperästä. 

134. Säe on syntynyt kertosäkeeksi 131:lle. Härän 
tappajan suuruutta hyvin voidaan kuvata vertaamalla sitä 
paarman kokoon. 

135 — 6. Säkeet ovat tässä yhteydessä muodostuneet. 
Kun kaataja toisten runojen vaikutuksesta on tullut pie- 
neksi, niin, vaikka hän kohta onkin ylenluonnollinen olento, 
vaatii asia kumminkin, että hänessä ison tammen kaatajana 
jossain miehuuskin esiintyy. 

139 — 43. Säkeet ovat muodostuneet Tulenluvun vai- 
kutuksesta a . 

144. Säe on tullut joko Raudansynnystä tai luulta- 
vammin Tulenluvusta. 

145. Kirveen pienuus on suora seuraus siitä, että itse 
mies on tullut pieneksi. 

146 — 7. Säkeet ovat yleiset Viron sekä Isossa että 
Itkevässä tammessa 3 . 

154 - 7. Samantapaisia säkeitä olemme tavanneet jo 
Itä-Karjalassa 4 . Alkuaan kuuluu kertomus tammen juu- 
relle astumisesta runoon venhepuun etsimisestä 5 . Viimeksi- 
mainitussa runossa, kuten myöhemmin myös Isossa tam- 
messa, kerrotaan yksi, kaksi ja kolme kertaa iskemisestä. 
Tämä on vaikuttanut, että askeleitakin samalla tavalla lue- 
tellaan. 



r ) Esim. Europaeus. K. 456. Kuolemajarvi; Sjögren-Falck. 36. 
Kerimäki. *) Ks. Tutkimusta Tulenluvusta siv. 277. *) Ks. siv. 
104-6. *) Ks. I-K. 179—83. *) Ks. esim. Porkka. 1. 224. Medussi. 
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158—61. Säkeet tavataan inkeriläisessä Venhepuussa. 
Siinä ovat ne seuraavassa muodossa: 

Iski hään kerran kirvehellä, 
Toisen Herran 1 tapparalla, 
Kolmannen koko terällä 1 . 

Alkuperäisin ei tämä piirre kumminkaan kuulu Venhepuu- 
hunkaan. Se on siihen tullut Venheenveistosta, jossa vas- 
taavat säkeet kuuluvat: 

Iski kerran,, laita synty, 
Toisen kerran, töine laita, 
Kolmannella koko venone *. 

Tästä runosta on piirre joskus jo Virossakin sekaantunut 
Isoon tammeen 3 . Epätietoista on, ovatko tarkastettavamme 
säkeet muodostuneet noista jo Virossa runomme yhteydessä 
tavattavista säkeistä, vai ovatko ne siihen uudestaan siirty- 
neet Venhepuusta. Se seikka, että säe 159, vaikka vähän 
toisessa muodossa, tavataan virolaisen runomme yhteydessä 
esiytyvässä luomiskertomuksessa 4 , tukee ensinmainittua mah- 
dollisuutta. 

162—3. Säkeet ovat muodostuneet edellätarkastettu- 
jen säkeitten sekä Laivaretkessä esiytyvän nuorten, van- 
hain ja keski-ikäisten soutamiskertomuksen mukaan 5 . 

177—8. Säkeet eivät kerro puun kaatumista, vaan 
kaatajan astumista; mutta koska muissa runoissa tavataan 
samantapaisia säkeitä ensinmainitussa yhteydessä, niin 
olemme nämäkin siinä maininneet. Niitten johto on ennen 
esitetty 8 . 



*) Porkka. 224. Medussi; sama: Porkka. II. 195. Joenperä y. m. 
*) Porkka. H. 141. Narvusi; sama: Porkka. II. 138-45 ja 1.226—237 
y. m. •) Ks. siv. 107. «) Ks. siv. 104. •) Ks. siv. 260—8. 

•) Ks. siv.. 330—1. 



24 
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Ainoastaan yhdessä Pohjois-Karjalan toisinnossa tava- 
taan puun pilkkominen. Se on siinä kerrottu aivan I-K:n 
runojen tavoin: 

183. Taon pilkko pirakkehiksi. j 34 b. 

184. heikko lehmi lastillesi. j 34 b. 

Kun lastujen ajelehtiminen l on kerrottu, jatkuu runo 
lastujen käyttelemisellä. Parin toisinnon mukaan tuuli ajaa 
ne pahojen olentojen pateille: 



185 A. 


Joss' oli tuo paha pakana. 


j 34 b. 


B 


Joss eli paha pahana. 


j 42. 


186. 


Jossa Hiitola asuvi. 


J49. 


187. 


Ikuinen pahan tekiä. 


j 34 b. 


188. 


Paha joukko kaupitsevi. 


J49. 


189. 


Tuli se akka pohjolasta. 


j 13. 


190 A. 


Akka vanha villikerta. 


J44. 


B. 


Akka vanha Vänkämöinen. 


j 26. 


191 A. 


Kovin suuri koukkuleuka. 


j 26. 


B. 


Se kor(r)ii koukkuleuka. 


j 30. 


192. 


Oli sotkuilla oleva. 


j «. 


193. 


Räpäleihin räiskyttäjä. 


j 44. 


194. 


Vaalien koppi koprihinsa. 


J44. 


195 A. 


Tuo kokoili kontihise. 


j 13. 


B. 


Kokos ne konttihiinsa. 


j 32. 


C. 


Koprillansa konttihinsa. 


j 44. 


. 196. 


Keräväpi kesselise. 


j 13. 


197 A. 


Kanto kontilla kotihin. 


j 13. 


B. 


Kanto kontilla kottaa. 


j 30. 


C. 


Vei kontilla kotiin. 


j 32. 


198. 


Pitkä kielellä pihaan. 


j 13. 


199 A. 


Kanto ilnuxrin pajahan. 


j 13. 


B. 


Veipä Ilmarin pajahan. 


j 26. 



l ) Ks. siv. 352-4. 188) j 50. 190 B) j 80. 195 A) j 26, 30. 
196) kcräiUpä j 26; keräili j 30. 197 A) j 26, 44. 198) j 26, 30 ? 44. 
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200. Riputti pihan rikoille, j 44. 

201. Nakkasi navetan luokse. j 44. 

185—7. Säkeet ovat kaikellaisten loitsusäkeitten mu- 
kaan muodostuneet yhdistämään uutta ainesta runoomme. 
Hiitola, paha pakana y. m. viittaavat vielä Hiiden seppään, 
sekä siihen sekaantuneeseen portto-Markettaau. Asuvi 
aiheutuu ehkä säkeestä: Aina tuo saunassa asuvi. 

189. Säe on tullut Tulenluvusta K 

190. A:han olemme jo ennen tutustuneet. B ei poik- 
kea siitä paljon, mutta on huomattava siitä syystä, että se 
todennäköisesti on ollut välittäjänä useissa runoissa tavat- 
tavan säkeen: Akka vanha Väinämöinen, muodostuin iseeu. 
Sana vänkämöinen merkitsee säkeessämme jotenkin samaa 
kuin koukkuleuka (= väkäleuka, vrt. vänkäle, votkale y. m.). 
Äänellinen yhtäläisyys sanan Väinämöinen kanssa on sen 
siihen sekottanut. Mahdollisesti on sanan vänkämöinen muo- 
dostumisessakin jo Väinämöinen ollut vaikuttamassa. 

191. Säkeessä esiintyy sama akan epiteetti koukku- 
leuka, jonka (muodossa kokkaleuka) tapasimme iukeriläisessä 
Marketan runossa 2 . Sana ko(r)rii taas viittaa niihin sakei- 
siin, missä itsestä Marketasta tässä Inkerin runossa kerro- 
taan. Nekin lisätodistuksia tämän runoaineksen alkupe- 
rästä. 

192 — 3. Säkeet ovat hyvin yleiset Läävämadon-syn- 
nyssä, jolla nämäkin jatkuvat. Ne eivät kumminkaan 
kuulu tämän loitsun alkuperäiseen muotoon, vaan ovat sii- 
hen johtuneet inkeriläisestä Neitsyt Marian virrestä. Otamme 
tähän näytteeksi osan sitä runoa: 

Joulun siit Jummala syntyi, Jortanaisessa joessa, 

Paras Luojoi pakkasilla. Kultaisessa lähtehessä. 

Maaria pfyhäinen} Mainen 1 Tahvana oli heppoisen herra, 

Mani huuhtoi huntiaan Mani juottaen hepoisen 



*) Ks. siv. 272-5. 2 ) Ks. siv. 338. 
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Jouluhuomena varmin. Siitä mie kruosuan, korpi 

Ei juo orroin joesta, rutinoi, 

Lakoi ei vettä lainehista, Hirnun, hiien ntiaan* h f ep- 

Kultaisesta ei lähtehestä. poin 1 : 

Tahvana o*li } hteppoiseri* h*er- Tänä huomenna varrain 

ra 1 , Huora huuhtoi huntelujaan, 

Sanoin laati ruunoilen: Renki miehet reppujassek. 

Mitäpä kruosual, korpi ruunoi, Ripakot ripäkkoassek: 

Hirnut, hiien maan heppoin? Joki on mustaa mattooa, 

Orroin kieloilen panneeli, Reunat on kyitä käärmehiä l . 
Läkinöillen luotteliis: 

Ei ole epäilemistäkään, ettei tämä runo ole se, mistä 
vanhan akan pesolla olo on johtunut. Kun samassa runossa 
myös on puhe madoista ja käärmeistä, jotka sikiävät muka 
sentähden, että vedessä oli pesty huntuja, niin on luon- 
nollista, että se muuttui Karjalaan jouduttuaan juuri ma- 
don loitsuksi 2 . Mutta kun täällä pesulla olevaa akkaa 
kuvataan aivan samoin kuin portosta johtunutta tammen- 
lastujen kerääjää ja koska hän useimmiten Läävämadon- 
synnyssäkin kerää lastuja, ei yhtään ole sanottu, vaikka 
Neitsyt Marian huntujen pesukin ensin olisi tullut tammen- 
runoon ja vasta sen välityksellä Läävämadon-synnyksi. 
Marketan ja Marian sekaantuminen on luonnollinen ei yk- 
sin nimien yhtäläisyyden vuoksi, vaan myös sentähden, että 
Marketta on ja Marian joku pitää (hevonen) porttona. 
Kumminkin tavataan Neitsyt Marian nimikin vielä sel- 
laisissa loitsuissakin, missä kerrotaan vedestä jotain poi- 
mittavan: 



l ) Porkka. I. 244. Hevaa; sama: Porkka. I. 245. Hevaa y. m. 
2 ) Esim. O. Relander. 34. Suistamo; J. Riikonen. 8. Soanlahti; Euro- 
paeus. H. 194. Ilomantsi; Gottlund. 459 ja Ahlman. 87. Juva. Sama 
seikka esiintyy myöskin m. m. Raudansynnyssa, esim. : G-ottlund. 871. 
Sulkava. 
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Neitsyt Maria emoinen 
Juoksi polvesta veteen l . 

192. Säe ei ole alkuaan kuulunut Neitsyt Marian 
virteen, vaan siihen runoon, jossa kerrotaan laivaretkeläi- 
sen ja neitojen tai neidon keskustelua. Siinä tavataan In- 
kerissä säkeet: 

Suomen netot sotkemassa, 
Valottamassa vaatteita, 
Pesemässä pyyhkeitä 2 . 

Muut säkeet olemme jo ennen tavanneet. 



Ennenkuin jätämme Pohjois-Karjalan, tarkastamme 
vielä muutamia sielläkin tavattavia säkeitä, jotka eivät 
esiinny varsinaisen Ison tammen yhteydessä, mutta jotka 
kumminkin jollain tavalla suhtautuvat siihen. 

Sampsa Pellervoisen runossa, joka joskus jatkuukin 
Isolla tammella, tavataan säkeet: 



202 A. 


Eipä tammi Jcasvannuna.- 


J2. 


B. 


Ei ole tammi kasvanunna. 


j 9 


203. 


Juurtunnuna puu jumalan. 


j 2. 


204. 


Heitti hellan vallallensa. 


j 9. 


205. 


Olevalle onnellensa. 


j 9. 


206 A. 


Läksi siittä hahtomaan. 


J2. 


B. 


Läksi tuota tietämähän. 


j 9. 


207 A. 


Oli yötä kaksi kolme. 


j 2. 


B. 


Yön takoa kohta kolmen. 


j 9. 


C. 


Yön kahen, kolmen peräsfä. 1 


j 35. 


208 A. 


Viikon päästä viimeistäiinniL 


j 9. 



l ) Arvidsson-Crohns. A. II. 19. Iisalmi tai Kiuruvosi. 2 ) Porkka. 
H. 132-4, 142 Narvusi y. m. 202 B) f 22. 203) f 22; j 9. 

204) j 9. 205) f 22. 206 A) sitte j 35. 46. 206 B) f 22; Mani 
tuonne i 18 b. 207 B) f 22. 207 C) i 18 b. 208 A) f 22 ; 

j 35; i 18 b. 
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B. Viikkokauen viimestäänH. j 46. 

209 A. Jop' oi tammi kasvamina, j 2. 

B. Löysi tammen kasvaneeeksi. j 46. 

210. Juurtunutta puu Jumala. j 2. 

211. Vesa Jiessitksen vetämä. j 9. 

212. Maasta mannun "kasvattama. f 22. 

202—9. Se ajatus, että tammi ei ensin kasva ja että 
sitä käydään katsomassa, ilmenee paitsi Viron runoja, myös- 
kin Keski-Inkerin säkeissä 26—9 ja 47—8. Inkerin Sampsa 
Pellervoisen runossa ei ensinkään ole katsomassa käymistä 
eikä puhetta puun kasvamisesta tai kasvamattomuudesta. 
Sen suomenpuoleisessa toisinnossa, Puunsynnyssä ei myöskääu 
esiinny kumpikaan mainituista piirteistä, paitsi sellaisessa 
tapauksessa, kuin tarkastettavamme, jolloin siinä kerrotaan 
tammenkin istuttamisesta. Nämä piirteet eivät siis ole alku- 
peräisin Sampsan runosta, vaan ovat ne sirpaleita siitä Isosta 
tammesta, joka Keski-Inkerissä, osittain Sampsan runon vai- 
kutuksesta muodostuneena, vielä elää ehjänä kokonaisuutena. 
Ison tammen yhteydestä ovat tarkastettavamme piirteet 
hävinneet. Ainoastaan Puunsynnyssä ovat ne säilyneet 
näissä muutamissa Karjalan runoissa. 

Että sellainen Iso tammikin, jossa nämä piirteet ovat 
olleet, joskus on elänyt Karjalassa, todistanee se seikka, 
että vielä Vienan alueella tavataan tässä runossa säe: 

Oli aikoa Vähänen, p 42. 

joka melkein sanasta sanaan on samallainen kuin vastaava 
säe (47) K-Lssä *. Kummallista vaan on, että säettä ei ta- 
vata Vienassa, enempää kuin Inkerissäkään, useammassa 
kuin yhdessä ainoassa toisinnossa. 



209 A) Jok' f 22; jo j 9; i 18 b. 210) i 18 b; juurtunut j 9: 
puun — juurtuneeksi j 46. 211) f 22; j 9. 212) j 9. ») Vrt 

P-K. 66. 



Digitized by VjOOQIC 



375 

210-2. Säkeet tavataan samassa muodossa Puun- 
synnyssä 1 . Siinä esiytyvät kaikkialla myöskin: 

Puu 2>uhas Jumalan luoma v . 
Muut puut on Jumalan luomat 3 . 

Näitten mukaan on syntynyt säe 210. — Puunsyn- 
nyssä on puitten kutsuminen Jumalan luomiksi aivan luon- 
nollinen, vaikka ei suinkaan pakanallinen piirre. Siten 
tahdotaan loukkaantunutta estää „ vihoittelemasta". Eihän 
siihen muka ole mitään aihetta, koska puu on Jumalan 
luoma. Mikä taas on pahaa, sillä ei ole lupa tulla Juma- 
lan puun tekemään haavaan. 

Kun tammen nimittäminen Jumalan puuksi selvään on 
johtunut Puunsynnystä, niin ei tällä epiteetillä siis ole mi- 
tään merkitystä Ison tammen johtoon nähden. 



Vielä tavataan P-K:ssa runoomme yhtyneinä nuot 
viimesen helkavirren lopussa tavattavat säkeet: 

213. Kuka siitä olcsan otti. j 59. 

214. Se otti ikusen onnen. j 59. 

215. Kuka siitä lehen leikko. j 59. 

216. Se leikko ikusen lemmen. j 59 

Useimmat Pohjois-Karjalan Isot tammet jatkuvat pis- 
toksen loitsulla 4 . Ainoastaan Puunsyntyyn yhtyneet sekä 
yksi tavallinen 5 jatkuu voiteiden teolla. Samoin yhtyy yh- 
den jatkoksi Verenloitsu 6 ja yhden Läävämadon-synty 7 . 



*) Esim.: Krohn. 7295. Tolvajärvi; Europaeus. H. 57. Suojarvi 
ja H. 190. Ilomantsi, sekä Saxa. 7. Suomussalmi. *) Europaeus. H. 
190. Ilomantsi; samallaisia: Sirelius. 159. Impilahden seutu; Europaeus. 
G. 804 y. m. ') Krohn. 7295. Tolvajärvi; samallaisia: Enropaeus. 

H. 67. Suojarvi; Polen. 1 y. m. 213) ottaa j 9. 214) ottaa j 9. 

215) lexten j 9. 216) leikkaa j 9. ♦) j 2, 5, 7, 9, 30, 32, 34 b, 86. 
42, 45, 49-50. «) j 47. •) j 3. 7 ) j 44. 
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7. Venäjän-Karjala ja Itä-Pohjanmaa. 

Vienan läänin ja Itä-Pohjanmaan laulutavalla ei ru- 
noomme nähden ole mitään huomattavampaa erotusta. 
Tämä nähtävästi on seuraus siitä, että runot ovat Ita- 
Pohjanmaalle vasta viime aikoina saapuneet Vienan puo- 
lelta. Näin ollen emme pidäkään tarpeellisena tarkastaa 
erikseen näitä alueita; vaan tarkastamme Kajaanin kulman 
ja Vienan runot yhdessä. 

Koko tällä alueella on Iso tammi muistiinpantu 86 
kertaa *. Näin saadut toisinnot jakaantuvat kahteen, toi- 
sistaan melkoisesti eroavaan ryhmään. 

Toisten mukaan kasvaa tammi löydetystä tai- 
mesta 2 , toisten mukaan taas joko tuhasta, harjan 
piistä tai hiuksesta 3 , kyynelistä*, poukasta 5 tai 
otuksen villasta 6 . 

Muutamat toisinnot ovat katkonaisia 7 ; mutta koska 
säilyneet osat niissä ovat samallaiset kuin yleensä viimeksi- 
mainitussa ryhmässä, luemme nekin siihen kuuluviksi. 

Edellisen ryhmän kanssa yhdessä tarkastettaviksi so- 
veltuu myös pari Suojärveltä saatua toisintoa 8 sekä loppu- 
osa eräästä Suistamon toisinnosta 9 . 



Tammen kasvaminen tuhasta on esitetty seuraavilla 
säkeillä: 



p 1 a, 2, 7 a, 7 b, 10-14, 16-19, 21, 22, 23, 25—7, 29 
-31. 34-53, 56, 57, 59, 61 a, 61 b, 62—66, 68, 70-9, 81 b, 88 
—9, 92-5; m 5, 12, 17. 19, 21 a, 22 a, 22 b, 27 b, 28. *) p 10, 12, 
—3, 23, 30-1, 34, 35 b, 37. 40, 48-5, 59, 61 b, 66, 68, 70, 83-4, 98. 
*) p 11, 16, 35-6, 88-9, 42, 50-1, 86, 88, m 21 a. *) p 27. *) p2. 
•i m 27 b. 7 ) p 17, 25-6, 29, 48. 52, 68, 75, 77-9, 81 b, m 5. 
•) i 61-2. •) i 38. 
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Oli ennen neljä neittä. m 22 c. 

Nelf on neittä niemferi 1 päässä. p 10. 

Oli ennen kaksi naista. p 74. 

Koko kolmet morsianta. m 22 a. 

Kolme nuorta morsianta. p 10. 

Vtisi nuorta morsianta. p 7. 

Neljä neittä, kolme urosta. m 22 c. 

Netta neittä, kolme miestä. p 21. 

N' että neittä, kolme naisia. p. 47. 

Kaksi naista, kolme miestä. p 47. 

Viisi Vienan neitosin. p 83. 

Kaheksan meren kanoja. p 83. 

Kolm r on neittä (meren päässä). p 87 b. 

Kolm* on neittä niemen peässä. p 23. 

Vienan niemyen nenässä. p 83. 

Nenässä Utusen niemen. m 22 a. 

Lässä Saaren Terhennisen. m 22 a. 

Yhen niityn niittäjätä. m 12. 

Yhen niemen niitännässä. m 17. 

Sini nurmen niitänässä. p 35 b. 

Lähettih hyö heinän niittoh. p 7. 

Lähettih he lehen leikkuun. p 12. 

Lehen leikkuh, konnon korjuh. p 12. 

Sieltä heiniä tekevät. p 19. 

Nepä heiniä tekivät. m 22 b. 

Koko korttehen kvkuontaah. p 31. 



1 A) p 12, 14, 17, 19, 21, 31, 85 b, 37, 40, 43-5, 46 b, 49, 54, 59, 
61 a, 61 b, 64-6, 68, 70-2, 76-7, 81 b, 83-5, 87; m 12, 17, 19, 22 
a, 22 b, 28. 1 B) p 84; neljä neittä p 7. 2 A) p 31, 34, 85 b, 37, 
40, 43-5, 46 b, 47, 58, 59, 61a, 61 b, 66, 68, 70, 76-7, 84-5; m 22 
a, b. 2 B) p 12. 3 A) p 14, 46, 71-8, 89; ro 17, 28. 3 B) 

p 21, 56, 61 a, 64 b, 65, 81, 87 ; kolme oli p 62. 3C)p 49. 4) viinan 
p 84. 5) p 84. 6 B) p 30. 6 C) p 84. 9 A) p 21, 47, 49, 
56, 61 a, 62, 65, 71—3, 87; m 12; niittäjäistä p 14, 74; niitläjijä p 
46 b, 89; niitännässä m 19, 22 c, 28. 9C)p 83-4; m 22 c. 10 
A) p 81, 43-5, 58; Lähtivät he p. 37. 12 B) m 22 o. 13 A) ko- 
kuotentdh p 44; m 22 c; kokoamassa m 22 c; kokoannassa m 17. 



1 A. 


B. 


C. 


2 A. 


B. 


C. 


3 A. 


B. 


C. 


D. 


4. 


5. 


6 A. 


B. 


C. 


7. 


8. 


9 A. 


B. 


C. 


10 A. 


B. 


11. 


12 A. 


B. 


13 A. 
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Kokosivat leorttehia. m 22 b. 

Then korttein koussa. m 22 c. 

Heli-korttehen kokuontah. p 45 

Kassa korren katkonnassa. p 83. 

Then ¥ orren 1 katkaistuissa. m 28. 

Heinän niittoh, kaislan koantah. p 31. 

Niitettihin suuri niitty. p 85. 

Niitit suuren, n x iitiV pienen. m 22 c. 

N r iitiP ketran keskiUmvun. m 22 c. 

Miestet niitti, naizet haravoi. p 65. 

NHitif* päivän, n r iitit ] toisen. m 22 c. 

Naitit 1 kohta kolmannenki. m 22 c. 

Jo on niityt niitettynä. m 22 c. 

Min 9 on niitty, sen liaravoitti. p 89. 

Mi niitettih, se i Jmravoittih. p 7. 

Min niitti, sen liarasi. p 14. 

Jonka niitit, ne haravoit. m 22 b. 

Kuin ne niitit, niin haravoit. m 22 a. 

Jonka niitti, sen rukosi. m 22 c. 

Kokuottah kaprillaha. p 61. 

Pantih soalle soaprohelle. p 85. 

Loi se saalia saprosella. p 49. 

Satasilla soaprosilla. p 71. 

Soaprah on savottelouve. p 21. 

Tuhannelle tahkuselle. m 22 c. 

Laitto pikku takkusilUa 1 . p 64. 

Pisti heinät pielekselien. m 22 c. 

Pistit pielien välihin. m 22 b. 



13 B) Kokodit m 22 a. 14 A) p 84. 17) p 41. 18) A r »i- 
tin p 41. 20) Niitti m 17. 21) Niitti m 17. 22) p 41 ; jopa - 
niitetöäh p 78. 23 A) p 64; m 12, 19; Mi?ipä — harasi p 72, 87: 

harvali p 62; Jonka — haravoi p 21. 28 B) p 74. 23 C) p 14 
46 b, 47, 49, 56, 71. 23 D) niitetäh — harahtah p 61 a. 28 F) m 
28. 25 A) Pani p 46 b, 47; m 19; pantu ra 22 c. 25 B) Luotih 
p 61 a. 25 C) p 72. 26 A) p 41, 46 b, 47, 49, 61 a, 62, 71- 

2. 85; m 19. 26 B) p 65. 27 A) pieleksikin m 28. 27 B) pie- 
likin m 22 a. 





B. 




C. 




D. 


14 A. 




B. 


15. 




16. 




17. 




18. 




19. 




20. 




21. 




22. 




23 A. 




B. 




C. 




D. 




E. 




F. 


24. 




25 A. 




B. 




C. 


• 


D. 


26 A. 




B. 


27 


A. 




B. 




. 
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C. Pistettih pielen keskeh. p 7. 

D. Pktis pihtipieleksehen. p 19. 

E. Siit on luotu pielin pyssyin. p 41. 

F. Saatto sanka pieleksiin. ra 17. 

28 A. Kaiken karhella panoovi. p 87. 

B. Kaikki karhille veteli. m 19. 

C. Vefi heinät karheilla. p 65. 

D. Semp' on karhella veteli. p 21. 

E. Jo karhella ajetah. p 73. 

29 A. Bukoloilla rutjokseli. p 21. 
B. Heti ruopasit ruolle. m 22 b. 

30 A. Lapohille laskettavat. . p. 19. 
B. Lapovella loajitteli. p 21. 

31. Laitti heinät talloisille. m 22 c. 

32. Siitä suovahan kokosi. m 22 c. 

33 A. Laskien Lapista lintu. p 89. 
B. Lenti Lapista tintti. p 73. 

34 A. Tuli kokko Turjan moasta. p 62. 
B. Tuli lintu Turjan maasta. p 85, 

35 A. Tuli turjan lappalainen. m 19. 

B. Tuli herja Lappalainen. m 22 c. 

C. Tuli Lappi Turjam moalta. p. 21. 

D. Tuli ukko Turjan maalta. m 22 b. 

E. Tul* ukko tuli-Lapista. p 61. 

36 A. Tuli f uuta pohjaselta. p 47. 

B. Tuli Tursas Pohjolaista. m 17. 

C. Tuli Tursas Lappalainen. p 19. 

37. Nimeltä tulinen Tursas. m 22 c. 

38. Tuli tuuli tuolta muaalta. p 7. 

27 E) m 22 c. 27 F) pielekttehen m 22 c. 28 A) Kaikki — 
panetti p 74. . 28 B) p 46 b, 47, 49, 64, 72; kaiken karheilla p 14. 

28 D) p. 89; Jopa p 56. 29 B) in 22 a. 30 A) laskettelit m 
22 a; laskettivat m 22 b. 30 B) Lapohilla p 56, 71-2, 87; loaji- 

tellah p 78. 81) lalloitnlk m 28. 82) m 17. 33 A) 87. 33 B) 

Lendibä Lapilda p 62. 34 A) p 73, 87, 89. 35 A) p 14, 46, 49, 
63, 56, 71-2, 74, 85 - 7; turja p 41, 64. 85 B) m 28. 37) m 22 
a, 22 b. 28. 
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39 A. 


Ne Tursas tulehen tunki. 


p 19. 


B. 


Tungi heinät tuleh r en\ 


p. 7. 


C. 


Kaikki ne tuleh tuiskai. 


p 14. 


40 A. 


Poltti on poroksi heinät. 


p 87 a. 


B. 


Se poltti porolle heinät 


m 19. 


C. 


Jo heinät ^porolla poltti 1 . 


p 49. 


D. 


Niin heinät poroksi, poltti. 


m 22 c. 


E. 


Heinät tulella poltti. 


m 12. 


41 A. 


Kypenille hyyvätteli. 


m 19. 


B. 


Kypenistä kylvy sikesi. 


m 12. 


42. 


Paiskasi pantin väkehen. 


m 22 a. 


43. 


Tali tuhkia vähäinen. 


m 22 a. 


44. 


Kypeniä joukkarainen. 


m 22 c 


45. 


Nosti tulta tutkutonta. 


p 81. 


46. 


Sään mänyä määrätöntä. 


p 81 


47 A. 


Tuli tuuli pohjatesta. 


p 21. 


B. 


Tuli tuuli Pohjolasta. 


p 56. 


48. 


Kova ihna koillisesta. 


p 71. 


49 A. 


Kunne ne kubenet kando. 


p 74. 


B. 


Kypenet kulettanehe. 


m 22 c. 


50. 


^Tuosta 1 koottihin kypenet. 


m 22 c. 


51. 


Ne kypenet kylvettiin. 


m 17. 


52 A. 


Pani siitä tuhkat pankanialjaseh. 


P 7. 


B. 


Kaasi kauhavakkasehen. 


m 22 b. 


C. 


Pani tuohet tuohisehen. 


m 22 c. 


53 A. 


Tuonne tuuli tuhkat veije. 


p 72. 


B. 


Tuonne tuuti tuhkat kanto. 


p 73. 


C. 


Tuuli tukkusi kokosi. 


p 18. 



39 A) m 22 a; Nuo m 22 c, 28. 89 B) m 22 c. 40 A) m 
22 b, 22 c, 28; heinäni porolla p 74; heinäti porolla p 66; heinäsei po- 
rolla p 61 a, 62; heinät poroille p 54. 40 B) p 46 b, 47, 71—3, 89; 
poroksi p 21. 40 D) p 41. 41 A) p 46 b, 49, 58, 61 a, 62, 65. 73- 
% 89; kypeniksi p 41, 64, 71-2: m 22 b, 22 c, 28. 42) p 19. 48) 
vähäsen m 28. 44) m 28; jukuruinen m 22 a. 45) p 87 a. 46) 
p 87. 47 A) p 89. 47 B^ p 61 a, 71- 2. 48) p 72. 51) p 19; 
m 19, 22 a; Sen kypenet m 4. 58 A) p 89; viepi p 56, 71; Tuon- 
inpa — viepi p 61 a. 53 B) p 78. 
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D. Tultihj tuhkaset otettih. p 47. 

E. Poro tuonne vietysehön. m 22 c. 

F. Se veiki porotki poise. p 21. 

54. Meren mustikin mutihin. p 89. 

55. Pimeihin pyörteihin. p 89. 

56. Tarkkahan Tapiolahan. p 89. 

57. Tuhkat taivolla ylenti. p 87 a. 

58. Kirjavan kiven selälle. p 18. 

59 A. Vaaran vankan liepehellä. p 53. 

B. Vaaran vanhan liepiöhe. p 72. 

C. VeUan voaran rintiehe. p 21. 

60 A. TyveUFä 1 tulis v en^ niemen. p 76. 
B. Äärelle tulisen niemen. m 22 c. 

61 A. Tuliniemen tntkamelle. m 22 c. 

B. Tuli-niemien nenähä. p 74. 

C. Tuli-kaiskun kainaloho. p 74. 

62. Niemelle nimettömälle. m 22 c. 

63. Moan lihavan liebeilla. p 74. 

64. Maille marjavarsikolle. p 19. 

65. Tasaselle tanterelle. m 22 c. 

66. Niskallen kivisen niityn. m 4. 

67. Porot poftjaan 1 vietä nöö. p 41. 

68. Lapin laahtotanfl erille. 1 p 41. 

69. Portin pohjolan eteen. m 19. 
70 A. Pohjan peltojen perälle. m 22 c. 

B. Pellolle saviperällen. p 19. 

C. Savi jteltoihin perillen. m 4. 
71. Kirjokannen kartanolle. m 17. 

Parissa toisinnossa tavataan vielä, vaikka tnrmeltu- 
neenakin, kertomus Päivänpojan päänpesusta: 



58) p 50. 59 A) p 61; liepiöhö p 56, 71, 73, 89. 62) m 28. 
65) m 28. 68) m 22 c. 69) m 17, 22. 70 A) p 41. 71) kan- 
nan m 22 a; kannon m 22 b. 
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72. 


Loati poro peätä pessä. 


p 94. 


73 A. 


Päivättömän. 


p 94 


B. 


Pääty päässä Päiv f an* poian. 


p 41. 


74 A. 


Silmiä hyvän sigiön. 


p 94. 


B. 


Silmien hyvä sikien. 


p 41. 



1—8. Pääasiassa vastaavat säkeet olemme jo ennen 
tavanneet *. Toisintojen luku on vaan alueellamme melkoi- 
sesti monistunut. Enimmän entisistä poikkeavia ovat 4—8. 
Näissä esiytyvä Viena on seuraus runon kotiutumisesta sen 
nimisellä alueella. Se seikka, että neidot ovat meren tai 
niemien päässä f on johtunut siitä, että heinänteko jo ennen 
tarkastamillamme alueilla tapahtuu rannalla 2 . Mahdollisesti 
esiytyy tässä piirteessä myös saaren rannalla pesulla ole- 
vain neitojen vaikutusta. 

16—8 ja 20 — 1. Säkeet ovat muodostuneet niitten 
kaatamiskertomuksessa esiytyvien säkeitten mukaan, missä 
kerrotaan ensimäisen, toisen ja kolmannen kerran lyömi- 
sestä y. m. *. 

24. Säe on muodostunut niitten mukaan, missä ker- 
rotaan akan lastujen tai helmainsa kokoamisesta 4 . 

35—9. Muodossa taata piilee Inkerin Luomisrunoissa 
tavattava tuutsa. Tarsas taas on tullut alkuperäisemmän 
Turja sanan sijaan. Viimeksimainitulla nimellä tarkoite- 
taan lappalaisten asumaa maata = Ruija, Batja } tai itse lap- 
palaista. Länsi-Suomessa se aivan yleiseen merkitsee umpi- 
mielistä, synkkää, kadehtivaa, pahantahtoista. 

51. Säe tavataan yleiseen Tulenluvussa, pellavan kas- 
vattamisesta puhuttaissa. Pellavajuttu on kumminkin pää- 
asiassa muodostunut Ison tammen mukaan. 

52. Säe on muodostunut niitten mukaan, missä ker- 
rotaan lastujen konttiin kokoamista. KaahavaJcan ja paJda- 
maljan esiytyminen on taikojen vaikutusta. Ainakin pahka- 



l ) Ks. I-K. 1-2 ja P-K. 1-3. "*) Ks. I-K. 12-14. *) Ks. 
P-K. 155-68. «) Ks. P-K. 194-7. 
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kuppi on taikoessa usein käytetty esine 1 . Yleensäkin on 
puun kasvannainen eli pahka suosittu taikakalu. 

Tämäntapaiset säkeet ovat yleiset Tulenluvussa ja ehkä 
siinä yhteydessä muodostuneetkin. 

53. Toisinto C edustaa säkeen vanhinta muotoa. 
Siinä ei ole puhe tuhasta, vaan heinätukuista, jotka toden- 
näköisesti ovat olleet alkuperäisimmät tuulen kannettavat 
esineet 2 . 

56. Tapiola on säkeessämme, kuten usein muutenkin 
sekä eepillisissä runoissa että loitsuissa, merkitsemässä sa- 
maa kuin Pohjola eli pohjoinen, eloton seutu, jossa vaan on 
synkkiä asumattomia erämaita. 

60—2. Säkeet tavataan tuhan vientipaikasta puhut- 
taissa Tulenluvuissa aina I-K.sta aikain. Ne ovatkin sitä 
laatua, ettei ole epäilemistäkään niitten alkuperäisyydestä 
siinä. Kumminkin tapaamme vastaavan piirteen, vaikka 
ilman tulisuutta, Isossa tammessakin jo samoilla seuduilla 3 . 

63 - 70. Säkeet, joista useimmat olemme jo ennen ta- 
vanneet tutkittavassamme runossa, ovat muodostuneet Tulen- 
luvun yhteydessä. 63 vastannee Keski-Inkerin säettä: Vie- 
hää hyvälle maalle*. 64 tavataan yleiseen sekä Virossa 
että Inkerissä 5 . 

71. Säe on todennäköisesti tullut Samporunojen vai- 
kutuksesta. Kun runossa jo ennen on ollut puhe Pohjolasta 
ja juuri Pohjolan porteista sekä sitäpaitsi kirjavasta kivestä, 
niin on tämän säkeen sekaantuminen siihen aivan luon- 
nollinen. 

Ne toisinnot, joitten mukaan tammi kasvaa harjan 
piistä tai hiuksesta, alkavat seuraavilla säkeillä: 

75 A. Neiti musta Hyyrötyinen. p 38. 

B. NeituhJcainen haunukhainen. p 50. 

C. Neiti nuori, pää levitty. m 21. 



! ) Ks. esim. Meriläinen, n. (läh. 4) 123. 2 ) Vrt. I-K. 44. 

a ) Ks. I-K. 84-7, P-K. 59 y. m. *) K-I. 30. •) Ks. K-I. 5. 75 
A) Hiirityinen ja Hyyretyinen p 86. 
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D. 


Neiti kosken korvallinen. 


p 88. 


E. 


Impi virran viereWinen\ 


p 88. 


76. 


Tyttö vilkkunan nokonen. 


m 21. 


77. 


Vakka vaskHneri 1 käessä. 


p 36. 


78. 


Suka vaskinen vakassa. 


p 36. 


79 A. 


Sepä päätänsä sukivi. 


p 86. 


B. 


Neiti päätänsä sukivi. 


p 39. 


C. 


Impi päätänsä sukiivi. 


p 42. 


D. 


Oli päätään sukivaa}. 


p 35. 


E. 


Jolla päätänsä sukii. 


p 36. 


F. 


Itse päätänsä sukevi. 


p 38. 


80 A. 


HaphijanSa harjovali. 


p 16. 


B. 


Harjak&ieZe hampsuojeR. 


p 51. 


81 A. 


Korvalla tulizen kozen. 


p 51. 


B. 


Kosken korvalla kovalla. 


p 38. 


C. 


Kosken korvalla syvällä. 


p 39. 


D. 


Jalon koskenki nis f alla. 


p 50. 


82 A. 


Vierellä tulizen virran. 


p 51. 


B. 


Pyhän virran viertehellä. 


p 38. 


83. 


Jarmon kannolla jalolla. 


p 86. 


84. 


Jukosella juurikalla. 


p 39. 


85. 


Palavassa paohtehessa. 


p 50. 


86. 


Kiven kirjavan selällä. 


p 50. 


87. 


Kalan luisella su' alla. 


p 50. 


88 A. 


Suostansa pii pirahti. 


m 21. 


B. 


Pii pirahti maalle. 


p 50. 


89 A. 


Taittu taimen harjaltansa. 


m 21. 


B. 


Haimen taittu harjaltani. 


p 16. 


C. 


Taittu hammaS harjaltani. 


p 51. 


90 A. 


Hivus päästänsä putosi. 


m 21. 



76) p 11. 79 A) Se on p 88. 79 B) p 11, 50; Sukasi p. 51: 
79 C) p 11; sukieli p 16. 80 A) p 88—9, 42, 86, 88; harjoavi p 11, 
35 a; harjoali p 86, 88. 81 A) p 16, 86. 81 B) p 42. 82 A) p 
16. 82 B) vierömillä p 11, 42. 84) JvkaseUa p 86. 88 A) p 

16, 36, 88-9, 42, 86, 88 luvattani pl6. 89 A) p 85 a, 89, 86, 8a 
89 B) p 16, 86, 38, 42; läksi p 11. 90 A) p 85 a. 
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B. Hivus päästänsä solahti p 42. 

C. Suortia poPs^ puttasi*. p 11. 

75—90. Jonkun pahan syntyminen putoavasta esi- 
neestä on yleinen piirre loitsuissamme *. Koska tällaiset 
loitsut kumminkin tavataan vaan itäisillä alueillamme sekä 
Savossa ja savolaisten asumissa seuduissa, niin luulen, että 
useimmat niistä ovat myöhempi-syntyisiä. Ainoat loitsut, 
missä putoaminen on alkuperäisempiä piirteitä, ovat Veren- 
ja Tulenluvut sekä Neljä neittä. 

Ensinmainitussa tavataan säkeitä sellaisia kuin: 

Punainen putoamasta \ Tipavutti tibarehia 6 . 

Puna peltoon pitoo 3 . SimatUkku tippukohon 7 . 

Veri tilkka tippumaan*. Kumpuun uroon kulta 8 . 
Puna tilkku tUkuhtamaan 5 . 

Samoin manataan melkein kaikissa näissä loitsuissa 
tyyristäj miesten hemppua, tinneriä y. m. tippumasta. 

Tulenluvussa, jota jo ennen olemme tarkastaneet, pu- 
hutaan taas tuli- tai punasorosen putoamisesta. 



*) Esim. Käärmeen-synnyissä, keihäs putoo : M. A. Europaeus. 
I. 6. Liperi; Lönnrot Q. 148. Tohmajärvi; sormus putoo: Sirelius. 
91. Suistamo; Lönnrot. S. 177. Kesälahti; Lilius, läh. 8. n:o 71. Sa- 
lonranta; hius tai palmikko putoo: Lönnrot. S. 178. Kesälahti; Gott- 
lund. 588. Karttula; Arvidsson. V. 14. Lohtaja. ■) putoamahan, pu- 
toamatta y. m. — Paraske. 167. Lempäälä; Saxbäck. 867. Vuole ja 
1015. Eääppyvä; Heinonen (1486) Veri a ja b sekä Meron. 19. Hii- 
tola; Neovius. 627. Sakkola; Europaeus. K. 458. Kuolemajärvi ; 
Basilier. 15. Sortavala; Krohn. 5150. Impilahti. 7549. Suistamo ja 5843. 
Suojärvi; Gottlund. 587. Kuopio, 473. Juva ja 733. Kuotsin suomal.; 
Arvidsaon. VDL 7. Kiuruvesi; Käisänen. 13. Hankasalmi; Rautell. 256. 
Vihanti; Krohn, 0419. Hyrynsalmi; Meriläinen. I. 177. Lappi. 
») Krohn. 284. Piippola. 4 ) Basilier. 15. Sortavala ja 188. Suistamo; 
Gottlund. 587. Kuopio y. m. •) Krohn. 7549. Suistamo. •) Krohn. 
6843. Suojärvi. 7 ) Krohn. 0419. Hyrynsalmi. ») Meriläinen. I. 

177. Lappi. 

25 
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Mahdollisesti on paljon yhteyttä olemassa Veren- ja 
Tulenlukujenkin välillä; mutta se on kaikissa tapauksissa 
varma, että esineen putoaminen synnyissä on pääasiassa 
näitten sekä n. k. Neljän neidon vaikutusta. 

Käärmeen loitsussa taas kutsutaan käärmettä Paho- 
laisen y. m. karvaksi: 

Hinehitten hiuskarva, Ihmisen ihon karva*. 

Pannahitten partakarva l . Pirun karva, pajun karva, 

Eläin kapehtn karva. Ihmisen ihon karva*. 

Kun käärmettä myöskin kutsutaan kiehkuraksi ja syk- 
kyräksi y. m., oli tästä lyhyt ajatushyppäys siihen, että 
sitä ruvettiin kutsumaan jonkun pahan olennon letiksi 
Tämä nimi vakaantui loitsuun ehkä erityisesti sentähden, 
että käärmeen ruumiinmuoto muistuttaa palmikkoa. Useissa 
paikoissa Länsi-Suomea sanotaan vieläkin eräästä lehmäin 
taudista: siihen on mennyt letti; vaikka sanojat eivät useim- 
miten tiedäkään, mikä letti on. Käärmettä ei näet tavalli- 
sesti kutsuta sillä nimellä. 

Kun edellisen kaltainen Käärmeenloitsu on sekaan- 
tunut niihin loitsuihin, missä kerrotaan esineen putoami- 
sesta, on sen alku saanut seuraavan muodon: 

Letti lemmolta putosi, 
Hius hiien tyttäreltä*, 

ja samalla on runoon usein liittynyt kertomus hiusten har- 
jaamisesta 5 . 

Tämä kertomus, joka sekä Siikaisen- (vihneen) että 
Käärmeenloitsussa tavataan pääasiassa samallaisena, kuin 
Isossa tammessakin, on alkuisin siitä ballaadista, missä ker- 
rotaan miekan merestä löytämisestä. 



J ) Paldani. 76. Ikalinen; Lönnrot. S. 96. Juva. *) Bein- 

holm. 266. Kälviä. •) Nurmio. (10876) 608. Isokyrö. *) Esim. 

Gottlund. 588. Karttula; Lönnrot. S. 178. Kesälahti. •) Esim. Ax- 
vidsson. V. 14. Lohtaja. 
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Tämän runon inkeriläisten toisintojen mnkaan kertoo 
tyttö: 

* Manin miä rannoille, meroitte, Hiuksiaan har jaella: 

Istuisin meroin leivoille, Suilahti suka meroi. 

Liki vettä valkeaista; Töine lauta lainehelle l . 
Aloin miä päätään sukkii, 

Yhtäläisyys tarkastettavamme säetten ja tämän runo- 
kohdan välillä on niin sunri, ettei niitten yhteys kaipaisi 
erityistä todisteina. Mainitsen kumminkin erään kohdan. 
Inkerin runossa on tytöllä täinen 1. täine lauta 2 . Väärin- 
käsityksen kantta on tästä sekä Suomen puolella että Vie- 
nassa tullut taina t. taimen; vaikka sen nimisillä esineillä ei 
muuten ole mitään yhteyttä suan kanssa. Hiuksen putoa- 
misesta puhuttaissa ei solahti sana, kuten säkeessä 90 B, 
ole paikallaan. Se on jäänyt runoon niiltä ajoilta, jolloin 
siinä vielä oli puhe suan putoamisesta. Mainitussa Inkerin 
runossa se onkin aivan yleinen. 

Hiuksia harjaava neito on runossamme esitetty Inke- 
rin runosta poikkeavalla tavalla. Mustan kerittypäisen ty- 
tön olemme Tulenluvussa tavanneet niin läntisessä paikka- 
kunnassa kuin Längelmäki 3 . Kun musta olento tälle loit- 
sulle muutenkin on ominainen, niin ei ole epäilemistäkään, 
ettei mustahiuksinen harjaajakin ole siitä runosta alkuisin. 
Epiteetti Hyyrötyinen, jolle myös tavataan toisinnot Hiiri- 
tyinen ja hyyretyinen sitävastoin johtuu inkeriläisestä ru- 
nosta. Se on mukailu sanasta hiirettinen, joka Lönnrotin 
mukaan on = härfläta. Inkerin runossa esiytyvä tyttö 
onkin merkillinen juuri tukkansa suuruudesta. Hän näet 
kertoo runossa: 



») Porkka. I. 71; sama: I. 67 -70, 72. Hevaa; m. 46-54. Soik- 
kola y. m. *) Täine Unita on väännös vastaavassa Viron runossa 
esiytyvista: pealauda ja pärjelaada. Ks. siv. 229-30. 8 ) Ks. siv. 268. 
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Kasvoi miulle kassa pitkä, Ei voint suka sukkia, 
Kassa pHtkä*, tukka tuima. Sianharjas harjaella l . 
Hius aivan himokkain. 

Virossa ja Inkerissä on harja myös jalometallinen * 
Runokohtamme kulku kokonaisuudessaan on siis seu- 
raava: Inkeriläinen ballaadi sekaantui ensin Käärmeenloit- 
suun, jossa sitä ennen jo oli hiuksen tai palmikon veteen 
putoaminen 3 . Tästä loitsusta yhtyi se taas Isoon tammeen. 
Samalla sai se loitsun luonteen, joka ilmenee kosken tuli- 
suudessa 4 (säk. 81—5). 

Itä-Pohjanmaalta on saatu toisinto (m 27 b), joka 
alkaa: 

Vilja ennen maata juoksi, Karvat kantahan repesi. 
Kave muinen kankahia; Tuohon kasvo kaunis tammi. 

Jopa villat siitä vieri, 

Tässä runossa, joka on muunnos Ritvalan helkavirren 
Tuomensynnystä, esiintyy se ajatus, että tammi kasvaa 
karvoista. Kun mainittu helkavirsi jo P-K:ssa ja varsinkin 
tarkastettavallamme alueella muutenkin on usein sekaantu- 
nut Isoon tammeen, niin on luultavaa, että tämä yksinäinen 
toisinto edustaa ehkä yleisempääkin laulutapaa. Sen suuri 
muuntuminenkin alkuperästään vahvistaa olettamusta. Tästä 
runomuodosta olisi helposti johduttu siihen, jonka mukaan 
tammi kasvaa hiuksesta, varsinkin kun Käärmeenloitsussa- 
kin jo on puhe myös kapehen karvasta. 

Tässä yhteydessä sopinee myös ottaa esille sen toi- 
sinnon, jonka mukaan tammi kasvaa poukusta 5 . Tämä 
alkaa: 



J ) Porkka. HL 48. Soikkola. «) Esim. Porkka. DL 47. Ks. siv. 
siv. 229 - 80. 3 ) Vrt. veteen sylkeminen. *) Loitsuissa esiytyvä 
tulinen virta, palava paahde, on selvään seko tus veren loitsussa eriy- 
tyvästä Joortanin virrasta sekä loitsuissa yleensä esiytyvästa pahan 
vallan valkeasta, helvetistä. *) p 2. 
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Paukku Xenix nuotiosta. Saarella selällisellä; 

Räisky Koittaren tulesta Siitäpä synty syntyi, 

Nurmelle mesi nukalle, Siitäpä suku sikesi, 

Maalle maksan karvaselle, Siitä kasvoi kaunis tammi. 
Niemellä nimettömällä, 

Poukan putoaminen on alkuisin Tulenluvusta l . Aiheen 
siihen, että se putoaa Koittaren tulesta, on antanut runo, 
jonka mukaan kutovalta Euuttarelta putoaa puun aihe. Kuu- 
tar taas on tullut neljän (kolmen) kutovan neidon sijaan. 
Näitten kyynelistähän myös kasvaa sekä tammi että muita- 
kin puita*. Koitar on tullut Kuuttaren sijaan, koska vii- 
meksimainitun tulesta, vielä vähemmän nuotiosta, ei juuri voi 
puhua. 

Muut edelläolevassa runokohdassa esiytyvät piirteet 
joko olemme ennen tulleet tuntemaan tai ovat ne sellaisia, 
jotka yleiseen esiytyvät loitsuissa. 



Tammen kasvaminen on kerrottu seuraavilla säkeillä: 

91 A. Siihen kasvo kaunis tammi. m 22 b. 

L^B. TuoSta kaivo kaunis tammi. p 16. 

C. Joäta ka&vo kaunis tammi. p 34. 

D. Kasvoi ennen kaunis tammi. p 63. 

92. Tuohon kfasvoi 1 suuri Vammfi. p 49. 

93. Kovin kasvo korkiaksi. m 28. 

94. Tuosta taisi tammi nosta. p 36. 

95. Kun kasvo tuVineri* fammi\ p 29. 

96. Siitä kasvoi aika tammi. m 12. 

97. Kasvo tammi kukka lehvä. p 50. 



») Ks. siv. 314-5. a ) Ks. siv. 358. 91 A) p 11, 19, 85 b, 

37-8, 40, 44, 51, 61 a, 74, 81, 84, 87, 89; m 19, 22 a; Siitä p 2, 10, 
12, 13, 14, 28, 27, 85 a, 42-3, 47, 53, 57, 66, 08, 72, 76, 81, 86, 87 b, 
88; m 21, 22 c; siellä p 39, 56, 59; sieltä p 31. 91 B) p 45, 70-1, 
73. 91 C) p 78. 93) p 2. 
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98. 


Kukkälehvä, rauta oksa. 


p 50. 


99. 


Kasvo koivu Kolkomajoell. 


p 75. 


100. 


Iso puu imandron suott. 


p 75. 


101. 


Suoriziko puu sotija. 


p 51. 


• 102. 


Joho kasvo puu kamala. 


p 21. 


103. 


tJleni metini mäntit. 


p 27. 


104 A. 


Vesa verratoin yleni. 


m 19. 


B. 


Vesa virkeä yleni. 


m 21. 


C. 


Kasvo puu verratoine. 


p 21. 


105 A. 


Tieni vihanta virvi. 


m 17. 


B. 


Virpi virheetöin yleni. 


IU 22 b. 


C. 


Yleni on pitkä virpi. 


p 43. 


106. 


Maon mustissa veri r stä*. 


p 57. 


107. 


Tuoneen* Poukan* hturmehistä*. 


p 57. 


108 A. 


Olovahko oksiltansa. 


p 47. 


B. 


Joka oli okSiltah olova. 


p 21. 


109. 


Leviähkö lehviltähä. 


p 61. 


110. 


Hätienkö juuriUensa. 


m 21. 


111 A. 


Oksat ilmoille ojenti. 


p 10. 


B. 


Oksat Umoille olotti. 


p 12. 


C. 


Oksat ilmoille yleni. 


m 17. 


112 A. 


Lehvät Umoillen levisi. 


m 22 a. 


B. 


Lehvät taivoUe levitti. 


p 12. 


C. 


Levit? teli 1 lehv T iään i . 


p 64. 


113 A. 


Latvoa täutti taivosehe. 


p 27. 



104 A) p 2, 12, 14, 16, 19, 35 b, 38, 45, 47, 49, 58, 56, 61-6, 71 
-3, 81, 83-4, 87-9; m 27 b; yletä p 36. 105 B) m 22 a, 27 b, 
28, 105 A) p 7, 10, 11, 23, 31, 34-5, 87, 89—40, 42, 44, 57, 59,66, 
68, 70, 74, 76, 78, 87 b; m 27 b. 108 A) p 56, 61 a, 61 b, 75, 86, 
89; m 17, m 27 b, 28; olevaiH, p 51. 109) p 47, 61 b, 86 89; m 

17, 27 b, 28; lehvillensä m 21 a; Levie p 56; Oli — leviä p 21; Le- 
vijäih oli p. 51. 111 A) p 10, 14, 45, 46 b, 49, 52, 67, 59, 71, 72, 74, 
83; ojeni p 85 b; ojeli p 34; ojettih p 44; ojendi p 62, 84. 111 B) p 
12-3, 73, 78. 111 C) m 27 b. 112 A) p 29, 84, 85 b, 40, 42, 45, 
66, 74, 83-4; levitti p 14, 44, 46 b, 49, 52, 57, 59, 62, 72-8, 78; leveni 
p 68. 112 B) p 71. 112 C) p 65. 118 A) p 84, 40, 46 b, 89, 

m 12, 22 a; taivahalle p 57, 66; m 22 b; taivahille m 17; toivosella 
p 7, 10, 42. 



Digitized by VjOOQIC 



891 

p 29. 

p 29. 

p 47. 

m 28. 

p 50. 
P 7. 

m 28. 
m 22 a. 

p 29. 

p 21. 

p 25. 

p 11. 

p 42. 

p 54. 

p 29. 

p 21. 

m 12. 

m 21. 

m 28. 

p 14. 

p 25. 

p 78. 

p 42. 
m 22 b. 
m 22 b. 

m 12. 
m 22 b. 
p 46 b. 
m 22 a. 



113 B) p 83-4. 118 D) p 86. 117 A) p 62, 64-5, 68, 74, 
78, 88-4. 87. 117 B) p 14, 42, 46-7, 53; m 19, 21; päivä p 12; 
JPiätty päivyt p 86. 117 C) 71-2; m 17, 22 b, 28. 119 A) p 

35 b 46; m 19. 119 B) p 42, 68, 71-2. 119 E) m 17, 22 a, b. 
119 I) p 21, 47, 61, 65; Kuuhun p 64, 87; Kuudozm p 74; Kauhut p 
86. 124 A) p 35 a, 43, 62, 83; m 22 a. 124 B) p 7, 10, 11, 14, 
19, 34, 35 b, 40, 42, 44— 5 : 47, 49, 61 a, 64-6, 68, 70, 81, 84, 87, 89; 
m 21. 22 a, 28; Piätty p 86. 124 C) m 19. 124 D) m 27 b. 



B. 


Latva tarttu taivosieheri 1 . 


C. 


Latvoin taivoUe tavotti. 


D. 


Latva taivuo tapasi. 


E. 


Latva tirppo toivoseen. 


114. 


Mästa saati toivosen. 


115. 


Kasvo tammi toivosella. 


116. 


Virpa pilviin yletty. 


117 A. 


Peitti p r äiväri* paistamasta' 1 . 


B. 


Piätti p r äiväm* paistamasta 


C. 


Esti päiväm paistamasta. 


118. 


Päiväm peitti latvaUaha. 


119 A. 


Piätti kuun ^kumottamasta*. 


B. 


Kuutamot kumottam r astd } . 


C. 


Kuun Jumalan koittamasta. 


D. 


Kuun luojan kumottamasta. 


E. 


Esti kuun kumottamasta. 


F. 


Kuun raukan kumottamasta. 


G 


Kuun kullan kumottamasta. 


H. 


Kaihti kuun kumottamasta. 


I. 


Kuuhuon kumottamasta. 


120. 


Kuun kumosi ok&Ulaha. 


121. 


Päivän peitti, kuun kaotti. 


122 A. 


Tähet taivon kulkem\asta^. 


B. 


Tähet kanssa tuikkimasta. 


123. 


Pikkuruisen pilkkimästä. 


124 A. 


Peitti pilvet juoksemasta. 


B. 


Piätti pilvet juoksemasta. 


C. 


Pienet pilvet juoksomasta. 


D. 


Esti pilvet juoxemasta. 
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E. Siellä pttvty juoksematta^, p 23. 

125. Kiivahasti kiitämästä. m 22 b. 

126. Joutsenna jorottamasta. m 22 b, 
127 A. Hattarat hasertamasta. m 19. 

B. Hattarat hajuomasta. p 40. 

C. Hattarat harittamasta. m 22 a. 

D. Hattarat hauttamasta. m 28. 

E. Hattarat vaeldamasta. p 7. 

F. Hatakat vaeltamasta. p 84. 

128. Pietti pilven, peitti päivän. m 21. 

129. Kuusen oksat kuuna paisto. m 12. 

130. Päivänä vaka petäjät. m 12. 

131 A. Vilu viljalle tuloovi. m 28. 
B. Siit on vilu viiltah tullun. p 21. 

132 A. Kamala veen kaloille. m 28. 
B. Kavala veen kaloilla. p 86. 

133. Ikävä hnehnosille. p 89. 

134. Ikävä tuli ihnan lintusilla. p 83. 

135 A. Ilman päivän paistamatta. p 14. 
B. Kun ei päi T vä* paistakk*ana\ p 12. 

136 A. Kuuhuon kumottamatta. p 14. 
B. Eikä kuuhuot kumota. p 29. 

137. Vasten meitä vaivasta. p 29. 

138. Kohti koito päiväistä. p 29. 

95. Säe on syntynyt Tulenluvnn vaikutuksesta ». 



127 A) p 43-4, 46 b, 59, 61 b, 64-5, 70, 86, 89; m 27 b; hai- 
sattamasta p 10, 34-5, 45, 47, 61 a, 62, 66, 83-4. 127 C) p 19. 

127 E) p 28. 181 A) p 14, 47, 49, 58, 61 a, 64 b, 71, 72, 74, 86; 

viljalta p 52. 182 A) p 14, 21, 47, 49, 53, 64; Kamdo p 61 a, 71 ? 
kamala p 72, 83. 132 B) Kavdo p 89; kaveta p 52, 74. 133) imeh- 
niskoilla p 12, 29. 185 A) p 49, 61 a, 64, 74, 89. 135 B) nyt - 
paista p 29. 136 A) p 61 a, 64; Kuun p 89; Kuudozen p 74; Kuu- 
toman p 49. J ) Ks siv. 318. 
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97—8. Epiteetti rautaoksa on yleinen kuivalla kuu- 
sella Kateidenloitsussa *. Kukkalehvä on korpeen kasvavan 
ihmekuusen epiteetti jo Inkerissä K 

99 — 100. Säkeet ovat luultavasti muunnoksia edellä- 
mainituista suuren puun kasvamista kertovista runoista *. 

106 — 7. Säkeet ovat muodostuneet Tulenluvussa siinä 
yhteydessä, missä kerrotaan pitkän pellavan aikaansaaminen. 

124. Toisinto E on muodostunut erään loitsuun vi- 
vahtavan runon vaikutuksesta, jossa pilveä kehotetaan me- 
nemään pois päivän päältä ja sitte jaktetaan: 

Mene pilvi Pietolahan! Siellä käymättä oluet, 

Siellä vettä tarvitahan: Siellä lapset ristimättä 4 . 

129—30. Säkeet ovat alkuisin Virossa ja Inkerissä 
yleisestä ihmemaan runosta, joka jo Viimeksimainitulla 
alueella on runoomme yhtynyt 8 . 

131—8. Säkeet ovat tulleet Päivänpäästöstä ». 



Kaataminen sekä sen yhteydessä olevat seikat kerro- 
taan seuraavilla säkeillä: 



139 A. 


Netot neuvoa pitävi. 


m 21. 


B. 


Nuoret neuvoa pitivät. 


m 17. 


140. 


Morsian mokoman tuuman. 


m 22 b. 


141. 


AJcatki ajattelevi. 


m 21. 


142. 


Ikäpuolet arvelivat. 


m 17. 


143. 


Kuinka kuutta oltfanehen 1 . 


p 19. 


144. 


Otavatta olfaneheri*. 


m 22 b. 


145. 


Päivättä elettänehen. 


m 22 b. 



*) P-K. 86—7. ») Europaeus. I. 215; Toksova y. m.; ks. I-K. 
101-3. *) Kb. K-I. 65—8. *) Länkelä. Lukukirja. H; sama: Eein- 
holm. 96. Soikkola, 97. Uusikirkko; Europaeus. G. 446 v. m.. 8 ) Vrt 
P-K. 107-9. 139 A) p 42; m 21, 22 b; pitävät p 19, 62; pitivät m 22 a. 
139 B) m 27 b. 142) m 27 b. 143) m 21; oltaisiin m 17, 27 b; 
lietänehen m 22 a, b. 144) m. 22 a. 145) m 21, 22 a; ekttäisiin. 
m 17, 27 b. 
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146. TukaV on tuleta oUa. m 22 a. 

147. Vaiva suuri valkeata. m 22 a. 
148 A. Etsittihin kaafajata\ m 28. 

B. K r atsottihin kaatajata 1 . p 76. 

C. Etsittiin leikkajoa. p 35. 

D. Tuon on tammen leikkoajaista. p 74. 

E. Etsittih sidägi miestä. p 74. 

F. Haettiin sitä miestä. p 36. 

G. Etsitähän tietäjätä. p 53. 

149. Kuatajoa tulisen tammen. p 47. 

150. Ei ole tammen kaatafatä). p 79. 
151 A. Ei ollut sitä urosta. p 12. 

B. Ei ollut sitä miestä. m 17. 

152. Eikä miestä urhiata. p 88. 

153. Ei sitä emäni lasta. p 12. 
154 A. Tämän tammen taittajoa. m 21. 

B. Ei ole tammen taittajova. p 16. 

155. Eikä raian raatajoa. p 79. 
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B. 


Puun vihannan viereteUä. 


m 22 a. 


C. 


Puun ihanan vieretellä. 


m 22 a. 


294 A. 


Puun lihavan liiatenki. 


p 86. 


B. 


Puun lihavan liittelövi. 


p 62. 


C. 


Puu lihava liikahella. 


p 73. 


295. 


Hakata rutimo raian. 


m 17. 


296 A. 


Tyven työnsi Poh r jasehen^. 


p 29. 


B. 


Tiivin pimieh pohjolaha. 


p 62. 


C. 


Laski latvoin pohjasella. 


p 47. 


D. 


Koati puun tyvin pohjolaan. 


m 12. 


E. 


Temmo tyvin pohjasehen. 


p 86. 


297 A. 


Laski latvoin luotehelle. 


p 85. 


B. 


Latvoin luo'pfi luotehelle*. 


p 11. 


C. 


Tyvin luopi luoteh'esen } . 


p 42. 


298. 


Laslfi 1 lahfteheri 1 sfyvähäri 1 . 


p 76. 


299 A. 


Latvoin suurella suvella. 


p 48. 



289 F) Tauto p 78. 289 I) 72. 290 A) p 47; Taisiba p 62. 
292 A) p 42, 45, 68; sortajoa p 51; m 21; sorean m 22 a, b, 27 b; 
Sortajiako — Sorien p 16. 293 B) viriän m 17. 27 b. 294 A) p 61 ; 
LUaten 87 a. 294 B) liittqjeä p 46; liijättäisi p 71; JAijottaise p 72. 
296 A) p 29, 49, 52, 64, 74, 85, 87; Tyvin — Pohjolahan p 89. 296 
C) pohjosfhert p 78; Laavan Pohjotaha p 65, 71—2. 297 A) p 27; 
luotehese p 25. 299 A) p 52, 62, 74, 86; suvehen p 49, 64, 89; m 12. 
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B. 


Latvan synkkään suveen. 


p 29. 


C. 


Tuvin suurehe suvehe. 


p 47. 


D. 


Työnti tyvin suvehFeri*. 


p 78. 


300 A. 


Laivoin iskeep*i y itähän. 


p 42. 


B. 


Tyvin isTceepi ifähäri*. 


P H 


C. 


Tuvin pullahti itähä. 


p 25. 


301. 


Latvoin suveh, tyvin koiliseh. 


p 12. 


302 A. 


Poikki Tuonelan jove&ta. 


p 48. 


B. 


Poikki Pohjoien joveSta. 


p 21. 


303. 


SilldkH iku-Ujahe. 


p 21. 


304. 


Pääsi päivän paistamahan. 


p 68. 


305. 


Pääsi kuu kumottamahan. 


p 68. 


306. 


Tähet taivon kulkemahan. 


p 68. 


307 A. 


Kenpä siitä oksan otti. 


p 42. 


B. 


Otettihin oksa siitä. 


p 37. 


C. 


Kenpä oksan katannou. 


p 56. 


308. 


Se oWi ikuisen onnen 1 . 


p 11. 


309 A. 


Kenpä lehvän leikannou. 


p 56. 


B. 


Sekä lehti lempeästi. 


p 37. 


310 A. 


x Letickas ikuisen lemmen 1 . 


p 11. 


B. 


Se sai ikuisen lemmen. 


p 56. 


311 A. 


Ken on siitä latvan taitto. 


p 42. 


B. 


Ku siitä hissun lappo. 


p 11. 


312. 


Se taitto ikuisen 1 taian. 


p 11. 


313 A. 


Pirahti on pintalastu. 


m 19. 


B. 


Lohkiapi pinta lastu. 


p 38. 


314 A. 


Jopa tassun lohkoali. 


p 42. 


B. 


Lohkarehen lohkoaapi. 


p 26. 


C. 


Saipa pikku lastusene. 


p 56. 


D. 


Puusta lassun leikkoaapi. 


p 26. 



299 C) p 65, 71-2. 307 A) ottanouve p 45; Ku p 11; Joka 
tuosta m 17. 308) p 42, 45; otti — onnet m 17; sai p 56. 309 A) 
Ku p 11; Ken on p 45; Kempä p 56; Ken on — UzkkoaU p 42; Joka 
tuosta m 17. 310 A) p 42; Se UikkoB — lemmet m 17. 311 A) 
Kenp' on — taittanoue p 45. 312) p 42, 45. 313 A) p 39, 46, 

51, 86; Pirastihe p 48; m 21; Jo pirahti p 61; Pirastautu p 47; IS- 
rasutti — lassun p 73. 313 B) p 62. 314 B) Lohkarehet m 21. 
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p 42. 

p 87 b. 

p 35. 

p 19. 

m 28. 

p 27. 
m 22 b. 

m 17. 

p 78. 

p 11. 

P 42 r 
m 22 a. 

p 23. 

p 39. 

P 73 

p 18. 

p 46. 

m 21. 

m 28. 
m 22 a. 

m 17. 

p 38. 

m 21. 

p 45. 

p 26. 

p 86. 

m 21. 

p 26. 
p 87 b. 

p 36. 

p 26. 

315 A) Otti p 42. 315 B) p 23. 316 A) Lastut — kirpoa- 
vat m 22 a. 319 A) p 19, 87; m 28. 319 C) Sitte sen m 21. 319 
D) mestasi p 45; Niin sen mestasi p 42; miestelöö p 38; Senpä mes- 
tasi p 35; Sen on mestasi pH; Se on mestattu p 42; Omp on p 56. 
319 E) p 87 b. 320 A) p 19. 323 A) p 73, 86. 323 B) p 42. 
324) p 11, 26, 35, 39, 42, 45; m 2, 21. 326 A) p 28; Sieltä- p 23, 30. 



315 A. 


Jopa lassun ensimäisen. 


B. 


Taittu lastu ensimmäinen. 


. c. 


Mi on lastu ensifnäinen. 


316 A. 


Lastu kaups kirpoavi. 


B. 


Lastut laajalle levisi. 


C. 


Tuonne lassut pirkuohot. 


317 A. 


Siitä lenti sininen sipale.. 


B. 


Pirahti sini sipari. 


318 A. 


Mi on lastuja pirahti. 


B. 


Niin on lastu lonkahteli. 


i c. 


Ku on lastu luotunaki. 


319 A. 


SelväUen Meren selailen. 


B. 


Laisten meistasi mereh. 


C. 


Senkin sieppasi merehen. 


D. 


Sen miesteli merehen. 


E. 


Lastun mestasi mereh. 


F. 


Semp on syöstävi merehe. 


320 A. 


Ulapallen aukeallen. 


B. 


AhvenoUe aukiaUe. 


321. 


Lakealle lainehellen. 


322. 


Keskelle Aluen järven. 


323 A. 


Yli olkansa vasemman. 


B. 


Yli oikian olansa. 


C. 


Oikeesta olka-peästä. 


D. 


t)li olkansa merehen. 


E. 


Siitä nosti olkapäälle. 


324. 


Kautta kainalon vaseman. 


325. 


Sen tuönsi taka-kätehen. 


326 A. 


Siitä tuuli lastun tuopi. 


B. 


Tuon tuuli merelle luopi. 


C. 


Tuotahan tuuli kantelovi. 
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327 A. 


Tuota tuuli tutjuttave. 


p 46. 


B. 


Sitä tuuli tuuvitfeW. 


p 19. 


C. 


Niitä tuuli tuuvittavi. 


m 22 a. 


D. 


Noit on tuuli tuuvitellut. 


m 28. 


E. 


Tuuli tuumttaapi. 


p 36. 


328 A. 


Meren läikkä läikyttää. 


p 23. 


B. 


Veen henki heilutteli. 


m 22 a. 


C; 


Meren lieto liekuttave. 


p 46. 


D. 


Ilman lieto liikutellut. 


p 42 


E. 


Ilman lieka liikuttaa. 


p 38. 


329. 


Meren tykky tyyrähteli. 


p 86. 


330. 


Siitä vesi vellytteli. 


p 86. 


331. 


Aalto rannalle ajeli. 


m 19. 


332. 


Kanto maalle kalliolle. 


p 86. 


333 A. 


Tuonen mustikin murihin. 


p 87 b. 


B. 


Tuonen mustasa joessa. 


p 87 c. 


334 A. 


Manalan alusveteh. 


p 18. 


B. 


Manalaan* alanFehella). 


p 23. 


C. 


Manalan alusmajassa. 


p 87 c. 


335 A, 


Lahtehen nimettömähän. 


p 26. 


B. 


Niemeen nimettmnähän. 


m 19. 


336. 


Nimen tietämättömähän. 


m 19. 


337. 


Paikoille papittomille. 


m 19. 


338. 


Maille ristimättömille. 


m 19. 


339. A. 


Lapin laajalle perälle. 


m 19. 


B. 


Pohj r ri* pHtkälle* p*eräUe\ 


p 11. 


340. 


Saattaapi sarajaMan\ 


p 42. 


341 A. 


TuonrH om puuttomiem pihoilla. 


p 25. 


B. 


Min vei puuttoman pihalle. 


m 22 b. 


342. 


Kartuttaman kartanolle. 


m 22 b. 


343. 


LaSSuttomien lainehilla. 


p 25. 



327 A) p 51; tuuvitellut p 42; tuiskuttauve p 56; tutjutteU m 19. 

327 B) tuovuttaa p 38. 328 A) p 30, 87 b; liekkä liekutteli m 19. 

328 B) heilutellut m 28. 328 C) p 51. 329) tyyränynä m 28. 
331) ajavi p 46; m 22 a; ojana m 28. 333 A) murottani p 23. 
333 B) p 23, 30; jokeh p 18, 30. 334 B) p 87 b; -hesta p 26. 
335 A) p 42, 45, 51, 56, 86. 335 B) p 2; m 21. 336) p 26, 42, 
45, 51, 56; m 21. 341 A) p 27. 342) p 27. 
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344. Jlien piika pikkarainen*, p 23. 

345. VaHmo* v^alkean 1 tferineri*. p 35. 
346 A.. Se on poukkujen pes r uP. p 23. 

B. Se vaatteita pese. p 30. 

347. Räpähien räännyttäjä. p 23. 

348. Pifläri* portothan nenässä*. p 35. 

349. Suuren laiFuriri* laella. p 35. 

350 A. Koprin helmasa kokosi. p 23. 
B. Jo hän sen kuprin kokoili. p 18. 

351 A. Käsin Jcedri vaattehes. p 23. 
B. Varsin kääri vaatteihin. p 18. 

352, Nuopa kontihin kokosi. m 17. 

353. Keräeli kesseliin. m 17. 
354 A. Veip' on seppojem pajahan. p 46 b. 

B. Nuo paha pajaan kanto. m 28. 

C. Ne kaUas pajahan kanto. m 22 a. 
355. Hiisi hiilihuoneeseen. m 28. 

356 A. Vei tuon pahaan kotiin. p 30. 
B. llmoran ikikotihHn 1 . p 23. 

357 A. Oli Mutsi, musta koira. p 42. 

B. Oli sitte musta Musti. p 38. 

C. SUV on musti musta koira. p 36. 

D. Ompa mutta musta koira. p 19. 

E. Iso musti, musta koira. p 39. 

F. On heän Mutti murha-koira. p 26. 

G. Pohjan mutsi musta koira. m 21. 
H. Lapin on Mutti, muSta koira. p 51. 
I. Lapin koira rautahammas. m 19. 
J. Tuli koira rautatöammas*. p 11. 

358. Rakki rauvan korvallinen. p 26. 

359. Suolet vaskiset vatassa. m 21. 



344) p 18, 30, 35, 87 c. 346 A) p 35, 87 c. 347) p 87 c. 
350 A) p 30, 35, 87 c 351 A) p 35, 87 c. 354 C) Sen p 19. 

355) p 19; m 22 a. 356 B) p 87 b; koissa p 30. 357 A) p 86, 88. 
357 G) p 45. 357 I) p 46. 358) p 9, 36, 38-9, 42, 45, 86. 359) 
p 11, 36, 38, 42, 45, 51, 86. 
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Kuparista kulkkutorvi. m 21. 

Kuparista kuuraeltu. p 36. 

Tuli kulkku, rauta hammas. m 21. 

Rannan ikuinen juoksia. m 19. 

Joutu rannat juoksomassa. p 42. 

Se oli merta juoksemassa. p 39. 

Meren lohta juoksemassa. m 21. 

Meren lahtehen menevi. m 21. 

Peäiu merta kiertämässä, p 45. 

Se juoksi joen sivutse. p 88. 

Se juoksi kivi kiveltä. p 88. 

Se juoksi haku havulta. p 88. 

Somerot sirottamassa. p 42. 

Someria sirehtimä&Sä. p 45. 

Sinervää silittämässä. p 39. 

Keksi mustasen mereltä. m 21. 

Keksi lassun hineh T illa\ p 42. 

Sinervöisen lainehelta. m 21. 

Tapasi on lastun kiini. p 87 c. 

Se on sieltä sen on nouti p 88. 

Otti lassun koprihinsa. p 46. 

Koppoi lassun lainehilta. p 45. 

Koppo lastun kulkkuhunsa. m 21. 

Se lastun merestä tuopi. p 36. 

Se sen lassun haukkoaapi. p 26. 

Sen kanto kavon käsihin. m 21. 

Kanto kirolle käteen. p 36. 

Sen koira kokilla kanto. p 38. 

Kanto keiolle käsikin*, p 42. 

Pian heä?i käteh i soatto. p 51. 

Käteh on pätözen pojan. p 51. 

Hyvän immen hyppysikin. m 21 

Hiitteh immen hyppys r ihin 1 . p 42. 

360 A) p 45, 86. 360 B) p 38. 362) p 46 b, 363 A) 

Sopi rannan p 46; Oli m 19. 367 A) Someria m 21. 368 A) p 
88; merettä p 51. 368 C) p 51. 369 E) p39. 370 A) p 26, 39 ; 
Tuon p 11, 45. 370 C) p 86. 371 A) p 26, 45. 



360 A. 


B. 


361. 


362. 


363 A. 


B. 


C. 


1). 


E. 


364. 


365. 


366. 


367 A. 


B. 


C. 


368 A. 


B. 


C. 


369 A. 


B. 


C. 


D. 


E. 


F. 


G. 


370 A. 


B. 


C. 


D. 


E. 


P. 


371 A. 


B. 
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372. 


Teki paitaansa 1 paoksi. 


p 11 


373. 


Niin panen paan tulelle. 


P H 


374. 


Laitto keiton kiehuntahan 1 . 


p 42 


375 A. 


Pata ktiehu 1 keikutteli 1 . 


p 11 


B. 


Pata kiehu paukutteli. 


p 42. 


376. 


Kolme päiveä kesäistä. 


p 11, 


377. 


Kolme yötä järkeähän. 


p 11. 


378. 


Yötä Annan atkuhista. 


p 42, 


379. 


Täynnä uusia Vihoja 1 . 


p 11. 


380. 


Veren maattan 1 vuotajia. 


p 42. 


381 A. 


Kahteloo, kääntelöö. 


m 17. 


B. 


It&e 1 tuossa arvelihe. 


p 64. 


C. 


Itze tuossa katselitte 1 . 


p 64. 


D. 


Tuota seppo kaUelevi. 


p 46 b. 


E. 


Sitäpä kokki kahteloo. 


p 38. 


382. 


Hummittar huväelöue. 


p 45. 


383. 


Otti lastun koprihinsa. 


m 19. 


384 A. 


Tulis tästä tarvis-puuda. 


p 72. 


B. 


Muun puun muuksi tarvispuiksi. 


p 53. 


385. 


Oksan vanuu värttinöiksi. 


p 53. 


386 A. 


Paha peätyi kuulemahan. 


m 5. 


B. 


Piru peäty kuulemahan. 


p 48. 


C. 


Peäty hiisi kuulemassa. 


p 76. 


D. 


Olipa paha kuulemassa. 


m 12. 


E. 


Sattui noita kuulemahan. 


m 19. 


387 A. 


Pergeleh tähustäinässä. 


p 74. 


B. 


Jumala tähyämähän. 


m 5. 


388 A. 


Tuosta nuolia tulisi. 


p 76. 


B. 


Tuosta piiltä tulisi. 


p 78. 


C. 


Tulis tuosta Hiitten nuolta. 


p 85. 


D. 


Tulis noista nuolkiki. 


p 85. 



373) p 42. 376) p 42. 379) p 42. 381 A) p 51, 64-5, 
88; kohtelen? 16, 29, 38, 45-6; m 19; Kahteleikse m 21; p 25-7,29, 
78, 87. 381 B) p 65, 86. 381 C) p 65. 381 E) p 11, 42. 386 
A) p 27, 86; kuulemassa p 14, 26, 64-5, 61 a, 73, 89. 886 B) p 49; 
kuulemassa p 74. 387 A) p 48. 387 B) p 49; tähyämässä p 14, 

64, 76, 89. 388 A) p 48. 388 D) p 14, 87; noistaki p 64—5. 
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E. 


Saipa tuosta noita nuolet 


p 88. 


F. 


Sielt on noita nuolet saanut 


p 36. 


G. 


Saispa noista nuoliaki. 


p 27. 


H. 


JoSt oh noita nuolet Soapi. 


p 25. 


L 


Minkä noista noiat saapi. 


m 17. 


389. 


Piru saanut pistoksensa. 


p 36. 


390. 


Siitä teki noita nuolet 


m 19. 


391. 


Äkäistä äiän pojan. 


m 17. 


392 A. 


Akähistä puum partasen. 


p 27. 


B. 


Väkähistä puun punaisen. 


p 64. 


393. 


Lemmon lehtikeihäitä. 


m 17. 


394. 


Varret tammesta vanuvi. 


m 5. 


395 A. 


Valmisti vasamojansa. 


p 47. 


B. 


Se vanuu vasamojahan. 


p 42. 


C. 


Vasamat vanuneheksi. 


p 38. 


396. 


Peät tekööv tervaksista. 


m 5. 


397 A. 


Oksista tulisen tammen. 


m 5. 


B. 


Okoista tazasen tammen. 


p 74. 


398 A. 


Pahan tammen taittumista. 


m 3. 


B. 


Then täinen taittumasta. 


p 42. 


399. 


Oxista Rotimo Raijan. 


m 23. 


400. 


Oksista metisem mannun. 


p 27. 


401. 


Puun murskan murenemista. 


m 3. 



163 — 4. Säkeet orat tulleet Laivaretkestä tai oikeam- 
min sen yhteydessä, olevasta Kanteleensynnystä. Soitta- 
jaa näet Väinämöinen tai Joukamoinen etsivät kaiken ikäi- 
sistä retkeläisistä, samoin koin he tässä etsivät kaatajaa. 

165 — 7. Säkeet ovat muodostuneet samantapaisten 
hakkaamiskertomuksesta esiytyväin säetten mukaan. 

168 — 9. Säkeet ovat alkuisin Kanteleensynnystä. 



388 E) p 45, 51; naiva p 38; Noista p 62. 388 I) tuohia haisi 
p 16. 391) poika m 23. 392 A) p 86, 89. 392 B) p 65. 394) 
p 1, 89; vanutin p 78. 395 A) valmisteli p 45. 395 C) p 42. 

396) p 1, 87, 89; tekisin t-sista p 78. 397 A) p 14, 29, 47, 62, 64 

—5, 86, 89. 397 B) Oksilla p 87. 398 A) m 23. 399) m 3> 9; 
rutimon rajan m 9. 401) p 42. 
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170—7. Useimmat näistä ovat muodostuneet täällä 
Suomen ja Venäjän rajan seuduilla. Mutta, omituista kyllä, 
niissä tavataan suuri yhdenmukaisuus Länsi-Inkerissä vas- 
taavalla kohdalla tavattavain säetten kanssa, jotka kaikista 
Suomen-Karjalan toisinnoista ovat aivan kadonneet. 

178. Säe on muodostunut taikain vaikutuksesta. Tien 
jakaimet, varsinkin useamman tien, ovat yleiset taikomis- 
paikat. 

179—81. Säkeet ovat alkuisin siitä runosta, jossa 
kerrotaan, miten Neitsyt Maria etsii kadonnutta poi- 
kaansa *. 

190 — 3. Säkeet ovat muodostuneet Tulenluvussa 2 . 

194—6. Säkeet ovat muodostuneet samallaisten Ison 
härän säetten mukaan 3 . 

203—4. Säkeet tavataan Itä-Suomessa ja Venäjän 
puolella suuren kokon kuvauksessa. Tämä kokko, joka 
Inkerissä tavataan sotasanomain tuojana sekä neidon nait- 
tajana, on itäisillä alueilla sekaantunut sekä eepillisiin ru- 
noihin että loitsuihin 4 . Isossa tammessakin olemme sen 
tavanneet heinäin polttajana 5 . Säkeet ovat tulleet Tulen- 
luvusta 6 . 

205 — 39. Ne näistä säkeistä, mitä emme ennen tar- 
kastamillamme alueilla ole tavanneet Ison tammen yhtey- 
dessä, ovat tulleet Tulenluvusta. Useimpain sisältö onkin 
sitä laatua, ettei ole epäilemistäkään, etteivät ne olisi siinä 
yhteydessä muodostuneet. Asian tekee aivan varmaksi 
se seikka, että samat tai samallaiset säkeet Tulenluvussa 
tavataan Itä-Suomesta läntisimmille savolais-alueille asti. 
Nekin säkeet, jotka ovat antaneet aiheen pilviin ulottuvaan 
jättiläiseen, jollaiseksi pikku mies Kalevalan mukaan kas- 
vaa (säk. 207 — 9, 212) ovat aiheutuneet Tulenluvusta. Kun 



*) Esim. Karttunen. 121. Saarenpää. ') Ks. siv. 275. ') Kb. 
esim. Porkka. I. 158 ja 160. Hevaa. *) Esim. Luomisruno, Päivölän 
retki, Samporetki, Kirojenluku, Tulenluku y. m. *) Ks. I-K. 36— 
7 ja V-K. 33-4. •) Ks. esim. p 73, 87 sekä MustakaUio. 72. 

Sotkamo. 
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siinä kuvataan olentoa, jonka tukka, parta, sukat, kengät, 
lahkeet, helmat y. m. ovat hyyssä *, jäässä, niin syntyy tästä 
jo mieleen suuren jää-jättiläisen kuva. Kun sama olento, luul- 
tavastakin Inkerin tuuheatukkaisen hiuksiensa harjaajan vai- 
kutuksesta 3 vielä on saanut pitkän tukan, joka jäisenä 
kalkkaa kantapäillä ja — jääolennon ollessa miehen — myös 
tukkaa vastaavan parran 3 , joka polvilla kopisee, niin on 
saatu oikea pakkaisjättiläisen kuva. Suuruuden kuvauksen 
selviksi sanoiksi pukeutuminen johtunee sekin tästä hyy- 
olennosta. Ne säkeet, mitkä alkavat sanoilla: Sylf on ovat 
väännöksiä: Hyystf on, alkavista säkeistä: Väärinkäsitys on 
syntynyt sanojen äänellisestä yhtäläisyydestä, kun ajatus 
jo sitä ennen oli uuteen suuntaan johtunut. Kun ensimäi- 
nen tällainen säe on syntynyt, on sille Ison härän, Ison 
kotkan y. m. mukaan muodostunut kertosäkeitä, varsinkin 
kun tanunenkaatajan kuvauksessa jo ennenkin oli kokoa 
laveasti kuvattu. Hyy sanan väärinkuulemisen kautta luu- 
len myös syntyneen niiden säkeitten. joissa puhutaan uu- 
sista kintaista y. m. (220, 222, 236—8). 

Yleinen piirre Tulenluvussa on myöskin se, että jää- 
kattilaa, kirvestä y. m. vedetään jäisessä kelkassa. Siitä 
ovat tällaiset säkeet tulleet runoomme. Kumminkin on niit- 
ten joukossa pari säettä (226, 229), jotka ovat alkuisin 
kaikkialla hyvin yleisestä runosta,, jossa kerrotaan, miten 
kissa puhuttelee metsään menevää hiirtä 4 . Tässä runossa 
tavataan säkeet: 



l ) Tulenlukuun ovat säkeet tulleet Monihuolisen runosta; siinä: 

Mitä miun on mielessään? Byytä hynkky, jäätä jänkky 

(Porkka, m. 328—9, 334 y. m.; vrt. orja suistui suin lumeen (Porkka, 
m. 398; I. 398-402 y. m.). *) Kosken rannalla harjaava neito on 
sekaantunut taivon kaarella istuvaan impeen — alkuper. Neitsyt Ma- 
ria. Vrt. tutkimusta säk. 75—90. *) Kun jääolento on nainen, niin 
on sillä parran asemasta nännit. Ehkä siinäkin vielä piilee voiteiden 
lypsäjä, pilven päällinen piika. *) Tämä runo on levinnyt yli koko 
Suomen, Venäjän-Karjalan, Aunuksen, Inkerin ja Viron. Sen van- 
huutta osottanee se seikka, että se tavataan myöskin Lutsin piirin 
maarahvaalla (Kallas). 
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Pieni helkkänen perässä, 
Pieni kirves kelkkasessa 1 . 

Tulenluvun kelkkajuttu on myös tämän runon vaikutusta. 
244 — 5. Säkeissä ilmenee vivahdus kahdesta eri ru- 
nosta. Kokko, joka tulisen .kosken äärellä odottaa Päivö- 
län pitoihin matkaavaa Lemminkäistä: 

Vöt on hammasta hivouve, 
Päivät kiinttä kritskuttauve *. 

Varren valmistamisesta taas puhutaan suksien teon 
yhteydessä siinä runossa, missä kerrotaan Lauri Lappalai- 
sen metsästämisestä 3 . 

246 — 53. Ensimäisen näistä säkeistä olemme tavan- 
neet jotenkin samallaisena Viron Isossa tammessa. Muut 
tarkastettavistamme säkeistä tavataan etelämpänä vaan 
Venhepuun yhteydessä 4 . 

Säkeen 250 toisinnoista on B alkuperäisin. Se tava- 
taan Inkerin Venhepuussakin, ja onkin siinä luonnollinen. 
Tunnettuhan on, että Virosta saadaan runsaasti erästä kivi- 
lajia, jota sieltä kuletetaan muihinkin maihin ja käyte- 
tään m. m. kovasimena. — Venäjän-Karjalaan ei tämä kivi 
kumminkaan ole kulkenut, ja siksi on sen nimikin sikäläi- 
sille laulajille ollut outo. Se on vääntynyt ensin virosi- 
meksi ja siitä vivusimeksi. Vipusin, vivutin tai viputien on 
runoudessamme yleiseen esiytyvä nimitys linnun sulille. Vi- 
vuttimilla tai Vipusilla sulittelee sekä Joukahainen että Paha 
nuoliaan ja niillä myöskin Ilmarinen iskee tulta. Viimeksi- 
mainitusta yhteydestä ovatkin säkeemme toisinnot C— E 
tulleet. Samasta johtuu myös 251 D. 



») Beinholm. 224. a. Uusikirkko. *) Borenius. H. 126. Kent- 
täjarvi. *) Esim. Saxbäck. 330. Vuole; Ahlqvist. 538. Lempäälä; Ba- 
silier. 63. Suojarvi. Kokon jutussakin on tämä muodostunut Lauri 
Lappalaisen mukaan. 4 ) Esim. Porkka. I. 225. Hevaa. 
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266. Tämä, samoin kuin nekin säkeet, missä tammea 
kutsutaan tuliseksi, on muodostunut Tulenluvun vaikutuk- 
sesta. 

270. Säe on syntynyt sen kautta, että tammi ei enää 
ole ollut laulajalle tunnettu. Kun tammea tulipuun sekä 
Kuivan kuusen vaikutuksesta ruvettiin kutsumaan rutimo- 
raidksi, oli tälle aivan luonnollinen rinnakkaisnimi paju- 
pehko. 

276—7. Säkeet ovat yleiset Hiiden neidon kosinnassa. 
Siinä annetaan ansiotyöksi kulkea miekkain teriä ja neulo- 
jen kärkiä myöten 1 . 

287—8. Säkeet ovat muodostuneet laulajan kerskauk- 
sessa olevista samantapaisista '. Muunnoksen 288 B ovat 
vaikuttaneet sellaiset, missä puhutaan lastujen tulosta 3 . 
C:ssä esiytyy taas säkeen alkuperään viittaava sana udu. 
Se on vääntynyt sanasta utu, joka taas ajatuksessa on lä- 
hellä sanaa savvu, mikä esiintyy sekä laulajan kerskauk- 
sessa että Hiiden neidon kosinnassa. 

291—4. Säkeet ovat alueellamme tulleita kerrantoja. 

296—303. Ennen jo on runossa määritelty, mihin puu 
kaatuu *. Alueellamme on vaan tullut uusia säemuunnoksia. 
Säkeessä 302 esiintyy vielä vastaavassa virolaisen runon 
kohdassa tavattava ajatus veteen kaatumisesta. Pohjonen 
toisinnossa 6 on johtunut samallaisesta ilmansuunnan ni- 
mestä. Tuonela toisinnossa A on johtunut sen kautta, että 
loitsuissa pohjoinen on rinnan Tuonelan kanssa sinä paik- 
kana, johon paha manataan. 303 on luultavasti tässä yh- 
teydessä syntynyt täydentämään edellisen alottamaa aja- 
tusta. 

313—18. Virosta aikain on runossamma puhe las- 
tuista. Alueellamme on vaan tähän runokohtaan sekaantu- 
nut piirteitä toisista runoista, joten se on paljon edellätar- 
kastetuista poikkeava. — Pintalastut ovat yleisiä taikain 



») Esrm. Porkka. H. 64. Joenpera; 65, 72, 74-7. Narvusi; HL 
75, 77, 83-5. Soikkola. 2 ) Ks. siv. 324. I-K. 177—8. ») Ks. M. 
79; K-I. 130—1; I-K. 208 y. m. *) Ks. siv. 330—1. 
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talismaania. Siitä on johtanut säe 313. 315 on muodos- 
tunut kaatamis- ja kirveenhiomis-kertomusten mukaan. 316 
A, B ovat muodostuneet yleisen raha-arvoituksen mukaan, 
317 taas on varmaan alkuperäisempi Tulenluvussa. Yleensä 
muistuttaa tämä runokohta paljo niitä runoja, missä kerro- 
taan jonkun saavan alkunsa putoavasta esineestä. Sana 
pirahti esiytyy niissä yleiseen 1 . 

323 — 5. Säkeet ovat syntyneet taikain mukaan. Suo- 
men taioissa aina määrätään millä kädellä taikaesinettä 
käytellään. Sama seikka esiytyy myöskin latinalaisissa sekä 
germaanilaisissa taioissa 3 . 

333—4. Säkeet ovat alueellamme tulleita lisäyksiä. 
Mahdollisesti ovat ne tässä yhteydessä syntyneet. Kummin- 
kin on niissä loitsujen vaikutus huomattava. 

337—8. Säkeet ovat tnlleet loitsuista. Alkuaan ne 
ovat kuuluneet Pyhän Henrikin surmavirteen. 

340. Säkeessä esiytynee vielä alkuperäinen tammen 
kaatumispaikka, Saaremaa. 

341 — 3. Säkeet ovat yleiset loitsuissa. Ne alkumuo- 
dot, joista ne näihin ovat muuntuneet, ovat Inkerin eepilli- 
sissä runoissa tavattavat: 

Ajoi kuuttaarin faijalle, 
Päivätaarin tanhuvaalle 3 , 
Ajoin Kuutamoin faijalle 4 . 

Näitten jälestä seuraa kertomus kudonnasta ja itkusta, 
jotka Suomessa aina jatkuvat jonkun synnyllä. Se on ai- 
heuttanut säkeitten yhtymisen loitsuihin. Niissä ovat ne 
väärin ymmärretyt. Puuttoman pihalla y. m. tarkotetaan 
niissä nähtävästi kolkkoa pohjoista, joka aina on yleinen 
tautien manauspaikka, taikka Tuonelaa; — siellähän ei enää 
ole puita eikä karttuja. 

l ) Ks. siv. 384. *) Ks. R. Heim, Incantamenta magica graeca 
latina: Jahrbuch f. classische Philologie. 19 Suplem. pag. 492. 99; 
493. 101. 2 ) Porkka, m. 284, 287. Soikkola. *) Porkka. III. 282. 
Soikkola. 
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344—9. Näillä säkeillä esitetty kertomus on hyvin 
yleinen kilpakosinnassa. Annikki sepän sisar y. m. näkee 
laiturilla pesulla ollessaan venheellä matkustavan kosian, 
tavallisesti Väinämöisen ja alkaa häntä puhutella 1 . En- 
nenkuin rannalta puhutteleva neito on tullut sepän sisa- 
reksi, on runo kumminkin jo paljon sekä kulkenut että 
muuntunut. Ensimäinen aihe tähän runokohtaan on siinä 
inkeriläisessä runossa, jossa kerrotaan, miten venheellä 
kulkia, joka usein on Mantereen matala seppä, kysyy Saa- 
ren tai Suomen neidoilta, onko Saaressa tai Suomessa tilaa 
hänen tullakseen, ja miten nämä vastaavat, että Saaren 
maa on jo tarkkaan jaettu. Tässä runossa kerrotaan nei- 
doista m. m. seuraavilla säkeillä: 

Suomen netot sotkemassa, 
Valottamassa vaatteita, 
Pesemässä pyyhkeitä 2 . 

Suomen netot sotkemassa, 
Valkopäät valaisemassa 3 . 

Joskus on jo Inkerissäkin neitojen sijaan tullut yksi 
neito. 

Neito on rannalla sotkemassa, 
Sotkuja sorittamassa, 
Pesemessä pyyhkehii 4 . 

Neito näissä, kuten joskus edellämainituissakin toisinnoissa, 
kun näkee venheen saapuvan, menee äidiltään kysymään, 
onko sota tulossa, vai sulhaskansako liikkeellä. Näissä toi- 
sinnoissa ei kumminkaan vielä ole ensinkään puhetta laitu- 
rista. Se piirre on tullut Annukan ja Kestin runosta. 
Siinäkin, kuten sen vaikutuksesta myös Merenkosioissa. 



*) Esim. Ahlqvist. I. 326. Ilomantsi •) Porkka. IL 132. Nar- 
vasi ; sama: Porkka. H. 133. Narvusi. 8 ) Porkka. H. 134, 142. Nar- 
vusi. 4 ) Porkka. H. 60. Narvusi. 
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neito istuu sillan päässä, — vieläpä Suomen tai Saaren sil- 
lan päässä l , joten Annukan sekaantuminen pesulla oleviin 
Saaren tai Suomen neitoihin on ollut aivan luonnollinen asia. 
Näin on kehittynyt kilpaakosivan sepän sisar, Annikki. 
Kehitystä tähän suuntaan on auttanut se seikka, että ran- 
nalla itseään valkaiseva tyttö jo Virossa on nimeltä Anni 
ja on sepän tytär. Vielä on tähän vaikuttanut sekin, 
että venheestä puhutteleva jo Inkerissä on seppä, — sama, 
joka Suomen puolella osaa muuttaneena maitse kosiin me- 
nee, kun Väinämöinen hänen sijastaan on venhematkan anas- 
tanut. Saaren neitojen pesusta poikkeavasti on runossamme 
kerrottu myöskin itse pesu. Saaren neidot valottavat vaot- 
teitä, siis ovat siistissä toimessa, kuten kosioita tapaaville 
sopiikin. Runossamme taas sanotaan neidon olevan räpähien 
räännyttäjän. Tämä seikka aiheutuu jo ennen mainitsemas- 
tamme Neitsyt Marian virrestä 2 . Hevonen siinä pitää Ma- 
rian porttona ja sentähden käyttää hänen pesustaankin 
tällaisia halventavia sanoja. Mariasta, — sellaisena kuin 
hän hevosen puheessa esiintyy, — ei taas enää ole ollut pitkä 
ajatushyppäys Markettaan, jonka jo I-K:ssa tapasimme las- 
tujen piteliänä 3 ja joka tavallaan pn tullut Hiiden sepän 
sijaiseksi. Näin on lastujen kerääjästä tullut Hiiden piika. 
Neitsyt Mariaan viittaa vielä epiteetti valkean verinen ja 
ehkä myös pikkarainen. Viimemainittu näistä sopii hyvin 
ihaillun Neitsyen nimitykseksi; ensinmainittu taas tava- 
taankin runossa, jossa kerrotaan, miten Maria etsii poi- 
kaansa: 

Maaria korriaa neito 

Vaimo valkian verinen 1 . 

Samasta runosta aiheutuvat myös säkeet 350—1. 

356. Säe on tullut senjälkeen, kun runomme sai loit- 
sun luonteen, jatkamaan säkeitten 353 — 5 esittämää kerto- 
musta. 



>) Ks. siv. 282-3. ») Ka. siv. 371-2. ») Kb. siv. 334-9. 
4 ) Porkka, m. 216. Soikkola. 

27 
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357 — 61. Samallainen esitys koirasta tavataan kaik- 
kialla itäisillä runoalueillamme sekä Pohjanmaalla, vieläpä 
Itä-Inkerissäkin, loitsussa kiroja vastaan K Varmaa kom- 
minkin .on, että tämäkään ei ole alkuperäisin ollut loitsu- 
aines. Mutta koska en ole löytänyt sitä sellaisessa eepilli- 
sessä yhteydessä, jossa' sitä voisi pitää alkuperäisenä, niin 
on luultavaa, että se on loitsun yhteydessä syntynyt, sieltä 
täältä saaduista yksityisistä säkeistä. Yhtenä aiheena lie- 
nee Kalervon Mrtsä koira, joka repii Untamon uuhen ja. 
siten aiheuttaa veljessotaa. Koiran mustuuteen ja rautai- 
suuteen lienee^ osaksi vaikuttanut sotaan lähtevälle veljelle 
luvattu ruuna, jolla on epiteetit musta ja rqutakapio *. 
Rautaisuuteen on myöskin vaikuttanut se seikka, että metal- 
leja yleensä pidetään tehoavina taikaa vastaan. Osaksi johtuu 
tämä seikka siitäkin, että seppä ja taituri sanat pidetään 
toistensa synonyymeinä, joka ilmenee m. m. runossa, jossa 
neito kertoo, miten hän laulamaan oppi. Hän sanoo: 

En ole opissa ollut, . Painanut sepän paletta, 

Seissut seppien pajassa, Sepän liettä liekuttanut; 

Takojien tanhualla; , Syönyt en rauan suurimoja, 

Sepän pihtiä on pitänyt, Lakkinut teräksen lientä 3 . 

Tämä runo paljon vivahtaa ennen mainittuun laulajan 
kerskaukseen 4 , jossa laulajan voimaa kuvataan sillä, että 
tuli tuiskaa suusta, kekäleet kielen alta ja sauru sanan 
sijasta. Aivan samoin kuvataan loitsuissamme sitä koiraa, 
jonka muunnos tämä tammenlastujen poimia on. ja joka 
varmaan on läheisessä yhteydessä myöskin loitsujen tulisen 
kokon kanssa, joka myöskin on pääasiassa mixtum compo- 
situm. — Tammen lastujen poimiaksi on koira tullut Poh- 



') Esim. Saxbäck. 334, 358, 365, 369. Vuole. *) Porkka. HL 

255. Soikkola. ») Ahlqvist. H. 391. Rautu; sama: Porkka. HI. 301. 
392, 402 b, 404, 407. Soikkola; I. 371, 376, 389, 411, 414, 432. He- 
vaan seutu y. m. 4 ) Ks. siv. 324. Kerskaus alkaa joskus: Yait uo, 
vanha, laulamasta. Hullukoira haukkumasta (Porkka. II. 447). 
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jolan 1. Päivölän pitojen yhteydessä olevasta Oluenteosta. 
Siinä syy sen tavallista vähempään tulisuuteen. 

362—7. Nämäkin säkeet, kuten koko kertomus koi- 
rasta, ovat runoomme tulleet Oluenteosta. Siihen yhtey- 
teen ovat säkeet muodostuneet sieltä täältä saaduista ai- 
heista. Säkeet 362—3, varsinkin toisinto 363 E, muistutta- 
vat paljon Lunastettavan neidon ballaadissa esiytyvää 
kohtaa: 

Venäläinen vainolainen, Ympäri nevan jokkee, 

Souteloo, jouteloo, Nevan nientä kiertelöö x . 

Kun venäläistä eräässä toisessa samoilla seuduilla esiyty- 
vässä runossa kutsutaan verikoiraksi, niin on tämän runo- 
kohdan esiintyminen koiran kulun kuvauksessa luonnollinen 
asia, varsinkin kun Marketta, jonka sijaan koira on tullut 
lastujen poimiaksi, myöskin jo on rannalla asuva 2 . Säkeet 
365—6 esiytyvät Etelä-Karjalassa m. m. eräänlaisessa Mar- 
ketan runon toisinnossa 3 . Tämä ei kumminkaan ole säkeit- 
ten alkuperäinen paikka. Ne esiytyvät usein myös Venhe- 
retkessä ja kuuluvatkin varmaan sellaiseen runoon, jossa 
kuvataan venheen kulkua. Asiaa varmistaa se seikka, että 
seuraavatkin säkeet alkuaan ovat kertoneet venheen kulkua. 
Säe 367 A — B kuuluu varmaan Kuolevan neidon ballaadiin. 
Lausuessaan toivomuksia hautaamisestaan sanoo neito m. m. : 

Veljet, viekää vettä myöte, 
Siaret, someria myöte*. 

Toisintoa C. taas käytetään hyvin usein vesimatkasta pu- 
huttaissa. 



') Saxbäck. 198. Vuole; sama: Polen. 116. Kaakkois-Suomi ; 
Porkka. I. 460. Hevaa ja 98. Kaprio y. m.; Ahlqvist. H. 345, 355. 
Ilomantsi. a ) Ks. aiv. 339-40. • ») Ahlqvist. 163. Rautu. *) Porkka. 
m. 233; sama: 235, 336. Sama on Vienassa hämähäkin runossa. H. 
ostaa Karjalan pystykapion, Meren jeätä juoksemah, Suomerta riroit- 
semah (Cajän. 11). 
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368. Toisinnot A ja C tavataan säännöllisesti Annu- 
kan ja Kestin runossa y. m. missä rannalla-olia näkee ven- 
heen vesillä. Runomme yhteyteen on säe tullut Oluenteon 
välityksellä kilpakosinnasta. Koira on näet tavallaan tullut 
laiturilla olevan Annukan sijaan. 

369 — 71. Säkeet ovat tulleet Oluenteosta. Ensimäi- 
nen on kumminkin muunnos ennen tapaamistamme tammen 
lastujen keräämistä kertovista 1 . 

372. Säe on yleinen sekä Raudan- että Pistoksen- 
synnyissä, muodossa: 

Teki paitansa pajaksi. 

Muodostunut on säe Kultaneidon taonnan yhteydessä 2 . Ru- 
noomme on se tullut Oluenteosta. 

373—82. Säkeet ovat tulleet Oluenteosta. Alkuisin 
ovat ne kumminkin kuumetaudin loitsusta, joka jotenkin 
samallaisena kuin Suomessa tavataan myöskin liettualaisilla 
ja on varmaankin katolinen 3 . Tähän runoon, jossa aina on 
puhe uusien lihojen keittämisestä viittaavat vielä säkeet 
379—80. Säe 381 on Oluentekoon tullut Kanteleensynnystä. 

384—5. Säkeet ovat erittäin huomattavat siitä, että 
ne tavataan aivan samallaisina Inkerin Isossa tammessa 4 . 
Ne edustavat siis runomme vanhinta muotoa. 

386—7. Säkeet ovat yleiset Leinon lesken runossa. 
Kun leski kerskaa siitä, ettei hän ole leino eikä leski, koska 
hänellä on Jcolme poikaa, joista 

Yks? on Ruotsissa rovasti, 
ToirC on piismoi pappilaas, 
Kolmas herra tällä maal 5 , 

niin silloin 

') Ks. siv. 838. *) Kb. tutkimusta Pistoksensynnysta. *) Ks. 
Eich. Heim, Incantamenta magica graeca latina, Jahrbuch f. clas- 
sische philologie, suppl. 19, pap 492. 100.. *) Ks. siv. 95 ja L-L 77, 
K-L 129 y. m. •) Porkka, m. 276. 
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Puuttui surma huutamaan 
Ja surma tahystämmään 1 . 

Piru, per gelehfa noita ovat tulleet surman sijaan sen kautta, 
että Pistoksenloitsu on sekaantunut runoomme. Tässä loit- 
sussa on paha (alkuper. Hiiden seppä) yleisenä takojana. 
Alkuperäiseen kuuttaan viitannee vielä Jumala säkeessä 387 
B. — Leinon lesken vaikutuksen varmistaa se seikka, että 
runomme kohta näitten säkeitten jälkeen jatkuu: Kolme on 
poikaa pahalla {pirulla). 

388—401. Säkeet selviävät Pistoksenloitsun yhtey- 
dessä. 



Paitsi edelläesitettyjä, pääasiassa Suomen-Karjalan 
kaltaisia tammenrunoja, jotka yleensä ovat loitsuina käy- 
tetyt, tavataan V-K:ssa vielä tavallisena kertovana oleva 
runo, jonka yleisin muoto on seuraava: 

Netta on neitiä nietnen peäSSä, Pisaristf on lammit loajat, 

Koko kolme morSienta; Lammiss? on veno-punaiet, 

Löuvettihe lemmen lehti, Veno&istf on nuoret miehet. 

Lemmen lehti, tammen laStu; Nuoret miehet naimattomat, 

Vietih moatta kasvajalla, Vielä viinan juomattomat. 

Norolla ulenijäUä; Punotah punaista köuttä, 

Josta kasvo kaufiis tammi, Rauta-köutiä rahnikoivat, 

tTleni vihanta virpi; Situo meren Hvuo, 

Oksat ilmoilla ojeli, Meren koarta koakistoa, 

Lehvät ilmoilla levisi, Viijä Vienan neitoiia, 

Latva täutti taivo&ehe; Kaupita koti-kanoja. 

Pietih pilvet juoksomaSta, Ei neitiä tukulla muuvä, 

Hattarat katiattamaSta. Oravat tukulla muuväh, 

Peäsi yksi pitkä pilvi; Revot kamoin kaupitahe. 
PilveSä' om pisaret suuret, p 34. 



l ) Porkka. I. 446. Tyrö; sama; Porkka. HI. 276, 516, 480, 453. 
Öoikkola; I. 446. Tyrö. 58. Hevaa; Saxcäck. 194. Vuole; Ahlqvist. H. 
539. Lempäälä v. m. 
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Tällaista runoa on alueeltamme kaikestaan muistiin- 
pantu 23 eri kertaa 1 . Samallaisia kuin nämä ovat I-K:n 
runot i 61-2 sekä osittain myös i 38, jotka senvuoksi esi- 
tämmekin tässä yhteydessä. Että laulajatkin ovat tämän 
tammenrunon erottaneet tavallisesta Isosta tammesta y. m. 
sentapaisista runoista, osottanee ylempänä olevan runon lau- 
lajan huomautus: laulu, ei runo. »Lauluksi* 4 tämä runo on 
jäänyt sen kautta, että siihen ei ole varsinaista loitsua yhty- 
nyt. Niin : ihmeteltävän johdonmukaisia ovat laulajat tässä 
suhteessa olleet, että koko tuosta suuresta toisintomäärästä 
on ainoastaan 4 * sellaista, jotka jatkuvat loitsulla, näistä- 
kin 1 3 Tulenluvulla, eikä Pistoksella. Kuusi 4 näistä muis- 
tuttaa siinä tavallista Isoa tammea, että puu kaadetaan ja 
11 5 sen kautta, että tammen löytäjät ovat heinänteossa. 
Heinäntekoa ei viimeksimainituissakaan kumminkaan ole 
tarkemmin kerrottu; mainitaan vaan, että neidot ovat hei- 
nänteossa; paitsi i 38:ssa, jossa on I-K:n tavallinen heinän- 
tekokertomus. Näitä vähäpätöisiä poikkeuksia lukuunotta- 
matta, ovat toisintomme yleensä hyvin yhtenäisiä ja jyr- 
kästi tavallisesta Isosta tammesta poikkeavia; seikka, joka 
on sitä kummallisempi, kun molemmat runot ovat yleiset 
samoilla alueilla, ja kun niissä kumminkin on niin tärkeät 
piirteet, kuin neljän neidon toiminta ja puun pilviin kas- 
vaminen, yhteiset. 

Luettelemme tässä yhdessä jaksossa ne säkeet, mitkä 
eivät täällä muissa Ison tammen yhdistyksissä ole tulleet 
esille: 

402. Sisarekset sotkottaret p 13. 

403. Rannan * ruokoiset? kälykset p 13. 
* 404 A. Lyövin minä lemmen lehen. i 61. 

B. Löyettih he lemen lehti. p 12. 



p 7, 10, 12-3, 23, 30-1, 34, 35 b, 37, 40, 43-5, 59, 61 b, 
66, 68, 70, 83-4, 87 .b, 93. ») p 23, 43, 45, 87 b. «) p 43. 

*) p 12, 30, 68, 83-4, 87. b. *) p 7, 12, 31, .35 b, 37, 43—5, 83-4; 
i 38. 404 B) i 62; p 10, 12, 31, 43, 45, 61 b, 66, .70, Löytiväthe\> 37. 
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p 13. 

p 44. 

p 40. 

p 30. 

i 61. 

p 12. 

i 61. 

i 62. 

p 12. 

p 70. 

p 50. 

p 86. 

i 61. 

i 62. 

p 10. 

p 45. 

p 37. 

p 13. 
p 61 b. 

p 37. 

p 37. 

P 7. 

p 61 b. 

p 70. 

p 31. 
p 7. 

p 70. 



404 C) p 23, 35 b, 59; Löävettihe p 34, 83—4, 87 b ; lempilehti p 
68. 404 E) p 68. 405 A) lemmen lehti i 62. 405 B) p 23, 30 
— 1, 34 a-b. 37, 43-5, 59, 61 b, 66, 70, 83-4, 87 b. 406 C) p 10, 
23, 35 b, 47, 61 b, 83, 87 b; Vieään p 30; kasvajalle r llai p 31,. 34, 
37, 40, 43-5 a, 59, 61 b, 66, 68, 84; Vei - k-jalla p 7. 406 D) 
p 13. 407 A) OroUe ylenevälle Olai p 12, 35 b, 40, 66, 68, 83; yle- 

nijällä p 43-4. .407 C) p 23, 30, 47, 84, 86-7 b; Vei ne -m 1; 
yleniälle Ol&i p 7, 31, 50 (59), 70. 407 D) Menijällä p 34. 410 A) 
p 13, 59, 83-4; Pääsi yksi p 10-1, 31, 34, 35 b, 43-5, 66. 



c. 


Löyettih lemmen lehti. 


D. 


Löutu sieltä lemmen lehii. 


E. 


Valehtiin lempilehti. 


F. 


Ne löytää lehmän lehti. 


405 A. 


Lemmenkö lehen, tähen taivon. 


B. 


Lemmen Vehtfi, tammen lastu. 


406 A. 


Tuotiin sekö maalla kasvajalle. 


B. 


Luotih hyö se maalle kasvajalle 


C. 


Vietih maaHeHla 1 kasvava\leHla\ 


D. 


Pantih moolia kasvajalla. 


E. 


Maalle kasvajalle. 


F. 


Kanto maalle kasuavalle. 


407 A. 


Orolko ylenijäl. 


B. 


Uroholle ylen ij alle. 


e. 


Aholtella 1 r yleneväUeniä\ 


D. 


Norolla ulenövällä. 


E. 


Nerolla ylenijäUä. 


F. 


Leholle ylenevälle. 


G. 


Pellolla ylentäjällä. 


408. 


Otettihin oksa siitä. 


409. 


Sekä lehti lempeästi. 


410 A. 


Yksi pääsi pitkä pilvi. 


B. 


Oli yksi pitkä pilvi. 


C. 


Yksi on pilvi pitkä pilvi. 


D. 


Pitkä pHlvV keritäpHlvi^. 


411. 


Yksi haikia hatara. 


412. 


Se pilvi yli rnänöy. 
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413 A. 


Tuoss' on pilvessä pisara. 


i 38. 


B. 


Pilvilöis on pisaret suuret. 


i 61. 


C. 


Pilvess pität pisaret. 


p 40. 


414 A. 


Pisarassa lampi pieni. 


i 38. 


B. 


Pisaris on lammit suuret. 


i 62. 


C. 


Pisarissa on lammet tobjat. 


i 61. 


D. 


Pisaris' on lammit luaajat. 


P 7. 


415 A. 


Lammissa veno punonen. 


i 38. 


B. 


Lampilois on venot suuret. 


i 61. 


C. 


Loajaiss' on veno-punaiet. 


p 44. 


416 A. 


Venolois on mies nenässä. 


i 62. 


B. 


Venosessa nuoria miestä, 


i 38. 


C. 


Venosiss' on nuoret miehet. 


p 31. 


D. 


Venosfessä* nuoret suhot. 


p 35 b. 


417. 


Mies on nenässä, toinen perässä. 


i 61. 


418. 


KoUoi(!) keskellä istuu. 


i 61. 


419. 


Vasta naituja uroja. 


i 38. 


420 A. 


Nuorta miestä naimatonta. 


i 38. 


B. 


Toiset miehet naimattomat. 


P 7- 


421. 


SieW on miehet nuoret nainehet. 


P 7. 


422. 


Vielä viinan juomattomat. 


p 35 b. 


423. 


Syömättömät, juomattomat. 


p 31. 


424. 


Naffmattomat\ syömäWömaV. 


p 59. 


425. 


Syömättä lihavat. 


p 7. 


426. 


Pesemättä puhtulckaiset. 


P 7. 


427 A. 


Punotaan puna keriä. 


i 38. 



413 B) i 62 ; PUviss p 7, 31, 44; PUves$> p 10—1, 84, 43, 45, 59, 
61 b, 70, 84; Pilvessä vesip^isara 1 p 13; Pilvess' — vesipisarat p 35 b. 
413 C) p 66, 83-4. 414 A) p 1, 13. 114 D) p 10, 31, 34, 35 b, 
40, 43-5, 59, 66, 70, 83-4; Pisaroiss oli p 61 b. 115 A) p 11, 

13, 31, 35 b, 59; punas*ef p 10; Lammin on p 34, 40, 45, 61 b, 83 
—4; Lammm on p 66. 115 B) i 62. 416 G) p 34; Miehet nuoret 
p 45; Venehissä p 70; Venehessä n — p 40. 416 D) p 59; Venoloiss' 
on p 61 b; Venosiss on p 83-4. 417) i 62. 418) Kotfoi i 62. 

420 A) Nuoret -et -at, p 10, 31, 40. 66, 70, 83-4; Miehet nuoret p 45. 
420 B) p 34. 422) p 31, 34-5 b, 59, 66, 70, 83; Yid on p 61 b. 

423) p 31, 44, 61 b. 427 B) p 13, 34, 35 b, 40, 44, 66, 83-4; 

Punotah p 31, 45, 59, 61 b; Punoitin p 37. 



itizod by VjO< 



425 

p 10. 
p 70. 

P 7. 
p 10. 

i 38. 

P 7. 

i 88. 

p 7. 
p 13. 
p 34. 

P 7. 

p 7. 

P 7. 
p 81. 
p 70. 

P 7. 
p 10. 
p 40. 
p 66. 
p 70. 
p 10. 
p 13. 
p 31. 
p 37. 
p 70. 
35 b. 



429) p 13, 34, 45 a, 84; raknikoyah p 7, 31, 44, 69, 70; rahmi- 
koitaan p 35 b; rähnikoiiin p 37; Köyttä r— p 40, 83; Haut on — 
rahmikoyaa p 61 b. 430 B) p 31, 34, 37, 40, 66; lier. «n», «p 10, 
70; sivutie p 13; sitnya p 44—5, 59, 83-4; Situoh on p 61 b. 431 
B) p 40, 66; Kannan lohta p 10, 31, 35 b, 37, 59, 61 b, 70, 83; koa- 
kiuetah p 44; koukistoo p 84. 432) p 59, 84: Ei: Jotta p 10, 13, 31, 
37, 44-5 a, 66, 70, 83; Pysyisi meri p 35 b; Ei: meri p 40. 433) 
p 45, 66; Kannan l p 10, 31, 37, 40. 44, 59, 70, 83-4. 444 A) 
p 10, 13, 34, 35 b, 37, 40, 45, 61 b, 66, 83-4. 445 A) p 13, 31, 34, 
35 b. 37, 45, 61 b, 83-4. 446 B) p 35 b. 446 E) p 7, 31, 34, 

44—5. 61 b, 66, 83. 447 A) p 7, 83. 



B. 


Punovat puntaisUP köyttä: 


C. 


Puna kereä keritäh. 


428. 


Vyötä kultaista kuvatah. 


429. 


Rauta köyttä rahnikoiifiaf 1 . 


430 A. 


Meren selkeä sitoa. 


B. 


Situo meren sivuo. 


431 A. 


Kalan lohta koukistella. 


B. 


Lohta kannan kuaakistuaa. 


C. 


Lohta kannan kaahistoa. 


D. 


Meren koarta koakistoa. 


432. 


Jotta meri tyynenä pysyis. 


433. 


Laxi kannan kaunehena. 


434 A. 


Viiä Vienan neitosia. 


B. 


Viijäh vielä neitosia. 


C. 


Tuuva Vienan neitosie. 


435 A. 


Kaupita koti kanoja. 


B. 


Kaupita kyläkanoja. 


C. 


Kaupungin* koti kanoja. 


D. 


Kaupita meri kanoj f a\ 


E. 


Kuiettoa KuoUan kanoja. 


436 A. 


Ei neitiä tukuU oteta. 


B. 


Ei neittä tukulla vieä. 


C. 


Ei neittä tukulla myyä. 


D. 


Neitijä ei tukulla myyvä. 


E. 


Ei neittä tuhansin myyvä. 


487 A. 


Eikä kansoin kaupitella. 
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B. Kassapäit ei kauppaella. p 37. 

438 A. Oravat tukulla myy ään. p 7. 

B. Oravat fiukuUa 1 ostetaan*. p 10. 

C. Oravat tukulla vieä. p 13. 

D. Orava tuhansin myyväh. p 70. 

439 A. Revot hansoin kaupotellah. p 7. 

B. Revot kanssa haupotellaan. p 13. 

C. Repo savoin kaupitah. p 70. 

440. Oravilla ostetuilla. p 45. 

441. Savoim markoin maksetuilla. p 45. 

442. Neitosie yksin kaksin. p 70. 

Runomme alkuosa, säkeet 402—9, on yksityiskohtiaan 
myöten niin Keski-Inkerin runon alun 1 kaltainen, että ensi 
silmäykselläkin tulee niitten yhteydestä vakuutetuksi. Löy- 
detty esine on kyllä tammen lastu (P-K:ssa: tammen taimi 2 ), 
sama joka jo I-K:ssakin esiytyy, vaikka siellä ei enää puun 
aiheena. Että lastu on tullut täällä oudon esineen, terhon, 
sijaan, osottaa sen toisintonimi, lemmenlehti, joka jo Virossa 
on tammen tai tammenlehvän epiteettinä 3 . Asiallisempi 
eroavaisuus tämän runokohdan ja K-Ln säetten välillä on 
siinä, että neidot täällä eivät ole tietä kulkemassa. Piir- 
teen häviäminen, jos sen puute onkaan häviämistä, olisi 
myös luonnollinen asia; sillä eihän täällä enää ole voitu 
ymmärtää mikä terhollinen* tie on. Mutta sitäpaitsi onkin 
aivan todennäköistä, että K-Lssäkin tien kulkeminen on 
myöhempi piirre. Virossa se vielä on erillään terhon löy- 
tämisestä ja muusta useampain neitojen toiminnasta. 



438 A) 31, 34-5 b, 37, 44-5 a, 66, 83. 438 D) p 61 b. 439 
A) p 31, 34, 35 b, 37; Repo p 10; kaupoalfahe p 44—5 a; kaupitaha 
p 83. 439 B) (p 66); Repo kansa p 61 b. l ) X-L 1-46. *) Ks. 
P-K. 66-7. •) Ks. siv. 93, säe 33. Sama seikka esiytyy myös Rit- 
valan helan alkurunossa. Puusta sanotaan: Joka siitä lemmen (pro: 
lehden) leikais, Se leikais ikuisen lemmen (Gottlund. Otava. IL siv. 
45—7). Puu tässä runossa on kyttä tuomi; mutta se ei paljoa mer- 
kitse, varsinkaan, kun itäisemmissä toisinnoissa se on tammi. § *) Ter- 
heninen saari on usein tullut tämän siaan. 
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Asia selviää lähemmin yksityisten säetten tarkas- 
telusta. 

402 — 3. Sisarekset y. m. ovat tulleet neljän neidon 
sijaan. Luultavasti ovat sothottaret tulleet niitten sotke- 
vain Saaren neitojen sijaan, jotka Inkerissä puhuttelevat 
venhein kulkevia. Itse säkeet esiytyvät kyllä Inkeristä 
aikain lyyrillisissä runoissa. 

404 F. Säe on selvä erehdysmuoto edellisistä toisin- 
noista. 

405 A. Säe on luultavasti aivan myöhäsyntyinen. 
Lemmenlehti on ehkä sekaantunut „onnenlehteen". Näissä 
taas elää vielä keskiaikainen astrologia m. m. siinä, että 
tiedonanto aina on kiertotähden tai tähden. Niin on 
itse lehdissä asia esitetty ja niin kaupitsiat lavertelevat 
niistä. Aivan kansanomainen käsitehän „onnentähti" 
onkin. 

406. Säe on ajatukseltaan aivan = K-I. 30 ja 54. 

407. Säettä ei tavata samassa muodossa K-I:n ru- 
nossa; enimmän sitä muistuttavat K-I. 45 ja 54; mutta hy- 
vin samansuuntainen ajatus esiytyy yleensä säkeissä K-I. 
20—46. Suomen puoleisessa Sampsa Pellervoisen runossa, 
joka tavallaan on K-I:n tammenrunon vastine, esiytyy ylei- 
seen kasvupaikkoina ahot ja norot. 

408—9. Säkeet ovat muodostuneet Ritvalan helka- 
virsissä olevain säetten (= P-K. 213—6) mukaan. Oksa 
otetaan tarkastettaviemme säetten mukaan köyden aineeksi. 
Tähän yhteyteen ovat säkeet johtuneet runosta, jossa neidot 
esittelevät, että lähtisivät yhteishommin ottamaan pitkän 
niinen, tekemään siitä köyden ja hirttämään siihen neidon 
pettäjän l . 

410 — 42. Jo ennen olemme tavanneet runon kolmesta 
pilvessä soutelevasta miehestä 2 . Pohjois-Inkerissä tavataan 
tämä runo m. m. seuraavassa muodossa: 



*) Ka. aiv. 198-9 sekä Porkka. III. 449. Soikkola; I. 404. He- 
vaa; Saxbäck. 246. Vuole; Ahlqvist. II. 359. Lempäälä. *) Ks. siv. 
208, Eeinholmin runoa. 
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Nousi maasta musta pUvi. 
Pilvess oil vesi pisara, 
Pisarass oli pieni luosa, 



Venosess oil kolme miestä. 
Mitä miekkoist tekköö? 
Kulta kenkii ompeloovat, 



Luosassa oil puna venonen, Vaski pauloi pannaan l . 

Samoilla seuduilla tavataan runo vähän toisessakin 
muodossa 



PUvi piskunen näkkyy, 
Taivas kaari kuumottaa, 
Pilves on pisara vettä, 
Pisaras on pieni lammi, 
Lammessa on veno punonen, 
Venehess on miestä kolme. 
Mitä miehoset tekkööt? 
Lemmoin petroil pessööt, 



Hirven vartta valkasoot. 
Juokse, juokse, hiien hirvi 
Vasten varvikko mäkkii, 
Vasten vuorta korkiaista, 
Pure varpa juostuasi, 
Mäen paolle mäntyäisi, 
KankahaUe korottuasi*! 



Soanlahden seurakunnassa on runolla seuraava muoto: 



Luona täss on Luojan lampi, 
Luona lammissa venonen, 
Venosessa kolme miestä: 
Itse Pietari (Urohot) perässä, 
Jesus keskellä venoista. 
Saaos antti airoloita, 
Kuvaa airot kultapuiset, 
Vala aFiroft vaskip r uiset\ 
Meren tyrskyn työnnyteUä, 
M r eren 1 aalfojen 1 ajella 1 , 
Mefreri* syntekähäri* salohfon 1 ! 
Tuuli purjetta punovi, 



Aalto venoa ajavi, 
Veen henki heiffuttavi } , 
Meren suurehteri* salohJotO. 
Pietari sanoix vHrkkoi*: 
Voi, kuin miull on kauhia suru! 
Jesus sano: 
Elä huoli mixeh; 
Tuli veno puuttunehex, 
Hartin suuren hartiah, 
Leviäh leukaluuh. 

Lähti veno kiitämäh 8 . 



Taipaleella tavataan runo m. m. seuraavassa muo- 



dossa: 



G. 392. 



\) Sazbäck. 388. Vuole. ') Saxbäck. 193. Vuole. ') Europaeus. 
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Pilvi pikkunen näkyy, 
PUvestf on vesi r pisara\ 

Santti antti airon päässä, 
Pieni Pietari perässä, 
Jesus keskellä venettä 
Hiien hirvii sukii, 
Poro peuroo pesöö. 
Sai hirven sukineiksi, 



Poro peuran pesseksi: 
Juokse tuone, Hiien hirvi, 
Poro petra poimittele, 
Kussa kyyt olutta juovat, 
Maot vierettä vetää! 
Sen tähen emäntä raukka 
Vähemmän olutta saavat, 
Kuin kyyt oluen juopi, 
Maot vierettä vetää K 



Aivan tarkastettavamme runokohdan kaltaisena tava- 
taan tämä m. m. Moarien virressä Venäjän-Karjalassa: 



Moarie, matala neiti, 
Pyhä piika pikkaraini! 
Jos olet joven takana, 
Jouvu sie joven takoa 
Tätä peätä peästämahe, 
Henkie lunastamahet 
Ei tukka tuhoh jouva, 
Peä pahoin kallissella. 
Ukkoni, pyhä Jumala, 
Tahi toatto taivahaini, 
Se on pilvien pitäjä, 
Hattaroijen hallitsija. 
Peästi yhen pitän pilven, 
Pilvestf on suuret rakehet, 
Rakehiss' on loajai lammit, 
Lammisi on puna venoset, 



Venosissa on nuoret miehet, 
Nuoret miehet naimattomat, 
Syömättömät, juomattomat, 
Vielä viinan juomattomat; 
Punotah punaista köyttä, 
Rautaköytiä raknikoijah, 
Situo meren sivuo, 
Kannanlahta koakistoa, 
Meri tyynenä pisyisi, 
Kannanlaksi kaunehena, 
Viijä Vienan neitosie, 
Kaupata kotikanoja. 
Ei neittä tukulla myyvä, 
Orava tukutta myyväh, 
Revot kansoin kaupitahe 2 . 



Edelläolevista esimerkeistä jo käy eittämättömän to- 
deksi, että runon pääjuonena on kertomus myrskystä Ge- 
netsaretin merellä. Kaksi apostolia : santta Antti (Andreas) 



l ) Lönnrot. Q. 362: samantapaisia: Lönnrot. S. 118. Taipale; 
S. 161. Kerimäki ja S. 240. Kiteenpit.; samat: Kantele. IV. 25—6. 
*) K. Karjalainen. 135. 
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ja Pietari, sekä. Jesus ovat nimellisesti mainitut. Aivan 
Suomen-Karjalan laulajan yleisen menettelytavan mukaan, 
on runosta siellä tullut Myrskynloitsu. — Sellaisena, kuin 
runomme esiytyy näissä, on se kumminkin jo melkoisesti 
sekotettu muihin runoihin. 

Outo piirre on näissä ensinnäkin se, että venhe on 
pilvessä olevassa lammessa. Tulenlukua tarkastaissa 
olemme jo tutustuneet esitykseen pilvessä olevista olen- 
noista. 

Että runo pilvessä tulevasta voiteentuojasta, Neitsyt 
Mariasta on vaikuttanut, että Genetsaretin myrskyssä kul- 
kevat pyhät ovat siirtyneet pilviin, näkyy esim. seuraavista 
runokohdista: 

Kaari kaukoo näkkyy, PUivessä vesipisara, 

Sekä pilivi pikkaraine. Pisarassa haja lampi K 

Vesi pilvestä putosi, Venosess on kolme miestä. 

Tuokin pikkanen pisara, Nuotpa voiti voitehia, 

Pisarass on lampi laaja, Paikkoja palanehita, 

Lammiss on vene punonen, Viikon msvan tehnehitä *. 

Omituinen seikka on myöskin se, että pilvessä on 
pisara. Tämä on nähtävästi myös johtunut väärinkäsityk- 
sen kautta edellämainitusta runosta. Tämän savolaisissa 
toisinnoissa tavataan m. m. säkeet: 

Tule neitsyt taivahasta, 
Piika pilvistä pirda 3 . 

Tuli neito taivaasta, 
Impi pilvistä pirahti 4 . 



*) Riikonen. 5. Pälkjärvi. ■) Kantele. III. siv, 14 = S. 161. 
Kerimäki. •) Ahlman, vihk. 3. lehti 33. Leppävirta. 4 ) Gottlund. 
452 b. Kesälahti. 
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Viimeiset näistä säkeistä ovat kieltämättä antaneet aiheen 
säkeelle 413. 

Onto ajatns on myöskin se, että pisarassa on lampi. 
Luulen tämänkin selviävän pilvenpäällisen Neitsyt Marian 
runosta. Eräässä edelläolevassa toisinnossa 1 on säe: Pi- 
sarasi oli pieni luosa. Muistiinpania on tämän selittänyt : 
luosa = lampi. Jo se seikka, että sana on erittäin seli- 
tetty, osottaa, että se joko on peräti harvinainen, tai esiy- 
tyy vaan tässä yhteydessä, — siis on sana, jolla ei ole 
itsessään mitään merkitystä, vaan jonka laulaja tässä on 
siten ymmärtänyt. Näin ollen sopisi se olemaan väännös 
sanasta Latoja. Muissakin toisinnoissa on tämä käsite 
säkeeseen kiintynyt. Puhutaan esim. Luojan lammesta *, 
josta toisiin on vääntynyt: laaja lampi 3 . Toisissa taas on 
sen sijassa pikku lampi*. Luulen, että nämä kaikki ovat 
väärinkäsityksen kautta syntyneet Neitsyt Marian kanssa 
pilvessä olevasta Luojasta, pikku Luojasta, pikku 
lapsesta, samoin -kuin venheen esitys on aiheutunut siitä 
säkeestä, missä kerrotaan, että pikku Luojan kädessä ole- 
vassa sarvessa on Jesuksen veri punainen 5 . 

Veno punanen vastaa siis veri punasta. Veno puna- 
tien on kyllä jo ennen ollut luotuna siinä runossa, joka 
alkaa: 

Oli meitä ennen äiä, 
Sisaria silta suuri. 
Veikkoja, veno punanen 6 . 



*) Saxbäck. 388. Vuole. *) Europaeus. G. 392. Soanlahti; 

Pennanen n:ton. Saatn Pekka Väkeväiseltä Uukuniemestä. s ) Lönn- 
rot. S. 161. Kerimäki, S. 240. Kiteenpit.; Karttunen. 200. Suuloasaari. 
•) Lönnrot. Q. 362. Taipale; S. 240. Kiteenpit. •) Mahdollisesti on 
pilvessä oleva lampi identinen sen lammin kanssa, jonka keskellä 
neitojen tammi kasvaa. Kun runo Fatoista (M 6 ipcu), — niitä neidot 
ovat, — ei sopinut kristityille, muutettiin he kolmeksi pyhäksi mie- 
heksi. Se lampi, jonka keskellä neitojen tammi kasvaa, ajateltiin 
(xenetsaretiksi, ja koko Neljän (3) neidon runo sovitettiin Vapahtajan 
ja apostolien matkaan (xenetsaretilla. •) Ks. siv. 202, I-K. 3—6. 
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Veri punanen on tämän runon johtanut mieleen. Silloin 
on tarvinnut saada myös lampi, jossa venhe soutaa; ja niin 
ovat runon muut osat ymmärretyt sen mukaan ja kerto- 
musta on sitte jatkettu Genetsaretin myrskyllä, jossa myös 
Kristus on tärkeänä henkilönä. Alkuperäisempi pilvessä 
olia näkyy vielä seuraavassa säkeessä: 

Venehess' on pieni poika l . 

Nyt on vielä ratkaisematta kysymys siitä, miten pilvi on 
joutunut tammen oksien välistä kulkemaan. Tämä seikka 
saattaa meidät lähemmin tarkastamaan tuota ennen jo usein 
mainitsemaamme Neljän neidon runoa: 



Mikäs tuolla kaukana näkkyy? 
Kylä tuolla kaukana näkkyy. 
Mikäs on tuol kylän keskeV? 
Joki on tuoV kylän keskeV. 
Mikäs on tuol joen keskeV? 
Lähde on tuol joen keskeV. 
Mikäs on tuoV lähteen keskeV? 
Silmä on tuoV lähteen keskel. 
Mikäs on tuoV lähteen silmät? 
Kivi on tuoV lähteen silmätf. 
Mikäs kiven kikkirällä? 
Kirves kiven kikkirällä. 
Mikäs kirveen lavalla? 
Lastu kiven 2 lavalla. 
Mikäs lastun lappehella? 
Tammi suuri, tammi pieni. 
Tammi yhreksän kanttinen. 
Mikäs tammen tarhasesa? 
Aitta tammen tarliasesa. 
Mitäs aitas sisäV on? 



Neljä nuorta neitsyy. 
Yks 9 siel kuttoo kultavyötä, 
Toinen solkii solkimia, 
Kolmas poikii polkumia, 
Neljäs istuu ja itkee. 
Västäräkki vääräsääri 
Istui aitan ikkunalla: 
Mitäs itket neito nuori? 
Itken nuorta veljetän, 
Kun vietiin nuorena sottaan, 
Pienenä sotaväen päliköks, 
Latvan laivan haltijaksi. 
Västäräkki sano: 
Mitäs annat, ininä sanelen? 
Vakan vallan vanttui, 
Kimpun kirjavii sormikou 
Annan miekan veljeni vyöltä. 
Tuoltapa näkkyy tulevan, 
Pää näkkyy päältä metsän, 
Jalat alta aivottaisin, 



') Neovius. 323. Sakkola. ») Pitäisi olla: kirveen. 
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Joka viikko villan antaa, 
Joka kuu haritan kantaa, 
MuoriV lehmän lehkosarven, 
Kultakinlu sarven pääsä K 



Alkuosa on Suomessa ja Inkerissä tavallisesti seuraa- 
väin tapainen: 



Mikä tuolta näkyy? 
Talo tuolta näkyy. 
Mikä talon takana? 
Tammi talon takana. 

Mikä tuualla näkkyy? 
Tupa tuualla näkkyy. 
Mikä on tuvan takana? 
Tammi on tuvan takana. 
Mikä tammen taivaisessa? 



Mikä tammen oksasilla? 
Kätkyt tammen oksasilla. 
Mikä kätkyen kasassa? 
Veikko kätkyen kasassa 2 . 

Kätkyt tammen laavaisessa. 
Mikä on kätkyen sisässä? 
Hursti on kätkyen sisässä. 
Mikä hurstin hulpelbssa? 
Veikko on hurstin hulpelossa*. 



Runo jatkuu aluksi sillä, että kerrotaan veljen olkapäällä 
olevan kirveen, sen kasassa lastun; mihin lastu kirpoaa, 
siihen tehdään kirkko 4 . 

Edellä-olevan runoalun sekaantuminen Pilvenpäällisen 
neidon runoon on tapahtunut sen kautta, että kumpikin 
kertoo jossain korkealla olevasta pikkulapsesta. Veli on 
sekaantunut Kristuslapseen. Että sekaannus on näin tapah- 
tunut, osottavat seuraavat runokohdat: 



Mikä tuolla näkyypi? 
Talo tuoalla näkyypi? 
Mikä tuon talon takana? 



Lampi tuon talon takana. 
Mikä lammin laitaisella? 
Veno lammin laitaisella. 



') Hildan. 16. Marttila. f ) Kemppi. 77. Lapvesi. •) Porkka. 
I. 419. Serebetta; sama: Groundstroem. 42 ja 58 sekä Str&hlman. II. 
70. Serebetta; Europaeus. Fol. III. 3. 78. Tyrö; Europaeus. I. 229 ja 
Pajula. 306. Tojtsova; Saxbäck. 433. Vuole; Slöör. m. 21 ja Neovius. 
211. Sakkola; Lönnrot. Q. 420. Kaakkois-Suomi. *) Kristillinen mu- 
kailu Parseilta putoavasta esineestä. 

28 
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Mikä venoisen sisässä? Mikä kätkyen sisässä? 

Kätkyt venoisen sisässä. Hursti kätkyen sisässä. l . 

Pilvi piskuinen näkkyy, Venehess on pieni poika. 

Taivas kaari kuumottaa. Mitä poikanen tekköö? 

Pisarass on pieni lammi, Poika vestää venettä, 

Lammess on vene punane, Sotalaivat laitteloo 2 . 

Mikä tuuväUa näkkyy? Mikä on tammen latvasessa? 

Tupa tuuvalta näkkyy. Vene on tammen latvasessa. 

Mikä tuon tuvan takanna? Mikä venneen sisäss? 

Tammi hion tuvan takanna. Neito venneen sisäss*. 

Keskimäisessä näistä esimerkeistä esiytyy vielä se 
uusi piirre, että veljen sijaan on tullut venhettä veistävä 
«Jumalan poika. 

Kätkyt, jossa veli tammen latvassa oleskelee, on muut- 
tunut venheeksi, ja niin on hän tullut identiseksi Genetsa- 
retin myrskyssä kulkeneen aikaisen Kristuksen kanssa. 

Neljän neidon runon vaikutusta on siis ensinnäkin se, 
että pilvi, joka aikasemmin on kuulunut runoon Neitsyt Ma- 
riasta, on tullut tammen latvassa olevaksi. Mutta tämän 
runon vaikutus näkyy vielä toisessakin kohdassa tarkastet- 
tavaamme runoa: köyden punomisessa. 

Eräässä ylempänä olevassa Kolmen miehen venheret- 
kessä 4 tavataan säkeet: 

Mitä miekkoist tekköö? 
Kulta kenkii ompeloovat, 
Vaskipauloi pannaan. 

Nämä säkeet muistuttavat läheisesti sitä Neljän neidon 
osaa, missä kerrotaan neitojen toimesta: 



! ) Europaeus. Karjalan Kevätkäkönen, aiv. 87, *) Neovius* 
323. Sakkola. 3 ) Neovius, 211. Sakkola. *) Saxbäck. 388. Vuole, 
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Uks sääl kuob hdda vierda, 
Teine nihub niitipaela, 
Kolmas nutab nuorta miestä l . 

Uks aga hujvb hulda vööda, 
Teine hömbleb höbe pärge, 
Kolmas nihub niidi sukka, 
Neljäs nuttab oma peigu 2 . 

Uks sääl kuub hdda vööda, 
Töine nivb niiti paula. 
Kolmas nuttab noorda meesta*. 

Uks aga kueb kulda ööda, 
Teine valab vaske varrast, 
Kolmas nutab noorta meesta*. 

Luopi vyötä luokallista, 
Punnoo punapaninta 5 . 

Kulta hangasta kuttoo, Taittui yks kulta lanka, 

Hopiaista helskyttää. Jo helätit hopia lanka 9 . 

Neito veneen sisässä Taittu yksi hopia lanka, 

Kultakangasta kuttoo, Neito parka itkemää 7 . 

Hopeaista helskyttää. 

Yksi kuttoo kultavyötä, Kolmas harjaa hapsiansa, 

Toinen kuttoo solkivyötä, Neljäs itki veljeänsä 6 . 

Edellisissä on jo esimerkkejä siitä, että langan kat- 
keaminen on neidon itkun syynä. Inkerissä runo onkin ylei- 



>) Valk. 20. H. H. 34. 31. Nigula. •) Kull. 34. H. H. 43. 

914. Pärnu. ») E. U. 6. H. m. 1. 777. «) J. Peet. 8. Vnjandi. 

*) Porkka, n. 199 ja 201-2. Narvusi. «) Saxbäck. 279. Vuole. 

7 ) Neovius. 211. Sakkola. •) Hilden. 17. Marttila. 
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seen yhtynyt runoon: Itkosta järvi '. Langan katkeaminen 
on kerrottu myöskin seuraavilla säkeillä: 

Pääsi yksi kultalanka, 
Pääsi yksi hdtaniitti, 
Helähti hopeaniitti. 

Hoppiinem^peätepp^piäs, 
Nauha vaskinen valahti. 

Tämän viimeksimainitun runokohdan vaikutus näkyy 
selvään useissa karjalaisissa Kolmen miehen venheretkissä. 
Siinä tavataan m. m. säkeet: 

Sormus kultanen solahti, 
Sepon sormesta putosi % . 

Ister kultanen solahti, 
Istervöisen sormen piästä 8 . 

Sama seikka ilmenee myös siinä, että yksi pilvi pää- 
see. Selvimmin kaikista näkyy tämän Neljän neidon koh- 
dan vaikutus siinä ainoassa Pohjois-Karjalan runossa, jonka 
mukaan tammi kasvaa löydetystä tammen taimesta (j 30) 4 . 
Siinä tavataan näet seuraava kohta: 

Neitoselta neljänneltä MoaUem^mättäättöiriälle. 

Sormus sormesta putotf, Keännyttii ehtimää. 

Ho(p)piinem^peälep^piäs, Ei löyty' etittäissä. 

Naula vaskinevs^valaht Tavattiin tamilien taimi. 
Niityllen nimettöinällem^, 

Tämä runoaines, joka kautta koko Itä-Suomen ja Ve- 
näjän-Karjalan on loitsuissa tavattoman yleinen, on var- 

*) Ks. siv. 357-8. l ) Lönnrot. Q. 362. Taipale. *) Penna- 
nen. n:ton. Uukuniemi. *) Ks. siv. 356. 
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maan johtunut Kolmen miehen venheretkeen Neljän neidon 
runosta. Kun kolme retkeläistä ovat tulleet alkuperäisten 
tuvassa, tammen latvassa tavattavain neitojen sijaan, niin 
on neitojen toimen esityksestä vielä jäänyt jälkiä siihen 
kertomukseen, mikä heistä kerrotaan. Näin ovat miehet 
tulleet köyttä punomaan. Tämän esityksen muoto (sä- 
keet 427 — 9) on vaan yhdessä tarkastettavamme tammen- 
runon toisinnossa (säe 428) Neljän neidon mukainen. Nei- 
tojen toimi ei ole miehille sopinut. He tarvitsevat mie- 
hekkäämmän työn, oikean köyden punomisen, rautaköyden 
rahnikoimisen. Ajatuksen kehittymistä tähän suuntaan on 
ehkä edistänyt runo, jossa neidot neuvottelevat, jttä yhdessä 
tuumin hankkisivat surman neidon pettäjälle, siinä tava- 
taan säkeet: 



Punotaan myö nuora pitkä, 
Nuora pitkä ja noria l . 



Että tämä runo ainakin muuten on sekaantunut Kolmen 
miehen venheretkeen, osottaa montakin seikkaa. Suomen- 
Karjalassa miehet venheessä sukivat hiiden hirveä 2 ja 
runon lopussa on aina säkeet: 

Siell on hirvi hirtettynä, 

Viimeksimainittu säe, joka loitsuissamme on tavattoman 
yleinen, — tautia manataan pohjan perille, Lappiin y. m. 
jossa niillä on syötävänä m. m. hirtetty hirvi, — on luul- 
tavasti muodostunut tähän muotoon juuri Kolmen miehen 
venheretken yhteydessä. Mutta aihe siihen on varmaan 
saatu Neidon pettäjän hirttämisestä. Se tavataan esim. 
Eräjärvellä seuraavassa muodossa: 



l ) K*, siv. 199. l ) Ks. siv. 428. 
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Kiskotahan me niini pitkä, Tien suuhun, veräjäpuuhun, 
Niini pitkä ja leviä, Josta kuninkaat kulkevat, 

Jotta hirret hirttelemme, Valtaherrat vaeltavat K 

Tässä oleva säe 3 edustaa varmaan sitä alkumuotoa, mistä 
edellämainittu loitsujen säe on muodostunut. 

Sivumennen mainittakoon, ettei hiiden hirven sukimi- 
nenkaan ole alkuaan kuulunut runoon Kolmen miehen venhe- 
retkestä. Hirven sukiminen venheessä onkin luonnotonta 
työtä; eikähän runossa senkään työn miehille annettua ole 
mitään järkevää ajatusta. Sellainen taas esiytyy seuraa- 
vassa runossa, jolla ei liene pyhäin kanssa mitään teke- 
mistä: 

Ne oli miehet, mitkä oli ennen: Ei niin kun nykyiset miehet: 

Hirven jälkii aijoit, Piian vartta vartioivat, 

Hirven koipii kottoit, Piian koipii kolhit*. 
Hirven vartta vartioivat; 

Rautaköyden rahnikoimista ei tässä enempää kuin 
muissakaan, — paitsi nyt tarkastettavaa runoa, — ole ta- 
vattavissa. Siinä on jatkettu edellistä ajatusta, joten sd 
helposti on voinut syntyäkin sen yhteydessä. Muotoon ovat 
mahdollisesti vaikuttaneet säkeet sellaiset, kuin: 

Taoi rautain harraava*. 
Rautoja rakentamassa*. 
Rautoja rakentamina*, 

jotka tavataankin m. m. Kolmen miehen venheretken yh- 
teydessä. — Kun venhe, jossa kuletaan, on punan en, ja 
kun köyttä punotaan, niin on luonnollista, että se myös 
on punaista. Kerrotaanhan sitäpaitsi neitojenkin puno- 
van punapaninta. Mikä on vaikuttanut kerän esiintymi- 



l ) Järvinen. 15. «) Saxb&ck. 794. Vuole. ») Ks. siv. 243. 

*) Ks. siv. 207. *) Ks. siv. 208. 
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sen tähän, on vaikea sanoa. Tulenluvussa se yleensä tava- 
taan; mutta laina on luultavammin mennyt tarkastettavasta 
runosta siihen. Mahdollista on, että keräkäsite an aikai- 
sin Neljän neidon runossa 1 . 



l ) Muinaisilla roomalaisilla oli seuraava loitsu : Kolme neitoa piteli 
meren keskellä marmorista pöytää; kaksi niistä vieritteli eitä\ yksi vieritti 
takaisin. (Bich. Heim. Incantamenta magica graeca latina; Jahrbuch f. 
claasische Philologie. Supplem. 19 pag. 492). Samasta tavataan myös 
toinen toisinto: Puu seisoi keskellä merta; siinä riippui ämpäri täynnä 
ihmisten sisälmyksiä; kolme neitoa ympäröi sitä; kaksi niistä sitoi, yksi 
päästi auki (sanottava kolmasti). (Ed. pag. 496.) Heim on yhtämieltä 
J. Grimmin kanssa siinä, että nuo 3 neittä ovat Fortunat eli Fatat 
(MoiQai), Sama runo tavataan Heimin mukaan (ed. siv. 497) myös 
germaaneilla, muodossa: Kolme neitoa istuu hiekassa; heillä on ihmisen 
{hevosen, naudan) suolia käsissä. Yksi (neito) niitä jännittää, toinen 
irroittaa ja kolmas asettaa takaisin. Kolmen neidon sijaan on germaa- 
neina usein tullut Neitsyt Maria, — tämä kristillisenä aikana. 

Ei ole vaikea huomata näissä loitsuissa suomalaisen loitsun 
Suonetarta, jota, samoin kuin hänen sijaistansa Neitsyt Mariaakin 
pyydetään tulemaan, kattilallinen suolia mukana, parantamaan sitä, 
jonka suonet ovat rikkoutuneet, tai yleensä sairasta. Usein häntä 
kehotetaan tulemaan myös suoni sykkyrä sylissä, kalvo käärö kaina- 
lossa. — Yllämainitut latinalaiset ja germaanilaiset ovat taas monessa 
suhteessa aivan suomalaisen Neljän neidon runon kaltaiset. Ensinnä- 
kin on neitojen luku sama. Sillä harvemmin esiytyy Suomessakaan 
neljää neittä eri työssä. Milloin neljä on, niin ei kaikilla enää ole 
selvää erikoistehtävää. Neljä on ehkä vaan tullut alkusoinnun vai- 
kutuksesta. Toiseksi: neidot ovat puun latvassa; ja kolmanneksi: 
puu on joko meressä tai meren rannalla. On vielä neljäskin, — ja se 
pääasiallisin, — yhtäläisyys Suomen Neljällä neidolla sekä edellä ole- 
villa latinalaisilla ja germaanilaisilla runoilla. Viimeksimainituissa 
muutamat neidoista pyörittävät jotain tai sitovat sisälmyksiä (suonia 
tai suolia) ja yksi päästää, purkaa näitten töitä. Neljän neidon ru- 
nossa ei ole puhe sisälmyksistä, vaan kulta- ja hopeanauhain ku- 
donnasta. Tämä ei kumminkaan muuta asiaa. Yleistähän on, että 
Suomenkin loitsuissa pnhutaan kultakaivosta ja Suonetarta yleensä 
pyydetään ompelemaan suonia kulta-, hopea- ja silkkilangoilla. Kulta- 
ja hopeanauhan kutominen on siis tullut suonen punomisen sijaan. 
On vielä huomattava, että nauhaa, vyötä y. m. kutovilta neidoilta 
aina pääsee yksi lanka, onpa muutamissa vielä kerrottu, että: 
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Saatuamme nyt selville pääasiat siitä runokohdasta, 
jota säkeet 410—29 edustavat, voimme mennä tutkimuk- 
sessa eteenpäin, luoden vasta myöhemmin katsauksen sa- 
keisiin 419—26. Ensinnäkin tulee nyt ratkaistavaksemme 
kysymys siitä, miten meren sitominen on runoomme tullut. 

Olemme jo huomauttaneet, että Kolmen miehen venhe- 
retki esittää myrskyä Genetsaretilla. Siinähän onkin jo 



Yksi siuub siidi päid, 
Töine niuub niidi päid, 

ja että kolmannelta lanka pääsee. Yleisin viimeisen neidon työ on 
itkeä nuorta miestä tai veljeään, joka nuorena sotaan vietiin. Tässä 
on siis lähellä ajatus haavoitetuksi tulemisesta, samoin kuin siinäkin, 
että veli, jolla on kirves kädessä ja lastu kirveen kasassa, asetetaan 
tammen latvassa olevassa tuvassa, silkkipatjoiUe, kultasänkyyn makaa- 
maan. Tämän kautta saa myös selityksensä tuo yhden neidon itku. 
Sillä se, että yksi lanka kutoessa katkesi, ei sellaiseksi kelpaa. 

Luulen, että edelläoleva riittää vakuuttamaan sen asian, että 
Neljän neidon runo on vanha, keskiajalla maahamme kulkenut, lati- 
nalaista alkuperää oleva loitsu. Loitsun luonne on hyvin näkyvä 
ainakin seuraavassa runomme suorasanaisessa toisinnossa, joka muu- 
ten on hyvin latinalaisten kaltainen, paitsi että siinä on yksi neitsyt 
(Maria), kuten myöhemmissä germaanilaisissakin toisinnoissa: Pie- 
tari sanoi: nurmi puri. Kristus sano: Terves oli. Kolmannen meren 
sisäl oli saari, saares oli tupa, tuvas oli neitsy. Mitäs hän siellä teke- 
mä*? Parannusta tähän haavaan. Parannukseks Maarian, Kristuksen 

Jesuksen lämmin löyly; eppäs (Granqvist, 86. Honkajoki). 

Myöhemmin on runo osittain säilynyt loitsuna, mutta kadottanut 
alkuperäisen kertovan osansa selvyyden (Suonetar), tai säilyttänyt 
kertovan osansa, jolloin taas loitsun luonne on kadonnut (varsinainen 
Neljän neidon runo). Viimeksimainituissa tapauksessa on se sekaan- 
tunut useihin lyyrillis-eepil lisiin runoihin (Itkusta järvi, Päivän anta- 
mat koristeet y. m.). 

Edellisen perusteella tahtoisin pitää punakeräistä (vrt. suoni- 
sykkyrä, kalvokääro) tähän runoon alkuperäisestä kuuluvana. Se 
edustaisi Neljän (Kolmen) neidon (joitten sijassa kolme venheessä 
olevaa miestä on) alkuperäisempää muotoa, kuin ne, missä puhutaan 
kultavyön kudonnasta. Mahdotonta ei se suinkaan ole. 

Luulen myös, että Kolmen miehen venheretki on samoin kuin 
Pilvenpäällinen neitokin kristillinen laitos siitä latinalaisesta, missä 
kolme Fataa esiintyy. 
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puhe meren aaltojen asettamisesta. Tämä seikka se onkin, 
joka runomme on tehnyt Hyrskynloitsuksi. Ajatus on siis 
runottarelle jo tästä aiheesta johtunut. Säkeitten muoto 
on vielä etsittävänämme. Sekä Neljän neidon runossa että 
neidon pettäjän vangitsemista kertovassa runossa puhutaan 
sitomisesta. Kun tämä yhtyi meren asettamiseen, niin 
tuli siitä meren sitominen. Selittämättä on vielä, miten 
nimi Kannanlahti on tähän johtunut. — Itä-Karjalassa on 
tämän nimen sijassa Kalan lahti. Tähän on aihe niissä 
virolaisissa runoissa, missä kerrotaan kaivolla kosimisesta. 
Neito kysyy kosialta, kuinka hän osasi tulla häntä kosi- 
maan. Kosia vastaa: 

Sest minä tundsin äijä Öuue, Sisse Jceivad siiti laevad, 

Aja Öuue, äma ouue: Sonvme rikad solia laevad, 

Teil on merri öuue alla, Kaltas keivad Kalevi laevad l . 
Kalla järve kaita alla; 

Tässä runossa on siis puhe Kalajärvestä. Tämä seikka 
ei kumminkaan vielä oikeuttaisi pitämään runossamme esiy- 
tyvää Kalan- tai Kannanlahtea tämän virolaisen runon vai- 
kutuksena, ellei olisi muita syitä, jotka asiaa tukevat. Nyt 
on kumminkin niin, että puhe neidon kaupasta tavataan myös 
tässä samassa virolaisessa runossa. Otamme esimerkkiä 
niistä kohdista: 

Neidu kaeb kammerissa, Tälli taka tantsitada, 
Varrnu väliaste visata 2 . 

Tee pääl oo tedere kaupa, — — 

Arul oo anede kaupa, Neiul oo kaupa kammerissa 8 . 



») Luaik. 5. H. IV. 4. 324. Pärnu- Jaagupi; sama: Valk. 85. H. 
II. 34. 71. Nignla. Samantapaisen runon on kirjoittaja kuullut 
myös Lansi-Suomessa. 2 ) Pihlak. 19. H. HI. 7. 965. Kolga-Jaani. 
1 ) Ilves. 4. H. I. 3. 181. Halliste; sama: Ruut. 5. H. n. 25. 126. 
Helme. 
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Tänaval on täku kaupa, olle vaadi otsa pealla, 

Varsa kaupa vainijutta, Viina vaadi vitsa peatta x . 

Neiu kaupa kamberissa, 

Ulkolla heppoisen kauppa, 
Kaaran Kauppa 1 kartanolla, 
Neion Kauppa 1 kornitsoissa 2 . 

Ei tyttöä turulla myyvvä, Turulla mudan kaupitsija; 
Kassapäätä *ei kaulia. Tyttö myyvvää tuvassa, 

Turulla on tupakan myöjä, Kaupitaa kammarissa 3 . 

Sama kohta esiytyy myöskin Klaus Kurjen ja Elinan ru- 
nossa, jossa myös on kosintakohtaus. 

Hevoiset mäellä myydään, Yks on tupa yljän tuUa, 

Kartanolla luukaviat; Tupa toinen mennä yljän 

Vaan ej piika pihalla pienin- (Löytyypi talossa tässä). 

takaan Talli meiU? on hevoset panna. 

Eikä kaupita ne kartanolla. Vaja varsat valjastella. 

KylV on meillä tupiakin. Naula meUU on satulat panna, 

(Löytyypä talossa tässä Laskea hepoisten hehit*. 
Tupiakin tultavia). 

Huomattava vielä on, että Inkerissä se kosia, jolle 
näin sanotaan, kosii Kalaniemen kassapäitä. Neidon kodin 
nimi muistuttaa Kalan lahtea. Virossa taas on runon yh- 
teydessä aina puhe viinan ja oluen juonnista. Sulhaselle 
tarjotaan juomia neidon kartanossa ja on hänellä niitä jos- 
kus mukanaankin. Koko virolaisen runon juoni näkyy ole- 
vankin siinä, että neito ei saa, jos tahtoo saada sulhasen, 
antaa hänelle eikä hänen hevoselleen vettä. Se tuhoaisi 



*) Hinzenberg. 37 a. E. 7907. Tapal; samantapaisia: Tenter. 71. 
H. n. 28. 393 ja Ostrat. 7. H» II. 28. 452. Maarja-Magdaleena; Prants. 
139. H. H. 3. 602. Luganuse y. m. 8 ) Porkka. EOL 124. Soikkola. 

») Porkka. H. 80. Nanrusi. *) Lönnrot. S. 156. Vesilahti. 
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kaikki toiveet. Sentähden neito, vaikka onkin kaivolla, ei 
tässä suhteessa täytä kosian pyyntöä 1 . Toiselta puolen 
taas esiytyy runossa se käsite, että viinan ja oluen sekä 
ruuan tarjoaminen tulialle on sama kuin myöntävä vastaus. 
Tämän kautta selviävät säkeet 419—24, joista useimmat 
olemme jo ennen tavanneet myös tavallisessa Yenheretkessä 2 , 
ja joitten vaikutuksesta myöskin säkeet 425—6 ovat tähän 
yhteyteen johtuneet. Viimeksimainitut säkeet esiytyvät al- 
kuaan 3 Jamalaisen poikoi ainoiista puhuttaissa. 

Nyt voinemme myös pitää varmana, että Kalan lahti 
on se alkumuoto, mistä Vienan runoihin on tullut Kannan 
lahti. Muutos on luonnollinen, kun tiedetään, että Kannan- 
lähti, — samoin kuin Kuolakin (!) (435 E), — ovat viena- 
laisille aivan tunnetut paikat. 

Edellisestä selviävät myöskin jo säkeet 436-42. Ne 
säkeet, joissa puhutaan tukulla myymisestä, ovat syntyneet 
väärinkäsityksen kautta niistä kosintarunon säkeistä, joissa 
ilmoitetaan, että neittä ei myödä turulla. Vienalainen ei 
ole ymmärtänyt tätä myöhemmin tullutta lainasanaa; vaan 
on luullut puheen olevan siitä, ettei neitoja anneta useam- 
pia kuin yksi mieheen. Kun alkuperäisemmissä runoissa 
sanotaan hevoset (orihit) myötävän turulla, niin on viena- 
lainen ymmärtänyt tämän lauseen subjektinkin niin, että 
se paremmin sopii, kun on puhe takulla myömisestä. Näin 
on sana oravat (= oravan nahat) tähän johtunut. Revot 
(= revonnahat) on hyvin sopinut kertosäkeeseen. Kansoin 
kaupitseminen merkitsee samaa kuin tukulla myöminen. 
Tätä kertovain säetten muotoon ovat vaikuttaneet ne ko- 
sintarunossa olevat säkeet, missä puhutaan kassapäiden 
kauppaamisesta. 

Selittämistä ansainnevat vielä säkeet 434—5. Edellä 
on jo osotettu, että niemien ja Vienan niemien nenässä 
olevat neidot ovat samat, jotka Inkerin runojen mukaan 
puhuttelevat laivaretkeläistä. Nämä taas ovat usein se- 



') Vrt. muistiinpanian huomautus. V. Stein. 15. Pinkova. *) Ks. 
siv. 262—3. ») Porkka. I. 250. Medussi; i 54 (Päivänpäästö). 
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kaantuneet Annukkaan, josta m. m. kerrotaan, että hän 
Kaitti "kaupungin hanoja, Neuvo Turun neitosia l . Näitten 
vienalaisia, ja asian pakosta muuntaneita, toisintoja ovat 
tarkastettavamme säkeet. 

Yksityiset säkeet eivät kaipaa mitään lisäselityksiä. 
Ne selviävät esimerkeiksi otettujen runonäytteiden kantta. 



Edellinen selvitys on kieltämättä johtanut ensinnäkin 
siihen, että tarkastettavamme Ison tammen muunnos on 
Itä-Karjalasta päin kulkenut Vienaan. Itä-Karjalan toisin- 
noissahan venheessä oliat ovat vielä selvään Vapahtaja ja 
apostolit 2 ; siellä esiytyy Kalan lahti: eikä ole puhe Vie- 
nasta. Runomme puuttuminen Pohjois-Karjalassa on siis 
selitettävä häviämisen kautta. — Samalla on mielestäni 
tullut esille seikkoja, jotka oikeuttavat pitämään tätä ru- 
nomme muunnosta vanhempana, kuin tuo yleisempi, loit- 
suna käytetty.' Ensinnäkin on tämä runo, mitä tammen 
kasvamiseen tulee, paljon lähempänä Hevaan runoa, kuin 
I-:K:n ja P-K:n yleinen Iso tammi. Mikäli tämän runon 
aineksia viimeksimainituilla alueilla tavataan, ovat ne sär- 
kyneitä sirpaleita, jotka jo ovat keränneet ympärilleen ai- 
van uudet ainekset, kappaleita vanhasta luustosta, jonka 
lihakset ovat uudistuneet. Ei voi kuinkaan ajatella mah- 
dolliseksi, että näistä aineksista olisi voinut kutoutua tar- 
kastettavamme runo. 

Toiseksi todistaa runomme, — ainakin sen pääjuonen, 
— vanhemmuutta myöskin se seikka, ettei se esiinny loit- 
suna. Jos se olisi myöhemmin kulkenut kuin I-K:n ja 
P-K:n tavallinen Iso tammi, niin ei voi käsittää, kuinka 
se olisi säilynyt sekaantumatta siihen, koska se kumminkin 
on sitä niin lähellä. 



') Lönnrot. S. 55. 4. Bitvala. ') Keskellä istujan nimitys 

I-K:ssa, Koljoi on väärinymmärretty Kolmas (ks. Basilier. 58. Sno- 
järvi). Ehkä on tässä myös jälkikaikua sanasta koUoit (Piian, hirven 
koipii koUoit). 
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Yleisemmän runon jatkona oleva 3:n pistospojan am- 
puminen on sitävastoin helposti tullut kolmen miehen venhe- 
retken sijaan. 



8. Hajanaisia tammeni-tinoja eri alueilta. 

Etelä-Savosta on muistiinpantu yksi vaillinainen 
toisinto, joka on aivan Inkerin ja Etelä-Karjalan tammen- 
runojen loppuosan kaltainen: 

Jos ma saisin kuivan tammen, Latvat laivaksi latoisin, 

Kuivan tammen ja sorian, Jotka saatais Saksan maalle, 

Tyvet tekisin tynnyriksi. Saksan maalle, mantereelle, 

Keskin paikan kellariksi, Kulta kepponen kätessä. 
Oksat olut puolikoiksi, f 20. 

Tämäkin on hyvä lisätodistus siitä läheisestä suhteesta, 
mikä Savolla ja Kaakkois-Suomella runoihin nähden on 
ollut. Savossa runot ovat steriliseeraantuneet, jota vastoin 
ne Inkerin ja Savon välialueilla ovat alkuperästään muun- 
tuneet. 

Pohjois-Savosta on myös saatu yksi Tulenluvuksi 
muuttunut Iso tammi (g 18), ja 

Keski-Pohjanmaalta on jo v. 1658 muistiinpantu 
runo puun kaatumisesta (1 20), joka, kuten äskenmainittu- 
kin, pääasiassa on aivan Pohjois-Karjalan Ison tammen vas- 
taavan kohdan kaltainen. 

Ainoa Pohjois -Pohjanmaalta saatu toisinto (n 1) 
on aivan Venäjän-Karjalan runojen kaltainen; Aunuksen 
toisinto q 5 on taas samallainen, kuin ne Itä-Karjalan ru- 
not, joitten mukaan tammi lauletaan. 

Yksityisiä tammenrunon säkeitä esiytyy vielä seuraa- 
vissa: x 4, 19, 21 ja 25, Ne muistuttavat enin Pohjois- 
Karjalan laulutapaa. Tulenluvun yhteydessä taas on ison 
tammen muunnos, tulipuu, levinnyt hyvinkin laajalle. 
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B. Pistoksenloitsu. 

Itä-Karjalasta aikain kaikilla itäisillä runoalueillarame l 
jatkuu Iso tammi tavallisesti sellaisilla aineksilla, joita muilla 
runoalueilla on käytetty pistostaudin loitsimiseen. Koko 
runoa kutsutaankin usein pistoksensynnyksi. Runomme on 
siis Karjalassa käynyt aivan samoin, kuin monen muunkin 
alkuperäisen ballaadin. Selvittääksemme siinä esiytyvää 
varsinaista loitsuainesta, tarkastamme sen yhdessä Isosta 
tammesta erillisinä esiytyväin samallaisten runojen kanssa, 
joita yhdellä nimellä voimme kutsua Pistoksenloitsuiksi. 

Sellaisia loitsuja, joita on käytetty pistostaudin kar- 
toittamiseen, on kaikestaan hyvin suuri joukko. Niitten 
yksityiskohtainen tutkiminen olisi melkein sama, kuin kaik- 
kien loitsujemme tutkiminen. Asia on näet niin, että loit- 
sut vielä suuremmassa määrässä kuin muut runot ovat se- 
kaantuneet toisiinsa. On monta sellaista säeyhtymää, — 
yksityisistä säkeistä puhumattakaan, — jotka jotenkin yhtä 
yleiseen esiytyvät kaikkiin loitsuihin*. Varsinkin siinä 
loitsun osassa, jota sopivimmin voitanee kutsua pahan ma- 
naukseksi, esiytyvät samat ainekset aivan yleiseen milloin 
yhdessä, milloin toisessa yhteydessä. Tarkastaissamme 
Pistoksenloitsua, rajoitamme senvuoksi aineemme niihin piir- 



*) I-K., P-K., V-K., I-P. *) Sellaisia loitsuille universaalisia 
ovat esim.: kertomus Lapista tai Turjasta tulevasta kotkasta, jonka 
höyhenet tulin palavi, ja joka ei ole mikään muu, kuin Inkerissä sota- 
sanomain saattajana esiytyvä kokko; suuri kokko, jonka toinen 
niipi vettä viilsi, toinen taivosta tapasi ja jota tavallisesti käytetään 
pahan pelottamiseen. Tämä suuri otus on taas muunnos hanhipai- 
menelta karkuun menneistä hanhista. Samallaisia ovat vielä: kerto- 
mus pienestä miehestä, joka nousee merestä tai umpilammista 
tautia karkottamaan (= Merenkosiain perinen mies); taudin kutsu- 
minen nimillä: lihan syöjä, luun puria, veren uuelta vetäjä (sama ni- 
mitys, millä Inkerissä kehnolle miehelle joutunut karahteeraa mies- 
tään); tautien manaaminen pinteeseen pohjoseen y. m. jonne puut ty- 
vin putosi, hongat latvoin lankieli (ote Isosta tammesta) y. m. 
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teisiin, jotka tälle ovat luonteenomaisimmat, joitten ajatus 
on sellainen, että se parhaiten sopii sen taudin loitsimiseen, 
jota kutsutaan pistokseksi, ja jotka senvuoksi yksinomai- 
semmin esiytyvätkin vaan niissä luvuissa, joita loitsiatkin 
kutsuvat pistoksensynnyiksi. 

Näin tulee tutkimuksemme käsittämään kolme eri 
runoa, joita voitanee kutsua: 1) Pistoksen uhkaami- 
nen, 2) Pahan ampuminen ja 3) Pistosnuolien 
taonta. Käymme ensin tarkastamaan ensinmainittua näistä. 



1. Pistoksen uhkaaminen. 

Tätä loitsua on suomenkielisenä muistiinpantu kaikes- 
taan 136 kertaa. Näin saadut toisinnot jakaantuvat eri 
runoalueille seuraavalla tavalla: 

Etelä- ja Keski-Häme 3 l , Pohjois-Häme 25*, 
Etelä- ja Keski-Savo 11 3 , Pohjois-Savo 9*, Etelä- 
Karjala 3», Itä-Karjala 8«, Pohjois-Karjala 19 7 , 
Etelä-Pohjanmaa 9 8 , Keski-Pohjanmaa 12», Itä- 
Pohjanmaa 13 10 , Pohjois-Pohjanmaa ja Lappi 4 n , 
Buotsi 4 12 , Venäjän-Karjala 6 13 ja Inkeri 8 1 *, 
saantipaikka varmuudella tuntematon 2 15 . 

Tämä luku esiintyy kaikkialla miltei sanasta sanaan 
samallaisena ja on sen yleinen muoto seuraava: 

Jos sinä pistät yksin pistoin, Minä pistän kolmin pistoin; 
Minä pistän kaksin pistoin; Jos sinä pistät kolmin pistoin , 
Jos sinä pistät kaksin pistoin, Minä pistän neljin pistoin; 



*) d 3, 6, 8. *) e 1—8, 10, 12, 14, 16-19 b, 22-6, 29, 32-4. 
s )f 3— 7, 9-10, 13, 17, 19, 21. *)g 2-3. 6-7 b, 9, 14-5, 17. *)h 
1, 10, 12. •) i 1, 5, 7, 20, 22, 24, 28, 56. ') j 8, 10, 14, 17-8, 

20—3, 25, 31, 33, 38 a-b, 48, 51, 54-5, 61. 8 ) k 2-9, 11. •) 1 
1, 3-4, 6 b, 7—10, 14, 16-8. 10 ) m 1, 3, 6-8, 10-1, 20, 24-5, 

29, 31-2. ll ) n 2-3, 6-7. »») o 2, 5-6, 8. ») p 2, 15, 24, 28, 
42. 69. ") s 1-7 1. ,5 ) x 1, 32. 
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Jos sinä pistät neljin pistoin, 
Minä pistän viisin pistoin; 
Jos sinä pistät viisin pistoin, 
Minä pistän kutisin pistoin; 
Jos sinä pistät kuusin pistoin, 
Minä pistän seitsemän pistoin; 

Jos sinä pistät kerran, 
Minä pistän kahdeesti; 
Jos sinä pistät kahdeesti, 
Minä pistän kolmaasti; 
Jos sinä pistät kolmaasti, 
Minä pistän nelijäästi; 
Jos sinä pistät nelijäästi, 
Minä pistän viideesti; 
Jos sinä pistät viideesti, 



Lennos pisti yhren, minä 
kaksi; 

Lennos pisti kaksi, minä kol- 
me; 

Lennos pisti neljä, minä viisi; 

Lennos pisti kuusi, minä seit- 
tämän; 

Sinä pistät yhen piston, 
Minä pistän kahen piston; 
Sinä pistät kolmen piston, 
Minä pistän neljän piston; 
Sinä pistät vien piston, 



Jos sinä pistät settstemäri* pis- 
toin, 

Minä pistän haheksin pistoin: 

Jos sinä pistät haheksin pis- 
toin, 

Minä pistän yheksin pistoin. 
e 23. 

Minä pistän kuudeesti; 
Jos sinä pistät kuudeesti, 
Minä pistän seittemäästi; 
Jos sinä pistät seittemäästi, 
Minä pistän kahdeksaasti; 
Jos sinä pistät kahdeksaasti, 
Minä pistän yhdeksäästi; 
Jos sinä pistät yhdeksäästi, 
Minä pistän kymmeneesti. 

k 3. 

Lennos pisti seittämän, minä 

kahreksan; 
Lennos pisti kahreksan, minä 

yhreksänja kymmenen pho, 

pho, pho. 

k 2. 



Minä pistän kuen piston; 
Sinä pistät seitten piston, 
Minä pistän kahexan piston; 
Sinä pistät yhexän piston, 
Minä pistän kymmen piston. 

1 14. 



Jollei oteta lukuun muutamia aivan vähäpätöisiä lause- 
ja muoto-opillisia seikkoja, niin ei eri toisinnoilla ole juuri 
muuta eroa, kuin että toisissa uhataan viimeiseksi pistää 
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yhdeksän kertaa, muutamissa taas kymmenen, ja että 
toisissa lopuksi uhataan vielä sadalla 1 ja tuhannella 8 
pistolla. 

Ensimnainittu toisintojen erilaisuus ei itse asiassa mer- 
kitse mitään; sillä joka tapauksessa esiytyy loitsuissa 
9-luku. Silloin kun viimeksi uhataan kymmenellä pistolla, 
on pahan viimeinen pistemäärä yhdeksän. Vaihtelu riip- 
puu yksityisten loitsiain muistista, joka tällaisessa seikassa 
erittäin helposti on voinut pettää. 

Vähän huomattavampi on viimeksimainittu vaihtelevai- 
suus. Ensinnäkin on huomattava, että sadalla ja tuhan- 
nella pistolla uhkaaminen esiytyy yleisemmin vaan itäisillä 
sekä savolaisten asumilla runoalueilla tai niitten läheisyy- 
dessä. Toiseksi kiinnittää tässä kohden huomiotamme se 
seikka, että siinä ainoastaan harvoin on käytetty sanaa 
pistän: 

1. Sinä pistät sata pistoa. e 24. 

2. Minä pistän sata pistoa. e 24. 

3. Minä pistän saan piston. x 1. 

4. Sitte mie sadoilla pistin. j 38 a. 

5. Jo minä saoilla pistin. j 48. 

6. Sinä pistät tuhat pistoa. e 24. 

7. Minä pistän tuhat pistoa. e 24. 

8. Minä pistän sd an tuhansin. e 34. 

jotavastoin yleisimmin käytetään sanoja saikkoan, saihkae- 
Un, tuikkaan, tuikkaelen, tuiviloin y. m. samantapaisia. 

9. Minä Savoilla sokaisen. f 7. 

10. Satasilla sauvakoilla. g 17. 

11. Satasilla sakkoan. h 12. 



') e 24; f 7; g 17; h 12; i 2 b, 5, 7, 20; j 10, 23, 25, 31, 38, 
48, 51, 54; o 28; s 2 1; x 1. ») e 2, 6-7, 18-9 a, 24-6, 34; f 7, 
17, 19; g 17; h 12; i 5, 7, 20, 22; j 8, 10, 14, 17, 23, 25, 31, 38 a, 48, 
51. 54; 1 14, 17-8; m 32; o 2; s 2 1; x 1. 

29 
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12. Mie saan satoi. i 5. 

13. Sadoin sarsJcoittelen (?) i 7. 

14. Savolla saikkoan (!) i 20. 

15. Niin mie saatan saoilla. j 10. 

16. Minä sailla saikkoilen. j 23. 

17. Niin minä saolla. j 25. 

18. Mie sitte satoja suanen. i 2 b. 

19. Mie saalia sakkoo(n). j 31. 

20. Minä tuikin tuhansilla. e 7. 

21. Minä tuhannella tuikkoan. e 18. 

22. Niin minä sadalla tuhannella tuikkoan. e 19. 

23. Niin minä tuikkoan tuhannen. e 25. 

24. Minä tuhannella tukkeen. e 26. 

25. Tuhanella tuiko. f 19. 

26. Tuhansilla tuupaille. f 19. 

27. Tuhansilla tungettelen. g 17. 

28. Tuhansilla tuiviloin. x 1. 

29. Sata tuhansin tuikkailen. 1 14. 

30. Minä tuhat seitsemän satoa. 1 17 — 8. 

31. Tuhanteen tuikareen. o 2. 

32. Tuhansilla tukkoan. h 12. 

33. Tuippailen (!) tuhansii. i 5. 

34. Ja tuhansin tuikuttelen. i 7. 

35. Mie tuhansilla tuihkoanki. i 22. 

36. Tuhansilla tuppoelen. j 10. 

37. Niin mie tuhansin tuppaan. j 14. 

38. Mie tuhannnet tuppailen. j 8. 

39. Minä tuhannen tuikautan. m 32. 

On vielä kolmaskin seikka, jossa tämä manauksen osa poik- 
keaa sen alusta: ainoastaan yhdessä toisinnossa (e 24) sa- 
notaan pahan pistävän 100 pistoa; muissa loitsia vaan 
uhkaa sadalla ja tuhannella. 



20) tungen e 2; f 17. 31) o 1. 32) i 20; f 7. 35) tuik- 
kailen j 22. 36) tuikuttelin j 38 a, 48, 51. 37) tuHkoHen i 2 b. 
38) j 17. 
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Kaikki edellämainitut seikat tukevat sitä väitettä, 
että tarkastettavamme osa on myöhempi lisäys. Asian var- 
mistaa loitsun vertaaminen muihin samantapaisiin sekä suo- 
malaisiin että vieraisiin lukuihin. 

Suomesta on saatu tavaton joukko loitsuja, joissa ai- 
van samalla tavalla, kuin tarkastettavassamme, uhataan 
tautia: 

Jos sa pusket kaks, 

Niin minä pusken kolme. Niin minä pusken yheksän 1 . 

Sie riisit yksin, 

Mie riisin kaksin. (yheksää saa) 2 . 

Jo sinä lennät ykS, 

Minä lennän kaki. Minä lennän yhleksän 3 . 

Jos kiro on lentänyt yhden kerran, 
Minä lennän toisen kerran. 



Jos kiro on lentänyt yhdeksän kerran, 
Minä lennän kymmenen kerran*. 

Jos lento on lentänyt yhden kerran, 
Minä lennän toisen kerran. 

Jos lento on lentänyt yhdeksän kerran, 
Minä lennän kymmenen kerran 5 . 

Jos sä puret yksi, Jos sä puret yhdeksän, 

Niin mä puren kaksi. Niin mä puren kymmenen 6 . 



*) Heideman-Palmroth. 201. Kangasniemi; sama: Lönnrot. Q. 
224. Suom. Karjala; ,Paldani. 77. Ikalinen; Groundstroem. 88. Länsi- 
Inkeri. (Luetaan 9:stä yhteen päin.) Alava. VH. 229, 235, VI. 690. 
Narvusi. *) Alava VH. 224. Narvusi; sama. Alava. VH. 646; VI. 

791, 1184. Länsi-Inkeri. 3 ) A. Leino. 1003. Hämeen-Koski. *) Kallio. 
14. Janakkala. •) KaUio. 15. Janakkala. •) E. Pohjaanman nuo- 
risoseura. 1; sama: Öfverling. 388, 
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Jos tartunta tarttuu sinuun yhren "kerran, 
Tartu sinä tartuntaan Jcaks kertaa. 

Tarffu 1 sinä tartuntaan yhreksän kertaa l . 

Nikka — yks, Nikka — yhdeksän. 

Minä — kalcs. Minä — kymmenen 2 . 



Kun sinä ammuit yksin nuolin, 
Niin minä ammuin kaksin nuolin. 

Niin minä ammuin yheksin nuolin 9 . 

Tällaisia tautien uhkauksia on muistiinpantu melkoi- 
nen joukko miltei jokaiselta seudulta, missä vaan runoja 
on kerätty. Yhteistä kaikille näille on se, että uhataan 
yhdeksän kertaa. 

Luvussa yhdeksän taas esiytyy käsitys kolmesta: kolme 
kertaa kolme. Että se oikeastaan on kolmiluku, joka 
on ollut johtavana näitten loitsujen synnyssä, selviää siitä, 
että niitä loitsiessa on määrä lukea kolme 4 tai yhdeksän * 
(3. 3), joskus »kolme yhdeksää" 8 (3. 9 = 3. 3. 3 = 27), 
vieläpä „kolme kertaa kolme yhdeksääkin" (3. 3. 9 = 3. 3. 3. 
3) kertaa 7 , kumminkin aina niin, että luetaan 3 kertaa yh- 
dessä jaksossa. Jaksojen välillä joko sylästään tai hen- 
gitetään. 

Kolmiluku esiytyy myös miltei säännöllisesti niissä 
taioissa, jotka loitsun yhteydessä tehdään: kipeätä paikkaa 



l ) K. F. Andersson, läh. 4. 38. 2 ) Lindqvist. Tammelasta. 

■) Hotinen. läh. 2. 1. Mäntyharju. *) Esim. Pistoksen uhkauksia: 

d 3; e 23, 25; f 2; g 7, 9. 15; 1 7; m 8, 10, 24, 25; p 2; muita sa- 
mantapaisia lukuja Alava VI. 791, VTL 224. Nafvusi; A. Leino. 1003. 
Hämeen-Koski y. m. •) f 5, m 29, 31 ; muita samantapaisia lukuja: 
Heideman-Palmroth. 201. Kangasniemi. •) Esim. Pistoksen uhkauk- 
sia: e 32; f 21. 7 ) Esim. Pistoksen uhkauksia: m 1. 
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sivellään kolmasti 1 , lääkkeeksi annettavaan veteen tai vii- 
naan pannaan hiiliä tai nokea kolmesta tulisijasta 2 , kolme 
jyvää kolmesta riihen seinänraosta 3 (yhteensä 9) tai yh- 
teensä kolme yhdeksää jyvää, jotka ovat otetut kolmesta 
riihen seinänraosta 4 , taikka kolme yhdeksää hiiren kakka- 
retta 5 tai kolme hevosen kakkaretta 8 ; vettä sekotetaan 
yhdeksällä puukolla 7 tai sekotetaan siihen yhdeksän nuppi- 
neulaa 8 tai kolme yhdeksää raudan hilvettä 9 ja kolmasti 
kolmesta tulisijasta otettua tuhkaa 10 ; lääke lasketaan kol- 
masti alasimen reiän läpi 11 ; ja lukujen välillä syletään 3 
kertaa. 

Kaikki nämä seikat osottavat kumoamattomasta, että 
lukumme johtona on kolmiluku.. 

Ratkaistavanamme on nyt kysymys: mistä kolmiluku 
on johtunut? Lähin vastaus on: Kristinuskosta. Ju- 
malan kolminaisuus, Israelin patriarkkain kolmiluku y. m. 
ovat asioita, jotka miltei jokaisessa kristillisessä rukouksessa 
katolisuuden ajasta aikain aivan säännöllisesti ovat sanoik- 
sikin puetut. Samoin on kolmiluku vallalla kaikissa kris- 
tillisen kirkon seremonioissa ja tavoissa: kasteessa, hautaa- 
misessa, kellojen soitossa 12 y. m. 

Tuskin voikaan olla epäilystä siitä, ettei suomalainen 
loitsu ole kristillisellä ajalla syntynyt. Sitävastoin saa- 
tamme olla varmat, että sen ensimäinen aihe on synty- 
nyt pakanuuden aikana ja pakanain keskuudessa. Usein 
olemme ennen viitanneet runoon neljästä neidosta 13 . Neli- 
luku on tässä vaan sanoissa, ainoastaan kolmella on siinä 
tehtävä: kolme tammen latvassa kutoo kultavyötä, kolme 
sieltä lypsää rautamaitoa, kolme keskustelee Hevaan 
Isossa tammessa siitä, mihin tammi olisi vietävä, kolme 
morsianta on aina myöskin Suomen- ja Venäjän-Karjalassa 



J ) Esim. e 26. *) Esim. e 33; 1 6. ») Esim. e 33. *) Esim. 
m 11. 8 ) Esim. g 7. •) Esim. m 29, 32. 7 ) Esim. 1 6. •) Esim. 
m 6. •) Esim. m 8. 10 ) Esim. m 8. ») Esim. m 11. «) Sel- 
lonsoiton alassa »läpätään" kolme kertaa kolme siten, että jokaisen 
kolmannen iskun perästä pidetään pitempi väliaika: 3 Isälle, 3 Po- 
jalle, 3 Pyhälle hengelle. ") Ks. siv. 45, 49, 167-8, 228, 241-2, 
185—6, 424 y. m. 
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mainittu olevan tammea istuttamassa tai yleensä aikaan- 
saamassa. Kolme on myöskin miehiä venheessä tammen 
latvassa: Santta Antti, Santta Pietari ja Jesus; — ne tul- 
leet neitojen sijaan. 

Mahdotointa on kieltää, ettei se aihe, josta Suomen 
Neljä neittä on syntynyt, ole latinalainen, — tai vielä alku- 
peräisemmin kreikkalainen. 

Runo on latinalaisena useammassakin eri muodossa, 
aina loitsuna. Mainitsen niistä muutamia: 

Ähkyä y. ra. vastaan: Ota kolme pippuria ja yksi 
katajan siemen; anna ne viinassa tai kylmässä vedessä ja 
sano kolmasti: 

r Kolme sisarta käveli: Toinen selvitteli, 

Yksi kiersi, Kolmas purki". 

* Sano tämä kolmasti ja sylje sekä anna (lääke sairaan) 
juoda, niin se heti paranee 1 . 

Ihmisten ja eläinten poltetta vastaan: Hieroen va- 
semman käden peukalolla ja kahdella pienimmällä sortnellasi 
vatsaa sano: 

„Puu seisoi meren keskellä. Siinä riippui ämpäri täynnä 
ihmisten (muulien, hevosten, aasien) sisälmyksiä. 

Kolme neitoa kiäki sen (puun) ympäri, 
Kaksi sitoi yhteen, 
Yksi purki." 



l ) Piperis grana tria, iuniperi unutn teris, dabis in potione vini 
vei in aqua calida et dicis ter: 

n Tres sorores ambulabant, alia cernebat, 

una volvebat, ter Ha solvebat. u 

Ter hoe dicis, ter exspues et da ut bibat, statim sanat. (B. 

Heim, Incantamenta magica graeca latina. Jakrbticher fiir classische 
Philologie, 19. supplementband. pag. 559.) 
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Sano tämä kolmasti ja sylje kolme kertaa ja kosketa 
samalla maata 1 . • 

Sydäntautia vastaan: 

Kolme neitoa pitää keskellä merta marmorista pöytää, 
kaksi kierittää (sitä), yksi kierittää takaisin. Niinkuin täynä 
ei koskaan ole tapahtunut, niin älköön tämä Gaia Seia kos- 
kaan tunteko sydäntautia 2 . 

Kieltämättä ovat sekä Jacob Grimm että Kichardus 
Heim 3 oikeassa pitäessään näissä loitsuissa esiytyviä 
neitoja Kohtalottarina (Fatae, Parcae, MoiQai): Clotho, 
Lachesis ja Atropos, jotka yleisen kreikkalais-roomalaisen 
käsityksen mukaan määräsivät ihmisten kohtalot siten, että 
Clotho kehräsi elämänlangan, Lachesis mittasi 
sitä ja Atropos leikkasi poikki. Ylläolevissa loitsuissa- 
kin on kolmella neidolla jotenkin samallaiset tehtävät: kaksi 
aina tekee jotain sellaista, jonka kolmas tekee tyhjäksi. 
Hyvin asianmukaista onkin, että Kohtalottaret mainitaan 
loitsuissa; sillä kohtalon antamiksihan taudit yleensä aja- 
tellaan, ja kohtaloahan juuri loitsuilla tahdotaan määrätä. 
Sitäpaitsi näyttää siltä, kuin käsitys kolmesta neidosta, 
joista ihmisten kohtalot riippuvat, olisi ollut erityisen popu- 
laari klassillisilla kansoilla. Sitä ainakin todistaa sen ylei- 
nen leveneminen muihin kansoihin, joitten kansantiedossa 
se vielä nykyäänkin elää» Niinpä on itse kohtaloa mää- 
rääväin haltiattarien nimitys, fe, jota nykyään käytetään 



l ) Pollice sinistro et duobus minimis digitis ventrem confricans 
diees: n Stabat arbor in medio mare et ibi pendebat situla piena in- 
testinorutn hutnanorum, tres virgines circumibant, duae alligabant, 
una resolvebat. Hoe ter dices et ter pari modo terra contacta exspues. 
Si iumenta carminabis, „inte8tinorum mulinorum vei equorum vai asi- 
norum*, dices. (Heim. pag. 496. 107). ») Tres virgines in medio 

tnari tnensam marmoream positam habebant, duae torquebant, una 
retorquebat. Quomodo hoe numquam factutn est sic numquam sciat- 
Ula Gaia Seia eorci dolorem (Heim. pag. 492. 100). s ) Heim. pag. 
496. 107. 
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useissa Europan kielissä, johtunut juuri latinan sanasta 
fata 1 . Huomattava myös on, että haltiattaret kansan- 
saduissa, kuten taiderunoudessakin, tavallisesti esiytyvät kol- 
mittain ja että viimeinen niistä aina on paha, — siis Atro- 
poksen sijainen. 

Paitsi kohtalon haltiatarten kolminaisuutta, on klassil- 
lisilla kansoilla ehkä ollut muitakin, — todennäköisestä Itä- 
mailta tulleita — aiheita, jotka ovat vaikuttaneet, että 
kolmiluvulla näitten ajatusmailmassa on erityinen sija. Tä- 
män asian tarkempi selvittely riittäisi jo yksinään laajan- 
kin tutkimuksen aiheeksi. Pysähdymme sentähden vaan 
siihen tosiasiaan, että latinalaisissa taioissa ja loitsuissa 
kolmiluku on tavattoman yleinen. Se sekä sen eri poten- 
ssit ovat niissä miltei aivan yksinomaiset luvut: loitsu lue- 
taan kolme kertaa, lääkkeeseen pannaan aineet kolmittain, 
taikatemput tehdään kolme kertaa a ja itse luvuissa puhu- 
taan kolmilukuisista olennoista tai esineistä 3 . 

Totta kyllä on, että latinalaisissakin loitsuissa usein 
kolmiluku on kristillisyyden vaikutusta; mutta silti ei suin- 



*) Fatum, fati, sana; fata, orum, kohtalo; tästä johtuu vulgääri 
latinan kautta fata, ae; siitä f a >fe (Maisteri J. Runebergin suullinen 
esitys). Lieneekö se juuri, joka esiintyy suonien sanoissa: hitto, 
hiisi, yhteydessä fata sanan, tai sen myöhempäin muotojen, kanssa. 
') Esim. Hoe ter novies dicens spues ad terram. — Heim. pag. 

478. 51 (Marcellus: De medicam. XV. 101); pollicem cum 

digito medicinali ter novies circumducis et sic dicis et 

exspues. Heim. pag. 493. 101 (Anecdot. lat. CLXX); manu sinistra 

digitis tribus varulum tenebis, et dices ; Heim. pag. 493. 

101 (Marc. VEI. 191); sed hane herbam ter, dum tenes, 

antequam eolligas, praecantare debes sic . Heim. pag. 498. 109 

(Marc. XXV. 13); ter dicito et lingito ter ei exspuito. Heim. 

pag. 501. 119 (Marc. III. c 16) ; atque ita retrorsa manu ter 

dicat totiensque despuant ambo. Heim. pag. 508. 136 (Plinius. Nat 
hist. XXVI. 92); Hoe ter dicis et exspues. Heim. pag. 559; CoUigis agri- 

moniae manipulos tres, artemisiae manipulos tres . Heim. pag. 

561. 35. ■) Edellämainittujen lisäksi mainittakoon: summum eae- 
lum, ima terra, medium medicamentum. Heim. pag. 500. 114 (Marc 
XXXVI. 19); in nomine patris et JUU et spiritus sancti. 
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kaan ole sanottu, että se olisi kristillisistä loitsuista alku- 
peräisin. Päinyastoiu todistaa sen esiintyminen luonnon- 
tutkia Pliniuksen teoksissa esiyty vissä loitsuissa aikaisempaa 
aihetta. 

Ennenkuin jätämme latinalaiset loitsut, tarkastamme 
niistä erittäin vielä muutamia sellaisia, missä luku yhdeksän 
esiintyy. 

Suomessa on erityinen loitsu, jossa luetellaan 9 eri- 
nimistä tautia. Niitten syntyminen Loviattaresta eli yleensä 
niitten käsittäminen lapsiksi, jotka syntyvät tavallisen pro- 
sessin kautta äidistä, on todennäköisesti vasta Suomessa 
syntynyt piirre. Ainakin ovat yksityiskohdat siitä runosta, 
missä yhdeksän tautipojan syntyminen kerrotaan, muista ru- 
noista tulleet K Sitävastoin tavataan yhdeksän taudin luet- 
teleminen jo latinalaisissa loitsuissa, esim. seuraavassa: 

Jos olet tänäin syntynyt, tai ennen syntynyt, 

Jos olet tänäin luotu, tai ennen luotu, 

(Niin) tämän ruton, tämän tartunnan, 

Tämän tuskan, tämän ajetuksen, tämän punottuman, 

Nämä säryt, nämä kolotukset, 

Tämän paiseen, tätnän äkämän 

Tällä loitsuluvulla 

Kutsun, vien, laulan pois 

Noista jäsenistä, ytimistä 2 . 



Heim. pag. 551, 553 — 4, 558, 563—4 y. m. — in notnine sanctae trinita- 
tis. Heim. pag. 553. — Deus Abraam, deus Isaac, deus Jacob, huic 

pharmaco vires largiatur. Heim. pag. 523. 116. nec doleas, 

nec noceal, nec paniculus f asiaa. Heim. pag. 545 (Marc. XV. 101). 
s ) Kun loitsuissa yleensä puhutaan pahan synnystä, on ajatus tästä 
mennyt tavalliseen synnyttämiseen, joka taas on oikeuttanut, että 
eepillisissä runoissa esiytyvät synnytyskohtaukset ovat yhtyneet loit- 
suun. *) Praecantabis ieiunus ieiunum tenens locum, qui erit in 
causa, digitis tribus id est pollice, medio et medicinali 9 residuis duo- 
hus elevatis dices: 
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Että yhdeksän-lukuun on johduttu kolmesta, on joten- 
kin selvä asia, ja että ainakin usein se on juuri Kohtala- 
tarten luku, jota loitsuissa on kerrottu, selviää seuraavasta: 

Yhdeksän kupulaista sisarta, Tulee kahdeksan kupulaa. 

Kahdeksan kupulaista sisarta, 

— — — — — — Tulee yksi kupula, 

Yksi kupulainen sisar, Ei tule yhtään kupulaa *. 
Tulee yhdeksän kupulaa, 

Samoin määrää eräs taika *, jonka m. m. Plinius mai- 
nitsee, että alaruumiin vammaa parannettaissa on nimiltä 
mainittava 9 nahnatointa naista ja samalla sidottava 9 soi- 
mua. Näissä muistuttaa Kohtalattaria se, 'että naiset ovat 
sisaruksia ja naimattomia, sekä se, että sidotaan 
jotain. 



Si (l. Exi st) hodie nata, si ante nata, 

Si hodie creata, si ante creata, 

Hanc pestem, hanc pestilentiam, 

Hune dolorem, hunc tumorem, hunc ruborem, 

Hae toles, hae tosiUas, 

Hanc strumam, hanc strumellam, 

Hanc religionem (alkup. hae religione), 

Evoco educo excanto, 

de Utis membrU, medullU. 

Heini. pag. 476-7 ja 545 (Marc. XV. 11.). ') Glandalus mane 

carminabU, si dies minuetur, si nox, ad vesperam et digito medicinali 
ac pollice continens eas dices: 

Novem glandulae sorores, Octo fiunt glandulae, 

Octo glandulae sorores. •- 

Una fit glandula, 

Una glandula soror, NuUa fit glandula. 
Novem fiunt glandulae, 

Heim. pag. 490-1. 96 (Marc. XV. 102). *) Inguinibus nomina mu- 
lierum viduarum novem per singulos nodos lieium (ligas) super talum 
et dicU singulis nodU singula nomina; protinus töllit. Heim. pag. 
560; sama: 475. 38 (Plinius. XXVm. 48). 
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Edellämainittu loitsu on vielä huomattava siitä, että 
siinä aivan samoin kuin useissa suomalaisissa taudin uh- 
kauksissa laskusanat seuraavat suurimmasta pienimpään 
(9—0). 

Tämä latinalaisten loitsujen tarkastus on siis joh- 
tanut siihen, että sekä 3 että 9 luku niissä on hyvin 
yleinen ja että se ainakin osaksi on johtunut Fa- 
tain luvusta. Kun vielä lisäämme sen tosiasian, että 
suuri joukko latinalaisista loitsuista on sellaisia, joissa pahaa 
uhataan samallaisella pahalla *, niin voimme olla varmat 
siitä, että tarkastettavamme suomalainen loitsu on saanut 
aiheensa latinalaisista. 

Mitähän tietä tämä latinalaisten loitsujen vaikutus sitte 
on Suomeen tullut? Voimme ajatella kaksi mahdollista 
tietä: l:o) suusta suuhun kulkien läpi Keski- ja 
Pohjois-Europan tai 2:o) suorastaan papiston ja 
munkkien kautta latinasta. 

Ensimäinen olettamus edellyttää, että latinalaisten 
kaltaisia loitsuja tavattaisi myöskin Keski- ja Pohjois-Eu- 
ropan kansoilla. Niin onkin asianlaita. Saksalaisalueilta 
esim. on muistiinpantu hyvin lukuisa joukko runoja, jotka 
kieltämättä ovat muunnoksia niistä latinalaisista, missä pu- 
hutaan kolmesta neidosta. Olkoon näytteeksi tässä muutama: 

Kolme vaimoa istuu sannassa. Heillä on ihmisen (he- 
vosen, naudan) suolia kädessä: 

Ensimäinen hämmentää, 

Toinen sulkee, 

Kolmas asettaa jälleen kuntoon 2 . 



l ) Heim. pag. 484-91. 

') Es sitzen drei Weiber im Sand, sie haben des Menschen 
(Ross, Vieh) Gedärm in der Hand. 

Die erste regts, 

Die zvoeite schliessts, 

Die dritte legts uoieder zurecht. 

Heim. pag. 497. 107. 
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1, 2, 3, 4, 5. 
Vienissä on talli, 
Pragissa on kello, 

1, 2—9. 

Vienissä on kivi, 

Pragissa on kello, 

Siellä istuu kolme kutrikasta 

neitoa: 
Yksi kehrää silkkiä, 



Siellä istuu kaksi kutrikasta 

neitoa: 
Yksi ompelee, 
Yksi pistää {kutoo) l . 

Toinen neuloo vaatteita, 
Kolmas kutoo sukkaa, 
Parin minulle, 
Parin sinulle, 

Mustalle juutalaiselle ei mi- 
tään 2 . 



Milloin tämä runo on loitsuna käytetty, kuten ensinmai- 
nittu esimerkeistä, on siinä usein kolme Mariaa 3 , taikka 
Maria ja 2 muuta naista; — tämä kristinuskon vaikutusta. 
Esim. : 



Neitsyt Maria ja kaksi naista 
Menivät joen yli; 
Yksi sitoi, 



Toinen kiersi (?) 
Ja kohnas nosti 
naita *. 



vyön rin- 



2 ) 1, 2, 3, 4, 5. Eine näht, 

In Wien ist ein stall, Eine stickt, 

In Prag ist eine Tdocke, Dir am ball, 

Dort sitzen zweifraile mit locken; Schnoarzen juden alhambal. 

J. Feifalik. Kinderreime und Kinderspiele aus Mähren 50; Zeitsch. 
f. Deutschen Muthologie u. Sittenkunde 4. aiv. 335. 

7, 2—9. Die ztceite näht kleider, 

In Wien ist ein 8 tein, Die dritte stickt strumpfe, 

In Prag ist eine klocke, Mir ein par, 

Dort siteen draifraile mit locken; Dir ein par, 

Die eine spint seide, Schtoarzen juden keine. 

Samasta kuin edellinen. Suomalaisissa runoissa usein yksi kolmesta 
neidosta harjaa hapsiaan. Siitä on inkerissä kehittynyt pitkätukkai- 
nen hiuksien harjaaja, joka merestä löytää miekan. *) Ks. Heim. pag 
497, 107. 

*) Jungfru Maria ock kvinnor tvä, Den andra vann (ehkä saks. wand) 
De gingo öfver en &; Och den tredja ly f te bältet i/rän 

Den ena band, bröstet 

Eva Wigström, Folkdikning. TL. siv. 403. 
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Mitä taas tulee yleensä kolme ja yhdeksän lukuihin, 
niin ne ovat aivan kuin latinalaisissa ja suomalaisissa, 
myöskin germanilaisten kansojen loitsuissa ja taioissa hy- 
vin yleiset, lukuina miltei yksinomaiset 1 . 

VärencPistä Ruotsista on vielä saatu Savipuoliaisen- 
loitsu, joka on aivan samallainen, kuin ennenmainittu 2 lati- 
nalainen, kupuloitten parantamiseen käytetty: 

Savipuoliaisella on yhdeksän Seitsemän tuli kuudeksi, 



Yhdeksän tuli kahdeksaksi, Kaksi tuli yhdeksi, 
Kahdeksan tuli seitsemäksi, Yksi tuli „ei-miksikään u 8 . 

Huomattava vielä on, että germaanilaisissa loitsuissa usein 
puhutaan juuri »pistämisestä* 4 . Tämä ei kyllä näiltä 
kansoilta muistiinpannuissa loitsuissa esiinny yhdeksän ker- 
taisen uhkauksen yhteydessä, mutta se ei paljoa merkitse, 
kun otetaan huomioon, kuinka vähän runoja näiltä yleensä 
on muistiinpantu. 

Viimeksimainitussa suhteessa aivan suomalaisen loitsun 
kaltainen on muistiinpantu Liettualaisilta; mutta runon kul- 
kemista sieltäpäin vastustaa sen alkuperäisemmyys Länsi- 
Suomessa. Liettualaisessa runossa ei näet myöskään ole 
sadoilla ja tuhansilla pistoilla uhkaamista. 

Runon Suomeen saapumista lännestäpäin varmistaa 
vielä jonkun verran sekin seikka, että se tavataan aivan 
meikäläistä vastaavassa muodossa myöskin Suomen ruot- 
salaisilla 5 . Näyttää vielä siltä, kuin suomalaisen runon 



l ) Ks. esim. Eva Wigslröm, Folkdiktning. TL. siv. 377—414; 
Rehbinder: Das Leben in der Auffassung der Grossensasser; Zeit- 
schrift f. Volksknnde 6, siv. 401; Hylten-Cavallius, Wärend och Wir- 
darne. I. § 104, y. m. *) Ks. siv. 458. ») Hylten-CavaUius, ed. 

§ 104, siv. 413-4. «) Hylten-Cavallius, ed. § 104, siv. 415. 

*) stikä dö eit y stikä ja tvä; stikä dö tri, stikä ja fyra; stikä dö 
fem, stikä ja seks; stikä dö Sff, stikä ja äta; stikä dö nije, stikä ja 
Hje. Th. af Reeth. XXXIX. siv. 31 (Ruotsal. KirjaU. Seuran hallassa). 
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kielellisessä asussa olisi ruotsalaisuutta. Sellaiset lau- 
seet, kuin 

Sinä pistät yksin piston y 
Minä pistän kaksin l , 

vivahtavat näet paljon niihin ruotsalaisiin, joista konjunkt- 
siooni om on jätetty pois, jollaisia myös esiintyy vastaa- 
vassa Suomen ruotsalaisilta saadussa loitsussa. 

Vaikka siis loitsuaiheemme kulku todennäköisesti on- 
kin tapahtunut samalla tavalla, kuin yleensäkin kansan- 
runouden : suusta suuhun, paikasta ja kansasta toiseen, en 
kumminkaan luule, että se on tapahtunut klassilisena — 
siis pakanuuden, aikana. Päinvastoin on monta seikkaa, 
jotka osottavat, että loitsumme aihe, kolmijärjestelmä, 
on jo latinankielisessä asussaan sulautunut kris- 
tilliseen kolminaisuusoppiin ja sen mukana levin- 
nyt, ehkä osittain latinankielen suoranaisella vä- 
lityksellä, eri kansoihin — samalla vielä jonkun ver- 
ran säilyttäen niitä piirteitä, joiden aihe on klassillisessa 
pakanuudessa, mutta joille ei kristinuskossa ole mitään vas- 
taavaa. Aivan yksityiskohdissaan vastaavaa latinalaista 
loitsua ei luullakseni ensinkääu ole, — ei ainakaan muis- 
tiinpantuna. Se on todennäköisesti germaanilaisilla kan- 
soilla syntynyt. 



2. Pahan ampuminen. 

Tämän loitsun yleinen muoto selviää seuraavista esi- 
merkeistä: 

Miehet nuolia tekevät, Toisen ampui maahan, 

Ampuja asettelevat Kolmannen ihoon ihmisen. 

Yhden ampui suohon, e 26. 



*) d 2; e 24; s 4 1, 5 1, 6 1 y. m. 
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Yks on ruho, toinen rampa, 
Kolmas on peri sokea. 
Ruho nuolia tekköö, 

Kolme poikoa pahalla, 
Yksi ruho, toinen rampa, 
Kolmasi veri sokia. 
Ruho piillä pitävi, 
Rampa jousta jännittävi, 
Ampupa verisokia. 
Ammu tuonne nuoliasi 
Peltohon perättömähän. 
Jott ei kuulu kuna päänä 
Eikä näy sinä ikänä. 
Tule luoja loihtetnahan, 

Kolm 9 on poikoa pahalla: 
Yks* on rujo, toin' on rampa, 
Kolmasi perisokie. 
Rujo jousta jännittävi, 
Rampa nuolie vanuvi, 
Ampuja peri-sokie. 
Saipa nuolet valmihiksi. 
Ampu kerran nuoliansa 
Taivosehe peäsä peällä. 
Sepä katko ilman koaret; 
Tahto taivoni haleta. 
Ei sitä sieltä peritä! 



Rampa jousta jännittää, 
Ampuupi perisokian. 

f 23. 

Jumala puhelemahan, 
Pirulaisen pistoksille, 
Kehnon keihään nenille! 
Sylhyttele, kehno, keihojaisi 
Kalliosehen teräksisehen, 
Jotf ei kuulu kuuna päänä, 
Eikä näy sin J ikänä 
Tässä ihmisen iholla, 
Emon tuoman ruumihiUa, 
Iholla elävän raukan. 

h 13. 

Ampu toisen nuoliasa 
Moa-emähä jalkohoinsa. 
Moa oli manalla männä, 
Kankas kahtia hajota. 
Ei sitä sieltä peritä! 
Ampu kolmannen nuoliansa 
Kohti vuorta korkieta, 
Vasten varvikko mäkie. 
Nuoli kilpestih kivestä 
Ihohon inehmi-raukan. 
Se sieltä perittänehe. 

p 27. 



Kaikestaan on näitten tapaisia runoja tai katkelmia 
niistä 175 toisintoa, jotka jakaantuvat eri runoalueilta saa- 
tuihin seuraavalla tavalla: 

Pohjois-Häme 10 1 , Etelä- ja Keski-Savo 4 2 , 
Pohjois-Savo 6 3, Etelä-Karjala 2*, Itä-Karjala 



») e 7, 8, 11-2, 14-5, 20, 26, 29, 31. 
«) g 4, 5, 12, 19, 20, 21, *) h 12-3. 



a ) f 12, 18, 21, 23. 
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21 i, Pohjois-Karjala 35 *, Etelä-Pohjanmaa 3 3 , 
Keski-Pohjanmaa 5 4 , Itä-Pohjanmaa 10*, Pohjois- 
pohjanmaa ja Lappi 2 6 , Ruotsi ja Norja 2 7 , Ve- 
näjän-Karjala 47 8 , Aunus 5» ja Inkeri 2 10 . 21 :n 11 
saantipaikka on epävarma. Sitäpaitsi on yksityisiä 
säkeitä, joissa puhutaan nuolista ja ampumisesta hyvin lu- 
kuisasti eri loitsuissa. Varsinkin taudin tai yleensä pahan 
manauksissa ovat tällaiset säkeet perin yleiset. 

Jollei oteta lukuun muutamia aivan vähäpätöisiä vaih- 
teluja, ovat eri toisinnot hyyvin yhtenäiset keskenään. Ke 
eroavat toisistaan oikeastaan vaau sen kautta, että muuta- 
miin on yhtynyt sekä Pistoksenuhkaus että Nuolientaonta 
ja usein vielä muitakin loitsuaineksia, toisissa taas on vaan 
paljas ampuminen. Itäisillä runoalueillamme: Suomen- ja 
Venäjän-Karjalassa sekä Itä-Pohjanmaalla, jatkuvat tam- 
menrunot sekä nuoltenteolla että ampumisella. Itse am- 
puminenkin on täällä esitetty monisanaisemmin. 

Selvittääksemme loitsumme vaiheita, käymme ensin 
tarkastamaan itse ampumista. 

Yleistä kaikille ehjille toisinnoille on se, että ammu- 
taan 3 kertaa. Kaksi ensimäistä nuolta menee hukkaan: 
joko ilmaan tai maahan, itäisillä alueilla joskus — Luomis- 
runon vaikutuksesta — myös merelle. Vasta kolmas nuoli 
sattuu ihmiseen tai eläimeen. Tässä on siis taaskin edes- 
sämme kolmiluku ja kolmas on taaskin tuhoatuot- 
tava. Lähdemme maamme rajain ulkopuolelta etsimään 
aiheita. 

Mitään klassilliseen aikaan viittaavaa latinalaista loitsua, 
jossa kerrottaisi pahan ampumisesta, emme ole tavanneet. 
Kumminkin oli sekä kreikkalaisilla että roomalaisilla käsitys 



■) i 1-2, 7-10, 12-4, 21-5, 39, 42, 44, 46-7, 52, 56. *) j 
1_2, 4-9, 15, 19, 22, 24, 27—9, 32, 34 b, 37-8 a, 39-43, 45, 48- 
53, 58, 61-3. «) k 12—4. *) 13 b, 12—5. •) m 1—3, 5, 9, 13, 
19. 21, 23, 30. •) n 1, 5, 9. T ) o 1, 2. 8 ) p 1, 4, 8, 11. 14, 16, 
18, 20, 23, 26—9, 32, 35-6, 39, 42, 45—9, 51, 54, 61-2, 64-5, 67, 
71-4, 76, 78, 80, 81 b, 85-6, 87 a, c, 88—90, 92, 94. •) q 2, 3, 4 
b, 6, 7. 10 ) s 2 1.. ") x 1, 5, 8, 11-8, 20-3, 26-8, 32. 
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ihmistahdon yläpuolella olevan voiman tnhoatuottavasta am- 
mnskelemisesta. Apollo, valon ja auringon jumalahan 
laski jousestaan surmaa tuottavia nuolia. Ilman tarkkaa 
erikoistutkimusta ei voida sanoa, onko kristillisenä aikana 
esiytyvä yleinen ajatus Pahan ampumisesta yhteydessä tä- 
män käsityksen kanssa. Mahdotonta ei se suinkaan ole; 
sillä Apolloon yhtyi jo pakanallisessakin ajatuskannassa 
joku paha piirre, joka kristillisenä aikana, jolloin yleensä- 
kin pakanuuden jumalat käsitettiin pahoiksi, olisi voinut 
vaikuttaa, että tämä tuli identiseksi Saatanan kanssa. Aja- 
tusta tähän suuntaan olisi voinut johtaa myöskin Pahan 
yleinen nimitys Diabolus, Jid(toJ,o$ 9 jonka alkumerkitys on: 
läpi-, välistä- 1. ohi-ampuja, siitä harhaan 1. sivu, totuudesta 
puhuja, valhettelia. 

Oli tämän asian laita miten tahansa, se kumminkin on 
tosiasia, että käsitys Pahan ampumisesta tai yleensä nuo- 
lien singottelemisesta on kristillisessä ajatustavassa hyvin 
yleinen ja vanha piirre. Kristillisen kirkon ensimäisiltä 
vuosisadoilta on säilynyt lukuisa joukko latinankielisiä ma- 
nauksia Pahan nuolia vastaan: contra sagittas diaboli 1 . 
Kun otetaan huomioon, että katolilaisen käsityskannan mu- 
kaan rukous vaikutti ex opere operato, niin ei voida vetää 
tarkkaa rajaa loitsun ja rukouksen välille. Viimeksimaini- 
tuissa taas, varsinkin niissä, joita tavallisesti kutsutaan lita- 
nioiksi, on suojeluksen pyytäminen Saatanan tulisia nuolia, 
vastaan sekä pyyntö, että Jumala rikkoisi nämä nuolet, 
tavattoman yleinen. Ei tarvitse esimerkkejä hakea etem- 
pää kuin suomalaisista virsikirjoista. Niistä niitä jo löytää 
miltei jokaisesta rukouksesta. Tällaisten seikkain säilymi- 
nen on johtunut siitä, että ne ovat käsitetyt symbolisti- 
sesi!; vaikka alkuaan ei suinkaan niin ole laita ollut. 
Nytkin vielä käsittää kansa ne usein sanojen mukaan. 



') Esim. Heim. aiv. 551. 



30 
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Keski- ja Pohjois-Europan kansoilla tavataan pahan 
ampuminen varsinaisena loitsunakin K Näillä on myöskin 
aivan erityinen taudin nimi, joka vastaa suomen sanaa 
ammus (ruots. Trollskott % ). 

Tämän, nimistä tautia loitsitaan Ruotsissa esim. seu- 
raavilla luvuilla 3 . 

För trollskott. 

Der kom 3 finnar ostan öfver landet, gjorde at horr4- 
skott, trollskott, hjerteskott, lappskott, helsJcott, tarmskott. Jag 
skäll göra at alla de skott jag Jean, i Guds faders, Chud sons 
och Ouds den helige Andes namn. Amen, amen, amen 4 . 

Luetaan Isä meitä 3 kertaa ja siunaus 3 kertaa. 

AU skjuta bort pä folk: 

Trollskott, villarpaskott, folkaskott, jordskott, stjerne» 
skott, flygandeskott, släckeskott, sälleskott, det som fiyger och 
far, som jag icke uppräkna kan, ingen tili nägot men, i 
namn: Qvd faders, Sons och den helige Andes. Amen 5 . 

Luetaan isämeitä ja siunaus. 

For trollskott: 

Jag skjuter bort Trollskott, Grissle-skott, 

Villappa-skott, Uungqvasta-skott, 

Mäna-skott, Jord-skott, 

Skäppe-skott, Sol-skott 

Säll-skott, af hvad slag det vara md *. 
Nimeen ete. 



l ) Ei kumminkaan ole luultava, että ajatus pahan ampumisesta 
olisi näiltä kansoilta tullut kristilliseen käsitykseen. Sen vanhuus ja 
yleisyys siinä vastustaa tätä olettamusta. Paljon luultavampaa on, 
että asian aihe on kreikkalais-latinalainen. *) Hylten-Cavallius, W&- 
rend och Wirdarne. L siv. 284. •) Monien vaikeasti käännettäväin 
sanain vuoksi ovat seuraavat esimerkit otetut alkukielisinä. *) Eva 
Wigström. Folkdiktning. H. siv. 400. «) Ed. siv. 400. •) Hylten- 
Cavallius, Wärend och Wirdarne. I. siv. 413. 
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Nät kreatur fätt troUskott. 

Trollkarlen gick at skogen att skjuta. 

Mötte honom Vär Eerre Chrisius och sade: 

„hvart skall du gä? u 

Svarade han: 

„Jag skall gä at skogen och skjuta; 

jag skall skjuta folk och jag skall skjuta fä 

ehvad som före är", 

Svarade Han: „det skall jag dig förmena. 

Du skall skjuta stockar och jordfasta stenar u ! . 

Nimeen etc. 

Edelläolevista esimerkeistä on 2 sellaista, jotka vas- 
taavat suomalaista ammuksen uhkaamista 2 ; toista kaksi taas 
on pääasioissa aivan tarkastettavamme loitsun kaltaista; 
kiviin, puihin ja ihmisen sekä eläimen ihoon ampuminen on 
kumpaisillekin yhteinen ja hyvin luonteenomainen piirre. 

Olemme jo johtuneet lähelle maamme rajoja. Täällä 
on taas niissäkin seuduissa, mistä ei runoamme ole saatu, 
ajatus noidan ampumisesta hyvin kansanomainen. Lounais- 
Suomesta aikain tietää kansa kertoa noidannuolista. Usea 
on niitä nähnytkin. Eräs pälkäneläinen näkiä kertoi tämän 
kirjoittajalle, että se on kuin puupuntari, ja lentää pak- 
sumpi pää edellä; Kangasalan akka taas sanoi nähneensä 
noilannualen, joka oli kuin palava pärekimppu. Hyvin ylei- 
nen on meillä sekä ihmisissä että eläimissä tauti, jota kut- 
sutaan ammukseksi, ja jonka noidannuoli oli aiheuttanut. 

Ennenkuin teemme loppnpäätöstä runomme kulusta, 
tarkastamme vähän ampujia. Näinä on melkein aina pa- 
han kolme poikaa, jotka vielä useimmiten ovat vaivai- 
sia: yksi rujo, toinen rampa, kolmas perisokea. Nämä toi- 
mittavat, ampumisen siten, että rujo joko pitää tai tekee 
nuolia, rampa jännittää jousen (usein myös päinvastoin) ja 
perisokea ampuu. 



l ) Hyltön-Cavallins. ed. siv. 416. 2 ) Ks, siv. 452. 
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Olemme siis taas tekemisissä taon ainaisen kolmiluvun 
kanssa. Että ampujain kolmiluku ei suinkaan ole Suomelle 
yksinomainen, osottaa edellä oleva ruotsalainen loitsu. Suo- 
malaiset loitsut edustavat kumminkin alkuperäisempää muo- 
toa, kuin mainittu ruotsalainen. Eun tarkastaa kolmen po- 
jan tointa, niin ei voi olla huomaamatta siinä yhtälässyyttä 
Kohtalotarten toiminnan kanssa. Kaikkien sekä latinalais- 
ten että germaanilaisten toisintojen mukaan kaksi näistä 
valmistaa tai pitää jotain, jonka sitte kolmas purkaa tai 
irroittaa 1 . Sellaiset säkeet, kuin: 

1. Ruho piilii pittää. i 2 a. 

2. Rujo piUie panoo. i 56. 

3. Ampu nuolia asetti, 12 b. 

4. Rampa jousta jännittää, i 2 a. 

5. Rampa jousta kiinnitteli. f 18 

6. Ruho nuolia tekee. e 31. 

7. Rampa nuolia vanuupi. m 3. 

8. Ruho nuoria punoo. 1 13. 

9. Rampa rautoja pitää. x 29. 

samoin kuin itse ampuminenkin (vrt. päästää jotain) vivah- 
tavat kovin paljon neitojen toimintaan. Asian tekee aivan 
varmaksi se seikka, että Pohjois-Hämeessä (e 26) ampujat 
ovat kätkyessä tammen latvassa: 

Mikä tuolla kuumottaa? Lampi tuoUa pilvessä. 

Itä tuolla kuumottaa. Mikä tuolla lammessa? 

Mikä tuolla idässä? Vene tuotta lammessa. 

Pilvi tuolla idässä. Mikä tuossa veneessä? 

Mikä tuolla pilvessä? Kätkyt tuossa veneessä. 



l ) Ka. siv. 1) samantapaisia: 1 8 b; h 12-8; i 8-9, 

21-2, 26, 52, 56; j 1, 4, 6, 8, 15, 24, 39; p 4, 45, 67; q 8, 4 b; m 21 
y. m. 4) Samantapaisia: s 2 1; h 12-8; i 8-10, 12, 21—2, 44, 46; 
j 6, 8, 40, 48, 53, 58; e 81; g 12, 19; o 7; q 4 b; p 14, 28, 45, 51,67, 
72 y. m. 5) Samantapainen: p 73. 6) Saman sapaisia: f 18, 25; 
g 12, 19; k 13; m 1; p 29, 47-8, 51, 64 y. m. 7) Samantapaisia: 
m 5, 9, 23; p 28, 42, 61 a, 62, 64-5, 78, 87 c, 89; x 8, 7. 
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Mikä tuossa kätkyessä? Yhden ampui suohon, 

Kolme miestä Icätky&sä. Toisen ampui maahan, 

Miehet nuolia tekevät, Kolmannen ihoon ihmisen. 
Ampuja asettelevat. 

Viimeksimainittu seikka johtaa ajattelemaan sitä 
ennen tarkastamaamme Venäjän- ja Itä-Karjalan tammen- 
runoa, jossa sama seikka esiintyy K Samaan viittaa myös 
edellämainituista säkeistä n:ot 7—8. Viimeinen esiintyy 
jotenkin samallaisena mainituissa tammenrunoissa; n:o 7 on 
myös väännös nuoran tai köyden käyttelemistä kertovasta 
säkeestä. Tätä todistaa sanan vanuu esiytyminen Venäjän- 
Karjalassakin m. m. seuraavassa yhteydessä: 

Gro on tielle seisotettu, Joka suihtia vanupi, 

Tulitukka, rautaharja, Rautoja ratustelevi. 

Punoa sanalle vanua parhaiten sopiikin kertosanaksi. Tam- 
men latvassa olevat miehet taas ovat varmaan kolmen ku- 
tovan neidon sijaiset; nämä taas = Fatat. 

Olemme siis johtuneet siihen, että kolme ampujaa edus- 
tavat kolmea Kohtalotarta. Miten sitte on käsitettävä se 
seikka, että ampujat ovat poikia. Asia itsessään olisi aivan 
luonnollinen. Kun tammen latvan asukkaat ovat saaneet 
vaan miehille sopivan työn, ovat ne muuttaneet sukupuolta. 
Muutenkin ovat kolme poikaa yleiset tautien loitsuissa 2 . 
Suomalaiseen loitsuumme on tässä kohdassa kumminkin 
tullut vaikutuksia myöskin muista runoista. 

Hyvin yleinen sekä Inkerissä että itäisillä runo- 
alueillamme on n. k. Leinon lesken runo. Siinä kerro- 
taan, miten leski kerskaa, ettei hän ole leino eikä leski, 
koska hänellä on 3 hyvässä asemassa olevaa poikaa: 



>) Ks. siv. 454-5, 459—60.. 2 ) Esim.: Europaeus. G. 98. I 

lomantsi; 476. Salmi; Fellman. I. siv. 19. Kortesjärvi; Westerlund. 24. 
Kullaa; Krohn. 597, 905, 3872, 15998. Eri seuduilta. 
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On mivll kolme pojutta: Toin herroi täM maalla, 

Yks on piismoi pappilassa, Kolmas $n Ruotsissa rohasti K 

Kolm' on poiJcoa minulla: Toinen Riiassa ritari, 

Yks on Puolassa polari, Kolmas herra tällä maalla 2 . 

On miuUa pojutta kolme: Se on pyssyyn pyreeä. 

Yks on Ruotsissa rovasti, Mikä piispa pappilassa, 

Toinen on piispa pappilassa, Se on nuolelta nope. 

Kolmas herra tällä maalla. Mikä Ruotsissa rovasti, 

Mikä herra tällä maulla, Se on käpiäin keihä'ässe\ 

Runo jatkua sillä, että surma kuulee leskeu kerskauksen 
ja vie pojat: 

Puuttui surma huvlomaa 
Ja surma tähystämmää. 

Viimeksimainitut säkeet ovat aivan säännöllisesti yhdistä- 
mässä tammen kaatamista pistoksen syntyyn. Kun kaa- 
taja tai joku muu tästä loitsusta mukaantuneilla sanoilla 
sanoo : 

1. Noista noita nuolet sapi m 9. 

2. Ampuja pahat asehet. j 5. 

niin silloin runo jatkuu 

Piru peätu kuvlomaBa, 
lerkeleh tähuStämaSsa, 
Kom' om poikoa pahalla A . 



>) Porkka. I. 446. Medussi ja 448. Tyrö; HL 276, 816, 880 ja 
453. Soikkola; Saxbäck. 194. Vuole. *) Polen. 111; sama: Polen. 

120. *) Porkka. I. 58. Hevaa. 1) p 16, 42, 73 y. m.; samantapai- 
sia: j 2, 5, 7, 9; p 11, 23, 26, 29, 80, 86 y. m. 2) j 7; p 23, 26, 29, 
30; m 17; samantapaisia: m 9, 13, 28; p 45— 6; g 12 y. m. *) p 48. 
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Pääty hiisi kuuVemehari 1 , 
.FumaMa tähystämähän*. 
Kolme on 1 . 

Pah! om peätu Jcuulomassa, 
Kolm' om 2 . 

Edellisestä jo selviää, että se säe, jossa kerrotaan pa- 
halla olevan 3 poikaa, on tullut Leinon lesken runosta. 
Kysymys on vielä, mistä johtuu se, että pojat ovat vai- 
vaisia. Tämä on taas vieraan runon vaikutusta. 

Runossa Päivölän pidoista (Päivölänretki) kerrotaan, 
että pitoihin lähetettiin kutsumaan rujot, rammat ja sokeat. 
Näistä jatkuu runo: 

Buiot re f eUä remmättävät, 
Rammat ratsahin ajeli, 
Sokeat venettä souti*. 

Rujot juosta rutsottavi *. 

Rammat ratsahin ajavi, 
Sogiet venehin soudi, 
Ramba nuolien tagoagi 5 . 

Tästä runosta, joka, kuten J. Krohn Kirjallisuuden historias- 
saan 6 on osottanut, on saanut aiheensa Jesuksen vertauksesta 
kuninkaan pojan häistä, ovat ampujain epiteetit aiheutu- 
neet. — Asian varmistaa se seikka, että ampumiskerto- 
muksessa vielä on säkeitä, jotka sopivat vaan edellämai- 
nittuun runoon, esim.: 

1. Rampa vetää regyttä. i 13. 

2. Ruho juosta jännittää. s 2 1. 



>) p 49. *) p 61. 8 ) Polen. 199; sama: Basilier. 46. Tulema- 
järvi, 124 ja 142. Korpiselka, 158, 165 ja 185. Suistamo. *) Ertro- 
paeus. G. 8. Repola. 5 ) Borenius. II. 167. Kellovaara. •> Siv, 340. 
2) i 9. 
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3. Rampa juonta jännittääpi. j 9. 

4. Rujo juoksi, rampa veti. i 12. 

Nyt kamminkin on eräs asia, joka ensi silmäyksellä näyt- 
tää kuraoovan sen tuloksen, mihin ampujain alkuperän etsi- 
misessä olemme johtuneet. Huomattava näet on, että runo 
Päivölän pidoista tavataan vaan kaikkein itäisemmillä runo- 
alueillamme; samoin myös Leinon lesken runo. Eolme vai- 
vaista poikaa sitävastoin tavataan lännessä Pohjois-Hämee- 
seen ja Etelä-Pohjanmaalle asti. Kuinka on käsitettävä se, 
että Kaakkois-Suomessa muodostunut runo, jonka toinen 
aihe on länsi-suomalainen, toinen inkeriläis-itäsuomalainen, 
esiytyy Länsi-Suomessa. Luonnollisesti siten, että runo on 
palannut. Runomme länsi-suomalaista vanhinta kerrosta, 
sitä, joka Kaakkois-Suomessa yhtyi Leinoon leskeen ja Päi- 
völän pitoihin, edustavat täällä vielä manauksissa esiytyvät 
säkeet, joissa pahaa kehotetaan ampumaan puuhun, maa- 
han, ilmaan y. m., mutta ei ihmisen ihoon. Kertova osa 
sitävastoin on idästä päin saapunut. Senkin keskus: kolme 
ampujaa ja kolme kertaa ampuminen, on länsi-suomalainen. 
Muoto vaan on tullut idästä. 

Ettei suinkaan luultaisi, että runomme on ainoa, joka 
näin mutkaisen matkan on kulkenus, mainitsen muutamia 
toisia loitsuja, joille on käynyt aivan samoin. Läävämadon- 
synnyssä on lastujen kantaminen varmaan kaakkois-suoma- 
lainen piirre, — mutta tavataan kumminkin hyvin laajalla savo- 
laisalueilla. Yhdeksän taudin synnyssä on lännestä kotoisin 
olevaa vaan yhdeksän erilaista tautia. Kertova osa: Loviat- 
taren synnytys, on varmaan Kaakkois-Suomessa muodostunut, 
mutta tavatan kumminkin kaikkialla savolaisalueilla ja niit- 
ten läheisyydessä. Akan tulemien pajan ovelle on Kaakkois- 
Suomessa yhtynyt Raudansyntyyyn, mutta tavataan kum- 
minkin sen yhteydessä hyvinkin etäällä Länsi-Suomessa. 
— Kaikille näille on yhteistä vielä myöskin se, että runot 
Länsi-Suomessa ovat paljon supistuneemmat kuin Itä-Suo- 



3) j 61; p 67. 
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messa; vaikka kulun suunnasta päättäen odottaisi vallan 
toista. — Tässä suhteessa on huomattata, että runot, joita 
yksinomaan ^käytetään loitsuina, ovat aivan eri asemassa 
kuin muut. Yiimeksimainituita lauletaan julkisesti ja kaik- 
kialla. Laulajain, kuten kuuliainkin, mielikuvitus on vapaa 
ja elävä. Loitsut sitävastoin ovat jo. kauvan olleet kiel- 
lettyä tavaraa. Ei niitä iloisissa illanvietoissa eikä työn- 
kään ratoksi ole käytetty. Kiellettynä salaisoppina niitä 
vaan lapsi saa vanhemmiltaan, tai vanhempana kaivates- 
saan, joltain tunnetulta, usein kaukaiselta loitsialta. Kum- 
massakin tapauksessa runo opettamalla opetetaan. Oppilas 
tekee oppiessaan vakavaa työtä, hankkii itselleen elämän 
varrella tarvittavaa omaisuutta. Ei tässä suinkaan ole mi- 
tään tilaa vapaalle mielikuvitukselle. Kun vielä tiedetään, 
että loitsujen voima on juuri siinä, että ne ovat sanasta 
sanaan sellaiset kuin niiden olla pitää, niin ei ole ihme, jos 
ne levitessään „Lapista u l kulttuuria kohti, eivät enää ole 
versoneet. Se asia taas, että ne usein ovat katkelmia jos- 
tain itä-suomalaisesta suuremmasta kokonaisuudesta, on joh- 
tunut siitä, että loitsiat ovat jättäneet pois sellaisia eepillisiä 
osia, joilla ei ole mitään tekemistä itse pahan synnyn kanssa. 



3. Nuollen teko. 

Varsinainen tammenruno päättyy Itä-Suomessa usein 
siihen, että tammen lastut kootaan ja viedään pajaan. Tä- 
hän liittyy tavallisesti kertomus pistosnuolien takomisesta. 
Tämä runo tavataan ilman isoa tammea jotenkin samoilla 
seuduilla kuin edellä tarkastamamme Pistoksenloitsut. Sen 
yleinen muoto selviää esimerkeistä: 



*) Lappi laulajain kertomana runojen kuulemispaikkana on to- 
dennäköisesti alkuaan tarkoittanut niitä etelä-suomalaisten erämaita, 
joihin sittemmin savolainen asutus — ja sen mukana karjalais- asuiset 
runot — levisivät. 
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Piru piikkijä takkoo, 
Perkele keihäitä teJdcöö 
liiman ikkunattomassa, 
Pajassa ovettomassa, 

Piru piiliä takoo, 
Lempo leppä-keihähiä, 

Piru piikkijä takoo, 
Lempo leppä-keihähijä 
Pajassa ovettomassa, 



Piru pikkiä Teköbi, 
Paiasa ovettomasa, 
Aivan Ikunatomas. 
Täläpä rautiat takovat, 
Hien poiat hilkutavat 
Seppä seisobi paiasa, 
Musta Tuka Tuhottabi, 
Vasarat ne käkinä kukku, 



Mitä Sepponen takovi? 
Seppo ketutta takovi. 
Ei ole tylsä, ei terävä, 

Seppo ketutta takaovi, 
Eikä tultsa, ei teräy, 
Keio keskilaaullinen, 



Seppo pajassa takovi, 
Pajassa ovettomassa 1 , 
Ilmen ^ikkunattomassa 1 , 
Aivan on laittomassa, 



Pahan vaivan valheissa, 
Piikkijään teroittaa, 
Keihästään kiehuttaa. 



Pajassa ovettomassa, 
Aivan akkunattomassa. 



e 2. 



e 17. 



Ilman ikkunattomassa, 
Veihtijä huonon terijä, 
Naskalija naulapäitä. 

e 19. 

Pihit karmeina suhisi, 
Palket pahoina puhui, 
Sauvan Kuot kuuna paisto, 
Säkeit Tähtin välisit, 
Ollesa seppä paias, 
Urohon kovasa työsä, 
Miehen mokoman menoisa, 
Aika lailla askareisa. 

e 21. 

Keiho keski loavulline, 
Mustan putkest on puhuttu. 

i 17. 

Musta putkesta puhuvi, 
Kasi naukun nauglantpäässä?, 
Veri keiosen nenässä. 

i 27. 

Polvi on alusisimena, 
Peukalot (on) paljasina, 
Housut on hohottemina, 
Paiat on pantu palkeheksi. 

i 29. 
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Yöllä synty Ilmarinen, 
Meni päivällä pajahan, 
fNä*ki hiilet hankituxi; 
Pani orjan liehtomahan, 
Palckalaisen painamahan. 
Teki nuita, joita taisi, 
Teki naisten tarpehia, 
Vyöllis kouckuja kohensi. 
Tako tuuria tusinan, 
Teki kimpun keihahiä, 
Eikä suurta, eikä pientä, 
Teki kesko keihahiä: 
Hevonen kärellä seiso, 
Koira putkesta makasi, 
Kasi nauku naulan tiessä, 



Ne oli vahvat varttamata, 
Terävät terottamata. 

Sitte kaunis kavon poika 
Tuli takojan pajahan, 
Noin hän virekö, noin ni- 
mesi: 
Mitä tuo Rautio tekövi, 
Seppä hiien hilkuttavi 
Pajassa ovettomassa, 
liman ickunattomassa? 
Virekö ihte ilmarinen: 
„T$e\n kimpun keihahiä, 
Taon tuuria tusinan, 
Ehkei Isäni ollut Seppä, 
Eikä taattoni takoja. 

m 22 a. 



Kaikestaan esiytyy nuolten tai yleensä pistosneuvojen 
takominen 47:ssä Pistoksenloitsussa. Toisinnot jakaantu- 
vat eri runoalueille seuraavalla tavalla: Pohjois-Häme 
9 S Etelä- ja Keski-Savo 2*, Pohjois-Savo l 3 , x Itä- 
Karjala 7 *, Pohjois-Karjala 11 5 , Etelä-Pohjan- 
maa 2 6 , Keski-Pohjanmaa 1 7 , Itä-Pohjanmaa 6 8 , 
Pohjois-Pohjanmaa ja Lappi 2 9 , Venäjän-Karjala 
3 10 , Inkeri 1 ll . Kahden saantipaikkaa ei varmuu- 
della tunueta 12 . 

Ennen olemme jo maininneet, että keihään takominen 
on Luojan ja Hiiden sepän legendan vaikutusta 13 . Tähän 
viittaavat paitsi ennenmainituita säkeitä, vielä myöskin seu- 
raavat: 



>) e 2, 17, 19 a, b, 20-1, 82-4. 2 ) f 12, 16. ») g 7 b. 

*) i 17-8, 26-7 4 29, 33, 35. *) j 1, 9, 13, 15, 80, 84, 38 a, 48, 50 

—2. •) k 10, 18. *) 19. •) m 2, 12, 22, 25-6, 28. ») n 5, 7. 
,0 ) p 1, 19, 46. ») s2 1. lf ) x 3, 24. ») Ks. aiv. 840-3. 
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1. Tuolla hiitolan pajasi. i 33. 

2. Sielä Rautiot takovat e 20. 

3. Täläpä rautiat takovat e 21. 

4. Sielä hiet kilkutat e 20. 

5. Hien poiat hiUcutavat e 21. 

6. Sitte kaunis hivon poika. m 22 a. 

7. Tuli takojan pajahan. m 22 a. 

Viimeisessä näissä säkeissä esiytyy vielä alkuperäinen pa- 
jaan-tuliakin. Kaunis kavon poika on = Luojoi. 

Hiiden sepän taonta on laulajan mieleen johtanut 
Kultaneidon taonnan, — ja niin on runoreki taas saanut 
uuden suunnan, 

Tässä runossa kerrotaan sepästä: 

Teki pienoisen paijaisen, Vasaran ylenöväisen, 

Matalaisen maa tupaisen, Kahen käen kääntyväisen 1 . 

Yhen miehen unohtavaisen, 

Seppo takoi taksutteli, 
Pajoisees 9 pienoisees, 
Matalaisees maatuvaas 2 . 

Säe: Teki pienoisen paijaisen, sekaantui samantapai- 
seen säkeeseen eräässä mahtavan laulajan runossa, jossa 
laulaja kerskaa: 

Nii laulan yheksän yötä, 
Yhen vyöni vyöttimellä, 
Yhen paijan panolla 3 . 

Näin tuli edelläoleva runokohta seuraavaksi: 



l ) Porkka- I. 85. Hevaa; samallaiset: Porkka. I. 88, 91—2. Me- 
dussi, 94. Kaprio ; m. 65—71. Soikkola. *) Porkka. I. 91. MedussL 
8 ) Porkka. I. 408. Kaprio, 409. Tyro, 410. Medussi; Saxback. 288. Vuole. 
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Pani pienoisen paijaisen \ 

Pani paitaan pajoiksi, 
Koatiaan Icatteheksi, 
Rätit lietsoiksi levitti 2 . 

Tästä on alkuperäisillä sepittimilla takominen tullut 
sekä Raudan- 8 että Pistoksensyntyyn 4 . 

Edelläolevissä Kultaneidon taonnan otteissa huomaamme 
myöskin vähän vivahdusta ikkunattomaan ja ovetto- 
maan pajaan, joka pistosnuolien taonnan yhteydessä mel- 
kein säännöllisesti esiintyy *. Tämä piirre, joka Raudan- 
synnyssä on hyvin yleinen 6 ja tavataan myös suomenpuo- 
lisissa Luojan ja Hiiden sepän legendoissa 7 y. m., ei kum- 
minkaan ole Kultaneidon taonnastakaan alkuperäisin; vaikka 
siinä onkin puhe maatupaisesta, josta oveton, ikkunaton paja 
helposti olisi voinut kehittyä. Luonnollisempi on tämä 
pistosnuolien taonnan yhteydessä. Varsinkin säe 

Pirun pimeessä pajassa 8 

sopii siihen hyvin. Tämäkään ei kumminkaan ole piirteen 
alkuperäisin yhteys. Se runo, jossa mainitunlainen huone 
on luonnollinen, on seuraava: 9 

Mitä siä laulat, lappa huuli, Ilma ikkunattomassa! 

Kolkutat, näkö kovera, 

Tuvassa laettomassa, Yks oli lehmä läävässäsi, 



>) Porkka. HL 65. Soikkola. *) Porkka. I. 86. Hevaa, 89 

Kaprio, 90. Serebetta; m. 63-4. Soikkola y. m. ») Krohn. 5835. 
Impilahti; Lönnrot. R. 718. Kaavi; Hakulinen. 62. Tohmajärvi; Ar- 
vida8on-Crohns. A. n. 10. Kiuruvesi; Krohn. 1142. Kestilä y. m. 
*) i 29; e 28; m 26. *) s 2 1; i 29, 88; j 8, 26, 80, 48, 51, 62, 88 
a; e 82-8; f 16; k 18; m 22, 25-6; p 1 y. m. •) Basilier. 89. 

Salmi; Europaeus. G. 47. Suistamo; Lönnrot. Q. 807. Kiteenpit. ja 417. 
Kesälahti; Gottlund. 512. Juva; Arvidsson-Crohns. A. n. 10. Kiuru- 
vesi; Borenius. 45. Uhut y. m. 7 ) Basilier. 65. Suojärvi y. m. 
*) Tavataan ainoastaan toisinnossa p 1. •) Porkka. II, 482. Narvusi 
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Läävässä laettomassa, Lammas määlrii, pää märänt 

Ruis olkine iessä, 

SeJcin nuorilla nossetaa. Annamiun,paremman,pannctj 

Yks' on lammas läävässäsi. Tukevamman tuisuteUa. 

Tätä varmaan Suomesta tullutta runoa ei ole tietääk- 
seni muistiinpantu useampaa kuin yksi ainoa kerta. Mutta 
kun huomaamme, että lappa huuli on siinä pro: lappalai- 
nen, niin tunnemme jo runon. Ajatus on sama, kuin siinä 
yleisessä laulajan kehoituksessa, joka alkaa: 

Laulavat Lapinki lapset, 
Heinäkengät heittelevät, 
Nokisilta nuotioilta. 

Lauhahan lappalainenkin kodassaan, jossa ei ole ovea, la- 
kea eikä ikkunaa, niin miksi eivät sitte parempiosaiset 
laulaisi. 

Tässä esiytyvä näkökoveran 1 kolkuttaminen on ollut 
omansa sekottamaan runoa niihin, missä kerrotaan takomi- 
sesta ja varsinkin jonkun pahan olennon (Hiiden sepän) 
takomisesta; sillä näkökö vera lappalainen, kuten lappalai- 
nen yleensäkin, on helposti käsitetty identiseksi Pahan 
kanssa. 

Siihen seikkaan, että myöskin vaivaiset pojat esiinty- 
vät takojina, on vaikuttanut seuraava runo: 

Raukat rannalla elläät, 8 okia kiven takoja, 

Vaivaset veen varoissa, Rampa korien kirjuttaja: 

Vaivanen vattii seppä, Viisaat iloittelevat, 

Kurja on kulppiin tekiä, Hullut tappelutteleevat 2 . 

Nyt olemme päässeet selville siitä, miten takominen 
ja takomispaikka ovat Pistoksenloitsuun tulleet. Olisi vielä 



*) = vinosilmä, vrt kyyttötilmä, viiruHlmä y. m. lappalaisen 
epiteettiä. «) Saxback. 717. Vuole. 
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ratkaistava, mistä ovat tulleet taottavat esineet. Näistä 
kertovat seuraavat säkeet: 

1.. Piru piiltä tagovi. i 8. 

2. Lempo lehti keihäitä. m 26. 

3. Lempo leppä-keihähiä. e 17. 

4. Lehtikorva keihäitä. i 33 ^ 

5. Perkele purasimia. e 19 b. 

6. Akähiä aion p r oika\ i 33. 

7. Veihtiä huonoteriä. e 19 b. 

8. Naskalia naulapäitä. e 19 b. 

9. Teki tuuria tuhannen. m 12. 

10. Saan kelpo keihcCiä. m 12. 

11. Teki kimpun keihähiä. m 22 a. 

12. Teki nuita joita taisi. m 22 a. 

13. Vyöllis kouckuja kohensi. m 22 a. 

14. Nauloja naputtelee. m 2. 

15. Tako piilin yksikannan [kaksikannan, 

kolmikannan], i 8. 

[Keihääntaonta, joka esiintyy toisinnoissa: e 2; g 1, 
13; i 17—8, 27, 29, 33, 35, 48; 1 13; m 22, 26. 28; p 19, 
36, on jo ennen esitetty sekä selviää esimerkeistä.] 

Jos tarkastaa ylempänä olevia säkeitä, niin ei voi 
olla huomaamatta, että suuri joukko niistä muistuttaa pal- 
jon kultaneidon taonnassa esiytyvää esitystä Manteren ma- 
talan sepän taonnasta. Tässä runossa tavataan vastineet 
säkeille 5 ja 7—14. Säkeet 2—4 ovat taas syntyneet 
kertosäkeiksi ja on niitten aihe sellaisissa tammenrunon 
säkeissä, missä puhutaan lemmenlehdistä. Säe 6 on myös 
kertosäe, joten se ei paljoa merkitse. Pistoksenloitsun 



1) i 33; j 88 a, 48, 51-2; m 25; f 16; samantapaisia: e 2, 19 
b, 21, 28, 82, 34; f 12; m 2, 26; p 1; n 5, 7 y. m. 2) f 16—7. 19; 
x 3 y. m. 3) e 19 b, 38. 5) e 84. 7) hyväter. e 34. 8) e 34. 
9) tako — tusinan m 22, 26, 28; p 19. 11) m 19, 22, 26, 28. 15) s 12. 
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yhteydessä on siis alasta aikain syntynyt vaan säe 1. Tagovi 
on siis pro: tekevi. Näin tulemme säkeeseen, jonka jo am* 
mnnnan yhteydessä olemme tavanneet. 

Alkuperäisestä loitsuna ollut esitys nuolien taonnasta 
on näin sulanut olemattomiin. Koko juttu on myöhemmin 
muodostunut eepillisestä yhteydestä tulleista säkeistä tai 
runokohdista. 

Mitä tämän loitsun kulusta on sanottavaa, se käy jo 
edellisestä selville. Runo on syntynyt Kaakkois-Suomessa 
ja sieltä levinnyt muualle, siten antaen varman lisätodis- 
tuksen siitä, että täältäkin päin on runovirtauksia tapah- 
tunut. 
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